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PRAEFA TIO. 


Be indole et consilio commentarii in Epistolas Novi 
Foederis, ad quem edendum una cum S. V. Winzero 
Theologo inclito Lipsiensi, diuturno litterarum commer- 
cio summaque animorum concordia mihi coniunctissimo, 
animum appuli, breviter disseram necesse est, quum pri- 
mam huius commentarii particulam mea qualicunque opera 
elaboratam lectoribus sim traditurus. Quanquam praeter 
eos Theologos venerandos, qui in editione N. F. Kop- 
piana continuanda operam egregie collocaverunt, haud 
pauci predierunt et ingenii acumine conspicui et multi- 
plici eruditionis apparatu instructi, qui, suum quisque 
tramitem ingressi , Epistolas N. F. singulas nova com- 
mentariorum luce illustrarent; intelleximus tamen desi- 
derari a multis*einsmodi opus sermone latino (quo ex- 
teris quoque paiefiat, quae Theologis Germaniae hoc 
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tempore probetur libros epistolicos interpretandi ratio) 
'conscriptum, quod omnes N. F. Epistolas commentario 
continuo complectatur, ad modum illius conformato, quo 
Theologus illustris S. V. Kuinoel librorum N. F. hi- 
Storicorum explicationem egregie instruxit, Proinde, . 
quum bibliopola de litterarum euiusque generis studiis 
quovis facto promovendis meritissimus, Jo. Ambr. Barth, 
nobis significasset, V. Kuinoelium negotiis aliis impediri, 
quo minus operam suam in Evangeliis et Actis App. 
explicandis summa cum laude collocatam ad Epistolas 
N. F. transferat, non dubitavimus monitis eius obsequi 
utrumque nostrum cohortantis, ut in locum Kuinoelii la- 
bore communi suscipiendo succederemus. 

Quae. ratio partiendi laboris nobis probata fuerit, 
pridem in ephemeridibus publicis litterariis breviter in- 
dicavimus. Quot partibus commentarium in Epistolas 
N. F. integrum absoluturi simus, non possumus quidem 
hoc tempore exactius computando profiteri, quandoquidem, 
quae dicendi et interpretandi copia ad epistolas singulas 
pro diversa earum natura et indole commentario perpe- 
(uo recte illustrandas sufficiat, interpreti non prius omni 
ex parte patefieri solet, quam labori arduo perficiendo 
mánum ipse admoverit, et de iis, quae interpretem N. 
F. quaevis subsidia caute adhibendo atque insignem sen- 
tentiarum diversitatem diligenter considerande et exami- 
nando praestare oporteat, eo severius iudicatur, quo 
magis in dies incréscit numerus et librorum et 'commen- 
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tationum, quae et crisi N. F. et partibus singulis Theo- 
logiae exegeticeae novam lucem vel re vera utiliter ad- . 
ferant vel adferre moliuntur. Attamen uterque móstrum 
sedulo curaturis est, cum toto sermonis genere et in- 
terpretationis oeconomia recte moderanda, tum provo- 
cando in iis quae sequentur partibus ad ea quae in 
volumine priori de his illisve rebus aut vocibus et for- 
mulis (ubi prima vice obvenirent) uberius disputatà fue- 
rint, ut brevitati quam inaxime eonsulatur. Volumine 
primo, consentiente amico, complexus sum epistolas Pauli 
ad Thessalonicenses et Galatas. | Argumentis 
quippe idoneis evincere licet, has omnino fuisse omnium, - 
quae aetatem tulerint, Pauli epistolarum antiquissimas. 
Epistolam ad Homanos amicus S. V. Winzer (qui 
in libellis academicis annis postremis editis loca Epist. 
ad Romm. diffciliora tractavit) interpretari constituit. 
Epistolae ad Corinthios mea opera et labore illustra- 
bantur. De eommentariis in ceteras Epistt. edendis suo 
tempere dicemus. ' 

Quam S. V. Kuinoel commentarii in libros N. F. 
historicos editi normam esse voluit, eidem convenienter 
nos profitemur, hanc esse interpretis provinciam, ut, 
quae scriptor sive orator, cuius sermoni explicando suam 
ipse operam addixit, dum scriberet aut loqueretur, et 
cogitaverit ac senserit et lectores suos sive auditores 
cogitare ac sentire voluerit, et fido &c vere et summa 
qua fleri possit perspicuitate ac subtilitate patefaciat. 
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Cul officio satisfleri existimamus interpretatione Aisfo- 
rica, ea quidem, quam sic djcere liceat. seneu amplia- 
Simo, i, e, omnibus iis rebus in facto positis reote wsur- - 
pandis, quae valeant ad cogitate et sensa scriptoris ant 
oratoris omni ex parte sedulo investiganda. Hac genere 
comprehenduntur: 1) ingenii animique indoles et cul- 
tura, praesertim tota de rebus ethicis atque divinis co» 
. gitandi et sentiendi ratio scriptorum, quorum epistolas 
illustraturi sumus, sacrorum, qualem ipsa eorum placita 
et effata coniunctim spectata universe depingunt (acce- 
dentibus iis quae nobis insuper de his scriptoribus inno- 
: tuerunt); quandoquidem persuasissimum habemus, nemi- 
nem posse explicandi negotio recte defupgi, nisi, dum 
interpretetur, toto animo et pectore ipse veluti transie- 
rit in vitam internam scriptoris explicandi; 99) eventa, 
instituta, mores, opiniones et iudicia illius aetatis, terrae, 
nationis, ad quam seripteres explicandi earumque lecto- 
res primi pertinent, quatenus baec omnia vim suam ex« 
seruerunt cum δὰ ipsam horuni scriptorum indolem et 
culturam religiosam &tque moralem (sit veni& verbis in 
brevitate sermonis!) moderante quidege Spiritu Numini 
Summi conformandam et perficiendam, tun maxime ad 
definiendum modum, quo sensa sua et cogitata coram 
iis lectoribus, quorum desideriis proxime inservituri es- 
sent, sermone explicuerint3 3) quae in sectionibus com- 
maübusve singulis interpreti ad orationem et anteceden- 
(em et sequentem animum probe attendent nec. opinio- 
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nibus praeconceptis indulgenti sponte offerfur sententia- 
rum series; etsi enim lubenter profiteamur, loca obve- 
nire, praesertim in Pauli epistolis, quae per se spec- 
tata seriem admittant sententiarum admodum diversam, 
plerumque tamen, dummodo animum attuleris et scrip- 
tori adsuetum et cogitando exercitatum, hoc argumen- 
torum genere logico multum efficitur ad iudicia interpre- 
tum recte examinanda, praesertim ubi locis paralle- 
lis. similibusve ct argumentis philologicis adiuvetur; 
4) grammatice Novi Foederis, nostro tempore partim 
,S. V. Wineri aliorumque virorum eruditorum copiis, 
qui hanc disciplinam separatim tractaverunt, partim υπὶ- 
versa, quae nostris diebus efiloruit, indolem atque prae- 
cepta utriusque sermonis et hebraei.et graeci (maxime 
doctrinam de articulo graeco , de usu temporum graeco- 
rum, de particulis, de ellipsibus et pleonasmis) subti- 
lius investigandi ratione egregie instructa et emendata, 
 ususque lequendi cum omnium tum singulorum N. F. 
scriptorum probe exploratus. Quam difüculter in expli- 
candis vocibus formulisque singulis scriptorum sacrorum 
eiusmodi modus teneatur, qui plurimis probe satisfaciat, 
nec apud alios parsimoniae nimiae apud alios luxuriei 
lectoribus molestae crimen incurrat, experiundo edocti 
probe sentimus. Nos quidem hac in re nihil quo sen- 
tentiae loci explicandi prorsus illustrandae consulatur 
neglgendum existimamus, née temere repetituri, quae 
semel de usu et potestate huius illiusve loquutionis dis- . 
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.putaverimns, neque omnino eiusmodi copiam usurpaturi, 
qualem . natura et indoles Lexicorum N. F. postulet 
(quum .nohis persuasissimum it, thesauros loeupletes 
Schleusneri Wahlii Bretschneideri in manibus : 
versari plurimorum); quanquam, ubi voces et formulae 
obveniunt, de quarum sigpificationibus recte constituen- 
. dis ac disponendis aliter iudicamus, ac vulgo vel in 
commentariis vel in Lexicis iudicari solet, non dubifa- 
mus paulo amplius exspatiari, Qua diligenti S. V. 
Kuinael insigniorem sententiarum de locis vocibusve 
singulis recte intelligendis diversitatem enarravit, ean- 
dem in Epistolis tractandis "imitabimur, interpretum re- 
centiorum pariter atque eorum, qui a primis inde tem- 
poribus ecclesiae Christiange et aevo. medio inclarue- 
runt, rationem habentes, eorumque iudicia diversissima 
examini modesto subiicientes. 

Quum lectoribus commentarii nostri commodissimum 
fore videretur, ut hortante Barthio Amiciss. fexium 
graecum, adderemus, ea quidem ratione, qua nuper ab 
S. V. Fritzschio Evangeliorum editore illustri factum 
est, commentario inserendum, neque omnino interpre- 
tandi negotium succedere recte posset absque accurata 
textus graeci conformatione, etiam huic criseos provin- 
cjae operam nostram addiximus, more Kuinoelii quam- 
vis notabilem lectionis varietatem (eam maxime, quae 
vel ad sententiam cuiusque loci recte constituendam vel 
ad formam, qua scriptor sententiam enuptiaverit, fide 
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servandam et exprimendam plurimum valeat) examina- 
turi. Proinde et apparatum criticum, qualem b. Gries- 
bachii et Matthaeii editiones cum ab antecessoribus 
acceptum, iterata cura recognitum atque. digestum, tum 
novis copiis auctum posteritati. tradiderunt, et editiones 
minores Knappii Vateri Lachmanni, lntubrationem 
criticam Rinckii in Acta et Epp. (Basil. 1830.) et 
quaecunque insuper nobis parare possumus ad textum 
graecum Epistolarun N. F. conformandum recentiori 
aetate collata ac disputata (praeter observationes cri- 


.ticas ecommentariüs quos contulimus plurimorum inser- 


tas), diligenter usurpamus, sedulo quidem caventes, ne 
vel nimimm íribuamus ulli eorum, quae nostris tempori- 
bus exstiterunt, systemati recensionum, vel eam lectio- 
4em, quam saeculo IV. exeunte vulgo receptam faisse 
proliahiliter docere.liceat, hac sola de causa antiquissi- 


. mam ceterisque emnibus praeferendam ducamus (id quod 


ipse Lachmannus, Vir sagacissimus, cui haud raro con- 
sentimus, asserere noluit) ^ Argumentis quae dicuntur 
internis eandem eerte .auetoritatem, eandem vim ad 
leetionem veram diimdicandam vindicamus, quae testi- 
moniis codicum , ' vergionum, patrum competit, Haec 
enim testimonia baud. raro, lectionibus diversis ita fa- 
vent.fere pari auctoritate, ut eiusmodi locis njhil cer- 
tius constitui possit nisi argumentis ex natura rei trac- 
tatae, orationis serie, usu loquendi, locisve parallelis 
similibusve depromtis.  Vicissim rationes interpae solae 
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per se.speétatae haud raro, utra lectio fuerit primitiva, 
ita relinquunt in suspenso, ut controversia nonnisi te- 
Stimoniorum pondere conficiatur. Quam parum certam 
et stabilem crisin usurpet , si quis in conformatione tex- 
tus graeci librorum N. F. totus pependerit ex auctori- 
tate huius illiusve vel recensionis vel familiae, exem- 
^ pla docent lectionum, quae indole &ua interna tantopere 
commendentur, ut, quicunque absque omni partium stu- 
dio iudicare voluerit, nb iis textui restituendis nequeat 
abstinere, etsi paucorum nec insigniorum codicum suf- 
fragüs adiuventur (v. c. ubi codd. optimi et plurimi 
ovre exhibent in eiusmodi serie erationis, quae pro certa 
et explorata dicendi ratione voculam οὐδὲ efflagitet in 
paucis libris iisque minusculis servatam). Quanquam 
igitar nunquam desinemus toto: pectore et eruditionem 
atque industriam et sagacitatem admirari, qua Vir im- 
mortalis memoriae b. Griesbachius testimonia codi- 
cum, versionum, patrum secundum recensiones dispo- 
suit, quo acutius posthac iudicari posset de auctoritate 
lectionum singularum externa, saepenumero tamen ac- 
cidet, ut ἃ textu Griesbach. in singulis discedamus ar- 
. gumenüs internis praeeuntibus. Ex animo adsentimur 
plerisque eorum, quae et b. Knappius in comment. - 
isagogica, suis N. F. editionibus praemissa et S. V. 
Dav. Schulz in praefatione ad editionem tertiam Novi 
Testamenti Griesbachiani ἃ se curatam (Vol. 1. Bero- 
lini, 1837.) disseruit. In textu graeco dividendo, in- 
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terpungendo, accentibus instruendo et orthographia vo- 
cum singularum, praecepta Grammaticorum recentiorum 
sequuti, eandem adhibemus diligentiam, qua praeter no- 
vam textus Griesbachiani edionem & Dav. Schulzio 
egregie inchoatam editio Lachmanni stereotypa (Be- 
rolini 1981.) eminet, Semicirculis ( ^) includimus 
eiusmodi vocabula textus graeci, quae, quanquám spu- 
ria esse cerio asserere nolumus, dubiae tamen exi- 
sümamus auctoritatis. Parentheseos signo [ 1 ea di- 
stinguimus, quae ex ipsius scriptoris mente ad pa- 
renthesin: referenda iudicamus. Quodsi hac in re in 
prioribus plagulis aliquid fuerit peccatum (v. c. 1. Thess. 
3, 13.) lectorem benevolum, ut ipse corrigat errorem, 
rogatum cupimus. 


. Ceterum doleo, quod liber V. Usteri: Commen- 
lar über den Brief Pauli an die Galater, Zürich, 
1833. non prius in manum venerit, quam commentarium 
integrum in hanc ep. absolutum tradidissem typothetae. 
Qui paulo ante de eadem epistola prodierant Matthie- 
sii commentarius et liber Schulthessii: Engelwelt, 
KEngelgesets und. Engeldienst elc. , quanquam et ipsi eo 
demum tempore mihi innotuerunt, quo laborem meum ad 
finem perduxeram, conferri tamen poterant cym iis, quae 
litteris consignaveram ; unde factum, ut hic illic obser- 
vata, quae ad loca insigniora utriusque libri erudite et 
acute scripti respicerent, insererentur. 
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His praemissis primum commentarü nostri volumen 
hac mente emittimus, ut, ei quid commodi inde ad exe- 
gesin solidiorem (quae usum doctrinae historicae et phi- 
lologicae cogitandique libertatem religioni ac pietati con- 
iungit) redundaturum iudicaverint viri docti nec partium 
Studiis indulgentes, hunc laboris nostri assidui fructum 
uberrimum nobisque iucundissimum grato erga Deum : 
Ter O. M. animo existimaturi simus. 


Jenae, D. Henr. Aug. Schott 
d. XXII. mensis Octobris Theol. Prof. Ord. 
MDCCCXXXII. , 
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Kiandem Macedoniae urliem , quae olim Aermae uu- 
diebat, seriores Graeci ϑεσσαλονίκη appellaverunt, 
sive Philippus, rex Macedonum, testante StepAano 
Byzant. (de urbibus et populis p. 394. ed. Lugd. Ba- 
tav. 169.1), in memoriam victoriae de 'lhessalis re- 
portatae, nomen urbis, auctore Philippo amplificatae 
antiquum mutaverit, sive Cassander, qui seriori tem- 
pore Macedonia potitus fnerat, in honorem coniugis 
Thessalonices, Philippi filiae, Alexandri Magni soro- 
ris, urbem 'Thermae hoc nomine insigniverit, perhi- 
bente Strabone 1. ". excerpt. 10. ed. Lips. 1819. 
Vol. Il. p. 131. Pertinuit ea ad regionem secundam 
Macedoniae, fere ἃ. 161. ante Christum N. in formam 
provinciae Romanae redactae, senatusque Romani de. 
creto in quatuor partes divisae. De situ urbis cfr. 
Herodot. 1, Y. c. 1291. Livius hist. Rom. 1, 44. 
c. 10. c. 28. ex. l. 45. c. 29. eiusque nomine anti- 
quo praeter Strabonem et Herodetum locis laudd. 
"Thucydides de bello Peloponnes. l. 1. c. 61. Apud 
nostrates audit Sa/onscAs, 'Tarcarum imperio subiecta, 
Quum sinui 'TThermaeo proxime adiaceret, mature ef. 
floruit navigatione, mercatura, divitiis, multitudine in- 
colarum (vd. Straóo l. 7.), qui maximam .quidem par- 
tem gentiles fuere, mixti Judaeis, mercaturae coin- 
MEE 1 
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mercio, ut domicilium in hac urbe figerent, invitatis. 
Ex commentariis Lucae (dct. pp. 17, 1. 4. 17.) 
patet, Judaeos synagogam habuisse "Thessalonicae, 
quum in ceteris Macedoniae urbibus προσευχαῖς tan- 
tum uterentur, i. e. aedificiis minoribus eztrag urbes 
sitis, ubi convenirent preces facturi, multosque civium, 
qui olim Ethnici fuissent, ad sacra transiisse Judaica, 
praesertim foeminas nobiliores. Hanc synagogam Pau- 
lus Apostolus, qui secundo itinere apostolico (intra 
annum post C. N. 50. et $3.) ad gentes suscepto 
(dett. 15, 396—18, 22.) 'Thessalonicen venerat cum 
Sila (Silvano) et Timotheo 1), pro anore suo adiit, ut 
popularibus suis doctrinam de Jesu Messia commenda- 
ret. Ác primum quidem Judaeis haud ita multis, Pros- 
elytis graecis longe pluribus (quippe qui opinionibus 
praeconceptis Judaeorum minime impedirentur, quo 
minus doctrinam de Christo cruci adfixo probarent) 
evangelii veritas persuasa est. ἴῃ quibus haud paucae 
fuerunt foeminae nobiliores. rta. ἄρρ. 17, 1 — 4. 
Deinde, quum plerique Judaeorum (ἀσειϑοῦντων 
ctt. 17, 5.) sermones Pauli et Silae repudiassont, 
Ethnicis potissimum operam impenderunt ad Christum 


1) Non Silam tantum, sed etiam Timotheum cum Pau]o 'Tbhes- 
salonicen venisse, ex Actis App. 15, 40. 16, 1. 3. coll. 17, 14. 
recte colligimus, | Add. ep. ad Philipp. 3. 19 —22. quae verba 
docent, Timotheum Paulo PhiHppis degenti ( Actt. 16 , 12. sq. ) ndfuisse. 
Aseidue Apostolum in hoc itinere Macedonico comitatus est. Quum 
vero Silas, qui diutius iam fuisset laborum Apostoli sociua (Timo- 
fheum quippe nuperrime demum Paulus gdswmserat comitem 
Actt. 16, 1—3.), haud dubie illo tempore partes primarias ges- 
serit in adiuvando Paulo, Judaeis '"Thessalonicensibus evangelium 
nuntiante; mirum videri non potest, quod Lucas Actt. 1?, 4. unius 
Bilae mentionem fecerit. Neque ea, quae I. «d Thessall. 3, 3. le- 
gitur Timotbel commendatio, ulio modo ponit, huno virium, quo 
tempore Paulus hanc epistolam exararet, Thessalonicenaibus fuisse 
incognitum. Vd. quae contra Koppium recte monuit Jo. Burger- 
houdt: specimen Academ. de coetus Christianorum 'T'hessalonicensis 
ertu fatisque, et prioris Pauli iis scriptae epistolae consilio atque 
argum.nto, Lugd. Batay. 1825. 8, p. 18. sq. 
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convertendis. Qui quam paratos promtosque se gesse- 
rint ad veritatem divinam agnoscendam, et ipse Pau- 
lus Z. ad 'TAessalj. 1, 9. laetabundus exposuit, et Lu- 
cas breviter testatus est fett. 17, 4. probata quidem 
lectione in paucis, sed antiquissimis codd. et versione 
vulg. expressa: τῶν re σεβομένων x«i ἑλλήνων πολὺ 
πλῆϑος. Scriptura quippe vulgata, voculam xal omit- 
tens, magnam tantum proselytorwn ex. gentilibus mul. 
titudinem ad sacra Christiana transiisse perhibet. At- 
tamen, quum phrasis illa σεβόμενον ἕλληνες alibi nun- 
quam obveniat, immo proselyti eodem Cap. XVII. 
v. 1'7. simpliciter appellentur c:fíp:vor, praeferre ma- 
lim cum Ziurgerhoudtio (in comment. nota 1. laud. 
p. 93. sq.) lectionem xol ἑλλήνων, ut proselyti, σεβόμε- 
. vot, pariter atque pagani (qui hucusque religione pagani 
fuissent, ἕλληνες) permulti Paulo et Silae aures praebuisse 
dicantur. Nee probabile est, Lucam, ubide proselytis ad 
professionem evangelii transeuntibus exponeret, de ipsis 
gentilibus nihil addidisse. Quamdiu Paulus Thessalo- 
nieae versatus fuerit, non accuratius definiit commen- 
tarius Lucae. Per tres quidem dies sacros, ἐπὶ caf. 
feta τρία, in synagoga eum Jeudaess disseruisse nar- 
ratur, ctt. 17, 9. Plures certe quam duas tresve 
hebdomades Apostolum in hac urbe transegisse puta- 
verim. Etenim, quod Paulus, in eiusmodi urbes pro- 
fectus, in quibus et Judaei et Gentiles vivebant, fa- 
cere solebat, ut primnm quidem Judaeos adiret, post- 
hae, praesertim infestantibus ipsum Judaeis, ad Eth- 
nicos sese converteret, idem "'Thessalonicae fecisse 
existimandus est, cfr. c(t. 17, 1— 6. Itemque, ex 
more suo aliis locis, ubi diutius commorari constitue- 
rat, observate (v. c. Corinthi et Ephesi, 4fetf. 18, 8. 
11. 19, 19.), vietum sibi scisque inter 'T'hessalonicen- 
ses sno quaesivit manuum labore, exercenda arte ten- 
toria fabhricandi, 7. TAessalf. 9, 9. 77. TAessall. 3, 
4. S. Accedit, quod in ep. ad PÁelipp. 4, 16. testa- 
tus est, Philippenses ipsum 'Thessalonicae commoraa- 
1 * 
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tem semel etertmaque (Grab xal δὶς) pecuría transmit- 
tenda sublevasse. (Qui forte coniecerint, Paulum ἢ. 1. 
de alio tempore cogitasse, quo iterum Thessalonicen 
adiisset, eiusmodi commorationis Pauli inter Thessa- 
lonn. serioris indicia certa monstrare nequeunt, vel in 
Actis App. vel in epistolis Paulinis obvia.)?) Quo 
laetius evangelii professio inter ,Ethnicos '"Thessalonn. 
effloruit, eo acrius Judaeorum odium in Paulum con- 
citatum est. Itaque, adiunctis sibi hominibus ex infi- 
ma plebe, circumforaneis, turba collecta, tumultuan- 
tes adgressi sunt domum lasonis (Judaei àd Christum 
conversi), qui Paulum cum sociis hospitio exceperat, 
ut illos ad iudicium raperent. Quos quum non inve- 
nissent, lasonem ipsum et alios quosdam Christo ad- 
dictos, in eius aedibus commorantes, ad magistratus 
urbanos protraxerunt, accusantes lasonem, quod ho- 
mines, imperatorem profitentes Jesum, Caesari adver- 
gantes, hospitio excepisset. Magistratus quidem, re 
cognita, lasonem ceterosque dimiserunt, accepta sa- 
tisdatione. Christiani vero consultissimum existima- 
runt, ut Paulum, Silam, 'T'imotheum absque mora no- 
ctu. deducerent in aliam Macedoniae urbem, Beroeam, 
-exiguo locorum intervallo "Thessalonica distantem. 
ZActt. 17, 5—10. Nec desiit, absente Paulo, ira fer- 
vere Judaeorum. Immo, qui Thessalonicae Apostolo 
frustra vim inferre moliti fuerant, ubi cognoverant, 
multos et Judaeorum et Gentilium Beroeensium do- 
ctrinan de Christo, Paulo et Sila praeeuntibus, am- 


2) Quae Lucas Actt, 17, 5. perhibet, non demonstrant, elap- 
sis tribus σαββάτοις (v. 9.) confestim exstitisse illam, quae v. 5. 
seqq. narratur, Judaeorum seditionem, Paulum discedere cogentem. 
Immo, postquam Apostolus, doctrina de Jesu Christo Judaeis et 
proselytiá per tria sabbata in conventu sacro exposita, feliciorf 
successu aliquamdiu Gentilibus (vd. quae supra de lect. xai ἐλλή- 
vo» diximus) eandem doctrinam commendaverat, Judaei, Paulo 
cum Gentilibus familiariter versanti graviter succensentes (quod in 
textu vulg. Actt. l. 1. voc. ζηλώσαντες exprimitur) de tumultu cogitare 
coeperunt. . 
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plexos esse, huc profecti sunt, populumque contra .do- 
ctores evangelii commoverunt. Quo facto Christiani 
Paulun salvum incolumemque Jf/Aenas deduxerunt, 
itinere maritimo. In qua urbe Paulus aliquamdiu com- 
moratus est, remissis quidem Beroeam illis, quorum 
comitatu in itinere usus fuerat, mandaturis nomine 
Apostoli Timotheo ac Silae, qui Beroeae remansissent, 
ut et ipsi quam celerrime Athenas venirent. ctt. 17, 
11 — 15. Qui socii magnopere desiderati, utrum 
(quod plerique statuunt) Athenas venerint, quo tem- 
pore Paulus ibi versaretur, an posthac demum Apo- 
stolum Corinthi commorantem adierint, diversimode 
disputatur. Etenim, quae Paulus I. Thess. 9, 2. de 
Timotheo, 'Thessalonicen legato, perhibet, nonnulli sic 
interpretantur, ut Timotheus Beroeae relictus, dum 
Paulus, periculis in Macedonia instantibus ereptus, 
Athenis vitam degeret, 'T'hessalonicen rediisse, ibique, 
donec Corinthum proficisceretur, Christianis docendis 
et confirmandis operam navasse dicatur, obsecutus 
mandato apostolico, sive hoc Paulus coram, Beroea 
discedens, sive per illos itineris comites, Beroeam re- 
versos, Timotheo iniunxisse putetur. Cfr. Hug En- 
deitung ἐπ dio Schriften des .N. 'T. Vol. 11. ed. II. 
p. 906. B. Hemsen: der poste. Paulus €. 4“. ev. 
Fser Bücher, nach des Ferf. Tode herawsgeg. von 
F. Lücke, Góttingen, 1830. p. 138. coll. p. 151. 
Attamen sententiae plerisque probatae plurimum favet 
narratio Lucae ctz. 17, 15. 16. perhibentis, Apo- 
stolum, quum Athenas venisset, per comites illos Be- 
roeam redeuntes exhortatum fuisse Timotheum ao Si- 
lam, ut ὡς τάχιστα Athenas proficiscerentur, eorum- 
que adventum, quum adhuc Athenis esset, exspectasse. 
[Utrumque Athenas venisse non perhibuit quidem nar- 
ratio Lucae Actt. c. 17. Attamen constat, hunc acri- 
ptorem, subinde breviorem, minime integram omhibus- 
que numeris absolutam omnium Pauli eiusque eocio- 
rum fatorum faotorumque historiam exposuisse.] Audia- 
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mus item ipsius Pauli verba Z7. Tessa/l. 8, 1. 2. a- 
firmantis, se maluisse .4fAenés solum remanere (xa- 
ταλειφϑῆήναι), quam diutius ferre inscitiam rerum, 
quae inter 'Thessalonicenses agerentur, $deogue Tv- 
motheum ad eos 1$s1156, animos "eorum confirmaturum. 
Ipsa, opinor, verborum series, ususque vb. χαταλει- 
φϑῆναι utique docet, quo iure Tünotheus, etsi Beroea 
Athenas ad Paulum mox profectus fuisset, οἱ deside- 
rio Apostoli satisfaceret, eiusdem tamen, de conditione 
T hessalonicensium magnopere solliciti, mandato imstru- 
ctus, Athenis digressus, 'Thessalonicen rediissg dica- 
tur. Nec aliam sententiam mihi persmaserunt, quae 
nuperrime V. Car. Schrader opposuit: der .dpestel 
Paulus, erster Thes], Leipxsg, 1830. p. 68. sq. Ne- 
gat a) detorum 17, 15. 16. de mandato sermonem 
esse, quod Timotheum Silamque .ftAeuae potissimum 
venire iusserit. Etsi omnino verba v. 15. ivo ὡς τά- 
χιστα ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν per se spectata utrumque Pauli 
socium universe tantum cederster spsum eubsege iubeant, 
loco non indicato, ex iis tamen, quae v. 16. addun- 
tur, neque nisi de Paulo “εῤομέν illos invitatos exspe- 
ctante intelligi possunt, luculenter patet, Apostolum 
comitibus suis Beroeam redituria Áao mente, quod 
v. 15. commemoratur, mandatum dedisse ad Silam et 
Timotheum perferendum, ut uterque sine inora .4t4e- 
nas veniret. f£) Parum probabile dicit, paucis illis 
hebdomadibus, ab eo inde tempore, quo comites Pauli 
Beroeenses in urbem suam redirent (fct. 17, 18.) 
usque dum Paulus Corinthi a Judaeis ad Ethnicos aese 
converteret (.fctt. 18, 4. 5. 6.), elapsis, fieri potuisse, - 
ut Silvanus quidem ac "lFimotheus Beroea Athenas 
proficiscerentur, 'Tinothbeus vero iterum 'lhessaloni- 
cen rediret, peraetisque Pauli mandatis ad Apostolum 
sese conferret, interea Corinthum profectum. At ne- 
que constat, guawsdss "limotheus, quum desiderio Apo- 
stoli satisfecisset, Athenis commoratus fuerit, neque 
Lucas, quot hebdomades Paulus inter Athenienses 
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transegerit, accuratius definiit (fet. 18, 1.) c) Ben- 
tentíam plerisque probatam hac utrüque difficultate 
premi docet, quod omnino intelligi nequeat, ἀ) quo- 
modo Paulus J. TAessall. 9, 1. 9. adfirmare potuerit, 
se solum Athenis remansisse (quum, etsi ''imotheum 
'Thessalonicen misisset, etiamnum tamen Silam habe- 
ret comitem), 4} quare Lucas ctt. 18, D. narrave- 
rit, una cum 'Timotheo Silvanum ex Macedonia Co- 
rinthum venisse ad Apostolum, quum solus '"T'iinotheus 
(£F. Thessali. 3, 9.), nec uterque, Athenis legatus 
fnisset ad 'Thessalonicenses? Quae quidem repugnan- 
tiae species evanescit, si modo coniecturam admiseris 
facilem, ex ipso Lucae testitfnonio fett. 18, 5. oriun- 
dam, Apostolum, Athenis degentem, utique eodem 
tempore, quo Timotheum Thessalonicen mitteret, etiam 
Silae mandasse, ut in aliam Macedoniae urbem (for- 
san Philippos, aut Beroeam), eodem consilio, sese 
copferret. Cfr. Burgerhoudt specimen nota 1. laud. 
p. 119. Nec obstat, quod Paulus 7. TAessalf. 9, ὃ. 
huius Sé/ae legationis mentionem nullam iniecit, siqui- 
dem 1. 1. minime historiam rerum omnium Athenis ge- 
starum exponere instituerat, sed ea tantum commemo- 
rare, quae "TAessalonéconssum causa fecisset.  Post- 
quam Paulus, utroque muneris socio ad coetus Chri- 
stianos, quibus consolandis et confirmandis tum tem- 
poris maxime consulere voluit, legato, aliquamdiu so- 
lus Athenis commoratus fuerat, evangelio Atheniensi- 
bus nuutiando occupatus, Corsnthum abiit. dett. 18, 1. 
In eandem urbem paulo post Timotheus et Silas sese - 
contulerunt (.4ctt. 18, 5.), Apostolo iterum nuntiantes, 
quae hucusque inter 'Thessalonicenses accidissent. 
Commendabant quippe Paulo et constantiam insignem 
animique fortitudinem, qua Christiani illi propter in- 
genuam veritatis professionem durissima quaeque inter 
Judaeos perpessi fuerint, Pauli, doctoris sui, probe 
meinores, eiusque videndi desiderio flagrantes, et sum- 
mam eorum erga alios Christi cültores benevolentiam -. 
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factis. conspilenam (47, Tessa]. 9, 6.). lidem vero 
non tacebant, plures eorum, qui "Thessalonicae Chri- 
stum profiterenfur, in magnam animi sollicitudinem 
esse coniectos, de sorte futura eorum dubitantes, qui 
ante reditum .Jesu Christi sollennem (quem plerique 
proxime fore exspectarent) diem obierint, nec deesse 
in hoc coetu, qui etiamnum his illisve animi vitiis in- 
dulgeant ex paganismo residuis?), et facile cedant 
exegiplis malis, in urbe opulenta, luxu diffluente, fre- 
quenter obyiis. Qno quidem rerum statu cognito Apo- 
Btolus (munere apostolico Corinthi obeundo, quo minus 
sfatim ipse '"Thessalonicen proficisceretur, prohibitus) 
Christianis suis confirmandis, adimonendis, edocendis 
epétola exaranda consuluit. 


vr 4. 3. 


φ 


Pro more suo ordiendi epistolas laudibus eorum, 
qui laude digni essent, primum quidem, Deo gratias 
agens, egregiam iilam praedicat alacritatem , qua 
Thessalonicenses Christo iis nuntiato fidem praebue- 
rant, eorumque et persuasionis et amoris Christiani 
constantiam , hucnsque inter vexationes gravissimas 
praestita, insertis quidem pluribus, quae ad ipsum 
Apostolum pertinent, totamque et docendi et agendi 
ratiqnem, qua Thessalonicae usus fuerat, in memo- 
riam iis revocant. €. L 11, v. 1— 16.  Adnectit, 
quae desiderium significent intimum "Thessalonicenses 
adeundi, curam Apostoli de salute vera horum Chri- 
stianorum solliciti, spem ]aetam in iis positam, vota 
pia, quibus Deum imploret, ut eos perpetuo increscere 
lubeat persuasione vera et virtute Christiana, C. IT, 
v. 17—20, C. III. Sequitur sermo exhortatorins de 
praeceptis. vitae, quae Apostolus '"Thessalonicensibus 


8) Incolas huius urhis et avaritiae et Hbidini "magnopere indul- 
sisse scriptores veteres testautur. Cfr. praesertim Luciani Lu- 
eius sivo asinus p. 50—432, T. VI. ed. Bipont, p. 191. &qq. 


Prolegomena. 9 


auctoritate Christi dederat, strenue servandis, praeser- 
tim de fugienda scortatione, de liberalitate erga alios 
Christianos magie magisque perficienda, de negotiis, 
quae cuique competant, tranquille et sedulo peragen- 
dis. C. IV, v. 1—12. Refutatur deinde vana eorum 
dubitatio, qui sortem Christianorum ante reditum 
Christi mortnorum deteriorem fore existimabant con- 
ditione ceterorum, qui in terra superstites essent fu- 
turi usque ad παρουσίαν Servatoris. fancte adfirmat 
Paulus, Dominum, ubi venerit, eiusdem vitae beatae 
auctorem fore omnibus veris ipsius sectatoribus, mor- 
tuis pariter atque in terra versantibus. C. IV, 
y. 19 — 18.  Acquiescere iubet Christianos suos in 
exspectatione certissima, Dominum, tempore quidem 
hominibus incognito, inopinato et subito €twdfcem esse 
venturum; docetque, non esse, quod illa Christi παρ- 
ovoia, forsitan prope instante, exspectanda anxii red- 
dantur et solliciti, si modo animum servent vigilan- 
tem, ndventui iudicis bene praeparatum, recte facto- 
rum sibi conscium. C. V, v. 1—.11. Sequuntur ite- 
rum varii generis praecepta ad finem usque epistolae. 
C. V, v. 132—928. Haec omnia Paulus ita persequi- 
tur, ut facile pateat, eum lectores ZZAnsco- CÁristia- 
50s (quippe qui longe maiorem constituerent huius ec- 
clesiae partem) prae ceteris ante oculos habuisse. 
Abstinet quippe (in utraque epistola) eiusmodi modis 
argumentandi sententiasque propositas illustrandi, ad 
placita indolemque Judaeorum maxime accommodatis, 
quales alibi frequenter apud Paulum obveniunt; nee 
laudat, nec allegorice tractat effata antiqui foederis; 
plerumque exempla adhibet et vocabula, ex vita mori- 
busque hominum ethnicorüm desumta; pluribusque lo- 
eis lectores tanquam Christianos ex paganis alloquitur, 
FK. TAÀessall. 1, 9. 2, 16. 4, 5. 18. (Cfr. Burger. 
houdt spec. nota 1. laud. p. 95. sq.) Posterior tan- 
tum epistola Cap. 11. continet, quae Judaeorum de 
Messia doctrinae propius cohaereant (v. 3— 192.). 
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Errore manifesto, ex verbis Z7. These. 3, 1. 
perperam intellectis oriundo, lapsi sunt auctores sub- 
scriptionis, quae vulgo sub utraque epistola legitur, 
Paulum has litteras fAenés exaraseo perhibenmtis. Co- 
rintÁé potius scriptas esse ipsa doeet epistola prior 
testimoniis J£ctorwm pp. collata. Timotheus quippe, 
quem Paulus, quum Athenis versaretur, 'Thessalonicen 
miserat (J. ,TAessa//. 9, 1. 9. vd. $. antec), redierat 
ad apostolum (vid. l. l. v. 6.), priusquam prima vice 
litteras daret ad hanc ecclesiam, ubi Paulus, Athenis 
digressus, Corinthum venerat dett. 18, 6. — Patet in- 
super ex 7. TAessalf. 1, V. sqq. Apostolum tum tempo- 
ris iter fecisse per Macedoniam et Achaiam. Corsin- 
thum vero Paulus venisse recte existimatur amno post 
C. N. $2. aut 53., guo tempore pormult$ et Judaeo- 
rum et Judaco- CÀréstianorum, edicto Claudis Cacsa- 
ris depu, Jona discesscr'ant *) In his enim 
Zguila fuit, quem Lucas “οί. 18, 39. nuperrime 
(προσφάτως) ex ltalia Corinthum profectum Paulo in 
hac urbe versanti accuratius ipnotuisse testatur. Praee- 
unte eodem Luca Apostolus, haud ita multum tempo- 
ris Corinthi transegerat, quum BSilas ac Timotheus, 
Trbessalonice digressi, ad ipsum venirent, fett. 18, 5. 
Que facto mox (7. TÀessall. 8, 6. ἄρτι ἐλθόντος 
Τιμοϑέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν) priorem dedit 

4) Postquam Claudius anno imperii primo (41. post C. N.) Ju- 
daeis Romanis conventus sollennes interdixerat (Dio Cassius L 00. 
p. 006.), seriori tempore, adsidue tumultuantes, Boma expulit (te- 
stante Suetonio in vita Claudii c. 25. anno non indicato). Poste- 
rius accidisse a. 40. Orosius perhibet histor. 1. 7. c. 4. Cuius te- 
stimonium propterea suspectum habetur, quod perperam ad Jose- 
phum provocavit, hac de re nihil professum. Ad annum 54. plu- 
rimi referunt, praeeunte Pearsonio in annal, p. 069. De anno 52. 
rectius cogitari, collatis narrationibus Taciti Ann. 19, 59. δὲ. Jo- 
sephi antiqq. Judd. L 20. c, 56. $. 4. o. 7. $. 1. de bello Jud. 2, 12. 
29. 8. docuit V. Vogel apud Gablerum: Journal für awuserle- 
sene theol. Litler. 1. B. 2. St. 1804. p. 282. sq. 
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ad huno coetum epistelam, vel exeunte anno 59. vel 
ineunte 53.  Deéwtswe iam (plures certe menses) (Ὁ. 
rimthi versatum fuisse Apostolum, priusquam haec epi- 
stola scriberetur, nolim cum Michaeli (J2smest. Vol. II. 
ed. IV. p. 1906. sqq.) ex locis ibi laudatis demon. 
strare. Etenim, qui Thessalomice Athemes, inde Co. 
rinthum profectus ferat, utique iam experiundo ce. 
gnoscere potuerat, quam longe lateque pietatis 'Thes- 
salonicensium Christianae fama dissipata esset per 
Macedoniam et Achaiam (7. TÀesenll. 1, 7. 8.), prae- 
sertida quum haud pauci Achaiae incolae Corinthum 
frequentarent. Nec video, qnidni Apostolus hoc tem- 
poris intervallo ἁπαξ xal δὲς (7. TÀessalf. 9, 18.) con- 
silium capere potuerit, 'TThessalonicen, si fieri posset, 
redeundi ?* (Cfr. Eichhorn ZW». 9. B. 1. Hélfie 
p. 97. 39. Bertholdt Jen. 6. B. p. 8-175. sqq. 


$. 4. | 

Timotheo ac Sila etiamnum apud Paalum Corin. 
thi versantibus (77. TÁessa/]. 1, 1.), quam Apostolus 
iterum, sive per litteras, sive per Christianos ex illis 
regionibus Corinthum profeotos, nuntium aeeepisset de 
statu Christianorum Thessalonicensium, epistolam exa- 
ravit postersorem, priori quodammedo supplendae, am. 
plius illustrandae, aecuratius definiendae inservientem. 
Iinnotuerat Paulo, quam indefessam animi constantiam 
hucusque, vexationibus perpetuis adflicti, in profiten- 
da evangelii doctrina praestitissent. — Audierat vero 
etiam de erroribus, ad παρουσίαν Christi spectantibus, 
qui animos multorum sollicitudine vana perturbarent, 
Qnanquam enim ex epistola priori cognoverant, idem 
felicitatis regni divini consortium omnibus Dei et 
Christi cultoribus probis exspectandum esse, seu imor- 
tui fuerint ante reditum Christi sollennem, seu vitam 
in his terris degerint usque ad ipsam παρουσίαν; haud 
pauci tamen sibi persuaserant, cum vanis aliorum ser- 
monibus decepti, tum falsa interpretatione eorum, quae 
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Paulus ipse 'ep. J. T/essalf. de παρουσίᾳ Bervatoris 
dixerat, reditmn Christi (am prope snstare, ut quovis 
mense, immo die, probabilitate smnima exspectetur. 
Unde factum, ut vel timore metuque perpetuo pertur- 
barentur, insigni illa rerum humanarum terrestrium- 
que mutatione, qualem oratio Christi. prophetico- poé- 
tica Matth. 24, 29. sqq. locisque parall. descripsit, 
quotidie exspectanda, vel cupidius hunc diem deside- 
r&rent, morae impatientes, ipsamque huius promissi, 
Servatorem aliquando rediturum esse, veritatem in 
dubium vocare inciperent, quum παρουσία. de die i 
diem differretur, vel negotia sua missa facerent, et 
vitae indulgerent otiosae, quotidie existimantes Serva- 
torem appariturum, finemque rerum huius saeculi 
omnium. Proinde Paulus, eadem docendi sapientia 
usus, qua prior epistola exarata fuerat, iterum lauda- 
tionem coniungit institutioni et exhortationi. Ac pri- 
mum quidem animum profitetur Deo gratias agentem, 
quod 'Thessalonicenses hueusque strenue obtinuerint, 
nullo vexationum irepetu fracti, persuasionem veram 
amore. Ghristiano conspicuam, qua digni reddantur fe- 
licitate summa in regno divino iis parata. Quam sen- 
tentiam ita tractat, ut simul consoletur 'T'hessalonicen- 
'ges. adflictos commeimorando Dei et Ohristi iudicio iu. 
stissimo olim apparituro, precesque pias pro salute 
eorum aeternum futura adnectat. C. 1. 'Transit deinde 
ad corrigendam eorum persuasionem, qui exapectationi 
indulserint arbitrariae reditus Jesu Christi procine 
instantis, docetque, Sorvatorem non prius esse ventu- 
rum, quam defectio magna a religione vera exstiterit, 
prodieritque Anti-Christus, Οὐ. II, v. 1—193. Redit 
ad gratias Deo actas pro Christianis 'Thessalonicensi. 
bus, et Yota pia v. 13—17. OC. III, v. 1—65. A Ad- 
duntur denique v. 6. usque ad finem praecepta salu. 
berrima, iis maxime iniungenda, qui procliviores fue. ᾿ 
rint ad vitam dissolutam et otiosam.  Corznths etium 
hano epistolam esse consignatam, inde patet, quod 
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Timotheus (qui praeeunte Luca .fett 18, 18. sqq. 
quum Paulus Corintho discessisset, aliquamdiu -non 
fuit in comitibus Pauli), quo tempore Apostolus hanc . 
alteram &d '"Thessall. epistolam exaravit, etiamnum, 
cum Sila, apud ipsum. versatus est, 77. T'Àessall. 1, 1. 
Temporis, quo scripta fuerit, vestigia certa loco inesse 
epistolae II. e. 8. v. 2. nolim adfrmnare, nec ipse 
Eichhorntus Jaw 3. 3. 1. Hülfie p. 69. certa 
existimat. Quaeritur enim, utrum verba loci laud. 
tva ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀν- 
ϑρώπων de illo potissimum tumultu contra Paulum 
excitato, quem Lucas .fett. 18, 19. sqq. sub Jfnerm il- 
lius temporis, quod Paulus Corinthi transegit (unius 
anni et sex mensium, .fctt. 18,.11.) accidisse testa- 
tur, an universe vel de adversariis Apostoli inter Ju- 
daeos, ipsius vitae saepenumero insidiantibus, vel de 
doctoribus .falsis ad Judaismum  propensis doctrinae 
Apostoli repugnantibus. intelligi debeant. . Eiusmodi 
quippe adversarios Apostoli, qui $a» ante tumultum 
illum etc. 18, 12. sqq. enarratum 1nolestias ei creare 
possent, Corinthi. fuisse, nemo facile improbabile dixe- 
rit. Quo quidem argumento JertÁo/dt$ quoque conie- 
ctura evertitur (Ksnj. 6. B. p. 3481), cui Paulus 
IT. "Thessali. 9, 2. ad vexationes eo loco, quem iam 
aditurus esset, metuendas respexisse videtur. 5) At. 
tamen haud dubie epistola posterior som statem post 
priorem acripta recte existimatur. Quantum equidem 
video, non potuit certe prius exarari, quam Paulus, 
nuntio de Christianis Theasalonicensibus sferus sibi 
allato, cognoverat, haud paucos παρουσίᾳ Christi tan- 
quam proxime instante exspectanda animo perturbari, 


5) Dudum refutata est sententia Grotii, eam, quae in canone 
nostro locum posteriorem obtinet, epistolam "Thessalonicensibua 
scriptam , ante 1. exaratam esse. Argumentum quippe ex 
JI. Thess. 3, 17. petitum nullius est, ponderis, quum absque ra- 
tione idonea ponat, lectores, quo tempore epistola prior scribere- 
tur, eodem authentiae epistolarum Paulin, documento indiguisse. 
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adeoque homines prodiisse, qui hanc persuasionem 
ipsius Pauli auctoritate defenderent, 77. T'Áess. 2, 2. 


$. 5. 


Alium prorsus tramitem in definiendo tempore, 
quo Paulus utramque ad 'Thessall. epistolam dederit, 
ingressi sunt duumviri, qui recentius de vita scriptis- 
«que Pauli erudite exposuerunt: Car. Schrader: der 
"postel Paulus, erster. "Thesl, Leipxig; 1830. p. 90. 
agg. p. 161. 47}. οἱ J. F. Koehler: &bor die Aifassungs- 
«σε der ScÁrsflon sn. Δ. T. und der 
Afpecalypse, Leipsig, 1880. p. 68 — 74. p. 90. spy. 
p. 119. agg. p. 130. sg. Uterque probat subscríptio- 
nem vulgarem, has epistolas Jfthemés scriptas perhi- 
bentem, quanquam uterque negat, de ea Pauli inter 
Athenienses commeratione cogitari posse, quam Lucas 
Afictt. c. 17. enarraverit. Immo Schraderus in auxi- 
Bum vocat locum ctt. 90, 1. 9. ubi Paulus, Epheso 
digressus (in qua urbe per biennium commoratus fue- 
pat, ctt. c. 19.), regionibus Macedoniae lustratis, in 
Graeciam ( λλαδα) se contulisse dicitur. Hoc tempore 
(secundum computationem annorum vitae Áposteli Schra- 
dero probatam a. 58.) Paulum aliquamdiu Athenis eub- 
stitisse, "Timotheum 'T'hessalonicen legavisse, eoque 
severso utramque ad hunc coetum epistolam dedisse 
existimat. Quanquam universa Bchraderi disputatio 
de chronologia itinerum Pauli eiusque epistolarum in- 
stituta haud pauca continet scite observata et inge- 
niose defensa, sententia tamen de tempore consigna- 
tionis epistolarum ad 'Fhessall. plerisque probata etiam-. 
num adversus dubitationes ab illo excitatas recte, 
opinor, vindicatur. Provocavit quidem a) ad einsmodi 
loca utriusque epistolae, quae doceant, ecclesiam T'hes- 
salonicensem, quum Paulus has litteras exararet, non 
amplius fuisse recentem. Quae indicia omnino ambi- 
gua putaverim. Adhortatur Paulus Christianos 2. T'Aes- 
sadj. 6, 19., ut doctores suos, et, qw 5$» praesint au- 
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ctoritate Domini (rovg προϊσταμένους ὑμῶν), plurimi 
faciant. Negat Schraderus, hoc scribi potuisse, quum 
Paulus modo prima vice Thessalonicae fuisset (.dety. 17, 
1.89q.), siquidem coetus recens nondum haberet pres- 
byterog, nec eiusmodi munera hominibus »eogvrorg, 
super ad Christum conversis, (7. TéwotA. 3, 6.) de- 
mandarentur. Sed hoc mandatum de νεόφνυτοις haud 
eligendis in prima demum oocurpit ad 'Timoth. episto- 
la, sersus soripta, neo certum habemus et explora. 
tum, Apostolum φμονέδ tespore, quum rem experiundo 
nondum cognovisset, homines recens conversos ab 
eiusmodi muneribus arcendos existimasse. Deinde fieri 
utique poluit, ut 'Thessalonicen einsmodi homines ve- 
nirent, qui sacris Christianis diutius iam addicti es- 
sent. Et quanquam exigua pard Judaeorum 'Thessalo. 
nicae doctrinam apostolicam probaverat, inter illos ta- 
men haud improbabiliter fuisse existimantur, qui, scri- 
pturae sacrae V. T. peritiores, ad religionem Christ, 
suscipiendam magis, quam alii, essent praeparati. 
Multum insuper distabat simplicitas institutionis apo- 
stolicae ab ee, qui apud nestretes obtinet, modo do. 
cendi. (Cfr. Koppe ad 1. Thess. b, 129.) In aliis 
quidem coetibus citius, in aliis serius constituti fuisse 
videntur presbyteri sive episcopi, pro diversa rei et 
opportunitate et mecessitate. Admonentur Christiani 
TThessall 1. Ep. 4, 11. sq. Il. Ep. 8, 10. sq. ut vi- 
tae tranquillae studeant, negotiis euis vacantes sibique 
labore assiduo comparantes, quibus indigeant; innotue- 
rat quippe Apostolo (II. Ep. 3, 11.) nonnullos eorum 
vitam agere dissolutam.  Putabimusne (inquit Schra- 
derus) eo tempore, quo Paulus prima vice 'T'hessaloni- 
censibus evangelium nuntiaret, intra tres hebdomades, 
eiuunodi vitia in coetum irrepsisse?  Perpendamus 
vero, quam depravati omnino, bistoria teste, mores fue- 
rint incolarum (vd. $. 1. nota 3.); quam facile plures 
Thessalonicensium nuperrime conversorum, etsi prae- 
sente Panlo legem honestatis Christianae sequerentur, 
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tamern, postquam disoessisset, exemplis Ethnicorum ad 
vitam dissolutam seduci, iterumve ad vitia vixdum de- 
posita redire potuerint; quam parum exploratum sit, 
quod ponitur, Apostolum nonnisi duas tresve hebdo- 
mades fuisse 'Thessalonicae (vd. $. 1.). lisdem de 
causis nolim contendere, non potuisse Apostolum illo 
tempore ad suuin ipsius provocare exemplum (7. Tes- 
«αἰ. ὃ, 9. sqq.). Nonne enim vel aliquot hebdomadum 
spatio satis aperte coghoscere licebat, quam solicite 
Paulus, dum praedicationi doctrinae divinae indefes- 
swn manuum laborem coniungeret, hoc: egerit, ut ne 
cuiquam 'Thessalonicensium oneri esset$ Quod dubi. 
tationes attinet de παρουσίᾳ Christi et conditione fu- 
tura eorum Christi cultorum, qui ante hanc παρουσίαν 
diem vel obiissent, vel obituri essent, in &nimis mul- 
torum illius ecclesiae Christianorum exeitatas, in epi- 
stola frsori c. 4. 5. refotatas, nemo facile impreba- 
bile dixerit, ab eo inde tempore, quo: Paulus 'T'hessa. 
lonice discessisset, usque dum epistoliim exararet po- 
atersoresm (non statim post priorem scriptam cfr. $. 4. 
ex.), Christianos nuper conversos, qui frrones essent 
in doctrina divina, in eiusmodi dubitationem ac solli. 
oitudinem coniici facile potuisse, Nec verba Z. Tes- 
s81.:4, 19. οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ 
τῶν χκεχοιμημένων eto. consignationem harmn epi- 
stolarum tempori seriori vindicari iubent, quo plures 
Ausus eoclesiae Christiani diem supremum iam obie- 
rint. Nibil quippe impedit, quo minus Apostolum illud 
κεχοιμημένων de Christianis aliorum quoque coetuum, 
qui Thessalonicensibus vel cognatione vel amicitia. 
iuncti essent, intelligi voluisse dicamus.. Forsan de 
iis etiam cogitavit, qui posthac morituri essent (h. s. 
nolo vos, vel hoo tempore, vel posthac, propter con- 
ditionem eorum, qui ante παρουσίαν Christi diem obie- 
rint, in sollicitudinem "nimiam, spe destitutam, coniici). 
Ex effatis 77. TAessal. 9, 2. 3, 17. colligit Schra- 
derus, Apostolum, priusquam posteriorem daret ad 
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'Thessall. epistolam, hand dubie piures scripsisse. Ve- 
rum enimvero, qua de causa Paulus cavendum puta. 
verit, ne forte Christiani per epistolam" quandam ipsi 
fraudulenter suppositam ad errores perducerentur, fa- 
cile intelligitur, si modo semoe/ eiusmodi molimen frau. 
dulentum experiondo cognovisse existimetur. Quae 
c. 8. v. 17. dicit: 0 ἐστε σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῆ 
etc. absque duritie ita explicari possunt, ut Apostolus 
his verbis consilium profiteatur, in posterum, quoties 
necessarium duxerit, epistolas suas hoc authentiae do. 
cumento insigniendi. Ceterum, etsi epistolas ad Thes- 
sall. anno 69. et 683. ($. 9.) scriptas existimemus, con- 
cedere utique possumus, Apostolum, priusquam 'Thes. 
salonicenses institueret, alias quasdam exarasse epi. 
stolas, ad hos illosve homines datas, nobis sncognatas, 
in quibus eiusdem σημείου usum faceret. Quae Pau. 
lus 7. TAesall. 1, S. de fama persuasionis ''hessalo- 
micensium Christianae per Macedoniam et Achaiam 
longe lateque divulgata profitetur, neminem iubent de 
sersoré Pauli itinere, ante consignationem harum epi. 
stolarum suscepto cogitare. Quum Paulus, a Thessa- 
lonieensibus recens conversis digressus, ex Macedonia 
Athenas, deinde Corinthum sese contulisset (etr. 
c. 17, v. 10. — c. 18, v. 1.)), et in ipso itinere, quo 
varias regiones Macedoniae et Achaiae obiit, et Athe. 
nis atque Corinthi (quas urbes homines regionum di. 
versissimarum adire solebant), cognoscere potuerat, 
quantopere πίστις Thessalonicensium sermonibus homi. 
num celebraretur. Denique tempori, quo Paulus préna 
vice, inter 'Thessalonicenses commoratus fuerit, Schra- 
derus neque accommodatum existimat locum Z. Tes. 
“αὐ. ἃ, 4. xci γὰρ, Ore πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν 
ὑμῖν, ὅτε μέλλομεν ϑλίβεσϑαι, καϑὼς καὶ ἐγέγψετο, καὶ 
οἴδατε, neque, quod Apostolus ad ὥἔἭλέϊῥρρ. 4, 16. 16. 
testatur, initio praedicationis evangelii, quum ipse Ma. 
cedonia discederet, ecclesiam Philippensem primam 
fuisse, quae ipsum pecunia mittendu rablevsret; eam- 
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que hane liberalitatem, dum 'T'hessaloricae vebsuretür, 
iterata vice praestitisse.  Qued prius effatam attinet, 
nihil obstare video sententiae plerisque probatae. Dum 
Paulus prima viee Thessalonicae versabatur (fett. 17, 
1. sqq.), initium evangelii praedicandi ita fecisse existi- . 
anandus est, ut hominibus ad Christum conversis simul 
praedicere, eos una cum ipse (Apostolo) evangelii 
causa vexationibus fore obnoxios ld quod eventu 
comprobari coepisse, priusquam Panlus urbem relin. 
queret, narratio Lucae- docet ctf. 17, 5—90. Quae 
Thessalonicenses post abitum Pauli experti fuerint, 
non accuratius compertum babemus, quum Lucas mi- 
nime integram fatorum haius eeclesiae historiam expo- 
nere constituerit. De Paulo constat (.dett. 17, 19. 14.) 
eum neo Beroeae tutum incolumemque diutius versari 
potuisse, iterum quippe a ludaeis vexatum, '"T'hessalo- 
nice HBroeam profectis, populumque concitantibas. 
Atque omnino verba Pauli 7. Tess. ὃ, 4. μέλλομεν 
ϑλίβεσθαι ita se habent, ut satis commode etiam 
de vexationibus illo tempore ipsi Apostolo instantibus 
intelligantur. Omnino otiosa apparerent vbb. xai οἴ- 
δατε, nisi hoc innuerent, 'T'hessalonicensibus aliunde 
jam inuotuisse, quae fata Paulus, 'Thessalonice di- 
gressus, subiisset. Quod effatum posterius attinet (ep. 
ad PhéApp.) vbb. (v. 18.) ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας 
etc. recte sic intelliguntur: quum in eo essem, ut Ma- 
cedoniam refíinquerem (quo tempore Paulus Thessalo- 
nice discedebat, utique sub finem vergebat illa com- 
moratio Pauli inter Macedones), praeter vestram ec- 
clesiam nulla fuit, cui. gratias referre deberem pro be. 
neficiis acceptis (cuius rei explicatio seq. v. 16.). Co- 
gitasse Apostolum de eo tempore, cuius narratio fef. 
c. 17. in. exbibetur, verbis professus est ἐν ἀρχῇ τοῦ 
εὐαγγελίουι Quo minus vero cum Schradero utramque 
epistolam seriori tempori, quo Paulus iterum Athenis 
fuerit, vindicemus, haec impediunt. a) Etsi conceda- 
mus, Lucam Δοέέ. 80, 1 — 4. narratione huius itine- 
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ris Pauli per Macedoniam et Achaiam facti admodum 
breviter esse defunctum, nec singulas regiones omiies, 
ab Apostolo tum temporis lustratas, commemorasse 
(vd. Schrader l.l. p. 151.5qq.); verba tamen v. 9. πο - 
3g«g tt μῆνας τρεῖς», quum proxime praecessisset ἡ 
v. 9. 2AOcnggic τὴν λλαδα, in hac orationis serie 
nequeunt sid ita intelligi, u£ .dpostolus «n “Ελλαδι 
(.Mitsca) tros tantum menses transegésse dicatur. — Pu- 
tabimusne, hoc temporis spatio haud ita magno Apo- 
stelum Atbenis non tantum Timotheum 'Thessalonicen 
legavisse, eoque reverso priorem dedisse ad hunc coe- 
tum epistolam, sed etiam posteriorem (quae haud du- 
bie, ut supra vidimus, priorem non statim exciperet) 
exarasse? Nonne haec omnia aptius conveniunt illi, 
quae Jfcff. c. 17. 18. enarratur, commorationi Apo- 
stoli inter (Áensonses atyue  Corint/eos? 6) Eo tem- 
pore, quo Paulus priorem epistolam 'Thessalonicensi- 
bus scripsit, nonnisi πρὸς καερὸν ὥρας (per óreve 
tempus) consuetudine eorum caruerat (Z. T'Aess. 3, 177 .). 
Verissime hoc dici poterat, si Panlus, quum Corinthi 
hanc epistolam scriberet (fett. c. 18.), desiderium in- 
timum, quod ἐπε fthenis senserit (paulo post disces- 
sum a 'lThessalonicensibus, .4cff. c. 17, v. 15. coll. 
v. 10.), ad hos redeundi, declarasse existimetur. At- 
tamen , ut hoc effatum cum sententia Schraderi conci- 
lietur, praeeunte ipso (p. 86.) coniiciamus necesse est, 
Apostolum, priusquam in Átticam sese conferret (.4cett. 
$0, 9.) ibique has epistolas scriberet, aera v$ce 
"TTbessalonicenses visitasse. Quod posterius, ex sen- 
tentia Schraderi, eo tempore accidit, cuius historiam 
Lucas .4ctt. c. 19. enarravit, ubi de biennio sermo 
est, quod Paulus inter Ephesios transegit.  Existimat 
quippe, narrationem Lucae c. 19. v. 20. 21. maneam 
esse et imperfectam, supplendam itinere prorsus omis- 
s0, quo Apostolus tum temporis, Epheso digressus, 
regiones Macedonicas (in his 'T'hessalonicen), Corin- 
thum, Cretam, Nicopolin, Hierosolymas, Antiochiam 
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lustraverit, Ephesumque redierit. Quanquam commen- 
tarius Lucae haud dubie non de singulis omnibus Pauli 
itineribus exposuit, nequeo tamen mihi persuadere, 
scriptorem c. 19. post v. 290. eiusmodi iter longius, 
quale fSichraderus h.'|. inseri voluit, si vere accidis- 
set, ne verbulo. quidem indicandum eristipaese. Verba 
quippe v. 91. ὡς δὲ ἐπληρώϑη ταῦτα néxu manifesto 
iis colraerent, quae Lucas v. 17 — 90. monuerat, do- 


etrinam Domini inter JEpÁestos magnopere increvisse 


et invaluisse , docetque scriptor verbis seqq. v. 31. 
usque ad finem capitis,. Apostolum nunc demum, his 
peractis, de novo. itinere, quo per Macedoniam et 
Achaiam Hierosolymas tenderet (cfr. c. 20. in.), immo 
de ipsa Roma visitanda cogitasse, sed, priusquam ad iter 
se accingeret, Timotheum et Erastum ud Macedones 
legavisse, ipsum vero aliquamdiu porro in Asia mi- 
nori substitisse, donec, composito tumultu, qui Ephesi 
contra Paulum eiusque comites excitatus fuisset, ab 
Ephesiis discederet. Haec omnia sermone continuo 
ita enarrantur, ut omnino pateat, Lucam plane nihil 
compertum habuisse de longiori quodam Pauli itinere, 
eventa v. 17— 30. enarrata inter et, quae deinde δ 
v. 91. sequuntur, interposito. Parumque probabiliter 
Lucas, cui omnino res Pauli inter Ephesios gestas 
probe cognitas fuisse c. 19. docet, eiusmodi iter, si 
vere &ccidisset, ignorasse putatur9). c) Quae Paulus 
1. Tessalf. c, 1. 9. dixerit, memoriam illius temporis 
repetere, quo prima vice 'lhessalonicae versaretur 
CMett. c. 17. in.) Schraderus ipse p. 66. concedit. At- 
tamen, quae c. ὃ. in. leguntur de "Timotheo Athenis 
Thessalonicen legato (quo desiderio Pauli, de statu 
horum Christianorum solliciti, quodammodo satisfieret), 
argumento capitis L et II. tam arcte connectuntur (vd. 


6) Cfr. quae contra similem Curtii sententiam de itineribus 
Pauli, quae eo tempore susceperit, quo inter Ephesios domicilium 
haberet, in isagoge mea historico- critica in libros N. F. sacros 
p. 9285. paucis disserui, 
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F. Thess. ὃ, 1. 5. coll. 9, 17. sqq.), ut interpreti absque 
emni partium studio effata Paulina comparanti utique 
persuadeant, Apostolum etiam h.l. de iis cogitasse, 
quae pawío post illum a 'Thessalonicensibus discessum, 
"dett. 17, 10. commemoratum, accidissent. Atque om- 
mine, quam recens eo tempore, quo Paulus has epi- 
stolas scriberet, in ipsius animo memoria fuerit cari- 
tatis, qua Thessalonicenses ipsum excepissent, eorum- 
que alaoritatis iu admittenda et cognoscenda de Chri- 
&to doctrina, quam parum probabiliter haec omnia 
multis demum annis post conversionem 'Thessalonicen- 
sium elapsis scripsiase dicatur, universa docet capitis I. 
et 11, elocntie admodum vivida, adfectus plena. OCon- 
tra sententiam Schraderi uberius nuper disseruit M. 
Schneckenburger: JZestráge xur Einleitung $n 
des JV. T. ὦ. s. Ὁ. Stuttgart, 1888. p. 165. sor. 

Ad annos vitae Pauli postremos utramque episto- 
lam referri voluit V. Koehler l. supra laud. priorem 
quidem non ante annum 66. post C. N. posteriorem 
anno demum 68. consignatam existimans. ") De non- 
nullis quidem argumentis, quae hic potissimum 'nter- 
pres sententiae plerisque probatae opposuit, eadem va- 
. lent, quae modo diximus, argumentationem V. fScbra- 
deri examinantes. Quod cetera attinet, a) ex iis, quae 
plerique de tempore consignationis utriusque epistolae 
statuunt, segwi existimat, locis quidem Z7. T'Aessall. 3, 
18. 3, 10. sq. praeeuntibus, Panlum, ubi Jerocae ver- 
saretur (Δ οί. 17, 10. 5qq.), de eo iam cogitasse, ut 
"T'hessalonicen rediret. Qua de re quomodo tum tem- 
poris, furore coeco ludaeorum, qui Thesselonicae es- 
sent, contra Apostolum eiusque comites saeviento 


7) fimilem sententiam olim Whiston oommendaverat, utram- 
que epist. ἃ. 07. scriptam conticiens ín 1. eon den apostolischen -. . 
C'onstitutionen p. 48. p. 110. cui recte contradixit Benson: pa- 
raphrast. Erkidrung und Anmerkungen über einige Bücher des 
N. T. 1. Band. überset3à von. Bamberger, Leipzig, 1761. 
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(IMett. 17, 6 —10.), cogitare potuerit, parum intelligi. 
fled verba Pauli locis laudd. ita se habent, ut accura- 
tius definiri nequeat, utrum, quod dixerit 7. Τάσει. ἃ, 
18. se ἁπαξ καὶ δὲς voluisse ad Christianos illos re- 
dire, Beroeae potissimum, an posthac Athenis et Co- 
rinthi acciderit. Nec video, quidni Apostolus, Beroeam 
profectus, adsguamdsu sperare potuerit, tumultum il- 
lum brevi tempore iri compositum, donec adversarii 
Thessalonicenses (.4ctt. 17, 19.) Beroeam venirent. 
&) Quae Paulus 7. TAessalj. 8, 1. 8. profitetur: διὸ μη- 
κέτε στέγοντες εὐδοχήσαμεν χαταλειφϑῆναι dy 
᾿Αϑήναις μόνοι, xel ἐπέμψαμεν Τιμόϑεον etc. 
et. v. 6. ἄρτι δὲ ἐλϑόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς etc. ex 
sententia Κοελῥον δὰ Paulum et διέίανε referenda 
sunt. Uterque (ait) Timotheum Athenis 'Thessaloni- 
cen legaverat. Utrumque, absente Timotheo, aliorsum 
abiisse, loco certe 7. TAessalf. 3, ἃ —Ó. non docetur. 
Proinde (inquit Koehlerus) quae v. 6. sequuntur de 
reditu Timothei ad Paulum et Silam, minime Corinthi 
(ubi Paulus initio quidem Silam comitem non habebat, 
4dett. 18, 6.), sed Athenis accidisse existinanda sunt, 
tempore seriori, cuius historiam non attigit commeu- 
tarius Lucae. De his omnibus aliter iudicamus. Con- 
cedimus , personam 1. plur. pluribus locis capitis I. et 
1]. epist. 7. TAessad/. ad comites Pauli, de institutione 
. "Thessalonicensium egregie ieritos, pariter posse re- 
ferri atque ad ipsum Apostolum. Attamen, quum ne- 
minem fugiat censuetudo Apostoli (cuius documenta 
permulta ceterae eiusdem epistolae exhibent), de se- 
met ipso modo personam primam pluralem (more Grae- 
corum, qui Paulo, Tres nato et educato, haud dubie 
pridem innotuerat) modo singularem usurpandi, demon- 
strari profecto non potest, gwotses Paulus capite I. II. 
HI. huius epistolae personam primam plur. adhibuerit, 
et ἐρειρ σὲ comstes indicari. Immo se ipsum, nec 
alios, intelligi haud dubie voluit pluribus locis, v. c. 
7. Thessali. 1, 8. ὥστε μὴ χρείαν ἡμᾶς &xecv λαλεῖν 
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τι (m ilo quippe per Achaiam itinere, de quo h. 1. 
sermo est, Apostolus Timotheum ac Silam secum non 
habuerat, .4de&t. 18, 1 — 5), ib. c. 8. v. 9. νυχτὸς γὰρ 
xai ἡμέρας ἐργαζόμενοι etc. (aliis locis de se teste- 
tur Apostolus, operam se dedisse, ut ne cuiquam Chri. 
stianerum, apud quos versaretur, molestias facesseret 
alimentis accipiendis , .77. Corr. 11, 9. 18, 16. cfr. 
afett. 18, 8.), ib. c. 8, v. 9. ἐπέμψαμεν μόϑεον (cfr. 
v. ὅ. ἔπεμψα), ib. o. 4, v. 18. τοῦτο γὰρ ὑμῖν A£yo- 
μὲν ete. (solius Pauli placitum his verbis continetur, 
aucteritate Christi enuntiatum). Cfr. insuper 77. T'^ee- 
salí. 9, 9. 10. Homm. 1, 5. Coloss. 4, 3. (coll. Ephess. 
6, 19. 90.) 77. Corr. 1, 8.9. 12. 18. Plerumque ex- 
spectare poterat, fore ut lectores ex ipsa rerum, de 
quibus serme esset, indole et serie orationis cognos- 
cerent, utrum persona prima plur. Apostolum solum, 
au ipsum aliosque innueret. Quanquam interdum, ubi. 
praecipue cavendum putabat, ne ferte seemo ambiguus. 
existeret, aliquid addidit, v. c. 7. TAessal/. ἃ, 18. διὸ 
ἠθελήσαμεν ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς (ἐγὼ μὲν Παῦλος). 
etc. Quae verba quum satis dilucide monstrent, de 
Apostolo solo (nee aliis) intelligenda esse, quae c. 9, 
v. 18. enarrentur, iisdemque arctswse cohaereant verba 
v. 19. 90. et c. 3, v. 1. 9. profecto nullam «omnino , 
ambiguitatem habere poterat pluralis ille v. 9. xoà ἐπέμ- 
Ψψαμεὲεν Τιμόϑεον pro singelars (qui de eadem re v. B. 
legitur). positus. Paulus, sua tantum auctoritate, non 
Kem Silas Timotheum Thessalonicen legaverat. 6Silas 
(ut $. 1. vidimus) aliorsu'n abiit, ab eodem Panlo le- 
gatus, quanquam hnius rei l. 1. mentio nulla facta est. 
Jam vero 'Thessalenicensibus aliunde innotescere po- 
fuerat, Apostolun, quum, Sila ac Timotheo legatis, 
aliquamdiu solus Athenis fuisset, posthac Corinthum 
abiisse, in eamque urbem Timotheum profectum esse 
cum Sila. Itaque c. ὃ, v. 6. sufficiebat scripsisse ἄρτι 
δὲ ἐλθόντος Ἰιμοϑέου πρὸς ἡμᾶς aq ὑμῶν, neo habe- 
bat Apostolus, qued de itinere Athenis Corinthum fa-. 
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cto. separatim diceret. c) Epistolae I. ad TAessalf. 
Koehlerus vestigia inesse docet temporis serioris, quo 
persequutio Christianorum .Neroniana exstiterat, bel. 
lumque Iudaeorum contra Romanos ingruere coeperat. 
Verba quippe 4. TAessall. 2, 17. ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ 
ἀπορφανιαϑέντες ἀφ' ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ, 
οὗ χαρδίᾳ, eo referri vult, quod. multi 'T'hessalonicen- 
sium tum temporis Paulo, amore paterno hanc -eccle- 
siam complectenti, morte violenta erepti fuerint, ideo- 
que ab iis seiunotus sit προσώπῳ attamen per breve 
teapus, usque ad παρουσίαν Domini, ex sententia 
Apostoli prope instantem. Nolim equidem necessita- 
tem buius interpretationis ex usu vb. ἀπορφαν ξζξε- 
σϑαι demonstrare. Concedimus, ubi sensn propréo 
adhibeatur, de iis dici, quibus parentes sworée erepti 
fnerint. Attmmen h. l. f£ropsce usurpari res ipsa decet, 
quum illa, quam propriam dicimus, significatio minime 
conveniat Apostolo de amicis 'Thesaalonicensibus lo. 
: quenti. Sensu tropico universe exprimit conditionem 
οἰ similem, in qua homines constituti sunt parentibus 
orbati. Inter omnes constat, saepenumero duas res, 
similes ita comparari, ut minime, gwaeowngue alteri 
competant, eadem ad alteram transferantur. Proinde, 
qui consuetudiue hominum dilectissunorum carebat, Je. 
corum s$niervallo ab sis aesunctus, recte etiam tropioe 
dici poterat ἀπορφανισϑ εὶς, neglecta mortis cogstatsene, 
ad usum tantum huius vb. proprium pertinente. (Cfr. 
Jeremiae threni o. 6, v. 3. LXX. ubi ὀρφανοὶ dicun 
' tur Iudaei in oaptivitatem abducti, doctoribus .tutori- 
busque destituti). Nostro potissimum loco hoo sensu 
latiori usurpatum esse, Paulus ipse innuebat verbia 
&eqq. περιασοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν 
ἰδεῖν coll. v. 18, διὸ ἡϑελήσαμεν ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς eto. 
Itemque nihil impedit, quo minus verba πρὸς καιρὸν ὥρας 
spem laetam Apostoli exprimere censeamus, fore, ut 
mox reverti liceat ad amicos 'T'hessalonicenses (7. 7.468. 


eat. ἃ, 11.), Quae Apostolus eodem cap. B. ep.L . 
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v. 14— 16. profitetur: eoe (Thessall) ὦ popwulorsbue 
ecatrés eadem estis perpessi, quao elis (coetus Christso- 
norem Pajlaestenonsos) ὦ Judaois, qué adco Dosen 
Jesum vatesqgue suos. snterfocerunt, noe persceguentur, Doo 
désplicent, omnébusguo homsnebus eunt contrarsé, V. Koeh-. 
lero innuere videntur acrem quandam Christianorum, qui 
in Palaestina versabantur, persequutionem, anno primo 
belli Judaeorum contra Romanos, a. 66. factam, quo 
tempore furor Judaeorum tantopere saevierit, ut adeo 
manum inferrent omnibus, qui cunctarentur in socie- 
tatem venire seditionis contra Romanos excitatae (Jo- 
φορῆ. de bello Jud. 1. 9. c. 17. $. 5. sqq.). Verum, si 
Paulus v. 14. (χαϑὼς xoi αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων) de 
persequutione creenta cogitasse existimetur, licet om- 
nino effatum apostolicam absque omni difficultate ad 
ea réferre, quae pridem in Judaea aeciderant, prius- 
quam Paulus Thessalonicenses ad Christum converte- 
ret, in detis py. c. 8. in. c. 11, v. 10. c. 139, v. 1— 4. 
exposita. Itemque Judaei dudum ante tempora belli 
Judaici ferissime dici poterant et πᾶσιν ἀνϑρώποις 
ἐναντίοι v. 15. (siquidem supra alios omnes populos 
sese efferrebant, tanquam unicam gentem Deo dile. 
ctam, nisi illud ἐναντίοι malueris de studio pessimo 
Judaeorum interpretari, propagationem doctrinae Jesu 
divinae, toti hominum generi salutaris, quovis pacto 
impediendi) et χωλύοντες Apostolum τοῖς ἔϑνεσε λαλῆσαι 
ἕνα σωθῶσιν v. 16. Patet quippe ex rebus gestis in 
volumine Actorum expositis, priusquam Paulus 'Thes- 
salonicen veniret, iam satis superque efferbuisse odium, 
quo Judaei Paulum ea potissimum de causa perseque- 
rentur, quod palam doceret et gravitate summa con- 
tenderet, aditum ad regnum divinum Ethnicis pariter 
patere atque Judaeis. Quaecunque vero Judaei con- 
. tra Apostolum suscipiebant, et calumniando, et liber. 
tati eius ipsique vitae insidiando, utique eo specta- 
bant, ut, quae ei maxime curae cordique esset, evan- 
gelii praedicatio impediretur, Neo verba v. 16. ἔφϑασε 
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δὲ ἐπὶ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλορ: . οὐδε onéono corum 
atiigét spsos poena divina , ad finem «eguo duratura, 
sve: ad swternectonem (miseriam summam) ea&itwra, 
argumento inserviunt, Paulo hanc epistolum exarante 
Judaeos immergi iam coepisse calamitatibus, quae 
Hierosolymis totique civitati instarent, ex bello contra 
Momanos oriundis, Poterat quippe aoristus ἔφϑασε, 
dudum ante. initium belli Judaici, de poena huiue po- 
poli duplici modo adhiberi, vel, quatenus iis decrete 
divino corto constituta erat et prope instabat devasta- 
tio urbis ac civitatis (quemadmodum 70. ev. 15, 6. 
dicitur ἐβλήϑη ἔξω: eiusmodi homo tanquam eiectus 
habendus est decreto divino), vel, quatenus illa ipsa, 
verbis antecedentibus descripta, perversitas summa, 
qu& Judaei animum magis obduraverant, doctrina Jesu 
salutari. repudianda , ad poenam divinam referebatur 
(cfr. MastA. 13, 19. sqq. Z0omm. 1, 24). Deloco 7. Τάσε- 
sail. 4, 13. quem Koehlerus ad Christianos 'Thes- 
sall., qui tempore persecutionis Neronianae martyrium 
subierint, respicere existimat, supra diximus in exa- 
minanda Sechraderi sententia. Cogitatio mortis ejo- 
lentae nec participio χεχοιμημένων per se spectato in- 
haeret (quanquam concedimus, etiam de martyrio usur- 
pari poítisse), nec phrasi vexgoi ἐν γρισεῷ. d) Episto- 
lam 1. ad 'TThess. a consignatione posterieris epist. 
eiusmodi temporis intervallo seiungendam esse, quo 
Paulus iterum Thessalonicae fuerit, et Christianos bu- 
jus ecclesiae de quaestione, quo tempore παρουσίω 
Christi futura sit, recte &estumanda edocuerit, EK. oeh- 
lerus ex 77. Thessalj. ὃ, $. colligit: οὐ μνημονεύετε, 
Ort ἔτι ὧν πρὸς ὑμῶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; itemque verba. 
7. Thessall. 6, 1. περὶ δὲ τῶν χρόνων xai τῶν χαιρῶν, 
ἀδελφοὶ, οὔ γρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι, hoo sensu 
dicta existimat, Apostolum, dum epistolam 1. exara- 
ret, omnino nondum habuisse, quod Christianos illos 
de tempore reditus Christi edoceret (quum hanc in rem 
curiosius inquirere nondum. coepissent). Verum enin. 
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vere, quod éffatum. posterius attinet, verba v. 3. αὐτοὺ 
γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε, ὕτε ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὧρ κλέι 
πτῆς ἐν νυχεὶ, οὕτως ὄρχεται, docent, opinor, Apesto. 
lum v. 1. hoc sibi volnisse: de tempore reditus Christi 
éawe. accopéstis, quae ad pietatem Christisnam suff 
ciant, ita ut supervacaneum videatur, lMteris hae de 
re fusius exponere (ov χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεαϑειι, οἷο; 
e. 1, v. 8. ὥσεε μὴ χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι, ubi easdem 
phrasis de re aliunde satis cognita usurpatur). Nihiqne 
impedit, que minus vbb. 77. T'AessalI. 3, 5. ὅτε ὧν πρὸρ 
ὑμᾶς de eodem tempore interpretemur, quo 'T'hessalo- 
micenses, praeeunte Paulo, ad sacra Christiana trans» 
leramnt. Quum Christiani recens instituti paulo post 
vel $ysto cupsdéus. vel axc$e ect sslheste exspectare 
coepissent παρουσίαν Domini, Apostolus consultissi- 
mum putabat, ut eos probe perpendere, et persuasione 
árma amplecti iuberet, quae ore docuisset. e) 

Ep. lI. ad Tessaj. 3, 7. de χατέχοντι dicuntur (de 
eo, qui improbitatem summam in occulto iam serpen- 
tem etiamnum cohibeat) Keehlerus p. 430. sqq. de 
Imperatore Galba interpretatur, quemadmodum τὺ κα το 
ἔχον v. 6. (quod Antichristum impediat, que minu» 
citius palam prodeat, quam tempore ei constituto) im- 
perium HBomanum innuere existimat, inter tumultae 
horrendos in decem regna dispergendum (praeeunte 
JDanécle c. 7, v. 7. 8. $8 —$25.), priusquam Anticbri- 
stus efficacitatem suam palam exserere coeperit. Quum 
Galba (quo mortuo demum imperium Homanum interi- 
turum, posthac Anti-Christum appariturum esse: Apo 
stolus, e sententia Koehleri, exspeotavit) anno post 
€. N. 68. Neroni snocesserit, anno sequente imterfe-. 
ctus faerit, oolligitur inde, epistolam Il. ad 'lhess. 
anno 68. exaratam esse. His ingeniose disputatia uni- 
verse epponimus, illius loci Paulini, ubi de χωτέχοντε 
τὸν Αἰντίχριστον sermo est, tam ambiguam esse inter- 
pretationem (cfr. v. c. de sententiis diversissimis Pel- 
tii commentar. in epp. ad Thess. nuperrime editus in 
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exeéursd p. 185. sqq.), ut ex eiusmodi verbis explicatio- 
mem diversam admittentibus indicia temporis, quo epi- 
stola consignata füerit, parum certa eruantur. Immo 
de ipso Danielis loco laud. ambigitur inter viros scri- 
pturae sacrae peritos, utrum regnum Romanum, an 
Macedonicum innuatur. Deinde, si Paulus utramque 
epistolam post oaptivitatem Romanam scripsisse exi- 
stinetur, intelligi vix poterit, qnomodo factum sit, ut 
neque captivitatis, nec libertatis impetratae mentionem 
ullam iniiceret. Denique, quod Koehlerus epistolam If. 
ad annum 68 refert, prorsus contradicit sententiae iis 
etiam prohatae, qui captivitatem Pauli Romanam du- 
plicem distinguunt, nec testimoniis destitutae, Aposto- 
lum a. ΟΥ̓́. certe 68. martyrium subiisse. Sed Koeh. 
lerus omnino non acquiescit in duplici illa captivitate 
Pauli Romana. Certum existimat, Apostolum ter vin- 
cufa sustinuisse Romana, £er liberatum ease, immo 
quartam coniicit captivitatem Rom. accidisse sub finem. 
vitae Apostoli, p. 181. 163. Attamen non huius est 
loci ac temporis, hanc prorsus novam fatorum ct epi- 
stolarum Pauli historiam, non sine multa quidem le- 
etione, et assiduitate, ingenii acumine adiuvante, con- 
textam, sed multis etiam coniecturis et interpretationi- , 
bus singulorum locorum arbitrariis superstructam, exa- 


mini subiicere. 


ὁ. 6. 

De outhentéa epistolae prioris nunquam dubitatum 
est. Quaecunque enim his litteris continentur, et in- 
genio Pauli aliunde cognito, et testimoniis Actorum 
App. md fata Apostoli eiusque res gestas spectantibus 
prorsus conveniunt. Et, quanquam vestigia hnius epi- 
stolae, quae plores apud Clementem Jomanum ep. I. 
ad Corinth. c. 38. Zgnatiuwm ad Polycarp. c. I. Pe. 
lycarpurs ad Philipp. c. 2. c. 4. deprehendisse. sibi vi- 
dentur, ambigua dixerim; testimonia tamen originis 
eius Paulinae luculentissima exhibuerunt (ut seriores 
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permultos taceamus) Zrenaews contra haerr. 1. ὅ. ο; 8. 
$. 1. Clemens lex. paédag. 1. 1. p. S9. A. ed. Sylb. 
T'ertell. do rezurr. carnis c. $4. Orsgenes contra Cel- 
sum 1. 3, p. 437. 1. 3, p. 458. 'T. 1. ed. Benediet. 
comment. in Matth. p. 489. in Origenis exegeticis ed. 
Huétius. Itemque, quod pestercorem attinet, non pror- 
sus certa quidem ac definita sont, quae apud el. 
carum ep. nd Philipp. c. 11. ex. et Justsmum Mort. 
dial. cum Tryphone ed. Colon. p. 986. ad verba huius 
ep. respieoere videantnr. Zremeews vero contra haerr, 
l9. c. 7. $. 9. Clemens Alex. stromm. 1. 5. p. 554. 
ed. Sylb. T'ertwl/. de resurrectione carnis c. 24. (prae- 
ter alios multos seriores) originis eius Paulinae testes 
exstant gravissimi. Nec JMarcsionés Gnostici canoni 
utraque defuit epistola, vd. Epiphanius haer. XLIL, 
T'ertell. contra Marc. l, 6$. Comprobari insuper po- 
sterioris ep. authentiam et sententiarum et elocutionis 
indole prorsus Paulina, hucusque omnes agnoverunt, 
praeter Christ, Schmidtium: Jsbisothek für. Kritse, 
Kixegese und Ksirchengeschéchte Vol.1l. p. 980. sqq. 
Jisdest. 6» das IV. T. ed. 11. Vol. IL. p. 256.9). Cuius 
argumenta nuperrime accuratius examinata sunt, ita 
ut mihi quóque persuaderetur, ne illius quidem sectio- 
nis, quae C. Il. v. 1 — 19. continetur, nedum totius 
epistolae authentiam recte in dubium vocari. De sin- 
gulis breviter disseramus. a) Adversarius eruditus in 
iis offendit, quae ep. Il. c. 9. v. 1. 2. 3. obveniunt: 
rogo vos, fratres, ne patiamini vos cito deiici persua- 
sione recta, aut desiderio anxio perturbari, neque per 
eos, qui adflatum divinum mentiuntur (prophetas men- 
daces), neque per sermonem aut epistolam tanquam a 
me profectum, guass proxsme sumeneat dies Domsne. 


8) Quanquam Vener. De Wette has dubitationes ratione haud 
destitutas esse profitetur, tolli tamen omnino posse concedit, iisque . 
praevalere argumenta internaà, «uae Paulum prodant auctorem, 
efr. Lehrbuch der Maetorisch - krit. Einlcit, in das N. T. ed. 11. 
p. 281. 
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Haec enim prorsud repugnare existimat locis episto. 
liie I. ὁ. 4. v. 19. sqq..c. 5. is., ubi Apostolus παροῦυ- 
dic Servatoris tanquam eventum: Aaed sao. procul re- 
eot nuntiavit. Quodei vera esset horum locorum 
repugnantia,.sequerefur omnino (quum préor quidem 
epistola nihil contineat, quod originem eius Paulinam 
euspectam reddere poseit, immo in ipsa hac descrip. 
dione reditus Jesu Christi futuri ceteri& Panli episto. 
lis plane consentiat), fraudatorem: quendam vel totam 
hane epistolam posteriorem Apostolo suppesuiese, vel 
locum laudatum C. II, v. 1 — 192. inseruisse, et illa po- 
tisrimum verba v. 9.: negwe per sermenem aut eph. 
stolam tanguam a mo profectans eto. usarpasse?), que 
Christianis persuaderet, priorem illam (vere Paulinam) 
pro spuria esse habendam. Negamus vero, utramque 
epistolam . alteri contradicere. Optabat quidem Apo- 
stolus, quod coetus Christiani antiquissimi magnopere 
optabant, ut Christus sov appareret, iudicro sollemni 
veros ipsius cultores malis omnibus erepturus, et feli- 
citate regni divini &eterna ornaturuns; videmusque eum 
pluribus locis in cogitatione huius reditus Jesu Christi 
J'orsttan prope snstantis (ipso Paulo adhuc in vita su- 
perstite eventuri) lubenter animum defigentem. Cfr. 
J. Corinth. 15, ὅδ. καὶ oi νεχροὶ ἐγερϑήσονται ἀφϑαρ- 
voL, xal ἡμεῖς ἀλλαγησόμεϑα. coll c. 7, v. 39. sqq. 
Besiderabat interdum ezusmods transitum ex hac ter- 
restri vita in sedes beatorum, qui fieri posset ePegwe 


9) Aliter quidem verba 1]. Thess. 2, 2. μήτε δι᾽ ἐπιστολῆς ὡς 
δι ἡμῶν Koehlerus in libro S. and. laud. p. 192. intellexit, 
Apostolum hoc sibi voluisse existimans: si quis, παρουσίαν Domini: 
proxime iam adesse probaturus, ad meos ipsius (Pauli) sermones 
provocaverit, s«easque epistolas (1. Thess. c. 4, v. 18. sqq. c. 5. in), 
teneatis, velim, me utique docuisse, fieri posse, ut Domini adven- 
tus finem illius temporis apud prophetam (Danielem) constitui an- 
tevertat, sed etiam addidisse, Anti - Christum appariturum esse, 
priusquam Dominus venerit. Calculum huic interpretationi adiice- 
rem, nisi illud ὡς δι ἡμῶν (γεγραμμένης) | manifesto epistolam ἃ 
Paulo non vere scriptam innueret. 
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dira inorlendi necessitate (77. Corr. b, 4.), oorpore té. 
»estri non exuendo, sed subite immutando, quam sor. 
tem iucundam eorum fore dixit (7. Corr. 16, $9. 7. TÁes. 
salf. 4, 17.), qui' superstites essent futnri Christo ve« 
niente. Quum vero Servator divinus ipse palam pro. 
fessus fuisset, tempus huie παρουσίᾳ divinitus destina» 
twm neo hominibus, nec angelis, nec sibi, bominis 
filio in terra versanti, sed soli Dee omniscio cognitum 
esae, Matth. 34, 36. 49. 44. 50. 95, 13. Marcs 13, 
93. 35. Luc. 12, 36. $09. 10) itemque aliquoties inmuis- 
set, hunc reditum «sereiws eventurum, quam multi es- 
sent exspectaturi, Matth. 3-4, 45. 25, 6. 19., neo Pau- 
lus, nec alins Apostolorum vel curiosius annum, diem, 
horam huius eventi indagavit, vel unquam certe ex. 
spectavit, se in terra superstitem fore ad reditum us- 
que Servatoris. Alia quippe effata docent, eundem 
Apostolum etiam de sorte, forsitan propius sibi in. 
stante, saepenumero cogitasse, ad se quoque transfe. 
rentem, quod aliis emnibus ante παρουσίαν morituris 
nuntiasset, de Christo mortuos in vitam revocaturo. 
2. CorsntAh. 6, 14. HI. Corr. 4, 14. 5, 1. Philipp. 1, 
91. sqq. 8, 10. 11. al. Similiter in ep. 7. TÁessail. 
quanquam.c. 4. v. 15. 17. persona prima plurali usus 
est: ἡμεῖς ol ζῶντερ οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν 
παρουσίαν τοῦ xvgiov, maluitque, illo certe tempore, 
hanc παρουσίαν haud ita longe remotam cogitare, quam 
elim demum magna saeculorum serie elapsa eventu- 
ram, mitime tamen his verbis reditum Christi proziówe 
vam instare docuit, sed c. D. v. 1. sqq. in eo acquievit, 
ut simpliciter adfirmaret, Dominum aliquando subito 
et improviso esse veuturum, nullo temporis termino 
addito. Videmus Apostolum ubique ea potissimum do- 
cendo illustrantem, quae desideriis Christianorum sibi 
cognitis illico satisfacerent. lta, quum plures Chri. 

10) Cfr. de his locis observata in commentario meo in eos 


Jesu Chr. sermones, qui de reditu eius ad iudicium futuro, et iu- 
dicandi provincia ipsi demandata agunt, Jenae, 1820. 8. 
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stiani 'T'hessalonicenses, quae Panlus in ep. I. de πα- 
ρουσίᾳ Christi certo exspectanda professus fuerat (hund 
obscure innuens, hunc reditum sibi haud ita longe re- 
metum videri), perperam interpretati essent, quum de 
die in diem Christum statsm appariturum existimarent, 
hniusque exspectationis abusum facerent, et verae 
animi tranquillitati et moribus pernitiosum, Awsc erroré 
opposuit Paulus, quae epistola posterior c. II, 1— 13. 
continet. Perpendamus insuper, Apostolum, quo tem- 
pore has litteras exararet, nondum fuisse aetate pro- 
vectiorem, ideoque, etsi interdum animum spe grata 
deliniret, forsitan ipsum, veniente Christo, adhuc in 
terra fore superstitem, de eadem tamen παρουσίᾳ abs- 
que ulla sententiarum repugnantia dicere potuisse, er. 
rere eos, qui diem Domini proréme $am sénstore ad. 
firmaveript. ὁ) Offendit porro V. Schmidt in doctrina 
de Anti- Christo prodituro (ep. II. c. 9. v. 9. sqq.), ma- 
luitque hanc descriptionem ingenio Montanistae onius- 
dam, quam Apostoli vindicari. Verum, quod Monta- 
nistas attibet, eorumque amicos, neque huic potissi- 
mum loco Paulino notionem Anti- Christi superstruxe- 
ruut, neque omnino haec doctrina Montanistarum foit 
propria. Cír. Christ. Heydenreich &éer 9. Τάδε. ὃ, 
1— 19. emn neuen. Erstischen Journal der. tAeologs- 
echen Latter. von W'áéner und Eng elAardt, 8. 8. ὃ. 
St. 1838. p. 135. sqq. Quae loco Paulino de homine 
quodam scelesto et fastuoso dicuntur, Christi adversa- 
rio, ita palam prodituro, ut supra ipsun Deutn verum 
sese efferat, hominesque et potenter factis prodigiisque 
fallacibus, et quovis alio fraudis genere a religione 
et virtute vera avertere studeat, ipsius vero Christi 
παρουσίᾳ prorsus conficiendo perdendoque, iis apparent 
similia, quae Joannes aliquoties (I. ep. 9, 18. 22. 4, 3. 
Il. ep. v. 7.) de ἀντιχρίστῳ habet, quae apocalypsis 
c. 19. c. 18. c. 17, v. 14. sqq. al. de adversariis nun- 
tiat contra Messiam pugnaturis, quae Judaei seriores 
de certaminibus Messiae futuris perhibent, (vd. Bert- 
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holdt christologia Judaeorum Jesu Apostolotumque 
aetate, p. 69. sqq.). Constat, Apostolum et placitorum 
et formularumn- Christologiae Judaicae usum lubenter 
fecisse, suae evangelii praedicationi accommodatum. 
Audimus eundem universe tempora praesagientem, quae 
propius instent, calamitosa 7. Corr. 7, 96. 717. T'émoth. 
9, 1. hestesgue Messsae commemorantem, potestati eius 
aliquando subiiciendos Z. Corr. 15, 35. sqq. — Proinde, 
quamquam eiusmodi descriptio certi cuiusdam adversa- 
rii Messine, et verae religionis, qualem.locus Z7. TAes- 
sal. ὃ. 3. sqq. exhibet, in ceteris Pauli epistelis deside. 
rütur, nihil tamen inesse videmus, quod ab exspecta. 
tionibus plecitisque cum ceterorum Jesu legatorum, 
tum Pauli, alienum fuisse recte dicatur. Vd. Usteri 
Entwickelung des Paulinéschon Lehrbegriffs, Zürich, 
ed. H. 1829. 8. p. 197. sqq. Nec mirum videri potest, 
quod Apostolus seme in hac epistola, '"Thessalonicen. 
sium opinionem de reditu Christi proxime iam instante 
emendaturus, 'Avrizo:orov illum delineaverit, quum alii 
eoetus Christiáni, quibuscum Paulo litterarum fuit 
commercium, non huic potissimum errori, ὡς ὅτι ἐνέ- 
στηχεν 7 ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ (17. TAessalI. 9, 9.) indul- 
gerent. "TAeesadonécenses prae ceteris edocendos puta- 
bat, non quosvis valgares Dei virtutisque hostes, qua- 
les tum temporis iam adessent, sed eswemnodi adversa- 
rsum Christi, gualís hucusque nondum prodiisset, do- 
eumento adventus Christi proxime instantis mservitu- 
rum esse. c) Locus ep. 79}. TÁessall. c. 8. v. 177.: 
salutationem ego Paulus mea manu. subscrsbo, ouod 
asgruuss est ἐμ guaeis epistola mea (non supposititia), 
φέρ scribere soleo, aliam peperit de authentia huius 
epistolae dubitandi rationem, hac usam argumentatione: 
alia Pauli epistola nulla lectoribus eiusmodi signum 
indicavit, cuius ope originem eius cognoscerent apo- 
Stolicam; sed ille Pseudo- Paulus hoc artificium usur- 
»pavit, quo facilius lectoribus persuaderet, priorem . 
epistolam ad '"Thessall datam, hoc signo destitutam, 
non esse Paulinam.* .Concedunus. Paulum hoc umo 
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loco salutationem. eva manu scriptam (reliqua tota 
epistola per scribam, cui Faulus more &nuo verba sin- 
gula dictasset, exarata) diserte tanquam documentum 
epistolae ab ipso vere profectae lectoribus proposnisse. 
Attamen haud obscure etiam lectores epistolae Z7. Co- 
γῆ. 16, 21. et ep. ad Coloss. 4, 18. &d eandem rem 
his paucis: ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου attentom 
reddidit. Quo tempore prima vice ad 'Theasalonicen- 
ses litteras dedit, nondnm habebat, quod de eiusmodi 
signo cogitaret, quum nondum evenisset (quod paulo 
post accidisse, ex Z7. TAessa/I. 9, 9. intelligimus), 11) 
ut epistola, quae nomen Pauli mentita fuisset, in coetu 
Christiano circumferretur. Neo probat locns laudatus 


. (9, 17.) Apostolum veluti officium sibi iniunxisse, in 


posterum cusoss epistolae, sive 'Thessalonicensibus, sive 
aliis eoetibus, singulisve hominibus scriberetur, eius- 
modi formulam: ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ vei llaUAov adii- 
eiendi. Non dicit l. 1. pro epistola ipsi supposita esse 
babendam, quaecunque hoc signo caruerit, sed, usum 
huius signi, quoties usurpetur, authentiae scripti con- 
firmandae inserviturum esse. BSuaepiusque accidit, ut 
eiusmodi verbis subiiciendis omnino non opus esse pu- 
taret. Etenim (ut taceamus, aliquoties epistolam ἐθ- 
tam ab ipso Paulo exaratam esse, ad 6/a/atas 6, 11.) 
plerique scripterum Paulinorum lectores ex ipso scri- 
bendi docendique genere, singulisque effatis auctorem 
agnoscere poterant. Accedebat, quod testimonia eo- 
rum, qui banc illamve epistolam coetui Christiano, cui 


. destinata fuerat, adferebant, haud raro sufficerent ad 


originem eius apostolicam certo declarandam. Nolim. 
denique ex eo, quod formulas ila: salutationem ego 
Paulus mea manu subseripsi, praeter epist. IL. 'Thes- 
sall. tantummodo in I. Corinthh. et ep. ad Coloss. data 


11) Nisi malueris, quae 1]. Thess. 2, 2. 3, 1?. leguntur, eo 
referre, quod Apostolus «etuerit , fore, ut eiusmodi fraudes com- 
mitterentur, etsi hucusque, tale quid factum esse, nondum com- 
perisset. Cfr. Reiche authentine posterioris ad Thess. epistolae 
vindiciao , Gottngae, 1829. 4. ΠΣ 9 δ46. 
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occurrit, certo colligere, Apostolum in ceteris omnibua 
epistolis per scribam consignatis nullam partem earum, 
quae sub finem leguntur, salutationum manu eua exa- 
rasse, etsi hoe non ubique formula sollemni indicave- 
rit. 32) d) Ceterum neque in similitudine offendimus 
locorum Z. T'Aessalj. 1, 9. sqq. 77. TÀeseall. 1, ἃ. &qq., 
quae similitudo in eo tantum versatur, ut Paulus utro- 
que loco Deo gratias agat pro illa et persuasionis et 
amoris Christiani constantia, quam "Thessálonicensea 
hucusque praestiterint (quod quam lubenter Apostolns 
fecerit, exempla docent epistolae ad Romanos, I. ad 
Corinthios, ad Philippenses, ad Colossenses C. L); 
neque propterea suspectam hahere possumus episto- 
lam posteriorem, quod effata desiderentur, quae ad 
vitam, res gestas, labores PauM, eiusque cum hac 
ecclesia necessitudinem respiciat. Talia enim pro- 
fecto obveniunt ep. Il. c. 9, v. 2. 8. 15. c. ὃ, v. 9. 
v. 6— 11. Quis plura desideret in epistola breviori, 
elapsis forsan paucis mensibus priorem subsequutaf 
Prorsus Paulina est et elocutionis universe spectatae 
et vocum singularum formularumque indoles (cuius rei 
exemplum prae ceteris observandum laudasse sufficiat - 
phrasin C. II. v. 9. obviam ὡς ὅτι, praeter hunc locum 
bis tantum in N. F. apnd eundem Paulum usurpatam, 
HI. CorsuthÀ. 9, 19. 11, 21). Sententiae omnes at- 
que praecepta prorsus conveniunt ei religionis mnorum- 
que institutioni, quam scripta Paulina exprimunt. 
Quae Ep. 1l. c. 2, v. 1. habet (xoi ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς 
àv αὐτὸν) manifesto respiciunt ad Ep. L, c. 4, v. 17. 
"temque verba Ep. Il. c. 9, v. 13. ita apparent versui 
19. opposita, ut facile pateat, totam illam, quae non- 
nullis suspeota fuerit, sectionem Ep. II, c. 9. v. 1— 132. 
quemadmodum Capiti I. probe cohaereat, ita etiam - 
cum reliqua parte Capitis Il. nexu firmissimo esse con- 


12) De ípsa quidem priori ad Thessall epistola non ausim 
certius definire, utrum Apostolis eam vel integram vel maximam 
partem per scribam exaraverit (vd. Reiche ín comment. nota 11. 
Jaud. p. 13.), an manü sua consignaverit. . | 

. 8 * 
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iunctam. Cfr. de authentia et integritate epistolae: 
Bertholdt Ejinlestung ἐπ déo Schriften des A. «nd 
IN. T. Vol. FI. p. 94829 sqq. Heydenreich com- 
ment. supra laud. Usteri JEntwtckelung des Pae- 
dénéschen  ILehrbegriffs loco supra laud. Guericke 
 Bleytrüge xur héstoréscÁ - Erst. Esnlesttungm ὧι das N. T. 
Halle, 1898. 8. p. 99. sqq. Ewald in diario: Zer- 
liner. Jahrbücher etc. a. 1897. N. 167. 199. Censor 
isagoges De Wettii in N. T. HaliscAe alfgem. Let- 
teraturs.. August 1828. N. 1886. Reiche comment. 
supr& nota 11. laud. Pelt prolegg. commentarii in 
has epp. p. XXVl.sqq. Hemsen in l. $. 1. laud. der 
"ipostel Paulus etc. p. 1. 7. sqq. 


$. 7. 


Inter doctores Üeclesiae graecae antiquiores has 
epistolas una cum aliis illustrant: Chrysostomus 
(Saec. IV.) in Opp. omnibus editis opera .et studio 
Bernardi de JMontfaucon, 'T. Xl. Paris. 1734. fol. 
Theodoretus (Saec. V.) in Opp. ex recensione Ser- 
:0nds denuo ed. 4. /Voesselt 'T. IM. Halis Sax. 1771. 
&. (Hos principes dixerim inter graecos epistolarum 
interpretes) Euthalii (Saec. V.) Actuum App. et 
quatuordecim Pauli aliarumque septem catholicarum 
epp. editio inserta libro: collectanea monumentorum 
vett. ecclesiae gr. et lat. T. I. ed. Zacagnéws, Ro- 
mae, 1698, 4. (usum magis criticum praestat, quam 
exegeticum.) Joannes Damascenus (Saec. VIII), 
cuius scholia exstant in eius Opp. ed. le Quien 'T. H. 
Paris. 1719. fol. Oecumenius (Saec. X.) in 1. ὑπο- 
μνήματα εἰς τὴν very διαϑήχην, Parsli. Lutet. Pariss. 
apud Morellum, 1631. fol. Theophylactus (Saec. 
XIL) in Opp. omnibus T. II. Venet. 17585. fol. Qui 
quidem tres posteriores praesertim colligendis antiquio- 
rum observationibus operam dederunt, quanquam etiam 
de suis quaedam addiderunt. Inter /afénos: Ambro- 
siaster (Hilarius Saec. IV.) cuius eommentarius in 
epp. Pauli, ceteris, qui inter latinos exstiterunt, inter- 
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pretibus praseferendus leg. in £wéros Opp. T. V. 
δα. 1567. fol. (ed. Bened. 1686. 1690. 11. Voll. foL) 
Pelagius (Saec. V.) cuius scholia exstant in Opp. 
Hiseronyms (ed. Martianaei 'T. V. Vallarsii 'T. XI.) et 
Augustini (ed. Bened. T. XI), Beda Venerabi- 
lis in Opp. ed. Basil. 1563. Vol. VI. (quanquam etiam- 
num dubitatur, an ipse fuerit auctor earum, quae h. 1l. 
obveniunt, expesitionum), Atto Vercellensis (Saec. X.) 
in Opp. ed. a Borontio del Signore, Veroellis, 1768.9. 
Voll. fol. Omissis aliis, ex aevo medio Nicolaum 
Lyranum (Saec. XIV.) nuncupamus (cfr. eius postillae 
Norimb. 1483. et saepius editae) et Laurentium V al- 
lam (cuius observationes in Critieis sacris Londinensibus 
leguntur, Lond. 1660. fol), Uterque enim ceteris illorum 
temporum interpretibus multum praestitit. Ex commenta. 
riis saeculo emendatsors sacrorum editis praesertim com- 
memorandi: Epistolae Pauli Ap. ex commentario praeocla- 
rissimi viri Jacobi Fabri Stapulensis, Paris. 1512. 
fol. Zwinglii opera exegetica, Tigur. 1581. fol. Cal- 
vini commentarii in epp. Pauli in Opp.Vol. VII. Amstelod. 
1567.fol. ed; recentior Vol.I. HalisSax. 1831. Vol.Il. 
(epp. ad Thess. una cum aliis continens) 1831.8. Mus- 
culi comment. in epp. P. ad Philipp. Coloss. 'T'hessall. 
et L. 'T'imoth. 1865. Piecator analysis legica epistola- . 
zum Pauli, ed. II. Sigen. Nassov. 1896. 8S. 'Tarnov 
comment. in epp. ad Ephh. Philipp. Coloss. 'lT'hessall. 
Lips. 1636. Ex sersoribus: Conr. Vorst comment. in 
omnes Pauli epp. Amstelod.. et Haderv. 1631. Bal. 
duini comm. in omnes Pauli epp. Francof. 1710. ed. 
VII. Quistorp comm. in epp. Pauli, Rostoch. 1653. 
Chemnitii comment. in omnesPauli epp. Jenae, 1667. 
P oli synopsis criticorum aliorumque sacrae scripturae 
interpretum, Vol. V. Francof. ad Moenum, 1694. Cris 
corwm sacrorum (Amstelod. 1698. IX. Voll., itemque 
Francof. ad Moenum, 1697. VII. Voll. cum duobus Vo- 
]Jumm. supplementorum, 1700. 1701.) £omts septimus. 
Sebast. Schmid comm.in epp. P. adRomm. Gal. Col. eto. 
Hamburgi, 1704. 4. Calixti expositio litteralis in.de- 
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cem priores Pauli epp. cura IL. Heinhordi, Jenae, 1731. 
4. Christoph. W olf.curae philol. et crit. in decem poste- 
riores Pauli epp. Basil. 1741. J.D. Michaelis Paraphr. 
vud Anmerkk. über Pauli Briefe an die Gal. Ephh. u.s. w. 
Góttingen, 1750. 4. Benson paraphrast. Erklürung 
eund Anmerkungen über osnege Bücher des N. T. 3.Band 
.aus dem Englischen übers. von Bamóerg er, Leipzig, 
1761. Baumgarten Zwusdlegung der Bricfe Pouls an 
4e Galater, Ephh. Phil. Col. Phelemon und Tess. smit 
Bleytrügen von Semmler, Halle, 1767. Zachariae 
paraphr. Ἐν ἰόν. der Bricfe Paouló an die Gal. EphA. 
Pd. Col. und 'Fhess. Góttingen, 1788. E. Bengel 
erLlürende Umschroibteng der eierzehn Brsefe des Pau-. 
lus, Tibéngen, 1487.8. Ge. Rosenmüller scholia in 
N. T. T. IV. Norimb. 1793. 8. ed. VI. 1830. De neu- 
testamenthchen Brecfo übers. mt Anmerkungen von 
Bolten, ὃ. T'Aesl, Altona, 1801. 8. Novum 'Testam. 
graece perpetua adnot. illustr.à Koppe, Vol. VI. ed. Ill. 
cur. Chr. Tychsen, Gottingae,1893. Frieder. Flatt 
Vorlesungen iiber. die Brscfe Pauli an die Phil. Col. 
T hessall. und PÁslemon, horausg. von Klsng, Tübing. 
1839. Die vierzehn Briefe des Ap. Paulus übers. erk]. 
und in einer historisch - krit. Einl. erláut. von D. Augustin 
Scholz, Frankf. a. M. 1830. (sive: die heil. Schrift des 
N. T. übers. erkl. u. s. w. 3. Band) 8. mai.: Praeterea 6» 
Áas epistolas separatim commentatus est 'T'urretin (com- 
ment. in epp. Pauli ad 'Thess. Basil. 1739. 8), itemque, 
ep. ad Philipp. addita, W. Krause: dte Brscfe an déc 
Pell. und Thess. &bers. mit Anmork. Frankfurt a. M. 
1790. Recentissime vero Ludov. Pelt: episto/as P. ad | 
TAess. perpetuo sllustravit commentarso, Gryphiswaldiae, 
1830. (ubi in prolegg. p. XXXV. sqq. index uberrimus 
omnium harum epp. interpretum exhibetur.). Operam in- 
terpreti praecipue utilem praestant inter recentiores scri- 
pta Wolfii, Bensoni, Baumgartenii, 'Turretini, Zachariae, 
Koppii, Krausii, Flattii, Peltii, modo laudata. Ceterum 
effata permulta epistolae 1. interpretatus est Burger- 
houdt in specimine $. 1. laud. 
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ἢ ΠΡΟΣ OEXEXAMONIKEIS 
ἘΠΙΣΤΟΜΗ͂ IIPATH. 


Caput I 


V. 1. Παῦλος καὶ Σιλουανὸς xel Τιμόϑεος 
τῇ ἐχκλησίᾳ ϑεσσαλονιχέων ἐν ϑεῷ πατρὶ καὶ χυρίῳ 
᾿]ησοῦ Χριστῷ" χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν, καὶ χυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Salutem Paulus Christianis 'Fhossalonicensibus its dicit, 
more consueto, ut eandem nomine sociorum enuntiet, tum tem- 
poris apud Apostolum Corinthi versantium , qui Thessalonicen- 
sibus probe innotuissent, de ecclesia illa stabilienda οἱ confir- 
manda egregie meri (vd. prolegomena $. 1.) Σελουα- 
νὸς fonnam esse Momanis usitatiorem eiusdem nominis pro- 
pri. culus forma graeca brevior XíAag in Actis App. usur- 
patur, comparatio docet locorum οί. 16, 19. sqq. 1. Thes-- 
sall. 3, 1. 3. (col. 1,1). Actt. 18, ὅ. II. Corinth. I, 19. 
Judaeo -- Christianus fuit Αοίί. 16, 19. 30. inter primos 
eorum, qui Hierosolymis Christo nomen dederunt, ab eoclesia 
Hierosolymitana uns cum Paulo, Barnaba, Juda Barsalíóa An- 
tochimm legatus Actt. 15, 99. sqq. in Syria, Asia minori, 
Graecis aliquamdiu Pauli itinerum laborumque socius Act(. 15, 
40. sq. c. 16. c.17. c. 18. Quam insiguis faerit religione, fide, 
docendi dexteritate, auctoritate, et narrationes demonstrant in 
Aetis App. obviae, et testimonia honoriflca Ac(t. 15, 32. 
11. Corr. 1, 19. 1. Petri 8, 13.  Témotheum ex Lycaonis 
oriundum, patre Graeco natum, matre Judaea posthac Chri- 
stum professa, Paulus ijlo tempore notius habebat laboris 
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socium, Acíf, 16, 1. sqq. Unde factum, ut nomen Rilvani, 
setate provectioris, qui diutius Apostolo se comitem adiunxis- 
set, atque in Thessalonicensibus potissimum edocendis et con- 
vertendis una cum Paulo partes gessisset primarias (vd. pro- 
 legg. 8. 1.), in hae salutatione locum teneret priorem (cfr. 
Actt. 17, 14 sq. 18, ὅ. II. Corr. 14, 19. II. Thessall. 1, 1.). 
Timotheum accuratius cognoscemus ex comment. in epp. 88-- 
storales. Qua de cagsa Paulus nomini suo ἢ. l. noluerit prae- 
dicatum addere ἀπόστολος, eo minus videtur subtiliter inve- 
sügandum, quo luculentius effata ep. ad Philipp. 1, 1. δὰ 
Philes, v. 1. docent, Paulum non ubique, tanquam legem 
ceram, hunc tenuisse morem, in salutatione sollenni provin- 
ciam suam' commemorandi apostolicam. 'ExxAzci« ϑεσσα- 
λονεκέων coniungi solent vbb. ἐν dep παερὶ xal κυρίῳ etc. 
. (suppl, οὔσῃ): coefui sacro, Deo patri et Domino J. Chr. 
addicto s. contuneto. Vd. RHomm. 16, 11. τοὺς ὄντας ἐν xv- 
gio. Coloss. 1, 9. i» χριστῷ ( οὖσιν.) Quicunque Deo s. 
Christo animo sint coniuncti (cogitatione, voluntate, &more 
intimo) , eos dici eI» as ἐν ϑεῷ 5. χρισεῷ, res notissima. 
Jo. ev. 10, 38. 14, 10. 17. 1. ep. Jo. 3,5. Sed huic interpreta- 
tioni utique obstat, quod Apostolus, si hoo sensu diceret: ἐν 
ϑεῷ πατρὶ etc. vix omissurus fuisset post. ϑεσσαλονικέων re— . 
petitionem articuli τῇ, vd. I. Corr. 1, 9. II. Corr. 1,1. I. Thess. 
3, 1, 14. Malim cum Censore doct. commentarii Peif.  Hal- 
liscehe Litter, Zeit. N, 89. 1831. haec: ἐν ϑεῷ πατρὶ eio. ad 
verba referre ante; χάρι ὑμῖν ett. supplenda: χα έρεεν Aé- 
γουσεν, euius loquendi brevitatis exemple saepissime in N. 
F. (v. c, Homm. 1, 1. ὅ. }. Corr. 1, 1. 8, II. Corr. 1, 1. 
Gal. 1, 1, 2.) interdum etiam apud profanos (Lucian. conviv. 
c, 22.) obveniunt; Paulus, Silvanus, Timotheus ecclesiae Thes- 
salonicensi, noenine 8. auctoritate Dei Patris εἰ Domini Jesu 
Chr. haec fausta precantur. Bimil. ἐν χρεστῷ II. Corr. 2, 
17. 18, 19. αἰ, BRequitur ipsa precationis fanstae formula: y «- 
ρες ὑμῖν etc, gratia vobis contingat, et (quam gratis div. 
largitur) salus etc, Verba Paulo epistolas exordienti ubique 
usitata, Omissio huius formulae: oo sov etc, quae in non- 
nulla codicibus (in quibus est Vaticanus), in versione ὅγε. 
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Peschito, Aethiopica, Armenicas, Vulgata, apud Origenem, 
Chrysostomum, "Thepphylactum, Ambrosiastrum ,. Pelagium de- 
sideratur, tam aliena apparet a consuetudine Pauli, ut causam 
omisslonis ex errore scribendi, cui verba praecedentia ἐν ϑεῷ 
πατρὶ eic. ansam praebuerint, repetere malim, quam cum 
nonnullis haec textui primitivo addita existümare ex IL 'Thes- 
sall 1, 2. ceterarumve Pauli epistolarum initio. Neque cum 
Koppio dixerim, εἰ verba: ἀπὸ ϑεοῦ — χρεσεοῦ omissa fue- 
rint, commate s, semicolo post ϑεσσαλονικέων posito, verba: 
ἐν ϑεῷ πατρὶ — καὶ εἐρήγη hoc sensu commode iungi: per 
Deum patrem et Dominum Jesum Chr. gratia vobis et salus 
contingat. Nunquam enim sic dicitur: χάρες ὑμῖν (ἔσεω) ἐν 
$« etc. sed απὸ ϑεοῦ etc. 

Salute Christianis dicta, Apostolus pro iis, quae Deo ju- 
vante apud 'Thessalonicenses effecerit, gratias agit Numini 
Summo, laudatque οὐ perguasionis alacritatem aique constan- 
tiam, quam 'Thessalonicenses hucusque praestiterint, et amoris 
aseiduitatem. 

V. $—85. ΕΕὐχαριστοῦμεν τῷ ϑεῷ πάντοτε περὶ 
πάντων ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προς- 
ευχῶν ἡμῶν, (v. 8.) ἀδιαλείπτως μνημονεύοντες ὑμῶν 
τοῦ ἔργου τῆς πίστεωρ. xal τοῦ χύπου τῆς ἀγάπης, 
καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ χυρίου ἡμῶν IncoU 
“Χριστοῦ ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ χαὶ πατρὸς ἡμῶν" (v. 4.) 
εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ ϑεοῦ, τὴν ἐχλογὴν 
ὑμῶν, (v. ὅ.) ὅτε τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐχ ἐγενήϑη εἰς 
ἑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ xci ἐν δυνάμει xal ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, καὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῆ" χαϑὼς οἴδατε, 
οἷοι ἐγενήϑημεν ἐν ὑμῖν δὲ ὑμᾶς. 

$iollennis est Paulo eiusmodi laudatio Christianorum, quae 
simul piam contineat professionem animi Deo, cuiusvis sapien- 
tiae, virtutis, salutis verae auctori, propter conditionem horum 
Christianorum laudabilem gratias agentis, Homm. 1, 8.9. 
Ephess, 1, 16. 11. Timoth. 1, ἃ. 11. Thessall. 1, 3. 2,19. Phi- 
less, Ὁ. 4. εὐχαριστεῖν i.q. gratias agere, Actt. 97, 35. 
Jphh. 1, 16. al. profanis quoque & Polybio inde hoo sensu 
usurpatum, vd. Koppo ad IL Thess. 1,8. οἱ Lobeck comment. 
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ad Phrynichi eclogas nominum οἱ verborum aiio, p. 18. 
ἴα N. F. praeter nostrum locum I. Corr. 4, 4. 1I. Thessoll. 1, 
8.9, 13. cum περὶ τενὸς Ma struitur, ui causa. gratiarum 
actionis indicetur (1. q. al. ὑπὲρ τινος). Cfr. Diod. Sic. 16, 11. 
Pluralis e£ h. L οἱ in plerisque eorun, quae c. I. H. sequun- 
tur (vd. prolegg. $. 6.), ed Paulum pariter atque ad Silam 
et. Tim. potest referrl, quanquam demonstrari non potest, Apo- 
stolum , quoties persona I. plurali uteretur, de sociis cogitasse. 
eim quippe II. v. 18. C. ΠῚ. aliisque locis haud dubie semet 

ipsum (s0íum ) intelliri voluit. Quod Apost. ab initie profite- 
tur: gratias Deo vestrum omnium eausa quobís lempore apl- 
mus , Uberius explicat: μγείαν ὑμῶν eto. vos commemorantes 
in precibus nostris (inter precandum).  Suspecta quidem est 
vocula vc» et h. L in nonnullis quippe codd., in quibus sunt 
Alezandrinus et Vatio. , omissa, et loco simillimo Ephess. 1, 
16., ubi praeter alios codd. Alem, Vatic. Claremont. ὑμῶν. 
won exhibent, alii post ποιούμενοβρ collocant Quodsi cum 
Lachmanno (in ed. stereotypa N. T. Berol. 1831.) deleatur, 
Ín promptu tamen est, ex antecedd. cogitando esse supplen- 
dufn. Admodum assidue precabantur Paulus et socii quovis 
tempore eiusmodi pietate adfecti, quae animum facile ad Nu- 
mon Summum vel implerandum vel laudibus celebrandum at- 
tolleret. Sed, quoties precabantur, eorum quoque beneficio- 
rum, quae 'Thessalonicensibus divinitus contigerant, recordati 
sunt. Ad sententiam illustrandam cfr. quae iisdem fere ver- 
bis dicc. Ephess. 1, 16. Philipp. 1,9. 4. Romam. 1, 9. 10. 
De formula μνείαν ποιεῖσϑαι τενὸς (profanis haud incognita) 
vd. Welisten. ad 1]. 1. ep. ad Bomm. ἐπὶ seq. genitivo προς- 
εὐχῶν (ut locis modo laudd.) eadem ratione, qua spud pro- 
fenos interdum (v. c. Diod. Sic. 4, 9. ἐπὶ τῶν δείπνων}, do. 
rebus tempore junctis adhibetur. Causam, quare inter preces 
pias memoriam 'Thessalonicensitum assidue recolant, ipsis eorum 
virtutibus laude dignis inesse docet (v. 9.) ἐδεαλείπετως μνη- 
μονεύοντες €€c.: perpetuo memores operis fidei vestrae (per- 
Buasionis), amoris, spei Christianae ἀδιαλείπτως, quan- 
quam sub finem enuntiationis c. 9, v. 13. collocatur, aptius (a- 
men hoe loco sequentibus iungitur (commate ante ἀδεαλ. po- 
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sto), quam sntecedentibus. Quum Pauls uniterse v. 9. 
(πάντοτε μνείαν ὑμῶν etc.) professus fulesct, so cum sociis 
Thessalonioenelam perpetuo memorem esse, Deum 1audibus ce- 
lbrantem, nunc accuratius eret dicendmm, ouiusnam potissi- 
mum rei in 'Thessalonicensibus iandandae perpe(uo memor es- 
set. Primum quidem τοῦ ἔργου τῆς πίστεως. Πίστις 
eodem sensu dic., quo s&epenumero spud nostrum cum οἰγάώπῃ 
(sd Gal. 5, 6. Coloss. 1, 4. aL) interdum etiam cum" ἐλπέδε 
(1. Corr. 13, 13.) contungitur, ut persuasionem certam, fidu- 
eiae plenam, quae in vitam οἱ facta transeat, de divina Jesu 
Christi filli Del legatione, eiusque doctrinae totiaeque instituti 
erigine et auctoritate divina inmat. De significatiene vocabuli 
biblica erudite disser. Dav. Schulz: was heisst Glauben etc. 
Leipzig, 1830. Quod vero totam attinet formulam àpyov rz. v. 
(in IL quoque op. ad Thess. ἃ, 11. obviam) nolim cum B. 
Koppio vel ἔργον τ᾿ π. vel seqq. κόπος τῆς ay. et ὑπομονὴ 
τῆς ἔλπ. simplicem exisimari periphrasin vocabulorum πίστεις, 
ἀγάπη, ἐλπίς. Neque enim effatis Koppio laudatis Rom. 9, 
16. Ephh. 4, 19. (quae alism omnino interpretationem vel 
admittunt vel effiagitant), nec alil N. F. locis elocutioni Pau- 
linse eiusmodi pleonasmus vindicatur. Alli(vd. Calov. in bi- 
biis illustr. et Wolf in curis ad h. 1.) persuasionem Christ. 
ἔργον τῆς m. dici existimant, quatenus sit opus egregium, 
quod Deus in snimis Thessalonicensium effecerit. Vix puta- 
verim, Apostolum, si hoo sibi vellet, simpliciter scripturum 
fuisse ἔργου τῆς m. nulla omnino Dei, auctoris πίστεως, men- 
üope iniecta. Aliter sese habet tum locis similibus Jo. ev. 6, 
39. ad Philipp. 1, 6. Ad paraliedlismum membrorum animum 
attendamus. Quemadmodum ín seqq. κόπου τῆς αγάπης et 
ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος sic dicitur, ut prius substantivum rem 
indicet ex ea, quam posterius innuit, orlundam, ita ἔργον τῆς 
*. L q. opus, quod em fide proficiscitur , sentiendi. agendi- 
que ratio ex persuasione Christ. oriunda, sive, si sensum spe- 
ciaveris, πίσεες ἐνεργουμένῃ (8d Gal. 5,6.), persuasio, quae 
magnam habet efficientinm, quae factis probatur, constantia. 
potissimum inter tentationes eulusque generis conspicua. — Bi- 
militer ep. Jaeobl 1, 4. de ὑπομονῇ dicitur: ἔργον νέλδεον 
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ἐχέτω, Memque Hebrr. 6, 10. τὸ ἔργον, stadiun, quod Chri- 
Btiani illi praestiterint, laudabile universe commemoratur. Hanc 
" rationem plerisque video probatam, Chrysostomo, Theodo- 
reto, Oecumenio, Grotio, Vorstio(de hebraismis N. T. ed. 
.Fisoh. p. $57.), Krausio, Knappio (in scriptis varii argum. ed. 
JI. T. I. p. 435.) Peltio ad h.1 aliis. . An Paulus hoo ἔργον 
s. Judaeis opposuerit ἔργοις νόμου gloriantibus, certe noa 
exploratum dixerim. Memorem porro se profitetur eorum τοῦ 
κόπου εῆς ἀγάκης; i. e. laboris molesti, haud. detrectan- , 
tis molestias aliorum oausa perferendas, et bona insumentis 
paupertati aliorum liberaliter adiuvandae (1. Thess. 3, 9. 3, δ. 
. 11. Thess. 8, 8. 11. Corr. 6, 6. 81.}, oriundi ex amore, sive, 
αἱ sensum spectaveris 1. q. ἀγάπης κοπιώσης. His plane 
congrueret locus ad Hebrr. 6, 10., nisi verba zov κόπον loco 
laud. in pluribus praestantssimorum codd. οἱ verses. desidera- 
rentur. Denique, εἧς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος etc. 1. e. 
constantiae recte sentiendi et agendi, quae nulla vexationum 
tempestate frangitur (Home. 9, 7. 16, 4. aL), qualem efficit 
gpes certa in Domine nostro Jesu Chr. posita, auctore salutis 
verissimae, redituro olim (v. 10.) ad regnum iustaurandum, 
sive, si sensum spectaveris, ἐλπίδος ὑπομενούσης. Becte 
Oecumenius: ὑπομονῆς τῆς γινομένης διὰ τὴν ἐλπίδα eto. 
ἐλπὶς τοῦ χριστοῦ eodem modo dic. quo ἐλπὲὸς τῆς δόξης τοῦ 
ϑεοῦ Romm. 5, 3.8. ἐλπὶς σωτηρίας 1. Thess. 6, 8. Quo nexu 
verba seqq. ἔμπροσϑ'εν etc, antecedentibus cohaereant, di- 
versimode disputatur. Quo minus cum verhis proxime praece- 
dentibus connectamus ᾿Ζησοῦ Χρισεοῦ (suppl ὄντος), utique ' 
impedit, quod diguitas Jesu Christ Deo dileoti non solet aliis 
locis hac potissimum ralione enuntiari, ut coram Deo versari 
dicatur, neque omnino in hac orationis serie causa huius ad- 
ditament idonea apparet. Facilius probetur eorum sententia, 
qui vbb. ἔμπροσθεν etc. ad illa remotiora referunt: sov ἔργον 
— τῆς ἐλπίδος: assidue mnemores efficaciae fidei vestrae etc. 
quae Deo patri «παρῆν probatur. Μὰ. Chrysost. ad h. L 
Bezs, Koppe, Krause, Burgerhoudt specim. in prolegg. 
laud. p. 103. Phrasis quippe satis cognita hebraeo -- graeca 
rem hominemve talem, qualis describitur, esse, slvo aliquid 
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fleri dicit. coram Deo, δωπροσϑὲν 5. ἐνώπιὸν τοῦ ϑιοῦ 
(170. 5965) 1. q. volente. sire. probante ' Deo, ita. ut. Isnd 
TArO veritas rei, de qua sermo. est, sivo praestantia eximia 
inouatur, Genes. 7, f. 10, 9. Luc. ev. 1,6. 156. Ephess. 1, 4. 
Coloss. 1,99. 1. Thess. 8, 9. 18. Bed , quamvis "eiusmodi 
loca neque apud Paulum, neo spud profanos Graeciae aucto- 
res desiderentur, quae nullum habeant articulum verbis subie-. 
eto. commemorato amplius definiendo. inservientibus praefisum 
(vd. Winer Grammatk des neutestam. Sprachidiom ed. III. 
Leipz. 1830. p.119.); durior tamen hoc 1600 videtur emissio 
articuli. ante: ἔμπροσθεν, quum enuntiatio. illa: τοῦ ipyov — 
τῆς ἐλπίδος ab his postremis: ἔμπροσθεν ec. seluncts fult 
verbis interpesitis: τοῦ κυρίου etc. Malim cun Baum- 
gartenio, Storrio (opuscc. acadd. Vol 1. p.913.), Ben- 
sono, Miohaele, Peltio, aliisque facere, verba: ὄμπτρο- 
σϑεν etc. ex parieipio μνημονεύοντες péndere existimanti- 
bus: perpetuo coram Deo patre (1. q. ἐπὶ té» προσευχῶν 
v. 9.) memores eperis fldei vestrae etc. - Quemadmodum Apo- 
stolus alibi adfürmsbat, se vere dioere ἐνωπεον τοῦ ϑοοῦ, 
sclente Deo, ad Gal. 1, 90., xive aliquem obsecrari ἐν. τοῦ 
ϑεοῦ, Deo testante, 1. Ténolh. 5, 91. sl, ita h. 1. profitetur, 
se quovis tempore harum virtutwm, quas Christian! Thessalonn. 
adhuc praestterint, memorem esse, ubi cum Deo solo agat 
sincere et. ple, In precibus, ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ. De- 
eet porro, fleri omnino non posse, ut ipse e&t socii unquam, 
precibus ad Deum fundendis Jaudibusque Dei celebrandis ἐπ. 
tenti, Thessalonicenstum obliviscantur, quam, testes olim ocu- 
lat eriginis huius ecclesiae, memoriae alte infizum temeant, 
quam felicem smuocessum praedieatio Christi apud eos habuerit, 
W. 4. Partic. quippe οἰ δότες haud dubie pariter ae u»»- 
por»svovrseg v. 9. ex verbis pendet v. 9. é$y agio to. 
Be» — προσευχῶν ἡμῶν. Bententiarum series, hac ra- 
tlone probata, optime sibi. constat, neminemque iubet. (quod 
monnulls praeplacuit) vocab. εἰδότες, tanquam mnominstivum 
absolute positum ( Coloss. ὃ, 16.) δὰ ipsos referre 'Thessaloni- 
censes (pro οἴδατε ydo ὑμεῖς). Alloquitur Paulus Christianos 
Bsdem verbis, quae Coloss. ὃ, 12. 11. Thessail. 9, 18. obve- 
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Diugt: fratres, teligionls socii (ex usu loquendi apostolico), 
Deo dilecti. Quam vulgarem verborum comiunctonem, etam 
bh. 1. cuivis lectori in. promptu positam (ἡγαπημένοε onc 
2:09), leca modo laudata contra eos vindicant, qui, praeeun- 
tibus Chrysostomo et Theophylaeto, commate post ηγαπημένοι 
interpungentes (h. 8. fratres nobis düecti) verbe ὑπὸ ϑιεοῦ 
ed seqq. τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν perüaere existiment: quum 
probe teneamus, & Deo profectam esse e:ectionem vestram, & 
& Deo vos esse electos, Ad homines per Christum Deo con- 
eecraíos . ixansfertur formula, qua Judaei suam gentem Deo 
praecipue dilectam praedicabant, 77357 vr" 11. Chronn. 80, 7. 
'ExAoyg electio ( Diod. Sic. 19, 80. Plato republ. 1. 7, 
c. 16. in. p. 994. in. ed. Ast.), ex usu loquendi V. 'E., ubi. Deug 
gentem Judaeorum, cui beuefeia singularis contüngere iussé- 
rat, elegisse dicitur (^13 Jes. 444, 1. 9. Ps. 108, 0. 2), in 
N..F. Dei favorem gratuitum inouit, quem home populusve 
ita experitur, ut hac ratione ab aliis mul&s disoguatur (se- 
paretur), Actt. 9, 16. Bomm. 11, 38., preesertan curam Dei 
benevolam (singularem Del gratiam) qua homines ad doctri- 
son Chris profendem convertuntur, participes faturi bono 
rum regni divini, IJ. Petri 1, 10. col). Ephess. 1, 4. Conces 
dimus, adiectivum éxAexrol iia adhiberi, ut notonpem  yprae- 
&ianüae involvat, quae aliquem digmum reddat, qui prae cete- 
ris eligatur, Maj/th, 90, 16. 92, 14. al. Atjamou h. L yocab. 
ἐκλογὴ parum recte cum XKoppio de illa Theesalonipeneiuta 
praestantia v. 8. commemorafa intelligi, bnmo Paulum hoo sibi 
veluisse: quum probe teneamus, vos Numine Summo iuvante 
ad .sacra Christiana transiiase, e£ (quod insuper eogitando com- 
plecteretur) hano vestram conversionem efflpientia Dei fuisse 
insiguem, verba docent seqq. V. 6." Qs« τὸ εὐαγγέλμοον ἡμῶν. 
eic. “Ὅτι vim netissimam habet explicandi, quo sensu Apost, 
ἐκλογὴν 'Thessalonicensium praedicaverit: hoo mihi volo eto, 
εὐαγγόλεον ἡμῶν L q. nuntius regni divini Jaetus, qualem 
adferre solemus s. noetra doctrinae Chr. praedicatio, Ros. 16, 
38. 11. Thessail. 8, 14. IJ. Timoth. 2, 8. Quod vulgo prae- 
clipinnt, δὲς ὑμᾶς (slo enim recte habettextus receptus, quum 
seripturà πρὸς ὑμᾶς, in pluribus quidem bonis codd. iiem- 
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que apud Chrysostomum et TheophyL expressa, interpretamen- 
d praepositionis «zc in N. F. admodum diverse usurpaitae spe- 
ciem referat) et h. L οἱ alibi simpliciter positum esse pro ἐν 
viv (vel: inter vos, vel: in animis vestris) verissime impu- 
geavit doctrina recentior elocutionls graecae N. F. Vd. Wi- 
ner Grammatik des neuitestam. Sprachidiom ed. IJ. p. 349. sq. 
Teneemus etiam bh. ). significationem praepositionis propriam; 
sive vertatur: quod vos attinet. ( Actt. 98, 6. Xenoph. snab. 
Cyri 1. 1. e. 9.), seu loco indicando inserviat (ut ya» ο με ἔ-. 
νων ἡμῶν sic ἐεροσόλυμα Acll. 21, 17. 96, 16.)1 noctrem 
evangelii praedicationem non it& ad tos perobeniste, wi ἐν 
λόγω tantum esset etc. Quam postremam interpretationem, Ὧν» 
cliéate pf&ecipuas commepdabilem, sequuti, praeegntibus insu 
per iis, quae infra leguntur καϑαὶς οἴδατε, οἷοε dyavsjó sg- 
ps» eic. verba: ἐν λόγῳ, ἐν δυνάμδε eic. minime cum Kop- 
pio ad virtutes, quas Thessalonicensges doctrina Pauli admit- 
tenda et retinenda exhibuerint (constantiam obsequii doctrinae 
re vera praestiti et persuasionis firmitatem) , laudandas, sed ad 
describendam indolem et vim eximiam, quam iastitutio Pauli 
et sociorum apud 'Fhessalonn. Deo iuvante babuerit, referenda 
putamus. Suam doctrinae Chr. praedicationem ia dicit ad 
'"Fhessalonn. pervenisse, ut non tantum in verbis posita esset, 
quo sensu ἐν seq. dativo haud raro qualitatem 8. conditionem 
innuit, adiectivo etiam cireumseribendo inserviens 1I. Corinth. 9, 
Z.6., sive nen verbis tantum instructa esset ( Hebrr. 9, 95. ἐν 
αἵματι)» b e. haud valgarem fuisse sermonem, quales sunt 
multi, qui sensus bominum praetervolant, neque aculeos relin- 
quunt in animis audientium, sed ἐν δυνάμει eic. Quum 
δύναμις opponatur λόγῳ, haud dubie efficacitatem describit 
éummam, quam εὐαγγέλιον Pauli habuerit, ita nt non audire- 
tar tantum, sed pectori alte infigeretur, Hom. 1, 16. 1. Corr.2, 
4. Facta Pauli insignia, quae institutionem Apostel. adiuve--. 
rint, intelligi malunt Theophylactus, Oecumenius, Bur- 
gerhoudt in specim. laud. p. 81. alii. Quanquam numerus 
singularis voc. δύναμες (pluralem quippe haud raro idem va- 
lere q. σημεῖα οἱ τέρατα, tritissimum est) subinde et de fa- 
culate facts insignia edendi ( Luc. 6, 19. 8, 46. Ron. 15, 
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19.2) et de miraculis singulis ( Marci 6, 5. 9, 39.) usurpa- 
tur, alia tamen est indoles locorum laudatorum, ubi hanc vo- 
eabuli potestatem ex toía orationis serie verbisque adiunctis 
eognoscimus, alia huius effatl. Solent Apostoli vim illam sa- 
Juberrimam institutionis doctrinae Christ, ad Numen Sununum 
spiritumve divinum, veritatis virtutisque auetorem et adiutorem 
potentissimum referre, qui praesto esset Apostolis evangelium 
praedioantibus , I. Corr. 3, 4. IJ. Corr. 8, 6. 844, al. Proide 
etiam h. L verbis ἐν δυνάμεϑε adduntur, quae &uotorem huius 
ϑυνάμεως ilustrent xal ἐν πνεύματε dyío. Qu voc. 
δύναμις de miraculis intelligunt, Apostolum h. L de dotibug 
spíritas divini extraordinariis cogitasse existimant, qusles illo 
tempóre Christianis &ingulis contigisse narrantur Act. 8, ff. 
10, 44.s9g. 1. Corr. 12, 4. Si sensum spectaveris, ἐν δυ.- 
»dus καὶ etc. i. q. ἐν δυνάμει τοῦ πνεύματος ἁγίου. De« 
nique, quum veritas divina vim saluberrimam in animum ho- 
minis ante omnia its exserat, ut persuasio de veritato firmis-- 
sims oriatur, suam evang. praedicationem dicit Apost. cousti- 
tisse (s. instructam fuisse) ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, Sub- 
Stant. rarius πληροφορία (8 vb. πληροφορεῖν pr. aliquid 
plenum aco totum ferre s. proferre, its ferre s. proferre, ut 
tetum sit et plenum, deinde: implere, s. plenum reddere ali- 
quid, v. c. muneri cuidam prorsus satisfacere, 11]. Témoth. 4, 
é. itemque: aliquem totum persuasione quadam imnbuere, efr. 
Jisocr. λόγος τραπεζιτεκὸς p. 686, ed. Lang. Romm. 4, 91. 
&l) in N. F. de cognitione, persuasione, spe. plena, certa, 
firma adhibetur Coloss. ὃ, 9. Hebrr. 6, 11. 10, 98. His locis 
praeeuntibus neque cum nonnullis plenitudinem donorum spiri- 
tus sancti, quae Christianis iia contigerint, ut haud inferiores. 
essent Judaeis, neque cum alis plenimdinem (integritatem . 
omnihus numeris absolutam) ipsius doctrinae a Paulo traditae, 
neo universe (quod Bolten, Krause, Vater in editione 
N. F. notis instructa, voluerunt) pleniorem, quem institutio 
apostolica habuerit, effectum s. gravitatem docendi (Nachdruk), 
sed cuní plerisque interpretibus (cfr. Pelt ad ἢ. L) persua- 
sionem certam, et confidentiam h. 1. πληροφορίαν dici 
existimo (eamque πολλὴν, largam, eximiam, ut séxoróégcie: 
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πολλὴ 11. Corr, 8, $2.), quae in «pso Apostolo docente «jus- 
que. sociis fuerit, transieritque in animos. Christianorum. | Bi- 
militer Paulus J. Corr. 9, 4 sg. adfirmat, orationem suam inter 
Corinthh. usam fuisse “οἰποδείξεε πνεύματος καὶ δυνάμεως. 
Quo jure dicamus, Apostolum his omnibus ὅτε τὸ εὐαγγέλεον 
— πολλῇ suae, quam apud Thessallonicenses adhibuerit, evan- 
geliü praedicationis vim et indolem descripsisse, quam pro 
summa ipsius pletate Deo auctori tribueret, ex verbis patet 
seqq. καϑὼς οἴδατε etc. Recte ne habet vulgaris verbo 
rum interpunctio, ante καϑως vel commate vel semicolo, post 
δε vuac plene distinguens. Adfirmat Apostolus, quod modo 
dixisse, conscientia sua  tesíante (gratia divina faetum 
esse, ut institutio sua δύγαμεν et πληροφορίαν haberet, qua 
Thessalonicenses ad Christum converterentur), id omnino la- 
tere non posse Christianos ab ipso institutos. Qui cum Kop- 
pio ante xac vel semicolo vel plene, post δι᾽ ὑμᾶς com- 
mate interpungunt, verbis καϑοὶς — δὲ ὑμᾶς protasin, se- 
quentibus xal ὑμεῖς eic. apodosin inesse volunt: quemadmo- 
dum nostis (sive: quum experiundo compertum habeatis, voc. 
quippe καϑὼς baud raro etiam causae indicandae inservit, i. 4. 
siquidem, Jo. 1?, 9. How. 1, 98. Ephess. 1, 4.), qualem me 
inter vos gesserim vesira causa, ita vos me imitati estis etc. 
Parum, opinor, huic verborum constructioni patrocinatur, quae 
verbo οἴδατε inest, temporis. praesentis significatio. — Immo 
propter seq. ἐγενήθητε (v. 6.) scribendum fuisset: κα - 
$ec ἐγνώκατε etc. Accedit, quod οὔδατεα tam perspicue 
respicit ad partic. εἰδότες v. 4. ut vel hac de causa praestet, 
verba xaóuc —, δε’ ὑμᾶς ad versum 5. referre: quemadmo-- 
dum ipsi probe nostis (testimonio vestro confirmare potestis) 
quales inter vos fuerimus, i. e. qua δυνάμει et πληροφορίᾳ 
divinitus oriunda cum sociis docuerim, et qualem praestiterim 
confidentiam , alacritatem discrimina propter evangelium su- 
beunda haud reformidantem, laborum patientiam (cfr. v. 6. ubi 
Christiani, doctrina divina infer vecaliones gravissimas reci- 
pienda, Paulum imitati esse dicuntur, et c. 9. v. 1 — 13.) δι 
υμᾶς, propter vos, ut salus vera vobis contingeret, ex pro- 
fessione evangelii et constantia recte agendi oriunda. 
. 4 
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Pergit Apostolus, iis, quae ipse, Deo iuvante, apud "l'hes- 
salonicenses effecerit modeste commemoratis, laudare hos Chri- 
stianos, quippe qui Apostolum, ipsumque Dominum Jesum, 
egregie nec sine fructu in alios coetus Christ. redundante, imi- 
tati. fuissent. 

V. 6. V. Koi ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήϑητε καὶ 
τοῦ xvgiov, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν ϑλίψει πολλῇ μετὰ 
χαρᾶς πνεύματος ἁγίου" (v. V.) ὥστε γενέσϑαι ὑμᾶς 
τύπους πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ καὶ 
τῇ «ἡχαΐᾳ. 

Vicissim, alt, vos imitatores exstitistis (cfr. I. Corr. 4, 16. 
11,1. Philipp. 8, 17.) «nei (et sociorum) ac Domini (Jesu Christi, 
qui, quamvis durissima doctriirae div. causa pateretur, animo ta- 
men promtissimo, immo laetabundus voluntaü divinae satisfe- 
cit), quum inler $psas vecaliones gravissimas  ( Actt. 17, 
ὅ —9.) doctrinam divina (λόγον l. q. κήρυγμα, Luc. 1,3. 
Gal. 6, δ. aL) receperitis eum laelitia vere sancta. Quemad- 
modom gratia divina spiritusve div. doctrinam evangelicam, 
animique mutationem saluberrimam illi &ccommodatam donasse 
dicitur, ita etiam pietas Christianorum de hac doctrina et con- 
versione, etsi vitam hominis externam vexationi multiplici ob— 
noxiam reddaé, eximie laetantium rapa appellatur «t», ἀγίου, 
laetitia per Spir. div. eccitata, Homm. 14, 17. 15, 13. 
Gal. 6, 92. Coloss. 1, 11. Exempla huius laetitiae vd, .Actt 5, 
41. Hebrr. 10, 84. Frequens est in N. K. phrasis λόγον 
δέχεσθψαε, lubenter admittere doctorem eiusque institutionem, 
Luc. 8, 18. Actt. 8, 14. I. Thess. 9, 143. 21. ad similitudinem 
hebr. np^, Proterbó. 9, 1. 4, 10. &1. Quam eximium fuerit 
in Thessalonicensibus Paulum ipsumque Christum imitandi stu- 
dium verbis ostenditur (v. 7.) core γενέσϑαε etc. ita ut 
eos: ecemplo, quod sequerentur , essetis (quo sensu sus oc 
Philipp. 3, 1?.- 1I. Thessall. ὃ, 9. leg.) omnibus Christo fidem 
habentibus, qui in. Macedonia sunt. εἰ Achaia. — Certum est, 
ex quo tempore Romani Graeciam totam subactam in duas par- 
tes, Macedoniam et Achaiam, dividerent, haer nomina latius, 
quam olim patuisse, ia ut ακεδονέα non tantum eam, quae 
proprie sie diceretur, provinciam, sed etiam regiones finitimas 


Epist. I. ad TThessall. C. I. V. 6. 7. δι 


'Thessalise, Epiri, Illyrici cómplecteretur , 'frafa vero praeter 
eam Peloponnesi partem, cuius urbs primaria esset Corinthus, 
etiam Peloponnesum universe et Graeclam proprie sic appella- 
tam ad Thessaliam usque indicaret, Act(. 19, 91. Homm. 15, 
26. II. Corinthh. 11, 10. Sub iudice lis est, volueritne Pau- 
lus ἢ. 1. utrumque sensu angustiori, an latiori intelligi. II,- 
στεύοντες shepenumero dicuntur Christo addicti, Ac((. 8, 44. 
KEphess. 1, 19. Sed h. L emphatice adhiberl, quo doceatur, 
TThessalonicenses non tantum hominibus adhuc convertendis, sed 
etiam lis, qui iam crederent, v. c, Philippensibus ante Thes- 
salonicenses conversis, exemplo sudabil fuisse, recte vidit 
Chrysostolmus ad h, L haec observans: οὕεως ἐλάμψατε, ὡς 
τῶν προλαβόντων γενέσϑαε διδασκάλους. Ceterum lectio 
τύπον i aliquot codd. et verss, expressa, si probetur, sic 
intelligenda, ut Thessalonicenses, δὰ eundem quippe coetum 
pertinentes, fanguam una persona exhibeantut, Attamen qui 
vulgo leg. numerus pluralis et auctoritate codd. praevalet, et 
usu loquendi, quum aliis N. F, locis, ubi de rebus hominibusve 
pluribus sermo est, z vro. dicatur, 1. Corr. 10, 6. I. Ῥείγὶ δ, ὃ. 
Scriptura τύπον vel errori. scribendi originem debebat, vel 
' eorrectioni librariorum, qui aliunde ( PAJ. 9, 17. II. Thess. 3,9. 
1. Tim. 4, 12. Tit. 2, 7.) singulari magis adsueti essent. 
Werissime haec observ. Censor commentarii Peit. Hallische 
A. L. Z. No. 81. 1831. 

Praestantiae huius 'Thessalonicensium exempli laudabilis, 
€uius fama longe lateque percrébruerit, amplius praedicandse 
immoratur oratio Pauli. 

V. 8. 9. 10. 4p ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὃ λόγος τοῦ 
xvgiov οὗ μόνον ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ yate, 
ἀλλ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν 
ἐξελήλυϑεν, ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι. (v. 9.) 
Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν, ὁποίαν εἴσοδον 
ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν 
ϑέον ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δουλεύειν ϑεῷ ζῶντι xoi ἀλη- 
ϑινῷ, (v. 10.) xoi ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐχ τῶν 
οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ex τῶν νεχρῶν, InooUy, τὸν ῥυό- 
μένον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 
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Quod primum sipgula v. 8. obvia attünet, quae interpre- 
tatione indigeant, verbum in N. F. ἅπαξ λεγόμενον ἐξήχη- 
ται: personuit, sonitum edidit ( Sirac. 40, 13. LXX. Joel. ὃ, 
14.) hoc loco, quum sermo sit de praedicatione doctrinae 
Christianae, in. promtu est tropice dici (Chrysostomus meta- 
phoram a tuba λαμπρόν ἠχούσῃ depromtam existimat): longe 
lateque, it& ut permulti audirent, propagata est. De formula 
ἀφ᾽ ὑμῶν quaeri omnino potest, utrum ἀπὸ locum indicet 
(J. Corr. 14, 36.) unde personuerit λόγος τοῦ κυρίου: doc- 
trina Dom. & vobis, vestre urbe , profecta amplius innotuit per 
Macedoniam etc. (siquidem , postquam Philippenses et Thessa- 
lonicenses δὰ Christum conversi fuerant, idem contigit Beroeen- 
sibus, Atheniensibus, Corinthiis, vd. prolegomena $. 1.), an, 
quod Storrius (opuscc. Vol IIÉ. p. 917.) aliique maluerunt, 
causam efficientem slve opportunitatem (cfr. Matth. 11, 19. 
13,38. Aclt. 11, 19. II. Corr. 9, 8.): per vos, ope et cousi- 
lio vestro, & exemplo vestrae fiduciae, probitatis, tolerantiae 
vexationum occasionem praebente doctrina Dom. propagata est 
eic. Y Utrumque alteri coniungi oportet. Prius quippe maxime 
commendatur verbo cum praepos. ἐκ composito, ἐξήχηται. Po- 
sterius ideo haud negligendum, quod seqq. docent, Aposto- 
lum dicere aliquid voluisse in laudem 'Thessalonicensium.  Ni- 
mis angustis, opinor, finibus hanc 'Fhessall. laudationem ii in- 
terpretes circumscribunt, qui Paulum, quum diceret ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἐξήχηται etc. de eo potissimum cogitasse existimant, quod 
'Thessalonicenses, quo tempore inter Judaeos tumultus contra 
Paulum et Silam excitatus fuisset, vitae Apostoli, quae evan- 
gelio propagando consecrata esset, defendendse consulerent 
( Actt. 17, 6. 599.). Quanquam semel tantam in N. F. legitur 
ἡ πίσεις ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν (οὖσαν), exemplis tamen sa- — 
tis confirmata est ea potestas praepos. προς, qua lat. erga ex- 
primit, obiecto persussionis, fiduciae, amoris indicande inser- 
viens, v. €. ἀγάπην xal πίστιν ἔχεεν πρὸς τὸν κύριον "Jm- 
σοῦν δὰ Philem. v. 6. cfr. Gal. 6, 40. 11. Corr. 3, 4. Quae 
alibi saepenumero praedicatur πίστεις εἰς Χρεσεὸν 8. πίστις 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, persuasio vere Christiana, fides Christo ha- 
bita, eadem h. ].. dic. fiducia ἐπ Deo reposita, quum homines 
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Christo addict! toto pectore Deo confidant, auctori salutis hu- 
mano generl per Christum voluntatis divinae interpretem nun- 
Gatae atque reparatae. — Cfr. 1. Petri 1, 91. Dav. Schulz in 
l. ad v. 9. laud. Was heisst Glauben etc. p. 88. sqq.  Acce- 
dit, quod, qui ex gentilibus ad Christum conversi fuerant, nunc 
demum Deum colebant unum verum.  Eméisse (ἐξεληλὺυϑ ἐ- 
»a&)in N. F. saepenumero dicitur vox quaedam, doctrina, 
fama τοὶ gestae, Matth. 9, 86. Lue. 7, 17. 1. Corr. 14, 36. 
Apocal. 16, 17. al. (ex usu hebr. NX», Esther 1, 17.) modo 
omissa, modo addita notatione loci, unde exierit, quatenus, ex 
Joco quodam hominumve coetu profecta, amplius dimanavit 
multisque innotuit. 'Transfertur h. 1, ad πέστεν "Thessalonicen- 
sium, cuius fama per varios homines ox 'Thessalonice in alias 
regiones profectos longe lateque dissipata est. 'E» πανεὶ 
τόπῳ non simpliciter, quod vulgo praecipiunt, usurpari po- 
terat pro eic πάντα sónov. (Cfr. de eiusmodi locis Wi- 
per Grammstik des neutestam. Sprachidiom, ed. III. p. 351.). 
EXmmo hoo sensu dic. fama ftduciae vestrae , ubicunque ἃ ào- 
γος κυρίου innotuit (per fotam Macedoniam et Achaiam), 
exüt inde (suppl. in alia loca finiima). Qui totam ῥῆσιν: ἢ 
πίστις — ἐξελήλυϑεν sensu non differre volunt ab illa: ἐξή.- 
anto ὃ λόγος τοῦ κυρίου, nonnisi verbis: ἐν Δὲακεδονίᾳ 
καὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ, et: ἐν παντὶ τόπῳ, antithesin (per oj 
μόνον. dAÀd καὶ indicatam) inesse existimant, illudque ἐξελή- 
Avósv sic intelligunt, doctrinam Christianam , epera et studio 
"Thessalonleensjum, extra Macedoniam quoque et Achaiam prae- 
dicatam fuisse atque commendatam. (Cfr. Rome, 10, 18. εἰς 
«σαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν eic.) Attamen, 
ut concedamus, subinde in hao vel illa serie orationis substan. 
tivum πέσεις significationem habere obiectivam, qua ipsam re- 
ligionis doctrinam innuat, hoo loco neque verba πρὸς τὸν ϑεὸν 
huic interpretation! favent, neo ea, quae v. 9. sequuntur, ad- 
dicunt, quum v. 9. fama potius πέστεως 'Thessalonn, sensu $15 
fectiro dictae longe pervagata describatur. Quod ipsam, quam 
diximus, antithesin membrorum attinet, ex ordine quidem ver- 
borum facile colligi possit, hoc tantum sibi velle formulam ov 
μόνον αλλὰ, ut Μακεδονίᾳ καὶ 'zatqoppenatur κανεὶ 
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, τόπῳ. Quo minus vero sic statuamus, sequentis prorsus im- 


pediunt, cum ilis παγεὶ τόπῳ grammatice nexa: y πίσεις 
ὑμῶν etc, praeseríim quum baec (ut modo vidimpa) nequeant 
synonyma baberi membri superiorjs: £Egy, 0- Àoyog τοῦ x, 
Proinde nulli dubitamus, formulam antitheticam ov μ, αλλ sd 
illa potins referre; ἐξῃζ. ὃ À. τοῦ s, εἰ ἡ πίστεις — ἐξεληλυ-» 
ϑεν , commate nullo past τοῦ κυρίου püsito, Quum verba ex 
rationibus grammaticis sic debuissent collocari: oy μόγον yaQ 
ag ὑμῶν ἐξηχ. ὁ λόγος τοῦ x. (y τῇ etc, maluit Apostolus 


. eum quadam sermonis gravitate hoc: ἃ vobis personuit, primo 


ponere loco, Plerique interpretes hano traiectionem recte aguo- 
verunt, Non deesse omnino sermon] N, F. elusmodi inversio- 
nes, quae vim rhetoricam hgbegnt, docuit Winer: Gromma- 
tik etc, ed, IIL, p, 455, — Cum nostro l quodammodo cfr. 
Rome. 4, 12, [Ceterum pro vulg, &44& καὶ cun Lach- 
manno edidimus ἀλλ᾽ omisso καὶ auctoritate codd. praestan- 
tiorum, versionis syr. Peschito et Philox, itemque Italae, Quan- 
quam ex more consueto post ov μόνην sequitur ἀλλὰ wal, ine 
terdum tameu καὶ subauditur cfr, Matth, 4, 4. Actt, 19, 26. 
Zeune ad Vigerum de idiot, gr. T, IJ. p, 629, ed. Herm. 
1802.] Duplici igitur laude commendantur "Thessalonicenses, 
altera, quod praedicatio evangelii, ab eorum urbe exorsa, ipsis 
adinvantibus, amplius per Macedoniam et Achaiam propagata 
fuerit, altera, quod praestan(ia persuasionis eorum, et flduciae 
Christianae una cum praedicatione evangelii per easdem terras 
longe lateque innotuerit Verba quippe ἐν ma»zl τόπῳ 
minime opponuntur Macedoniae et Achaiae, sed regiones earun- 
dem provincjarum diversissimag indicant, Ktsi enim οὐ Chrys 
sos(omo (πάνεα τόπον de alis regionibus multis extra Ma« 
cedoniam et Achaiam sitis interpretanti) lubenter largiamur, 
admodum insignem fuisse ante Christi tempora gentis Mace- 
donum rerumque Macedonicarum apud exteros celebritatem, et 
Peltio (Comment, p, 19.) concedamus, Macedoniam et Achae 
iam h, 1, sensu illg angustiori intelligi porse, de quo supra ad 
v. 7. exposulmus;. facile tamen patet ex verbis seqd, «ots 
μὴ etc. (ila ut mihi non opus. esset, eerba hac de re fa- 
cere, quum πίστις vestra ceteris, priusquam eos edirem, in- 
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motuisset, coll. v. 9.), Apostolum, quum diceret à» sta»: so- 
se, alias regiones intelligi noluisse praeter eas, quas. tum 
temporis ipse adiisse(, Macedoniam et Achaiam proprie di- 
etum. Quod pro vulg. ἡμᾶς ἔχεεν ordinem inversum edi- 
dimus, auctoritate codd. praestantissimorum defenditur. yoeí«»v 
€&xec» dicc, sequente infiniüvo vel activi Matih. 14, 16. vel 
passivi Matíh. ὃ, 14. qui re quadam indigent, quam ipsi fa- 
eiant, vel, quae per alios ipsis praestetur. Vd. Bornemaun 
wd Xenoph. Sympos. p. 64. Haec sententi& primaria: fama 
vestri religionis studii sermones meos, qui hac de re fleri po- 
tewiesent, apud incolas Macedoniae et Achaiae antevertit, ube- 
rius amplficatar v. 9. αὐτοὶ γὰρ etc. Ipsi quippe illorum 
wo xe» (v. 8.) incolae (pron. «Uroc ssepius pertinet ad sub- 
fectum ex oratione antecedente, praesertim, ubi mento loci 
cuiusdam facta foerat, eruendum, Matth. 4, 99. 9, 95, Actt. 8, 
δ. 21.) aliunde, non meis sermonibus, huius rei certiores red- 
diti nuntiant (aliis) de nobis (περὶ seq. Genitivo rei homi- 
nisve de obiecto sermonis s. narrationis usitatum, Jo. 16, 85. 
Rome. 15, 91. Xenoph. anab. 1, 7. 8. 21.) , qualem ad vos 
introitum (aditum, cfr. de εὔσοδος Hebrr. 10, 19.) habue- 
vimus, quam promto et slaeri animo me et socios exceperitis no- 
stramque institutionem. Posterius quippe cogitando addendum esse, 
ita ut ἐἴσοδος h. ]. non tantum ipsum Pauli aditum ad urhem 
gentemque illam, sed etiam institutionis primae evangelicae 
Thessalonicensibus patefactae et auspicia laeta et successum 
prosperum indicet, initiumt docet eapitis I, Remotior eb h, 1. 
videtur ea sententia, quam Chrysostomus et Theophy- 
lactus verbis ὁποέαν εἴςοδον ἔσχομεν inesse volunt: quam 
parum reformidaveritis illa vitae discrimina, quae et ipse evan- 
geli praedicandi eausa inter vos subii, et vos, quum Christo 
nomen dedissetis, experti fuistis. — Erravit item Chrysostomus, 
quem Theophyl sequitur, quum scriberet: δευτέρα ydo ἦν 
εἴσοδος αὕτη, de eo tempore cogitans, quo Paulus, quum 
Athenis esset, "Tinotheum ad Thessslonicenses, Silvanum ad 
Beroeenses remiserat. Facile enim patet, hac.de re scribere 
Apostolum non potuisse e(codo» ἔσχομϑον, quum haeo εἴσο- 
δος δευτέρα non esset ipsius Pauli, Vulgata lectio you» 
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reote cessit scripturae auctoritate codicum praestantissimorum 
versionum patrunque vett. a Griesbachio alüsque receptae 
ἔσχομεν. [Ceterum, si pluralem ἡμᾶς v. 8. cose sj 
χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τε nolueris δὰ solum referre Apo- 
stolum, existimandus est Paulus per Silam ac Timotheum, Co- 
riothum ad Paulum profectos ex Macedonia Act(. 18, 5., cer- 
tior factus esse, hos comites, dum ipsi, sine Paulo, in iilis 
Macedoniae urbibus versarentur, de fama 'Thessalonicensium 
Jonge dissipata idem experiundo cognovisse, quod Paulus co- 
gnosceret, quum ipse, Beroea sine comitibus illis digressus 
per Macedon. et Achaiam proflcisceretur.] Quam laeta fue- 
rint praedicationis evangelii apud 'Thessalonicenses auspicia 
porro explicatur καὶ πῶς ἐπεσερέψατε (suppl. ἑαυτοὺς, 
ex more loquendi in N. F. trito) etc.  Transitus genülium ad 
religionem Christianam, Monotheismo tanquam fundamento su- 
perstrucíam, hac ratione describi solet, ut conversi esse s. se 
coneertisse dicantur. ( AÁctt. 14, 16. 96, 90. aL) ab idolis ad 
Deum verum recte cognoscendum colendumque.  Jdolis vita, 
sensu, motu, animo carentibus opponitur Deus, qui vits utitur 
perfectissima (ζῶν, *n), qui solus vere est Deus, ἀλη ϑ.:- 
νὸς, nou "row, IH. Regg. 19, 4. IJ. Chronn. 16, ὃ. Ps. 136, 
165.sg. Jo. ev. 17, 9. 1. ep. Jo. 5, 90. al. πῶ c ἐπεσετρέψαξεθ 
Chrysostomus: εὐκόλως, pasa πολλὴς σφοδρότητος. ln- 
finitivis δουλεύδεν (in hac orationis serie de eo, qui to- 
(um se addicit Deo vero verbis factisque recte colendo, "33, 
1. Regg. 5, 1. Romm. 7,6. 81.) et ἀναμένεεν v. 10. con- 
versionis illius finis primarius indicatur, Vd. Winer Gram- 
sma(ik οἷο. ed. III. p. 2366. Henuntiaverant pagenismo, et 
Deum verum adoraturi, et salutis participes futuri per Jesum 
Christum filium Dei impetrandae (qua quidem fiducia iaetissima - 
in Jesu posita homines Christiani ἃ gente Judaica, eidem Mo- 

notheismo addicta, maxine differebant). Proinde vbb. sdd. 
ἀναμένειν τὸν υἱὸν ec. aique ut exspectaretis (ἐναμ. 
ὅπαξ λεγόμενον in N. F. vd. Herodian. V, 4,9.) fium cius 
ex coelis suppl. ἐρχόμενον 5. ἐλευσόμενον Coloss. 3, 8. — Vi- 
demus Paulum, quum hao ratione πίσεδως Christianae notio- 
nem deseribet, veluti obiter praeparantem quaestionem de re- 
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dita Servatoris infre Cap. IV. v. 19. sqq. C. V.. tractandam. 
Ad sententiam cfr. Philipp. 9, $0.  &icite observat Pelt ad 
h, L mon sine gravitate transponi vocab. 'Z5coü» pekt ὃν 
jy. ἐκ τῶν νεκρῶν, ut ὃν sfy.. vim habeat singularen: quen 
Deus, resuseitando ex mortuis, filium suum declaravit, ΠΌΡΩΝ. 
1,4. 4, 94. Acti. 17, 81. Huius autem fill Dei, Iudicis om- 
mium e£ mortuorum e£ viventium divinitus. constituti. ( Aott. 10, 
419.) reditum, quocunque tandem tempore apparituras sit, sa- 
batarem fore omnibus Deo et Chrisio vere addictis, verba po- 
strema solatii plena profitetur τὸν ῥυόμονον eto. 'Ooy? 
(hebr. t) ab adfectu indignationis gravissimae Del peccatum 
σὲ peccatores aversantüs (Kzcod. 4, 1d. Romwn. 9, 83. 21) 
transferri solet ad effectum huius indignationis, poenas divinas, 
praeserüm, quae olim, judicli tempore, post adventum Mos- 
siae, de bominibus improbis exigentur, Matth. 3,7. (ὀργὴ μέλ.» 
Aovga) Rom. 2, 56. 2, ὅ. 1. Thessall. 9, 16. δ, 9. οἱ, Ean- 
dem metonymiam libri hahent V. T. Numerr. 16, 46. LXX. 
Sirac. 44, 17. Neo profanis omnino íincoguitam esse doc. 
Kypke in observe». sacr. δὰ Rom. 3, ὅ. "Tempus praesens, 
rem cerío futuram indicans, prae ceteris in verbo ὄρχομαϑ 
usitatum. Vd. Winer Graswnatik ete, ed. NI. p. 317. sq. 
Eandem rej certo futurae significationem cum plerisque inter- 
pretibus vindicare licet participio óvó evo» (ῤνεσθαΐ τινα 
εἰπό τινὸς sio dic. liberare aliquem & calamitate s. malo vel 
praesente vel instante, Matth. 6, 19. 11. Thessail. ὃ, 3. II. Ti- 
snot. 4, 18. ut elibl ἐκ τινὸς, Luc. 1,74. Bomm.7, 94.), 
quanquam haud negaverim, temporis queque praesentis cogita- 
tonem huic loco propteres egregie esse accommodatam, quod, 
quum homines doctrinam vitamque Servatoris rette cognoscen— 
tes eiusque praestantiam toto pectore sentientes vere sapere di- 
scant, Deoque moribus emendandis accepti reddantur, Jesus 
Christus verissime iam nuno in eo esse dicatur, ut. aniseriae 
hoswinibus Doo incisis. énstantí nos. eripiat.  Ofr. IT. Corr. 1, 
10. ὃς ix εηλμικούεου ϑανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ ῥύεται" 
se ὅν ἠλπίχαμεν, ὅτι καὶ ἔτε ῥύσεται. 
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Quod Apostolus C. L V. 4. 5. de suo δὰ Thessaloni- 
eonses aditu breviter dixeret, uberius persequitur, ut et suo 
ipsius. animo saüsfaciat, de successu felici, quo evangelium 
Deo iuvante. lis praedieaverit, eximie laetanti, et Thegsalonicen- 
eium animis consulat i persuasione vera Christians, quam 
Paulo eiusque sociis debebant, inter qmnes et vexationes et 
doetorum vanorum insidias retinonde stabiliemdis, excitandisque 
δὲ exemplum Manli, doetéris fdi, strenui, amore Christiano- 
rum iotegerrino inbati, lnHandum, 

V. 1. ἃ, Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε , ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον 
ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν.» (v. 9.) 
ἀλλὰ (xai) προπαϑόντες xai ὑβρισϑέντες, καϑὼς oi- 
δατρ, ὃν Φιλίιποις, ἐπαῤῥησιασάμεϑα ἐν τῷ ϑεῷ ἡμῶν 

. λαλῆαοι πρὸς ὑμᾶς $0 εὐαγγέλεον τοῦ ϑεοῦ ἐν πολλῷ 
ἀγῶμι. 
. — Audimus Apostolum iterum confirmantem, quod C. 1. V. 5. 
(καϑαὶς οἴδατε, οἷοι etc.) legimus: utique enim ipsi nostis, 
ὅτε ἡ εἴσοδος ἡμῶν» (νὰ. 1, 9.) πρὸς ὑμᾶς oU γέγ. κενὴ. 
fic enim intelligendum, quod h. 1, per attractionem, . profanis 
quoque haud incognitam, enuntiatur τὴν εἴσοδον — ὅτε etc. 
Coloss. 4, 17, 11. "Phessall. 2, 4. Actt. 18, 8Φ. Ψά.. Winer 
Grammatik ctc. od, 1Π. p. 499. sqq. Quanquam κενὸς 
(pj, πεγῷν 213) de iis adhibetur, quae falsa sunt, veritate de- 
stituts, fraudulenta, Ephess. 6, 6. Coloss. 3, 8. LXX. Ex. 5,9. 
(quod si ad huno L transferatur, sententia haec est: praedica- 
tionem evangelii qua vos imbueremus, quum primum vos adiis- 
semus, non falsa docuisse, nec fallaciis usam esse ad animos 
vestros ju partes evangelii trahendos vd. v. 9. 4.); malim ta- 
men cum.plerisque, praeeunte opposito v. 9. dAA« προπα- 
θόντες — ἐπαῤῥησειασάμεθϑα, eam tenere significatio- 
nem, quae aliis locis pluribus defenditur, res eana, inanis, 
quae nullam habet veram vim οἱ efficientiaom (Y. q. p) 
1. Corr. 15, 40, 14. ὅδ. Phüipp. 2, 16. Galat. 3, 9... Nege- 
üve, per μεέωσεν dicitur οὐ κενὴ, quod c. 1. v. ὅ. effereba- 
tur οὐκ ἐν λόγῳ μόνον, oÀc xai ἐν δυνάμει οἷο. "Tantam 
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quippo sahfait, ut Paulus et serii voxationihus atrocissimia, quas 
paulo ante quam 'Thesselonicen venirent Philippis perpesel 
fuissent ( Acit. 16, 92. sgg.) , deprimerentur, ut inter "Thessa- 
lonn. fiducia summa οἱ libertate docendi evangelium traderent, 
quae in discipulos vim haberet eximiam, V. 9. aAÀe προ- 
παϑόντες eic. προπαϑωὼν dic. (voc, lo N. FE, ἅπαξ 
λεγόμενοψ), qui ante quam factum est id, de quo agitur, mala 
perpessus est, Zhucyd. ὃ, 67. Quod in textu vulg. ante σπρο- 
παϑ. additur καὶ, dubise est auctoritatis. Abest in multis 
codd. in quibus plures sunt praestantissimorum, itemque in ver- 
sionibus antt. pluribus, acriptisque exegeticis Chrysostomi, 'Theo- 
doreti, Oecumenii, Theaphylacti, e£ aliorum, probantibus omis- 
sionem Millio, Wettstenio, Grieshachie, Koppio,  Ooncedimus 
tamen, hano voculam aeque facil errore librariorum ex se- 
quentibus repeti, δὰ praeteriri negligentius potuisse, immo 
consulto ἃ pluribus deleri potuit, quum supervacaneum videre- 
tur. Quodsi in textu servetur, h. 1, vim voculae καίπερ ex- 
. primié (ut recte vidit Pelt in comment p, $96.): immo et 
antea Philippls maja. perpessi essemus et ieijrias etc. ἐπα ρ- 
ῥησειασάμεϑα cum infnivo λαλῆσαι eodem modo coniun- 
gitur, quo alia verba, quae notionem voleudi aliquid et studioae 
ageudi involvunt, inflnitivus excipit consilio aignificando inser- 
viens; suma dicendi libertate si sumus (cfr, de παῤῥησιά-- ὁ 
ζεσϑαε Aclt, 13, 46. 18, 96, aL) ut vobis traderemus dooiri- 
nop divinam lae(a nuptiantesm, — Quod. Inseritar à» τῷ ϑεῷ 
$56», cum ἐπαῤῥησ. propius coniungendum, duplicem ad^ 
mittit interpretationem , vel: per Deum nostrum (1. e cui ad- 
dicti sumus s, nobis fasventem), iuvante D. n. (ex usu trito 
praepos, ἐν, Acit. 17, 28. al. bebr. 3) vel: fretus Deo no- 
stro, flducia in auxilio eius posit& (quo sensu ἐν verhis iun- 
gitur, notionem speraudi sive fiduciam, quae παῤῥησίαν efü- 
cit, in aliquo collocandi exprimentibus, v. c. Pkilipp. 9, 8. 4. 
LXX. Ps. 11,6,). ἐν πολλῷ ἀγῶνι aequo potest de ae- 
rumnis intelligi et periculis (quo sensu a yo» Philipp. 1, 90, 
dicitur, nec profanis inusitatum, vd, Arrian. de expedit. Ale- 
xandri ὃ, 15, 1.) quibuscum Paulus, 'Timoth. Silv. 'hessalonicae 
conflictaü fuerant ( Actt. 12, 6.599.) atque de eura ΘΟΡ et 
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soliciludine magna, ex studio intimo negellum divinum recte 
peragendi oriunda (Coloss. 2, 1. 1, 99.). 

Hano vim insignem οἱ efficacitatem suae evangelli praedi- 
cationis, ex eo profectam, quod ad Deum omnia referat, nihil- 
que eppetat, nlsi ut Deo probetur, uberius illustrat Apostolus. 

— W. 8. 4. 'H γὰρ παράχλησις ἡμῶν οὐχ ἐκ πλάνης, 

οὐδὲ ἐξ ἀχαϑαρσίας, οὔτε ἐν δόλῳ" (v.4.) ἀλλὰ χαϑὼς 

δεδοχιμάσμεϑα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ «ἰστευϑῆναι τὸ εὐαγγέ- 
λιον, οὕτω λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες, 
᾿ ἀλλὰ τῷ ϑεῷ, τῷ δοχιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. 

Παράκλησερ in hao orationis serie latius patet, nec 
solam adhortationem, sed universe institutionem indicat, Actt. 
48, 15. 15, 93. ἸΙΠλάνη & δόλῳ its differt, ut prius A. ἢ. 
.de mentis errore dicatur, quo quis decipitur, s. se ipse deci- 
pit (JI. Petri ὃ, 17. Romm. 1, 37.), quanquam significatio 
fraudis, quam quis ekeri facit, eidem vocabulo haud dene- 
genda (Matth. 37, 64.) ; posterius de fraudulentia, alios de- 
cipiendi studio. ᾿4κα ϑαρσία, immundities (h. L morum et 
vitse, bnprobitas, efr. Rom. 6, 19. ubi cum ἀνομέᾳ coniun- 
gitur et δικαιοσύνῃ opponitur, 1. Thessall. 4, Y. LXX. Exech. 
89, 24. Arrian. dissert. Epictett. 4, 11.), praeeunte huius 
sermonis nexu, quum de causis cogitetur, quae movere aliquem -. 
possint, ut docendi negotio operam navet, haud dubie non eum 
Bensono eliisque interprr. de lascivia et libidine, cui doctores 
vani haud pauci indulgeant, (quanquam hoc sensu ssepius usur- 
patur), sed de énhonesto lucri studio et eana gloriae cupi- 
ditate &. omnino de causis docendi parum honestis intelligen- 
dum. "Vd. B. Tittmann liber I. de eynonymis in N. T. 
Lips. 1829. p. 150. sq. De vocula negat. ovra post οὐδὲ 
posita sic iudicamus. ovo quidem ἢ. 1. ad praeced. negatio- 
nem oux eodem modo refertur, quo Luc. ev. 16, 31. ad Gal. 1, 
10. 17. ubl negationem sequentem antecedenti non simpliciter 
tantum adnectit, sed ia, ut posterius, quod negetur, priori 
gravius appareat (etiam non). ᾿“καϑαρσία homini magis 
vitio vertitur, quam caecitas animi errore decepti. Ὁ ὅτ δ vero 
omnino novam adnectit negationem, non amplius de causis, 
sed de sodo praedicaonis evangelil exponentem , ita ut gram- 
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matíco quidem vooulae anteced. οὐδ respondeat, quemadmo- 
dum apud profanos ov et οὔτε haud raro ad se invicem re- 
feruntur, cfr. Matthiae ausführliche griechische Grammat. 
T. XX. ed. XI. p. 1394. Lectio non. mutande, quanquam plures 
codd. boni pro ovre exhibent οὐδὲ, ex vbb. prioribus, opinor, 
oriundum. Aliter V. Winer siatuit (Grammatik etc. ed. TL. 
1825. p. 176.) qui vbb. οὐδὲ ἐξ ἀχαϑαρσίας, et οὔτε i» 
δόλῳ pro membris diversis habet eiusdess negatonis , illi οὐκ 
ἐκ πλάνης oppositae, ad homines quippe perünentis, qui con- 
sullo perperam doceent, quum prior οὐκ ἐκ πλ. ad eos potius 
referatur, qui, errore ipsi decepti, doctrinam vanam aliis com- 
mendent. Sed ipsa diversitas prsepositionum ἐκ et ἐν profe- 
cto magis addicit lis, qui discrimen utriusque negationis hoo. 
putaverint, ut prior de causis, posterior de inodo praedicatio- 
nis evangelii intelligatur. Nostra, inquit, institutio, si fontem 
gpectaveris, minime ex errore, quo ipsi deciperemur (fanatiamo 
00660}, neo etlam ex consilio improbo profecta est, sin snodem 
spectaveris (praesidia, quibus usus fuerim, ut vos doctrinae 
traditae conciliarem), fraudibus nullis fuit coniuncta, nil frau-. 
dulenti babuit (de usu praepos. ἐν seq. dativo vd. ad 6.1. v. 5. 
observata). Quae potius fuerit et origo institutionis suse, et 
indoles huic origini conveniens, his profitetur v. 4. aaàd 
καϑὼς etc. δοκεμά Css» a) explorare naturam et indolem: 
τοὶ cujusdam hominisvo, Luc. ev. 14, 19. ad Gal. 6, 4. 
b)probare, facia exploratione, pariter de homine dieitur, quem 
laude, negotio, praemio quodam dignum iudicamus (I. Corr. 
16,3. Isocrates orat, p. 613. ed. Lang.), atque de ro, quam 
approbamus, utilem, rectam, honestam agnoscimus Phiüipp. 1, 
10. Romm. 14, 32. Piutarch. vita Lycurgi c. 12. ἸΙΠεστεύ- 
εσϑαΐ τι l. q. ἔχειν τε ἑαυτῷ πεπιστευμένον, de eo, cuius. 
fidei aliquid committitur, Hom. 3, 3. I. Corr. 9, 17. Gal. 2,7. 
K. Tisoth. 1, 11. ex graecismo, quo verba, quorum activa 
accusativo rei et dativo personae coniunguntur (πιστεύειν sé 
T4F5), in passivo sic adhibentur, ut haec persona subiecti lo- 
cum teneat, ideoque casu ponatur nominativo (πεστεεύομαι), 
manente accusativo τοὶ. Diod. Sic. 17, 8. Thucyd. 1, 196. 
Matthiae ausführliche griech. Graswnatis od. IL T. E. 


onis Ineurri, Similiter λόγος rationem, qua aliquis accusatur 
s. condemnatur, indicat Matih. 12, 32. 6, 32. (^ Exod. 18, 
16. 99. 92, 8.). Bed ad consilimm huius loci nil attinebat, 
dicere, se nunquam gocusalwm esse. studii adulandi (quod om- 
nino ab adversariis raalevolis facile fleri poterat), immo, se 
munquam aGódulatum esse. Quam posteriorem senlentiam, illi 
baud duble praeferendam, ii tenent, qui ἐν λόγῳ κολακ. pro 
simplici ἐν κολακείᾳ accipiunt, de idiotismo hebraico cogi- 
tantes, quo "3 sequente substantivo periphrasin rei hoc sub- 
siantivo expressae continet, J. Samuel. 10, 9. Ps. 65, 4. At 
nemo probavit, exempla huius idiotismi in libris exstare N. F. 
quum loca hanc in rem laudata ita se habeánt, ut λόγος 88. 
ts commode de sermone intelligatur. Cfr. Bretschneidert 
Lexicon manuale graeco - latinum ἐπ Bibros . N. T. ed. II. 
(Lips 1899.) T. JL. p. 24. Praestat, cum Koppio aliisque 
interprr. vocabulo λόγος significationem satis cognitam (sermo) 
vindicare: tiunquam versati sumus in sermonis genere adu- 
dlatorio, i. 5. non usi sumus sermone ex» adulandi studio pro- 
fecto , sive ad graecismum respiciamus, quo ἐν λόγῳ εἶναε 
dic. pro λόγδεν, Xenoph. Cyrop. 4, 8. 5. sivo ad illam di- 
cendi formulam usitatam δἶνας 5. γένεσϑαε ἐν sevs k.q. 
jn re quadam occupari, eam peragere, 2. Timoth. ὃ, 15. 4, 15. 
Vd. Lamb. Bos ellipses gr. ed. Schaeferi p. 413. Rimi- 
liter latini: in re quadam esse, v. c. Horat. sermm. 1.1. sat.9. 
jn. Méegis dissentlunt de verbis seqq. οὔτ a i» ngog aces 
πλεονδὲέας (iyeynó.) ubl Paulus animum ab avaritia s. in- 
honesto lucri studio ( Marci ?, 39. Romm. 1, 39.) alienum 
profitetur. Substantivi πρόφασες significatio prima (ut scite 
observat Pelt ad h. 1) haud dubie haec fuit: quodcunque ali- 
quis prae se fert 6. ostendit (προφαΐνει}) rem explicaturus. 


Proinde et de causa cera vel dicti cuiusdam vel facti s. eventi 


usurpatum est (Isocr. or. κατοὶ τοῦ λοχίτου €.8. p. 695. ed. 
Lang. or. περὶ τῆς ἀνειδόσεως c. 965. p. 596. in. Thucyd. 1, 
38. 6, 6.} et de causa fica, quae sermone praetenditur, 
praesertim, u$ aliquid excusetur, defendatur, honestum appa- 
reat, itemque de simulatione, quae factis constat. ( Diod. 
Sic. 4, 79. XActt. 97, 90. Philipp. 1, 18, Jo. ev, 16, 32. 
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' Math. 29, 14. cfr. loca paral. Marc, 12, 40. Luc. 30, 47.}). 
Merum inesse pleonasmum, ut ἐν προφάσεε πλεον. nihil 
valeat nisl. ἐν πλεονεξέᾳ (quod B. Koppe et Rosenmül- 
ler in scholiis ad h. L voluerunt), exemplis idoneis non pro- 
batur. Qui speciem πλερνεξίας intelligunt (ab omni avaritiae 
specie alienus fui, vd. Wolf in curis ad h. )J. Burgerhoudt 
in specimine in prolegg. laud. p. 87.) sententiam exhibent con- 
silio Apostoli non satis idoneam. lla quippe obtesíatio sancta 
parentheseos signis inclusa ϑεὸς μάρτυς (cfr. Homm. 1, 9. 
Philipp. 1, 8.) omnino docet, Apostolum ἢ. 1. non tam spe- 
ciem avaritiae sedulo evitatam (qua de re homines utique iu- . 
dicare possent), quam animum a quovis lucri terrestris studio 
prorsus alienum Deo animorum scrutatorl cognitum, profiteri 
voluisse.  Jnterpretationi simillinae, quam V. Pelt commendat: 
nunquam ostendimus avaritiam , praeler argumentum modo 
propositum etiam hoc obstat, quod πρόφασες in noto foedere, 
quoties occurrit, nunquam simplicem ostendendi notionem indi- 
cat, sed, quod sermone profertur, ut aliquid vel excusetur, 
vel dissimuletur aut simuletur.. Eadem de causa nolim cum 
V. Bretschneidero ( Lez. man, 'T. IL. p. 962. ed. IL) ver- 
tere: non ita versati sumus ut officio nostro uteremur occasione 
lucrandi, quanquam ex loco Platonis Phaedri c. 80. p. 980. 
ed. Heindorf. probari potest, voc. πρόφασες interdum etiam 
δὰ occasionem rei significandam translatum fuisse. Denique 
qui sensum hunc existimant: non accusati sumus avaritiae, ne- 
queunt voci τροῷ. per se spectatae vindicare accusandi no- 
onem (quippe quae eiusmodi locis minime probatur, ubi ora- 
tionis series docet, sermonem esse de causa, quae praetenda-. 
tur, accusandi). Proinde non dubitamus, cum Th. Beza (vett. 
neque avaritiae causa quidquam praetexuimus), Grotio, Ben- 
sonio, Krausio, Flattio, alis, ex verbis Apostoli hano : 
eruere sententiam, et usui substantivi πρόφασες, qui sollennis 
est in N. F. et obtestationi additae: ϑεὸς uo Qrvc, egregie ac— 
commodatam: negue hoc egimus, ut aliquid praetenderemus, : 
avaritiae causa (avaritiam, veram causam, dissimulantes). Com- 
mendatur insuper haec interpretatio parallelismo membrorum. 
Geniivus πλεονεξίας causae προφάσεως indicandae jnservit, 
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quemadmodum in membro priori Genidvo κολακείας causa ser- 
monis (λόγου) inpuebatur. "Terüium addit Apostolus v. 6. se 
eomitesque suos nunquam gloriam ab hominibus expetiisse, 
evangelio praedicando et auctoritate muneris apostolici "usur- 
panda: οὔτε ζητοῦντες (éyeyyó.) etc. Praepositiones £x 
et ἀπὸ, quas vulgo ἢ. ]. synonymas babuerunt, accuratior 
praepósitionum graecarum doctrina ita distingui iubet, ut ao 
ubique ad originem mediatam s. causam secundam, v. c. rem 
aut personam, quae effato cuidam aut facto occasionem dede- 
rit, sed ἐκ pariter atque παρὰ ad originem immediatem (cau- 
Bam primam) pertineat, vd. Hermann δὰ Sophoclis Electram 
v. 66. Dav. Schulz die christ. Lehre vom heil. Abendmahl 
(Leipzig, 1824.) p. 218. sqq. Licet omnino hane observatio— 
nem ad locum nostrum explicandum sic transferre: non expe- 
fü) Jaudem, quae ex ore hominum, labores meos, doctrinam, 
discipulorum multitudinem admirantium et praedicantium (im- 
mediate) mihi contingeret (i. q. παρὸ ἀνϑρώπων, Jo. ev. 5, 
41. 44.), sive vobis, seu aliis coetibus, quos doctrina evan- 
gelica imbuissem, huic laudi et. admirationi occasionem prae- 
bentibus, Nunquam vel vobis vel alis ad sacra Christiana 
eonvertendis hoc egi, ut Apostolus insignis multorum doctor, 
longe lateque praedicarer. Post verba e&z' ἀλλων nolim cum 
pluribus interprr. plene interpungere, qui verba seqq. v. 7. 
δυνάμενοι — ἀπόστολοι (subintellecto vb. ss» post 
δυνάμενοι) ad enuntiationis novae protasin referunt, cuius 
apodosis deinde proferatur ἀλλ ἐγεφήϑημεν etc. Absque el- 
lipsi constructio verborum apparet facilis," quum δυνάμενοι 
grammatice ex participio ζητοῦντες (ἐγένηϑ.) pendeat, et 
verba αλλ ἐγενήϑημεν ἥπιοι etc. satis commode, tanquam 
oppositum illis: οὔτε ζητοῦντες — ἄλλων (ratione simul habita. 
verborum insertorum: δυνώμενοι j— ἀπόστολοι) respondeant. 
Jpsa haec parenthesis, quanquam brevior, fecit, ut ex supe- 
rioribus repeteretur ἐγενήϑημεν. Verba inserta duplici modo 
explicantur, cet cum Theodoreto, Baumgartenio, Bolte- 
nio, Krausio, Koppio, Flattio, alis: eísi vobis oneri 
esse (molestias facessere) poluissemus, alimentis, stipeudiis, 
donatis ἃ coetu vestro accipiendis, ἐν βάρει εἶναε 1. q. βα-- 
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οὖν εἶναι, ἐπιβαρεῖν, v. 9. II. Thessall. 8, 8. καταβαρεῖν 
IF. Corinthh. 18, 16. (solebat Paulus manuum labore victu 
suo prospicere, ne, quae ad vitam sustenfandam requirerentur, 
accipere deberet & coetibus Christianis, vd. II. Thess. I. I. 
1. Corr. 9, 6. 4, 12. II. Corr. 11,9.) , cel (quod Ambro- 
siaster, Vitringa obss. sacr. 1. 3. c. 26. Wolf in curis - 
ad h. 1. Benson, Pelt, alii praeferunt): quamcis auctorita- 
fem snagnam , tanquam Christi legatus, usurpare mihique 
eindicare potuissem , ubique hanc digoitatem praedicando, se- 
vere imperando, comminando. Chrysostomus et Oecume- ' 
nius utramque sententiam alteri coniungunt. Posterior longe 
&accommodatior apparet et verbis antecedentibus et seqq. «4A 
ἐγενήϑημεν etc. nihilque prohibet, quo minus pluralis ad 
Paulum, Timotheum, Silvanum simul spectasse existimetur, si 
modo ἀπόστολοι sensu latiori acceperis, Actt. 24, 14. 
Recte docuerunt interpretes, apud profanos interdum βάρος 
de auctoritate dici s. dignitate externa, quae veluti pondus ha- 
beat — Cfr. Wesseling δά Diod. Sic. 1. 4. c. 61. Tota 
phrasis εἶναε ἐν βάρει simillima est illi ἐγενήϑη ἐν' δόξῃ 
JI. Corr. 8,7. Haud dubie vero etiam significatio oneris si- 
mul specfanda, quatenus de eiusmodi studio auctoritatis usur- 
pandae sermo est, quod aliis facile molestum evadat. Huic 
autem gloriae terrestris cupiditati opponitur animi sensus et 
adfectus, quem Paulus cum sociis inter Thessall et verbis et . 
factis declaravit ἀλλ᾽ ἐγενήϑημεν etc. ἥπεος 1. q. mitis, prae- 
serüm in ferendis erroribus et vitlis (de parentibus potissimum), 
JI. Témoth. 2, 24. Homeri Od. 8, 47. Herodot. 8, 89. al. Vd. 
W ettsten. ad ἢ. ]. Tittmanni liber Y. de synonymis in N, 
T. p. 140. sq. Lectio »5 σπέος (veluti pueri, modesti, hu- 
miles, inter vos fuimus) in quibusdam codd. bonis, itemque 
in nonnullis verss. vett. patrumque scriptis obvia, scribendi vi- 
üum redolet, ex littera postrema anteced. ἐγενήϑημεν facile 
explicandum. Minime enim puero se ἢ. 1. comparare voluisse 
Apostolum, seqq. docent, ubi Paülus nuírici potius similem se 
profitetur , amore tenerrímo liberos foventi. V. 8. 'Qc ἂν 
τροφὸς etc. Existimamus quippe cum Griesbachio, Kop- 
pio aliisque, verba ὡς ἄν τροφὸς — τέχνα ad v.8. refe- 
ὄπ 
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renda esse, ita ut plene interpungatur post ἐν μέσῳ ὑμῶν 
(v. 7.), commate post τέχνα, quum ex lis, quae adduntur 
οὕτως ὁμειρόμενοε etc. facile elucescat, his contineri apodosin 
enuntiationis Paulum nutrici comparantis quae protasi: ὡς ἂν 
etc. respondeat. τροφὸς (ἅπαξ λεγόμ. in. N. F.), nutriz 
ΠΏΣ Genes. 94, ὅθ. vers. Symmachi, Genes. 35, 8. LXX. 
Aelian. War. hist. 13, 1. al.) ἢ. 1. satrem innuit ipsam, lac 
praebentem infanti, siquidem τὰ ἑαυτῆς τέκνα dicitur aA- 
πεεν, fovere, quod verbum sollenne est de volucribus, pullos 
alis suis obtegentibus et calefacientibus, v. c. LXX. Deuteron. 
23, δ. Job. 39, 14. metaphorice ad hominem transfertur, alio- 
rum curam gerentem ex amore tenerrimo oriundam, Ephess. 5, 
39. Suswnam nutricis, quaecunque tandem fuerit, curam 
in pullis fovendis exprimit ὡς ἂν seq. coniunctivo (lat. uf- 
cunque). Vd. Hermann ad Sophocl. Aiacem v. 1096. idem 
in libris IV. de partic. ἂν, Lips. 1831. p. 112. Jn apodosi 
de lectione recte constituenda ambigitur, utrum acquiescendum 
sit in lec. vulgata ἔμεερόμενοι, quam praeter magnam 
partem codicum Chrysostomus iu homilia II. ad I. Thess. 
Theodoretus, Oecumenius tuentur, an praeferendum 
(probantibus Millio, Wettsatenio, Griesb. Kopp. Knapp. Matthaei), 
quod codices multi, in quibus sunt praestantiores (Alexandr. 
Vatic. Ephraémi rescriptus, Claremontanus), plures scholiorum 
auctores, itemque Theophylactus, Damascenus, Eutha- 
lius (et ipse Chrysostomus in hom. 44. ad Acta App.), 
inter lexicographos Hesychius et Phavorinus exhibent: ὁ 2:- 
Qoperos? lllud quidem Zuetgea ac, desiderio rei cuius- 
dom aut hominis flagrare, deinde (teste Hesychio) simplici- 
ter: amare (iga»), quanquam in N. F. semel occurrit, probe 
tamen cognitum est scriptoribus graecis. Polyb. 1, 66, 8. 4, 
24,8. Aristoph. nubes v. 434. (plura laud. Wettsten. ad 
h. 1.) Cfr. LXX. Job. 3, 31. Symmach. Ps. 62, 8. (utroque 
quidem 1. eadem apparet lect, diversitas). Alterum quoque 
ὁμείρεσϑαι apud Graecos exstitisse, etsi apud scriptores 
nobis cognitos non obveniat, colligere licet ex glossis Hesychii 
et Phaeorini sub ἢ. v. itemque PAotiíi lex. p. 391. Codicum 
auctoritas suadet, ut ὁμειρόμενοε praeferatur, quum lectio 
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ἐμειρόμενοιε facile vel ex permutatione litterarum , vel ex cor- 
rectione vocabuli rarioris, librariis parum cogmiti, enasci po- 
tuerit. Utrumque sententiam exhibet Idoneam, quanquam omnino 
gravior magisque vivida apparet amoris intimi professio, si 
ὁμεερόμενοι legatur, et, Theophylacto praeeunte (cfr. 
Photius 1. 1), ab ὁμοῦ οἱ "εἴρειν derivetur, 1. q. firmiter ali- 
cuj adhaerere (minus accurate Hesych. et Phavor. interpre- 
tati sunt: ἐπεϑυμεῖν, quod recte vidit V. Fritzsche in ex- 
cursu ΠῚ. libri: evang. Marci recens. et cum commentt. perp. 
ed. Lips. 1830. p. 792.5qg.). "Tanto amoris adfectu se Thes- 
salonicensibus suis, veluti alteri animae part, adhaesisse et 
etiamnum adhaerere profitetur, ut nutricis instar liberos suos 
quovis pacto foventis et protegentis (immo, si fleri debeat, pro 
Incolumitste eorum vitam ponentis), non modo doctrinam di- 
vinam iis largiri, hoc veluti lacte animos eorum perpetuo nu- 
trire, sed etiam suam ipsius vitam totam eorum saluti conse- 
crare paratissimus esset, εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν 
ete. εὐδοκεῖν nmeq. infinitivo alius verbi i. q. facere aliquid 
velle, lubenter facere , admodum promtum paratumque esse, 
quo sensu et de consiliis Dei erga homines benevoli usurpatur, 
ad Gal. 1, 15. et de consiliis hominum, Jomrm. 165, 90. 
11. Corr. 4, 8. Non desunt exempla huius verbi apud Poly- 
bium, vd. Sehweighaeuser lexicon Polyb. sub h. v. et 
Diodorum Sic. 4, 92. 11, 47. 17, 47. ubi modo cum praepos. 
i» sq. τινὲ, modo cum dativo rei conjungitur. Neque con- 
structionem verbi μεταδιδόναι cum dativo personae et ac- 
cusativo rei, quam quis alteri impertiatur, ab usu prof&norum 
Graeciae scriptorum abhorrere, ex Xenoph. Anab. €. 14 
c. 6. 8. 6. aliisque locis docult Matthiae ausführl. griech. 
Granuanatik , T. 11. ed. IL. p. 634. ex. Frequentius dicitur μεε-- 
ταδιδόναε τινὶ τενὸς. fententia fere eadem prodit, sive 4pv- 
χος ἑαυτῶν (ubi ἑαυτῶν vices gerit personae 1. pluralis 
ut saepius, vd. Winer Grammatik eic. ed. ΠῚ. p. 132-54.) 
cum Koppio pro: nosmet ipsos acoeperimus, ex usu stis 
cognito .vocabuli ψυχὴ» hebr.do:, de homine ipso vivehte 
adhibiti, Actt. 2, 48. Romi. 13, 4. sive vertamus: eitam no- 
δἴγαῖθ, quemadmodum ψυχῆ; ex eodem hebraismo, do vita 
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hominis terrestri dic. Matth. 2, 90. Romm. 16, 4. à,  Profi- 
tetur quippe Apostolus, quam paratus sit ad omnes animi cor- 
porisque vires, studia sua, ipsam vitam (si fleri debeat) saluti 
'Thessalonicensium tradendam. ΟἿ. II. Corr. 12, 15. [In 
promtu est, quae v. 8. legimus, pariter atque vbb. v. 11. ὡς 
πατὴρ etc, personae ipsius Pauli, Apostoli proprie dicti, ma- 
gis esse accommodata, quam sociorum.] Addit denique, ut 
haec amoris sui erga 'Thessall intimi testificatio in ipsorum 
laudem iustam vertatur: διότ etc. propterea quod nobis cari 
facti estis. Quod vulgo legitur γεγένησϑε, recte vidit Cen- 
sor commentarü Pelt. Hallische Litter. Z. N. 82. 1831. 
originem suam iis debere, qui εὐδοκοῦμεν tempus prae- 
&ens existimaverint, Constat quippe, tempus perfeciums de iis 
usurpari, quae tempore praeterito esse coeperint, sed efiam- 
num perdurent (vd. Winer Gramsmati* etc. ed. ΠΙ. p. 322. ). 
Sed in promtu est, coll. v.5. 7.9. 10. Apostolum hoc loco 
docere, qualem se illo tempore exhibuerit "Thessalonicensibus. 
Nexus igitur sermonis utique postulat, ut εὐ δοκοῦμεν pro 
imperfecto babeatur (augmentum in eiusmodi verbis cum ἃ Ü 
compositis frequentius omittitur, Buttmann ausführl griech, 
Spraehlehre, Vol. 1. p. 941.), ideoque lectio 2ye»sj97 τῷ 
(aor.) in téxtum recipiatur, auctoritate codd. praestantiorum. 


Quam luculenta huius adfectus sui erga "Thessall vere 


paterni documenta ipsi experiundo cognoverint, amplius expli- 
cat Paulus, 


V. 9—12. "μνημονεύετε yag, ἀδελφοί, τὸν κόπον 
ἡμῶν καὶ τὸν μόχϑον" νυχτὸς xoi ἡμέρας ἐργαζόμενοι, 


. πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί, τινα ὑμῶν, ἐχηρύξαμεν εἰς 


ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ. (v. 10.) Ὑμεῖς μαρτυ- 
ρες καὶ ὃ ϑεός, ὡς ὁσίως, καὶ δικαίως) xai ἀμέμπτως 
ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήϑημεν" (v. 11.) χαϑάπερ 
οἴδατε, ὡς ἕνα ἔχαστον ὑμῶν ὡς πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ 
παρακαλοῦντες ὑμᾶς, xol παραμυϑούμενοι, (v. 19.) 
καὶ μαρτυρόμενοι, εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ 
ϑεοῦ, τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν 
xoi δύξαν. 
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Persuasissimum habet, memores esso 'ThessalL (v. 8.) 
laboris ardui, quem sustinuerit, quum 'Fhessalonicae esset, ut 
victum sibi (forsan et sociis in communionem eiusdem laboris 
venientibus) pararet, tentoriis fabrieandis, ut Corinthi, Actt. 18, 
3., ne Christanis illis molestus esset stipendiis s. alimentis ἃ. 
coetu accipiendis. "Vd. supra ad v. 7. observata οἱ prolegg. 
€. 1. XNotionem laboris molesti' et κόπος (proprie: defati- 
gatio, quae magnam virium intentionem sequitur) et uox oc 
exprimit, Jo. ev. 4, 38. I. Corr. 3, 8. 11. Corr. 11, 3. Xe-. 
noph. Anab.5,8,9. Sympos. 9,4. De manuum labore vb. 
ἐργαάξεσθϑαιε prae ceteris adhibetur, Actt. 18, 3. 1. Corr. 9, 
6. 11. Thess. ὃ, 10. 13. Plato republ. 1. 9. c. 13. in. p. 81. 
ed. Ast Xenoph. smemorr. 1, 9, 67. Additur subinde ταῖς 
χερσί, I. Corr. 4, 129. Quam assidua fuerit opera et inde- 
fessa, phrasis involvit (T. Thess. 3, 10.) νυκτὸς καὶ ἡμέ- 
θας. Ex antecedd. in textum vulg. irrepserat particula ya 
post νυχτὸς, quae auctoritate codd. quorundam praestantio- 
rum, prseeuntibus item pluribus vgrss. vett. Chrysostomo, 'Theo- : 
phyl. Ambros. recte eliminatur. Noctu, inquit, et interdiu 
opus facientes ἐκηρύξα μεν etc. Etiam h. l. negamus, ee 
ὑμᾶς vel prorsus synonymum esse formulae i» ὑμῖν: inter 
vos, vel pro simplici ὑμῖν positum (cfr. ad c. 1. v. 5. observ.). 
lnmo vim suaur sibi propriam obtinet, sive consilium ypraedi- 
cationis indicet (nuntiavimus, u£ vobis inservire, vestra causa, 
doctrinam divinam laeta nuntiantem), seu veluti locum, ad 
quem ,perveneri, in quem se insinuaverit, quem penetraverit 
κήρυγμα Pauli (animos Thessalonicensium), quo sensu poste- 
riori Marci ev. 1,39. in pluribus certe codd. praestantiorum, 
Griesbachio aliisque probantibus, phrasis leg. similüma x7- 
ρύσσειν sic τὰς συναγωγᾶς. Quare, tradendo evan- 
gelio occupatus, eodem tempore , nis dies sufficeret, horis 
nocturnis molesto manuum labori vacaverit, qui victui inservi- 
ret, verbis enuntiat interiectis πρὸς vo μὴ etc. De vh. 
ἐπειβαρεῖν, onus imponere, tum: aliis ullo inodo esse mo- 
. lestum, vd. II. Corr. 9, 6. Dionys. Halic. πίη. Hom. 8, 
58. i. q. καταβαρεῖν II. Corr. 12, 16. Sententia eadem, iis- 
dem: propemodum verbis, exstat II. Thess. 9, S. Huic docu- 
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mento, quo Paulus intimum suum erga Thessall. amorem, ani- 
mumque ab omni lucri studio prorsus alienum palam exhibue- 
rat, subiungit universam suae (et sociorum) plefatis morum- 
que integritatis, quam illi experiundo cognoverint, commemo- 
rationem, its quidem, ut non ipsos tantum"testes appellet (si- 
quidem homo ex factis tantum hominis, quid intus volvat, di- 
vinare potest) sed etiam Deum omniscium, animorum scruta- 
torem. V. 10. Ὑμεῖς μάρτυρες etc. Advérbia ὁσέως, 
δικαίως, ἀμέμπεως, significatu ita differunt, ut primum 
ὁσίως si i q. pietati in Deum accemmodate , religiose (ad—- 
verbjum ἅπαξ Àsy. in N. F. quanquam adiectivum saepius oc- 
currit, cfr. de adverb. Sapient. 6, 10. Aelian. Var. hist. 3, 
31. 341); alterum δεκαίως de iis dicatur, quae erga homi- 
nes iuste flant et agantur ( Luc. ev. 23, 41. .Xenoph. memorr. 
9, 6, 20.), seu universe officiis conveniant, quae Aomíinibus 
debemus, Justitiae proprie dictae, sequitati, amori, ad Tilus 
3, 12. ubi & σωφρόνως et δὐσεβῶς distinguitur, Plat. Gor- 
σίας sect. 79. p. 948. ed. Findeisen. ubi δικαίως cum ὁσίως 
coniungitur (cfr. Aristoteles ethic. 1. 6. c. 1. qui δικαιοσύνην 
appellat ἀρετὴν προς órégovc); tertium denique ἀμέμπτως, 
inculpate , ità ut nulla sit conquerendi et vituperandi causa, 
innocentiam animi morumque unicerse complectatur, 1. Thess. 
6, 38. Herodian, 6,2, 1. 6, 9, 5. Ceterum non negamus, δὲ- 
καίως haud raro etiam sensu amplissimo usurpari, de iis, quae 
flant, quemadmodum fleri debeat, i q. prouti par est, I. Corr. 
45,34. De usu adverbi sequente vb. εἶναε s. γίνεσϑαε 
notionem praedicati exprimentis (h. 1. ὡς ὁσίως —- ἐγενεϑ. 
pro: ὡς ὅσιοε etc.) vd. Matthiae ausführl. griech. Gram- 
enatik. 'T. JI. ed. 11. p. 613. Πιστεύοντες dici Christo 
addictos ad c. 1. v. 7. docuimus. Hanc animi integritatem 
ex eo potissimum apparuisse ostendit, quod nihil antiquius ha- 
beret sirenua muneris sui apostolici administratione, qua Thes- 
salonicenses persuasione et virtute Deo probata imbueret, aptos- 
.que redderet consortio regni divini. terum patet, quam luben- 
ter Apostolus caritatem intimam verbis explicuerit(, qua Thes- 
salonicenses complectoretur. V. 11. 12. Constructionis verbo- 
rum ὡς ἕνα ἕκαστον — παρακαλοῦντος €. recte 
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expediendae -praesidium quidem adferre videtur versus 10. 
(post quem non plene, sed semicolo interpungendum), ut vel 
eum Wolfio aliisque facite repetatur £yev y ϑη ue», vel cum 
Beza, Grotio, Flattio suppleatur,. quod ex ἐγενηϑ. facile erui- 
tur, verbum s». Qua ratione probata pronomen ὑμᾶς 
pos παρακαλοῦντες redundare existimandum est, culus 
repetitionis prohominum exempla non deesse apud striptores 
Graeciae profanos docuit Blakwall in claxsicis sacris T. L 
p. 66. T. IL p. 1838. cfr. Weiskili liber: pleonasmi graeci 
Lips. 1807. p. 71. sq. JIngenue tamen profiteor, haud parum 
me esse proclivem ad coniecturam admittendam (cuoi similem 
V. Pelt ad h. 1. proposuit), verbum, quod notionem curandi, 
6. tractandi, s. educsndi exprimeret, ὁ quo deinde partücipia 
παρακαλοῦντες, παραμυϑούμενοε, μαρευρόμενοε Tegerentur, 
vel in primis codd. textu excidisse, vel ab ipso Apostolo scri- 
bae verba praeeunte omissum esse. Vidimus Paulum supra 
v. 7. guum amoris erga Thessall adfectum, qua(enus ipsum 
sitem. redderet ac. benignum (ἤπιον), Ms describentem, ut 
nutrici (matri) se compararet liberos cure tenerrima foventi. 
At v. 11. ubi eundem amorem profitetur, quatenus eum pro- 
barerit. doctoris snorumque emendaloris partibus strenue ge- 
rendis , non potuit metaphore usurpari naturae rei aptior, 
quam paíris, liberos sapienter ao benevole educantis.  Siqui- 
dem (iuquit) nostis, quomodo (quanto studio) singulos €e- 
sirum (εἷς ἕκαστος i. q. unusquisque, nemine omisso, Aett. 
30, 31. Ephess. 4, 16. locutio bene graeea) curaverim s. tra— 
etaverim (tale quid addendum existimamus), guum, tanquam 
überos pater , vos admonerem eic. Ἰ]αρακαλεῖν constat 
de admonentibus pariter dici (v. c. IT. Corr. 6, 90. Romm. 12, 
8. ubi à διδάσκεεΐ distinguitur) atque de consolantibus, 
animum erigentibus et corroborantibus, v. c. IJ. Corr. 1, 4. 
1. Thess. 4, 18. al. Παραμυϑεῖσθαε, proprie: blande al- 
loqui, sive admonendi, sive consolandi causa flat, cfr. Homeri 
Jl. 1. 9. e. 684. 1. 11. v. 417. Aelian. Var. Hist. 1. 18. c. 1. 
ex. in libris N. F. notionem consolandi obtinet, Jo. 60. 11, 
19. 21. I. Thess. 6, 1-4. Utrumque verbum significatu suo ne- 
χαὶ huius loci probe accommodatum est. Non item tertium 
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(secundum. lect. vulg.) ue«osvoséa das, quum μὰρευρεῖν, 
huiusque vb. forma media de iis usurpetur, qui festes prod- 
eant, Lestiamonium exhibeant (vario sensu). Adfirmant vulgo 
 jnterpretes huius loci, μαρευρεῖσϑαε interdum (etsi rarius) 
potestatem induisse verbi μαρεύρεσϑαι 5. δειαμαρτύρε- 
σθαι, ( Actt. 20, 31. Ephess. 4, 17. 1. Tán. 5, 21. II. Tim. 
3, 14. 4, 1.), huic loco egregie convenientem: obtestari ali- 
quem, obsecrare, graviter admonere. Sed, quanquam negari 
non potest, verba μαρτύρεσθαε et δεαμάαρτ. praeter 
notionem obtestandi, locis modo laudd. comprobatam, interdum 
etiam eandem (es(andi, sancte adfirmandi potestatem obtinuisse, 
quae verbo. μαρξτυρδὲν e&t μαρτυρεῖσϑαε luhaereret 
( Actt. 90, 86. Gal. 6, ὃ. Lucae ev. 16, 28. al.) , exempla ta- 
jen deficiunt, quae probent, vice versa μαρευρεῖσθϑαε cum 
μαρεύρεσθαε (sensu obtestandi s. obsecrandi) permutatum ésse. 
Loco enim LXX. Genes. 43, 3. nihil impedit, quo minus ver- 
tatur: sancte, graviter adfirmavit. Proinde ἃ lectione vul- 
gta textus Paulini ἢ. 1. discedendum existimavimus, scriben- 
dumque eum Matthaeio μαρευρόμενοι, quod in cod. 
Claremontano (ex emendatione quidem), cod. Sangermanensi, 
aliisque pluribus apud Griesb. et Matth. laudatis, itemque apud 
Chrysost homilia 1Π. in L ep. Thess. Oecumenium in 
comment. οἱ Damascenum legitur. Sententia universa: quovis 
modo operam dedi animis vestris ad pietatem et honestatem 
Deo probatam impellendis et excitandis, sic enuntiatur, ut Apo- 
&tolus yrofitleatur, se hoc fecisse admonendis s. edocendis 
Christianis de officio (παρακαλοῦντες, quippe quod pluribus lo- 
Cis etiam docendi notionem complectitur, Luc. ev. 3, 18. cfr. 
quod supra legeb. παράκλησις c. 9, v.9.), alloquio blando 
enimis recreandis et erigendis inserviente ( παραμυϑούμε-- 
γοιγ, obtestatione, quae anisnos graeiter percelleret (μαρτυ-- 
oouevor). Consilium vero et effectus admonitionis vbb. pro- 
fertur seqq. εἐς τὸ περεπατῆσαε etc. ut. vilam ageretia 
. dignam Deo, vos ad regnum suum el gloriam invitante. Cou- 
etat σχορειπατεῖν in sermone N. F. ( Romm. 6, 4. II. Corr. 
9,9. aliisque locis ἃ Peltio ad h 1. abunde laudd.) de ra- 
tione dici vitae instituendae, in V. et N. F. cum veia conferri 
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solits, quae vel ad salutem vel ad pernitiem ducit, Momm. 3, 
16. Jacobi 4,8. Ps. 15, 3. Proverbb. 98, 18. Job. 38, 10. al. 
Lecüo vulgata περεπατῆσαε, cuius looo plures codd. im 
lisque omnino praestantiores quidam. exhibent περεπαεεῖν, recto 


defenditur ex lege notissima, qua asorisfus saepenumero conti- ἢ 


nuationem exprimit, ita ut etiam tempus praesens involvat. Vd. 
Matthiae ausführl. griech. Grasumatik ed. IL. Vol. IL. p. 960. 
Vitam agere dicuntur eo modo, qui dignus sit Deo s. Dominó 
(Coloss. 1, 10.) , qui vitam instituunt piam et honestam, qua- 
lem exigat decretum sanctum et benignissimum Dei homines 
per Jesum Christum in aeternum salvos fleri volentis, vitam 
huic vocationi coelesti sccommodatam, .Ephess. 4, 1. Philipp. 1, 
27. Hane enim senteutiam animo Pauli obversatam esse verba 
ostendunt de Deo addit τοῦ καλοῦντος etc. Frequens 
est in scriptis Apostoll. formula sollennis, qua Deus praedica- 
tur καλῶν (invitans) homines per doctrinam vitamque Jesu 
Christi δὰ consortium regni divinl, 1. e. societatis et conditio- 
nis beatae aeternum futurae hominum, qui per Christum, im- 
perio duro erroris gravissimi et vitiositatis exemti, Deo vero 
recte cognoscendo et colendo censecrati sunt. Ephess. 4, 1. 4. 
Coloss. ὃ, 15. 1]. Thess. 3, 14. 1. Petri &, 10. Respicit quippe 
formula illa ad imaginem epularum, quibuscum felicitas regni 
divini comparatur, Matth. 8, 11. 38, 1 — 44. Μὰ, Pott 6. 
cursus 11. ad epp. Petri. Denique βαυελείαν καὶ δό- 
fo» Benson, Bolten, Koppe, alij idem esse voluerunt q. 
βασιλείαν ἔνδοξον s. δοξαστὴν, regnum illustre, gloria con- 
spicuum , ex more haud incoguito, duo substantiva ita con- 
jungendi, u( posterius, sj sensum speciaveris, vim habeat prae- 
dicati, vd. Storr observatt. ad. unal. eL syntaxin hwbr. p. 941. 
Neressariam quidem hanc rationem haud existmaverim. Licet 
enim vocabulo δόξα,» vim substantivi propriam vindicare, ut 
priori βασιλείαν explicando magisque illustrando inserviat, sive 
vertatur: ef (ad) saiesiatem suam s. gloriam (qug sensu 
δόξα frequénter in N. F. Deo tribuitur, hebr. 5322, II. Corr. 
4,6. 15. Homm. 1, 93. 156, 7.), quippe quae eximie paeflet 
in regno Dei futuro, sive: et (ad) felicitatem gloriosam, regni 
div. consertio vobis futuram, de quo usu voc. δόξα cfr. Jo. 
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ev. 17, 99. 1. Corr. 3, 7. 11. Corr. 8, 18. Coloss. 2, 4. al. 
Ceterum, quicunque accuratius edoceri cupiat de-notione inte- 
gras regni divini futuri, eiusque beneflciorum, adeat Storrii | 
opuscc. acadd. Vol. I. p. 203. sqq. Keilli opp. acadd. ed. 
Goldhorn sect. L p.99. sqq. Fleckii lbrum ezregetico — 
historicum de regno divino, Lips. 1899. praesertim p. 439. sqq. 

Bedit Apostolus ad gratias Numini Summo agendas (vd. 
€.1. v. 3. sqq.) pro efficientia saluberrima, quam praedicatio 
doctrinae divinae jn animos "Thessalonicensium exseruerit, lau- 
desque celebrandas (c. 1. v. 6. s8qq.) horum Christianorum. 

V. 18 — 16. διὰ τοῦτο xol ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν 
. τῷ ϑεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λύγον ἀκοῆς 

παρ ἡμῶν τοῦ ϑεοῦ, ἐδέξασϑε οὐ λόγον ἀνθρώπων, 

. ἀλλὰ (χαϑώς ἐστιν. ἀληϑῶς) λόγον ϑεοῦ, ὅς καὶ ἔνερ-" 

ες γψεῖξαι ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. (v. 14.) “Ὑμεῖς γὰρ 
μιμηταὶ ἐγενήϑητε, ἀδελφοί, τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ ϑεοῦ 
τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ 
avrà ἐπάϑετε καὶ. ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, 
χαϑὼς xol αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων, (v. 15.) τῶν xoi 
τὸν κύριον ἀποχτειγνάντων ᾿Ιησοῦν καὶ τοὺς ἰδίους προ-- : 
φήτας, καὶ ἡμᾶς ἐχδιωξάντων, χαὶ ϑεῷ μὴ ἀρεσκόντων, 
χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, (v. 16.) χωλυόντων 
ἡμᾶς τοῖς ἔϑνεσιν λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀνα- 
πληρῶσαι αὑτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. ἔφϑασε δὲ ἐπὶ 
αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 

Διὰ τοῦτο satis commode versum 18. antecedentibus 
connectit, siquidem illud δἧς τὸ περιπατῆσαε v. 19. praeter 
consilium effectum quoque admonitionis involvebat. Quum haec, 
inquit, opera in snimis vestris ad vitam divina invitatione di- 
gnam íimpellendis minime frustra fuerit collocata, quum tos. 
elusmodi vitam exhibueritis, ego eicissim cum sociis Deo gra- 
tias ago assiduas , ὅτι παραλαβόντες etc. παραλαμ- 
βάνεεν ἃ seq. δέχεσϑαε ia difert, ut prius significet: 
doctrinam s. admonitionem audifam percipere et cognoscere, 

ὁ Ad Gal. 1,9. 1. Corr. 15, 1. 3. Y. Thessall. 4, 1. cfr. Krause 
comnient. ad 1. Corr. 11, 93. posterius: (oto animo eam agno- 
scere ceram et rectam, probare, Matth. 11, 14. 11. Corr. 8, 
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17. Thucyd. 4, 16. al. àxo1] in hae orationis serie dic. quod 
audiendo percipitur , oratio ipsa s. institutio, Jo. er. 12, 88. . 
Roms. 10, 16. unde λόγος ἀκοῆς i. q. λόγος axovadalc, 
Hebrr. 4, 3. (efr. vnyud Jes 59, 1. n3 — Ὁ Je- 
rem. 10, 22.). Nolim cum V. Peltio existimare, "Theophyla- 
cio praeeunte, huic formulae simul hoo inesse, ut eadem do- 
ctrina accepía sit ab audientibus (probata). Locis enim modo 
laudatis N. E. «xo manifesto distinguitur ἃ πίσεεε. Immo 
vbb. ἀχοῆς παρ᾽ ἡμῶν constructione propius cohaerent, exor 
nihil nisi percipiendi nofionem exprimit, totumque λόγος 
ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν respondet formulae seq. λόγος à» ϑρω- 
πων. Verissime Oecumenius: παρ ἡμῶν μὲν παρελά- 
fera, οὐχ᾽ ἡμέτερον δὲ ὄντα, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ τὸν λόγον, 
sive: ἐδέξασϑε, οὐχ ὡς λόγον ἀνθρώπων (de qua ellipsi 
voc. ὡς cfr. Lamb. Bos ellips. graecae ed. Schaefer. 
p. 781. sqq.) ἀλλ᾽ ὡς λόγον ϑεοῦ, καϑὼς ἔσεε καὶ πρέπει 
δέξασϑαι λόγον ϑεοῦ, μεεὰ φόβου, μεεὰ προσοχῆς. Ben- 
tentia: proinde vicissim Deo gratias agitis perpetuas , quod, 
quum doctrinam dicinam (λόγον τοῦ sov), auditam s. per- 
ceplasm ex nobis (nostra praedicatione), accepissetis, eats non 
receperitis (agnoveritis) tanquam solam hominum doctrinam, 
cuius nos fuerimus auctores (quanquam nostra, hominum, prae- 
dicaone ad vos audiendo pervenit), sed, prouti re vera se 
habet , tanquam docirinam Dei, quae inter vos, fidem (Chri- 
sto) Aabentes effica redditur, ὃς καὶ ivapysisas eto. 
In diversas quidem partes de eo abeunt interpretes, utrum ὃς 
ad λόγον referéndum sit (Ambros. Oecum. Theophyl. 
Grotius, Erasmus, Pelt, alii), an ad subiectum ϑεοῦ 
(Theodoretus, inter recent. Storr, Flatt, Koppe, al.), 
ut Deus ipse in jis vim suam potenüssime dicatur exserere, 
vel, quod plures voluerunt, σημείοις effciendis, vel eo,- quod 
perpetuo increscant religione et virtute, vel omnino iis omni- 
bus, quae dici solent spiritus divini χαρίσματα. Qui poste- 
rius defenduni, ad loca provocant Philipp. 9, 13. I. Corr. 12, 
6. Gal. 3, 6. Ephess. 1, 11.  Aitamen his locis leg. actitum 
ἐνεργεῖ, et insuper additur, guid Deus operetur, s. efficax 
reddat. Neque demonstratun est, ivegyevcóas in N. F, 
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formam esse smedií senstü actioo positam. — Quoties occurrit, 
apud Paulum ceríte, recte tenetur signiflo. passiva: efficacem 
reddi s. fieri. Cfr. Jo. Schulthessiti observata: neues krit. 
Journal der theol. Litter. con Winer und Engelhardt, 1. 
B. ὃ. Bt. p. 261. sq. Jte etiam h. 1. doctrina divina in Thes- 
salonicensibus fidem habentibus (propterea, quod fldem habent 
evangelio) non solam cogitationem sive memoriam agitare et 
exercere, sed etiam (καὶ) efficax reddi, in vitam et facta 
transire, fruges ferre (II. Petri 4, 8.) dicitur. His egregie 
cohaerent vhb. seqg. quae documenta huius efficlentiae praedi- 
eant. V. 14. Quo sensu Thessalonicenses μεμηταὶ, imitato- 
ves, ecstiterint coetuum Deo sacrorum in Judaea versan- 
tium, qui Jesu Christo sint addicti (cfr. de form. εἶναε ἐν 
“Χριστῷ ad c. 1. v. 1. observata), ex seqq. patet Ore rd 
αὐτὰ éxa sce etc.: quum vos a popularibus vestris eadem 
sitis perpessi, quae illi a Judaeis. Vbh. τὰ αὐτὰ, quam 
Beripturam auctoritate codicum praestantiorum, itemque Chry- 
BOstomi, Oecum. Theodor. Theophyl pro vulg. ταὐτὰ Gries- 


'"bach., Knapp, Mitthaei receperunt (ofr. Lucae ev. 6, 23. 36. 


47, 80. ubl codd. inter ταῦτα et ταὐτὸ similiter fluctuant), 
ad vocab. x«óog in membro seq. pro ἃ positum eodem 


modo referuntur, quo apud profanos Graeciae auctores subinde 


vo» αὐτὸν τρόπον, ὥσπερ pro τὸν α. τρ. ὅνπερ et similis 
legg. Vd. Lobeck ad Phrynichi eclogas nominum et verb. 
att. p. 496. sq. De lie, quae coetus Christiani, et Hierosoly- 
mis et in aliis urbibus Judaeae atque Samariae pridem colle- 
cti ( Actt. 2, 41. sq. 8, 4. sq. 11, 19.) , perpessi fuerint & Ju- 
daeis, qui et ipsi eos persequerentur, et magistratibus eos su- 
spectos et invisos redderent, ab ipso etiam Herode Agripps, 
efr. Aeta o. 8. in. c. 9. in. c. 11, 19. c. 12. in. Quemnadmo- 
dum hi coetus Judaici non desierant inter vexationes gravis- 
simass doctrinae evangelii fldem praestare et obsequium, ita 
etiam "Thessalonicenses constanter sese gesserant, eadem per- 
pessi & popularibus suis, ethnicis Actt. 17, ὅ — 8. Quanquam 
Judaei utique auctores fuerant turberum Thessalonicae contra 
Christianos motarum, in his tamen exteris regionibus Judaei 
(qued verissime observ. Peit ad ἢ. 1) non ipsi manum in- 


“ 
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ferre Christianis, sed Ethnicos tantum (plebem et magistratum) 
δὰ eos vexandós impellere potuerunt. "Vocab. συμφυλέτης 
ἄφπαξ λεγόμ. in. N. F. proprie: ex eadem tribu oriundus, sensu 
latiori: popularis, qui- eiusdem est gentis s. nationis (ὁμοέϑνος 
teste Hesych.) apud Grammaticos vett. ad graecitatem refer- 
tar seriorem, vd. Lobeck ad Phrynichum p. 172. 471. H. 1 
KEthnicos dicà συμφυλέτας "Thessalonicensium, quorum coetus 
ex paganis potisstimum esset collectus (vd. prolegomm. $. 1. 
3.) praedicatum docet ZÓ ic» V. q. ὑμεεέρων, qui ad vos per- 
tinent, nou ad Judaeos h. 1. Ethnicis manifesto oppositos, 
quemadmodum ἐδία πόλες dic. Matth. 9, 1. et oi ἴδιοε Jo. 
et. 1, 11. Quum vexationes, quibus Christiani illo tempore 
obnoxii essent, plerumque Judaeos haberent auctores, mirum 
videri non potest, quod Apostolus amplius commoratus fuerit 
i describenda perversitate summa et veluti hereditaria Judaeo- 
rum, qui veritatem divinam odio habuerint. -V. 16. τῶν xal 
τὸν xvgiov etc. In his vulgo: καὶ εοὺς ἐδίους προ- 
φήτας. Suspectum habuerunt praedic. ἐδέους Mill. Griesb, 
Knapp, Pelt, Lachmann, alii. Desideratur quippe in pluribus 
codd. in quibus sunt Alex. Vatic. Claremont. Sangerman. Au- 
giensis, in nonnullis versionum "vett. et apad Origenem et 
Ambros. Adfrmat insuper Tertull. contra Marc. 1. 5. o. 15. 
Marcionem hoc ἐδέους textui adiecisse, quo doceretur, prophe- 
tas Judaeorum nihil pertinere ad rem Christianam. Utrum hoo 
Tertull. coniectura sola assequutus fuerit, an aliunde comper- 
tum babuerit, ignoramus. Equidem hoc praedicatum, testimo 
niorum auctoritate haud destitutum, &ervandum putaverim, quum 
partim errore librariorum, ex anteoed. rovc oriundo, omitti 
facile potuerit, partim ἢ. 1. empbasin habeat; cfr. quae supra 
de voc. ἔδιοε ad v. 14. observata sunt. Ne quis ad excu- 
sandos hos Judaeos, qui adeo Dominum Jesum interfecissent, 
diceret, abreptos fuisse fervore ex ignorantia summa profecto, 
quum Jesum non agnoscerent verum Messiam (suum non ha- 
berent), addebat Apostolus (quod Chrysost. Oecum. Theo- 
phyl recte viderunt), Judaeos adeo suos vates divinos, quos 
tanquam suos et suae religionis doctores agnoscerent, quorum 
oracula. saero eorum oodice comprehenderentur , interfeeisse. 
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Cfr. Matth. 5, 19. 99, 31. 87. Luc. 6, 38. 11, 49. 54. 13, 34. 
Acit. ?, 62. οἱ, quae in V. T. exstant, testimonia 1. Regg. 19, 
10.14. Jerem. 9, 80. Nehem. 9, 96. "Transit deinde oratio 
Pauli ab eventis praeteritis ad saeculum praesens, quo Judaei 
ipso Apostolo aliisque evangelii doctoribus infestandis (IJ. Corr. 
11, 94. sg.) idem veritatis divinae odium declaraverint, et 
etiamnum prodere pergant, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων ubi 
ἐκδιωξ, gravius dicitur, quam δεωξ, Luc. 11, 49. Sirac. 80, 19. 
Ex his vero omnibus sequebatur, ut J)eo, veritatis, justitiae, 
honestatis vindici ssnctissimo, quo auctore illi, ad homines 
legati, docfores prodiissent, incisi essent. Hoc enim seni&u, 
quem Benson, Baumgarten, Pelt, alii recte intellexerunt, 
dicc. ϑεῷ μὴ ἀρέσκοντες, pr. qui Deo displicent, per uec-— 
ωσεν l q. ϑεοσευγεῖς, lidem, qui gentem suam praedicare s0- 
lent Deo prae ceteris dilectam, et olim omnino favorem divi- 
Dum singulari modo experti fuerant ^ Quod alii interpretes * 
(v. c. Krause, Koppe, Flatt) inesse censuerunt: gui Deo 
mon probari student (de qua potestate vb. ἀρέσκειν c. 9. 
v. 4. vid.), in hac orationis serie profecto frigidius appareret, 
quum graviora praecessissent: τῶν καὶ τὸν κύρεον etc; 
Qui Deo invisi recte dicuntur, utique eiusmodi sunt homines, 
qui non probari studeant Numini Summo, immo sentiendi agen- 
dique rationem sequantur voluntati Dei homines omnes salvos 
fleri cupientis oppositam. Proinde haec notionum series sponte 
adducebat eiusmodi antithesin: καὶ z «gu» ἀνθρωώποις 
ἐναντίων, qui omnibus hominibus sunt contrarii. Constat, 
Judaeos vulgo aliarum ,gentium homines contemtui et odio ha- 
buisse. Tacitus hist. V, 6. Jucenalis sat. 14. v. 103. sqq. 
Diod. Sic. l. 84. p. 584.  Phüostr. Apollon. V, 33. Joseph. 
contra App. 11, 44. Attamen vbb. seqq. ostendunt (cfr. in- 
ter vett. Chrysost. et Theodor.) Paulum ἢ. 1. ea potissi- 
mum de causa Judaeos sic appellasse, quod, praedicatione 
evangelii quovis pacto impedienda, saluti verae bominum, ío- 
tus generis humani, adversarentur, v. 16. κωλυόντων 
ἡμᾶς eic.: qui nos impedire student , contradicendo, calum- 
niando, libertati nostrae et vitae insidiando (Ἅοίί. 9, 38. 194. 
13, 45. 17? , 6. 18. 22, 99. a.) quo minus ad. gentiles loquagwur 
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(slc λαλεῖν de docentibus Aett. 10, 33. Ephess. 6, 90.) quo 
salei reddantur.  "Trit& est baec potestas vb. σώζεσθαι 
de iis, qui fide Jesu Christo habenda ad salutem regni divini 
perveniunt, L q. ἔχειν ξωὴν αἰώνιον, Jo. ev. ὃ, 17. Actt. 2, 
31. 47. Homm. 11, 44. 1]. Corr. 1, 18. 21. al. Paulum, Apo- 
stolum preecipue εῶν ἔϑνων (ad Gal. 2, 7. sq.) id maxime 
invisum reddebat Judaeis, quod ethnicis salutem nuntisbat re- 
goi divini, quippe quam Judaei vulgo negabant ad alias gen- 
tes pertinere. De exitu, quem ill Judaeorum perversitas et 
improbitas v. 15. 16. descripta habitura sit, haec add. εἰς τὸ 
ἀναπληρῶσαι eic, Peccata sus, s. veluti mensuram 
peccatorum implere dieuntur ex usu loquendi hebraico, qui, 
poenae securi, clementia divina abusi, delinquere pergunt, do- 
nec poena nequeat amplius evitari aut differri. Genes. 16, 16. 
LXX. Il. Maccabb. 6, 14. Matth. 38, 32. — Rationes gram- 
maticas permittere, ut εἰς seq. infinitivo cum articulo de ef- 
fectu sive eventu necessario intelligatur (quo fit, «t peccato- 
rus suorum impleant snensuram ) alia docent loca N. F. 
11. Corr. 8, 6. Hebrr.11,9, Vid. Matthiae ausführl. griech. 
Gramm. ed. IL Vol. IL. p. 1145. Sin usitatam consilii signi- 
ficaionem praepositioni εἰς vindicare malueris, oratio Pauli 
ironiam quendam habere existimanda est: tanquam si hoc s$a- 
aime agant, ut mensura impleatur peccatorum. Oecume- 
nius ad ἢ. L: οἷον ὅτι, ὥσπερ χρεωστοῦντες ἃ μαρτάνειν, 
οὕτως ἥμαρεον. Non sine vi quadam ultimo loco vocabu- 
lum mé»zors (continuo) ponitur, pervicaciae summae eo- 
rum, qui nullam admittant μετάνοιαν, declaraendae inserviens. 
Attamen snor impletum iri illam peccatorum mensuram, quae 
Judaeos poenae gravissimae obnoxios reddat, adfirmat Aposto- 
Jus (quo solatio insuper erigat Christianos vexationibus adfiü- 
ctos) vhb. ἔφϑασε δὲ etc. φϑάνειν τενα dicc. qui 
praeveniunt , anfever(unt aliquem, v. c. 1. Thessall. 4, 18. 
 Piutarch. T. VIII. p. 181. ed. Hutt. Quae quidem notio an- 
tevertendi, citius veniendi, Ll 6. vel opinione aliorum citius, 
s. omnino praeter opinionem , vel ante alios, eiusmodi quoque 
locis omnibus huic verbo adhaeret, uhi ῳϑάνδεεν ἄχρι 


T5906, ὃεἴς τι Β. τινα; ἐπέ soya, πρός τι legitur, sive 
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de personis, seü de rebus adhibeatur. Cfr. Matth. 12, 28. 
(Luc. 11, 90.): si per cim divinam daemones eiicio, patet, 
éam ad vos (ἐφ᾽ ὑμᾶς) citius opinione vestra, Pharisaei, per- 
eenisse regnum divinum. Roms. 9, 81.: Jeraelitae legem 


.Mosaicam persequuti, legis studiosissimi, gua Deo probati 


fieri vellent, non anteverterunt. (Ethnicos, qui v. 80. dice- 
bantur, etsi nullam eiusmodi legem, qualem Judaei, haberent, 
cuius observationi favorem divinum adnecterent, tamen condi- 
tionem hominum Deo probatorum ex fide Christo habita oriun- 
dam &dsequuti esse) eeniendo ad legem &. doctrinam , qua 
Deo probati reddimur (ubi plus cogitatur quam dicitur, Ju- 


 daeos permultos propter suam ipsorum pertinaciam expertes 


* 


mansisse beneficiorum evangelii, dum Ethnicorum permulti, fide 
Christo habenda, civitatis divinae participes redderentur ). 
11. Corr. 10, 14.: utique ad vos, ἄχρε ὑμῶν, Corinthii, 
eum docirina Christi laeta nuntiante perveni antevertendo 
alios doctores (constat, Paulum auctorem fuisse coetus Corin- : 
thiacl, eumque eiusmodi potissimum loca adiisse, quibus alii 
doctores doctrinam salutarem nondum praedicassent, v. 15. 16. 
add. Romm. 15, 30.) Philipp. 83, 16.: eam cognitionem , ad 
quam nos percenimus antevertendo (alios, qui minus cogno- 
ecendo profecerunt, qui nondum sunt réluor v. 15.), uno or- 
dine sequamur, Add. LXX. Eccles. 8,14. Daniel. ? , 29. 
Nunquam soia perveniendi ad aliquem locum (s. scopum, s. 


hominem), vel superveniendi motio vb. gars» mnimpliciter 


exprimitur. Quod locum .nostrum attinet, de poena dicina 
sermo est (cfr. de ὀργὴ ad 1, 10. observv.), Judaeos vel 
citius, quam erspectacerint, vel omnino praeter opinionem 
eorum superteniente, quam poenam iis destinatam esse et a 


vatibus sacris praedictam, προωρισμένην καὶ προφητευομέ- 


»yyv (ut Chrysost. ad ἢ. |. observat), articulus indicare vi- 
detur. De phrasi εἰς vcéAgc diversimode disputatur. Etenim, 
qui propius haec contuugunt eum subst ὁ 7») (suppl οὖσα); 
vel gravitatem, vel perpetuitatexsw huius supplicii indicari exi- 
stiment. Quodsi prius cum Grotio, Flattio, Peltio, aliis- 
quo praetuleris, poena describitur, quae valeat. ad interne- 
cionem , aive nonnisi cum interitu eorum cessaura, 11533 
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sive oum*, II. Chronn. 12, 12. Josuae o, 8, 24. 10, $0. 
Daniel. 9, 87. Numerr. 1?,.18. Constat, τέλος cum universe 
de fine rei cuiusdam usurpari tum de exitu vitae hominis, Sin 
posterius praeferatur, praeeuntibus antiquis interpretibus, Chry- 
spostomo, Theophylacto (oUxére , ὥσπερ πρότερον, ἐπά. 
γοδος ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, xal κατάσχεσις γῆς; ἀλλ ἄχρι 
τέλους, οὕεως αὐτοῖς μενεῖ ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ), Οϑοππιο. 
nio, Theodoreto, inter recentiores Bensono et aliis, poena 
nuntiatur, quae duratura sit ad finem usque huius saeculi, 
quemadmodum ἕως τέλους 1. Corr. 1, 8. οἱ ἄχρε τέλους Apocal. 
3, 86. (τέλος i. ᾳ. συντέλεια τοῦ αἰῶνος, Matth. 34,6. I. Corr. 
16,234.). Nisi malueris, retione nullis habits notionis huius 
eaeculi , simpliciter vertere: perpetuo futura, Luc. 18, 6. 
Utramque interpretationem loquendi usus admittit, quum prae- 
pos. εἷς pariter de re adhibeatur, in quam aliquid spectet a. 
tendat, Home. 6, 29. 10, 1. atque de lermino temporis, πὰ 
quem usque res futura sit, Matth. 10,99,  Phüipp. 1, 10. αἱ. 
Qui vbb. εἰς τέλος cum Fg «us propius nectunt (cfr. Bol« 
ten ad bh. 1. Wahl Cíaris N. T. ed, II. T. II. p: 644.), ad- 
verbialiter posita dicunt, ὁ, q. postremo, & denigue, tandem, 
loquendi usu, quantum equidem video, minus favente, quum 
locis hanc in rem laudatis non εἷς τέλος sed simplic, τέλος s. 
τὸ τέλος (suppl κατὰ) obveniat, ut 1. Petri ὃ, 8. ubi so τέο 
λος i. q. denique, ui omnia complectar, et Xenoph. memo» 
rabb. 9,7. $. 12. et loco Lucae suprá 1, 18, 5. εἰς τέλος te« 
ctius vertatur: perpetuo, ad finem usque vitae, ιν nostrum 
εἰς τέλος de gravitate summa, sive de perpetuitate poenae in- 
terpretari malueris, utroque modo Apostolus vel calamitatem 
greviesimum toti Judaeorum civitati tum temporis prope instan- 
tem" (dispersionem populi, ioteritumque reipublicae, numquam 
reparandum), vel perniciem sumunam, miseriam aeternam, post 
reditum Christi (qui Paulo haud ite procul remotus videbatur) 
improbis omnibus imminentem, vel utrumque jn mente habere 
potuit Ceterum emphasin habet aerisius ἔφϑασε 6X more 
haud incognito, iln eiusmodi potissimuzt: sermone, cuius indo- 
les est prophetica, de rebus, quae decreto divino cerío con- 
stijutee sunt, οἱ prope instant, tanquam "on apparuerint, 
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sorisftum usurpándi. Jo. ev. 15, 6. Apocal. 10, 7. Và. Wi- 
- mer Grammatik etc. ed. ΠΗ͂. p. 297. Matthiae ausführi. 
griech. Gramm. ed. II. T. II. p. 961. 

His interpositis, quae de summa Judaeorum perversitate, 
et supplicio lis instante dicebantur, revertitur Apostolus ad 
professionem sui erga Thessalonicenses amoris (vd. v. 8. seqq.), 
coniunctissimi desiderio.intumo δὰ eos redeundi, cui adhuc sa- 
Gsfacere non potuerit, etsi consilium itineris suscipiendi ite- 
raía vice cepisset. 

V. 17 — 20. Ἡμεῖς δέ, dol, ἀπορφανισϑέντες 

&g ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ ov καρδίᾳ, πε- 
ρισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν 
πολλῇ ἐπιϑυμίᾳ. (v. 18.) Διὸ ἡϑελήσαμεν ἐλϑεῖν πρὸς 
ὑμᾶς [ἐγὼ μὲν Παῦλος] καὶ ἅπαξ xol δὶς" καὶ ἐνέχο- 
ψεν ἡμᾶς ὃ Σατανᾶς. (v. 19.) Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς $ 
χαρὰ ἢ στέφανος καυχήσεως ; ἢ οὐχὶ xoi ὑμεῖς, ἔμπρο- 
σϑὲεν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ. Χριστοῦ, ἐν τῇ αὐτοῦ 
παρουσίᾳ; (v. 90.) Ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν 
καὶ ἡ χαρα. 

Adfectum spirat oratio Pauli: ego vero, quum a vobis, 
snihi valde dilectis ,. invitus quidem celeriter ( Actt. 17? , 10.) 
fuerim | seiunctus etc. — Hoc enim sensu dixisse Apostolum: 
orbatus cobis ἀπορφανισϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν et historia 
rerum Paulinarum et usus loquendi docet, quum verbum in 
N. F. ἅπαξ Asyou. ἀπορφανίέξεσθαιε proprie quidem de 
liberis valeat, qui parentibus morte orbantur, Aeschyli Choeph. 
v. 247. (quemadmodum : ὀρφανοὶ liberi dicc. parentibus de- 
stituti, ep. Jacobi 1, 97.) , sed h. 1. tropice usurpetur, pariter 
atque ἀρφανοὶ Jo. er. 14, 18. dicc. qui amici, ducis, auxi- 
liatoris iacturam fecerunt, liberis ὀρφανοῖς sintiles. Cfr. quae 
in prolegg. 6. 5. contra V. Koehlerum disputavimus, ex hoc 
loco collgentem, eo tempore, quo haec epistola scriberetur, 
diem iam obiisse plures ex smicis Pauli Thessalonicensibus. 
Ad breve, inquit, tempus vobis orbatus, πρὸς καιρὸν ὥρας, 
Siquidem &b illo inde Pauli discessu haud itas longum temporis 
spatium elapsum fuerat (cfr. prolegg. €. 1. ex. 4. 8. in), 
reditumque ad Thessalonicenses mox futurum sperabat et ma- 
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guopere desiderabat. Phrases similllmae πρὸς καιρὸν et πρὸς 
ὥραν ita differunt, ut prior universe de iis valeat, quae per 
aliquod temporis spatium, sive brevius sive longius fuerit, du- 
ratura siní, nec in perpetuum futura (I. Corr. 7,5. Luc. ev. 
8, 13.), posterior luculentius exprimat brevitatem temporis, quo 
res duratura sit, 11. Corr. ?, 8. Gal. 9, 6. Philem. c. 16. 
Proinde, ubi locutio composita adhibetur πρὸς καιρὸν ὥρας, 
haud dubie ὥρα illi καιρῷ magis definiendo inservit: per ali- 
quód, breve quidem, temporis intervallum. — Xenoph. Apol. 
Socr. $.7. Qui impense aliquem diligit, absentem habet tan- 
quam praesentem. Itaque, quod modo dixerat d πορφανισϑέν- 
τες dq ὑμῶν, porro his limitibus circumscribit: προσώπῳ 
οὗ καρδίᾳ, quod faciem attinet, eobis orbatus, non animo, 
haeretis quippe mihi, absentes, in medullis. Attamen haec 
ipss Thessalonicensium recordatio perpetua fecerat, ut Aposto- 
lus, πρὸς καιρὸν ὥρας sb lis selunctus, adspecium hominum 
dilectissimorum vtehementius desiderare.  IIegsocozséQoc . 
ἐσπουδάσαμεν propius cohaeret cum verbis ἐν πολλῇ 
ἐπεϑθυμίςᾳ, gravitatis causa sub finem positis, ubi ἐν quali- 
ta s. conditioni indicandae inservit (cfr. supra ad C. L v. 5. 
ἐν λόγῳ — ἐν δυνάμεε observata). Videmus Paulum verba 
cumulantem, quibus οἱ snagnitudinem desiderii (ἐν πολλῇ ém.) 
eiguificet, et studium hoc cere perficiendi, ut "Thessalonicen- 
ses reviseret (ἐσπουδασ. cfr. Ephess. 4, 9. II. Tóm. 2, 1ὅ.}. 
Nolim vero πδρισσοτέρως pro simplici λίαν: valde, ac- 
cipi.  Quotie apud nostrum usurpatur, modáüs comparativi 
sensu proprio tenendus est, alius cuiusdam rei, aliusve tem- 
poris ratione habits, II. Corr. 4, 49. 3, d. 7, 13. 15. 11,33. 
12, 16. Gal. 1, 14. Philipp. 1, 14. Es ipsa de causa, quod 
temporis intervallo haud ita longo ab amicis Thessall seiun- 
ctus fuerat, praesentiae amicorum desiderium sentiebat eehe- 
fhentius, quam forte sentiret, si post longam annorum seriem 
ipsius animo minus recens ao vivida inhaesisse eorum, quae 
iater *Christianos '"Thessalonicenses expertus fuerat, memoria. 
Hanc rationem comparativi zepiccor. explicandi faciliorem pu- 
tsverim ea, quam Oecumenius attulit: περισσοτέρως, fj, 
ὡς. εἰκὸς ἦν τοὺς πρὸς ὥραν dnohugóérrac. Bene lecta 
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est formula amplior τὸ πρόσωπον ὑμῶν lod» pro $u&c ἰδεῖν, 
eo respiciens, quod antea dixerat, se προσώπῳ, non animo, 
ab amicis esse selunctum, — Quam studiose hoc egerit, ut Thes- 
salonicen redire posset, uberius ostendit v. 18, Διεὺ (5, δεότε 
secundum lectionem auctoritate cod. Alez. Vatic. Claremont. 
Augiensis Boerner. & Lachmaunno receptam, quae utraque for- 
I Paulo est familiaris) ἡ ϑελήσαμεν etc, Quanquam ad 
morem scribendi Paulinum lectoribus probe cognitum pertinuit, 
ut persona prina plur. haud raro eiusmodi quoque locis pone- 
retur, ubi Apüstolus, quae diceret, de semetipso tantum, neo 
aliis simul, intelligi vellet (vd. prolegg. $. 5.), diligentius ta- 
men hoc loco cavendum putavit, ne qus existeret ambiguitas, 
inserendis vbb. ἐγοὶ μὲν Παῦλος, quum et filas ac Timo- 
theus praeter Paulum evangelii praecones fuissent inter Thes- 
salonicenses, et Timotheus vere ad eos rediisset, vd, C. HI. 
v, 1. Non semel tantum, sed iterum, altera vice, de itinere 
'Thessalonicen suscipiendo sedulo cogitaverat.  Phrasis quippe 
καὶ ἀπαὲ καὶ δὶς numerum certum iudicat, vd, Raphel, 
in annot, ex Herod, &à Philipp. 4, 16. De numero minus 
certo (i q. aliquoties) usurpari ἅπαξ xai δίς, LXX. Nehem. 
13, 20, 1}, Maccabb, 3, 30. bene observavit B, Flatt ad ἢ, 1], 
praeeunte Storrio opuscc. acadd, Vol, Y, p, 365, Attamen 
(xal) , inquit, ἂν έκοψεν οἷο. ἐγκόπεδεν, verbum optimis 
Graeciae auctoribus probe cognitum, pr, vig íncidenda hostem 
impedire, quo minus fugientem amplius persequatur, univer- 
sam exprimit notionem impedimenta obiciendi, Gal. 5, v. 
J. Petri ἃ, . ἴα sermone N, F, ef tentationes (sollicitationes 
δὰ errores atque pecca(as) vel ex cupiditate ipsius hominis ori- 
undae, vel ex sermonibus factisque aliorum, et impedimenta la- 
borum, qui pro evangelio suscepti fuerant, praesertim, ubi 
eiusmodi impediments homines perversos, religionem Christ, 
repudiantes, habebant auctores, ad aliquam vel Satanae, xr»sv- 
pro» malormy priucipis, vel universe Spirituum πονηρῶν 
effücacitatem referebantur, Matth, 18, 19, 39, Jo. 18, 37. 
I, Corr. 9, 5, I]. Corr, 9, 11. 11, 14. Kphess, 2, 3.6, 18, 
1. Thess. ὃ, 6. 1]. Thess, 2,8. 9. Eiusdem generis est, quod 
Paulus h, 1, quo minus mox reverteretur &d "Thossalonicenses, 
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feque coram consuleret docendo, admonendo, consolando, im- 
peditum se dicit fuisse per Satanam, quum Judaei, Thessalo- 
nice Beroeam profecti, auctores exstitissent persequutionis, quae 
Paulum Beroea quoque discedere, et Athenas petere cogeret, 
Actt. 12, 18. — Causa profertur illius, quo Apostolus ad Thes- 
salonicenses feratur, desiderii summi, his Christianis admodum 
honorifica v. 19. 20. praedicando insigni eorum religionis ve- 
rae ef honestatis studio, quod Apostolo, doctori eorum, pa- 
renü πνευματικῷ, laetiüam summam adferat, et veluti pignori 
inserviat remunerationis in regno divino futurae. Tig yao 
ἡμῶν ἐλπὶς eic.: Etenim, quaenam est spes mea (causa spel 
praestantissimae, Coloss. 1, 97. I. Timoth. 1, 1. Jerem. 50,7. 
^p), laetitia (materies laetahdi), corona, de qua gloriari 
possim? ^ Notanda est lecho, quam Chrysostomus homilia 
111. ad hanc ep. ed. Montfauc. 'T. XI. p. 444. pro vulgari 
ἡμῶν bis exhibet sj μῦν, quanquam sensus non mutatur, Vul- 
gsris quippe:ex v. 20. in nostrum transire facile potuit. Quod 
Paulus h.l. de 2A: (04 sua praedicat, vel ad hanc vitam per- 
tinet, si quidem de hominibus illis per Apostolum Christo con- 
mecratis sperari utique poterat, eos porro specimina πίστεως. 
edituros esse laude dignissima, vel ad vitam spectat futuram, 
praemia fidei ac diligentiae in praedicando evangelio collocetae 
olim exspectanda, vel utrumque complectitur.  Posterius haud 
dubie etiam innuit στέφανος καυχήσεως i. q. στέφ. ἐν 
ᾧ καυχήσομαι (nwon noy, Exech. 16, 18. Proverbb. 16, 
31. LXX) ex more salutem regni divini cum corona compa- 
randi victori destiata, II. Timoth. 4, 8. Apocal. 2, 10. 1η- 
terrogationem cum confidentia ]aeta enuntiatam alia excipit, quae 
et ipsa vim habet certo adfirmandi, ad Thessalonicenses potís- 
simum transferens, quae Apostolus antes de omnibus ipsius 
opera ad Christum conversis dixerat: ἢ οὐ χὶ καὶ etc.: nonne 
etiatn vos eritis (ἐλπίς, χαρά, στέφ. καυχ.) corem Domino 
nosiro Jesu Christo?  Suspectum vocab. Xo«cro? quod et 
h. L εἰ 1. These. 2, 19. ὃ, 11. 18. 1]. Thess. 1, 8. 12. quea- 
quam in textu vulgari occurrit, in pluribus tamen codd. (quo- 
rum nonnulli sunt praesfantiores), versionibus patrumquoe scri- 
ptis desideratur. Addendam quippe vocem .existimaverant,. qui 
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aliorum multorum Pauli effatorum memores fuerunt, ubi phra- 
sis integra legitur ὁ κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χριστὸς, Homme. 
&, 11. 15, 6. 30. 16, 30. 34. I. Corr. 1, 3. 7. 8. 10. 5, 4. 15, 
67. II.Corr. 1, 8. 8, 9. 11, 31. »l. Quo sensu dicatur Zu- 
προσϑεν τοῦ κυρίου etc. seqq. docent ἐν τῇ αὐτοῦ 
παρουσίᾳ, lempore reditus eius futuri, 1. q. ἡμέρᾳ Χρι- 
στοῦ, Philipp. 9, 16. II. Corr. 1, 14. IIxgovoío, quum 
de praesentia pariter atque de adventu vel hominis "vel rei 
. usurpetur (cfr. Piatonis Gorgias $. 53. sq. ed. Findeisen. 
Paulus ad Philipp. 1, 26. I. Corr. 16, 1?.) in N. F. praeser- 
tim ad futurum transfertur reditum Messiae, regnum divinum 
sollemniter inchoaturi, c. 9, 13. 4, 15, 5, 38. 11. Thess. 8, 1. 
8. I. Corr. 15, 38. Jac. 6, 7. 8. II. Petri 1, 16. 3,4. 1. Jo. 2, 
$8. Quem loquendi usum ex sermone Judaeorum illustrandum 
esse, plures interpp. erudite demonstrarunt. "Vd. Tychsen 
conwnent. de παρουσίᾳ Christi οἱ notionibus de .adeentu 
Christi in N, T. obviis, Gotting. 1786, 4. F. Flatt symbo- 
lae ad illustranda nonnulla ez iis N. T. locis, quae de παρ-- 
ovaía Christi agunt, insertae eiusd. opusculis academicis, Tu- 
bing. 1826. 8., Süsskind comment. de παρουσίᾳ Christi 
guid statuerit Paulus, Tubing. 1795. 4.  Adfectui tantopere 
indulget Apost. ut adflrmatione simplici adseveret, quod modo 
interrogando enuntiaverat, v. 20. “Ὑμεῖς ydo etc.; Utique 
vos mihi gloriae estis el [aetitiae, | 
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Commatibus postremis capitis II. coniunctissima sunt, quan- 
quam h. l. vulgo novi capitis initium constituitur, quae de 
Timotheo perhibentur, quem Apostolus, ut suo Thessalonicen- 
sium desiderio quodammodo gatisfaceret, quum ipse illuc pro— 
flcisci non potuisset, Athenis "Thessalonicen legaverit. 


V. 1. 9. 8. Διὸ μηκέτι στέγοντες εὐδοχήσαμεν xa- 
ταλειφρϑῆναι ἐν ᾿Αϑήναις μόνοι, (v. 2.). καὶ ἐπέμψα- 
μὲν Τιμόϑεον τὸν ἀδελρὸν ἡμῶν xai διάχονον τοῦ 
ϑιοῦ καὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ “Χριστοῦ, 
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εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς xal παραχαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως 
ὑμῶν, (v. 9.) τῷ μηδένα σαίνεσθϑαι ἐν ταῖς ϑλίψεσιν 
ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς τοῦτο κείμεϑα. 
Diversunode usurpatur vb. στέγδεν: a) tegere, xecon- 
dere, occultare, Aclien. V. H. 9, 18. Polyb. 4, 8. 2., unde 
sgaifieationes oriuntur cognatae 5) capere aliquid, continere, 
de rebus corporeis, Aristoph. vespp. €. 12286. c) tegendo 
elquid tweri, et, quod irruit, retinere, arcere, Plato republ. 
L3. c. 94. p. 169. ed. Ast. Aeschyli septess, c. Thebas v. 918. 
denique d) et sensu physico: sus(inere, portare, Diod. Sic. 
3,39. et meisphorice: animo ferre, aerumnas, molestias, do- 
lotes, 1. Corr. 9, 12. cfr. Wettsten. ad h. 1. Polyb. 8, 63. 
Nestrates simillmam habent metaphoram: etwas abbalten i. q. 
ertragen. Non alienam quidem dixerim ab h. 1. quam primo 
leco posuimus significationem recondendi (cfr. Wolf in curis 
et Baumgarten ad ἢ. 1): son amplius occultans , silentio 
premens (meum vos videndi desiderium, c. 2. v. 17.), Timo- 
theum misi etc. Verum, quum Paulus infra v. 5. sqq. aperte 
professus fuerit, se, priusquam Timotheum mitteret, de con- 
stantis. amicorum Thessalonicc, vexaüonibus tentata haud pa- 
rum fuisse sollicitum, posthac, ubi "Timotheus rediisset et laeta 
nuntiasset, solstio recreatum ; praestet, opinor, verbo στέγειν 
cum plerisque interpp. h. l notionem sustnendi s. ferendi 
(sollieitudinem ilam desiderio 'Thessalonicenses videndi con- 
junctissimam ) vindicare, qua probata facile patet oratiopem 
Pauli magis vividam apparere, adfectui exprimendo probe in- 
servientem: quum diutius animo ferre non possem, quod, se- 
lunctus a vobis, de statu vestro dubius haererem, nec oppor- 
tupitatem haberem, in animis vestris consolandis et confirman- 
dis operam meam collocandi, decrevi solus Athenis remanere, 
vobisque Timotheum misi etc. Quanquam Paulus aegre care- 
bat adiumento sociorum, Timothei et Bilae, qui uterque, Be« 
roeae relietas, mox Athenas ad Apostolum, praesentiam eorum 
magnopere desiderantem, venerat; maluit tamen paulo post 
Timotheum remittere "Thessalonicen, ideoque Afhenis, in urbe 
amplissima, quae opportunitatem multiplicem praebere poterat 
laboris pro evangelio subeundi, solus relinqui (Silun quippe in 
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aliam Macedoniae urbem eodem tempore legandum putaverat, 
ut similiter Christianis commonefaciendis et stabillendis con- 
suleret, vd. prolegg. 8. 1.), quam diutius nescire, quomodo 
se haberent "Thessalonicenses, eorumque incuriosus videri. De 
usu vb. εὐδοκεῖν ad ο. 9. v. 8. vidimus, Καὶ ἐπέμ ψα- 
μεν, inquit v. 3. Τιμόϑεον etc. Quo lIuculentius pateat, 
quale amoris et observantiae documentum "Thessalonicensibus 
exhibuerit Timotheo remittendo (sio enim de consilio verborum 
seqq. Chrysost. verissime judicavit), Apostolus his praedi- 
estis "Timotheum exornat: a) τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, quod 
h. 1. universe eiusdem religionis consortem praedicat, Actt. 9, 
90. al, adhaerente insuper caritatis, qua eum diligat, cogita- 
tione, Actt. 9, 39. 1. Thessall. 5, 1. &l., notio quippe socü 
ewuneris verbis seqq. exprimitur 0) καὶ δειάχονον τοῦ 
$2500, sministrum Dei, siquidem quivis doctor Christianus 
causae Dei adiuvandae inservit, Ephess. 6, 91. Cojoss. 4, 7. 
1. Corr. 3,6. €) καὶ συνεργὸν ἡμῶν ὃν τῷ εὐαγγε- 
λίῳ τοῦ Χριστοῦ, laboris nostri socium ( Romm. 16, 91. 
Philipp. 3, 95.) in tradenda doctrina Christi laeta nunliante. 
Praepos. à» dativo rei, ín qua tractanda aliquis occupatus sit, 
praefigitur Romun. 1, 9. 1. Corr. 9, 18. — Attamen in nonnullis 
codd. verss. scriptisque patrum , qui hunc locum tractaverunt, 
haud exigua epparet Jectt. diversitas, quum partim pro vulg. 
καὶ διάκονον — ἡμῶν formulae breviores appareant: 
. καὶ συνεργὸν, 5. xal g. soU 9600, 8. xal δεάκο- 
γον, 8. xal δεακ. soU 9500, partim plures eorum, qui 
phrasin copiosiorem exbibent, in voc. καὶ vel semel vel bis 
exprimenda, itemque in ordine verborum τοῦ θεοῦ dissen- 
tian. Cfr. Griesbach. et Matthaei in apparatu crit. ad 
h. L Diffcile est iudicstu, utrub rectius teneatur scriptura 
vulgata plerorumque testium auctoritate munita, ut illa lectt. 
diversitas, praeeunte Matthaelo, ad varios scribsrum erro- 
res referatur, ex aequalitate duorum orationis membrorum sei 
διάκ. τοῦ ϑεοῦ καὶ συνεργὸν ἡμῶν Misque ὁ μοιοτελδύτοις : 
ἀδελφὸν ἡμῶν, συνεργὸν ἡμῶν oriundos; an cum Gries- 
bachio lectio habeatur primitiva: καὶ συνεργὸν τοῦ 
$409 ἐν εῷ εὐαγγελίῳ etc. ut ex interpretamentis variis 
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correctionibusve hujus phraseos difficilioris: συνεργὸς τοῦ 
ϑεοῦ (quam vtique defendere liceat ex JI. Corr. 9, 9.) Wa 
lecionmm farrago profecta existimetur*? Consilio certe Apo- 
stoli probe accommedata est scriptura vulgatae, quae praedi- 
catis "Timothei cumelandis id maxime efficit, ut lecteres gra- 
viter sentiant, quam .dilecto et fido socio Paulus aliquamdiu, 
Thessalonicensium causa, tarere voluerit. (Qua de causa eum 
legaverit, amplius explicatur (v. 9.): eic τὸ etc. στηρέ- 
ξεεν in promtu est (cfr. seqq.) h. 1. de eo dici, qui animum 
alicuius docendo et admonendo confirmet. Quo sensu et σ $0, 
de persuasione atabilienda Luc. ev. 39, 39. et compositum ὁ -.,- 
€r50. unà cum παρακαλεῖν ÁActt. 15, 92. legitur. Ri- 
guiicatum duplicem vb. ταρακαλεῖν c. IL v. 11. cognovi- 
mus. Utroque sensu (et admonendi et consolandi) bh. 1. umr- 
patur. Kxistimabat quippe Paulus, "'hessalonicensihus cum ad- 
versariis evangelii conflictantibus mittendum esse doctorem, 
constantiae eorum sedulo consulentem, quod attineret. (περί, 
ut vulgo legitur, cfr. J. Corr. 9, 1. 8, 12. Heindorf. ad Pla- 
tonis Phaedonem $. 65.) ad persuasionem eorum Christianam 
(de x (osa; c.L v. 8.8. vid.), ne ullis cederent tentationi- 
bus. Xousmodi vero admonitio seluncta esse non poterat δ 
consolatione Christiana, homines vexationibus adflietos fortiter 
erigente. Sententia eadem manet, αἱ pro vulg. περὶ cum co- 
dicibus eximiis familiae alexandrinae ef occidentalis, Chry- 
sostomo, et Theodoreto legatur óm?o. (Theodoretus qui- 
dem in comment. ubi locus integer laudatur T. HE. ed. Noes- 
selt. p. 612. scripturam sequitur vulgatam, neque nisi in prae- 
fatione in epp. Pauli p. 4, ὕ π ὲρ exhibet]. Utrumque est Pau- 
linum. — Eodem quippe sensu (quod attünet ad) ὑπὲρ dic. 
H. Corr. 1, 8. 11. Thessall, 2, 1. Codices inter utramque le- 
etionem aliis etiam locis fluctuant, Homrm. 2, 8. IT. Corr. 1,8. 
Col, 2, 1. Hebrr. 5,3. Nos cam Lachmanno edidimus $ o, 
delevimusQue ὑμῶς post παρακαλέσαι vulgo additam, fn codd. 
insignioribus, verss. Copt. Armen. Slave. Vulg. It. itemque 
apud Chrysos(. Theodor. sliosque patres omissum, cui addendo 
epportunitatem praebuisse videtur compendium scripturae prae- 
positionis 9o minus recte intellectum. Quid fuerit, quod illo 
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potissimum tempore "Thessalonicenses eiusmodi adiumento cen- 
síantiae indigere putaret, v. 3. ostenditur: s μηδένα etc. 
Verbum in N. F. ἅπαξ Aey. caves», significatu primo (ut 
hene vidit Pelt ad ἢ. L): rem quandam celeri $:0t& huc il- 
luc (transferre, agitare, praesertim de canibus aliisve anima- 
libus caudam blande moventibus, Aelian. V. H. 19, 49. Ho- 
eneri Od. s, €.6., translatum deinde ad universam enmocendi 
notionem , its ut etiam (ropice σαίνεσϑαι dicerentur, qui ani- 
20 fhocentur 8. perturbantur, L q. κινεῖσϑαι, σαλεύεσϑαε, 
ταράττεσϑαι (cfr. Chrysost. Oecumen. Kuthalius. ad 
h. | Hesych. lex. sub v. σαένεεαε). — Eurip. Jon. e. 669. 
Sophocl. Antig. €. 1214. Diog. Laért. S, 41. Qui notionem 
blandiendi (xoAaxeou»), quam vb. caíve» obtinuit, ex illa 
canum consuetudine caudam blande movendi oriundam ( Pindori 
Pyth. 1, v. 100. Theocr. 6, 18. Arrian. disser(t. Epictett. 2, 
$9.) δὰ nostrum | transferunt, sententiam verborum σαένε- 
σϑαε ἐν ϑλίψεσεν his limitibus circumscribunt angustioribus: 
in ealamitatibus blanda vilae commodioris spe et desiderio 
pellici ad officium deserendum. |. Wd, B. Tittmanni Jiber 1. 
de. synonymis ἐπ N. T. p. 189. Quantum equidem video, 
simplicior est, et commemoratio τῶν θλίψεων facilius 
convenit illa interpretatio, quae h. 1. universam tenet animum 
movendi s. perturbandi significationem, locis supra laudd. pro- 
batam. Sub ϑλέψεσεν vero ταύταες (quod δεικεεκῶς dic.) 
recie viderunt Koppe, Flatt, alii, et vexationes intelligi 
quibus '"Thessalonicenses hucusque propter suam evangelii pro- 
fessionem obnoxii fuerint, et, quas ipse Apostolus, Thessalonice 
digressus, subierit, siquidem amicos Pauli ac discipulos facile 
etiam perterrefacere potuit, quod ipsumr doctorem graviter 
sdfüictum cognoverant. Ceterum, quod vulgo legitur, s qj da- 
ivus est commodi, consilium e£ finem -indicans, pro δὶς τὸ 
positus, quam formulam, quum modo praecessisset, Apost. re- 
petere noluit (cfr. Winer Graswnatik- eto. ed. IL. p. 136. 
coll. ed. Π]|. p. 272.). Quanquam lubenter concedimus Cen- 
sorl erudito commentarii Pelt, (Halische allgem. Litterz. 
1891. N. 82,) hunc inflniivi dativum alibi causam exprimere, 
i.q. eo quod, s, propterea quod, et hoo sensu partim IL. Corr. 
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9, 19. usurpari, partim apud profanos locis Winero lauda- 
tis; in ea tamen, quae ἢ. l. epparet, verborum serie intelligi 
recie non potest, nisi concedas, graecitatem Pauli h. 1: ad. 
' consilium transtulisse eandem voculam, quae proprie de causa 
diceretur. Plures vero codices, in quibus Alexandr. et Clarem. 
ex patribus Oecumenius, pro τῷ exhibent τὸ, pauci codd. 
τοῦ. Quodsi hanc lecti. diversitatem secundum eam legem 
examinaverimus, quae diffleiliorem ludicet potiorem, non du- 
bitaverim cum Matthaeio τὸ praeferre, Bive h. l. accusati- 
vum absolute positum (ἢ. s. quod attinet ad, Philipp. 4, 10. 
Acti. 24, 95. a1.) agnoveris, sive ad vorem rà cum Makthaeio 
ex verbis superioribus εἰς τὸ στηρίξαι subintellgi malueris 
tic, quemadmodum c. IV. v. 6. τὸ μὴ ὑπερβαίνειν πὰ su- 
perius v. ὃ. soUro γὰρ ἔστιν ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ pertinet. Ma- 
lim, si Y τὸ probetur, cum Censore comment. Pell... 1. 
prius amplecti: οὐ ille ('Fimoth.) eos ratione habita. persua- 
sionis vestrae admoneret , quod hoo altinef , ne quis calami- 
tatibus istis perturbaretur. Cfr. de hoc usu accus. τὸ Mat- 
thise ausführl. griech. Gramm. ed. JI. Vol. Jl. p. 1067. 
Kandem lect. antiquissimam iudicavit Gersdorf Beitrüge sur 
Sprachcharacteristik. der Schriftsteller des N. T. T. 1. p.374. 
Ex corrigendi aut interpretandi studio enasci utique potuit 
scriptura τοῦ, geniivus articuli infinitivo praefixus (h. s. ita 
u/, vd. Winer Granmsnatik etc. ed. III. p. 269.) frequens in 
oratione N. F. praesertim Paulina. Quae leetio si forte in qui- 
busdam codd. antiquam τὺ exterminaverat, facile etiam pro- 
pter similitudinem Htterarum in lectionem (vulg.) τῷ transire 
potui. Nolim tamen hac de re sententiam certam pronuntiare. 
Ratio quippe seribendi in codd. antiquis usitata slc se habebat, 
ut, qui codices describerent, omnino ad formas τὸ, εῷ, τοῦ 
invicem permutandas facile seducérentur. Quam necessaria sit 
homini Christiano eiusmodi constantia perwuasionis, quae ve- 
xationibus resistere queat, vbb. docent: αὐτοὶ ydo οἴδατε 
etc. Ipsi, ait, nostis, et meis sermonibus et experlundo edocti 
(v. 4.), nos omnes Christo addictos, etiam. Apostolos, huic reí 
persecutionibus evangelii causa perferendis (de his enim potius, 
quam de ipsas coBsiantia intet. Opec praestands vocem zovUso 


« 
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intelligi iubent vbh. seqq.) destinatos esse.  Nostis, evitarl non 
posse calamitates religionis causa subeundas. κεῖσϑαε εἰς 
κι dicc. quibus destinatum est decreto divino, ut hane illamve 
portem experiantur, s. ut eorum ope aliquid flat, Luc. ev. 2,34. - 
Philipp. 1, 17. Cfr. Jsaeus in oratoribus gr. ἃ Reiskio ed. 
Vol VIL p.36. Ad sententiam illustrandam vd. effata Christi 
Matth. 5, 10. 10, 16. sgg. Jo. 16, 2. sqg. 93. et Apostolorum 
Actt.. 14, 28. 1. Corr. 4,9. 11. Tin. 8, 12. 1. Petri 4, 12. sq. 

Rationem reddit Apostolus sententiae modo enuntiaise: 
αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ete. 

V. 4. Καὶ yàg ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν 
ὑμῖν, ὅτε μέλλομεν ϑλίβεσθαι, χαϑὼς καὶ ἐγένετο xai 
οἴδατε, 

Utique enim, quum opud eos (πρὸς ὑμᾶς, cfr. Jo. ev. 

1, 1.) versarer, praedici vobis, fore «e£ adfligeremur , pro- 
uti eere accidil, et ipsi (accidisse) nostis, de me quidem (ut 
᾿ JB. Koppe verissime interpr.) videndo οἱ audiendo, in vobis 
ipsis experiundo, 

Redit Paulus, his v. 8. 4. interpositis, ad causam, quare 
Timotheum miserit Thessalonicen v. 5. ubi numerus singuleris 
κἀγὼ indicio inservit, pluralem antea v. 1. sqq. usurpatum: 
στέγοντες εὔδοκήσαμεν eto. de solo. Apastolo- recte intelligi. 

V. b. διὰ τοῦτο x&yo , μηκέεν στέγων, ἔπεμψα εἰς 
τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ 
πειράζων, καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. 

Non otios& est vocula καὶ (κἀγώ). Quemadmodum 
"Thessalonicenses vexationum, quae Apostole acoldersnt, cer- 
tiores facti (v. 4.) haud dubie de sorte eius externa solliciti 
fuerunt, its vicissim Paulus ferre amplius non poterat inscitiam 
rerum, quae inter Thessalonicenses agerentur. Praesertim vero 
ipsi curse cordique fuit, ut compertum haberet, constantis 
eorum non cessisse tenisfiomibus. Misi, inquit, Timotheum, 
«ἰ per.ewm cogsescerem (nmis] melueris ad γνῶναι supplere 
αὐτὸν: uL He coram cognosceret) quomodo se haberet cus 
persuasione vestra Christiana. Quae seqq. ir x ac etc. re- 
ferri solent aA participiwm subintelligendum φοβούμενος: ve- 
rius, Μὲ ferio tontalor oos. sollicilasset , praeeuntbus eius- 
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modi locis, ubi vb. φοβοῦμαι JMlud μήπως praecedit Actt. 97, 
29. 11. Corr. 11, 9. 18, 20. Gal. 4, 11. et loco ad Romm. 11, 
31. uhi deest ex vbb. postremis v. 20. facile supplendum. &ed 
hoc loco, praecedente verbo γνῶναι, quod per se spectatum 
notionem percontandi s. sciscitandi (non metuendi) facile ad- 
ducit, magis in promtu positum esse videiur, ut cum nonnul- 
lis interprr. (cfr. Wahl Clavis N. T. Vol. IL p. 103. ed. I1) 
αἡπῶς parüculs habeatur interrogandi, ad vb. γνῶναι refe- 
renda: ut cognoscerem, num forte etc. — Nolim im eo haerere 
quod Doct. Lipsius in commentatione: de s0dorum usu in 
N. T. quaestionis grammaticae pars I, Lips. 1897. p. 61. 
(acute quidem) opposuit, ex: usu sermonis N. E. in interroga- 
Gone obliqua post verba praeterita, ubi quaeratur, quid fiat, 
vel sit, oplativtum potius adbiberi, coniunctirum (qualis b. 1. 
sequitur: καὶ — γένηταε etc.) locum non habere, nisi quae- 
ratur, quid fieri debeat. "Vix putaverim, scriptores sacros hu- 
jus discriminis subtilioris fuisse tenaciores. Vb. πεερώξεεν 
pr. explorare, s. experimento probare, que constet, quantum 
vires alicuius valeant, JI. Corr. 13, 5. solet in N. F. ad eum 
&ransferri, qui consilio malo aliquem tentet, ad peccata sedu- 
eturus, J. Corr. ὃ, 6. δὰ Gal. 6, 4. Jacobi 4, 18. 14.  Partic. 
ὃ πειράξων; vices gerens substantivi ὁ πειρασεὴς;» per 
se BEpectatum de quovis auctore ejusmodi tentationum intelligi 
potest, quibus "Thessalomicenses ad persuasionem Christ. dese- 
rendam sollicitari potuerint. Ex mente Apostoli (cfr. c. 3. 
v. 18.) utique Safanam videtur innuere, vim suam et effica. 
citatem in hominibus religionem Chr. infestantibus (ἐν υἱοῖς ἄστει" 
dac, Ephess. 3, 9.) exserentem, qui xav ἐξοχὴν dio. πεε- 
ράξων, Malih. 4, 9. coll. v. 10. J. Corr. 7, 6. Teutatos fuisse 
amicos Thessalonn.. postquam ipse abiisse, haud improbabile 
videbatur Apostolo. Proinde modum indicalibum ἐπείρασεν 
posuit, satis aperte quidem simul profitendo (vocula μήπως) 
quantopere conéraréun, oplaverit. — Attamen, tentationis huno 
fuisse eventum, ut vere deficerent, adeoque labor, quem Apo- 
stelus animis eorum edocendis et confirmandis impendisset, ir- 
ritus esset (εἰς κενὸν γένεσθαε |. 4. «ενὸν γίνεσθαι, ut 
εἷς κενὸν τρέχειν, κοπιᾶν, δέξασθαί ze, 1. Corr. 46, 10. 
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II. Corr. 6, 1. Philipp. 3, 16.. Diod. Sic. 19, 9. hebr, pn», 
Job. 39, 16. Levit. 26, 16.), ne probabile quidem haberi vo- 
lebat, coniunctivo de bis usurpando: εἰς κενὸν yéps ras et. 
Quod egregie observavit Winer: Grammatik etc. ed. YII. 
p. 421. Sensus: wf cognoscerem, quomodo se haberet per- 
suasio eesira, num forte tentator vos. Lrentaveril, adeo ut 
(quod Deus avertat!) labor meus irritus fieri possit. 

Quo magis vero jaudabilia Apostolus, quum iam Corinthi 
versaretur (vd. prolegg. 8. 3. ex.), per Timotheum -reducem 
de Thessalonicensibus cognoverat, eo maiorem profitetur lae- 
tiam inde perceptam. j 

V. 6. 7. 8. "or, δὲ ἐλϑέντος Τιμοϑέου πρὸς 

ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν, xci εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν 
καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε; μνείαν ἡμῶν ἀγα-- 
ϑὴν πάντοτε ἐπιποϑοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν, χκαϑάπερ xat 
ἡμεῖς ὑμᾶς" (v. 7) διὰ τοῦτο παρεχλήϑημεν; ἀδελφοί, 
ἐφ᾽ ὑμῖν , ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγχῃ xal ϑλίψει ἢ ἡμῶν J διὰ 
τῆς ὑμῶν πίστεως. (v. 8.) Ὅτι νῦν ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς 
στήχητε ἐν χυρίῳ. 

Τωρούϊογοθ reddunt sermonem . Apostoli , absque causa 
idonea, qui voculam ἄρτε, tempori vel praesenti vel proxime 
praeterito significando inservientem (Matth. 9, 18. 21.) cum 
initio v. 7. παρεκλήϑημεν etc. coniungendam existimant, com- 
mate post & pti δὲ interpungentes.  Xmmo egregie cobaerent 
ἄρτι δὲ ἐλθόντος eto.: Sed, quum Timotheus modo (nuper- 
rime) exc cestro coetu ad me rediisset, mihique laetum at- 
tulisse. nuntium ete. Quo sensu. latiori. vb. δὐαγγελίξεσθαι 
(Luc. eo. 1, 19.) ' profánis etiam Graeciae auctoribus probe | 
cognitum, vd. Theophrasti charactt. c. 17. et quae Lobeck 
disseruit ad Phrynichi eclogas p. 266. sqq. Duplicem vide- 
mus Paulo laetandi fuisse materiam, alteram, quod Timotheus 
laeta nuntiasset de constantia persuasionis illorum, haud se- 
iunctae ab amore vero Christiano (cfr. de sísre et ἀγάπῃ 
supra c. 1. v. 3.), alteram, illi coniunetissimam, quod certio- | 
rem Apostolum reddidisset, ipsum 'Thessalonicensibus etiam- 
num in mednlMs haerere, καὶ ὅεε Lyers etc.  Recordatio s. 
memoria (zelo, c. 1. v. 2.) alicuius praedicari potest & ya ó ἡ; 
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vel ea de causa, quod. benevola est, I. Petri ὃ, 18. vel, quod 
laetitiom summam ei parat, cuius memoriam fidam et bene- 
eolam aliquis recolit, ut ἐλπὶς ἀγαϑὴ II. Thessall. 2, 16. 
"Exts» μνείαν τενὸς profani quoque dixerunt, Aristoph. 
eccles. v. 1154. Ypse Paulus, quo sensu μνείαν illorum prae- 
dicaverit ἀγαθήν, explicat: ἐπιποϑοῦντες ἡμᾶς etc.: 
ita ut pariter meum adspectum magnopere desideretis (IT. Ti- 
sno(h. 1, 4.) atque ego eestrum. — Postquam, ait, hunc nün- 
tium laetum acceperam, (v. 7.) ó«d τοῦτο etc. Praepos. 
ἐπὶ sliter dicitur in vbb. ἐφ᾽ vut», ubi causam consolatio- 
nis animiüque recrealionis indicat (fundamentum, cul veluti 
gupersiructa est), Matth. 18, 13. Marci 19, 17. quae causa 
deindes paulo verbosius explicatur διὰ τῆς ὑμῶν rz. (per 
nuntium de vestrae persuasionis firmitate mihl allatum), aliter 
in seqq. ἐπὶ πάσῃ etc. ubl rebus tempore iunctis indic. in- 
servit, vd. II. Corr. ?, 4. Jo. ev. 4, 97. LXX. Deuteron. - 
34, 16. Xenoph. Cyrop. 6,2. Homeri Od. o, v. 308. Pro 
vulg. ὁλίψεε xal ἀνάγκῃ ordinem inversun cum Lachmán- 
no exbibuimus, et codd. eximiis familiae alex. et occid. et 
verss. Peschito Philox. Copt. Armen. It. Vulg. praeeuntibus. 
"Evo yx15: necessitas, ad notionem angustiarum , adílictionis 
transfertur Luc. 21, 38. I. Corr. 7, 26. 31. ex usu hebr. pix 
s. tX Job. 16, 94. 97, 9. Ps. 118, v. 143. coll. LXX. 
quanquam nec profani hunc usum ignorarunt, y. c. Diod. Sic. 
4, 43. ϑλίψιες et ἀνάγκη vulgo non differre existimant, 
Forsitan prius molestias innuit ei aerumnas ex adversariis Pauli 
oriundas, quales Corinthi statim ab initio commorationis Pauli 
in hac urbe non defuisse Lucas Actí. 18, 5. 6. testatus est, 
posterius aliud genus sdflictionis, vel morbum, vel angustias 
rerum domesticarum, manuumque laborem durum, cfr. II. Corr. 
11, 27. Cui sententiae favere videtur add. πάσῃ, IL. Corr. 
 1,4.: Inde, sit, fratres, cestrum causa animo sum recrea-. 
(us, in quavis anguslia et adflictione , cértior factus constan- 
tiae persuasionis vestrae. Quam erimie animum senserit ΓΘ. 
ereatum οἱ corroboratum magoa sermonis gravitate enuntíat 
v. 8. ὅτε νῦν ξῶμεν eic. adeo vitam suam vere vitalem 
in eo positam esse adfürmans, quod sciat, '"hessalonicenses 
| v 
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constanter Christum profiteri. Hecte Oecumenius ad ἢ, 1. 
(cousentiente Theodoreto): νῦν ζῶμεν, φησὶ, ζωὴν 7y0ov- 
pevoc τὴν ἐκείνων τῆς πίστεως βεβαίωσιν, καὶ ϑάνατον τὸ 
αὐτῆς παρασαλευϑῆναι. Propter voculam νῦν et vhb. an- 
iecc. malim omnino $c gue» hac ratione interpretari, quam 
cum Chrysostomo contendere: ζωὴν λέγων τὴν μέλλου- 
σαν. ἴῃ omnibus fere linguis vb. οἱδόῦγο haud raro sensu 
usurpatur eminentiori: feliciter vivere, Roman. 10, 6. Ps. 922, 
37. Sophocl. Oed. Tyr. v. 45. στήκεεν (de qua forma 
Graecitati seriori vindicanda vd. Buttmann ausführl. griech. 
Sprachehre 'T. 11. p. 21.) dicuntur sequente ἐν et dativo vel 
rej, vel personae, qui vel in quadam animi conditione, vel in 
necessitudine cum aliquo constanter permanent, 1. Corr. 16,13. 
Philipp. 4, 1. ubi eadem locutio σεήκεειν ἐν κυρίῳ homines 
describit Christo constanter addictos, s. in persuasione Christ. 
perseverantes. Quanquam Paulus, nuntio laeto per Timoth. 
accepto, minime dubitabat de πίστεε Thessalonicensium, con- 
Bulto tamen enuntiationem conditionalem (2à») usurpavit, quo 
luculentius summum erga "Thessall amorem hoc argumento te- 
staretur, ab illorum statu vere Christiano suam ipsius pendere 
vitae felicitatem, 

Laetitia summa ex πέστε, '"Thessalonicensium oriunda ani- 
mum Apostoli pium ad Deum convertit huius salutis auctorem, 
quam gratiarum actionem precatio excipit, qua Deum implorat, 
ut benevole annuat consilio suo Trhessalonicen redeundi. 

V. 9. 10. 11. Tiva γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεϑα τῷ 
ϑεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν, ἐπὶ nay τῇ χαρᾷ ἥ 
χαίρομεν δὲ Vus ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, σ. 10.) 
νυκτὸς xai ἡμέρας ὑπερεχπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν 
ὑμῶν τὸ πρόσωπον, xal χαταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς 
πίστεως ὑμῶν; ; (v. 11.) .4vroc δὲ ó ϑεὸς xai πατὴρ 
ἡμῶν xci 0 κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς (Χριστὸς) κατευϑύ- 
vat τὴν ὁδὺν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. 

Voc. γὰρ v. 9. hunc locum antecedentibus commode ne- 
etit: verissime haec dixi (v. 8.) ὅτε νῦν Cops» eto. Vestra 
enim persuasionis constantia mibi, Apostolo, tantopere curae 
 eordique esse debet, ut magnitudinem huius doni divini omnem 
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mewm grátiarum actionem longe superare intimo pectore sen- 
tiam.  Substant. οὐχαρεστία pariter atque vb. εὐχαριστεῖν 
(c.1. v. 3.) frequens est in N. F. Actt. 94, 8. I. Corr. 14, 
16. 41. nec profanis inusitatum. "4»z«anoói0óva:, red- 
dere , rependere ( Plat. republ. 1.8. c. 15. p. 878. ed. Ast.) 
de remunerantibus dic. Luc. ev. 14, 14. HBomm. 11, 86. 
Sirac. 80, 6. (ἀνταποδιδόναι χάριν). Batrachomyom. v. 187. 
Satis perspicue membrum prius commatis 9. locum exprimit 
Ps. 116, €. 12. cro nnum ete: quales tandem possim 
gratias Deo (dignas, quae magnitudini beneficii divinl respon« 
deant) eestra causa agere ἐπὶ πάσῃ etc. De ἐπὶ sq. da- 
tivo causam indicante supra vid. v. 7. (2p ὑμῖν.) Πᾶσα 
vero χαρῶ utique appellari poterat laetitia Apostoli vel ea de 
€ausa, quod swuitiplez ei fuit de his Christianis, de variis 
eorum virtutibus, laetandi materies, vel ἢ, s. laetitia summa, 
enarima, quo sensu πᾶς de eo, quod in suo genere maxi- 
mum s. insigne est, alibi usurpatur, I. Corr. 18, 29. (πᾶσα πίω 
σεις) Jacobi ep. 1, 8.  Actt, 4, 39, Polyb. 1, 89, 8. Plato 
Phaedon. c. 33. Cfr. Gebser: der Brief des Jacobus über» 
setxt und erklórt, Berlin, 1898. p. 8. sqq. χαρᾷ, 7 xat- 
Qgopc» ex more dieitur profanis quoque familiari (quem no- 
Hm bhebraismis accensere, quamvis, in V. T. phrasis: /aelitia 
laetari, Jes. 66, 10. audiendo audire, simiesque obveniant), 
verbum cum substantivo eiusdem stirpis coniungendi,- Vd. 
BSehwarz commentarii linguae graecae p. 49. Non una est 
eademque horum locorum indoles, quod scite observ. Winer 
Grasanatik etc. ed, YE. p. 167. sq. coll. ed. HE. p. 390. Quan- 
quam enim haec ratio dicendi haud raro notioni sugendae et 
amplificandae consulit, v. c. Jo. er. 9, 29. χαρᾷ xalpa: im- 
pense laetatur, non ubique iamen emphasis in ipsa verbi cum 
eiusmodi substantivo coniunctione quaerenda, sed verbum sub- 
stantivo suo cógnatum interdum etiam simpliciter vices grerit 
alius rem magis universe indicantis, v. c. Matth. 89, 10. ày&- 
ρησαν χαρᾶν μεγάλην σφόδρα, ubl magnitudo laetitiae σού» 
bis potius μὲγ. σφόδρα describitur, Ka ut ἐχάρησαν κἐπη]. 
eiter innuat: senserunt, s. perceperunt (Ímetitiam), — Posteríus 
de loco nosiro valet, siquidem, laetitiam describi ingentes Ox 
| v * 


100 Epist. I ad Thessall. C. ΗΠ V. 9—11. 


antec, πα σῃ satis elucet. Vhbb. ἔμπροσϑεν τοῦ toU 
. plerique intt. cum χαρᾷ propius coniungunt, ut hac periphrasi 
laetitia vel summa, vel pia, Deo probata, praedicetur. . Atta- 
men, quae supra ad c. 1. v. 3. observata sunt, eadem, opinor, 
huius loci constructionem rectam deflniunt. Nibil obstat, quo 
minus haec ex ipso vb. χαίρομεν pendere existimemus: pro 
summa laetitia, quam ex vobis percipio, probante hanc laeti- 
(iazà (piam quippe) Deo nostro, s. (quod malim Zachariae 
adsentiens) Deo nostro sciente, teste invisibili meae gratia- 
rum actionis, hanc laetitiam coram Deo effundentis. Aliter 
enim structuram huius 1. commode expediri non posse, omni- 
noque Apostolum h. l de precibus suis cogitasse, piam gra- 
tiarum actionem continentibus , inde patet, quod ex eodem vb. 
χαίρομεν grammatice pendent, quae statim seqq. v. 10. »v- 
κτὸς καὶ οἷο. Precatio, qua Deus imploretur (ad partic. 
δεύμενοε suppl. πρὸς ϑεὸν, Homm 1, 10.) indefessa formula 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας describitur (c. 2. v. 9.), eademque 
inlenta, ardentior, adverbio dupliciter composito ὑπερ εκ πες 
ρεισσοῦ: ultra modum, quam maxime, Ephess. 9, 20. I. Thes- 
sall. 5, 13. Theodot. τὰ Daniel. 3, 22. — Coosilium precationis 
his definitur εἰς τὸ etc.: ut vos revisere liceat, et, si quid 
adhuc defuerit persuasioni vestrae , vel ad cognitionem inte- 
gram οἱ perspicuam, vel ad firmitatem fiduciae (siquidem non 
defuerunt. inter Thessall. ὀλεγόψυχοι, C. 6. v. 14., quorum ani- 
mi praesertim dubitationibus de sorte eorum, qui ante παρου- 
σίαν Christi diem obiissent, perturbarentur, c. 4. v. 13. sqq.), 
hoc supplere docendo et consolando. ζἄαταρτέξειν, inte- 
grum s. perfectum (ἄρτιον) reddere, quale esse debet, non 
tantum de rebus corporeis usurpatur, v. c. Matth. 4, 31. (de 
retibus refleciendis), Herodot. i. 6. s. 106., sed etiam de animo 
rebusque ad animum spectantibus, Luc. 6, 40. II. Corr. 13, 11. 
Subs. ὑστέρημα duplici modo genitivum personae aut rei 
antecedit, quippe qui σοὶ rem hominemve indicat, cui aliquid 
deest, quo supplendo (addendo) in statum transéat integrum, 
qualis ease debeat, (Coloss. f, 94. (τὼ ὑστερήματα τῶν ϑ}Μ- 
ψεων τοῦ Χριστοῦ i. q. vexationes Apostolo propter Chri- 
stum tolerandae, quae adhuc desunt, ut mensura harum vexa- 
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onum impleatur), II. Corr. 9, 18. (ὑστερήματα τῶν ἁγίων 
i q. e^, quibus Chrisüani, quod vitse necessitates attinet, in- 
digent); tel id ipsum, quod deest^ cujus absentia desideratur, 
J. Corr. 16, 17. Philipp. 2, 830. | Bed facile patet, quum z- 
στες ipsa Christianis Thessalonicensibus, v. 6. 7. encomio in- 
eigni ornatis, minime deesset, huic loco nonnisi priorem con- 
venire genitivi significatum. Καταρτίξειν τὰ voseon- 
ματα τῆς πίστεως, si sensum spectaveris, i. q. προσανα- 
πληροῦν (11. Corr. 9, 12.) etc. perficere indolem πίσεεως 
supplendis iis, quae hucusque defuerint. "Verbis simillunis Ap. 
desiderium Christianos Romanos adeundi professus est Homm. 
1, 11. "Suis ipsius desideriis et conatibus veluti opponit Apo- 
stolus (ut recte vidit Pelt ad ἢ. 1.) v. 11. “υὐτὸς δὲ etc. 
Dei et Jesu Christi, participis quippe gubernationis rerum hu- 
. manarum, praesertim Christianarum, divinae, potentiam summam 
et voluntatem, cui prorsus committi oporteat cuiusque optati et 
consilii humani eventum.  Jpse vero Deus, idemque nostrum 
omnium paler etc. qveam ad, cos. dirigat viam, faxit, ut mox fe- 
liciter, absque impedimento (c. 2. v. 18.) vos adire possim. 
[Uncis inclusimus χρεστὸς, quum in nonnullis codd. in quibus 
sunt Alex. Vatic. Claremont. desideretur.] Καεευϑύνειν 
l. q. facere, ut aliquid rectum sit, s. recte procedat, dirigere, 
Luc. er. 1,?9. Plutarch. T. IV. p. S0. ed. Reisk. Unde 
viam die. κατευϑύνειν, qui rectam facit et planam, ita com- 
paratam, ut absque impedimentis et ambagibus hac via liceat 
proficisci, oppositam asperae, curvae, tortuosae. Formam κατα 
ευϑύναε et h. |. et II. Thessall. ὃ, 5. non infinitivum esse 
pro imperativo positun, sed personam 3. singul aoristi 1. 
optat. recte vidit Winer Grammatik etc. ed. HI. p. 273. 

His arcte cohaeret votum pium quod Apostolus pro ipso 

coetu Tbessalonicensjum facit. 

V. 129. 13. “μᾶς δὲ ὃ κύριος πλεονάσαν xoi περισ- 
σεύῦσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας, χαϑά- 
περ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς" (v. 19.) εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν 
τὰς καρδίας, ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσϑεν τοῦ 
ϑεοῦ xoi πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ χυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 
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Incertum est, utrum ὁ χύρεος v. 13. ex mente Pauli 
de Deo patre an de Christo rectius intelligatur. De utroque 
enim κύρεος usurpatur, neminemque fugit, Apostolos et Deo 
patri et filio Dei accepta retulisse quaevis flduciae et amoris 
Christiani incrementa. Sed de ipsa verborum authentia uti- 
que dubitari potest cum B, Eichhornio ( Einleit. in das N. 
T. Vol. IV. p. 426,) praeeunte Millio prolegg. N. T. $. 254. 
- Besideratur quippe ὁ κύριος in vers, Syr. Peschito, et Arab. 
ex editione Erpenii, nec desunt codd. qui pro hac vulgari 
Beriptura vel ὁ ϑεὺς vel ὃ κύριος ᾿]ησοῦς exhibeant. Quodsi 
Peulus nihil ex his omnibus scripsit, immo subiectum verbo- 
rum πλεονάσαε xa) περεσσεύσαιε ex vs. anteced, subintelligl 
voluit (sive ϑεὸς, sive κύριος), facile fleri potuit, ut satis 
mature glessemata adscriberentur, Cfr, Censor comment. 
Pelt. Hallische Litter, Z, 1891, N. 829. Πλεονάξειεν, quod 
proprie et plerumque significationem habet intransitivam: plus, 
quam ali, hahere, deinde: augeri, crescere, pariter,atque ze- 
ρεσσεύεεμι superesse, tum; re quadam abundare, h. 1. tran- 
sitive usurpatur: aliquem augere, s. largiter instruere, ita ut 
eliqua re abundet, 11. Corr. 9,8. Ephess. 4,8. LXX. Numerr. 
86,54. Ps. 71, 21. Vos autem, inquit, (Deus s. Christus) 
auxilio invisibili mulfum proficere et abundare iubeat, amore, 
el, quo vos invicem eidem coetui addictos s, Christianos uni- 
verse eomplectamini , eL, quem omnibus praestetis hominibus, 
sive Christt. fuerint, seu Judaei et Pagani (εἰς πάντας, δὰ 
Titum 2, ὃ. I. Timoth. 9, 1, 1. Thess. 6, 15.). Optat Apo- 
Btolus, ut haec Thessalonicensium caritas, dum incrementa ca- 
piat amplissima, prorsus aequiparet suum erga illos amorem, 
quo luculentius simul testetur, quanta sit huius sul amoris ma» 
gniwdo, Ad νὴ», quippe καϑάπερ καὶ ἡμεῖς elc 9 xà c, 
quanquam non potest idem, quod modo sensu (ransitivo lege- 
batur, πλεογάξομεν et περεσσεύομεν suppleri, haud dubie ta- 
men eiusmodi seutentia. subintelügenda, quae ex membro. an- 
teo, facile suppleatur, v. c, πολλὴν ἀγάπην ἔχομεν, B. loeu- 
pletes, abunde instructi sumus (amore)  Hecte Theophy- 
lactus ad hb. l.: ἔχεεα ydo μέτρον καὶ παροίδειγμα εῆς ἀγά- 
75€ ἡμᾶς, Non alienum fuit & consuetudino Paull, ad suum 
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ipsius exemplum provocare coram discipulis. 11. TAess. ὃ, 9. 
Ehilipp. 3, 17. Qui amore vero inerescunt, eorum virtus 
Christiana tota magis magisque perficitur, quum ἀγάπῃ sit 
πλήρωμα τοῦ νόμου, Homm. 18, 10. ei αὐύνδεσμος τῆς rt- 
λείοτητος Coloss. 3, 14. ῬΡαϊοὶ inde, quo iure Apostolus vo- 
tum pium modo enuntiatum verbis continuaverit ex illis optat, 
πλεονάσαε καὶ περισσ. grammatice peudentibus v. 13. εἰς τὸ 
στηρίξαε eto. εἰς τὸ etinm h. l. vim suam obtinet consilium 
S. eventum 5. utrumque indicandi (v. 2.) neque cum Bolte- 
nio, Koppio, alis, pro simplici καὶ στηρ. accipiendum. 
ἄμεμπεοι l q. inculpati, irreprehensi, Philipp. 2, 16. 3, 6. 
(de adverbio supra c. 3. v. 10. vid). ἀγεωσύνη i. q. ἀγεύ-- 
τῆς sanctimoniam, probitstem animi morumque universe com- 
plectitur, II. Corr. 7,1. In versione LXX. de maiestate po- 
tius Numinis Summi (510) usurpatur. Quanquam haud raro 
dicitur στηρίξεεν τενα ἐν τενὶ 1]. Thess. 2, 17. 1I. Pe- 
tri 1, 12. nolim tamen h. 1. verba σετηρ. ὑμῶν τὰς καρ-᾿ 
δίας cum ἐν ἁγεωσύνη coniungere. Praedicatum quippe in- 
terpositun ἀμέμπτους haud dubie cum iis, quae posthac 
sequuntur (ubi (empus indicatur, quo debeant ἀμεμπεοι ap- 
parere) à» τῇ παρουσίᾳ etc. ita cohaeret, ut rectius post 
καρδίας commate distinguatur, non item post πατρὸς ἡμῶν, 
ac tota ῥῆσις: ἀμέμπτους — ἁγίων αὐτοῦ ad effectum 
referatur illius animi confirmationis, quae verhis στηρίξαι 
καρδέας absolute positis (Luc. 22, 92. Homm. 16, 95.) in- 
dicata fuerat: quo confirmentur animi vestri, ila ul appa- 
reant (i. q. ὥστε γενέσϑαει ἀμ. vd. I. Corr. 14, 8.) irrepre- 
hensi $n sanctimonia , i. e. quod statum animi probum attinet, 
8. per probitatem, quae Deo placeat s. quae vere sit sancti- 
monia (cfr. ad c. 1. v. 3. nisi. malueris ἔμπροσθεν τοῦ 
ϑεοῦ cum ἀμέμπτους propius connectere: ita ut irreprehensi 
per sanctimoniam olim appareant coram Deo patre nostro, cfrr. 
Chrysost. et Oecumen., qui utramque habent interpretatio 
nem) éempore, quo Doginus noster Jesus redierit (de nag- 
οὐυσέᾳ supra vid. c. 9. v. 19. ubi ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου 
ete. similiter cum ἐν τῇ παρουσίᾳ cohaerebat) comitantibus 
eum ipsius angelis. Ad sententiam cfr. 1. Thess. 6, 23. Ge- 
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nli coelestes (ἄγγελοι) praedicato ὅ γος insigniuntur Matth. 
86,31. Marci 8, 88. Luc. ev. 9, 86. Actt. 10, 38. Quemad- 
modum in V. T. simpliciter ew" (venerandi) appellantur, 
Ps. 89, ὃ. Zachar. 414, δ, Daniel. 4, 10. 8, 13. 14, 80. its 
etiam h. 1. ἅγιος dici poterant omisso voc. ἄγγελοι. Neque 
esí, quod in hac omissione cum Flattio offendamus, qui sub 
ἁγίοις intelligi maluit homines omnes Deo per Christum vere 
eonsecratos, probos Dei et Chrisü cultores, verba μεεὼ πάν- 
zo» e(c. cum illis ἀμέμπεους ἐν ἀγιωσύνῃ hac ratione (paulo 
contortius) connectens; üt irreprehensi per sanctimoniam ap- 
pareatis coram Deo patre nostro una cum aliis omnibus ei vere 
eonsecratis tempore ete.  Sollennem esse hanc descriptionem 
adventus Christi ad iudicium futuri, ut angeli eum comitaturi 
dicantur, aliunde patet, Mat(h. 16, 97. 25, 31. II. Thess. 
1,7, Ceterum, quod in textu vulg. post ᾽Ζησοῦ additur X. o.- 
σεοῦ, auctoritate optimorum codd. cum Peltio et Lach- 
maunno omittendum censuimus, 


Caput IV. 


Quanquam Paulus ecclesiam '"Thessalon. universe spectatam 
laudibus iustis ornaverat, et optima quaeque de e& sperabat, 
necessarium tamen iudicavit, ut et stabiliendis eorum, qui huc- 
Usque recte egissent, animis commonefaciendo prospiceret, et 
corrigeret singulos, si qui forte procliviores essent δὰ exem- 
pla mala in ista urbe frequenter obvia (vd. prolegg. $. 1. nota 
9.) suo vitae genere imitanda. Proinde oratio Pauli C. IV. 
δὰ exhortationes varias transit, its quidem, ut ab enuntiatione 
universa descendat ad singula. 

V. 1. 9. “Τοιπὺν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ 
παραχαλοῦμεν ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, χαϑὼς παρελάβετε παρ᾿ 
ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν xal ἀρέσχειν ϑεῷ, 
ἵνα περισσευήτε μᾶλλον. (v. 9.) Οἴδατε γὰρ τίνας 
παραγγελίας ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ χυρίου ᾿Ιησοῦ. 

Amat Apostolus, praesertim in posteriori epistolarum : par- 
te, transeundi formulam λοεπὸὺν οὖν, S. λοιπὸν, S. τοῦ 
λοιποῦ, II. Corr. 13, 11. Gal. 6, 17. Ephh. 6, 10. Philipp. 
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9, 1. 4,8. II. Thess. 3, 1. Itaque, quod attinet id, quod 
superest, rogamus vos eto. Minus recte Theodoretus et 
Oecumen. εὖ λοιπὸν expl ἀποχρώντως, l. 6. ita ut haec 
cobortatio nostra vobis sufficiat. Chrysostomus: ἀεὶ μὲν 
xal sig τὸ διηνεκὲς.  Usurpatur, quidem τὸ λοεπὸν boo 
sensu: in omne reliquum tempus, vd. intt. ad Mat(A. 36, 45. 
Attamen effata epistolarum Paul. supra laudd, suadent, ut etiam 
ἢ. ] simplicem transeundi formulam habeamus, praesertim 
quum, quod in textu vulgari ante λοιπὸν exhibetur τὸ (apud 
Chrysostomum quoque, "Theodor. et Oecum. expressum), haud 
dubie auctoritate optimorum librorum delendum sit, ex locis 
quippe Matth. 96, 456. Marc. 14, 41. EphA. 6, 10. huc illa- 
tum. ἐρωτῶν h. L sensu, quem profani Graeciae auctores 
ignorarunt, rogandi, petendi adhibetur, Jo. 14, 16. Actt. 3, 9. 
38, 20. Philipp. 4,9. I. Thess. 6, 19. IJ. Thess. 2, 1. it& ai 
hebr. bwej exprimat, quod LXX. aliquoties vert. αἰξεῖν 8. ἐρω- 
τᾶν, Judd. 5, 96. 1. Samuel. 90, 21. Ps. 122, 6. Bogare 
aliquem et admonere (zegax. J. Thess. 1, 11.) dic. 2» xv- 
oeíc ᾿7ησοῦ, vel, qui hoo facit auctoritate et mandatis Chri- 
sti instructus, 11. Corr. 9, 17. 12, 19. Ephh. 4, 1., vel, qui 
per Christum rogat et obsecrat, ita ut doctrinam vitamque 
Christi ante oculos habeat, eamque perpendere iubeat eos, qui 
admonentur, Homan. 9, 1. Philem. v. 20. "Verba leviter trans- 
posita καϑὼς παρελάβετε etc. hac ratione struenda: ἵνα, 
καϑὼς παρελάβεετε — Oed, οὕτως s. ἐν τούτῳ περιεσ- 
σεύητε μᾶλλον: ul, quemadmodum a me accepislis 
(3. Thess. 9, 13.) quomodo vos vitam agere oporteat, et Deo 
placere, sic (ad normam huius institutionis accommodate) £n- 
crementa amplissima τῆ μὲ Christianae capiatis , 8. tn hoc 
studio vilam agendi Deo probatam eximie proficiatis. | Arti- 
culi generis neutrius τὸ sententiae integrae praemissi exem- 
pla simillima vd. Luc. ev. 1, 62. 29, 9. 4. 24. Homm. 8, 26. 
Matthiae ousführl. griech. Gram. Vol. II. p. 568. ed. II. 
Sententia primaria evadit eadem, sive a oéaxse» verteris: 
placere, voculae καὶ vim consilii aut effectus describendi vin- 
dicans, ex usu hebr. 1, cfr. Storr observv. ad aual. et syn- 
exin linguae hebr. p. 301. sq.: quomodo vos oporteat vitam 
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instituere, ὦ Deo probemini, sive de s(udio Deo placendi in- 
tellexeris (vd. c. 2. v. 4.), ut notio universa σοῦ πδρεπα- 
rei» his καὶ do. θεῷ accuratius definiatur, i. q. περειπα- 
véi» ἀξίως τοῦ ϑεοῦ c. 9. v. 19. Quod supra c. 3. v. 12. 
transitive usurpatum leg. περεσσδύεεν, h. L sensu vulgari 
intransit adhibetur, ut asgugu. à» dn», Romm. 15, 13. et 
περισσεύειν simpliciter (sc. in iis de quibus antea sermo fue- 
rat, donis πνεύματος ἁγίου) 1. Corr. 14, 18. Additur μ ὦ λ- 
Ao», quo studium in virtute Deo probata continuo progrediendi 
commendetur. Quod leotionem atünet, post vbb. ἀρέσκεεν 
ϑεῷ in pluribus quidem eodd, et versa, vetustis, itemque apud 
patres. latinos add, xaO «c καὶ περιπατεῖτε. Sed recte 
viderunt Millius iu prolegg. ad N. T. p. 966. et Estius in 
commen& ad b. 1. haec vbb. speclem hshere glossematis, for- 
san ex loeo simili [. Thess. 6, 24. καϑὼς xal sowita de- 
sumi, quo declararetmr, Apostolum, etsi Thessalonicenses co- 
hortaretur, minime tamen dubitasse de. vita plerorumque huius 
ecolesine Christianerum. ad illam, quam dixisset, normam vere 
composita. Quod plures eorundem testium criticorum ante 
καϑὼς παρελάβεεε süliclunt vocnlam ἵνα, ex flne commatis 
petitam, eidem additamento καϑοῶς καὶ mepem. originem debet, 
siquidem, his juterpositis, structure periodi longioris impeditior 
videbatur, nisi vocula ἕνα bis scribenda coniunctio arctior mem- 
hromum: xa oc παρελάβετδ --- ϑεῷ, et: ἵνα περιασεύητε 
μἴλλον patefleret. — Uberius repetit. Apostolus v. 3. οἴδατϑ 
ydg ete. quod v. 1. παρελ. παρ ἡμῶν breviter fuerat pro- 
fessus, commemoranda potissimum origine et anctoritate divina 
huius institutionis de vita recte agenda, quam 'Hhessalonicen- 
sibus olim coram tradidisse. Παραγγϑδλέαε, praecepta, 
mandata, JActf. 6, 98. 16, 94. 1. Timoth. 1, 6. 18. Polyb. 6, 
99. aL in promtu est, v. 1. praeeunte, non tam (quod Pelt 
et alji voluerunt) totius evangeli praedicationem complecti, 
quam institutionem de vita reote agenda doctrinae et exemplo 
€hristi &ccommodatam.  Recordari ipsos coufidit Ap. quae prae- 
cepta lis iniunxerit óc so) κυρ. Ιησοῦ, aundio s. be- 
neficio Christi, quo sensu διὰ yo. Acti. 13, 88. II. Corr. 1, 
4. 9, 4. Siquidem Paulus, ab ipso Domino ad provinciam 
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Apostoli obeundam vocatus, et institulus (Gal. 1, 19.) δὲ 
ἀποκαλύψεως Χρεστοῦ,, inter illos docuerat, Usus lo- 
quendi non permittit, ut Oc τοῦ κυρ. synonymum existime- 
mus phraseos ἐν κυρίῳ (v. 1.) auctoritate Domini, ets haud 
negaverim, sententiam verbis διὰ χυρ. enuntiatam, qualem 
modo explicuimus, φρο complecti notionem «auctoritatis Do- 
mini, qua Panlus docuerit. 

Ad singula transit oratio Pauli, primum quidem cobortando 
Thessalonicenses, ut, quae dicuntur, earnis peocata sedulo ef- 
fugiant. ! 

V. 9— 6. Τοῦτο γάρ ἐστιν ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, ὃ 
ἁγιασμὸς ὑμῶν" (y. 4.) ἀπέχεσϑαι ὑμᾶς ἀπὸ, τῆς πορ- 
γείας., εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος χεᾶσϑαι 
ἐν ἁγιασμῷ xol τιμῇ. (v. ὅ.) μὴ ἐν πάϑει ἐπεϑυμίας, 
χαϑάπερ xal τὰ ἔϑνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν ϑεόν, (v. 6.) 
τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεχτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν 
ἐδελφὸν αὐτοῦ" διότέ ἔχδιχος ὁ χύριος περὶ πάντων 
τούτων, χκαϑὼς xci προείπομεν ὑμῖν xoi διεμαρτυ- 
ράμεϑα. 

Exemplis praeceptorum, quae Apost. hoo tempore prae 
ceteris im mentem revocanda putabat Chrisanis, iam illustrari, 
quod v. $. universe professus fuerat, partic. γὰρ v. 9. osten- 
dit: Quippe haec est voluntas Dei, castitas cestra (ut ca-. 
stitati studeatis.) 45 .«o 0c, quod proprie et de consecra- 
tíone rei cuiusdam dicitur usui sacro destinatae, et de purifi- 
eatione vel rei vel hominis, quae per sacrificia flat, Ecech. 45, 
4. bXX. Sirac. ?,91., tropice de purificatione morali, animi 
emendatione, qua quis Deo consecratur, ἢ. Petri 1, 9., trans- 
fertur ad conditionem ipsam hominis &yíov, sanctimoniam, in- 
tegritatem vitae (1. q. ἀγεωσύνη 6. 9. v. 13), 1. Corr. $, 80, 
Hebrr. 12, 14. I1. Thessall. 2, 18., castitatem potissimum, li- 
bidini impurae oppositam, Homm. 6, 19. 29. F. Timoth. 9, 185. 
De castitate etiam h. 1. eogitasse Apostolum seqq. docent v. 4. 
ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ete; ubi infinitivi ἐπέχεσθαι, εἰδέναε, 
et v. 6. τὸ μὴ ὑπερβαίνειν etc. (ininime pro imperativis po- 
siti) cum ilis v. 8. τοῦτο — τοῦ «ob propius cohaerent, 
substantivi instar per oppositionem adiecti, et versui 8, uberius 
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explicando inserviunt: wf absiinealis Venere illicita etc. - La- 
tius quippe patet zs og»eío, et de scortatione, v. c. Matth. 15, 
49. Gal. 6, 19. (uhi πορνεία ἃ μοιχείᾳ distinguitur) et de 
adulterio, Matth. 5, 92. Quem significatum ampliorem haud 
dubie innuere voluit lectio interpretamentum redolens πα σης 
zopy». in nonnullis codd. et versione Syr. Arab. editionis Erpenii, 
ltenque apud Chrysostomum , Theodor. Theophyl. expressa. 
Difücultatem parant seqq. εἰδέναι ἕκαστον etc. Quaseri- 
tur enim, quo sensu dicatur σκεῦος (vas) ἑαυτοῦ Haud 
pauci interpretes, inter patres graecos Chrysostomus (quaa- 
tum colligere licet ex verbis Chrysost. homilia V. ad hanc ep. 
ἄρα ἡμεῖς αὐτὸ, τὸ σκεῦος, κεώμεϑα, ὅταν μένῃ 
καϑαρὸν, καὶ ἔστιν ἐν ἀγεασμῷ, ὅταν δὲ ἀκά- 
ϑαρτον, ἁμαρτία scil. κεἄᾶται αὐτὸ" οὐ γὰρ ἃ βου- 
λόμεϑα πράτεει λοιπὸν, ἀλλ ἃ ἐκείνη ἐπιταάτ- 
τε), Theodoretus, Oecumen. Theophyl. inter latinos 
Tertullianus de resurr. carnis c. 16. contra Marc. 1, ὅ. - 
c. 16. Ambrosiaster, Pelagius, recentiorum plerique, C 8]- 
vinus, Beza, Grotius, Clericus, Wolf, Benson, 
Baumgarten, Krause, Flaftt, ΡΘΗ ad ἢ. ]. aliique cor- 
pus cuiusque intelligunt. Certum est, corpus humanum cum 
vase (σκεύει), quo tanquam instrumento animus utatur, com- 
parari egregie potuisse. Attamen, quaecunque adferuntur, ef- 
fata ità se habent, ut haec sigühiflcatio tropica non ipsi subst 
σκεῦος aut simili adhaereat, sed ex verbis adiunctis pateat. 
V. c. apud Philones» locis Loesnero in observatt. ex Phil. 
laudd. σῶμα dicitur ἀγγεῖον τῆς ψυχῆς. Loco II. Corr. 4, 
7. orationis series monstrat, Apostolum corpus suum, tanquam 
fragile et morti obnoxium , appellasse g»xetoc ὀστράκινον-. In 
ep. Barnabae s. 91. corpus dic. σχεῦος πνεύματος. Apud 
Cicer. quaest. Tuscull. 1. 1. c. 22.: corpus quidem quasi vas 
ext aut aliquid animi receptaculum. [Alia loca huc prorsus 
non pertinent, 1. Samuel. 21, 5. ubi *^5 satis commode de su- 
pelleetile itineris explicatur, Ps. 31, 13. homo miseria summa 
adflictus cum vase fracto comparatur, Act. 9, 15. homo ipse, 
Apostolus, dic. instrumentum electum, cuius usum Deus sit 
facturus, Rom. 9, 92. 23. homines dicc. σκεύη, quatenus a 
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Deo sunt creati, et sorti cuidam futurae destinati.] — Quae 
quum ità sint, dubium certe, an Apostolus formulam σκεῦος 
ἑαυτοῦ simpliciter positam, nec addita eiusmodi voce, qua 
hoc dicendi genus tropicum patefleret, de corpore cuiusque 
usurpare potuerit. [Qui nostrum σκεῦος sensu angustiori de 
membro pudendo interpretati sunt, v. c. Maius in observv. 
sacr. IIL. p. ?5. et Erasm. Schmid ad h. ]., iis omnino defl- 
ciunt loca scriptursae N. F. quae hunc dicendi usum compro- 
bent, etsi interdum apud scriptores profanos appareat, Aelian. 
Nistor, anim. 17, 11.] Deinde, qui hanc rationem sequuntur, 
quum prorsus non pateat, quid sibi voluerit: corpus suum ac- 
quirere s. slbi comparare? necesse est, verbo χεᾶσϑαε ἢ. 
l aliam significationem vindicent. De possidendo et adhibendo 
corpore intelligi volunt: ut quisque eesirum suut corpus cum 
castitate et honestate (5. eiumnodi ralione, quae dignitati 
corporis consulat , ἐν viui] Coloss. ὃ, 99.) sciat possidere, s. 
honeste et decore (raciet. .Audimus omnino Paulum verbis si- 
milibus de corporis usu honesto praecipientem 1. Corr. 6, 18. 
sq. Homm. 1, 24. Sed haec signif. possidendi, quae praete- 
rto χέκτημαι recte vindicatur, ad praesens κτᾶσθαι 
transferri minime potest. Parum commode provocatum ad Si- 
rac. 6, 6. ubi vulyarem habet acquirendi potestatem, aut Lu- 
cae ev. 21, 19. quo l. χτήσασϑε τὰς ψυχὲς v. vel: animos 
vestros acquiretis, lucrum animi facietis, vel: animos vestros 
servaturi estis, veluti iterum acquiretis, defendelis a pernicie, 
An forte rectius vertere liceat: ut quisque vestrum suum cor- 
pus per castitatem et rationem eius tractandi honestam conser- 
care (ab interitu s. damno defendere) sciat? ^ Verum enim- 
vero, quod loco Lucae laud. propter orationis seriem, quum 
v. 18. praecessisset oppos. ἀπόλλυσθαι, commode fleri potest, 
non item hoc loco, ubi nihil antecesserat de corpore destru- 
endo. Praestat, eorum sententiae calculum addere, qui τὸ 
ἑᾳυτοῦ σκεῦος de urore cuiusque intelligi maluerunt, 
Quod inter veteres probatum est Augustino 4. f. de myster. 
c. 8. contra Julianum 1. 4. c. 10, inter recentiores Heinsio, 
Schoettgenio, Wettstenio, Koppio, aliis. Addicunt bis 
interprr. effata scriptorum  serioris aevi Judaicorum apud 
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Schoettgenium in horis hebt. ad h. L p. 827. sq. et Wettste- 
nium laudata, ubi «ror vas mariti appellatur, velutl instru- 
mentum .s. supellex, cuius usum faciat, "^9 s. qN2, ex illa 
gAüs cognita, quae in Oriente recepta fuit, ratione sexus foe- 
minei aestumandi.  Provocant insuper ad formülam de genere 
muliebri 1. Petri 8, 7. usurpatam σκεῦος ἀσϑενέστερον, quan- 
quam de hoc l|. in utramque partem disceptatur, utrum σχεῦος 
vasis, quod instrumento inserviat, an omnino flgmenti, vasi 
fragilitate similis, significationem obtineat.  Sollennis item de 
lis, qui ucorem ducunt (sibi acquirunt) haec ratio dicendi 
κτᾶσθαι γυναῖχα, Ruth. 4, 10. LXX. Sirac. 96, 99. Xenoph. 
mympos. 9, 10. Vb. εἰδέναι, seq. slius verbi infinitivo (ut 
ἢ, 1. χεᾶσθϑαι) haud raro et de cura rei culusdam habita, ex 
more latini: videre, et de facultate ac propensione animi ad 
rem peragendam idonea adhibetur, Matth. 97, 65. Philipp. 4, 
12. al. Quodsi haec probetur vocis σχεῦος interpretatio, nihil 
est, quod mBignificationem praesentis »xrxcÓoc. usu loquendi 
comprobafam cum alia permutari jubeat. Sententia: ut quis- 
gue tresirum sciat uxorem, unam quidem , sibi comparare 
(quisque éogitet de una ux. ducenda), i/a ut ipse sit maneat- 
que (subint. ὄντα ante ἐν Gy sa ou καὶ τεμῇ) in san- 
etithonia et observantia, qua illam «uxorem suam  prosequa- 
(ur, de uxore legitime ducenda cogitet, quacum deinde caste 
et honeste vivat. Be τιμῇ vd. I. Petri 8,7. 1. Timoth. 6, 1. 
Coloss. 9, 93. Yn promtu est, Apostolum iis tantum scrípsisse 
hoc praeceptum, qui noh possent cupiditetem naturalem ita 
cohibere, ut, propter angustias illorum temporum, cmaelibatum 
sponte praeferrent neque coniugio indigerent ad vitam flagri- 
tiosam evitandam. Ofr. Jf. Corr. ?, 9. Ceterum singularis est 
Boltenii explicatio, praeceptum inesse existimantis, quo quis- 
que iübeatur rem familiarem ratione honesta sibi &cquirere, neo 
delabi ad summam eorum hominum türpitudinem, qui, quae- 
Btus faciendi causa, corpus prostituant. fed neque docuit sin- 
gularem σκεῦος de Bonis, s. opibus, asurpari, quanquam plura- 
Ms utique sic dicitur, v. c. Matth. 12, 99. Maro. 8, 97. Luc. 
17, 81., nec probabile est, Apostolum ad castitatem universe 
cohortaturum eorum íantum mentionem fecisse, qui jucré causa 
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peccata carnis committerent. llis ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ op- 
ponitur v. ὅ. us) ἐν πάϑει ἐπεϑυμίας, non ila, ut ver- 
setur in adfectione libidinis (huic obnoxius appareat). JI«- 
oc, spud profanos de quavis auimi adfectione usum liberta- 
tis quodammodo coércente usurpatum (Cicer. quaest. Tuscull. 
l. 8. c. 4. 10.) , Coloss. 3, 5. de libidine dicitur , coniun- 
etum vocc. ἀκαϑαρσία et ἐπιϑυμία κακὴ, ex more Paulino 
unam eandemque notionem primariam vocibus fere synonymis 
enuntiandi, itemque Homm. 1, 26. de ea potiss. libidine, qua 
quis feratur ad usum corporis turpissimum, ipsi naturaeé con- 
trarium. Phrasis composita πάϑος ἐπεϑυμίας plerisque 
interpretibus (vd. Flatt et Pelt ad ἢ. 1.) vehementiam libi- 
dinis describere videtur, veluti in morbum abeuntem.  Quan- 
tum equidem video, causa, quare Apost. sic scripserit, prae- 
serm ex oppos. ἁγιασμῷ s. τ. ilustranda. Statu quippe 
sanctimoniae, qua homo se totum Deo consecrat, ad volunta- 
tem divinam vitam moresque caste componit, suisque adfecti- 
bus imperat, opponitur conditio hominis, cupiditati ita servien- 
tis, «t quaeris patiatur ( Romm. 1, 96.), qui vel suam uxo- 
rem tantummodo instrumentum habeat libidinis, vel, uxore le- 
gitima parum contentus, ad amorem vagum et quaevis flagitia 
delabatur. Homines Christianos, qui sint in eiusmodi πάϑεε 
ἐπιϑυμέας, similimos dicit Apost. Ethnicis, a cultu unius 
veri Dei, Numinis sancüssimi, alienis: καϑαάπερ καὶ etc. 
Kt cognitionem et cultum Dei veri complectitur εἰδέναι τὸν 
ϑεὸν, II. Thessall. 1, S. ad Titum 1, 16. ex usu hebr. y» 
l 4. aestumare, venerari, Exod. 33, 19. Ps. 36, 10. LXX. 
Constat testimoniis innumeris, Graecos Romanosque illorum 
temporum ineffrenatae cuiusque generis libidini palam indul- 
sisse. "Vd. Benson comment. ad ἢ. |. Homm. 1, 94. sq. 
Ephh. 4, 17, 89. 8l. καὶ post xao neg eimpliciter compa- 
rationi inservit, nec habet, quam Pelt δὰ ἢ, 1. inesse voluit, 
singularem vim urbenitatis. Cfr. 1. Thess; 3, 6. 12. 4,13.6,0. 
Romi. 4, 6. αν]. Matthiae ausführl. griech. Gramm. ed. YI. 
Vol. IL. p. 12569. De membro priori commatis 6. τὸ μὴ 
ὑπερβαίνειν etc. haud parum dissentiunt int. Quod. sin- 
guis attinet, ὑπερβαίνειν, in N. F. ἀπαὲξ λεγόμενον, pr. 
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transgredi v. c. murum, parietem, aggerem, tropice: foedus 
8. legem constitutam transgredi (violare), modum praescriptum 
excedere, peecare (Diog. Laért. 1. 8. c. 18. Jamblich. vita 
Pythag. c. 30.), interdum etiam absolute, non addito subst. νό-- 
po» aut simili, hoc sengu usurpatur, Homeri 11, |. 9. e. 501. 
Eurip. Alc. v. 1077. Plato repub. 1. 8. c. 8. p. 72. ed. Astü. 
Itaque nihil est, quod nos iubeat νῦν. ὕπερβ. τὸν ἀδελ- 
φὸν coniungere hoc s. fratrem laedere, iniuriam ei facere, 
etsi Kypke in obss. Sacr. ad ἢ. 1. probaverit, hanc dicendi r&- 
tionem non prorsus insolitam fuisse, cfr. Plutarch. de amore 
prolis p. 496. et verss. Aquilae, Symmachi, Theodot. ad Pro- 
eerbb. 90, 2. (si lectio certa.) JlAsowexzeiv» seq. accusa- 
tivo personae 1. q. lucri causa fraudem facere alicui, II. Corr. 
7, ἃ. 19, 17. sq. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 31. 2l. sensu ]atiori: 
circumvenire aliquem, II. Corr. 2, 10. IIgáyua de quo- 
vis dic. negotio, re gerenda, Matth. 18, 19. Actt. 5, 4. 
Homun. 16, 2. Xenoph. snemorr. 3, ?. 1. Notio quippe ana 
gustior negotii smercatorü, quam plures int. ἢ. 1. voci πρᾶ- 
yuo vindicari voluerunt, simili potius subst, πραγματεία com- 
peti Quod sententiam attinet totius. ῥήσεως recte constituen- 
dam, Origenes quidem Aomilia IV. in Letril., ex recentiori- 
bus Grotius, Wolf, Bolten, Rosenmüller, Krause, 
Koppe, Flatt, alii, propter vb. πλεονδχεεῖν de avariüia, de 
turpi lucri studio adhiberi solitum, huiusmodi praeceptum ab 
aniecedenti dicersum. inesse putant: huc spectat voluntas Dei 
(articulum quippe ro referri volunt ad initium v. 8. τοῦεο 
γάρ ἐστε etc.) ut nemo ulla in re fratrem, i. q. alterum 
quemvis, τὸν πλήσιον, Matth. 6, 92. sqq. 7, 6. (hebr. rw 
Genes. 26, 31.) laedat, lucri causa fraudem ei faciens, sive, 
Si ὑὕπερβ. absolute positum existimetur, οὐ nemo legem iusti- 
tiae (ransgrediatur, ulla in re alleri lucri causa fraudem fa- 
ciens. Plerique vero, Chrysostomus, Theodoretus, 
Qecum. Theophyl. Hieron. ad Ephess. 6, ὅ. inter recen- 
tiores Heinsius, Benson, Baumgarten, Wettstein, 
Burgerhoudt.(in specim. ]aud. p. 74.) Peit, praeceptum 
prius de castitate servanda continuari exisümant, it& ut haec: 
τὸ μὴ ὑπερβαίνειν — ἀδελφὸν αὐτοῦ verbis v. 4. ὅ. per 
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apposiionem adiecta habeantur, et amplius deseribant Hlud 
ἁγιασμὸς ὑμῶν v. 9.: neque aliquis hac in re alterum lae- 
dat εἰ circumeeniat , s. neque aliquis, legem castitatis" et 
temperantiae /ransgrediendo , alterum hac in re circumceeniat, 
eo, quod alienam uxorem per fraudem occupet sibique usur- 
pet, iure mariti violando. [De hoo enim delictorum genere 
potius, quam de studio pueros juvenesque ad paederastiam sol- 
licitandi, quod nonnulli h. l simul describi existimant, Apo. 
etolum. cogitasse putaverim propter vbb. opposíta v. 4. τὸ 
ἑαυτοῦ σκεῦος κεᾶσϑαι. Hano alteram interpretationem prae- 
ferri utique iubet orationis series, quum non modo vbbh. ante- 


cedd. matrimonii sanctitatem et castitatem praedicaverint, ita ut, - 


αἱ Paulus v. 6. novum praeceptum enuntiaturus esset, parum 
commode scriberetur zo 4; etc. immo καὶ (scil. θέλημα ἐστιν 
ϑεοῦ) τὸ μὴ etc., sed etjam v. 7. iterum commemoretur 
ἁγιασμὸς, ἀκαϑαρσίᾳ oppos. Quamvis enim ἀκαϑαρσία 
per se spectatum de avaritia quoque turpissima explicari pose 
eit (vd. ad c. 2. v. 3. observ.), in hoo tamen nexu sermonis, 
uhi eidem substantivo ἀγεασμὸς,) quod modo v. 9. 4. de ca- 
Blitate usurpatum fuerat, opponitur, non potest nisi ad libidie 
nem s, lasciviam referri. Neo obstat usus vb. πλεονδκτεῖν, 
sive h. 1. sensu latiori decipiendi acceperis, sive perpenderis, 
libidinem effrenatam, quae alienam uxorem turpiter appetat, re 
eie etiam dici potuisse turpem plura habendi cupiditatem. (cfr. 
11. Samuel. 12, 1 — 6.) — Verissime observavit Pelt ad ἢ. 1.: 
»Thessalonicensibus , utpote genere Graeculis, non tam gravia 
erant peccata in re venerea perpetrata; hino odiosiora illa 
magisque detestanda efficere studet Apostolus, Iinnuendo in illis 
fraudem simul inesse erga fratres commissam.  Vbhb. τ ᾧ 
πράγματε eam ipsam rem indicant, de qua inodo sermo 
fuerat, consuetudinem cum sexu muliebri, ita ut τῷ, sl sensum 
spectaveris, i. qd. τούτῳ, ll. Corr.?, 11. Hac ratione pro- 
baía, neque articulus definitus vices gerere índeflniti existiman- 
dus (quod ex usu loquendi graeco fleri posse recte negavit 
Winer Grammatik e(c. p. 96, sq. ed. IYIL), neo opus est 
coniectura eorum (vd. Rittershusius in lectt, sacr. p. 540. 
Grotius ei Koppe ad h. 1.) qui pro vulg. τῷ scribi malue- 
| 8 
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runt.o i. q. ri», etsi lubenter concedamus, eiusmodi muta- 
tionem difficultatibus nullis esse obnoxiam, quum codd. anti- 
quissimi neque iota subscriptum neque circumflexum habuerint, 
nec loca desiderari, ubi particula enclitica τὰς substantivum 
suum praecedat, vd. Matthiae ausführl. griech. Gramama- 
tik ed. 11. T. 1. p. 284. Ceterum. πρᾶγμα apud profanos 
auctores interdum de re venerea potissimum dic. Vd. Pollucis 
Onomast. V, 15. s. 18. Wettstein ad ἢ. l. Quo gravius 
eiusmodi carnis delicta voluntati divinae repugnent (v. 3.), eo 
certiorem iis instare poenam divinam adfirmat Apost. διότι 
ἔκδεκος eto. ἔκδεκος» tinder, ultor, eodem sensu Romm. 
13, 4. Sirac. 80, 6. Vocabulum profanis quoque usitatum, 
praesertim de defensoribus et cognitoribus civitatum singula- 
rum, Ernesti clavis Cicer. sub. v. ecdicus. Dominus, in- 
quit, ultor est horus omnium , sive scortatione πορνείᾳ pro- 
prie dicta, sive adulterio, s. alio flagitiorum corporis genere 
peccetur. Cfr. Hebrr. 18, 4. Ephh. 6, 6. Coloss. 8, δ. De 
his quam studiose olim "Thessalonicenses coram edocuerit,.bre- 
viter iis in mentem revocat: xa ug καὶ etc. Formam aori- 
&d 3. προείπομεν: ante s. prius dizimus, Gol. 6, 91. 
(alio sensu προεῖπε ctt. 1, 16.: futura praedixit), Gries- 
bach. recte edidit, multorum codd. in quibus est Alexandri- 
nus, itemque Chrysostomi , ''heodor. 'FPheophyl. auctoritate, pro 
vulgari script. aor. 1. προείπαμεν, forma in hoc vb. com- 
posito non usitata. “εαμαρεύρεσθαιει h. L vel significa- 
tum habet sanc(e adfirmandi (poeoam certo futuram), Actt. 20, 
23. Xenoph. hist. gr. 3, 9. 13., vel obtestandi, graviter cohor- 
tandi, Il. Timoth. 2, 14. 4, 1. 31., ut Apostolus eos perpendere 
iubeat, quam graviter olin haec praecepta iniunxerit, addita 

(7100:«2.) poenae divinae commirnatione. 


1 

Atque omnino (ait) huie obtestationi aures praebeatis ne- 
cesse est, siquidem ea, quae nobis, Deo auctore, praedicatione 
evangelii contigit vocatio ad regnum divinum vitam efflagitat 
sceleris puram. 


V. 7. 8. Ov γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὃ ϑεὸς ἐπὶ ἀχα- 
ϑαρσίιᾳ, αλλ ἐν ἁγιασμῷ. (γ. 8.) Ζυιγαροῦν ὁ ἀϑὲ- 
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τῶν οὐχ ἄνθρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλὰ τὸν ϑεὸν τὸν xol 
δόντα τὸ πνεῦμα αὑτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς. 

Minime enim nos Deus vocavit ad consortium regni di- 
vini s. ad professionem evangelii, cuius ope regni div. parti- 
cipes reddimur (vd. c. 2. v. 12.), hac lege s. conditione [vel: 
propterea] ut immundi essemus, ἐπὶ sq. dativo ἀκαϑ. aeque - 
potest de conditione intelligi, Hebrr. 9, 17. Xenoph. Cyrop. 8, 
6. 4. atque de consilio, Gal. 5, 13. Ephh. 2, 10. Xenoph. 
Anab. &, 7. 34., immo, futuros (ut essemus) in statu sancti- 
snoniae (breviter: ad sanctimoniam). Qui h. 1, obtinet usus prae- 
positionis ἐν (non simpliciter cum εἰς sq. accus. permutandae) 
haud dubie ad exemplum loci simillimi 1. Corr. ?, 146. sio in- 
telligendus est, ut καλεῖν simul notionem perveniendi ad sco- 
pum vocationis, et permanendi in conditione vocatis proposita 
complectatur. "Vd. Winer Grammatik e(c. p. 349. 351. ed. 
II Ad sententiam illustrandam cfr. Eph. 1, 4. Nolim vero 
certius. deflnire, utrum ἀγεασμὸς h. 1. sensu angustiori. de 
castitate (ut v. 8. 4.) dicatur, an latius pateat; siquidem Apo-- 
stolus, quum ἢ. l1. animos lectorum ad finem primarium prae- 
dicationis evangelii converteret, utique sermonem ἃ specie ad 
genus transferre potuit. Ex his porro colligere iubet lectores 
v. 8. Τοιγαροῦν 0 ἀϑετῶν elc. Argumentationl necten- 
dae inservit particula haud inusitata τοεγαροῦν, Hebrr. 12, 
1. Xenoph. anab. 1, 9. 9. à ϑετεῖν, abrogare, vanum et ir- 
ritum existimare et declarare, v. 6. foedus, promissum, legem, 
miandatum, unde etiam i. q. violare, non servare (Marc. 7, 9. 
1. Tim. 5, 12. Polyb. 11, 27. 21.), hoc loco, sequentibus deinde 
aecusatt. personge ἄγϑρωπον et ϑεὸν, haud dubie valet 
contemnere , spernere, Luc. ev. 7, 30. Gal. ὃ, 21. Judae ep. 
e. 8. LXX. I. Samuel. 2, 17. (y33)- Ad sententiam integram 
nibil interest, slve illam, quam Paulus modo praedicaverat, vo- 
eationem obiectum existimes participii c ϑετῶν, sive, quod 
malim, praecepta de ἁγιασμῷ v. 3— 6. enuntiata, coniunc- 
tissima quippe vocationi per evangelium oblatae: qui legem il- 
lam ἀγεασμοῦ contemnit (violanda lege, quam nihili eam 
habeat, profitetur), non hominem spernit, me, aliumve apo- 
stolun aut doctorem evangelii, alia praecipientem et cohortan- 


& X 
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tem (hoo enim, cum plerisque, ex universa oratonis praeced. 
serie facilius suppleri putaverim, quam cum Peltio ἀνθρω- 
πον δὰ vbb. v. 6. τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ referri: non ho- 
minem contemnit, dum fratri iniuriam facit) sed Deum, voca- 
üonis ἀγιασμὸν efülagitantis auctorem, cuius interpretes su- 
mus. Etsi haud diffitear, enuntiationem simpliciter negantem, 
quam voc. ἀλλὰ excipiat, subinde, si sensu deflnieris, limi- 
tibus cireumscribendam videri: non (am — quam, s. non so- 
lum, sed; interpretem tamen eiusmodi quoque locis nunquam 
oportet negligere vim oratoriam (emphasin), quam forma enun- 
tiationis simpliciter negans habeat. Vd. Winer Gramsnatik 
elc. ed. III. p. 414. sg. Haud exigua sermonis gravitate con- 
tendit Apostolus, si quis homo Christianus legem sanctimoniae 
nihili habeat, hunc legis contemtum tam manifesto, tam perti- 
naciter repugnare voluntati divinae Christianis perspicuitate 
summa patefactae, ut hac in re omnino non sermo sit de su- 
etoritate praeceptoris humani neglecta (etsi, hanc negligi, nemo 
negaverit), sed de ipsius Numinis Summi contemtu. Cfr. si- 
militer opposita Marc. 9, 37. Act. 6, 4. In lis, quae porro 
de Deo praedicantur τὸν καὶ δόντα etc. et de consilio, 
quo Apostolus haec addiderit, et de lect. vera v. 8. ex. discep- 
tatur. Etenim, probata lect. vulgari εἰς ἡμᾶς, quaeritur, 
uirum ἡ μὰ c rectius de Apostolo eiusque sociis (s. de docto- 
ribus Chrisit. universe) intelligatur, quae quidem interpretatio 
propterea in promtu posita esse videtur, quod vbb. praecedd. 
οὐκ ἄνθρωπον ἀϑετεῖ, ut modo vidimus, ad doctores evan- 
gelii respiciunt; an omnino de omnibus Christo addictis, quo 
sensu Ap. v. 7. dixerat: ἐκάλεσεν ἡμᾶς eic.9 Quodsi prius 
probaveris, zt». ἅγεον de adiumento dic. invisibili, quod Apo- 
stolis eorumque sociis doctrinam Chr. tradentibus contigerit, 
eorumque auctoritatem divinam comprobaverit (vd. c. 1. v. ὅ.), 
ita ut causa, quare homines cohortationem apostolicam repu- 
. diantes recte dicantur ipsum Deum ἀϑετεῖν, hoc modo uberius 
illustretur: Deum, inquam, qui adeo spiritum suum cene- 
" randum nobis , doctoribus , contingere iussit , non tantum no- 
bis praedicationem evangelii demandavit, sed etiam (xa) vi- 
res insignes concessi 4Διδόναε πνεῦμα εἰς tiva, & 
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sensum breviter explicueris, fere 1. q. διδόναι vav«, pr. spl- 
rium concedere ita, ut veniat ad aliquem, s. ex hebraico 
Inore Joquendi super eo veluti quiescat, Jes. 11, 2. I. Samuel. 
49, 20. Joel. 3, 1. 3. Bin posterius praeferatur, πργεύμαει 
ey. universe mutationes saluberrimae describuntur, quae, Deo 
volente et moderante, per spiritum divinum, in hominibus ad 
Christum conversis accidunt (vd. c. 1. v. 6. JI. Corr. 1, 91.5g. 
Koppe exc. VI. ad Gal.), itas ut vbb. τὸν καὶ δόντα etc. 
novum proferani argumentum, quo doceatur, hominem, qui co- 
hortationem ad sanctimoniam spreverit, contemnere ipsum Deum, 
quippe qui non fantum ad vitam emendandam nos sancte pro- 
vocaverit per l]psam evangelii praedicationem, sed adeo hanc 
animi nostri morumque immutationem perpetuo  adiucet spi- 
situs sui aucilio, nisi quis refragari motibus saluberrimis per- 
ünaciter voluerit, EpAA. 4, 30. Nihil enim est, quod h. |. 
de solis, quae extraordinaria dicuntur, spiritus s. donis cogi- 
fari iubeat, quamvis haud negaverim, possessionem usumque 
horum χαρισμάτων ὁ de causa h.l. praedicari potuisse, quod 
euctoritati divinae evangelii Thessalonicensibus traditi, ad a για-- 
σμὸν provocantis, declarandae haud parum inserviret, Cfr. 
Flatt ad h. 1, Attamen pro εἰς ἡμᾶς auctoritate multorum 
codd. graecorum, in quibus sunt praestantiores, versionum Pe- 
schito et Arabb. itemque duorum codd. versionis, quae dic. 
Yila, Didymi et Ambrosiastri) non Clementis Alex. qui l. 4. 
Biromm, p. 608. ed. Sylb. scripturam potius vulg. exbibet) 
plures, Bengel, Matthaei, Koppe, Knapp, Vater, 
Pelt legi maluerunt εἷς vue, quam scrip. Griesbach. 
parem certe vulgatae iudicavit Oecumenius quoque, ubi 
verba contexts suppeditat, legit ὑμᾶς, in ipss quidem inter- 
pretatione verbis usus: τὸ &y. πνεῦμα ἔδωκε ἡμῖν. Ben- 
tentia eadem prodit, quam lectionem vulg. ἡμᾶς fundere vidi- 
mus, si haeo de Christianis universe, Spiritus div. efflcaciam 
intus experientibus intellecta fuerit. Facile patet, hoc εἰς ὑμᾶς 
neque Apostolum eiusque socios, neque omnino alios Christia- 
nos excludere. Sed, quemadmodum Paulus v. 6. Thessaloni- 
censibus dixerat: vos igm satis edocti estis, voluntatem divi- 
nam hue spectare, ut senctmenise studeatis, ita etiam lh. 1. 
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iterum alloqui eos potuit: qui Deus adeo tobis spiritum suum 
animum lustrantem et. emendantem contingere iussit ; quan- 
quam v. 7. persona 1, plur. usus fuerat, ex more Apostolo- 
rum, quae proxime lectorum suorum ratione habita enuntiaturi 
essent, modo de his tantum eloquendi, modo ad semet ipsos 
quoque transferendi.  Exspectabatur utique propter v. 7. per- 
Bona 1. ἡμᾶς, unde factum, ut lectio primitiva ὑμᾶς alteri, 
faciliori, ex corrigendi studio profeo:ae in exemplaribus mul- 
tis cederet, praesertim quum ex vbn. οὐκ. ἄγνϑρ. ἀϑετεῖ fa- 
cile colligeretur, c». ἅγεον h. l adiumentum innuere Spiritus 
div. quod Apostoli docentes acceperint, Quod reliquam lect. 
diversitatem attinetj quod vocula καὶ ante δόν τα in nonnul- 
lis insigniorum codd. et verss. Arabb, Peschito Slae. Memque 
apud Chrysost. Theophyl. aliosque patres omitütur, mihi qui- 
dem ex antiquo scribendi errore fluxisse videtur, quum oculi 
librariorum ἃ syllaba τὸ» facile ad syllabam priorem illi si- 
millinam participii δόντα aberrare potuerint. Scriptura vero 
διδόντα, codicum quidem auctoritate haud destituta, nisl 
omnia me fallunt, glossema sapit dogmaticum, quo doceretur, 
RBpiritum div. continuo dari hominibus Christo addictis. 

Sequuntur alia praecepta, ut proficiant in amore aliis prae- 
- gtando, studeantque tranquillitati v (ae et industriae in opere 
faciundo. 

V. 9— 19. Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας oV χρείαν 
ἔχετε γράφειν ὑμῖν. (v. 10.) «Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς ϑεοδί- 
δαχτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους" καὶ γὰρ ποιεῖτδ 
αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἐν ὕλῃ τῇ Μα- 
κεδονίᾳ. (v. 11.) Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, 
περισσεύειν μᾶλλον, xol φιλοτιμεῖσϑαι ἡσυχάζειν καὶ 
πράσσειν τὰ ἴδια χαὶ ἐργάξεσϑαι ταῖς ἰδίαις χερσὶν 
ὑμῶν, χαϑὼς ὑμῖν παρηγγείλαμεν" (v. 19.) ἵνα πε- 
ριπατῆτε εὐσχημόνως πρὺς τοὺς ἔξω, xci μηδενὸς χρείαν 
ἔχητε. 

Eximiam vide urbanitatem cohortationis, quam laudatio 
praemissa ita emolliat, ut facile se insinuet in animos legen- 
tüum v. 9.: Non opus habetis ut scribendo tos comanone- 
faciam de amore ceteris Christ cultoribus exhibendo. ?.4ós1- 
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φοὺς quippe h. 1. nen quosvis dici homines (o. 4 v. 6.) sed 
religionis socios (c. 1. v. 4.) seqq. docent. Caritas mutua, 
qua Christiani, ipso Deo volente et moderante arctiori religio- 
nis vinculo coniuncti, se invicem complectantur, liberalitate 
potissimum erga pauperes et adilietos se exserens, φελα- 
8c1g (a, praecipue commendatur in scriptis Apostt. Romm. 19, 
10. Hebrr. 13, 1. I. Petri 1, 22. ita quidem, ut haud seiun- 
Cía esse debeat ab amore hominibus omnibus praestando, II. Pe- 
tri 1, ?. Gal. 6, 10. Apud profanos φελαδ. de adfectu fra- 
ternitatis proprie dictae usurpatur, Lucian. dial. De. 36, 3. 
Post χρείαν ἔχετε (de qua form. ad C. L v. 8. dix.) co- 
gitando add. ἐμὲ s. ἡμᾶς (nisi malueris supplere z«»«, quod 
add. Hebrr. 5, 142.). Quae omissio pronominis, quo subiectum 
novum indicari debuerat, exemplis apud Graecos haud desti- 
tuitur. Vd. Bornemann δὰ Xenoph. sympos. p. 64. Mol- 
lus utique fluit oratio, si auctoritste codicis Vatic. Claremont. 
Augiensis et aliorum, vers. Vulgatae, Chrysostomi, Theophyl. 
Asnbros. cum Lachmanno receperis ἔχον. — Attamen spe- 
ciem habet vel interpretamenti, vel correctionis lectionls vulg. 
diffücilioris. Quo iure dixerit Apostolus οὐ χρείαν ἔχετε etc. 
v. 10. explicat “Ζύτοὶ yd petc. Quum modo negasset, Thes-- 
salonicenses praeceptione indigere humana, cuius ope nunc de- 
mum dignitatem summam amoris mutui sibi persuadeant, eius- 
que virtutis exercendae initium faciant, in promtu est, in mem- 
bro opposito αὐτοὶ Βᾳ. v μεῖς hocsensu dici: vos ipsi sponte, 
efr. Jo. ev. 16, 97. Plato republ. 1. 1. o. 19. p. 43. ed Ast. 
ubi αὐτοὶ de ils dic. qui faciun! aliquid ad suum arbitrium. 
Vigerus de praecipuis graecae dict. idiotismis ed. Herm. 
4803. Vol I. p. 168. Vol. IL. p. 737., 1. e. pro ea, quam 
dudum toto pectore amplexi fuistis, cognitione et persuasione, 
quae veluti cum tota vestra sentiendi ratione coaluit. Cuius 
persuasionis adfectusque "Thessalonicensium laudabilis auctorem 
praedicat Deum: ϑεοδίδακτοί ἐστε (vocab. in N. F. ἅπαξ 
Aeyou. alis eiusmodi compositis simile, v. c. αὐεοδίδακεος, 
Ll. q. διδακιοὶ τοῦ ϑεοῦ, Jo. ev. 6, 46.), vel, quatenus, Deo 
volente et gubernante, religionis doctrinae Christ. prae ceteris 
amorem commeudantis (Jo. 19, 34.) parücipes redditi fuerant, 
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vel etlam hao de eausa, quod Deus porro per Spiritum suum 
(v. 8.) animos Thessalonicensium ad amorem mutuum et intus 
nutriendum et faotis. comprobandum impellebat, Phüipp. 2, 18. 
Certum est, patetque ex loco Jo. laud. hano loquendi formu- 
lam non fantum ad rectam pertinere cognitionem , sed etiam 
ad voluntatem laudabilem divinitus excitatam. Quae add. sic 
τὸ dy. ἀλλ. propius pendent ex vb. διδάσκειν (ϑεοδίδ.} 
ut eic flnem s, effectum indicet. Parum diversa apparet, quod 
rem primariam attinet, interpretatio eorum, qui ϑεοδίδ. sbso- 
lute positum habent fere i, q. ϑεόκνευστοε: fpiritus Del vo- 
bis inest, vos docens et regens, ita ut non possitis vos invi- 
oem non diligere, Sed hao ratione probata nemo recte dixe- 
rit, quid hoo sibi velit: ipsi sponte ves(ra estis ϑεοδίδακεοι 
8. ϑεόπγευσεοεϑ fententia parum commode. eruitur, nisi vbb. 
«lc τὸ eto. cum antecedd. propius coniungantur. Eximia ser- 
monis brevitste usus haeo docet Apostolus: ipsi vestra sponte, 
eisi vos nemo commonefaciat, amore mutuo vos complecti- 
mini, divinitus quippe hano ad rem instutl. Quod sententiam 
atünet cfr. II. Corr. 8, 1. 9, 18. 15. Re ipsa et facto se ta- 
les gesserant permulti 'Thessalonicenses, vel liberalitate, quan- 
tum pro viribus possent, erga Christianos pauperes aliorum 
Macedoniae coetuum exercenda, vel etiam aliis caritatis mu- 
. tuae speciminibus proferendis, Hao enim laude dignos cen- 
suit Ap. καὶ ydo xosetza αὐτὸ (τὸ ἀγαπᾶν) etc. Pro- 
inde finem cohortationis suse nonnisi hune esse profitetur, ut 
rem Jeudabiliter inchoatam egregie perficiant , addendis et 
emendandis, quae insuper fleri aut rectius institui debeant. V. 11. 
IIaQaxaAo)pns» δὲ etc. De phrasi περεισσ, μᾶλλον 
ed v. 1. vid. Jnnotuerat haud dubie Paulo, noh deesse inter 
Christianos "I'hessalonn. qui et temere se immisceant rebus alie- 
nis, quo facile liteg excitentur, et, vitae otiosae indulgentes, 
neo strenuo manuum lebore victui suo prospicientes, sed alio- 
rum liberalitalj perperam confidentes, non tentum nihil con- 
ferre valeant ad suhlevandos pauperes, sed etiam ipsi eo de- 
labantur, ut aliis molesti fleri debeant beneficentia eorum im- 
plorauda. Quae quidem amoris mutui impedimenta prorsus re- 
moveri iube Apost, καὶ φελοτεμοῖσϑας οἷοι, qeiotse 
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μεῖσϑαι seq, alius vh. infiniivo dio. qui aliquid [8 agit et 
perficit, ut hao in re honorem ponat laudemque suam, Rome. 
15, 20. 11. Corr. 6, 9. Aelian. V. H. 9, 29. 9, 4. Laudem 
appetere illos jubet Apost. vitam tranquillam agendo (ἢσυ-» 
χάξειν, Aesohyli Prom, o. 344. Thucyd. 1, 12.) 1. e. vi- 
tam jis tantum, quae singulis competunt, negotiis intentam , its 
ut neque de negotiis aliorum rebusve domesticis curiose per- 
quirendis regendisve cogitent, nisl officii ratio hoc fleri iusse- 
rit, sedulitate mala hominum otiosorum, qui huo et illuo dis- 
currant (περιεργαξόμενοι), neque res novas in republica mo- 
liantur, turbarumque suctores existant, II. Thessoll. ὃ, 11. 19. 
K. Tim. ?, 9. Notüonem quippe otii, feriarum, ἢ. L verbo ἤσυζ’. 
minime inesse, etsi hoo sensu Lucae ev. 98, 66. obventat, e 
seqq. patet καὶ πράσσεεν eto. Yn eo, inquit, ambitio si- 
tis, ut negotía eestra (105a, sd ὑμέτερα, τὰ ἑαυτῶν, vd. 
€. 9. v. 14. sq.) sedulo peragatis, manibusque vestris opere- 
sini, τὰ ἴδια πράτεϑεν graecitatis est minus probandae, 
quum veteres potius soripserint τὰ ἑαυεοῦ πραΐετειν, vd. Lo- 
beck ed Phryn. p. 441. sg. Bio apud Platonem republ. 1. 6. 
c. 10. p. 373. ed. Ast. ἡσυχίαν xsv» xal τὸ abso 
πράττειν dicit. De vh. ἐργάξεσθαι ad o. 9. v. 9. 
vid. Commemorando hoo uno laboris genere, quod manibus 
fist (ab ipso quippe Apostolo, ubi coetibus molestus fleri nol- 
let victu ab lis sumendo, tractari solito) , h. 1. quaevis indu- 
stris commendatur. Quod vulgo leg. j0/a;c ante χερσὶν 
in pluribus deest iisque bonis codd. itemque In verss. Aethiop. 
Armen, Vulg. Bala, et apud Chrysost 'lheophyL Ambros, 
Buthalium, ita ut facile possit ex glossemate profectum videri, 
cui adsoribendo superius τῶ ἴδια ansam dederit; nisi existi- 
maveris, Apostolum, etiamnum animo volventem, quod modo 
dixisset, quemvis oportere cà ἔδρα peragere, consulto iterum 
eiusdem vocabuli (scribendi vitio in pluribus codd. propter si- 
militudinem litterarum praecedd. ταῖς omissi) usum fecisse (cfr. 
K. Córr. 4, 19.) , quo magis defigeret legentium animos in co- 
gitationem laboris, quo quisque suo victui sua virium conten- 
tlone consulat, ne temere confidat alils pro ipso laboraturis, nec 
rebus se immisceat ad ipsum nihil pertinentibus, lucrum factu- 
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rus ex lis, quae alil suas industria perfecerint. In mentem 
iterum revocatur Theesalonicensibus insttotio, quam olim ex 
ere Pauli acceperant xao eto. Cohortationi argumentum 
addit desumtum ex officio cuiusque hominis Christiani, totius 
ecclesiae dignitati et famae quovis modo prospieiendi v. 19. 
ἵνα περειπατῆτε eic. Ex usu loq. Paulino, quicunque Je- 
sum Christum non profitentur, et Judaei et Gentiles, dicuntur 
extranei, oZ ἔξω (τῆς ἐχκλησίας Uvzec), Coloss. 4,6. 1. Corr. 
&, 12. ἐφ. Apud hos, 8. coram bis (quo sensu πρὸς Sq. ac- 
cusat. Mat(h. 26, ὅδ. Acti. 13, 31.) versantur honeste, de- 
center, euo ynuóvoc, 1. Corr. 14, 40. Homm. 13, 18. Xe- 
toph. ssemorr. ὃ, 18. 4., qui vitem iia instituuot, ut. etiam 
profanis hominibus probentur, nec ullam praeheant offensam 
caetui ignominiosam , vel controversiis turbieque excitandis, vel 
vita otio difügente, eosque ad inopiam tantem redigente, πὲ 
aliis molestias facessere debeant, liberalitate eorum imploranda. 
Posterius praesertim h. 1. in mente habuisse Apostolum, colli- 
gere lieet ex seqq. xa) μηδενὸς eto. KEllipsin substantivi 
πρᾶγμα sSMia3 cognitam plures quidem intt, etiam his verbis 
explicandis adhibuerunt: ne ulla re ad vitam agendam neces- 
saria destitusmini. Malim cum aliis supplere a» onov, 
quum verba praecesserint, quae speciem huius generis indica- 
rent τοὺς ἔξω: ne cuiusquam hominis, vel Christiani, vel 
profani, μα ad vitam susientandam | indigeatis ( vestra 
quidem culpa). Desideramus causam idoneam, quare hoc 47- 
δενὸς vel cum Flattio de solis ChrisGanis, vel cum Wol- 
fio et Peltio de solis extraneis intelligatur. Non poterat 
non ecolesiae esse dedecori, si forte Judaei et Pagani homi- 
nes Christianos animadvertissent vita vel otioss vel dissoluta 
eo delapsos, ut beneficentia aliorum, vel religionis sociorum, 
vel profanorum, maxime indigerent. Bene Chrysostomus 
ad ἢ. l homilia VI. ἐπ ep. I. Οὐκ εἶπεν, ἵνα μὴ ἀσχη- 
μονῆτε ἐπαεεοῦνεες (meudicantes) , ἀλλὰ τὸ αὐτὸ μὲν 
ἠνέξατο, πραότερον δὲ αὐεὸ εἰϑησιν, ὥστε καὶ πλῆξαι, 
xal μὴ σφόδρα τούτους βαρῆσαι. 

"Iransit Apost. ad corrigendos errores eorum, qui vel 
prorsus dubitabant de Christianis hucusque mortuis e$ porro 
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morituris ante reditum Chris sollennem (quem heud its pro- 
coul remotum putabant), an resurrectionis mortuorum pariter at- 
que ii, quorum vita terrestris ad παρουσέα» usque Servatoris 
pertingeret, participes essent futuri, vel deteriorem certe ille- 
rum conditionem in regmo divino fore opinabantur. Etsi non 
6ccuratius constet de fonte huius sollicitudinis, cuius vestigia 
8alis perspicua in placitis de Messia eiusque adventa, qualia 
liber 4. Esrae c. 6. c. 13. continet, obveniunt; ex ipso tamen 
Pauli sermone cognoscimus, tum fenporis baud paucos hae de 
re in eiusmodi dubitaüonem fuisee coniecíos, ut οἱ socios re- 
ligionis, qui diem i&m obissept, tanquam imjaeros deplofarent, 
οἱ ipsi, ignari quippe diei fatelis, mortem extimescerent (quo 
morfis metu facile coustantia eorum in. proftenda ao defen- 
denda doctripe Christi , inier vexationes potissimum, infringe- 
petur), ideoque etam, quo tempore Christus esset venturus, 
studiosius, quam par esset, invesügarent. Hiis dubitationibus 
vanis opponit Apost. exspectationem eeríam, resurrecüoni ip- 
&lus fervatoris muperstructam, Christi onltores omnes, vita ter- 
yestri defnuctos, in vitam meliorem prodituros esse, docetque 
παῦροι "Thessalonicepses , quod felicitatem in regno divino fu- 
faram attinet, nullum fore eorum praerogativam, qui tempore 
reditus Jesu Christi in hao vita superstites fuerint. 
V. 13. 14. Οὐ ϑέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 
περὶ τῶν χρκοιμημένων, ἵνα μὴ λυπῆσδϑε χαϑὼς καὶ - 
οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδι. (v. 14.) Ex γὰρ πι- 
σεεύομεν , ὅτε ᾿Ϊησοῦς ἀπέϑανεν καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ 
ὁ ϑεὸς τοὺς χοιμηϑέντας διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. 
Familiares sunt Paulo ad sententiam transeunti, cnius vim 
et vegitatem leoforea praecipue vult perpendere, sive doctri- 
nam enundet novam, sive olim traditam in memoriam revo- 
eandam formnlae: ϑέλω δὲ ὑμᾶς elófvos, 1. Corr. 11, 8. 
Col. 2, 1. 5. οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν Hou. 1, 19. 
L Corr. 10, 1. 12, 4. 5. οὐ ϑέλομεν etc. II. Corr. 1,8. 
Quem numerum pluralem h. L pro singulari ϑέλω in textu 
vulg. obvio, auctoritate multorum codd. verss. Armen. Aeth. 
Blav. itemque Origeuis, Chrysost. Theodor. Theophyl Ambros. 
aliorunque patum, editiones Griesb. Matthaei Knappii 
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Lachmann! receperunt, Millio quoque, Bengelio, Wettste- 
nio probatum. Nolumus (nolo) eos ignorare veritatem, dubi- 
iationibus suspensos tenerl, quod aitinet (περὶ I. Corr. 12,1.) 
€os, qui obdormicerunt, 1. e. mortuos, per euphemismum satis 
cognitum, huio potissimum loco, ubi de hominibus resuscitan- 
dis sermo est, egregio accommodatum, Jo. ev. 11, 11. 1. Corr. 
15,06. 18. 920. LXX. Jes. 49, 177. Sophocl. Electra e. 5109. 
Quanquam Apost. persuasissimum habuit, quod ipse Christus 
docuerat, hosninum omnium, Christianorum pariter so Judaeo- 
rum Gentiliumque, proborum pariter atque improborum, et animos 
esso immortales, et corpora olim instauratum iri, eorumque et 
remunerationem et poeuam fore aeternam; minime temen ad 
hune locum attinebeí, de sorte ceterorum exponere. De Hs 
tantum, qui, Christo addicti, diem obierint, eorumque et re- 
surrectione et conditione vere beats posthae futura paucis le- 
ctores commonefacere voluit Apostolus. Quae consolatio quam 
necessaria sit, his docet: 7»« 37) eto. ne tristes reddasnini 
(sive propter amicos vestros et cognatos vite defunctos, sive 
de morte vobis instante cogitantes) eo modo, quo etiam (ri- 
stes esse , de sua aliorumque salute vera desperare solent ce- 
teri spe certa et Jaeta. destituti, cum Judaei, inter quos Sad- 
ducael certe eorumque discipuli neo persuasionem de resur- 
rectione corporum admittebant, neo de animi immortalitate re- 
cte iudicabant, tum maxime Gentiles, de rebus post moriem 
futuris magnopere fluctuantes, Ephess. 2, 19. ^ Voculam x«i 
parüculis comparationem innuentibus haud raro ceniungi omni- 
noque interdum íit& poni, of rei cuidam clare demonstrandae 
inserviat, etsi.per se spectata abesse potuerit, doco. exempla 
epud Baphelium in adnotatt. Herodott. laudd. p. 664. Và. 
Weiske de pleonasmis graecis p. 185. et supra ad 4, ὅ. 
observ. Ab eiusmodi tristia animum ablciente alienos esee 
oportet , qui Christum profitentur e mortuis suscitatum. v. 14. 
Ei γὰρ etc. Kx ipsa indole sententiarum utriusque huius 
commatis membri utique patet, eundem declarari, quem alia 
Panli effata vel eadem brevitate vel uberius traotaveriot, nexum 
persuasionis de Christo in cruce mortuo, per Deum vitae re- 
&tuto, cum persuasione de resurrectione mortuorum, cuius au- 
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ctor Deus per Christum sit foturus, Jtomm. 8, 11. 88 — 34. 
I. Corr. 145, 12 — 38. 6, 44... II. Corr. 4, 14.  Praeeuntibus 
his aliisque effatis mortuus est Christus pro hominibus , ut, pi- . 
gnore certo gratiae divinae aeternae per mortem in cruce to- 
leratam (sacrifleia piaculeria hucusque usurpata abrogautem) 
palam exbibendo, animos hominum, qui peccatorum sibi con- 
scii essent, vindicaret & metu servili vel internecionis animi 
morte futurae vel poenae aeternae post mortem exspectandae, 
eosque et spe laetissima veniae peccatorum iis omnibus, qui 
resipistere voluerint, divinitus contingentis imbueret, et virtu- 
tis suae, quam vel moriendo patefecisset, exemplo ssncte ob— 
&tringeret vitae emendatae, peccatis renuntianti, Deo obsequenti, 
qua digni evadere possent consorüo vitae beatae in regno fu- 
turo per gratiam Dei constituto. Hano esse, Deo volente, vim 
et effüicacitatem mortis Christi saluberrimam Deus ipse solleuniter 
edseruit, siquidem, quem hostes insontem trucidaverant, in vi- 
tam revocavit, eumque palam exhibuit fllium sibl dilectum, do- 
ctorem hominum et Servatorem veracissimum et virtute perfe- . 
cta insignem, praeconem falli nescium immortalitatis et resur- 
reetionis omnium suo jpsius exemplo comprobatae, omnibus, qui 
veritati divinae aures praebuerint, constitutum ducem perpe- 
tuum felicitatis aeternae impetrandae,  Audimus igitur Paulum. 
h.. breviter sio argumentantem: si eredismus, Jesum et enor- 
(uum esse et ἐμ vilam rediisse [ponebat utique Paulus, hac 
de re persuasum esse lectoribus suis Christianis, sed rem cer- 
tam- et indubitatam tanquam conditionem enuntiatí, ex qua pen- 
deat s. sponte sequatur, nisi quis parum eibi constare voluerit, 
alius persuasionis veritas, Matth. 7, 11. Jo. ev. 19, 99. Bor- 
nemann ad Xenoph. Anab. I, 9. 26. ]. credere etiam nos, 
oportet, fore ut Deus omnes (Christianos) vei/ae restituat. 
Quod posterius ab Apost. ita enuntiatur, ut. pro exspectatione 
certa rei futurae rem ipsam statim commemoret οὕτως xal ὃ 
ϑεὸς eic.  Voculam οὕτως nolin cun Storrio et Flattio 
propius coniungere vbb. τοὺς κοιμηϑέντας h. s. (ales, 
Christo similes, resuscitatos ducet mortuos Deus. Sed initium 
facit apodoseos, una cum voc. sq. x« consequentiam indi- 
cans. Eodem modo ovrog particulis εἰ et ἐπεὶ protasin incho- 
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sntüibus respondet Apocal. 11, 5. Herod. 9, 6. Xenoph. Cy- 
top. 8, 1. 1. De vbh. 0rd τοῦ "15600 haesitant interpretes, 
utrum antecedentibus, an sequentibus cohaereant própius. Qui 
prius probant, Ambrosiaster, Chrysostomus [Theo- 
phyl quidem et Oecum. inter utramque rationem fluctuant] 
Grotius, Michaelis, Koppe, alii, in varias partes abeunt, 
explicaturi, quo sensu die] potuerit xo: 12 9. διὰ τοῦ "Ig- 
σοῦ Plerique ἢ. s. qui diem obierunt Christo addicti, Chry- 
sostomo interprete: τὸν Χριστὸν ἔχοντες P» ἑαυτοῖς, V q. 
κοιμηϑέντες ἐν Χριστῷ 1. Corr. 16, 18. s. ἀποϑνήσχοντες 
ἀπάρτε ἐν κυρίῳ Apocal. 14,18. Αἱ nemo recte probavit 
huno usum promiscuum formularum 2» τῷ ᾿]ησοῦ, et δεὰ 
τοῦ ᾿]ησοῦ. Aliter sese habet cum locis Romin. 4, 11. z:- 
στευόνεων δὲ ἀκροβυστίας scil γενομένων 11. Corr. 5,7. 
διὰ πίστεως πεῤιπατοῦμεν, similibusve, ubi ipsa indoles sub- 
stantivi, outus genitivus praepositionem διοὺ excipit, indicio est, 
de cohditione quadam s. s(a(u sermonem esse, quem aliquis 
perníeáns, sive (quod adiunctum est) cuius particeps, in quo 
constitutus aliquis eogitetur, ita ut, si sententia spectetur, his 
loeis uique διοὺ sq. genit pro ἔν ri»& positum dici possit. 
Neque cum Chrysostomo eiusmodi praedicatum, quod notionem 
universam mortuorum his limitibus coerceret (qui tanquam 
Christiani diem obierant), ab Apostolo, de resurrectione non 
utiversali sed partiali ἢ. 1. disserente, omitti non potuisse pu-' 
taverim. Id enim facile ex toía oratione contexta perspicitur 
(vd. v. 16. 16.) , sorterh praedicari hominfbus Christo addictis 
olim exspectandam. Qui mortuos sub tempus Christi sub xoi- 
pm8. διὰ ? [noof intelligi volunt, ex usu loquendí prorsus ne- 
queunt sententiam suam defendere.  Contortius item Michae- 
lis: quorum 10rs per Christuth in somnum abiit. Proinde - 
non dubitamus, cum Storrio dissert. in epistolarum P. min. 
aliquot loca , "Fubing. 1798. p. 29. sq. (vd. opuscc. acadd. 
Vol. IIl. p. 320.) , Flattjo, Burgerhoudtio spec. Jaud. 
p. 147. Peltio vbb. conüéctere διὰ τοῦ ᾿]ησοῦ ἄξει, 
praeeuntibus alds locis, quae docent, mortuos in vitam revo- 
catum iri per Christum ,: Jo. ev. 5, 28. &q. 6, 89. 44. 64. 
714, 8. 11. Corr. 4, 11: Philipp. 8, 24. — Dutiorem hano ra- 
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tionem Koppe propterea existimat, quod statim sequatur σὺ» 
αὐτῷ. Sed vb. ἀξϑδὲ ad.utrumque, et: διαὶ τοῦ ᾿Ζησοῦ οἱ 
σὺν αὐεῷ referri satis commode poterat, ut prius modum, po- 
Sterims scopum resusoitatienis innueret: sor(uos ducet Dews 
per Jesum, futuros cum:Jesu, i. q. ità ut perveniant ad con- 
sortium Chrisü, s. in eum locum, ubi Christus est (ofr. Sterre 
L ) Burgerhoudt l. l Flatt, Pelt), Jo. ev. 14,3. 17,94. 
Neo minus commoda prodit sententia, si legatur er, quod 
δὰ Deum ipsum pertineat (pro ἑαυεῷ, Luc. ev. 19, 15. Actt. 
46, 3.): mortuos Deus per Jesum secus ducet s. adducet, 
veluti comites sibi adiunget, i e. in sedes transferet beatorum, 
cfr. Hebrr. 9, 10. ubi Deus dic. πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν 
ἄγειν. Attamen, quam autea commendavimus, interpretatio 
et verbis v. 17. καὶ οὕσως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα 
maxime aecommodaía est, et consilio Pauli, eos 'Thessall., qui 
perperam existimarent, homines ante παρουσίαν Chr. mortuos 
& Christo fore seiunetos, sollicitudine tristissima liberandi. 
Quod Koppe coniecit, ἄξει h.l. dici pro dSec ἐκ νεμρῶν (σὺν 
αὐτῷ i. 4 ὡς αὐτὸν): mortuos resuscitabit pariter atque Je- 
sum suscitavit , parum commendatur rationibus philolegicis, 
quum l. Jerem. 52, 9. Exech. 16, 40. ubi ἄγειν apud LXX. 
hebraico ΓΦ respondet, omnino non sermo sit de resurre- 
ctione mortaorurm. 

Non tantum resurrecüonis, sed etlam eiusdem salutis in 
reguo divino paratae participes erunt, quicunque Christum vere 
profitentur, sive mortuos sive in vita adhuc superstites depre- 
henderit dies sollennis reditus Jesu Christi. His sancte ad- 
eeveraudis immoratur oratio Pauli. 

V. 15 — 18. Tovro γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ xv- 
gíov, ὅτε ἡμεῖς οἱ ζώντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν nag- 
ουσίαν τοῦ κυρίου ov μὴ φϑάσωμεν τοὺς χοιμηϑ év- 
τας. (v. 16.) Ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύσματι ἐν 
φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγε D:0U, χαταβήσεται 
ἀπὶ οὐρανοῦ, xai οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται 
πρῶτον. (v 17.) "ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ξῶντες oi περιλει- 
πόμενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς ἀρπαγησόμεϑα ἐν νεφέλαις 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ χυρίυυ εἰς ἀέρα" καὶ οὕτως πάντοτε 
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σὺν χυρίῳ ἐσόμεϑα. (v. 18.) “ὥστε nopaxaAdte ἀλ- 
λήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 

. Quum Apostolus felicitatem omnibus veris Christi cultori- 
bus exspectandam, v. 14. iam innuisset consortio Christi com- 
memorando (σὺν αὐτῷ), satis commode transitum δὰ senten- 
üam versuum seqq. particula ydo munire poterat v. 15. το ὕ-- 
eo γὰρ ὑμῖν οἷο. Ad vbb. postrema v. 14. quae conditio- 
nem beatam bominum, qui ad consortium Christi perventuri 
essent, innuerant σὺν αὐκῷ manifesto respicit vocula »do: 
hoc enim vobis dico etc. Nuntiaverat Christus, fore ut, qui- 
cunque ipsum vere professi fuerint (2xAsxzol), tempore con- 
stituto congregentur ad salutem regmi. divini impetrandam, 
Matth. 94, 81. sg. Marc. 18, 37. De praerogativa quadam 
eorum, qui δὰ reditum usque Servatoris in vita terrestri ver- 
eaturi sint, neque locis Jaudd. neo aliis salutem futuram prae- 
dicantibus sermo est. Huius ipsius Jesu Chrisü institutionis 
raüone babita (quod dudum Pelagius observavit) Apostolus 
verissime adfirmare potuit, se haeo nunüare 'Thessalonicensi- 
bus ἐν λόγῳ xvolov, instructum Domini sermone s. do- 
ctrina, vel: secundum sermonem Domini (cfr. 15 Esther 
4, 12. 1. Regg. 20, 96. ἐν μέτρῳ Ephess. 4, 16. ἐν ϑελή ματι 
ϑεοῦ Bomm. 2, 10.). Nisi malueris vel de effato Christi per 
traditionem propagato, neo in evangeliis memoriae prodito, vel, 
cum Chrysostomo et Theodoreto, de revelatione singu- 
lari cogitare, quae Apostolum huius rei certiorem reddiderit, 
eique, ut idem aliis patefaceret, mandaverit De verbis ἡ μεῖς 
oí ξῶνεες οἱ περελεεπόμϑνοι etc. exploratum habemus, 
noluisse Paulum exspectationem certam profieri, fore ut et 
ipse et celeri omnes Christiani (um Lemporis eicenies super- 
stites manerent, donec Dominus rediisset. Etsi enim Paulus 
παρουσίαν Chrisli maluerit propius instantem cogitare, quam 
mulüs demum saeculis post eventuram, probe jamen intellexit, 
temporis rationes accuratius non posse invesügari, adeoque re- 
fatavit eos, qui illam prozime instantem exspectabant et cu- 
pidius appetebant, 1. Thessall. 6, 1. 9. sq. 11. Thess. 2, 1. sqq. 
Quomodo tandem de omnibus una cum ipso tum viventibus 
Chrisüanis, in quibus haud dubie etiam fuerunt aetate prove- 
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etiores, certo exspecíare potuit, fore ut ipsos adhuc in terra 
versantes deprehenderet dies Domini? Ne hoc quidem Paulus 
exploratum habebat, se ipsum veniente Domino superstitem fore, 
Jl. Corr. 4, 14. xoi ἡμᾶς διὰ ᾿]ησοῦ ἐγερεῖ, 5,1. ἐὰν 
3 ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυϑῆ, 1. Corr. 6, 
14. καὶ ἡμᾶς (secundum lectionem probatiorem) ἐξεγερεῖ, 
Phiipp. 1, 20. sq. 2, 11. 11. Timoth. 4, 6. 5qq., quanquam 
Jubenter, quamdiu nondum aetate erai provectior, in cogita- 
tione reditus Christi forsitan ipso adhuc in terris vivente 
eventuri animum deflgebat, vd. prolegg. 8. 6. Immo notio 
universa ἡμεῖς οἱ ξῶντες his limitibus circumscribitur: oí 
περιλειπόμενοι ec.: di nostrum (Chrisi culorum) nuno 
viventium , qui superstites manserint usque ad. reditum Do- 
mini. περιλείπεσϑαι in N. F. praeter v. 17. huius cap. 
non recurrit, cfr. Herodian. 9, 1. 16. 3, 3. 20. Participium 
praes. hb. Ll sic intelligendum: ji nostrum, qui in eo fuerint, ut 
superstites maneant, ut porro vivant usque eic.  '"Traditionem 
quippe philologicam de praesenti simpliciter pro futuro posito 
recte, opinor, impugnavi Winer Grammatik eic. ed. ΠῚ. 
p. 289. sq. Attamen de ambitu verbh. ἡ μεῖς οἱ ξῶντες 
diversimode disputatur. Plerique concedunt, Apostolum haeo 
de parte quadam hominum suae aelalis enunliasse , sed plu- 
res horum interpretum dubitant, am Paulus semet ipsum δὰ il- 
los ξῶντας περιλειπομένους referri voluerit (quod inter vett. 
Chrysostomus et Damascenus, recentiorum plures nega- 
verunt), nec desunt, qui verba Apostoli Aypothetice tantum 
intelligenda existiment: mortuorum in vitam revocandorum non 
minor erit felicitas, quam speramus fore, ut nobis obtingeret, 
si quidem accidere, ut nos ad reditum Christi in vita mansis- 
semus, vd. Burgerhoudt in specim. laud. p. 1623 — 161. 
Alis (Theodoreto, Theopbhyl inter recent. Bensono 
et Flattio) Apostolus omnino non de Christianis sui temporis, 
sed de poslerilate locutus esse videtur. Alii denique (vd. 
Storrii opuscc. acad. T. 1. p. 77.) sensum verborum latius 
patere volunt: quicunque vel nostrum, munc vicentium , cel 
posterorum, ad reditum usque Domini in cita lerrestri snan- 
serint. Quod illam attinet Aypotheticass verborum interpreta- 
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tionem, eausam desideramus idoneam, quare Paulus hune sin- 
gularem dicendi modum (in hae orationis serie obscuriorem, 
ambiguum certe) usurpaverit. Qui vel posteritatem Christia- 
norum illius aevi intelligunt, vel sensum Jatius patere dicunt, 
bene quidem observant, pronomina personalia personae L. et IW. 
haud raro omnes complecti, qui ad populum quendam s. s0— 
cletatem pertineant, temporum diversissunorum, Marc. 10, ὃ. 
Jo. 7, 19. 38. Actt. 7, 38., immo interdum vel maiores tan- 
tum, vel posteros eorum, quos orafor s. scriptor aequales ha- 
beat, intelligi, Jo. 6, 83. Deuteron. 30, 1.sqq. Sed alis esse 
videtur huius effati Paulini indoles, 8118 locorum Iaudatorum, 
quum Apostolus illud ἡ μεῖς (quod per se spectatum ex more 
scribendi apostolico utique homines Christo addictos siguificat) 
et ἢ. 1. et v. 17. verbis οἱ ξῶντες ot περιλ. ita accura- 
tius definierit, ut nemo facile negare possit, Paulum, τοῖς κου- 
μηϑεῖσε (v. 14.) hos opponentem, de Christianis suae aeta- 
tis adhuc cum ipso viventibus cogitasse. Nec ulla apparet hu- 
jus interpretationis difíleultas. Ipse enim Servator nunquam 
definit, quo tempore (ocius seriusve) rediturus esset, etsi non- 
nulla eius effata de παρουσίᾳ haud ita procul remota explicari 
potuerint. Cfr. commentarius meus exegetico - dogmaticus in 
eos Jesu Christi sermones, qui de reditu eius ad judicium fu- 
turo et iudicandi provincia ipsi demandata agunt, Jenae, 1820, 
p. 140. sqq. 179. sq. 188. 270. sq. 362. 413. 416. Nihil igi- 
tur impediebat Apostolum, quo minus cum plerisque Christi 
cultoribus reditum Christi rerumque omnium immutationem 
ingentem tum futuram magnopere desiderantibus statueret, fa 
cile fieri posse, ut παρουσία Domini snoz eveniat, in vita ad- 
huc superstite aliqua parte hominum tum viventium. Sic sta- 
tuisse Paulum ex c. 6. v. 4. videbimus. ^ Neque his contradi- 
cunt effata supra Jaudd. IJ. Corr. 4, 14. 5, 1. I. Corr. 6, 14. 
dummodo perpenderimus, noluisse unquam Apostolum de (em- 
pore reditus Christi sententiam certam pronuntiare, locisque 
laudd. pronomen plur. ἡ μ ἃ c, quod per se spectatum Christia- 
nos universe innuat, de maiori tantum parte positum esse, de 
iis omnibus, qui vel, priusquam Paulus haec scriberet, diem 
obüssent, vel porro morituri essent ante παρουσίαν. Nec vi- 
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deo, quo iure negemus, Paulum haec (ἡμεῖς οὗ Qó»rec) ita 
enuntiasse, ut de semet ipso pariter atque de aliis Christiano- 
run illo tempore viventium cogitaret (prolegg. 8. 6.). Qui 
negant, ἀγνακοίνωσιν illam inesse exisümant, qua orator s. 
Bcriptor ad semet ipsum, si verba sequamur, transferat, quod 
vel maxime vel unice de auditoribus lectoribusve intelligl vo- 
Bt. Attamen aliorum, quae laudaverunt, effatorum indoles haec 
est, ut ex ipsa rei natura et orationis serie, ἀνακοένωσιν 
Iesse, facile intelligatur. Roman. 9, ὅ. 19, 11. sg. 1. Corr. 10, 
8. 9. 11. Corr. ?, 1. Hebrr. 6, 1 — 3. I. Petri 4, 9. Secus ge 
habet cum oratione contexía huius l. Si Apostolus jllis forsi- 
tan περιλεεπομένοις se accensere prorsus noluisset, sic scribi 
debebat v. 16. ὅτε oi ξῶντες οἱ magi. εἷς τὴν παρουσίαν 
τοῦ x. o) μὴ φϑάσονεαι ἡμᾶς τοὺς κοιμηϑέντας; 
et v. 16. 17. καὶ ἡ μεῖς οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστησό- 
μεϑα πρῶτον, ἔπϑιτα οἱ ξῶντες οὗ etc. Ceterum, quum 
ad animos Christianorum, quibus haec scribuntur, sollicitudine 
mimia liberandos haud dubie plurimum faceret, ut de sorte et 
ipsis, et cognatis, amicis, religionis sociis vita iam defunctis 
imstante edocerentur, vel hac de causa Apostolus, παρουσίαν 
Chrisd fersitan soa eventuram ratus, maluit h. ]. persona 
prima adhibenda exspectationem illam τοῦ πορελείπεσθαει 
ad Christianos potissinum tum viventes (ex parte quidem) 
transferre, quam, tertia usus persona, rem universe enuntiare ; 
haud negaturus quidem, inter homines quoque nondum natos, 
in vitam terrestrem posthac prodituros, fore, qui ad πάρουν 
vía» usque Domini superstites maneant. De his igitur adfir- 
mat: οὐ μὴ φϑάσωμεν τοὺς κοιμηϑέντας: nullo 
$20do, neguaguom (sic enim οὐ μὴ emphatice usurpatur, vd. 
Winer Grammatik etc. ed. III. p. 428.) antevertemus (de 
φϑάνειν vd. ad c. 2. v. 16) mortuos, it& ut citius, quam illi, 
ad Christum perveniamus (v. 17.) et aliquam felicitatis ex 
cousortio Christi oriundae praerogativam habeamus. Qui cete- 
ros anteverterint veniendo ad Christun, haud dubie 'Thessalo- 
Bicensibus ilis, vel conditionem eorum, qui diem iam obiis- 
sent, deplorantibus, vel de sua morte ante παρουσίαν even- 
tura magnopere sollicitis, dignitate ln reguo divino praestituri 
| 9 * 
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ceteris omnibus videbantur. Proinde in iís, quae seqq. id ma- 
xime urgetur, omnes Christo addictos simul ad eum perven- 
turos. V. 16. (quem v. separatim tractavit F. Flatt: opus- 
cula academica , coll. F. Süskind, Tub. 1826. p. 411. sqq.) 
Ὅτι αὐτὸς ὃ κύριος etc. Christum rediturum, mortem- 
que (ἔσχατον ἔχϑρον, I.Corr. 15, 26.) prorsus debellaturum 
mortuis suscitandis omnibusque ad vitam aeternam ducendis, 
veluti principem, regnum suum armata manu occupantem, suae- 
que potestati adversarios omnes subiicientem describit oratio 
Apostoli, ipsa brevitate et simplicitate ad sublimitatem compo- 
sita. JDescensurus quippe coelitus dicitar ἐν κελεύσματι, 
cum (proprie: instructus, vd. ad c. 1. v. 5.) clamore excita- 
torio, i. e. eiusmodi voce longe lateque personante, quae apud 
veit. in usu fuit, ubi smilies, ut convenirent, castra deiicerent, 
collectis omnibus iter susciperent, ad pugnam properarent, per 
ducem excitabantur, vel se ipsi mutuo excitabant, Thucyd. 2, 
92. Dionys. Halic. antiqq. t. 11. p.88., quanquam x2. [ἅπαξ 
λεγόμενον in N. F.) etiam de aliis eiusmodi vocibus exhorta- 
toriis usurpatum est, v. c. de incitatione nautarum δὰ rem 
suam strenue agendam, Lucian. Tyr. c. 19. Quum signa in 
exercitu et voce humana et sonitu tubae ederentur, illud xe- 
λεύσματι amplius explicatur vbb. ἐν φων ἢ ete. Ex usu lo- 
quendi Judaeorum seriorum, qui tempore exilium insequuto ge- 
niorum coelestium ordines varios et classes distinguebant, an- 
geli his singulis ordinibus praefecti ἀρχώγγελοι appella- 
bantur, hebr. ^i. Mula de iis habent vaticinia Danielis 
t. €. 9, 91. 10, 5. 13. 21. 12, 1. ubi Michaeli potissimum 
(Apocal. 19, V. sq9g.) , angelo tutelari gentis Judaicae, cum 
geniis tutelaribus aliarum gentium dimicanti, dignitas eximia 
vindicatur. Cfr. Judae ep. v. 9. liber Henochi p. 187.  An- 
geli, qui in ipsis sermonibus Christi, Matth. 13, 441. 16, 37. 
. 24, 30. sq. 95, 81. Marc. 8, 88. 13, 26. sj. Luc. 9, 26., Mes- 
siam sollenniter redeuntem comitaturi dicuntur, ut iudici sum- 
mo inserviant, in hoc sermone Paulino turmis militum compa- 
rantur; ἀρχάγγελος duci summo totius exercitus (neque enim 
usui loquendi, nec indoli et naturae huius descriptionis accom- 
modata est eorum interpretatio, qui vel Jesum Christum ange- 
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lorum dominum, vel πνεῦμα ἅγιον sub dorayy. intelligi vo» 
luerunt); Christus ipse regi triumphanti, imperium suum sibi 
prorsus vindicanti, cuius adventum sollennem dux militum, &o- 
χάγγελος, et coce sua et (uba exercitum cohortante  nuntiet, 
nisi malueris φωνὴ ἀρχαγγ. et σάλπιγγε 9:00 δὰ tnum idem- 
que signum referre, b. s. cum voce exhortatoria mortuos prod- 
ire iubente, quam princeps geniorum coelestium per tubam 
Dei editurus est, praeeuntibus locis Matth. 94, 31. 1. Corr. 15, 
62. Ad perficiendam hanc maiestatis, qua Christus olim red- 
$turus sit, descriptionem, et institutis et formulis Judaeorum 
convenientem, uüiqne pertinebat, ut tuba (σ ά λ πε γ ξ) comme- 
moraretur. Etenim, quum tuba sonans apud Judaeos ad po- 
pulum convocandum et decreta promulganda adhiberi soleret; 
Levit. 26, 9. Numerr. 10, 2. 31, 6., unde etiam iu scriptis 
prophetarum tubae mentio facta, ubi de hominibus multis hic 
ilic dissipatis colligendis sermo est, Jes. 97, 18. Jerem. 4, 
6.6, 1. Joéi. 2, 1., facile patet, quare oratio anthropopathica 
ad ipsum Deum, per symbola apparentem, leges promulgantem, 
res magnas inter Judaeos perflcientem, usum tubae traustulerit, 
Exod. 19, 16. Ps. 4?, 5. Zachar. 9, 14., itemque ad Christum 
mandata promulgantem, Apoc. 1, 10., geniosque coelestes, Dei 
ministros et praecones, Apoc. 8, 2. 6. 13. 9, 14. "Tuba ingenti 
et graviter sonante instructum Deum olim mortuos suscitatu- 
rum esse Judaei seriores docebant, cfr. Eisenmenger en(- 
decktes Judenthum 'T. 11. p. 929. Proinde h. 1. Messias sol- 
lenniter rediturus dic. cum /uba Dei, i. e. quae Dei est, s. 
Deo iubente sonabit. Haec enim interpretatio locis ex V. T. 
supra laudatis accommodata , simplicitate, opinor, praestat sen- 
tentiae eorum (Wolfii, Bensoni, Baumgartenii, Bol- 
teni), qui tubam propterea divinam praedicari existimant, quod 
grariter , longe lateque personatura sit, i. q. σάλπιγγα φω- 
γῆς μεγάλης Matth. 94, 31. Nec prorsus huo pertinent, quae 
interprr. laudati de eiusmodi effatis monuerunt (vd. Storr ob- 
serec. ad anal. et syntacin hebr. p. 958. sq.) , ubi vel geni- 
üvus nominis t^55N s. mi subiectum excipiens hano rem 
tanquam Deo gratam, acceptam describit, vel formula: coram 
Deo (i.q. iudice Deo) praedicato subiecti addita gradum prae- 
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dicati innuit singularem, | Cfr. Winer Grammatik eto. ed. YII 
p. 208. Ceterum sermo ipsius Servatoris Jo. 5, 26. 28. bre- 
vius docet, fore ut mortui omnes percipiant vocem Christi, il- 
los suscitantis. Quando igitur Christus hac ratione descende- 
rit, oí νεχροὶ à» Χρισεῷ etc. Quod vulgo hic legitur 
ἀναστήσονταε πρῶτον, auctoritate critica praevalet lectioni 
in nonnullis codd. itemque in verss. latinis οἱ apud Theophyl 
Theodor. Ambros. expressae πρῶτοι (h. s. qui mortui sunt 
Christo addicti, resurgent primi), quam insuper orationi con- 
textae minus aptam apparere confestim videbimus. Fuerunt 
omnino interpretes (inter vett. Theodor. Theophyl. Oecum. 
quanquam Oecum. lectionem vulg. πρῶεον habet), qui ex hoc 
Joco, collato 1. Corr. 15, 23. sg. doctrinam eruerent de duplici 
snortuorum resurrectione, altera (priori) Christianorum, al- 
tera vel paulo post vel longe serius futura hominum omnium. 
Etsi vero nibil impediat, quo minus vbb. νεκροὶ ἐν Xp. 
propius coniungantur (suppl ὄνεδς) : mortui, qui sunt (s. fue- 
runt) Christo addicti, i. ᾳ. κοιμηϑέντες ἐν Χρισεῷ 1. Corr. 
16,18. oi τοῦ Χρισεοῦ ib. v. 38., oculos tamen incurrit, his 
γεχροῖς v. 17. minime ceteros opponi mortuos, Christo non 
saddicios, sed ξῶντας περιλειπομένους, resuscitatione haud 
indigentes, sed mutationem quandam subituros (1. Corr. 16,62.). 
Quodsi verba: καὶ οἱ νεκροὶ etc. resurrectionem, quam di- 
cunt, priorem describere existimemus, nemo facile dixerit, quare 
Paulus silentio omiserit posteriorem. "Versus quippe 17. de re 
prorsus alia agit. [Quod effatum attinet I. Corr. 15, 24. εἶτα 
τὸ τέλος minime resurrectionem secundam ceterorum omnium, 
s. resurrectionis flnem indicat, sed i. q. cv»raAeía τοῦ αἰῶ- 
»oc.] Consilium Apostoli homines Christiahos de morte Chri- 
Süsnorum consolendi (quod verissime vidit Koppe ad h. Ll) 
minime hoc efflagitabat, ut de hominibus omnibus una cum 
lis, qui Christo addicti essent, resuscitandis exponeretur. Pro 
mortuis omnibus in vitam revocandis, parte pro toto posita, 
cultores Christi resuscitandi commemorari poterant, quum Pau- 
lus ἢ. 1. de eia beata potissimum cogitaret, resurrectionem in 
regno divino sequutur&á, quae in libris N. F. ubique ad homi- 
nes refertur Christo addictos. [Similiter 1. Corr. 15, 93. oi 
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τοῦ Χριστοῦ potius dicitur, quam οἵ ἄνϑρωποι, propterea 
quod de Christo, antesignano mortuorum, principe omnium re- 
suscitandorum antea sermo fuerat.] Accedit, quod vbb. v. 16. 
etiam hano admittunt interpretationem, ut à» X. cum d»«- 
σεήσονταε propius cohaereat: mortui primum resurgent per 
Christum , i. q. διὰ Χρισεοῦ 11. Corr. 4, 14. vd. Winer 
Grammatik eic. ed. XIL p. 332. Sic malim propter v. 14. 105. 
ubi Paulus simpliciter et universe κοεμηϑέντας commemorave- 
rat. Biesurgent mortui πρῶτον i. e. antequam et hi, et ce- 
leri, tum temporis viventes, ad consortium Christi in sedibus 
beatorum perveuiant. Ktenim (v. 17.) ἔπεετα ἡ μεῖς etc.: 
(usn d$ nostrum , nunc. viventium, qui superstites snanserint, 
wna cum illis, resuscitatis, nubibus vecti obviam Domino in 
aerem rapientur. Quod ἐν νεφέλαες perventuri dicuntur 
ad consortium Christi, prorsus accommodatum est cogitationi 
domicilii coelestis super nubibus in infinitum extensi, iisque lo- 
cis, ubi de Deo sermo est hominibus maiestatem suam patefa- 
eiente, nubibus veluti quadrigis triumphalibus vecto, Ps. 104, 
98. al, itemque de Messia nubibus cincto Daniel. ?, 13. et su- 
per nubibus olim redituro Matth. 24, 30. Actt. 9, 1.11. ἘΠῚ 
velocitatem summam, qua Christo addicti ex hac terrena sede 
in sublimiorem abducendi sint, et vim insignem (omnipoten- 
tian divinam), quae bac in re conspicua sit futura, verbum 
bene lectum ἀρπα γησόμεϑ'α exprimit, Actt.8,39. II.Corr. 
23, 4. Scopus profectionis formula duplici enuntiatur, quae 
utraque ex eodem vb. agzay. peudet, a) eic ἀπάντησεν 
toU κυρίου, obviam Domino, ad colligendos et recipiendos 
cultores suos coelitus venienti, hebr. nxw*p5, Matth. 26, 1. 6. 
al. Polyb. 6, 36. 8. LXX. Jerem. 41,6. (Quod in nonnullis, 
lisque bonis codd. in verss. vulg. οἱ {816 et apud patres quos- 
dam exprimitur: εἰς &zév»r. τῷ Χρεστῷ, defendi omnino 
possit eiusdem constructionis exemplo Actt. 28, 15.) 5) εἰς 
ἀέρα, quae verba quo sensu h. l adiiciantur, diversimode 
disputatur. Demonstrari utique non potest, à 7o simpliciter 
usurpatum esse pro οὐρανὸς. Nec usus loquendi permittit, 
ui εἰς ἀέρα cum nonnullis vertatur: per aérem. — Videtur Apo- 
stolus, sermonis genere populari ideoque minus defluito usus, 
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omnino regiones sublimiores, a lerra prorsus remotas, nubi- 
bus superiores intellexisse, cfr. Ephess. 9, 9. Joseph. antiqq. 
Judd. 1. 8. c. 4. 8. 2., ita ut veluti ob oculos sisteret transitum 
ex terra in mundum superiorem successione certa fatarum, pri- 
mum quidem venturos in regionem nubium, deinde εἰς ἀέρα, 
denique in ipsam sedem beatorum (καὶ οὕτω πάντοτε etc.). 
Ceterum corpora eorum, qui tempore reditus Christi supersti- 
tes sint futuri, subito immutatum iri, quo apta reddantur vitae 
in coelis agendae, idem Apostolus asseruit 1. Corr. 15, 60 — 589. 
Cfr. effatà apud Wettsten. ad 1. Corr. 1. i. allata, quae 
docent, aliquam oerte partem doctorum Rabbinn. similiter sta- 
tuisse, non omnes homines morituros. Quanta tum futura si 
omnium salus aeterna, breviter describit Apostolus commemo- 
r&nda re praestantissima, qua fons perennis felicitatis verae 
continetur, consortüo Christi perpetuo: x«i οϑὕεω eic: hao 
ratione (s. his ita perfectis) continget nobis, in perpetuum 
consortibus esse Domini, dignitatis et felicitatis Christi, Jo. 24, 
9. 9, 17, 24, Romm. 8, 17. Coloss. ὃ, ὃ. 4. II. Timoth. 2,12. 
Haec solatia egregia Paulus sedulo perpendere iubet Thessa- 
lonicenses v, 18. ὥστε παρακαλεῖτε eto.: itaque his sen- 
tentiis (s. placitis sermone enuntiatis , cfr. Matth, 7 , 24. 26. 
1. Tim. 4,6. al,) cos mutuo consolemini. Praepos. ἐν dativo 
τοῖς λόγοις praefigitur, ubi dativus simpliciter positus suf- 
flecere poterat, ex more scriptorum N. F. formulam ἐν zi»: 
de re usurpandi, cuius ope aliquid fiat, quanquam interdum 
etiam apud profanos talia obveniunt, v. c. apud Herod. τέρ- 
zu» wA ἐν λόγοις, S. ἐν ἔπεσιν αἰνεῖν, vd. Raphelius 
In observatt. Herodd. p. 564. 

Restat, ut universe paucis dicamus de indole huius de- 
scriptionis Christ redituri recte aestumanda. Sensu mere tro- 
pleco s, symbolico Apostolum ipsum intelligi voluisse, quaecun- 
que de παρουσίᾳ Domini et h. l. et alibi dixerit, eumque hao 
mente Christum veluti modo spectabili rediturum descripsisse; 
ut formulis Christoelogiae Judaeorum (vd. Bertholdt christo- 
logia Judd. p. 84. sgg.) &ccommodatis, sensu proprio haud 
intelligendis, doctrinam de vita nov& eademque meliori omnibus 
Christo addictis olim per Christum Deo volente futura enun- 
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tiaret, haud facilius demonstraveris, quam, symbolo tantum vi-. 
tae futurae et immortalitatis apud Paulum inserviisse formulas 
mortuorum resurrectionem praedicantes, G) Quanquam Paulus 
probe noverat, spem reditus Christi sensu proprio mox futuri 
inter Christianos 'Thessall. in eiusmodi exspectationem morae im- 
patientem abiisse, quae animos vario modo perturbaret, nün- 
quam tamen vel impatieptiae vel sollicitadini illorum aliam pror- 
sus de παρουσίᾳ Domini recte aestumanda persuasionem op- 
posuit (non docuit, actum quendam s. efficientiam mere intísi- 
bilem Servatoris intelligi, culus experimentum et hoc tempore 
faciant, quotquot Christum recte venerentur, et olim, post vi- 
tam terrestrem, sint facturi), sed in epistola posteriori in eo 
tantam elaboravit, ut '"Thessalonicenses cavere sibi juberet, ne 
curiosius in diem reditus Christi inquirerent, nec παρουσίαν 
procime iam instare, priusquam Antichristus apparuisset, per- 
peram orederent. 5) lXpsius Jesu Christi sermones Matth. 16, 
97. 34, 80. 25, 31. 36, 64. Marc. 18, 26. 14,62. Luc. ?1, 
27. satis perspicue docuerant, eum aliquando coelitus ventu- 
rum esse, ia& ut omnibus appareat. Vd. quae de his locis 
disserui in comment. exegetico-dogm. in eos Jesu Chr. sermo- 
nes, qui de reditu elus ad iudiolum futuro et judicandi provin- 
cia ipsi demandata agunt, Jenae, 1820. Quae hac de re ip- 
mius Christi fuerit persuasio, dissentiunt quidem "Theologi, exi- 
stimantibus quippe haud paucis, successum prosperrimum, quem 
doctrina et ecclesia Christi in his terris habitura esset, eiusque 
victoriam tandem de adversariis omnibus reportandam, salutem- 
que aeternam in regno divino futuram & Servatore, propter il- 
lius saeeuli indolem, ejusmodi symbolis enuntiatam esse, quae 
reditum quendam Messiae cisibilem, maiestate insignem depin- 
gerent. (Cfr. Usteri En(wiokelung des Pawulinischen Lehr- 
begriffes ed. HI. p. 198. Baumgarten - Crusius Grund- 
wüge der biblischen Theologie p. 441. sgq. Quam controver- 
siam, suo loco separatim vel in explicandis evangelis vel in 
Theologia biblica tractandam , ἢ. L dirimere nolumus. Sed 
fidem "Theologi recte concedunt, Servatorem, etsi hae in re 
accommodatione usus fuerit, neo dubitaverit, Christianos serio- 
ris aevi sensim sensimque, quae sysmbolis tribuenda essent, in- 


189 Epist. L ad Thessall. C. IV. V. 15— 18. 


tellecturos, eiusmodi tamen formulis rem delineasse, quae Chri- 
Slianos iilius cer(e saeculi ad παρουσίαν visibilem tempore ne- 
mini- cognito exspectandam converterent, Proinde etiam Pau- 
lus in παρουσίᾳ Domini praedicanda de actu mere inosióil 
cogitari voluisse parum probabiliter existümetur. c) Substant. 
παρουσία, cujus sollennis est usus de illo Domini reditu (vd. 
loca ad ο. 3. v. 19. Jaud.), aliis locis, ubi de Christo non sermo 
est, ubique hominis cuiusdam adventum s. praesentam sensu 
proprio indicat, I. Corr. 16, 17. 11. Corr. ?, 6. ?. 10, 10. 
Philipp. 1, 86. 2, 18.  Itenique, quod I. Tóm. 6, 14. 1I. Tim. 
4, 1. 8, nd Titum 9, 18. pro παραυσία leg. ἐπεφάνεεα 
epparitionem , quae in oculos cadat, intelligi docet. Facilius 
tionntulla eorum, quae Apostolus de hoo adventu visibili elocu- 
tus est, ex ipsius menie tropice diota existimentur, exornationi 
tribuenda. Attamen, quibusnam terminis haeo sententia cir- 
ceumsoribenda sit, vix putaverim tam accurate constitui posse, 
ut dubitationibus nullis locus relinquatur. Quod Paulus genios 
coelestes comites Chrisü redeuntis exhibet 11. TAess. 4, 7. 
(praeeuntibus effais Chrisü Matth. 18, 41. 16, 9?. 24, 91.26, 
31. al.) praesertin archangelum Jf. Tess. 4, 16. ad solam 
exornstionem referri posse non facile existimaverit, quicunque 
meminerit, angelis, providentiae divinae ministris, omnino in 
libris N. F. sensu proprio efficientiam insignem tribui, in iis 
potissimum rebus, quae &ad'salutem hominum et decreta divina 
per Christum exsequenda pertineant. "Tropieum genus dicendi 
magis redolet voc. κέλευσμα, quippe quod (ut supra vidi- 
mus) eomperationem Christi redeuntis cum principe triumphum 
agente innuit. Quod commemorationem cac Amsyoc attinet, 
certum dicerem, nihil inesse, nisi imaginem mandati Dei po- 
tentissimi,. si usus tubae h. 1. ipsi Deo émenediate tribueretur. 
Attamen σάλπεγξ ϑεοῦ. ποὶὶβ commode (cfr. supra obs.) 
explicatur: tuba, quae Deo iubente sonabit  Similiterque 
1. Corr. 15, &2. non dicitur: ϑεὸς σαλπίσει, immo simpliciter: 
σαλπίσει, vel impersonaliter adhibitum (i. q. tubae sonus ede- 
tur), vel ita, ut suppleatur σάλπιγξ. Noluisse Apostolum tu- 
bam sonantem ad meram referri exornationem, cum Boehmio 
(de spe Messiana apostolica, Hal. 1826. p. 37. sq.) ex eo 
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colligi possit, quod idem Apost. I. Corr. 15, 69. quum dixis- 
set ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλαεγγε denno addiderit σαλπέσεε yao, quo 
animos lectorum hanc ad rem praecipue redderet attentos. 
Utrum vero tubam proprie dictam intellexerit, an universe. tan- 
tum sonkum quendam admodum gravem longe lateque perso- 
nantem, illo tempore, Deo volente exoriturum putaverit, minus 
exploratum habemus. Quocunque tandem modo de bis singu- 
lis iudicaverbmus, sententiam práimariam, quam Paulus tenue- 
rt, cum Flatiio et Peltio hano esse statuimus: Christus ali- 
quando palam redibit, modo gollenni, summam ipsius maiesta- 
tem omnibus patefaciente.  Eandemque sententiam primariam 
effata ipsius Servatoris supra laudd. in evangeliis synopticis 
exprimunt. Nec ratio humana habet, quod cogitationi eius- 
modi temporis, quo summa Jesu Christi ad coelos translati di- 
gnitas terricolis omnibus exírinsecus manifestetur (quacunque 
tandem ratione fiat) recte opponat. fed haec accuratius exa- 
minanda in scholis dogmaticis. 


Caput V. 


Quanquam Paulus sub finem Cap. IV. reditum Christi sol- 
leunem tanquam eventum, ut ipei tum videbatur, Aoud ila 
procul remoluss quntiaverat, parum famen probandam existi- 
mavit curiositatem eorum, qui, quo tempore Christus esset ven- 
turus, vel impatienter, vel anxie inquirerent. itaque lectores 
Suos porro iubet in eo acquiescere, quod probe teneant, παρ-- 
ουσέαν Domini aliquando, tempore. incognito , subito esse fu- 
turam, docetque, eos non habere, quod hano παρουσίαν ino- 
pinetam metuant, si modo quovis tempore animum servaverint 
adventui judicis bene praeparatum. | 

V. 1. 2. 9. Περὶ δὲ vov χρόνων xol τῶν καιρῶν, 

ἀδελφοί. oU χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι" (v. 8.) av- 
τοὶ γὰρ ἀχριβῶς οἴδατε, ὅτε ἡ ἡμέρα κυρίου) ὡς κλέ- 
ang ἐν νυχτί, οὕτως ἔρχεται. (τ. 8.) Ὅταν λέγωσιν" 
εἰρήνη xat ἀσφάλεια * TOTE αἰφνίδιος αὑτοῖς ἐφίσταται 
ὄλεϑρος , ὥσπερ ἡ ὠδὲν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, , xai oU 
μὴ ἐχφύγωσιν. 
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V. 1. Etsi substantiva χρόνος et καερὸς in more lo- 
quendi vulgato tanquam synonyma obveniant v. c. χρόψος τοῦ 
εἰκεῖν uc. 1, 52. καιρὸς τῆς ἀναλύσεως II. Tán. 4, 6. zov 
πάντα χρόνον ÁAcit. 20, 48. ἐν πανεὶ καιρῷ Luc. 31, 36.; 
proprie tamen ita differre verissime observavit Tittmann de 
synonymis in N. T. 1. 1. p. 40. sqq. ut χρόνος notionem ha- 
beat temporis indefinii, nec per se posiüum sed aliis vocibus 
coniunctum ad tempus certum transferatur, καερὸς vero sit 
tempus s. temporis punctum opportunum ad aliquid agendum. 
Unde, si dicitur meo) τῶν χρόνων xal τῶν καιρῶν 
(cfr. Aott. 1, 7. LXX. Eccles. 3, 1. Daniel. 9, 21.7? , 12.), 
prius accuratius definitur posteriori: quod vero attinet tesnpus, 
quo Christus rediturus est, momentum quidem lemporis accu- 
vralius constituendum, s. quod attinei. (empus e£ tempestatem. 
Pluralis et singul, utriusque substant. promiscue ponuntur. De 
form. οὔ χρείαν ἔχετα eic. vd. 4, 9. Non erat, quod Chri- 
stiani Thessall nunc demum docerentur, adventum Domini, 
tempore nemini cognito ( Matth. 84, 86. Marc. 13, 33. Actt. 1, 
7.), improviso esse futurum. Jn mentem tantum 118 revocanda 
putavit Apostolus, figura quidem praeteritionis usus, et gravi- 
ter commendandsa, quae hae de re ex ore ipsius Apostoli alio- 
rumve evangelii doctorum accepissent V. 3. Αὐτοὶ γὰρ 
etc, Iterum emphatice dic. αὐτοὶ, ut 4, 9.: vos ipsi, pro ve- 
Stra rerum Chrisüanarum cognitione, etsi hac de re litleris 
meis non admoneamini, aecurate ἂἀ κρεβῶς (Matth. 3, 8. 
Luc. 1, ὃ. Actt. 18,25.) i. e. ex diligent institutione acceptum, 
ideoque (quod inde seq.) certo compertum habetis etc. Quae 
h. L appellatur £go xvolov, dies sollennis Domini, praee- 
unte nexu huius loci cum verss. postremis C. IV., neque, quod, 
Schoettgen. in horis hebrr. et talmudd. p. 880. Hammon- 
dusque ad h. 1. voluerunt, de tempore eversionis Hierosoly- 
marum, neque cum Lyrano aliisve de dio fatali hominum 
singulorum, aut cum TheophyL et Oecum. de utraque re 
simul intelligi potest, de συνεελείᾳ τοῦ αἰῶνος, fine rerum 
terrestrium olim futuro tempore reditus Domini pariter atque 
de exitu vitse singulorum. [Facilius Chrysostomo adsen- 
tiri liceat, quae Apostolus h. l. de animo sdventul Chrisü bene 
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praeparando praeceperit, íransferri eiiam posse ad. cogitatio- 
nem diei fatalis cuiusque nostrum, quippe cuius praesagia certa 
non habeamus.] Immo, quod inter vett. Theodor. verissime 
intellexit, recentiorum plerique concedunt, ipse tantum dies 
reditus. Christi sollennis indicatur. 1. Corr. 1,8. 5, ὅ. II. Corr. 
1, 14. Philipp. 1,6. 10. 2, 16. YI. Thess. 2, 9. II. Petri ὃ, 10. 
Exprimitur phrasis το Ὁ de tempore usurpata, quo Deus 
potentiam suam, benignitatem, maxime iustitiam singulari modo 
ait patefacturus, Jodi f, 15. Malach. 8, 17. Exech. 19, δ. Jes. 
92,12. Hic dies renit, ἔρχεται (si sensum spectaveris 1. q. 
ἐλεύσεται, quum de re certo eventura iam decreta agatur) 
ὡς κλέπτης ἐν νυκτί, Si quid parum decori huie com- 
parationi inesse videatur, perpendamus necesse est, minime 
personam Christi redituri cum fure adventante, sed rem ὑρ- 
sm, παρουσίαν eius futuram, cum furis adventu conferri, 
praeeunte exemplo ipsius doctoris divini, 1.8 ut haec locutio 
troplcs, quae tum: temporis in proverbialem abiisse videtur, 
sententiam duplicem contineat, a) tempore prorsus incognito; 
ideoque inopinato appariturum esse, b) metuendum fore om- 
nibus, qui animum haud praeparacerint/ adventui | iudicis, 
patrisfamilias instar domum suam contra furem irrupturum 
parum sedulo munientis. Utrumque enim inesse et alia docent 
effata, Mat(h. 24, 43. sq. (coll. Luc. 18, 39. sg.) ubi Serva- 
tor, sectatores suos ad vigilantiam cohortaturus, hoo sermone 
parabolieo utitur: "Os. εἰ Z0u ὃ οἴκοδεσπύτης ποίᾳ φυλακῇ 
ὃ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ὧν, καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διο- 
ρυγῆναι τὴν οἰκίαν αὑτοῦ, additque: διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς 
γένεσθε ἕτοιμοι, ὅτε sj ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, ὃ δεὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεταε, cfr. Apocal. 8, ὃ. 16, 1δ. II. Petri 
9, 10., et, quae deinceps apud nostrum v. 3 —8. praecipiun- 
tur. Singulari quippe studio convertit Paulus lectorum animos 
ad Chris(um, (lanquam vindicem scelerum iustissimum ac po- 
tentissimusn , inopinato rediturum. V. 3. Ὅταν λέγωσεν 
eic. "Vulgo post ὅταν additur ydo, codicum quorundam, 
verss. patrumque auctoritate textu remotum in editt. Griesb, 
et Knappli. Haud contemnenda lectio δὲ in codd. paucis, 
verss..Copt. et Syr. philoxeniana, apud Chrysost. et Theo- 
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dor. pro ydo expressas, in hac orationis serie sio intelligen- 
da: (vos quidem probe tenetis, diem Domini certo et inopi- 
nato esse venturum), quando autem ii, qui hoo omnino cu- 
rare non videnlur , securitatem summam rerum suarum exter- 
marum gloriati fuerint, quando impietas magna longe lateque 
exstiterit II. Thess. 9, 9., lidem subito veritatem promissi Ser- 
 vatoris, παρουσίαν ipsam, experientur. Qui nexus voculae 
δὲ cum vss. praecedd. si parum recte ἃ librariis intellectus 
fuerat, accidere facile potuit, ut ab aliis simpliciter omittere- 
tur, ab aliis scriberetur ydo ex initio v. 3. — Loquentes indu- 
euntur homines, veritatem divinam contemnentes, vitiis indul- 
gentes, prorsus securi poenae instantis, de iudice apparituro 
minime cogitantes: εἰρήνη καὶ ἀσφάλεεα (ἔστε): pace, 

tranquillitate rerum externarum, et securitate & periculo et Βο-- 
gibus gaudemus. Quo sensu ἀσφάλεεα (nit33) saepius dici 
neminem fugit LXX.  Levil. 26, 6. Deuter. 12, 10. IJ. Mac- 
cabb. 4, 31. Xenoph. memor. ὃ, 12. 7. al.  Gloriatio similis 
apud JExech. 13, 10. — Ad sententiam illustrandam cfr. Matth. 
94,98. sqq. Luc. 17, 96. sqq. — Attamen his securitatem iac- 
tantibus pernicies (0 4e 0c, Plato republ. 1. 4. c. 10. ed. 
Ast. 11. Thess. 1, 9. 1. Corr. 6, 6.) , poena divina, eademque 
αἰφνίδεος, repentina (Luc..21, 34. Sapient. 17, 15. He- 
yodian. 1, 6. 8.) aderit. improviso. — Adventus inopinati notio, 
praedicato αἰφνέδεος iam adnexa, gravitatis causa separa- 
tim exprimitur αὐτοῖς ἐφίσταται, verbo sollenni de rebus 
hominibusve celeriter adventantibus, praeter omnem opinionem 
s. ciius, quam quis existümaverlt adstantübus. —Significalio 
quippe adoriendi , quamvis in hunc locum bene transferri pos- 
git, quum de pernicie agat futura, an omnino verbo ἐφέσεα- 
μας per se spectato recte vindicetur, propterea dubitaverim, 
quod plura exempla docent, in utramque partem adhiberi, sive 
quis animo hosll apparuerit, v. c. Actt. 6, 12. 17, 6. sive 
eonsilio bono, Luc. 3, 9. 24, 4. al. Comyparsatur denique haec 
repentina pernicies cum portus dolore mulierem gracidam (ἐν 
γαστρὶ ἔχειν i. q. uterum ferre, Matth. 1, 18. 38. Hero- 
dot. ὃ, 32. al.) corripiente, sive cum actu porturiendi dolo- 
res adferente. Utroque enim sensu apud profanos dicitur 
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dólc, v. c. Ael. V. H. 12, 14. Homeri Il. l. 11, ο. 971. 
euius loeo graecitas deterior formam ὦ δὲν posuit, Matth. 34, 
8. Marc. 18, 9. ubi tropice de vexationibus et aerumnis. 
Quam parturien&s similitudinem pluribus locis V. 'T. obvimm, 
ubi de dolore, pavore, angustiis sermo est, Ps. 48, 7. Jes. 13, 
8. 31, 9. 96, 17. Jerem. 6, 34. 13, 21. 29, 93. 49, 34. 50, 43. 
Hos. 13, 183., neo profanis incognitam Homeri Il. |. 11. 9.269. 
h. 1. id potissimum innuere, perniciem illam hominibus iudicio 
Christi condemnandis íéneritabilem fore, colligere utique licet 
ex vbb. postremis: x«l o) etc.: quam perniciem nequaquam 
(vd. 4, 156.) effugient. Insuper tamen perpendamus , quam 
probe imago doloris parturiendi, qui quo temporis momento 
mulierem gravidam correpturus sit ipsa nesciat, etei haud pro- 
cul remotum .praevidentí, ad παρουσίαν Christi certo qui- 
dem sed (empore incognito eventuram accommodata fuerit. 
Cfr. Chrysost..ad h. 1. 

Quicunque vero per doctrinam evangelii recte edocti sunt, 
quomodo se habeat cum illa Domini παρουσέχ, et, quo con- 
silio Christus sit venturus, eamque persuasionem animo firmi- 
ter amplexi sunt, non hshent quod metuant diem Domini certo 
et inopinato appariturum, si modo vitam instituerint huic co- 
gnitioni accommodatam. Quam sententiam Paulus in seqq. its 
eloquitur, ut ad Thessalonicenses potissimum erigendos admo- 
nendosque transferat. 

V. 4—8. Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, ovx ἐστὲ ἐν σκότει, 

ἕνα ὑμᾶς ἡ ἡμέρα, ὡς κλέπτης, καταλάβῃ. (v. D.) 
Πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε xoi υἱοὶ ἡμέρας" 
οὐχ ἐσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ σχότους. (v. 6.) “ρα οὖν μὴ 
χκαϑεύδωμεν, ὡς [xai] οἱ λοιποί. ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
γήφωμεν. (v. 7.) Οἱ γὰρ καϑεύδοντες νυχτὸς χαϑεύ- 
δουσιν καὶ οἱ μεϑυσχόμενοι νυχτὸς μεϑύουσιν (v. 8.) 
Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας “ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσάμενοε ϑώ- 
Qaxa πίστεως καὶ ἀγάπης. xci περικεφαλαίαν, ἐλπίδα 
σωτηρίας. 

Vobiscum, inquit, aliter sese hsbebit, quam cum homini- 
bus ilis perversis (v. 9.) securitatem isctaturis. Vos enim 
in eiusmodi conditione versamini, quae animos vestros adven- 
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tui ludicis parum praeparatos esse haud patiatur.  Hano cori- 
fldentiam laetam Apostolus, qui.supra v. 2. παρουσέαν Do- 
mini subito et inopinato futuram cum adventu furis nocturni 
contulerat, sic profitetur v. 4. οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει: non 
gimiles estis hominibus tempore nocturno somno oppressis, 
quibus imparatis, dormientibus, fur superveniat, vos non ver- 
samini in eiusmodi ignorantiae errorumque caligine, quae ani- 
mum reddat perversum, terrestribus tantum inhiantem, neo de 
Judicio Dei justissimo cogitantem. | Qui formam imperativi 
ἔστε legi voluerunt, iis neque series orationis addicit, nee 
vocula οὐ x, cuius loco με scribendum fuisset, vd. Winer 
Grammatik etc. ed. YII. p. 418. s, ] Quanquam σκόεος 
etque σκοτία utriusque rei symbolo inservit, et ignorantiae, 
et viliosifatis, atque miserine hinc oriundae, Jo. 3, 19. 8, 12. 
43,35. 46. Homm. 2, 19. al. ctr. Job. 97, 19. 12, 35. (H. 
Krause comment. de usu vocabb. φῶς et σκοτία in N. T. 
inserta opusculis Muntinghii T. L); malim tamen h. 1. cum 
"Theodoreto (interpret. &yroiay), Bensono, Baumgar- 
tenio, Rosenmüllero aliisque solam tenere notionem igno- 
gantiae rerum divinarum (tanquam fontis vitae perversae, 
quam Chrysostomum sequi βίον ἀκάϑαρτον interpretan- 
tem, aliosve (v. c. Flattium) utrumque alteri coniungentes. 
Ktenim de ea vicendi ratione , quae homieibus caligine animi 
non laborantibus conveniat, v. 6. et 8. demum sermo est. In 
lis quae add. (vc ὑμᾶς etc. (sic enim auctoritate codd, 
Alex. Claremont. Sangerman. Augiens. Boerner. verss. Vulg. 
et Jf. atque Chrysost. cum Lachmanno edidimus pro or- 
dine inverso qui vulgo leg. 7j ἡμέρα ὑμᾶς) ambigi potest, 
utrun ἕνα h. 1. ἐκβατεκῶς ponatur, de eventu necessario: 
ita ut (ingenue enim fateor, V. Fritzschium in ezcursu 1. 
commentarii ad Matth. nondum mihi persuasisse hanc parti- 
€ulae interpretationem in libris N. F. nunquam sdmittendam 
esse, cfr. Jo. 9, 9. Luc. 9, 45. Marc. 9,92. ad Gal. 6, 17. 
coll v. 16. add. ex profanis praeter alios Píaton. rep. 6, 18. 
ex. ed. Ast. quae loca, πεῖ artiflciosius explicentur, intelligi 
aliter vix possunt, ofr. Tittmanni comment. erudita de «usu 
particularum in. N. T. fasc..L Lips. 1891. 4.), an hio locus 
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rectius dicatur ex genere esse eorum, ubi quod alicui sub con- 
ditione certa acciderit et δοοίδογο debuerit, cum vi quadam 
oratoria, hyperbole s, ironis, enuntiatur, tanquam si ille hoc 
egerit, ut sibi accideret, cfr. Winer Grammatik etc. ed. ΠΙ. 
p.983.: ut dies ile, furis instar, vos imparatos - deprehen- 
dere poesi. Bene lectum vb. καταλάβῃ, siquidem ii ma- 
xime dicuntur καταλαμβάνεσθαι, qui rei cuiusdam hominisve 
adventum , efficientiam , potestatem e£ inopinato eL inviti expe- 
Tiri debent, Marc. 9, 48. Jo. 18, 36. Polyb. 9, 1?., v. c. qui 
in scelere quodam deprehenduntur, Jo, 8, 3., quanquam haud 
negamus, interdum etiam, ubi de tempore adhiberetur, signi- 
ficatum adveniendi s. appropinquandi simpliciter obtinuisse. Cfr. 
lrmisch ecc. ad Herodiun. 1.1. T.L p.810. sqq. [Haud 
spernenda lectio κλέπτας, qua probata Apostolus ab illa locu- 
tone proverbiali v. 3. de ἡμέρᾳ κυρίου usurpata occasionem 
sumsisse existimandus est, homines ipsos, quos dies ille impa- 
ratos occupet, cum furibus comparandi, quippe qui tenebras 
praeferunt luci diurnae. Attamen in solis codd. Alez. et Vatic. 
et vers. Copt. legitur.] Ceterum, quam parum recte ex h. l 
eolligatur, Apostolum rem cer(o ezcploratam habuisse, hos 
Christianos '"Thessalonn. usque δὰ παρουσίαν Domini in vita 
superstes fore (vd. ad 4, 15. 17. observv.) verissime docuit 
B. Flatt opuscc. .acadd. p. 940. Quotquot enim illa mentis 
caligine laborabant, & cognitione et persuasione vera alieni, 
eos omnes recte dici poterat παρουσία Domini imparatos de- 
prehensura, sive diem iam obiissent, in vitam revocandi ante 
iudicium extremum, sive etiamnum inter terricolas versarentur. 
Jam verogipsa haec formula solennis de παρουσίᾳ Domini 
usurpata ἡμέρα κυρίου Apostolum, qui modo (enebras noctur- . 
nas tropice commemoraverat, ad notionem uriversam diei lu- 
cisque diurnae traducit, cfr. eiusdem generis transitus Romtn. 
43, 12. sq. Unde factum, ut conditionem meliorem Christia- 
norum suorum Thessall. v. 5. his vbb. praedicaret: JIc»szee 
γὰρ ὑμεῖς etc. Voculam yao, vulgo omissam, haud ne- 
cessariam quidem ad sententiam, recepimus tamen cum Gries- 
bachio, auctoritate codd. praestantiorum , verss. patrumque. 
Quemadmodum alibi υἱοί τόνος dicuntur, T: da cujusdam 
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sunt parücipes, eique propius coniuncti, v. e. Ephh. 9, 3. 
υἱοὶ ric ἀπειϑείας homines pertínaciaee dediti, Actt. ὃ, 96. 
υἱοὶ τῶν προφητῶν li, ad quos pertinent prophetarum effata, 
cfr. Luc, 10, 6. 20, 86. Hebrr. 10, 39. ex usu hebr. 13 Pro- 
verbb. 31, 56. Jes. 57, 4. (vd. Vorstius de hebraismis 
cap. 34.); ita b. 1. qui reote instituti. sunt doctrina evangelii, 
elque adsensum praebuerunt, ita ut, si modo hano cognitionem 
et persuasionem recte usurpaverint, non habeant, quod iudicem 
inopinato appariturum metuant, appellantur υἱοὶ φωτὸς xal 
ἡμέρας, homines in luce versante, luci potissimum diur- 
nae adsuefacti, quos ille etiam dies illustris, omnia vel ma- 
xime recondita hominum cogitata patefacturus et examinaturus 
(1. Corr. 4, 6.) nequeet eo modo imparatos occupare, quo lux 
subito illucescens homines, qui tenebris obvoluti mala perpe- 
traverant, peenam mullam metuentes, perterrefaciat. — Lucetn 
symbolo iuserviisse cegwitionis rectae, prsesertim rerum divi- 
narum, et conditionis animi emendatae hinc oriundae aliunde 
patet, Matth. 6, 16. Jo. 8, 19., eademque form. viol B. τέκνα 
φωτὸς hoc sensu tropico exstat Luc. 16, 8. Jo. 12, 36. 
Ephh. 5, S. Idem subst. υἱοὶ subintelligendum (cfr. Hebrr. 
10, 89. Romm. 6,65.) in membro posteriori oí x ἐσμὲν etc. 
ubi Paulus, quod membrum prius, 'Thessalonicensibus lucem 
cognitionis rectae vindicans, de iisdem simul negaverat, eos 
nocte obvolutos esse aut omnino in tenebris versari, earumque 
esse amicos, ad se transfert, omnesque veros Christianos. Age- 
dum, pergit, hanc cognitionem meliorem recte usurpemus v. 6. 
ρα οὖν etc. Ne igilur dormiamus, quemadmodum ceteri 
ἃ Christo alieni (de vbb. ὡς xai cfr. 4, 13. ex que loco for- 
- san originem duxit copula x«i, vulgo quidem h. l. obvia, at- 
famen in nonnullis codicibus, in quibus est Alexandrinus, οἱ 
verss. Syr. Peschito Arabb. Aethiop. omissa), i. q. ne vitam 
agamus inertem, cognitionem, quae nobis conügerit, rerum di- 
vinarum negligentem, malé secursm iudicii futuri. —Continuat 
P. metaphoram ab iis desumtam, quos, caligine nocturna ob- 
volutos (cui somnus conveniat), sewparatos occupet lux subito 
illucescens. Eodem sensu morali κα 2:054» dic. Ephh. 5, 
144. Xenoph. anab. 1, 8. 41. Cfr. Jes. 6, 97. Nahum ὃ, 18. 
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Proverbb. 10, 6. Geramus nos homines in luce diurna versan- 
tes, ideoque (quod tempore diurno fleri solet) eigilemus, si- 
usque s0brü, nos ipsi diligenter custodlamus, servemusque 
&trenues in officio, paratos iudici apparituro (quo sensu »o- 
γορεῖν Marc. 18, 97. 1. Corr. 16, 18. Coloss. 4, 9. 1. Petri 
6, 8. LXX. Jerem. 1, 18. al.), mentis prorsus compotes, ab 
intemperantia et omni cupiditate prava, quae animum pertur- 
bet viüisque obnoxium reddat, alienos. Hanc enliín universam 
animi conditionem plures intt. (cfr. Flatt et Pelt ad h. 1.) 
recte viderunt inesse verbo »15]9s4» proprie: non ebriui esse 
(oppos. τῷ μεϑύσκεσθαιγ, fere 1. q. σωφρονεῖν, II. Tim. 4, 
&. I. Petri 1, 18. 4,7. 5, 8. Ad sententiam illustrandam cfr. 
effatum Cbristi Luc. 31, 34. 86. Addit Apostolus, metaphorae 
inhaerens, animi indolem vi(aeque rationem τῷ γρηγορεῖν 
καὶ νήφεεν oppositam nonnisi ad homines pertinere in tene- 
bris nocturnis versantes, tenebrarum amantes. "V. 7. Οἱ ydp 
ete. Solent, qui dormiunt, noctw dormire, qui inebriantur, 
noctu esse ebri. Μεϑύσκεσϑαε οἱ μεϑύειεν prorsus ayn- 
enyma, Matth. 24, 49. Ephh. 56, 18. folebant veteres noctu 
potissimum comessationibus indulgere et- compotationibas. — Quod 
Chrysost. et Oecum. existimaverunt, ebrietatem h. 1. quem- 
vis signifleare animi perturbationem malam ex cupiditatibus (10. 
eri studio, corporum amore etc.) oriundam, parum probave- 
rim. Immo, quemadmodum in Aoc es. dormire, ita etiam 
ebrium esse dicitur proprie, tanquam exemplum elusmodi sen- 
fiendi agendique rationis, quae nonnisi hominum sit in caligine 
nocturna lubenter versantium. Si sensum spectaveris: vita, 
sit, vel ignaviae indulgens vel dissoluta hominibus tantum con- 
venit, qui cognitione. recta. careant rerum divinarum. Nobis 
ne levissima quidem eiusmodi excusatio. parata. V. 8. “μεῖς 
δὲ etc. Videmus Paulum subito ad aliam transeuntem imagi- 
nem, huic Apostolo adamatam, Ephess. 6, 19. 399., militis for- 
tis, bene instructi armis, quorum ope impetum hostilem fran- 
gere valeat. Quam comparationem haud alienam esse 8 nexu 
huius effati facile quisque videt, sive per cogitationem homi- 
nis vestibus rite induti (qualem esse oporteat, qui in luce di- 
urpa versetur) in mentem venerit Apostolo hominis non ve 
10 * 
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Bies tantum, sed arma induentis, cfr. Michaelis ad h. 1. 
sive cum Bensono et Peltio causam imaginis longius ex 
vb. γρηγορεῖν v. 6. repetamus, quum, qui in vigiliüs po- 
nuntur,.armis instrui soleant. Nos luci diurnae adsuefacli, 
lucis amici (ἡμέρας ὄντες suppl. viol v. 6.) sobrii simus, 
induti thorace eic. ^ Virtus illa triplex. (vd. 1. Corr. 13, 13. 
et supra ad 1, 3. notata) hominis vere Cbristiani, animum op- 
time muniens adversus íentationes et sollicitationes ad male 
agendum (quo sententiae condemnatoriae olim iudicii die obno- 
xii reddamur), πέστες, persuasio certa, quae ad Jesum 
Christum eiusque doctrinam et institutum pertinet, ὦ γά πη, 
amor hominum ingenuus, amori Dei et Christ coniunctissimus, 
ἐλπὶς σωτηρίας, spes laetissima, ex πέστεε oriunda, salu- 
ts in regno divino futurae per Chrístum paratae, Actt. 13, 
26. Romm. 1, 16. Ephh. 1, 13. al., confertur h. 1. diversis 
armaturae partibus. Ubi haud sollicite investigandum, quare 
Apostolus loricam tantum, ϑώρακα Ephh. 6, 14. Apoc.9, 
9. 17. Ael. V. H. 3, 84., et galeam, περικεφαλαίαν 
Ephh. 6, 17. Polyb. 6, 23. 8., nec alias armorum species (ut 
loco Ephess. |. cingulum, tegumentum pedum, clypeum, ensem) 
commemoraverit, aut, cur h. l πέστιν cum lorica contule- 
rit, sed Ephh. 6, 16. eandem clypeum appellaverit, imaginem 
vero ϑώρακος 1. l. ad iustitiam transtulerit, à γά πῇ pror- 
sus omissa. Utroque loco imagines bene lectae. J/Zísr:c quippe 
firma et viva, amori coniunctissima (ut Augustinus recte oh- 
servat in Ps. 34. serm. L.) pariter dici potest animum ita cor- 
roborare, ut tela tentationum penetrare nequeant, veluti lorica 
pectus muniens, atque, clypei instar, tela jlla excipere ac de- 
pellere. Spes salutis futurae utroque loco non poterat alii ar- 
morum generi aptius comparari, quam galeae caput defen- 
denti, quum fiducia laeta et certs, animum attollens, vultu in- 
trepido conspicua reddatur, et capite erecto, Luc. 21, 98. 
Ex V. T. cfr. de hoc loquendi genere tropico Jes. 11, ἄ. 
69, 17. 

.. Quo iure spem salutis futurae virtuti Christianae adversus 
tentationes muniendae egregie inservire dixerit, amplius iam 
persequitur Paulus, ita ut paucis repetat doctrinam C. IV. ex. 
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traditam, animis Thessalonicensium penitus inflgendarm, eandem 
salutem veram omnibus Christo addictis exspectandam esse, 
sive diem obierint ante παρουσίαν Servatoris, sive tum tem- 
poris etiamnum fuerint in vita superstites. 

V. 9. 10. 11. Ὅτι oix ἔϑετο ἡμᾶς ὃ ϑεὸς εἰς 
ὑργῆν, ἀλλ' εἰς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, (v. 10.) τοῦ ἀποϑανόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα, εἴτε γρηγορῶμεν εἴτε χαϑεύδωμεν, ἅμα σὺν 
αὐτῷ ζήσωμεν. (v. 11.) Διὸ παραχαλεῖτε ἀλλήλους, 
χαὶ οἰχοδοιιεῖτε εἷς τὸν ἕνα, χαϑὼς καὶ ποιεῖτε. 

V. 9. Ex usu hebr. 453, D:O, τῶ seq. vel 5. s. 5 
vel aceusativo rei, dicitur τε ϑέναε 5. z(Oea al τινα 
εἷς si: rem hominemve constituere, ut aliquid sit, vel efficiat, 
vel patiatur, unde, ubi ad voluntetem s. decretum de re fo- 
tura refertur, in signiflcationem transit destinandi ,  Actt. 13, 
47. 1. Tóm. 1, 12. I. Petri 2,8. LXX. Ps.66,9. Ezech. 14,8. 
Jerem. 9, 10. Jes. 49, 15. al. De doy?) condemnatione, poena . 
futura, ad 1, 10. vidimus. Huic opponitur περεποίησες 
σωτηρίας, acquisito salutis futurae. Sic περεποίησες (alibi i. 
q. conservatio Hebrr. 10, 39. ἃ verbo profanis quoque familiari 
περιποιεῖσθαι proprie: reliquum sihi aliquid facere, reservare) 
de acquisitione, qua aliquid nobis comparamus, proprium nobis 
et peculiare facimus, IJ. Thess. 9, 14. 1. Petri 9, 9. LXX. 
Malach. 9, 17. Interdum Deus ipse homines per Christum ab 
imperio inscitiae, vitiositatis, miseriae liberatos (Deo vero con- 
secratos) veluti redemisse suumque peculium reddidisse dici 
tur, IJ. Petri ὃ, 9. Actí. 20, 28. (ubl idem de Christo enun- 
titur). Eiusmodi effaaa Oecumenius ante oculos habuisse 
videtur, vbb. sic interpretatus: constituit nos Deus, ut ipse 
nos sibl acquireret (οἷον ἐκτήσατο ἡμᾶς, δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν 
τιμὴν — τὸ αἷμα τοῦ μονογενοῦς}, salvos nos praestiturus. 
Genitivo σωτηρέας scopum τῆς περιποιήσεως inesse existi- 
mat, similiter ac vbb. ἀνάστασις ξωῆς Jo. 5, 99. Malim 
eum ceteris praeferre constructionem  verbb. facillorem, qua 
περιπ. 8d homines Christo addictos salutem aeternam appe- 
tentes refertur, IT. Thess. 2, 14., ita ut σωτηρίας obiec(um 
260070070506 enuntiet: — Siquidem Deus nos minime  desli- 
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navit poenae (miseriae) , immo saluli cerae, qua okm potia- 
s»ur (s. quae olim nobis contingat, si in bis terris animum 
vigilantem et sobrium praestiterimus, v. 6. sgq.) per Domi- 
num nostrum Jesum Christum, €. 10. τοῦ ἀποϑανόν- 
zog ete, "Utrum Panlus simpliciter docuerit, Jesum Christum 
pro nobis, ín commodum nos(rum, diem obilsse, an, loco 
nosíro mortuum esse, de plerisque N. F. effatis, ubi praeposi- 
tio ὑπὲρ hao de re adhibetur (quae per se spectata utram- 
«que interpretationem admittit, vd. Matthiae ausführl. griech. 
Gramsnatik ed. YI. Vol, II. p. 1155. sq.) disceptari potest. 
Nonnulla quidem Apostoli dicta, si universam orationis seriem 
et verba coniuncta spectaveris, it& se habent, ut interpret f&- 
clle persuadeant, Paulum posterius voluisse , II. Corr. 5, 
19. 31. Romm. 6, 6 —9. Gal. 3,43. Quanquam lubenter pro- 
fllemur, ad effectum mortis Christi salutarem recte aestuman- 
dum nihil interesse, utrum ὑπὲρ hoc an ilo sensu acceperis, 
illamque cogitationem mortis, quam Servator in commodum 
nosirum perpessus fuerit, ab iis quoque effatis nunquam seiun- 
gendam esse, quae notionem mortis Christi vicariae praecipua 
perspicuitate exprimere videantur. Quo eousilio, quo amore 
ductus morü se Christus tradiderit, vbb. docetur ἵνα, sire 
elc, ut nos osnes olun simul beate vicamus cum Christo, 
sire vigiles fuerimus, sice obdormirerimus, Quae supra v. 6. 
obtinuit significatio verbb. καϑεύδειεν et γρηγορεῖν tro- 
pica (moralis), eam facile patet ab Aoc vs. prorsus alienam 
esse, quum de iis tantum sermo instituatur, qui, animo vigi- 
lantes et sobrii, vitae beatae certo compotes sint futuri. In 
his ipsis h. 1, et vigilantes et dormientes fore dicuntur. Haud 
dubie Paulus notiones vigilandi et doriiendi ad vitam terre- 
strem ipsam mortemque transtulit, i. q. ἐών rs ξῶμεν, ἐάν za 
ἀποθϑνήσκωμεν Homm, 14,8. De mortuis maluit, pro more 
&uo vocabulum paulo ante positum repetendi, vb. xa ϑεύδειν 
(v. 7. aliter quidem usurpatum) adhibere, ex usu hebr. 32:3 
s, v» vd. LXX, IJ. Samuel. ?, 12. Ps. 88, &. Daniel. 12,2., 
quam κοεμᾶσϑαι 4, (8, Vocula ἅμα ἢ. l. minime cum 
vhb. σὺν az propius coniungenda (simulac venerit Chri- 
etus, statim cum eo vivemus, quanquam ἅμα haud raro etiam 
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cum ipsa vocula σὺν propius conjungitur, cfr. loca spud Lamb. 
Bos. de ellips. p. 7444. sg. ed. Schaefer. laud, add. Pilato 
rep. 1. 6. c.9. p. 319. ed. Ast.), sed, praeeunübus Storrie 
dissert. in epistoll. Pauli sninorum aliquot "loca p. 90. sq. 
Rosenmüllero alisque, cum ζήσωμεν, la ut ὥμα si- 
gniflcet: nos pariter omnes, Ronun. 3, 12. hebr. 4r II. Sa- 
snuel. 91, 9. Ps. 49, ὃ. 11., eademque sententia exprimatur, 
quam Apost c. 4. ν. 17. animis lectorum inflgere voluerit, ei 
mortuos in viam revocendos, et, quotquot Christo veniente in 
terra superstites futuri sint, eodem (empore δὰ consortium vi- 
tae Christi beatae perventuros, neque hos praerogativam quan- 
dam habituros. Quo sensu Paulus mortem Christi, quam re- 
ditus in vitam excipéret, cum bac laetissima et certissima 
Chrisianocum ómnium exspecíatione cohaerere docuerit, ad 
4, 14. breviter exposuimus. Ceterum iu modo coniunctivo post 
εἴτε posito non offendendum esse, Censor comment. Pelt. 
( Hall. L. Z. N. 88. 1831.) ex loco Aristoph. nubb. v. 1483. 
recte asseruit. Adnectitur his cohortatio v. 11. 44:0 παρα- 
xaAsireetc. Παρακαλεῖν utrum h.l. rectius cum Flat- 
'tio, Peltio, aliis, sensu cohortandi, admonendi accipiatur ( vd. 
ad 2, 11.), àn cum Theodoreto per ψυχαγωγεῖν explicante 
plurimisque intt.- sensu consolandi , dubium potest apparere. 
Priori quippe interpretationi addicit, quod Apost. v. 6. sqq. 
cohortatus fuerat Christianos. Posterius loco commendatur, si- 
milimo 4, 18. ubi Paulus, quum v. 17. de eadem exspecta- 
tione Christianis tenenda exposuisset, quam h. 1. v. 10. teti- 
git, lisdem vbb. usus fuerat: ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ete. 
Ex mea quidem persuasione, cui asdsentientes habeo Baum- 
g»rtenium et Rosenmüllerum ἢ. L et cohor(ationem et 
consolationem complectitur. Utriusque rei effectum vbb. de-- 
clarant: xai oixoóousiss etc. Homines Christo addicti, per 
Christum Deo consecrati, quorum animos totos spiritu divino 
imbutos esse oporteat, sapientia et virtute Deo probaía perpe- 
tuo increscentes, comparantur in litteris sacris N. F. cum aede 
Deo sacra, Jesu Christo, qui modo fundamentum modo lapis 
angularis dicitur, superstructa, quae altius alüusque surgere 
debeat in honorem Dei, Ephess. 9, 20. sqq. 1. Peiri 8, 6. coll. 
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I. Corr. 8, 16. sq. 6, 19. II. Corr. 6, 16. Unde vb. oixo- 
δομεῖν, quod proprie valet.de aedificlis, quae vel exstruun- 
tur vel instaurantur, in hunc transiit usum inetaphoricum: ef- 
flcere, ut alii incrementa capiant coguitionis, pietatis, virtutis, 
tranquillitatis vere Christianae, 6. animorum salut adstruere, 
1. Corr. 8, 1.10. 10,93. 14, 4. 17.  Formulam εξς τὸ» ἕνα 
lj. q. ἀλλήλους non abhorrere ab usu profanorum docuit Ky p- 
" ke obss. sacrr. p. 839. vd. Dionys. Halic. antt. Romm. i. 3. 
p. 194. — Cohortationi Thessalonicensium etiam h. ]. laudatio- 
nem eorum, quae hucusque fecerint, Apost, deesse noluit: κα ó- 
eg καὶ ποιεῖτε, vd, 4, 10. 


fequuntur iterum, ut C. IV. v. 9. sqq. diversi generis 
cohortationes, quae ad officia singula pertinent, Primum qui- 
dem de doctoribus praesidibusque ecclesiaé recte aestumandis 
colendisque praecipitur, Quam cohortationem verbis anteceden- 
tibus hoc nexu sententiarum satis commodo cohaerere, Chry- 
Bostomus Theophyl Oecum. itemque jnter recentiores 
Michaelis, Flatt, alii recte, opinor, intellexerunt; quan- 
quam vobis adfirmavi (v. 11.), laudabiliter fleri, quod admo- 
nitione et consolatione mutua vestrae animorum saluti adstruere 
Bludeatis, nolite tamen existimare, vos haud indigere doctori- 
hus, qui prae ceteris munere fungantur alios instituendi et 
commonefaciendi, Immo honorem debitum 'et obsequium is 
praestate, Transit deinde oratio ad concordiam commendan- 
dam εἴ amorem, qui salutem aliorum internam docendo, corri- 
gendo, consolando lubenter adiuvet (quod scriptor supra v. 11. 
breviter enuntiaverat: xal οἰκοδομεῖτε etc.), errantes et pec- 
centes patienter ferat, vindicía abstineat, 


V. 198—185. ᾿Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι 
τοὺς χοπιῶντας ἐν ὑμῖν χαὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν 
κυρίῳ καὶ νουϑετοῦντας ὑμᾶς, (v. 19.) xai ἡγεῖσϑαι 
αὐτοὺς ὑπερεχπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ, διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. 

᾿ Βἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. (v. 14.) Παραχαλοῦμεν δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουϑετεῖτε τοὺς ἀτάχτους, παραμυϑ εἴ- 
σϑε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσϑε τῶν ἀσϑενῶν, μα- 
χροϑυμεῖτε πρὸρ πάντας. (v. 16.) Ὁρᾶτε, μή τις 
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xaxov ἀντὶ xcxoU τινὶ ἀποδῷ" ἀλλὰ πάντοτε τὸ Gya- 
ϑὸν διώκετε εἰς ἀλλήλους χαὶ εἰς πάνταο. 

V. 19. ΚΧοπιᾶὰν proprie: labore defatigari, saepenumero 
dicc. in N. F. qui in causa doctrinae Christianae labores et 
solestias perítrunt, dum assidue docent et admonent, aliis 
evangelii praeconibus ministeria praestant, Christianos auxilio 
indigentes adiuvant, vexationes subeunt, Homm. 16, 0. 12. 
I. Corr. 15, 10. 46, 16. Gal. 4, 11. Philipp. 2, 16. Coloss. 1, 
39. 1. Tim. 4, 10. 5, 17. Duplicem interpretationem admittit 
xomidvwrac ἐν ὑμῖν, alteram: qui infer eos, in coetu 
vestro laborant, ex usu huius praeposit. trito, vd. Matthiae 
eusführl. griech. Sprachehre ed. 11. Vol. 11. p. 1139., al- 
teram Flattio et Peltio probatam, ut dativus ὑμῖν obiectum 
innuat, in quo aliquis sit occupatus ( Romm. 1,9. II. Corr. 10, 
14. Philipp. 4, 9.): qui in vobis, animis vestris, recte effor- 
smandis 'elaborant/.— Commemorantur porro προϊσταμένοι, 
qui Christianis praesint, ἃ προϊσεάναε, quod proprie transi- 
tive valet 1. q. ante collocare, unde: praeficere aliquem (006-- 
tui euidam regundo, negotiisve: tractandis), sed in(ransitire 
et in quibusdam activi temporibus adhibetur, 1. Tim. ὃ, 5. 5, 
17. Herodian. 1, 10, 12. VII, 6, 9. Xenoph. memorr. III, 
4, 9., et in forma medii, I. Tám. 9, 4. 13. Homm. 18, 8. Hc- 
rodian. VII, 10, 16. Minime vero eiusmodi intelliguntur epi- 
scopi, quales ecclesia serioris aevi babuit, ab alio quovis do- 
ctorum praesidumque genere plane diversl. Aevo quippe apo- 
siolico presbyteri, qui pariter προεστῶτες 1. Tim. 5, 17. 
appellantur, atque 2x /axo:ztos 1. Tim. ὃ, 5. dicuntur στρ 0 -- 
σεῆναε, nondum distingui solebant ab episcopis, Actt. 90, 
17.98. Philipp. 1, 1. 1. Tim. 3, 9. σ᾽. Inter eos, qui doce- 
bánt, fuerunt eam qui ecclesiam regerent, disciplina exercen- 
da, rebusque externis ecclesiae curandis. Similiter szosué- 
νες et διδάσκαλοι coniunguntur Ephh. 4, 11. Quamvis 
ecclesia '"Thessalon. tum temporis recens esset, antistites tamen . 
habere utique potuit. Neque hoo argumento sententia de tem- 
pore consignationis harum epistolarum plerisque probata refel-- 
litur. Vd. prolegg. $. 6. ᾿Εν κυρίῳ malim h. 1. interpre- 
tari auctoritate Domini (vd. 4,1.), quam cum Theophyla- 
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cto. (expli. ἐν τοῖς κατὰ κύριον), et Flattio: in causa 
Domini, sive: iuvante Domino; si quidem ad consilium bujus 
loci id maxime pertinuit, ut 'Thessalonicenses memores esse 
luberentur, illos προϊσταμένους, quum causam Christi agant, 
non sus sed ipsius Christi auctoritate lis praeesse, Eiusmodi 
antistites, quales coetus. Christiani illa aetate habuerunt, disci- 
vlinam ecclesiasticam cohortando potissimum, admonendo, corri- - 
gendo exercebant. Huc pertinent vbb. seqq. x«l vovóÓe- 
τοὔῦντας ὑμᾶς. Dicuntur enim γρυϑετεῖν (ἐν νῷ. τιϑέ- 
»cti), qui sliquid veluti in animis eliorum reponunt, animo in- 
figunt (an das Herz legen) Actt. 90, 31. Romwn. 165, 14. 
J. Corr. 4, 14. al. Platonis Gorg. 8. 48. . p. 164. 4. 51. 
p. 1?9. ed. Findeisen. Hos igitur, doctores et antistites, ut 
observantia et amore prosequantur, cohortatur Paulus, Thessa- 
lonicenses, — (Cfr. praecepta simillima 1. Corr. 16 , 45. sqq. 
Gal. 6,6. Y. Tim. 6,17.) Vb. quippe εἰδέναε Peltius ad 
h. l. verissime contulit cum lat. respicere, de iis, qui rei cu- 
iusdam 8. personae rationem habent, eiusque curam gerunt, 
qui et loquendo et agendo ostendunt, se illam accurate intueri; 
et, qualis sit, quanti aestumanda, probe cognovisse, ex 'usu 
hebr. 91. Genes. 39, 6. Prorerbb. 31, 18. Ps. 144, 9. Na- 
hum 1,7. ubi LXX, et γιγνώσκειν οἱ ἐπεγιγνώσκεεν usur- 
pant (quod posterius J. Corr. 16, 18. hoc sensu leg. obser- 
vantia et amore complecti). Simil ἰδεῖν apud Lucian. dial. 
De. 82, 6. Notionem reverendi Peltius quidem ab usu vb. 
εἰδέναε in N. F. aliepam esse observat.  Aitamen ex more 
hebr. 1 (Ps.9, 10. 36, 10. Hos. 8, 2.) de hominibus certe 
Deum verum recte cognoscentibus colentibusque dicitur , cfr. 
supra observ.4, 5. Neque negaverim, nostrum eló0é»a., prae- 
'ter studium animum erga illos doctores antistitesque gratum 
testificandi etiam adfectum reverentiae internum complecti. De 
amore, quem iis debeant, sermo est v. 18. xal ἡγεῖσϑαειε 
eic. Cuius loci duplex fuit explicatio. Haud pauci quippe, 
iuter vet. Chrysost. Theophyl. Oecumen. ex recentiori- 
bus Bezes, Benson, Pelt, Flatt, slii amoris tantum iu- 
timi, quo lllos προϊσταμένους dignos iudicari oporteat, cogi- 
tationem ineese volunt: rogo tos, excisiimetis (quo sensu ἡ 7 εἴ- 


c9 «s dici tritum est) ilios eximio modo (ὃ περεκπέρεσσοῦ, 
vd. 9, 10.) diligendos, et aokmi sáfectu, et re ipss atque fa- 
cto (liberalitate erga illos exercenda.) Cfr. exemplum huius 
constructionis hebraico-graeeae LXX. Job. 85, 9. ἡγεῖσϑαί 
τι ἐν κρίσει, t5 :xjn aliquid pro recte et juste dicto ha- 
bere. Alii officium depieo commendari existimant, doctoribus 
et praesidibus praestandum, akerum ex alero pendens, et re- 
rerentiam: 5y. αὐτοὺς ὑπερεκπερεσσοῦ, εἰ caritatem: 
ἐν ἀγάπῃ; b. 8. (cfr. Baumgarteu et Koppe δὰ h. 1.) 
TOgO τοῦ, uL iis obserrantiam eaimiam praestetis, quae pro- 
ficiscatur -ezx amore (de praepos, ἐν in N. F. interdum cau- 
sae significandae inserviente, v. c. Jo. 16, 30. vd. Winer 
Granunatik etc. ed. ΠΗ͂. p. 991.), sive: ut eos in summo ha- 
beatis honore, qui sincero adfectu is exhibeatur, ut Theo- 
dor. ad b. 1. πλείονος αὐτοὺς ἀξιοῦταο τιμῆς μετὰ διαϑέ- 
game προσφερομένης εἰλικρενοῦς. Qui alteram. rationem de- 
fendunt, iis non satis, opinor, addicit usus sermonis graeci, 
quum significatio aestumandi aliquem s. honore presequendi 
. verbo ἡγεῖσθαι minime simpliciter posito sed cum aliis vo- 
cabb. v. c. περὶ πλείονος 8. περὶ πλείσεου coniuncto inhaereat 
(v. c. Aeschinis dial. 11. $. S. Thucyd. IV, 9.), iud vero 
Paulinum ὑπερεκπερισσοῦ huie περὶ mAslovoc non accurate re- 
spondeat, jdeeque propius connecti jubeat vbb. 77. αὐτοὺς 
ἐν ἀγώπῃ. Quo jure hi eximie dicantur diligendi, verbis 
emuntiatur δεὰ τὸ ἔργον αὐτῶν, propler operam, quam 
causae Christi inpendunt (quo sensu ἔργον clt. 15, 88. 
Philipp. 1, 22. 2, 90.) , xobis salutarem.  Commendatio eorum, 
quae Christiani doctoribus praesidibusque debeant , facile addu- 
cebat cogitationem officii cencordiae mutuae, qua optime con- 
sulant seluti et dignitati totius ecclesiae: εἰρηνδύδεϑ dv 
ἑαυτοῖς. Εἰρηνεύειν (proprie: auctorem esse pacis alio- 
rum) diec. eliam, qui ipsi ita sentiunt aguntque, ut pacem cum 
aliis servent, eoneordiae studiosi, Marc. 9, ὅθ. Romrm. 12, 18. 
II. Corr. 19, 11.  Profauis haud incognitum, Polyb. V,8,7. 
al. Pacem, sit, gerite inter cos, ἐν ἑαυτοῖς 1. q. à» ἀλλή- 
λοες, Marc. 9, ὅθ. (de usu pronominis ἑαυτοῦ ad persouam 
3. plur. signif. vd. Winer Grammatibk etc. ed. III. p. 192). 
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Nisi malueris: concordiae studiosi estote in animis cestris, 
ut pscis studium maxime sincerum commendetur. Quod pro 
vulg. ἑαυτοῖς in codd. haud paucis (in quibus Claremont. 
et Sangerman.), Versione vulg. aliisque, et apud Chrysost, 
Theodor. Oeoum. exprimitur αὐτοῖς (culus scripturae 
Theophyl. quoque mentionem fecit, quanquam in textu ha- 
het ἑαυτοῖς), ad illos doctores et antistites referendum , ideo 
defendi non potest, quod usus dicendi minime permittebat, ut 
εἰρηνεύειν ἐν τινε diceretur pro εἴρην. uer τινος. Vd. 
Winer Grammatik εἰσ. ed. III. p. 334. ingeniose quidem 
eoniecit Koppe (probante Peltio), scribendum αὐτοῖς ex 
ἑαυτοῖς contractum, cuius Jocum deinde in codd. occupaverit 
lectio facilior (forma usitata) ἑαυεοῖς. Attamen scriptura 
vulg. praeter codd. multos et patres supra j]audd. etiam Cle- 
mentis Alex. testimonio admodum antiquo defenditur, effatum 
Paulinum laudantis paedag. 1l. 3. p. 63. ed. Sylb. Scriptura 
αὐτοῖς vel scribendi vitio originem debuit, vel correctioni 
eorum, qui ex aníecedd. ooniecerant, praeceptum inesse de 
pace cum illis doctoribus praesidibusque colenda. Quo sensu 
et ambitu praeceptum de concordia mutua servanda Christianis 
jniungatur, amplius explicatur seqq. quo pateat, hoc εἰρηνεύειν 
mon esse jgnaviam aut timiditatem, quae nemini contradicere 
audeat, immo, quicunque admonitione, correctione, consola- 
tione indigeant, eos utique a Christianis provectioribus admo- 
nendos, emendandos, confirmandos esse, modo hoc flat cum 
amore et animo mansueto, neque quisquam alteri malum malo 
rependat. V. 14. Παρακαλοῦμεν δὲ eic. Ad Christia- 
hos omnes, provectiores quidem, oratio convertitur, minime 
(quod Chrysost. Theophyl Oecum. inter recentiores 
Turretinus, Benson, Bolten, alii coniecerunt) ad solos 
ecclesiae praesides. Utitur quippe Apost. iisdem fere verbis, 
quibus v. 123. non praesides, sed ceteros alloquutüs fuerat. 
Nec ullum apparet indicium sermonis hoc loco &d doctores et 
antistites transeuntis. Quae deinde v. 16. sqq. praecipiuntur, 
in promtu est de Christianis valere omnibus — Neque exempla 
desideramus eiusdem cohoríationis, qua Christiani universe ad- 
monentur, ut cogniüoni suse rerum divinarum, persuaeioni, 
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virtuti promovendae sermonibus mutuis consulant, Homm. 15, 
14. Coloss. ὃ, 16. Hebrr. 3, 13. 10, 24. . Cohortor tamen, 
ait, vos, fraires (quanquam pacem vos colere volo), wu ad- 
ssoneatis , resipiscere iubeatis , Aotines dissolwe  vicenies, 
Voce &zaxros, quae apud profanos de militibus valet ordi-- 
nem in acie non servantibus, civibusve legibus reipublicae ob- 
sequi nolentibus (cfr. Herodian. IV, 14, 16. VII, 9, 11. οἱ 
quae Raphelius in adnotatt. ez Xenoph. p. 276. sq. de vb. 
ἀνακτεῖν Observ.) in hac orationis serie ii notantur Christiani, 
qui omnino ordinem in agendo non servant, qualem leges ho- 
nestaüs et religionis postulant, vitae vel flagitiosae, vel molli 
et otiosae, vel male sedulae, rebus alienis temere se immiscent 
indulgentes, II. Thess. 8, 6. 11. sgg. coll. 1. Thess. 4, ὅ. 6. 
11.39. Quo sensu morali ἡδοναὶ dicc. &raxzos Plutarch. de 
puer. educ. c. 7.  Consolari deinde iubentur (παραμυϑεῖ- 
c Se, vd. supra ad 2, 11.) ὁλεγοψύχους, homines anim 
pusilli, kleinmüthige, malorum impatientes, qui animum fere 
abiiciunt et de salute sua desperant, vel calaemitate externa 
adfücti (quales Ap. supra notaverat IV, 19.), vel conscientia 
peccatorum et metu irae divinae depressi. Voc. ὀλιγόψυχοι, 
in N. F. ἅπαξ λεγόμενον, versioni LXX. usurpatur ad ex- 
prim. hebr. ΠῚ "xp, ΠΡΟΣ N25, 92 m, Pro- 
terbb. 14, 99. 18, 14. Jes. 54, 6. 67, ' 15. Curam porro Àa- 
bere iubentur eorum, qui infirmi sunt. ᾿ΑἸντέχεεν proprie: 
contra tenere, ante se tenere, v. c. manum alicui constanter 
obvertere (seq. vel genitivo, vel dativo, vel πρός τι}, in for- 
ma medii cum genitivo hoc sensu dic. rem hominemee firmi- 
ler tenere, ei adhaerere, et sensu physico, et metaphorico 
de Jis, qui vel in re quadam retinenda et conservanda diligen- - 
ter occupati sunt, Herodot. 1, 134. Isocr. λόγος συμμαχιχὸς 
c. 4. p.964. ed. Lang. ad Titum. 1, 9., vel hominis cuius- 
dam periculis expositi incolumitati sedulo consulunt ( veluti 
lapsurum sustentant), s. omnino curam eius gerunt assiduam 
et benevolam, Matth. 6, 24. Luc. 16, 13. LXX. Proverbb, 
4,6. Egregie lectum vocabulum, quo Christianis provectioribus 
cura commendatur, egua eos sustentent, qui, cognitione, persua- 
sione, virtute Christiana nondum satis confirmati («o0 ϑενεῖς), 
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facile possint ad errores et vitia delabi, Home. 14, 1. 3. 
J. Corr. 8,7. 11. 12.  &ed haec omnia ita fleri vult Aposto- 
lus, ut hís pariter atque aliis omnibus animum erhibecnt le- 
wem eL mansuetum.  Maxooóvusi» (oppos. εῷ ó£vóv- 
pev) 1. q. tardum esse ad. indignondum el irascendum , sive 
(quod indignationi coniunctum cogitatur) ad iniuriam, quam 
vel ipse acceperis, vel all perpessi fuerint, eindicandam, 
Matth. 18, 26. 39. Luc. 18,7. 1. Corr. 19, 4. Plutarch. de 
genio Soer. p. 693. — Artemid. 4, 19. Eandem virtutem com- 
mendant effata Ephess.4,9. Col. 8, 18. Ilév»vo«c h. |. sensu 
amplissimo dici de hominibus et Christo addictis et aliis cum 
Benseno et Flattio existimaverim propter versum seq. ubi 
εἰς πάντας (post εἰς ἀλλήλους} explicari aliter non potest. 
Arcte enim cobaeret iis, quae Paulus de patientis et lenitate 
dixerat, praeceptum v. 16. “Ορᾶτε μή τες ec.: Cavete 
(δρᾶεε i. q. φυλάτεεσϑε Matth. 8, 4. 18, 10. Epict. enchir. 
c. 19. Φ. 3. a1) ne quis alteri malum «alo (iniuriam iniuria, 
Romm. 12, 19. I. Petri 3, 9.) rependat. Quod in membro po- 
steriori τῷ κακῷ opponitur τὸ dyadó» non universe stu- 
dium innuit honestatis, sed, quae aliis vere prosunt, Gal. 6, 
10. Romm. 12,21. Sic &yo 9d i q. dona utilia. Matth. 7, 
11. Quocis lempore , &it, erga cos invicem, Christo addictos, 
demque erga alios omnes rerum , quae aliis vere prosint, 
studiosissimi estote. Dicitur quippe et, qui hominem sedulo 
sectatur, et, qui insigni studio rem quandam expetit, s. in ea 
perficienda elaborat, διώκειν, Homm. 9, 90. sq. 14, 19. 
— K. Corr. 44, 1. Hebrr. 12, 14. 1. Petri 8, 11. Xenoph. me- 
morr. IV, 4, 94. Plat. Gorgias s. 88. p. 99. s. 46. p. 100. 
ed. Findeisen. Cfr. cum his praecepta ipsius Christi Matth. 5, 
44. Luc.6,27.395. Quod vulgo ante εἰς ἀλλήλους additur 
καὶ cum Lachmanno delevimus, ex studio quippe librario- 
rum perspicuitatem sermonis adiuvandi oriundum.  Desideratur 
et in aliqua parte codd. (in quibus sunt insigniores familiae 
alex. et occid.), et in verse. Pesch. Arabb. Copt. Vulg. It. 
Quae sequuntur praecepta. v. 16 — 929. haud destituuntur 
nexu commodo, quo et ipsa inter se cohagreant, et commati- 
bus modo illustrais coniungantur, etsi Apostoli in eiusmodi 
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sectionibus epistolarum , praesertim sub finem obviis, quae ad- 
monitiones varii generis complecterentur, non ubique de serie 
sententiarum certa et accurata cogitasse videantur, qua ab uno 
praecepto ad alterum transirent. 

V. 16— 892. Πάντοτε χαίρετε. (v. 17.) ᾿Αδιαλεί- 

πτως προσεύχεσθε. (v. 18.) E» παντὶ εὐχαριστεῖτε" 
τοῦτο γὰρ ϑέλημα ϑεοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ εἰς ὑμᾶς. 
Cv. th Τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε. (v. 90.) Προφη- 
τείας μιλέξουϑενεῖτε. (v. 91.) Havre δὲ δοκχιμαζετε᾽ 
τὸ καλὸν κατέχετε. σ. $9.) dab παντὸς εἴδους πονη- 
ροῦ ἀπέγχεσϑε. 

Quum v. 16. de iniuriis aliorum haud ulciscendis sermo 
fuisset , facile excitabater in mente Apostoli cogitatio illius 
animi tranquillitatis, immo hilaritatis, ex persuasione vere Chri- 
siana, virtutis Christ. studio, conscientia recte factorum eriuu- 
dae, quae homiuem nunquam destituat, eumque inter ipsas ve- 
xationes ita muniat, ut neque vindictam cupide appetat, nec de 
salute sua desperet, immo fiduciam inconeussam in Deo et 
Christo Servatore ponat, animo a terrestribus ad coelestia con- 
verso. Jtaque v. 16. Πάντοτε xaíoess haec laetitia pia 
commendatur, γαροὶ ἐν πνεύματι ἁγίῳ Romm. 14, 17. supra 
1, 6. Cfr. Matth. 6, 18. Homm. 12, 13. II. Corr. 6, 10. 
Philipp. 8, 1. 4, 4. I. Petri 4, 19. Neque est, quod cum 
Koppio et Bolteno existimemus, salutandi formulam inesse: 
valete, quam Apostolus usurpaverit finem epistolae h. 1. im- 
positurus, etsi deinde, iterüm ad praecepta digressus, quae 
necessari& viderentur, clausulam ípsam differret. Vocula πα »- 
rores (quod verissime Pelt observ.) non usitata in salutatio- 
Bibus. Laetitia pi& abire solet in preces et gratiarum actiones, 
quae vicissim baud parum excitant nutriuntque illum hilaritatis 
Christ. adfectum. V. 47. Precamini, sive verbis flat, sive ἐν 
πνεύματε (intus tantum), a δεαλεέπεως (vd. 1, 8. 3,18.), 
assidue, admodum diligenter, Actt. 10, 2. δεόμενος τοῦ ϑεοῦ 
διαπανεός, Ephh. 6, 18. προσευχ. ἐν πανεὶ καιρῷ, 
Col. 4,9, οἱ Homm. 18, 12. τῇ προσευχῆ προσκαρτερεῖν. 
€ui praecepto et hoc inesse: quotidie hoc fleri debere, et: 
ἴα quavis rerum humanarum vicissitudine edse precandum , nec 
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intermittendum, etai rem expetitem non statim obtinueris Lec. 
18, 1., lubenter concedimus, quanquam Apost. magis in notione 
universa assiduitatis precandi acquievisse, quam hoc illudve 
assiduitatis specimen prae ceteris intedexisse videatur. "V. 18. 
Pro omnibus gratias agite Deo. à» παντὶ i. q. ἐν x. πρά- 
γματι 8. χρήματι, Ephh. 6,24. (κατὰ πάντα loco pa- 
ral Coloss. ὃ, 22.) ut Theodor. Theophyl Oecumen. 
inter recentiores. Koppe, Pelt, ali recte interpretantur, 
ín quavis causa, in utraque fortuna, s. si senjfum specta- 
veris i q. ὑπὲρ παντός. Etiam jn rebus adversis, immo pro 
rebus adversis homines Christo vere addicti gratias agunt 
Deo, quum Numinis Summi benignitatem et sapientiam pie 
venerentur, captum omnem humanum superantem , per ipsa 
mala homines educantem , eorumque salutem veram quavis 
rerum vicissitudine adiuvantem. JRomm. 5, ὃ. sqq. 8, 38. 
JI. Corr. 4, 16, 17. Quod alii int. ( v. c. Chrysosto- 
mus explic. ἀεὶ εὐχαρ. Flatt ad h. 1.) post sa»zl subin- 
teligi maluerunt καιρῷ, sd eandem quidem redit sententiam 
primariam.  Desideramus vero certa huius ellipseos exempla. 
Nibil quippe impedit, quo minus IJ. Corr. 4, 8. vocab. εόπῳ 
Philipp. 4,6. πράγματε subaudiatur. Ceterum eiusdem gene- 
ris praecepta exstant Ephess. 6, 20. Col. ὃ, 17. Philipp. 4, 6. 
Kiusmodi pietatem , quae hominem impellat ad preces assidue 
fundendas et gratias Deo agendas, voluntati Numinis Supremi 
accommodatam esse, Ap. verbis profitetur, qualia 4, 3. legi- 
mus: τοῦτο γὰρ ϑέλημα etc. [Quanquam plures codd. 
in iisque insigniores, itemque verss. Vulg. Jt. Slae.  vocu- 
lam ἐσεὶν vel post γὼρ vel post ϑέλημα vel post ϑεοῦ exhi- 
bent, haec ipsa tamen loci diversitas docet, recte deletam esse 
in texu Griesbachili, ex studio orationis supplendae profe- 
ctam.] Nolim cum Koppio, Bolteno, Bensono aliisque: 
haec enim (quae hanc pietatem vos éxercere iubet) toluntas 
Dei per Jesus Christum (doctrinam et exemplum Christi, 
Matth. 6, 9. 15, 36. 26, 97. Jo. 11, 41.) vobis innotuit. 
Quanquam recte adfürmatur, eic ὑ μᾶς proprie: quod attinet 
ad vos, ratione vestrum habita, si sensum speciaveris, inter- 
dum dativo inservire circumscribendo, Ephes. 1, 6.. J. Petri 5, 
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25. durior tamen apparet omissio verbi: innotuit s. patefacta 
est, ac tota verborum compages, hoc modo intellecta, nisi om- 
nia me fallunt, languidior. Immo sub voluntate Dei;h. 1. de- 
eretum intellig. dirinmum de salute generis humani per Chri- 
stum reparanda, EpAA. 1,65. 9. 11. Hebrr. 10, 10. εἰς ὑμᾶς 
(ὄν), ad vos pertinens, s. de vobis captum (quemadmodam 
εἷς obiecto s. scopo signifleando inservit, Luc. 7, 30. 12, 31. 
Romm. 9, 21. al.) itemque ἐν Χριστῷ (ὄν), in Christo 

positum , siquidem Deus hunc potissimum elegit, cuius doctrina 
. et vita humano generi salus contingeret verissima. Huc, jn- 
quit, pertinet, s. hoc secum fert decretum illud divinum, ut 
gratias Deo pro omnibus agere debeatis. Vos enim, huic Ser- ' 
vatori addictos, latere. amplius non potest, quaecunque Chri- 
Stianis acciderint, Deo volente, eorum saluti consulere aeter- 
nae. Homm. 8, 28.sgg. Sensu pari diverso Storr dissert. 
ἐπ epp. Pauli sgninorum aliquot loca p. 31. sq.. huno locum 
interpretatur: hoc Dei consilium profecto eiusmodi est, ut ad 
εὐχαρευτίαν materiam praebeat Jocupletem (Col. 1, 14. sqq.) 
nec in ipsa quidem calamitate defuturam.  Fallitur, ex locis 
Jo. 6, ὅθ. 68. probaturus, τοῦτο pro τοιοῦτο scribi potuisse, 
quum Ὑ. ὅθ. vbh. ἴσα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ non. ex pronom. 
οὗτος, sed ex partic. καταβαίνων pendeant, nec v. 58. ulla 
necessitas appareat, οὗτος: hic, quem dizi, est etc. pro: (als 
accipiendi. Preces piae et gratiarum actiones, praesertim in- 
tentiores, ad illam pertinent, quam Apostoli praedicare solent, 
Spiritus divini in animis hominum efflcientiam, Roma. 8, 16. 26. 
Patet inde, quam facilis fuerit transitus praeceptionis Pau- 
linae ad vbb. v. 19. τὰ πνεῦμα μὴ σβέννυτε. Quemad- 
modum mutationes quaevis salutares, quae Deo moderante et 
adiuvanfe in hominibus δὰ Christum conversis accidunt (vd. 
ad 1, ὅ. 6. 4, 8. observ.), ita etiam doles, quae recte habe- 
bantur insigniores, s. quae in singulis potissimum Christianis 
eim acriorem animi divinitus commoti οἱ excitati testabantur, 
v. €. donum γλώσσαις loquendi, carmina, quae laudes Dei 
praedicabant, vaticinatio, fiducia praecipue firma potenter fa- 
ctis coniuncta, ad πνεῦμα &y. referuntur, 1. Corr. 12,7. $qq., 
et ipsa nomine veniunt z»eüuo s. πγεύματα, E. Corr. 14, 
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19.39. Chrysostomus quidem, Theophyl. Oecum. inier- 
pretationem v. 19. commemorant duplicem.  Alfera huc redit, ut 
᾿πγεῦμα h. | universe rectam animi illuminationem siguiflcet, 
qua homo ad virtutem Christi exercendam aptus reddatur et 
idoneus. Quam animi lucernam veluti exstinguere dicantur, qui 
vitae scelestae indulgent. &BSimil. Noesselt ezcercitt. ad in- 
terpret. scripturae s. Hal. 1803. p. 861. de recta. voluntatis 
divinae intelligentia explic. propter verba antecedd. τοῦτο γὰρ 
ϑέλημα etc. (Quae vhb. quum sententiam v. 18. primariam 
non ipsa conüneant, sed causae tantum praecepti: εὐ χαρ ε -- 
cterír6 ec. illustrandae inserviant, interpretationem vocabuli 
πνεῦμω ex illis pendere haud putaverim.) .Alfera , inter re- 
centiores Michaeli probata, donum intell. caticinandi. Ne- 
xus, opinor, huius commatis cum v. 17. 18. susdet (quod prae- 
ter alia Koppe, Fla, Pelt probaverunt), ut nostrum 
πνεῦμα omnino effecta Spiritus div. insigniora, qualia supra 
diximus, dicersi generis complecti statuamus, ex quibus deinde, 
bac universa sententin praemissa, unum genus commemoratur 
v. 20. προφητεία. Hanc singularem animi, qui vim experi- 
tur πνεύματος ἁγίου, Conditionem comparare licet flammae 
ardenti, ratione praesertim habita dicendi geueris concitatioris 
et sublimioris, quo eiusmodi homines utebantur. Cui metapho- 
rae originem debebat phrasis 11. Timoth, 1, 6. ἀναζωπυρεῖν 
τὸ χάρισμα: igniculos (veluti sopitos) excitere doni divini. 
Jaque σβεννύναι ecstinguere: (Matth. 12, 80. Ephosa. 6, 
16. al.) Spiritum dici poterat, qui illam animi religiosi vim 
acriorem vel prorsus opprimere studeat, vel coércere. Sensu 
tropico similiter usurpatur Aelian. V. H. 6, 1. de ira sedata 
et composita, Plutarch. Pyth. p. 408. de animo ipso veluti 
exstincto. Nolebat Apostolus baüc singularem Spiritus divini 
efücientiam eiusque documenta varias sinistre iudicari aut con- 
temni. Etenim, qui sic iudicabant, nec ipsi intus alebant vim 
animi religiosi acriorem, nec alios hoc facientes probabant, 
immo, quo minus à» πγεύματε palam loquerentur, contemtu suo 
lmpediebant. Hanc fuisse mentem Apostoli ex commate seq. 
20. calligi potest , ubi de vaticinatione potissimum praecipitur : 
προφητείας μὴ ἐξουϑεονεῖτε. Quo sensu προφητεία 
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(75253) in N. F. dicatur, práecipua perspicuitate docet 
I. Corr. 14, 6. 30. ubi λαλεῖν ἐν προφητείᾳ τῷ λαλεῖν 
à» ἀποκαλύψει ita respondet (quemadmodum λαλεῖν ἐν 
διδαχῇ τῷ ἐν γνώσει); itemque v. 30. Sq. τὸ προῷ ἡ» 
τεύεεν CUm ἀποκαλυφϑῆναν its coniungitur, ut pateat, 
orationem intelügi, qua homo Christianus de rebus divinis ali- 
quid hoc ipso lempore sibé patefactue eloquitur, ut aliis edo- 
cendis., admonendis, consolandis inserviat. Quicunque ad di- 
cendum surgebat, quum animum eius cognitionis cuiusdam s. 
persuasionis ad religionem specíantis novitas, gravitas, perspi- 
cuitas subito ita perculisset, ut eam tacendam haud putaret, 
dicebatur προφητεύειν, sive de rebus futuris, seu de praesen- 
ibus sermo esset, sive prorsus arcana, adhuc abscondita, slve 
quae ipse tantum (πγνευματικὸς} ante hanc ἀποκάλυψιν vel 
nondum cognovisset, vel minus, perspicue intellexisset, eloque- 
retur. [Liceet hoc sensu cum Peltio vertere: mysteriorum 
retectio]. Huic interpretationi prorsus addicunt, quae Koppe 
exc. III. ep. αὐ Ephess. p. 149. de usu hebr. w*33 et N33 
egregie disserui. Proinde JI..Corr. 19, 2.. προφητείαν 
ἔχεεν (ubi προφ. de facultate eiusmodi sermonem habendi 
dic. cfr. Romm. 18, 6.) coniungitur cum εἶ δέναε μυστή- 
occ. Natura quidem rei secum ferebat, ut ejusmodi sermo, 
quum animi conditionem haud vulgarem poneret, etiam dicendi 
genere haud vulgari immo sublimiori uteretur, quod omnino 
differret a simplici διδάσκειν, institutionis modo tranquil- 
liori, Romm. 12, 6. 7. I. Corr. 14,6. Multum tamen dista- 
bat ab illo dicendi genere poético, γλώσσαις λαλεῖν. Ypse 
enim Paulus testatur, τὸ προφητεύειν quidem per se specta- 
tum facere πρὸς οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας, aliorum Christia- 
norum saluti internae vere adstruere, non item τὸ γλώσσαις 
λαλεῖν, quippe quod audientibus non intelligatur, misi inter- 
pretatio dictorum accesserit, 1. Corr. c. 14. Hoc uuiverso 
προφητείας, quam descripsimus, genere tanquam species con- 
ünetur, quae proprie dic. vaticinatio, praedictio rei futurae, - 
vel ore epuntiata, I. Tim. 1, 18. 4, 14. Apocal. 1, 3. 11,6. 
19, 10., vel litteris consignata Matth. 13, 14. IJ. Petri 1, 90., 
sive facultas huius praediclionis, I: Corr. 18, 10. — Attamen 
11 ** 
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h. [. nihil certe impedit, quo minus προφητεία de genere in- 
terpretemur,  Admonendos putabat Ap. 'Thessalonicenses, ne 
Omnino hoc donum eiusque usum contemnerent. De verbo 
ἐξουϑενεῖν (hac forma Graecis antiquioribus non usurpato) 
proprie: nihlli facere, cfr. Homm. 14, ἃ. 10. I. Corr. 1, 28. 6, 
4. al. et, quae Lobeck observ. ad Phrynichi eclogas p. 1827 
Xlius vero contemtus causa duplex esse potuit (vd. Flatt ad 
h. 1), vel, quod alia Spiritus divini χαρίσματα, quae homi- 
nes magis in admirationem coniicerent, v. c. donum facta in- 
signia edendi 6. γλώσσαις loquendi praeferenda existimabant 
(ut inter Corinthios accidit, J. Corr. c. 14. ), vel, quod in 
coetu 'Thessal. non defuerunt, qui, sive ipsi phantasiae figmen- 
tis decepti, sive alios decepturi, perperam sese gererent ἐν 
πνεύματε ἁγίῳ docentes et vaticinantes, ideoque, quum erro- 


rum varii generis vitiorumque auctores et adiutores existerent, - 


totam προῷῴητείαν alis redderent suspectam, 11. Thess. 2, 2. 
1. Jo. 4, 1. sgg.  Posterius maxime spectandum putaverim pro- 
pter v. 21. IIc»zr« δὲ etc. Quod in textu vulg. post πάγτα 
desideratur δὲ, ex codd pluribus (in quibus nonnulli sunt in- 
. signiores) , verss. Vulg. Aetbiop. Slav. nonnulfisque patrum 
'Sscriptis Griesbach. Matthaei, Knapp, Lachmann recte 
receperunt, nexui quippe v. 20. 21. prorsus &ccommodatum. 
Excidisse textu videtur mero calami errore propter syllabam 
primam verbi seq. Óoxiua Gere. — Quanquam, ait, vobis dixi, mi- 
nime contemnendam esse προφητείαν, probe (amen examinate 
(de δοκεμ. vd. 2,4.), quaecunque dicta fuerint, nolite cui- 
vis se πρευματεκὸν profitenti fidem habere. Similiter J. Corr. 
14,29. dicta τῶν προφητῶν in coetu Christ. loquentium ab 
alijs vult diiudicari, et, quam plures prae ceteris habeant, dex- 
teritatem hoc faciendl, διακρίσεις πνευμάτων, ad eundem re- 
fert Spiritum div. 1. Corr. 12, 10. cfr. I. Jo. 4, 4. Commen- 
datur usus diligens rationis humanae, per ipsam doctrinae ve- 
rae evang. indolem probe cognitam divinitus illustratae, atque 
judicii exercitatione subacti ((Hebrr. 5, 14.), quo de singulis 
aliorum effatis sententiam ferre valeamus, utrum indoli et inge- 
nio doctrinae evang. conveniant nec ne. Qua quidem explora- 
tione hoc effici vult Apost. ut, quaecunque vera et honesta co- 
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gnoverint, retineant (κατέχετε 1. Corr. 11, 3. Hebrr. 3,6. 
Xenoph. Sympos. 8, 26.) , cogitando et agendo constanter se- 
quantur; abstineant €. 99. ἀπὸ παντὸς εἴδους πονη- 
oov. Sic vbb. huius commatis antecedentibus nexu facili co- 
haerere, quem ipsa verbb. oppositio Z&4ó» et πονηρὸν com- 
mendet, Koppe, .Flatt, Pelt ad h. 1. recte viderunt. εἶδος 
apud profanos saepenumero i. 4. generis species. Ρίαί. Gor- 
gias s. 9. p. 49. s. 29. p. 109. ed. Findeisen. Cfr. Sirac. 25, 2. 
Joseph. antiqq. Judd. 10, 3, 1. ltaque πᾶν εὗδος πονὴη- 
QÓ» (quo minus enim genitivum πονηροῦ ab antec. εἴδους 
regi dicamus, quasi scriptum sit τῆς πονηρίας, a quavis spe- 
cie eorum, quae snala sunl, impedit omissio articuli ante πο-- 
»5oot) proprie: quaevis species mala, quod sensum attinet, 
perversitatem (τὸ πονηρὸν Romm. 12, 9. Luc. 6, 45.) dicto- 
rum factorumque cuiusque modi complectitur. Minus expedita 
apparet eorum interpretatio, qui hunc versum fanquam senten- 
tiam novam cum seqq. propius coniungi voluerunt: abstinete 
quovis malo, tum Deus, salutis auctor, vos totos sibi conse- 
eratos reddet; etsi lubenter largiar, inesse versui 22. quae 
simul transitum muniant ad comma 29.  Praeplacuit pluribus 
Lutheri, Erasmi, Piscatoris, Michaelis interpretatio: 
meidet allen büsen Schein, effugite quamvis mali speciem. Di- 
citur quidem εἰδος de forma, specie externa, Luc. ὃ, 33. Jo. 
6, 97. Xenoph. memor. ὃ, 10,7. S. Plat. sympos. c. 98. p.90. 
ed. Wolf. Sed huius formulae εἶδος πονηρὸν de rebus, quae 
speciem improbitatis prae se ferant, usurpatae exempla deside- 
ramus. Neque sententia, quam vbb. sic intellecta exhibent, ἢ 
huio loco satis accommodata. Quemadmodum P. v. 21. de iis, 
quae vere sint bona et honesta (non de eiusmodi rebus, quae 
speciem habeant honestatis) constanter tenendis universe prae- 
ceperat; ita baud dubie v. 22. de fugiendis diclis factisque 
omnibus vere inhoneslis universe praecipere voluit. Id quod 
inter vett. Chrysost. Theodor. Theophyl Oecum. inter 
recentiores Bolten, Benson, Krause, Flatt, alii verissime 
intellexerunt. Nec verba ἀπὸ παντὸς εἴδους etc. ita so ha- 
bent, ut cum Michaeli et Koppic contendere ausim, Apo- 
stotum de rixis potissimum odiisque Christianorum mutuis (qui- " 
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bus lpsá χαρίσματα occasionem praebuerint, ut apud Corin. 
thios factum, 1. Corr. c. 14.) h. 1. cogitavisse. 

Attamen haec animi,vitaeque Christisnorum emendatio at- 
que perfectio &uxilio indidjt divino. taque Paulus, quod fa- 
cere solet sub finem epistolarum, δὰ precationem transit fau- 
Blam, qua animos mentesque Thessalonicensium tutelae commen- 
det divinae. ! 

V. 93. 94. Αὐτὸς δὲ ὃ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιᾶάσαε 
ὑμᾶς ὁλοτελεῖς" xol ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα, καὶ ἡ 
ψυχὴ, καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείη. (v. 94.) Πι- 
στὸς ὃ χαλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 

. Vim habet et gravitatem initium commatis 23. anteceden- 
tibus hac ratione cohaerentis; sedulo curate, ut perversitatem 
omnem fugiatis, virtute Deo probata increscatis (v. 21. 22.). 
Jpse autem Deus, qui longe maiora jis omnibus, quae vel 
intelligendo complectimur, vel studiis nostris assequimur, effi- 
eere potest ( Ephess. 3,20.), vos hac in re adiuvet. Quum 
verba totius commatis facile doceant, sententiam primariam 
hano esse: faxit Deus, ut irreprehensi olim appareatis die iu- 
dicii, ipsa orationis series prae ceteris omnibus commendat 
benc formulae ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνη ς interpretationem (Flat- 
tio quoque, Peltio, alis probatam): Deus, auctor salutis 
verae (quo sensu εἰρήνη 1,2. Romm. 1,7. Jo. 16, 88. al. 
usurpatur). Neo aliter haec formula dic. Homm. 15, 88. 
Philipp. 4, 9. Quae per Christum contingit felicitas aeternum 
futura in ipsa versatur animi tranquillitate, pace interna, vir- 
tu Deo probatae perpetuo increscenti coniunctissima , Normen. 
14,17. Quanquam haud negaverim, ϑεὸς εἰρήνης BRomm. 
16,30. II. Corr. 13, 11. accuratius transferri: concordiae mutuae 
auctor, similiterque 1. Corr. 14, 88.: Deus cui pax mutua 
probatur; alia tamen apparet orationis horum locorum series, 
alis nostri, Sententias fere eadem manet, si Koppio conce- 
datur, δεὸς εἰρήγης verti etiam posse; Deus benignissimus. 
Nolim tamen vim synonymam vocabull thbuj-et 4pm ex Je- 
rem. 16, 5. probare, quem 1, V. Rosenmüller in scholl. 
.recfe, opinor, sio interprei,: penitus auferam pacem meam, ka— 
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᾿ lutem et prosperitatém, quam illis impertieram, ab hoo populo, 
Neo Pelíius mihi persuasit, cum nostro ϑεὸς εἰρήνης cou- 
ferri apte hebr. o5 vj5w, 1. q. qui pacificum se erga me 
gerit, amieus meus, Jerem. 90, 10. Ps. 41, 10. Verbi apud 
bonos Graeciae scriptores non usurpat, apud seriores raro ob- 
venientis ( Dionys. Halic. antt. Romm. 11, 78.}, eed in N. F, 
et LXX. frequentati αἰ ys Ceiv, $5, signifleatio etymi ope 
facile cognoscenda, ex qua ceterae omnes profioiecuntnr, haee 
est: rein quandats s. personam ab omni eonaortio immimundi- 
tiae et usu vulgari ac profano remolam, sacram , nec eerbo 
: nec facto violandam, reddere aut declárare.  Notiones quippe 
νη ας singularis, rem hominemve ab aliis omnibus (4840 
vulgaria sunt sordemque habent vel externam vel internam 
(moralem) distinguentis ac separsntis, et dignilatis inde ori- 
undae a&b antiquis inde temporibus, testante potissimum usu . 
loquendi V. T. nexu intimo cohaerebant. Proiade a y«a ξ δεν. 
in N. F. A) ita usurpatur, ut Deus ipse sit obiectum: Deum 
(qui veluti in luce purissims, mortalibus inaccessa Labitat, 
J. Tim. 6, 16. I. Jo. 1, 6.) habere sanetum, pie colendum, 
majestatem eius invielabilem agnoscere ac venerari, Matth. 6,9. 
Luc. 11, 9. I. Petri ὃ, 16. LXX. Jes: 29, 88. B) ed Jesum 
Christum pertinet, partim, quatenus Deus ipsum ἡγίασεν, 
L e. prae ceteris omnibus operi sanctissimo inter honitftes perfl- 
eiendo destinavit, Jo. 10, 36. (simil. de Mose dic. Sirac. 
456,4d.), partim, quatenus ipse pro disciyulis se consecravit, ae 
totum tradidit, velut sacrificium, operi divino pro salute secta- 
torum in terra exsequendo, Jo. 719, 19. C) δὰ homines refer- 
tur, 9) ubi Judaei per cerimonias Mosaicas dicc. αἰ γεαξε» 
σθαι, i. e. eam corporis munditiem assequi, cuius expertibus 
mon licebat sacra peragere, Hebrr. 9, 18. b) ubi Christiàni 
se ipsi smundos , sceleris puros, Deo probatos conservare et 
hac jn re increscere diec. Apocal. 29, 11. (observanda maxime 
oppositio: sordidus porro faceat in sordibus vitiorum), c) ubi 
de Deo sermo est, homines Christo addictos sibi consecran- 
te, $, e. efficiente, ut Deo prae ceteris devoti probatique sint 
et maneant, decreta Numinis Summi in his terris peragenda 
quovis pacto adiuvantes, Jo. 17, 17. Judae v. f. d) ubi de 
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Jesu. docetur, eum homines sibi addictos etate et honestate 
Deo probatos reddere Hebrr. 2, 11. et Christiani hoc sensa 
appellantur Deo per Jesum consecrati, Act. 20, 32. 26, 18. 
X. Corr. 1, 2. δ]. saepissime, quibus locis simul inesse cogita- 
tionem hominum, qui emendati fuerint, & sorde morali multi- 
tadinis profanae liberati, sb iis omnibus, quae Deo displiceant 
hominesque à Deo. avertant, remoti, .psPaecipue docent effata 
1. Cory, 6, 11. Ephh. 6, 26. Hebrr. 10, 10. 14. 18, 12. si 
verba adiuncta accurate spectaveris. 19} de obiecto rei ad- 
hibetur, quae sacra, dignitate singulari δὰ religionem perti- 
nente insignis redditur aut declaratur, Matth. 83 ; 1?. 19. 
Bonn, 15, 16. LXX. Genes. 2, 3. Exod. 19, 23. Levit. 22, 
3.3. al. Cfr. insuper de voc. ἁγιασμὸς 8d 4, 8. observata, 
Plaenk de usu verbi propterea fusius disserere , quod signuifi- 
qationes eius diversas, perspicuitatis causa, paulo aliter quam 
' vulgo fieri solet exhibendas putavimus. Quod nostrum locum 
attinet, quum votum Apostoli pium proferatur, ut Deus a γεάση 
bomines Christo addictos, quo sensu hoc dicatur, facile patet 
"€x lis effatis, quae supra sub C. c. d. landavimus: Deus ipse, 
salulis verae auctor, vos consecret sibi, δὰ sensum suppl. 
éavrQ Jo. 17, 17. efr. de hac ellipsi Lamb. Bos ellipses gr. 
ed. Seháüfer p. 127. 1, e. vos reddat servetque sibi plane de- 
ditos et acceptos, cuiusque vitiorum contagionis expertes et 
quidem ὁ λοτδλεῖς, totos, integros, “Ολοτελής, in N. F. 
ἅπαξ λεγόμενον, apud profanos subinde obvium (adverb. ὅλο- 
τελῶς in vers. Aquilae ad Deuter. 13, 17. hebr. 5*3) prace- 
unie etymo ὅλος et τέλος de lis valet, quae integra sunt, nu- 
meris suis absoluta, ita ut nihil deficiat, quod ad rem perti- 
neat. Cobaeretne hoo ὁλοεελεῖς propius cum vpu&c, ia uf, 
praeeuntibus Oecumenio, Theophylacto, Flattio, aliis, 
ad inlegriatem totius naturae hominis (quod in seqq. πνεῦ- 
μα, ψυχὴ, σῶμα dic.) referri debeat, pro simplici ὅλους po- 
sum; tos fotos, et corpore et animo, sibi reddat consecra- 
(05? An vim potius εἰ effectum indicat τοῦ ἃ γεά Gee», inte- 
gritatem persuasionis et vitae (quod Hieronymo quaest. ad 
Hedib. 19. Ambrosiastro vertenti: per omnia perfectos, recen- 
tios Koppio et Peltio prohatum); cos eibé consecret , 4a ut 
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integri manealis, quales Deo addictos esse oporteat, duo . 
μους, Guéumrovc?  Praeplacet prius, quum notio posterior 
verbo ay. ta» inhaereat, ipsumque audiamus Apostolum illud 
ὁλοτελεῖς uberius sic interpretantem: καὶ ὁλόκληρον etc. 
Quod b. l praeter σῶμα εἰ πνεύμα et ψυχῇ seorsim 
commemoratur, ex discrimine quodam utriusque rei intelligen- 
dum est, in scholis quidem philosophorum graecorum accura- 
tius definito, sed etiam aliis, praesertim Judaeis alexandrinis 
llus aevi haud incoguito, quo πνεῦμα (s. νοῦς) ad vires 
et facultates eius naturae, quam animum dicimus, superiores 
(Geist) pertinet, ψυχὴ ad inferiore (Seele), Marcus An- 
ton. Philos. 9, 16. Joseph. antiqq. Judd. 1, 1,2. 2, 11, 3. cfr. " 
Philo de snigrat. Abr. p. 989. ed. Francof. pluribusque l. Ne- 
gsverunt quidem plures interpretes (v. c. Koppe), sermonem 
Novi Foederis, alienum quippe a subtilitate philosophorum, ra- 
tionem habuisse huius diversitatis, quum s». et ψυχὴ promi- 
Bcue usurpentur, i(& ut hoc pariter atque illud universe eam 
naturam innuat, quae σώματε opponitur, cfr. de ψυχὴ Matth. 
10, 98. II. Corr. 1, 23. 12, 16. Coloss. ὃ, 23. de πγευμ. Jo. 
11, 33. 13, 91. III. ep. Jo. v. 2, I, Corr. 6, 3. Coloss. 2, 6. 
al Concedimus, hac in re non prorsus constantem deprehendi , 
orationem scriptorum N. F. Neo argumentis probatur idoneis, 
Judaeos illorum temporum hoo sensu inter xp3 et r3" distin- 
guere solitos esse. Attamen, ubi hoc agitur (in scriptis ma- 
xime Paulinis) ut notio naturae hominis praestantioris, animae 
rationalis, quatenus nalurae divinae cognata sit, eL ita com- 
parata, ut intus experiatur efficientiam πνεύματος ἁγέου 
saluberrima , perspicuitate praecipua declaretur, πνεῦμα po- 
üus dicitur quam ψυχὴ, Romm. 1, 9. 7, 38. 8, 1. 2. 6. 16. 
I. Corr. 2, 11. 6, 20. al. saepissime, Eodem sensu ἢ. Corr. 2, 
14. sq. homines distinguuntur πνευματεκοὶ, L e. in quibus 
anima rationalis (natura superior) vim suam praecipue exserit, 
its ut illuminentur et perficiantur per Spiritum divinum, et «jv- 
X«xoi, qui suo tantum sensu et adfecta naturali ducuntur, 
itemque J. Corr. 45, 44. σῶμα ψυχεκὸν, corpus animale, 
propius coniunctum adfectibus variis et cupiditatibus, quae ad 
ψυχὴν nostram pertinent, opponitur πρευματεκῷ, corpori 
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praestantiorl, quod olim acciplemus prorsus accommodatum vi- 
tae perfectior] ἐν πνεύματε agendae. Nolim igitur haeo τὸ 
mz». xal ἡ ψυχὴ vel nostro l. vel Hebrr. 4, 12. merxe tri- 
buere verborum copiae. Cfr. de usu dicendi biblico Olshau- 
sen de maturae humanae trichotomia N. T. scriptoribus re- 
cepta, Regiom. 1825. Non docuit quidem, opinor, .Apostolus 
tripartitam naturae humanae substantiam. — Attamen, quo gra- 
vius cogitationem fotíus hominis exprimeret, notionem animi. 
(oppos. σώματι) smpliflcare voluit, totamque exhaurire, com- 
memoranda utraque animi facultate, et inferiori et superiori. 
Adsentientes habeo Flattium, et Peltium ad h. ]. itemque 
Kuinoelium in comment. ad Hebrr. 4, 18. Yoter vett, Gre- 
gorius Nyssenus (cuius sententiam Theophyl. in com- 
ment. ad ἢ. l. attulit) có. πνεῦμα recte interpret. de anima 
ratlonali, τὸ νοερὸν μέρος, ψυχὴ de anima sentiente, τὸ ai- 
σϑητικόν. Jpsé vero '"'heophyl Oecumen., Theodor. 
praeeunte Chrysostomo, adsentientibus nonnullis recentiorum, 
sub πγεύματε intelligi maluerunt τὸ χάρισμα τοῦ πνεύματος 
ἁγίου, illuminationem animi ez Spir. die. profectam (Mi- 
chaelis ad h. 1. donum éaticinationis et alia huiusmodi χα-- 
olauara), parum accommodate substantivis ψυχὴ et σῶμα, 
quippe quae docent, fpsius potius hominis naturam totam his 
vbb. describi, etsi omnino adfirmaverim, vocem πγεῦμα eo, 
quem supra probavimus, sensu τῇ ψυχῆ oppositam, ad ali- 
quam respicere πνεύματος nostri et πγεύματος divini cogna- 
lionem. Neque cum Bolteno facere possumus, πνεῦμα ver- 
lente: persona 8. natura vestra unicerse spectata, quae deiode 
per μερισμὸν describatur ψυχὴ et σῶμα. "franstulit quippe 
ad πνεῦμα eiusmodi significationem ex hebr. n3 derivatam, 
quae alteri potius substant. vy) interdum recte vindicetur. 
Fausta precatur Apost. "Thessalonicensibus, ut, quod totam cu- 
lusque naturam et vitam attinet, cogitantes, volentes, sentien— 
tes, facta edentes ( σώματεγ, irrepreheusi. maneant Deo iu- 
vante. Conferre licet locum similem libri Judaici Sohar, quem 
. Wolf 1n curis T. IV. p. 382, laudavit, ubi de sanctis dicitur: 
ili tot. saucüi sunt, corpus (wp»5) illorum sanctum est, animus 
(Nub) illorum sanctus est, spiritus (xr«) iliorum sanctus 
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est, anima (&t12::2) ipsorum est sanctum sanctorum. De verbis 
ὁλόκληρον ὑμῶν in diversas partes abeunt interpretes. 
Contortius nonnulli haeo ita coniungunt, ut substantivum ex- 
primatur, pr. universitas vestri, s. natura vestra integra (quae 
deinde explicetur: sm». w. σῶμα). Adiectivum ὁλόκληρον, 
C35, Dbtj quond sensum mon minus ad ψυχὴ, quam ad 
πνεῦμα et σῶμα referendum, ets] forma grammatica his tan- 
4um respondeat, proprie: id, cui totum est, quod κλήρῳ (sorte) 
obtigit, utroque sensu adhibetur, et quantitatis, 1. q. res inte- 
gra, (ofa, quatenus partes suas omnes habet, σὁλοτελὴς, v. C. 
LXX. Levit. 23, 15. ἑπτὰ ἑβδομάδας ὁλόκληρους, LXX. Jo- 
suae 8, 31. Herodian. 6, 9,6. al., et qualitatis, quatenus ali- 
quid ilaesum est, incolume, labis et vitii erpers, sive indo- 
les physica spectetur, Joseph. antiqq. Judd. 9, 12, 9. 4, 4,6. 
Arrian. dissertt. Epictt. 9, 96., sive moralis, Plat. Phaedrus 
c. 64. p. 262. ed. Heindorf. Sapient. 18, 3. Jacobi ep. 1, 4. 
De qualitste plures interpretati sunt (cfr. Koppe et Flatt, 
qui praesertim articulum urget ró ante óAóxA. omissum) pro- 
pius cum vb. τηρη ϑεέη coniubgentes: spiritus vester, anima, 
corpus (cogitata, sensa, studia) diligenter serventur, veluti 
custodiantur (27072. Ephess. 4, 9. Y. Timoth. 5, 22. 41.) in- 
 tegerrima, Ll 4. its ut sint. maneantque incorrupta, Deo pror- 
sus accepta. Quae quidem integritas moralis quum satis per- 
spicue voc. d μέμπτως indicata fuerit, praestat eum aliis oAó- 
xÀngo» &d universitatem naturae et vitae Iwusnanae (vocibus 
x». 1. g. descriptae), veluti quantitatem, referre. Non sine 
gravitate h. 1. adiect. oAóxA. substantivis praefgitur absque 
articulo: quaecunque ad spiritum vestrum, animam, corpus 
(quo facta eduntur) pertínent, ganz, nach allem was zu ih- 
nen gehürt, werde euer Geist, Seele, Leib bewahrt.  Addi- 
tur ἀμέμπτως ἐν τῇ otc. (a ut nihil in vobis reprehenda- 
tur (vd. supra 2, 10.) tempore, quo Dominus noster Jesus 
Chr. redierit, de παρουσίᾳ ad 9,19. dix. Sic enlm Cle- 
ricus, Flatt, alii, de his struendis recte iudicarunt (vd. su- 
pra 9, 18. 7. Corr. 1,8.), quum usus loquendi minime permit- 
tat, ut ἐν τῇ παρουσίᾳ ex τηρηϑείη pendere dicamus, pro εἰς 
εὴν παρουσίαν (serventur usque δὰ reditum etc,). Haeo per- 
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suasionis virtutisque Christianae constantia, eam vim habitura, 
ut judici summo olim probemur, simil. prsedicatur Philipp. 
1, 10. Coloss. 1, 22.  Confidit vero etiam Apostolus Deo veraci, 
eum his precibus satisfacturum v. 94. Iligotóe ὃ καλῶν 
eic. Fidus est, constat promissis (7:07:06 vd. 1. Corr. 1, 9. 
10,13. II. Thess. ὃ, 8. Hebrr. 10, 38, 11, 11. nm YeNS s 
»4voN Jes. 49,7.) Deus , qui tos per doctrinam vitamque Jesu 
Christi ad consortium invitat regni divini (poterat quippe Deus 
aeque dici καλέσας, atque καλῶν, quum haec invitatio di- 
viva, evangelii praedicatio, vim suam perpetuo exserat, ut su- 
pra 2, 12.) qui profecto efficiet , praestabit promissa. Codd. 
pauci interpretamentum adiiciunt, forsitan ex Il. Corr. 1, 6. 
ductgm τὴν ἐλπίδα ὑμῶν βεβαίαν. Ypsam hanc vocationem 
"Apost. docet pignori inservire &uxilii divini Christianis quovis 
tenipore adfuturi, ut, si modo serio voluerint, digni evadere 
possint salute promissa. 

Sequuntur mandata postrema, subiunctse valedicendi for- 
mula solenni. 

V. 2 —98. '"4óugoi, προσεύχεσϑὲε περὶ ἡμῶν. 
(v. 96.) ᾿4σπάσασϑε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλή- 
petu ἁγίῳ. σ. 21. Ogxito ὑμᾶς τὸν κύριον; cva- 
γνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. 
(v. 28. ) Ἢ χάρις τοῦ xvgiov ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ 
μεϑ' ὑμῶγ. 

V. 96. προσεύχεσθαι περί τενος Αοἰί. 8, 15. 
(οἱ. 1, 8. Hebrr. 13, 18. al. quanquam secundum significatio- 
nem propriam praepos. zo) latius patet, quam προσευχ. v πέρ 
τινος, Matth. 5,44. Col. 1, 9. al. (quum σπερέ τινος proprie 
rit: ratione rei cuiusdam hominisve habita, in causa alicuius), 
plerumque tamen, sí sententiam spectaveris orationis nexui ac- 
commodatam, non aliter dicitur quam definitius illud ὑπέρ τι- 
voc, pro salute alicuius, ἐπ eius. commodum, preces fun- 
dere. Wd. Winer Grammatik etc. ed. ΠῚ. p. 830. 328. Ut 
pro salute ipsius, praesertim pro suecessu prosperrimo laboris 
sui apostolici precibus Deum adirent, Apostolus lectores Chri- 
stianos saepenumero cohortatus est, Rom. 15,30. (οἱ. 4, ὃ. 
3I. Thess, 3, 1. Solutari porro iubet v. 26, ipsius nomine sin- 
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gulos omnes religionis socios jbi versantes, non verbis tantum, 
sed etiam ἐν φελήματι ἁγίῳ, Romm. 16, 16. I. Corr. 
16,20. II. Corr. 13,12. I. Petri 6, 14., osculo, quale deceat ho- 
mines ἁγίους, Deo per Christum consecratos, s. quod haud 
eulgare sil, sed tün habeat singularem amoris fraterni, quo.— 
aller alterum complectatur , significandi. Cfr. de hoc salu- 
(andi more coetibus primis Christianis familiari Justini Mart. 
epologiae c. 65. p. 64. ed. Braunil. — Constitutt. Apostt. 2, 67. 
Neander allgemeine Geschichte der christ. Religion und 
Kirche 1. B. 2. Abth. p. 424. sq. Jn promtu est, Paulum haec 
üis scripsisse, quorum manibus epistola primum tradenda esset 
(forsitan presbyteris, vd. supra v. 12.). Idem haud duhie va- 
le de seqq. v. 37. “Ορκίξω ὑμᾶς etc. Vb. δρκίέξειεν 
apud profanos hoc sensu: iusiurandum ab aliquo exigere, haud 
raro obvium (ipsis Atticis haud incognitum, vd. Lobeck ad 
Phrynichi ecl. Att. p. 361.) in sermone biblico 1. q. obtestari . 
Miquem, graviter religione adhibita admonere, LXX. I. Regg. 
32, 16. Genes. 24, 87.  Duplicem interdum habet &ccusati- 
vum, alterum eius, quem obtestamur, alterum eius, per quem 
(cuius auctoritate commemoranda et nomine usurpando) obte- 
statio flat, suppl νὴ, Marc.5,7. Actt. 19, 13. LXX. Genes. 
34, ὃ. Qua de causa Apost. eiusmodi obtestationem usurpan- 
dam putaverit, ut, qui primum has litteras accepturi essent, eas 
praelegendas curarent fratribus Deo consecratis omnibus (i. e. 
Thessalonicensibus, ceteros enim totius Macedoniae coetus si 
Paulus in mente habuisset, quod nonnulli intt. haud improba- 
bile judicarunt, sccuratius, opinor, ipse deflniisset illud zc. 
τοῖς ἀγ. d0.), coniecturis varits assequi studuerunt. Jnnotultne 
forsitan Apostolo, vel semel vel aliquoties accidisse, ut epi- 
Síola, quam coetui cuidam Christiano scripsisset, 80 iis, qui 
primi accepissent, diutius retineretur, nec omnino coetui trade- 
retur? Attamen vestigia nulla exstant eiusmodi Pauli episto- 
larum, quae utramque δὰ 'Thessall datam tempore antecesse- 
rint. Cfr. quae in prolegg. de consignatione harum epp. di- 
sputata sunt. "Verissime item Pelt ad ἢ. l. observavit, id ip- 
sum, quod Paulus praeter solitum (prima vice) toti coetui 
Christ. epistolam scriberet, opportunitatem potuisse buic obte- 


174 Epist. 1. ad Thessall. C. V. V. 25 --- 28. 


stationi praebere. Etsi enim fidem presbyterorum huius eccle- 
Siae minime suspectam habuisse videtur (vd. supra v. 12. sq.), 
forsitan tamen verebatur, ne illi sufficere existimarent, sí Chri- 
süianis singulis epistolam traderent, eandem cum aliis sensim 
gensimque cominuuicaturis, ubi facile fleri poterat, ut multum 
temporis elaberetur, priusquam plurimis innotesceret, neque sin- 
guli omnes: eam acciperent. Maluit igitur presbyteris negotium 
demandare, sedulo curandi, μέ epistola tola, omnibus , coetui 
congregato , palam praelegatur. Cfr. Coloss. 4, 16. (Eodem 
significatu recitandi ἀναγενώσκεεν dic. Luc. 4, 16. II.Corr. 
9,15. Xenoph. memorr. 4, 9, 20., quanquam alibi simplici- 
ter: legere, v. c. Matth. 24, 16. Jo. 19, 20.) Accedebat for- 
itn, quod presbyteri, nisi Apostolus rem urgeret: δρκίξω 
ὑμᾶς etc. de hac epistola palam coram coetu praelegenda fa— 
cile haesitare potuissent, propter effata nonnulla, quae ad sin- 
gulos quosdam Christianos corrigendos respicerent (4, 3. sq. 5, 
14.sq9.), praesertim quum haud deessent, qui observantiam 
. presbyteris debitam negligerent, v. 12. 13. Cfr. Benson ad 
h. l. An forte insuper singulares illius sollicitudinis Apostoli " 
causae fuerint, iis coniunctae, quae II. Thessall. 2, 9. de epi- 
stola falsa Paulo supposita dicuntur, ignoramus. Quod Mi- 
chaelis coniecit, sententiam Pauli hanc fuisse: curate, ut 
Christiani Thessall omnes ex ductu litterarum subscriptionis 
meae intelligant, epistolam vere 8 me profectam esse, dass 
meine Hand recognoscirt werde, argumentis idoneis destituitur. 
Vb. quippe ἀναγινώσκειν slbi simpliciter vel de legentibus 
vel de praelegentibus usurpatur, neque constat, Apostolum, quo 
tempore prima tice Thessalonicensibus scriberet, eiusmodi frau- 
dem, quae epistolam alienam ipsi supponeret, habuisse, comper- 
tam. Ceterum, quod ante ἀδελφοῖς vulgo additur a γίοες, 
:quanquam in pluribus bonae notae codd. itemque verss. Jt. et 
Aethiop. et apud Damasc. Ambros. Cassiod. desideratur, 
textui vindicandum censemus, siquidem nullam habet glossema- 
tis speciem, quo vocab. αδελφοῖς minime indigebat. Causa 
omissionis duplex esse potuit, vel calami error ex similitudine 
vocabb. ἀγίοις et ἀδελφοῖς oriundus, vel, quod haec verbb. 
coniunctio & y. ἀ δ᾽ aliena videbatur a geuere dicendi Paulino. 
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Alibi quippe Christiani simpliciter vel οἱ ἅγεοι, vel ἀδελφοὶ 
(omisso «7.) dicuntur, exceptis tamen locis Coloss. 1, 2. τοῖς 
ἂν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς, et Hebrr. 8, 1. 
ἀδελφοὶ ἅγεοι. Valedicit Apost. Christianis precatione fausta 
solenni adhibita v. 98. Ἢ χάρες etc.: gratia Domini nostri 
J. Chr. (vd. 1, 1.) sif cobiscum, vohis adsit, opituletur, efr. 
11. Corr. 13, 13. Gal. 6, 18. Ephh. 6, 24. al. Quae vulgo 
adicitur vocula ὦ μὴν (328), formula precantis, optantis: sic 
fiat! pluribus quidem epistolarum Pauli clausulis recte, opinor, 
vindicatur auctoritate testium criticorum, Rom. 16, 84. 1. Corr. 
16,24. Gal.6, 18. 1I. Thess. ὃ, 15. — Nostro 1. pariter atque ' 
11. Corr. 12, 18. Ephh. 6, 34. Philipp. 4, 88. Col. 4, 19. 
Philee. €. 26. hoc additamentum, &b optimis libris alienum, 
valde suspectum habemus, inde enatum, quod librarii ponebant, 
Apostolum banc legem certam sibi scripsisse, ut nunquam 
omitteret aj». 

Subscriptiones, quae vulgo in editionibus ad calcem epi- 
stolarum leguntur, in antiquissimis codd. plerumque omissas, in 
lis, qui habent, diversimode expressas, modo breviores, modo 
ampliores, nec in deflniendo loco, ubi epistolae scriptae fue- 
rint, ubique consentientes, Paulum auctorem non habuisse, du- 
dum probaverunt interpretes. Idem valet de subscriptione ἢ. 1. 
vulgo addita: Πρὸς Θεσσαλονεκεῖς πρώτῃ ἐγράφη 
ἀπὸ ᾿Αϑηνῶν de cuius lectt. varr. vd. Griesbachii ap- 
par. crit. ad bh. 1, Errorem manifestum eorum, qui Paulum 
utramque epist. Athenis ' exarasse dixerunt, in prolegg. $. 3. 
refutavimus. 
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Caput L 
V. 1. 9. Παῦλος, xoi Σιλουανὸς, καὶ Τιμῤθεος, 
τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν ϑεῷ πατρὶ ἡμῶν χαὶ 
κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ" (v. 9.) χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

' Eandem habes salutationem sollennem, quae priorem 'epi- 
tolam &uspicata est. Quo iure vbb. ἐν ϑεῷ etc. ad verba 
ante v. 2. supplenda: χαίρειν λέγουσεν, referenda censeamus: 
Paulus etc. auctoritate Dei patris nostri et Domini J. C. 
haec precantur etc. ad ep. I, 1. docuimus. V. 2. suspectum 
est pronomen ἡ μῶν, in nonnullis codd. itemque apud Theo- 
phyl omissum, quod ex v. 1. irrepere facile potuit. : 

Ex quo tempore epistola prior ad "Thessalonicenses perve- 
nerat, iterum Paulus nuntium acceperat de statu horum Chri- 
Stisnorum (prolegg. 8. 4.). Et, quanquam probe cognoverat, 
quae corrigenda essent (vd. Cap. II. IIl.), maluit tamen ini- 
tium ducere a laudatione eorum, quae de ecclesia Thessaloni- 
censium universe spectata praedicari verissime poterant. Quas 
laudes eadem pietate, cuius testimonium ep. I. c. 1. v. 2. sqq. 
exhibuit, quemvis successum laboris felicem, et quaevis homi- 
num recte facta ad gratiam divinam referente, etiam ἢ. l. ita 
eloquitur, ut Deo gratias agat pro incrementis, quae persuasio, 
amor, constantia "Thessalonicensium adhuc ceperit, addita m 
missione laeta liberationis ab omnibus huius vitae aerumnis, 
felicitatis in regno divino futurae. 
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V. 9. 4. ὅ. εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ ϑεῷ πάν- 
rote περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί, καϑὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπερ- 
αὐξάνει ἡ πίστις ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς 
ἑχάστου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους" (v. 4.) ὥστε 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὑμῖν χαυχᾶσϑαν ὃν ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ 
ϑεοῦ, ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν xat πίστεως ἐν πᾶσιν 
τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς ϑλίψεσιν αἷς ἀνέχεσϑε" 
(v. ὅ.) ἔνδειγμα τῆς διχαίας χρίσεως τοῦ ϑεοῦ, εἰς τὸ 
χκαταξιωϑῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, ὑπὲρ ἧς 

, καὶ πάσχετε. 

V. 9. De usu form. εὐχαριστεῖν περί τενος repe- 
tere nolumus ad I. ep. 1, 3. observata, Eundem, quem Pau- 
lus 1. 1. declaraverat, animum gratum ἢ. 1. profitetur, et, quan- 
quam notionem gratias agendi brevius eloquitur, hoc tamen 
addit οὐ urget, pietatem postulare, ut perpetuo cum soclis gra- 
tias agat Deo, ὀφεέλομεν, καϑὼς ἀξιόν ἐστιν. Quod 
posterius duplici modo intelligi posse docent Theophyl. e& . 
Oecumen. ad ἢ. ]. Vertere licet: siguidem par est (δίκαιόν 
ἐστιν}, qua ratione probata simpliciter declaratur, rem, de qu& 
sermo sit, auxilio Dei praestitam (ὅς, ὑπεραυξάνει etc) utique 
postulare, veluti operae pretium esse, ut gratiae Deo agrautur. 
Constat, καϑῶὼς (pr. secundum quod) saepenumero causam 
indicare, quare aliquid hoo vel illo modo se habere dicatur, 
aut fleri oportere, quatenus vel causam facti, vel dicti verita- 
tem ex similitudine, aequalitate, convenientia rerum quarundam 
perspicimus, Luc. 11, 1. Actt. 16, 15. Ephess. 4, 4. al. Neo 
inusitata est plrasis ἀξεόν dore» h. 8. operae pretium est, 
1. Corr. 16, 4. 1I. Maccabb. 6, 34. Plat. Gorgias s. 16. p. 67. 
s. 30. p. 84. ed. Findeisen. Negari, opinor, non potest, verba 
sie intellecta, quum iam praecessissett og eíAopusy, pleonas- 
mum quendam habere, qui non omnino removeatur, etsi cum 
Flattio illud xad &. à. sequentibus volueris propius con- 
nectere, quam antecedentibus. Maiorem vim nanciscitur ora- 
tio Pauli, si vocula xad h. 1. modum exitium, quo ani- 
mus gratus declarari debeat, innuere existimetur: oportet nos 
Deo gratias agere, quales conveniant praestantiae beneficii 
(eximias, καὶ διὰ λόγων, xal δὲ ἔργων) ut Theophyl . 

13 . 
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obs.) "Vocula μεγάλως, quam 'Oecurmen, suppleri voluit, 
haud indigemus. x« «c haud raro de convenientia, propor- 
tione rerum dic.-Marc. 4, 93. Jo. 5, 23. 14, 97. Actt. 3, 
4.al. [De usu numeri pluralis eadem valent, quae ad c. I. 
epist. 1. v. 3. observavimus. Per totum €. 1. Auius ep. JL. 
wihil prohibet, quo minus Apostolus persona 1. plur. usus de 
Silvano ao "Timetheo simul cogitasse existimetur. — Attamen 
C.1L ν. 3. pron. ἡμῶν haud dubie δὰ solum pertinet Pau- 
lum.] Quale Dei beneflcium intelligatur, explicat Paulus ὅτε 
ὑπεραυξάνεε etc.: quod fiducia cestra (πίστις et ἀγάπη 
eodem sensu prsedicc. quo 1. Thessall. 1,.3.) incrementa ma- 
gna capiat, eL axuor cestrum omnium mutuus abundet. Νο- 
to crescendi, quae verbo simplici αὐξα νειν intransiive po- 
aito inhaeret, EphA. 9, 21. 4, 15. al., intenditur composito, prae- 
ter hunc L ia N. F. haud obvio, profanis non prorsus inco-. 
gaio ὑπεραυξάνει, ex more Pauli, lubenter usurpantis vbb. 
ex ὑπὲρ formata, De vb. πλεον άξεεν và. I. Thess. 9, 12. 
Ex sententfjsg Chrysostomi et Theophyl. eiusmodi fiducia 
describitur, cuius incrementa laudabilia eo potissimum patefa- 
ete sint, quod tentationibus cederet nullis. Verissime, opinor, 
hoe colligunt ex v. 4. efr. 1. Thess. 1, 6. Quanquam longius 
petitum dixerim, quod ill& interpretes comparatiqnem fiduciae in- 
concussae cum. rebus in loco edito collocatis, quae nunquam 
tangantur, nec deprimantur diluvii fluctibus, in vb. ὑπεραυξά-- 
νει quaesivisse videantur. Consulto Paulus de ἀγάπῃ ser- 
monem adhibet prolixiorem ἑνὸς ἑκάστου eto. indolem ve- 
ram prsedicaturus amoris. Chrisüani, qui animos omnium eodem 
quippe religionis vinculo consociatorum teneat, et omnes tan- 
quam. fraires complectatur (quod Chrysost. οἱ Theophyl. 
bene observ. ἢ ἀγάπη ἴση ἦν παρὰ πάντων). Cfr. I. Thess. 
4,9. Quam egregie et fiducia illa et amor 'Phessalonicensium 
inter ipsas vexationes increverit, suamque vim saluberrimam 
exseruerit, non modo sentiebst Apostolus animo grato, sed 
etiam palam coram aliis coetibus professus fuerat, v. 4. doute 
ἡμᾶς αὐτοὺς eic: Quo (quibus incrementis) factum, «t 
nos ipei (ἡμᾶς αὐτοὺς Rome. 8, 98. de se potissimum 
Apostolo intelligi vult, quae v. 4. dicuntur, quum. illud εὐχαρ. 
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ὀφείλομεν v. 8. de ipso pariter ac de comitibus Pauli, Timo" 
theo et Silvano, adfirmaretur) epud alios coetus Deo sacros 
de vobis gloriari possemus, ut, quales gratia Dei iuvante vos 
habeam discipulos, coram aliis possem praedicare, vestramque 
pietatem et caritatem exemplo lis proponere, 1. Thess. ὃ, 
19.sg. De eiusmodi gloriatione sermo est, ab omni superbia pror- 
sus aliena, quae gratiam agnoscat divinam in ils omnibus con- 
spicuam, quae !aboribus humanis bene successerinL. Kavxrá- 
σθαι dicc. ἐν τινὶ, qui in re quadam s. homine glorinndi 
habent materiem, omm. 5, ὃ. 11. II. Corr. 18, ὅ. 9. Gal. 6, 
19. 14. aL, ex usu cognito praepositionis ἐν de ils, quae ra- 
tionem et causam rei cuiusdam jn se continent, praesertim 
post verbs admirandi, laetandi, laudandi, gloriandi adhibitae. 
Jdem vb. alibi cum ὅπερ coniungitur seq. genitivo obiectum 
glorintionis indicante, II. Corr. ?, 14. 12,5. . Sic etiam Pau- 
lus h. 1. dicit, virtutes 'Thessalonicenstum ipsas, quae gloriandi 
materiem praecipuam suppeditsbant, commendaturus: ὕπὲρ 
τῆς ὑπομονῆς etc. propter constantiam vestram (ὑ πὸ μον ἢ 
h. 1. eadem est, quae 1. Thess. f, 8. laudaliatur ὑπομονὴ τῆς 
ἐλπίδος, constantia recte sentiendi et agendi, qualem efficit spes 
certa in Jesu Christo posita) atque fiduciam adhuc praesti- 
tam infer omnes, quas sustinetis (αἷς ἀνέχεσϑε pro ἃς 
ἀνέχ. ex graecismo, quem aftractionem vocant, Matthiae 
σεν. griech. Gramm. ed. II. Vol. II. p. 1294. s4q.) , cera- 
(iones et adflictiones. Ad sententiam parum interest, siee t (- 
στις ἢ. L cum ὑπομονῇ it& coniungi existimaveris, ut po- 
sterfus indolem πίστεως describat (cfrr. Grotius et Pelt ad 
h. L) E. q. ηίστις ὑπομένουσα, s. ὑπομονὴ τῆς πίστεως, 
fiüucfa inconcussa, constantia fiduciae, site, cum PFlattio, 
Tor,» causám τῆς ὑπομονῆς innuere: propter constantiam ve- 
stram ex persuasione Christ. oriundam. — Substantt. διωγμοὶ 
(persequutiones, Matth. 13, 81. Ronmun. 8, 35. Xenoph. Cy- 
rop. 1, 4,21.) et ϑλίψεις distingui subtilius nequeunt. Cfr. 
I. Thess. 8, 7. ἐπὶ πάσῃ τῇ ϑλίψει καὶ ἀνάγκῃ ἡμῶν.  Ve- 
xationes et iniuriae quas religionis causa subierunt, dirersi 
generis, modo ab his modo ab illis latae, calumni&ndo, pro- 
bris adflciendo, ipsi libertati et vitae insidiando, intelliguntur, 
19 κα 
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nisk malueris πᾶσιν vertere: summas inter vexationes, vd. ad 
J. Thess. 8, 9. Ceterum huic loco minime contradicit effatum 
1. Thess. 1, 8. 9. Etenim, quod fama πέστεως Thessalonicen- 
sium modo conversorum jn tota Macedonia et Achaia sermo- 
nes ipsius Apostoli anteverterat, ita ut ipse non opus haberet 
hac de re demum edocere aliorum eoetuum Chrísüanos, nec 
poterat nec debebat impedire Paulum, quo minus ipse etiam 
laetabundus incrementa huius illoum πίστεως et caritatis pa- 
lam celebraret. Quo impensius Apost. de hoc statu laudabili 
Thessalonicensium laetabatur, eo confldentius sperabat, dignos 
olim iudicatum iri salute regni divini v. &. ἔνδειγμα τῆς 
etc. ἔνδειγμα, ἅπαξ Aey. in. N. Ε΄, apud profanos (vd. 
Reiske inder Demosth. sub h. v.) de indicio s. argumento 
rei usurpatur, i. q. ἔνδεεξες loco simil. PA4ipp. 1,98.  No- 
minativus est enuntiationi praecedenti per appositionem additus, 
1. Timoth. 2, 6. Matthiae ausführl. griech. Gramm. Vol. 1]. 
ed. II. p. 804. sg., 1. q. o ἐστεν ἔνδειγμα etc. quae quidem 
. vestra adflicltionum tolerantia indicio est futuri olim | iusti 
Dei iudicii. Sententia apparet eadem, si cum Koppio ἔν- 
δειγμα pro εἰς ἔν δ. dictum putsveris. Quod in paucis codd. 
et apud TAheophyl. legitur εἰς ἔνδ. ex hae interpretatione ori- 
ginem duxi. De re ipsa, quae ἢ. l. ἔνδειγμα δικαίας 
κρίσεως τοῦ ϑεοῦ appellatur, in utramque partem dispu- 
fent, utrum (quod praeter slios Calvinus, Baumgarten, 
Koppe, Pelt voluerunt) aerumnae et tezationes intelligan- 
tur: quod vos in hae vita adífligimini, quanquam πίστιν et 
caritatem constanter tenetis, adversarii autem, aerumnarum ve- 
Sirarum auctores, fortuna prospera gaudent, ex eo argumentum 
peti potest, tempus fore, quo iustitia divina vobis meliorem sor- 
tem contingere iubeat, illis deteriorem; an cons(antia, qua 
Thessalonicenses has vexationes perferant (Sebast. Schmidt, 
Benson, Flatt, alii): perseverantia vestra veluti pignori in- 
servit felicitatis, cuius vos olim participes fleri iubebit Deus, 
qui pro justitia summa constantiae vestrae laudabiliter praesti- 
tae deesse noluit praemia aeterna. Utrumque, opinor, alteri 
coniunctissimum.  Aerumnse quippe, per se spectatae, quomodo 
potuissent felicitatis futurae pignori inservire, nisi easdem ita 
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perferrent, ut Deo probarentur, πίστιν et ἀγάπην servantes? 
Etsi enim scriptura sacra nunquam bominem veluti arbitrum 
constituit iustitiae divinae, tanquam si propter constantiam per- 
suasionis virtutisque Christ. remunerationem olim futuram iure 
postulet; ubique tamen adírmat, gratiam divinam, a iustitia 
haud seiunctam, eos tantum felicitatis regni divini compotes 
esse reddituram, quos propter indolem suam et vitam Deo pro- 
batam remuneratione dignos iudicaverit Huic interpretationi 
vs. sequens mulo potius addicit, quam sententiae Wolfii, 
Grotii, Krausii, aliorum, qui praeeuntibus Chrysost. 
Theophyl Oecum. illud ἔνδειγμα hoc modo acceperunt: 
Deus vos patitur aerumnis obnoxlos reddi, quo Juculentiorem 
olim, salute regni coelestis vobis tribuenda, illis puniendis, ex- 
hibeat iusti&ae iudicli sui demonstrationem. — Ceterum lectionem 
nonnullorum codd. et Oecumenii: δεκαεοκρεσίας τοῦ 
ϑεοῦ, exquisitiorem quippe nec alienam ab indole sermonis 
Paulini (Homm. 2, 6.), praeferendam dicerem, si modo au- 
ctoritate externà magis instructa esset, nec facile originem du- 
cere potuisset ex vbb. δικαίας κρίσεως in hoc vel illo codice 
minus perspicue exaratis. Quam laeta spes inter lpsas vexa- 
tiones, quae evangelii causa perpetrantur, "Thessalonicensibus 
adfulgeat, iustitiam Numinis Summi perpendentibus, membrum 
posterius explicat: εἰς τὸ καταξιωθῆναι etc. Constat, 
ἀξιοῦσθαι εἰ καταξιοῦσϑθϑαε i. q. re quadam dignum 
haberi. Xenoph. Cyrop. 2, ὃ, 17. Diod. Sic. 2, 60. al. Quod 
nonnulli contendunt (Koppe et Pelt ad h. 1), haud raro 
etiam simpliciter" dici xoza&. τινος, qui aliquid nanciscantur, 
id vereor ut locis, quae laudaverunt, recte probetur. De efía- 
tis certe N. F. adfirmaverim, significationem propriam ubique 
esse tenendam, Actt, 6, 41. Luc. 31, 86. 20, 96. (ubi v. 36. 
υἱοί εἶσιν τοῦ 2:00 facile ostendit, Jesum, etsi v. 95. de statu 
hominum resurrectionem sequuturo universe cogitaret, tamen, 
quae diceret, ad eos potissimum transtulisse, qui vita felici 
post mortem futura digni apparituri essent). Quod coniunctio- 
nem verborum attinet, nolim haec εἰς τὸ καταξεωθῆναι 
etc. cum quibusdam interpp. propius referre ad vbb. postrema 
V. 4. alc ἀνέχεσϑε, ità ut membrum prius v. 5. ἔνδειγμα — 
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τοῦ ϑεοῦ parenthesis (s. exclamatio jnterposita) habeatur: quas 
vexationes susünetis (en, piguus iudicii Dei iustissimi!) boo 
effectu, ut olim digni sitis apparituri etc, — Nihil quippe impe- 
dit, quo minus ex iis, quae ipso vs. ὅ, proxime praecedebant, 
pendere dicamus, sive ex δικαίας κρίσεως: quae perseveran- 
tia vestra indicio est futuri olim justi Del indicil, Auc valituri 
(eas vim habituri), ut digni iudicemini felicitate regni di- 
vini, cuius causa (1. e. Jesum Chr. auctorem nuntiumque re- 
gni divini constanter profilentes) adeo mala perfertis , sive ex 
(ota phrasi ἔνδεειγμα — 500: guae perseverantia vestra iu- 
dicli divini iustissimi olim fut. pignori inservit, quod hoc atti- 
si6( , ut digni iudicemini etc. — Prius potissimum cum Flattio 
putaverim ipso nexu commatis 5. et 6. commendari Ceterum 
res ips& docet, βασελείαν τοῦ ϑεοῦ h. l dici regnum 
Dei olim futurum eiusque felicitatis aeternae consortium, 
Matth, 25, 84. 1. Corr. 6, 9. 10. 1I. Tímoth. 4, 18. alibi sae- 
piss. Cfr. ad J. Thess. 3, 19. observ. Miror, quod V. Pelt 
ad h. L ex 1. Thess. 4, 13 — 18. colligi posse putaverit, de 
regno Christi in hac ipss terra condendo potius cogitandum 
esse, quam de coelesti. Immo, quae Paulus 1. 1. v. 17. elo- 
quutus est: ἔπειεα ἡμεῖς — ἁρπαγησόμεϑα slg ἀπάνεησιν 
τοῦ κυρίου slc ἀ ἐρα eto. transitum in coelos (mundum invi- 
sibjlem) olim futurum aperte innuebant. 

Amplius immoratur Apostolus huio exspectationl certae 
judicii iusti, quod Numen Supremum olim exerciturum sif, 
eiusque descriptionem exhibet uberiorem, animis Thessalonicen- 
sium ab adversariis vexatorum consolandis inservientem. 

V. 6— 10. E: ἵπερ᾽ δίχαιον παρὰ ϑεῷ ἀνταποδοῦ- 
ya, τοῖς ϑλίβουσιν ὑμᾶς ϑλίψιν, (v. 4.) καὶ ὑμῖν «τοῖς 
ϑλιβομένοις ἄνεσιν μεϑ' ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ 
κυρίου ᾿]Ιησοῦ ἀπ οὐρανοῦ n: ἀγγέλων δυγάμεως αὖ- 
τοῦ ν (ν. 8.) ἐν πυρὶ φλογός ; διδόντος ἐχδίχησιν τοῖς 
μὴ εἰδόσι ϑεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπαχούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ 
τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿]Ιησοῦ Χριστοῦ" (v. 9. οἵτινες δίς 

, «NV τίσουσιψ, ὁλεύρον αἰώνιον, ἀπὸ προσώπου τοῦ χυ- 
ρίου, xai ἀπὸ τῆς δύξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ" (v. 10.) 
ὅτων ἔλϑῃ ἐνδοξασθῆνας ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ καὶ 
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ϑαυμασϑῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν [ὅτι ἐπιστεύ.-. 
ϑη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς] ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. 

Nexum septeatiarum comubatis 6. et seqq. cum antecedd. 
vocula εἴπερ innuit: siquidem, quandoquidem, ita ut ἢ. ἢ. 
periter aique Rom. 8, 9. 17. I. Petri 3, 3. al. non dubitatio 
nem significet, sod certam animi persuasiomem (quod dodum 
recte intellexerunt Chrysost. et Theophyl) Etsi enim 
eineo proprie valeat de re, quae esse sumitur, sed in incerte 
relinquitur utrun iure an iniurja sumatur (ut verbis utar 
Hermanni ad Vigerum de idiotissnis graecae dictioris T. II. 
p. 793. ed. 1809.), haud raro tamen, quod nobie certo per- 
 suasumn est, (anguam si dubium haberi possit, enuntiamus, 
audientium legentiumve iudicium rectum provocaturi. JT«od 
ϑεῷ 1. q. sudice Deo, Matth. 19, 86. Romsm. 3, 13. al. Neo 
profani Graeciae auctores bunc üsum praepos. παρα ignora- 
verunt, vd. Herodot. 4, 86. 8, 160. (παρὰ “αρείῳ xgij). 
E »vsonoó(.00 vas (503), quod 1. Thess. 3, 9. de homine Deo 
gradas veluti rependente usurpatum vidimus, h. 1. utramque 
complectitur judicis effcientiam, et remunerantem Luc. 14, 14. 
et ulciscentem Hom. 13, 19. Etenim, inquit, iustum. cen- 
selur iudice Deo, iis, qui eos adfligunt (de ϑλίβεεν vd. 
1. Thess. ὃ, 4.) , olim adflictionem (v. 9. ὄλεθρον αἰώνιον), 
e. 7. vobis, qui hoc tempore adfligitmini , quietem, liberatio- 
mem a curis et aerumnis (à »eg«», quod hoo sensu τῇ 9A 
tes et τῷ ϑλίβεσϑαι opponitur, 11. Corr. 7, 5. 8, 43. Polyb. 
1,66. Herodian. 8, 6, 19., quanquam in hao orationis serie 
latius petet, universam felicitatis aeternae in regno div. futa- 
rae cogitationem innuens, ἰ. q. ἀγα ψυξες, Actt. 3, 19.) una 
nobiscum rependere. Aliis verbis eadem d»:cig describitur 
Hebrr. 4, 9. Apocal. 14, 11. 13. Haud parum valebat ad 
animos consolandos, quod Apost. Christianis adflictis spem cer- 
tam faciebat, eos olim usa cus Paulo, dootore dilecto, sive 
omnino cum Apostolis eiusdem vitae beatae participes esse 
futuros. Quod Paulus h. 1. remunerationem illam pariter atque 
vindiciau sustitiae Dei tribuit, non contradicit doctrinae Chri- 
sü et Apostolorum, Luc. 17, 7 — 10. Ronmen. 9, 94. 6, 16. 11, 
6. el., qua salutem futuram iinune tanquam mercedem operum 
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postulare, sed modeste exspectare jubemur, jdbera quippe Dei 
gratia (x&gir^) impetrandam. Neque est, quod vel cum Pel- 
tio aliisque illud δέκατον h.l. aliter quam de eo, quod iu- 
siae divinse conveniat, jnterpretemur, vel cum Flattio di- 
camus, felicitatem futuram eorum, qui fidem servaverint, pec 
se spectatam ad iustitiam referri divinam, sed s»oduluse huius 
felicitatis liberum esse munus gratiae. Immo eodem modo vi- 
demus Apostolum Rom. 2, 5.s8gq. δικαεοπρεσίαν τοῦ tov 
praedicantem, óc ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὼ τὰ ἔργα αὐεοῦ. 
Hoc utique constanter docet scriptura sacra, libera Dei gratía 
factum esse, ut hominibus, qui non possent suis viribus me- 
riüisque salutem: consequi veram (omnes quippe peccarunt, ideo- 
que, si facta hominum spectaveris, approbatione carent divina, 
JHongun. 9, 28. ), per Jesum Christum aditus δὰ conditionem, 
qua homo Deo probetur, et vitam beatam impetrsndam pate- 
fleret. Attamen, quae eidem amori infinito Numinis Summi 
coniunctissima est, sanctitas atque lustitia perfecta salutem per 
Christum paratam ex ea conditione pendere voluit, ut ii tan- 
tum regni divini consortio digni iudicarentur, qui veritati di- 
vinae lis patefactae obsequium fidum praestitissent. De tem- 
pore retributionis futurae haec sequuntur, simillima iis, quae 
J. Thess. 1, 10. 8, 13. 4, 16. 5,2. 283. de παρουσίᾳ Domini 
legimus: à» τῇ ἀποκαλύψεε etc.: tempore quo Dominus 
Jesus coelitus patefiet. De Christo Servatore et iudice, nuno 
invisibili, olim ad iudicium exercendum apparituro et vb. ἀπο- 
καλύπτεσθαι Luc. 17,30. e subst. ἀποχάλυψες adhi- 
betur 1. Corr. 1, ?. 1. Petri 1,7. 13. 4, 18. Quicunque verbe 
horum commeatum singula, quae notionem iudicii extremi per- 
gpicue eloquuntur (praesertim ὄλεθρος αἰώνιος v. 9. et ἡμέρα 
ἐκείνη v. 10.) absque omni partium studio accurate perpende- 
ri, easdemque cum locis epistolae I. modo laudatis similibus- 
que effatis contulerit, non facile cum Hammondo existimabit, 
Apostolum h. 1. de adventu Christi minus proprie dicto ad 
Hierosolymas evertendas futuro cogitavisse. Cfr. quae Mi- 
chaelis, Koppe, Flatt ad h. l. recte opposuerunt. "Ven- 
turus dicitur Dominus ues à γέλων (vd. ad 1. Thessall. ὃ, 
18. 4, 16. observv.) δυνάμεως αὑτοῦ, out geniis coelc- 
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stibus snaiestati. suae sive potentiae inservientibus, 1... quo- 
rum opera Christus maiestaigm summ reddit conspieuam, sive 
potentiam suam exercet, fio enim malim eum Calvine, Gro- 
tio, Sebast. Schmidtio, Baumgartenio, Peltio haeo in- 
terpretari, quam, quod olim in versione mesa latina probeve- 
ram, praeeuntibus Theophylacto, Bensono, Flattio ver- 
tere: eum nuntiis suis coelestibus polentiesimis. .— Quanquam 
angelis potentia eximia vindicatur 11. Petri 3, 11. neminemquoe 
latet hic usus substantivi casu genitivo positi praedicato . indi- 
eando inservientis; prseplacet tamen interpretatio prior et fa- 
cilitate, sl verba graees spectaveris, et ipsius sententiae ín- 
dele. Parum recte Drusius, Michaelis, Krause: stipatus 
angelorum exercitu. Neque enim ordo verborum huic versioni 
addicit (scribendum quippe fuisset: jur δυνάμεως ἀγγέλων 
αὑτοῦ), neque Ón libris N. F. exempla obveniunt eiusdem di- 
cendi rationis, quae in versione LXX. obtinuit, ut δύγαμες 
de ageinibus angelorum usurparetur, siquidem Matth. 94, 39. 
locisque parallelis non angeli, sed corpora coelestia intelligun- 
tur. Venturus item dicitur Dominus v. 8. d» πυρὶ φλογὸς, 
in (cinctus) igne flemmante , inter ignes flammas cireumcirea 
epargentes, quo sensu πῦρ φλογὸς Erod.3,9. LXX. (“ταῦ 
Da) Sirac. 8, 10. i. q. πῦρ φλέγον, LXX. Ps. 104 , 4. 
(Στ vw) Daniel.7, 9. Quse in nonnullis codd. praestan- 
tiorum pluribusque verss. itemque apud Tertull contra Marc. 
V, 16. Theodor. aliosque patres exprimitur lectio ἐν ῳφλογὲ 
πυρὸς (sententia quidem haud mutats), quanquam .uctori- 
tate externa minime destituitur, facilior tamen apparet, quum 
vulgatae quodammodo interpretandae inserviat, et phrasis φλὰὺξ 
«αυρὸς saepius quam illa in codice sacro obveniat, LXX 
Ps. 99,7. Jes. 89, 6. Joel, 9,6. Daniel. ?, 9. Actt. 7, 99. 
Hebrr. 1, 7. Apocal. 19, 18. Quod rem ipsam attinet, non 
ausum definire, utrum Apostolus cería naturae externae pbae- 
nomena lllo tempore coelitus apparitura, fulmina forsitan ae 
tonitrus horrenda intellexerit (in ipsis quidem Christi sermoni- 
bus, ubi de παρουσέᾳ agitur, alise commemorantur mutationes 
tum eventurae Ma(th.94,939.sg9. Marc. 18, 84 — 96. Luc.91, 
35. 99.) , δὰ illud πῦρ φλογὸς symbolo tantum inservire vo- 
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Jaerít amalestatis divinae ac potestatis ledicü exercen- 
x. In libris V. T. saepenumero ignis et flamma eommemora- 
ter, ubi.de praesentia et' efficacitate Numinis divini singrelari 
4modo patefacienda, praeserüm de iudicio divino sermo est, 
Jürod. 83, ὃ. sqq. Malach. 3, 19. Daniel. δ΄, 9. 10. al. Geni- 
&vo xvoíov '15ncoU v. 7. propius cobaereat, quae seqq. 9«- 
δόντος ἐκδίκησεν etc. ubi partie. praes. rem certo fatu- 
ram, decreto immutabili constitutam indicat. Quo minus haec 
referamus cum Theophylacto et Bausmngartenio δὰ φλογὸς 
(quae fiamma, geennae, poenam irrogabit adversariis Christi), 
£eüus impedit masculinum δεδόντος. Prorsus hebraicum est 
TU3p3 303 quod hoe uno loco in N. F. legitur ἐκδίκησεν 
διδόναε τενε, poenam alicui infligere, cfr. LXX. Esech. 
$6, 14d. ubi cum ἐπὶ sq. accusat. struitur, Nwmerr. 31, 3. 
οἰποδοῦναιε ἐχδίχησιν τενε. Ipsum quidem subst. ἐκ δέκησες, 
vindicta, poena, alibl leg. Luc. 31, 83. Ποῆμη. 19, 19. nec 
profanis incognitum.  Poenam irrogaturas dicitur Dominus Je- 
sus, quando sollenniter apparuerit, τοῖς μὴ εἰδόσε Oeo», 
καὶ etc. Cuius enuntiationis membrum prius aperte Efhnicos 
potissimum indicat, qui religioni Christ. eiusque cultoribus gra- 
viter adversabantur, vd. ad I. Thess. 4,, 6. obe. et Gal. 4, 8. 
Nolim tamen existimare, quod Grotius, Benson, Koppe, 
ali contendunt, verbis seqq. xol τοῖς μὴ ὑπακούουσιν etc. 
adversarios Christi Judaicos accurate distingui 80 Kthnicis. 
immo membrum posterius haud dubie «írosque complectitur. 
De utrisque enim valebat zo obsequi nolle doctrinae Christ. 
Yaeta nuntianti (de quo usu vb. ónaxovw» vd. Acti. 6, 7. 
Ron. 10, 16.). Nec ea potissimum de causa jlli, qui inter 
Mthnicos fuerunt, sdversarii dicantur puniendi, quod unum 
Deum verum adbuc igaoraverint (etsi Apostolus alibi profite- 
tur, hominibus omnium gentium haud defuisse praesidia men- 
ts de rebus divinis recte informandae, si modo ad opera di. 
vina. animum probe sattenderent, nec veluti opprimerent con- 
scientiam Dei peccatis οἱ cupiditatibus malis indulgendo, Normen. 
1,19. 599g. Actt. 17, 97. 399.). Patebat iis omnibus via salu- 
tis, qui errores paganismi missos faciebant, quum vocem ve- 
ritatis divinae per Apostolos promulgaíae audivissent, oft. 
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47, 80. Poenae vero obnoxii reddebaptur, quicumque erroribus 
suls et cupiditatibus pessimis cum idolorum cultu coniunotis 
tam perünaciter indulgebant, ut praecones evangelii reiicerent, 
nollenique Deum aguoscere verum. Ceterum haud negaverim, 
prius quoque μὴ «10 gs ϑεὸν simul respicere ad Judaeos, 
quatenus, quicunque inter Judaeos evangelio obsequi nolebant, 
quanguam Deum verum proftebantur, parum recte tamen ad 
voluntatem Numinis Summi animum attendebant, nec vero Dei 
amore erant imbuti (Jo. 8, 64. sgg. 16, 21.594.). Cfr. quae 
je vb. elóéyas (»*17) ad 1. Thess. 5, 19. obs. Utramque 
igitur membrum universe eiusdem generis homines desoribit, 
qui impietate sua erga Deum ( μὴ εἰδύσε dióv) οἱ Jesum 
Christusa (μὴ. ὑπαχούουσεν etc.) poenam incurrent, Ap vere 
Apostolus eam potissimum anthesin, de qua Chrysost. et 
Theophyl cogitaverunt, in mente habuerit: non ves(ra causa 
Deus jllos puniturus est, sed, quod ipsi et Christe adversan- 
tr, dubium certe dixerim, Quod v. 8. exennte vnlgo leg. 
Χριστοῦ, suspectum: habemus, quum in nonnullis codd, et 
versa, i&emque apud paires plures desideretur. Admodum fa- 
miliaris quidem Apostolo fuit haec formula dieendi κύρεος 
ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χρισειός. Vd. Gersdorf Beitráge sur 5preah- 
tharakteristik der Schrifisteller des N. T. Vol. 1, p. 888. ἐρᾷ. 
Interdum vero etiam breviter scripsit χύρεος "]ησοῦς, quod 
J. Thess. 2, 15. 4, 9. aliisque locis auctoritate critica praeva- 
let" Amplius describitur poeua illis jrroganda v. 9. oésivec 
δέκην τίσουσεν etc, qui quidem poenam soleent (quan- 
quam δίκη eodem sensu Acít. 95, 15. occurrit, integra tamen 
formula τίεεν δίκας ju N. F. praeter hunc 1. nen legitur, 
profanis quidem familiaris, Aelian. V. H. 1,94. Dionys. Ha- 
lic. Antt.. Hogun. 8, 9. ut δίκην παρέχειν Plato repubt. L 8. 
c. 14. p. 133. ed. Ast. alis multa laud. Wettsten. ad h. 1), 
ezitium dico aeternum. De ὄλεθρος vd. 1. Thess..6 , 9. 
Praedicatum αἰώνεος per se spectatum intelligi utique possit 
de re per longum temporis spatium duratura, Judae ep. v. 7. 
quum a4» et de tempore infinito, et de tempore longo (ve- 
luti quadam aeternitatis parie) usurpetur. Cfr. comment. meus 
in eos Jesu Christi sermones, qui de reditu eius agunt ad iu- 
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dicium. futuro etc. p. 14. Αἱ multo frequentius αἰώνεον dic. 
ide rebus in perpetuum futuris, nec aliter ὄλεθρον «lo- 
.950» I scriptis Paull intelligi velim praeeuntibus locis N. F. 
ubl vitae beatae sensu plane proprio aeternum futurae κρίσις, 
«ἀπώλεια,᾽ ὄλεθρος αἰώνιος opponitur , Matth. 25, 46. al. e 
perpetuitas poenae futupae aliis verbis declaretur Marc. 9, 48 
.-- ὅθ. Jo. 3, 86. Quo sensu illi porro dicantur poenam da- 
turi ἀπὸ προσώπου etc. duplici! modo explicatur. Haud. 
pauci enim (Whitby, Benson, Bolten, Flatt, Pelt) prae- 
positioni d πὸ vim tribuunt eausalem: efficiente hoc facie Do- 
 4nini eie. ex usu cognito praepositionis ἀπὸ causae efficienti 
eignilicandae inservientis (quanquam, ubi hoc potissimum do- 
cetur, rem hominemve isnediate aliquid effecisse, non ἀπὸ 
sed ὑπὸ usurpatur, vd. Winer Gramtmalik etc. ed. 11]. 
$.918.). Cfr. ad I. Thess. 1, 8. obs. Quemadmodum Hebraei 
faciem rel s. personae (t*;9) pro ipsa commemorant, JI. Sa- 
enuel. 8, 18. LXX. Malach. 2, 6. Vorstius de hebraismis N. 
T. c. 14. p. 855.39. ita h. l. ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου scribi 
omnino potuit pro simplici ἀπὸ τοῦ xvolov, Jerem. 4, 26. LXX. 
πᾶσαε αἱ πόλεις ἐμπεπυρισμέναει πυρὶ ἀπὸ προσώπου 
κυρίου, καὶ ἀπὸ προσώπου ὀργῆς ϑυμοῦ αὐτοῦ ἠφα-- 
νίσϑησαν, Actt. 3,80. ὅπως ἄν ἔλθωσιν καιροὶ ἀναψύξεως 
ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου. Malim tamen, si haec interpre- 
tatio voc. ἀπὸ probata fuerit, praeeuntibus Bensono, Stor- 
rio (dissert. in epistt. Pauli sninorum aliquot loca p. 33.), 
Flattio, Peltio, vbb. σροσώπου τοῦ κυρίου pro peri- 
phrasi habere emphatica, ut *ooc..in hac orationis serie eui- 
tum Jehovae severum ,  indignabundum  describet, tanquam 
symbolum severae Dei iustiiae, 1. Peiri 8, 18. col. Ps. 
34, 17.: punientur a Domino «alis omnibus inimico, eiusque 
snaiestale potentissima , 8. potentia gloriosa, — Patet enim, 
utroque modo geniüvos τεῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ 
(ἰσχὺς, potentia, robur, eodem sensu de summa dic. Dei po- 
testate Ephess. 1, 19. 6, 10., de δόξα, maiestate, gloria vd. 
1. Thess. 9, 13.) intelligi posse, ut vel prior posterioris, vel 
hic illius contineat praedicatum.  Argutius, quam verius, hanc 
eenteaüiam erui voluerunt Chrysost. Theophyl Oecume- 
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nius: simulac apparuerit facies Dotnini , eiusque δόξα τῆς 
ἰσχύος, statim ad supplicium abripientur peccatores, neo: 
opus erit ad puniendos illos negotio magno. — Alii vero inter 
pretes (Bezs, Schmid, Michaelis, Koppe, Krause) 
praepositionem c πὸ h. l. eim negativam. sive privatibowm. ha- 
bere existimant: poenam daluri sunt, remoli a facie Domini 
eiusque potentia gloriosa, procul ἃ consortio Christi beato. 
Separationem quippe s. remotionem saepenumero indic&é ἐπὸ, 
ofr. Vigerus de idiot. gr. ed. Herm. a. 18089. Vol. II. 
p. 682. 810., in ipsis etiam libris N. F. etsi non ubique ver- 
bum discedendi, s. separandi praecesserit, Romm. 9,9. II. Co-- 
rinthh. 11, 9. Aperte docuerat Christus, improbos olim ab 
ipso et Patre Deo reinotissimos fore, expertes regni divini, in 
loco miseriarum pleno versaturos, Math. ?, 83. 8, 19. 28, 18. 
26, 41. Priori quidem interpretation: ex Flattii sententia 
hoc maxime favet, quod verba τῆς δόξης etc. summam 80. 
mini potentiam praedicent, quae iudicio severo de improbis 
omnibus exercendo abunde patefiat. "Verum enimvero eiusdem 
δόξας τῆς ἰσχύος (praesertüm si vert. snaies(as potentissima) 
mentio fleri satis commode poterat ad amplificandam, notionem . 
hominum, qui olim procul futuri sint & Domino, haud exper- 
turi maiestatem eius (Jo. 17, 24.) hominibus ipsi vere addi- 
ctis salutiferam. Nisi omnia me fallunt, interpretatio posterior 
ex eo haud exiguam habet commendationem, quod vbb. sic 
intellecta sententiam fundant novam, gravitate insignem, quum 
prior eandem fere sententiam, quae v. 7. 8. enuntiata fuerat: 
ἐν τῇ ἀποκαλύψεε — διδόντος ἐκδίκησιν, allis verbis repe- 
tifam exhibeat. "Verbis modo explicatis conferre licet Jes. 3, 
10. 19. LXX. quem locum ut Paulus ante oculos habuisse exi- 
stimetur, membrum posterius suadet καὶ ἀπὸ τεῆς δόξης 
ete, quanquam L l ἀπὸ προσώπου (^35) neque de remo- 
tione usurpatur, neque causam efficientem indicat, immo (ut 
Malach. 2, 6.) moventem s. impellentem, siquidem 1. 1. non 
dicitur ἀπὸ προσ. κυρίου, sed ἀπὸ προσ. τοῦ φόβου xv- 
θίου. Quae supra v. 8. legg. διδόντος ἐκδίκησεν (poenam 
irrogaturus) propius cohaerent iis, quae iam sequuntur, eun- 
demque Dominum, impietatis ultorem strenuum, etiam felioita- 
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(is eorum, qui veritati divinae obsequati fuerint, auctorem fu- 
turum. describunt v. 10. ὅταν ἔλϑη eic. In promtu est, 
jafüiivos ἐνδοξασϑῆναι οἱ Savuacdfjvor post ἔλϑῃ 
consilium innuere sive propositum , vd. Winer Grammatik 
ete. ed. 111. p. 967. ᾿Ενδοξαάξεσθαι: Mlastrari, gloriam 
(δόξαν, consequi, eamve sibi parare, in N. quidem F. prae- 
ter hunc locum et v. 12. desideratur, neo profanis familiare, 
sed apud LXX. interprr. hebraicis: 73217, "enti, y^» re- 
spondet, aique seq. ἐν (3) sí». de Deo dicitur lnudem et 
gloriam sibi parante vel puniendis improbis, LXX. Exod. 14, 4. 
Ezech. 838, 32. vel cultoribus suis vindicandis et salute or- 
 nandis, Ps. 89, 8. vel lis, quae per aliquem effecturus sit Jes. 
49, 8. tà ut à» praesidium s. instrumentum Hiustrandi Domini 
indicet (Winer Grammatik etc. ed. III. p. 989.) 8i sen- 
gum spectaveris, ἐν τοῖς à yílosc i q. δεὼ τῶν ἁγίων etc. 
Minus scewrate nommlli verter&nt, quod olim. probavéram: in- 
ter ἀγίους eto. Praeeunte parallelismo vbb. seqq. xai ϑαυ- 
μασϑῆναι eto. σὲ v. 19. non angeli h. 1. dice. a7:0: 
(1. Thess. ὃ, 13.) sed homines Christo ac per Chr. Deo con- 
secrati , I. Thess. 6, 97. | Quando, inquit, Dominue venerit, 
ut dllustretur , maiestatem suam patefaciat, per ewitores suos 
ab adversariis vindiceandos et remunerandos consertio regni 
divini. Quae sententia quum magnam habeat gravitatem pla- 
rimumque valeat ad consolandum et correborandum hominem 
Christianum , si perpenderit, deflnienda sorte sua olim summam 
Domini meiestatem abunde illustratum iri, Alis verbis iterum 
exprimitur καὶ ϑωουμασϑῆναι ete.: et admirandum sese 
echibeat per (quo sensu ϑαυμαξ. ἐν τινε LXX. Jes.61,6. 
Sapient. 8, 11.) omnes , qui fidem ei habuerint. ἹΤεστεύ- 
οντες iterum dicc. Christo addicti, 1. Thess. f, 7. Sed pro 
vulg. πιστεύουσεν editiones Bengelii, Griesbachii, 
Matthaeii, Koppii, Knappii, Vateri, Lachmanni 
recte exhibuerunt, quod in codd. praestantissimis, in vers. vulg. 
et syr. philoxen. itemque apud Irenaeum, Chrysost. Theo- 
dor. Theophyl. Oecum. Damasc. Ambros. Euthalium 
alosque legitur πεσεδύσασεν. Bceriptura vulg. irrepere fa- 
cHe potait vel errore scribarum, vel studio eorrigendi, quum 
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participium praesens vb. πισεέυνω in N. F. saepius obveniet, 
quam haee aeristi forma. Attamen posterior huic jeco (pa- 
riter atque 11. Thess. 8, 42. Hebrr. 4, 3.) propterea magis ap-- 
peret accommodata, quod de tempore sermo est, quo Dominus 
veris ipsius cultoribus propter vitam peractam (πίστιν δὰ finem 
usque constanter servatam) felicitate aeterna donandis maie- 
statem suam patefacturus si.  Faluntur, opimer, qui cum 
Griesbachio, Koppio, aliisque Theodoretum legisse con-- 
tendunt τοῖς 1) πὲστεύσασεν, h. s. ut sdmirendum sese 
exhibeat puniendis His, qui fidem denegaveriot, Immo Thee- 
doretus verbe Apostoli interpretationi, ut facere solet, prae- 
fizs sic attulit: καὶ ϑαυμασϑῆναε ἐπὶ Cprovulg ἐν, for-. 
sitan scribendi errore) x dos τοῖς πιστεύσασεν. fequi 
tur interpretatio: εἰπριβέσεερον ἔδειξε τῆς τεμωρίας τὸ uéys- 
ϑος, αἰώνιον ταύτην ἀποκαλέσως (quod ad v. 9. pertinet). 
"Eóute δὲ καὶ τῶν πεπεσεενκπότων τὴν περιφανοέαν, αὖ. 
τὸν εἰρηκὼς τὸν ϑοὸν ἐν αὐτοῖς (πακισεενυκόσε. δοξα-- 
σϑήσεσϑαέ τὸ καὶ ϑαυμασϑήσεσθαε. ἴῃ promtu est, et hac 
observatione, et iis quae pluribus interieetis apud eundem 
Theodor. verba ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ explicantem. addunter: 
ϑαυμάσεται γὰρ ἐν πᾶσε τοῖς ιστεύσασεν, aliam 19. 
ctionem exprimi nullam, nisi quam in texta habemus. Preinde 
omnino mirum videtur, quod in oratione contexta "heodo-. 
reti, in expositione quidem uberiori commstis 10. haec legun- 
tur: ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τὸν παρόντα βίον οἵ μέν εἶσιν ἐν 
ταλαιπωρίαις καὶ πόνοις, τινὲς δὲ πονηρίᾳ συξῶνεες ἀφϑό- 
νων ἀπολαύουσιν ἀγαθῶν, ἐν δέ γε τῇ τῆς κρίσεως ἡμέρᾳ 
ἀναῤῥηθήσονταε μὲν οἱ δίκαιοι, καὶ στεφ άγων ἀξιωϑήσον-. 
ται) κολασϑήσοντα: δὲ οἱ πονηρίᾳ συνεξζηκότες" εἴχότως ἔφη, 
ὅταν ἔλϑῃ ἐνδοξασϑῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ, καὶ ϑαυ- 
μασϑῆναν ἐν πᾶσι τοῖς μὴ πιστεύσασιν. Ex his po- 
stremis opinio exstitit multorum, '"Theodoretum in. textu Pau- 
lino v. 10. habuisse τοῖς μὴ πεστεύσασιν. Equidem persua- 
sissimun habeo, non potuisse hunc interpretem suis. ipsius 
eerbis prorsus coniradicere, sed expupngendam esse voculam 
μὴ in text "Theodoreti, satis mature illatam sedulitate teme- 
ΤΆΣ scriharum, qui ex verbis antecedd. ubi 'Fheoderetus et 
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remuneftetionis proborum olim faturse, et poenae de improbis 
olim sumendae mentionem fecisset ἐπειδὴ ydo — συνεζηκό-- 
sec, perperam colligerent, membrum apodoseos (εἰκόσως ἔφη 
ete.) posterius καὶ ϑαυμασϑῆναιε etc. ad poenam foturam ho- 
minum nom credentium (ἀγέοες oppositorum) referri debere, 
parum recte animadvertentes , 'Theodoretum ἢ. 1. iterum ipsius 
Apostoli verba situlisse. Restat, ut de, parenthesi dicamus, 
cui vbb. τοῖς πισεεύσασεν occasionem praebuerunt: ὅτι ἐπε- 
στεύϑη — ig ὑμᾶς. Haud pauci quidem interpretes, 
Grotius, Wolf, Bengel, Storr (opuscc. Vol. 1I. p. 106.), 
Koppe, Krause, Rosenmüller, Noesselt (opuscc. fas- 
cic. I. ed. IJ. p. 802}, Flatt, praeeuntibus vers. Peschito, 
Pelagio, Dasasceno, propius haec coniungi voluerunt vbb. 
postremis à» τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Boristo ἐπεσεεύϑη vim 
temporis futuri tribuentes: siquidem testimonium meum de eo-. 
bis, de salute vestra futura, editum (quod de Christo redituro 
et vos salute ornaturo praedixi), sive (estámonium meum de 
vestra persuasionis Christianae et. caritatis constantia coram 
aliis multis (v. 4.) exhibitum, ratum apparebit, eventu com- 
probabitur, die ilio. His primum obstat, quod aorismtus nun- 
quam revera vices gerit temporis futuri, etsi loca obveniant, 
& nostro multum diversa, ubi futurum exprimere eideatur νὰ. 
Winer Grommatik etc. ed. III. p. 297. sg. Deinde, etsi 
largiamur, passivum πιστεύεσθαι (3*7) de testimonio dici 
potuisse, quod fldem suam et veritatem probaret, s. cuius ve 

racitas agnosceretur, LXX. Ps.93, 5. Polyb. 8, 19. ipsa ta- 
men verba Pauli antecedd. εοῖς πεστεύσασεν (qu credi- 
derunt evangelio) suadere, ut ἐπεσεεύϑη eodem sensu ac- 
cipiatur de eo, cui erediderint, verissime monuit Pelt ad h. I. 
Extra omnem, opinor, dubitationem positum est, quod inter 
vett. Chrysost. Theodor. Theophyl. Oeéum. inter recen- 
tiores Beza, Er. Schmid, Michaelis, Pelt intellexerunt, 
postrema ἐν ἐκ, τῇ ἣμ. (i. q. r)p. κυρίου I. Thess. 6, 3.) 
propius cohaerere vel cum initio v. 10. ὅταν ἔλϑῃ etc., vel, 
quod malin, cum ϑαυμασϑῆναι ἐν πᾶσε etc... Neo vi- 
deo, quam duritiem Koppe huie interpret. inesse putaverit, 
quum eiusmodi parentheses, immo inulto longiores, Apostolo 
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sint familiares. Vim quandam et gravitatem habet haec for- 
mula de tempore ludicii extremi sollennis ἐκδένη ἡμέρα 
(Matih. 7, 89. 34, 86. Luc. 10, 12. II. Timoth. 1, 12. 18.) 
sub finem enuntiata, post parenthesin illam, qua Apostolus 
docet (cfr. Fiació glossa), quo iure ad "Thessalonicenses trans- 
feratur, quod modo dixerat de Domino olim gloriose vindica- 
turo probos ipsius cultores: vos enim utique ad τοὺς mcr 
σαντὰας perünetis, creditum est a vobis (estimonium meum 
(de Christo et regno divino) ad vos periatum. Τὸ μαρτύς- 
ρέον ἡμῶν propius coniung. cum ἐφ᾽ vut, suppl. γενό» 
μενον (ueminem offendat omissio articuli arte ἐφ᾽ ὑμᾶς, Wi- 
ner Grommalik e(c. ed. III. p. 119.), it& ut ἐπὶ sq. accus. 
h. 1. eandem habeat potestatem quam Luc. 8, 3. ἐγένετο ῥῆμα 
ϑιοῦ ἐπὶ "Ἰωάννην, ad modum hebr. 5», liceatque omnino, 
si sensum spectaveris, vertere: apud vos editum. Quo minus 
dg ὑμᾶς, coniunctum verbo ἐπεσεεύϑηγ pro dativo simpliel 
accipiatur, sive vertatur: & vobis, rationes linguae impediunt. 
Praedicatio evangelii egregie dicebatur festimonium, μαρεύ- 
qio»v, de Deo vero, Christo, rebusque divinis coram KEthnicis Ju- 
daeisque 'exhibitum (x2; 9v y μαι explic. Theodor.) Matth. 24, 14. 
| Aett. 4, 88. 1. Corr. 2, 4. ex usu hebrr. r313 s. ΣΤῚΣ de legibus 
divinis Deuleron. 4, 45. LXX. IJ. Regg. 11, 12. Ps. 119, 81. 

Laetiasima quaeque sperabat Apost. de Christianis TThes- 
salonicenaibus. Attamen, quum probe nosset, nonnisi. Deo iü- 
vante fieri posse, πὲ «οἱ constantes maneant et amplius profi- 
ciant in persuasione illa et caritate Christiana, qua digni red- 
dantur felicitate regni divini, testabatur porro, se hao de re 
ad Deum preces fundere pias, confidentiae plenas (cfr. J. Thess. - 
39, 19. sq. 5, 23. s9q.). 

V. 11. 12. Eig 9 καὶ προσευχὸ μεϑα πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἵγα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς χλήσεως ὃ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ 
πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον σπί- 
στεὼς ἐν δννάμει" (v. 19.) ὅπως ἐνδοξασϑῇ τὸ ὄνομα 
τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν ὑμῖν , xal ὑμεῖς 
ἐν αὑτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν καὶ χυρίου 
Ἰησοῦ ᾿Χριστοῦ. 

V. 11. Quo nexu votum, quod his commatibus contine- 
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tur, antecedentibus cobaereat, initium docet v. 11. εἷς d καὶ 
προσευχόμεϑα etc.: quapropter (Coloss. 1, 99.) , huius 
judicii divini olim exercendi ratione habita, eesíra causa sem- 
per preces fundimus, ut Deus noster (quem nos omnes Pa- 
trem habemus et veneramur) dignos vos habeat salule, ad 
quam vocali estis.  Substant. κλῆσες profanis haud incogmi- 
tum (v. c. Xenoph. Cyrop. 8, 9. δ. 7. in. vocatio δὰ princi- 
pem, Aistoria gr. 1,7. vocatio in iudicium) in libris N. F. 
4) de invitatione dicitur ad consortium regni divini (I. Thess. 
9$, 12.) per Christum divinitus facta, eademque accepta et 
probata, Homm. 11, 29. I. Corr. 1, 26. (ubi sensus: conside- 
rate, quomodo se habuerit cum vestra invitatione etc.) Ephess. 
1$, 18. 4, 1. 4. Philipp. 8, 14. II. Timoth. 1, 9. Hebrr. 
8, 1. b) de conditione, in qua versantur vocati, e£ externa, 
J. Corr. ?, 20., et interna ἢ]. Petri 1, 10.  Tranafertur h. 1. 
metonymice ad ipsum vocationis objectum , i. e. felicitatem 
hominibus Christo vere addictis promissam atque paratam. 
Precibus enim 55e Deum adire testatur Apostolus ἔνα 
ἀξιώση Thessalonicenses τῆς κλήσεως. Quae formules . 
ἀξιοῦν τινά τενος, proprie: aliquem re quadam dignum 
habere, et sensu bono de dignitate quadam ac sorte pro- 
spera Luc.7,7. 1. Timnoth. 5, 17. Hebrr. ὃ, 9. Xenoph. me- 
morr. 1, 4, 10. Aelian. V. H. 83, 24. et sensu deteriori de 
poena Hebrr. 10, 29. facile insuper adducit notionem imper- 
tiendi cuidam id, quo dignus fuerit iudicatus (cfr. loca ep. ad 
Hebrr. laudd.), quanquam ἀξεοῦν non magis dici potest quam 
compositum καταξιοῦν (vd. ad v. 6. observv.) simpliciter si- 
guiflicasse: aliquid consequi. Qui cum interprete syro vertunt: 
ut Deus vocatione dignos vos efficiat, s. dignos servet (Baum- 
gsrten, Bolten, Krause), verbo ἀξιοῦν potestatem tri- 
buunt exemplis destitu(am. — Felicitate futura digni recte ha- 
beri, huiusque salutis vere participes fleri (per Deum, iudicem 
iustum) non potuerunt, nisi perseverarent ac proficerent in 
pietate et caritate Christiana. Proinde omnino optandum fuit, 
ut salute digni servarentur. Αἱ hoc. posterius non ipsis inest 
vbb. iva ὑμᾶς ἀξεώσῃ etc. sed nexu continetur senten- 
üarun, alisque vbb. exprimitur seqq. x«l πληρώσῃ ete. 


Epist. Jl. ad T hessall. C. J. V. 11. 19. . 195 


Quae h. 1. apparet interpretationis diversitas in eo potissimum 
versatur, quod πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης vel Dei, 
vel hominum virtutem quandam οἱ efficacitatem signiflcare exi- 
stimatur.  EvíOox(a (3:x*) I. q. animus ad rem quandam 
homineswe propensus, in aliquo lubenter aéquiescens, in grae- 
citate scripturae sacrae partim de Deo usurpatur, de oblecta- 
tione, quam Deus percipiat ex hominibus, Luc. ὃ, 14., de con- 
siliis et decretis divinis ex gratia libera erga homines oriune 
dis, Ephh. 1, 5. 9. Philipp. 3, 49. LXX. Ps. 61, 18. Ps. 
145, 16., partim de Aomine, sensu quidem deteriori de ap- 
petitu vehementiori , cupiditate, Sirac. 18, 91., sensu bono de 
benevolentia erga alios, Philipp. 1, 16., de &nimi desiderio ex 
benevelentia profecto, Romwn. 10, 1. Quanquam vb. εὐδοκεῖν 
non alienum fuit ab usu profasnorum Graeciae scriptorum (vd. 
ad I. Thess. 9,8.) , haec tamen eubstantivi forms apud eos 
desideratur. Dicebant potius εὐδόκησες. De substapt. ὦ γα» 
ϑωσύνη (ΓΙΞῚΏ), sacris tantum auctoribus sollemni, dubitant 
intt., utrum probitatem universe, an benignitatem s, benefae 
ciendi studium indicet. Quod posterius atünet, certa sunt 
huius sipniflcationis exempla apud Néhem. 9, 35. 11. Chronn., 
34, 16. LXX. Gal. &, 22. (ubi cum χρηστότης coniung.) 
Romm. 16, 14. (ubi nexus verborum eum praeceptioné praee 
cedente v. 1 — 12. hanc interpret. maxime commendat). Am- 
bigua sunt effat& Pe. 52, 3. LXX. Ephess. 6, 9., siquidem 
verba adiuncta utique permittunt, ut de probitate intelligatur. 
Proinde, qui vbb. πᾶσαν εὐδωκίαν ἀγαθωσύνης vit- 
tutem s. efficientiam Numinis Summi describi existimant (Bez a, 
Calvinus, Benson, Baumgarten, Koppe, Flatt, Pelt) 
vertere solent: ut Deus benerolentiam suam gratuitam , eam- 
que summam s. enultiplicem (de voc. πάς vd. ad I. Thess. 
8,9.) perficiat , perfecte praestet, abunde vobis iubeat contin- . 
gere (de usu vb. πληροῦν cfr. Romim.8,4. 1I. Corr. 10,6.), 
. sive: ut Deus plane perficiat decretum suum benignissimum 
de salute vestra captum, quod Oecumenio probatur explic. 
ἵνα πληνώσῃ πᾶσαν αὑτοῦ τὴν ἀγαϑὴν βουλὴν εἰς μᾶς 
ὃ ϑεὸς" fov) δὲ xol εὐδοκέα ϑεοῦ, τὸ πάντας ἀνϑρώς 


πους σωϑῆναι. Attamen, quun membro Eu commatis po» 
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stremo καὶ ἔργον πίστεως baud dubie aliquid praedicetur, 
quod ad ipsorum "Thessalonicensium indolem vitamque perti- 
neat, eidemque verbo πληρώσῃ arcte cohaereat, praestat, opi- 
mor, etiam formulam antecedentem de virtute Christianorum 
interpretari. Quodsi ἀγαθωσύνη de probitate acceperis, 
sententia prodit, quam Grotius, Bolten, Krause, Wahl 
Clave. Bretschneider Lez. sub v. δύ δοκέα inesse volunt: 
ut. Deus perfecte vobis contingere iubeat summam (s. cuius- 
que generis) probitatem ipsi acceptam, in qua lubenter acquie- 
8cat, εὐδοκίαν i. q. ἐν 7 εὐδοκεῖ ὃ ϑεὸς, Sirac. 15, 15. Cfr. 
de hoc usu substantivi vices adiectivi sustinentis W Iner Gram- 
snalik etc. ed. 11]. p. 190. — Eandem sententiam probatam vi- 
deo Chrysostomo et Theophylacto, quorum posterior ma- 
gis perspicue, quam Chrysost. haeo dixit: πάσα ἀρεσκεία 
πληρωθῇ ἐν ὑμῖν, καὶ πᾶν ἀγαϑὸν διαπράττησϑε, xol 
οὕτως ἦτε, ὡς βούλεται ὁ ϑεὸς. Sin ἀγαθωσύνη de be- 
nigniate explicueris, cum Noesselto opuscc. fascic. I. ed. 1I. 
p. 300. sq. sio. vertendum: μὲ Deus prorsus perficiat benefi- 
centiam vestram benevolam, 8. beneficentiam ex; benevolen- 
tia sincera oriundam. — Deus ipse dicitur homines ad amorem 
et liberalitatem aliis praestandam reddere promtos paratosque, 
Σ. Thess. ὃ, 12. 4,9. 11]. Corr. 8, 4. Huic interpretationi mi- 
nime obstant, quae apud Peltium p. 147. opponuntur.  Ete- 
nim, quo iure εὐδοκία de adfectu benevolentiae intelligatur, ex 
locis patet supra laudatis. Nec video, qua de causa vel haec 
formula: perficiat Deus vestram benevolentiam, vel praedica- 
tum πᾶσαν (h. s. benevol. summam, s, quovis pacto sese ex- 
serentem) difficultatem interpreti facessere, aut duritiem habere 
dicatur. Immo, quae Noesselio probatur, interpretatio prae 
ceteris omnibus eo maxime commendatur, quod Paulo admo- 
dum familiaris fuit utriusque rei praedicatio, e£ caritatis Chri- 
stianorum, et πίστεως, 1. Thess. 1, 3. 9, 6. 5,8. — Utrumque 
h. 1. alteri coniungitur: xal ἔργον πίστεως, opus fiduciae 
vestrae, 1. e. sentiendi agendique rationem em persuasione 
Christiana oriundam. Qua de causa bano pbresin sio intelli- 
gendam existimem, ad 1. Thess. 1, 9. expositum. —Limitibus 
eam circumscribunt angustioribus Chrysost. Theodor. Theo- 
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phylactus (ex recentioribus Benson) ὑπομονὴν τῶν διω- 
γμῶν οἱ h.l. et v. 13. intelligentes. Deum precatur Apost, 
ut cum amore ef liberalitate omnino eiusmodi persuasionem, 
quae in vitam et facta transeat, in animis 'Thessalonicensium 
perficiat ἐν δυνά uas, vel: per potentiam suam ( Actt. 4,7.), 
vel: potentissime, δυνατῶς, Coloss. 1, 29. Minus expedita vi- 
detur eorum interpretatio, qui vbb. ἔργον πίστεως à» δυνάμει! — 
hoc sensu coniungunt: ἔργον δυνατώτατον. Qua de causa 
eptanda sit haeo perfectio, Apostolus v. 13. verbis profitetur, 
quae prorsus redolent pietatem summam Christianam, quaecun- 
que recte et laudabiliter flant eo referentem, ut gloria Do- 
mini illustretur: ὅπως ἐνδοξασϑῇ etc. Quod olim vulgo 
praeceptum est, ὄνομα rivoc haud raro merum esse pleo- 
nasmum pro ipso homine positum, id recte impugnavit Wi- . 
ner Grammatik etc. ed. III. p. 495. δὰ Wahlli Clarem N. 
T. Vol. II. ed. II. p. 166. seqq. provocans. Yu ea, quae ἢ. I. 
obünet, orationis serie in promtu est, ὄνομα τοῦ xv- 
Qíov eto. esse dignilatem s. maiestatem Jesu Christi, s. Je- 
sum Chr. qualenus dignitatem summam habeat (siquidem no- 
enini eius usurpando eiusdem dignitatis cogitatio adhaeret) cfr. 
Matth. 94, ὅ. Philipp. 2, 9. 140. Hebrr. 1, 4. Similem certe 
eiusdem voc. usum scriptores profanos fecisse, quum nominis 
celebritatem ὄνομα dicerent, neminem fugit. Praeeunte Theo- 
phylacto, maluit Benson hoc membrum prius: ὅπως — ὃν 
ὑμῖν ad solam hanc referre vam, ὄνομα Χριστοῦ de pro- 
fessione Jesu Christi interpretatus ( Matth. 38,19. Acit. 8, 16.): 
wt professio evangelii s. evangelium Chr. per eestram in ma- 
ds tolerandis constantiam  illustretur coram omnibus. Atta. 
men, quum membrum posterius καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ (quod 
Benson ipse concedit) recte intelligatur de Christianis olim 
die iudicii per Christum salutem iis donaturum illnstrandis, pa- 
rallelismo membrorum longe accommodatior apparet ea, quam 
commendavimus, interpretatio. Quo dignitas, ait, Domini no- 
siri Jesu Chr. per vos illusiretur. De ἐνδοξάξεσϑαε ἐν 
εενε vd. δὰ v. 10. observv. Summa quippe Domini efflcaci- ' 

tas, sanctitas, iustitia, benignitas partüm eo ipso conspicus red- 
ditur, quod homines Christo addicti, iuvante Deo, eximie pro- 


198 Epist. II. ad Thessull. C. I. V. 11. 13. 


ficiant in persuasione vera et quavis virtute doctrinae et exem- 
plo Christi accommodata, ex πρνεύματε Chr. oriunda. (ἀγαϑω- 
σύνῃ et ἔργῳ πίστεως), partim remunerandis iis salute aeterna 
(v. 10.) manifestabitur. Suspectum est, quod post ᾽Ζησοῦ 
vulgo additur X Q«czov, in pluribus eodd, e£ verss, itemque 
apud Oecumen, omissum. Cfr. quae de eadem lect. diversi- 
fate ad v. 8, monuimus. — Vicissim Christiani et in hac vita, 
incrementa ila ἀγαθωσύνης et ἔργου πίσεεως ex doctrina, 
vita, πνρεύματε Christi capientes, per eum laudem veram con- 
sequuntur, et olin per eundem illustrebuntur, partieipes fu- 
turi (quando Dominus judex venerit) felicitatis gloriosae (que 
sensu δόξα 1. Thess. 9, 19. Coloss. 9, 4. Jo. 17, 99. dic.) 
regni divini, Itaque precatio fausta his vbb. absolvitur: pari- 
terque eos illustremini (suppl. δοξασϑῆτε) per illum. Utrum- 
que vero pietas Apostoli gratiae tribuit Dei et Jesu Chr, xasd. 
εὴν χώρεν etc, 


Caput Il 


Posiquam Paulus animos Thessalonicensium consolatus füe« 
rat praedicando Dei iudicio lustissimo, quod olim futerum sit, 
quando redierit Dominus, eos potissimum meliora docendos pu- 
tavit, qui, curiosius inquirentes in diem Domini, elusque pro- 
pinquitatem summam vel sollicite metuentes, vel propter. cu- 
ras et aeruranas praesentes cupidius expetentes, non tem ani- 
mo recte confirmando et vere perficlendo consulerent exspe- 
ctanda Domini παρουσία. quam ad errores varii generis de- 
laberentur, Cfr, quae in prolegg. 8. 4. observata sunt. Ἐχν 
periundo quippe cognoverat, eos, qui reditum Christi tam 
prope instare persuasum babeant, ut fere quovis mense immó 
' die probabilitate summa exspectetur, partim facile decipi posse 
commentis fraudatorum, qui nomen ao dignitatem Christi sibi 
viodicaverint, et oraculis falsis pseudopraphetarum ( Matth, 
84, 11, 24, Marc. 18, 5, sq. 21, sg. Luc. 31, 8.) , parüim, 
si jllam Domini παρουσίαν cupide exspectatam quotidie procra- 
stinari viderint, jn dubitationes conlici, sn unquam futurus sit 
Domini dies et. vera docnegnt Jesus et Apostoli. (IT. Petri ὃ, 
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8.29g.), parüm de fine rerum omnium humanarum proxime 
jam instante perpetuo cogitantes desidise imdulgere aliisque 
vitiis hine oriundis (quapropter Cep. III. huius epistolae de 
laboribus, qui singulis competunt, strenue peragendis preecipi- 
tur, cfr. J. Thess. 4, 11. s9.). Attamen hunc Christianorum 
errorem non potuit ita corrigere, ut doceret, saecula mulia 
elapsura, priusquam Dominus redierit. Jpse enim Servator de 
termino temporis hwic mutationi ingenti divinitus constituto ni- 
hil omnino deüniendum putavit, novimusque, Paulum aliquam- 
diu eerte maluisse παραυσίαν Donioi haud i(á procul remo- 
Óiam cogitare quam post mulia demum saecula eventuram. Cfr. 
quae ad ἢ. Them. 4, 16. et in prolegomm. 4. 6. disputata 
sunt. Id unum persequitur Apostolus, errogeam esse exspecta- 
tionem reditus Domini proacif»e iam instantis, docetque ger- 
mone prophetico Cap. Ij. &ervatorem non prius esse ventu- 
rum, quam defeclio magna a pietate vera exstitisset, prodiis- 
setque adversarius pessimus verne religionis, efficacitate magna 
insiguis, adventu Domini frangendus. Quibus nunüandis hoc 
certe effici poterat, ut animi illorum perturbati ab exspecta- 
tione fere quotidiana vel anxia vel cupida Domini venientis 
sd tranquillitatem quaudam íraducerentur, cognoscendo .tempo- 
ris termino, ante quem x«govoí« non esset futura, Quod 
B. Koppe in comment. ad h. l1. et Sterr dissert. in epistoll. 
Pauli swinorum aliquot loca p. 43. coniiciunt, Apostolum iis 
maxime, qui magnopere cuperent in vita ferrestri superstites 
manere ad παρουσίαν usque Bomini (cfr. ad 1. Thess. 4, 45. 
95s.), eaque de causa in exspectatione huius mutationis ingen- 
tis proxime jam eventurae animum totum deflgerent, ostendere 
voluisse, quam parum consideraie hoo optaverint, quum παρ- 
ovcíx» illam non possint nisl tempora antecedere tristissima, 
mihi quidem minus probabile apparet. Etenim, qui huic per- 
suasioni vanae indulgebant, conditionem eorum, qui in hac 
vita terresiri superstites fuerint Domino redeunte, praestantio- 
rem fore conditione aliorum Christi cultorum ante παρουσίαν 
mortuorum, etsi legerent prophetiam apostolicam de rebus tri- 
stissumis παρουσίαν Domini ántecessuris, haud facile impedie- 
bantur, quo minus haec omnia perpeti mallent, quam. praeroga- 


$00 Epist. IL. ad Thessall. C. IL. V. 1. 3. 


tiva illa destitui. Eiusmodi opinioni praeconceptae medicina 
optima iis dicendis adhibebatur, quae Paulus 1. Thess. 4, 15.504. 
auctoritate Domini enuntiaverat. Proinde de consilio, quo Apo- 
stolus ea docuerit, quae Cap. IL huius ep. v. 1 — 13. obve- 
niunt, eam persuasionem amplecti maluimus, quam supra bre- 
viter fuimus professi. De fontibus totius prophetiae apostoli- 
cae, eiusque sensu vel historico vel philosophico recte inda- 
g^ndo in ipsa interpretatione sententiam nostram profltebumur, 
priorum quidem duodecim versuum explicatione peracta. —fin- 
gulari diligentia locum, qui sequitur, diffüciliorem tractaverunt 
Noesselt opuscc. fascic. II. p. 9269 — 9296. Storr dissert. 
supr& laud. C. Heydenreich in promtuario: πο krit. 
Journal der theolog. Liétteratur herausgeg. von Winer und 
Engelhard , 8. B. 1. ὃ. 8. S(. 1828. — Sententias interpretum 
diversissimas de illo, quem Paulus proditurum nuntiavit, d»- 
ϑρώπῳ τῆς ἁμαρτίας οἱ de κατέχονεε αὐτὸν accuratius exa- 
minaverunt praeter Heydenreichium 1. 1. Koppe in ex- 
cursu ll. interpretationi harum epp. addito, Pelt in excurmu 
. eomment. p. 185. sqq. "Theoph. Beyer comment. de xavé- 
χοντι τὴν avouíayv II. Thessall. ὃ, 7. Lips. 1894. 8. 
V. 1. 9. ᾿Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, GÓcÀgoi, ὑπὲρ τῆς 
παρουσίας τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς ἐπὶ αὐτόν, (v. 9.) εἰς τὸ μὴ ταχέως σα- 
λευϑῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοῦς μηδὲ ϑροεῖσθϑαι, μήτε 
διὰ πνεύματος, μήτε διὰ λόγου, μήτε δὲ ἐπιστολῆς, ὡς 
δὶ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηχεν 7) ἡμέρα τοῦ κυρίου. 

V. 1. De usu vh. ἐρωτᾶν: rogare, rogando admonere, 
ad 1. Thess. 4, 1. vid. Una cum παρουσίᾳ Domini com- 
memoratur ἐπεσυναγωγὴ ἡμῶν ἐπὶ αὐτόν, suppl. ἐσο- 
μένη), futura nostrum omnium “ὦ Dominum congregatio, si- 
quidem ἐπὶ motum ad locum s. scopum superiorem indicat, 
Matth. 10, 18. Luc. 18, 11. Verbum ésovra yu» yr. insu- 
per s. post alium colligere, oonducere, etiam simplicem habet 
congregandi signiflcationem, Polyb. 1, 95, ὃ. Matth. 24, 81. 
Luc. 12, 1. al. Substantivum inde oriundum ἐπεσυναγωγὴ 
Hebrr. 10, 24. de conventu sacro Christianorum, s. de ipso, 
qui eonveuerit, coetu dicitur. Alibi (II. Maccabb. 2,7.) de 


Epist, Il. ad Thessall. C. Il. V. 1. 9. 301 


congregatione populi Israelitarum.  H. 1. verba antecedd. sponte 
ostendunt, mutationem describi laetissimam, qua homines omnes 
Christo vere addicti, ii pariter, qui ante rediàumm Domiri diem 
ehierint (per Christum resuscitandi), atque ii, qui adhuc in 
vita fuerint superstites Domino veniente (ut verbis Apostoli 
1. Thessall. 4, 17. coll. 5, 10. utamur), Christo veluti obviam 
rapientur in aeternum apud Dominum futuri Eadem de re 
ἐπισυναάγεεν loco Matth. 1, cfr, Morc. 13, 97. Parum re- 
cte Hammond, Schoetigen, alli, hunc totum locum de 
eversione Hierosolymarum interpretaü, voce ἐπισυναγωγὴ h. l. 
vel libertatem limitibus nullis circumscriptam conventus sacros 
celebrandi, cuius compotes Christiani futuri sint imperante 
Traiano, eversis Hierosolymis, vel tuielam insignem, quam 
Christus hominibus sihi addictis post excidium Küeros. praesti- 
turus sit, adumbrari existüimarunt. Neque enim de conventibus 
sacris Christ. dici poterat. ἐπεσυναγωγὴ ἐπ αὐτὸν (Χρι- 
στὸν}, rectius ἐπισυναγ. ἑαυτῶν .Hebrr. 10, 25., neque 
Christus loco .MattA. 38, 32., quem ili in subsidium vocave- 
runt, verbo ἐπισυγαίγειειν per se spectato, sed tota phrasi ἐπεσ. 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας nolionem tutelae adumhravit, qua incolu- 
mes praestare potuisset incolas Hierosolymarum, sí doetrinae 
et praeceptis Christi aures praebere voluissent. Cfr. Hey den- 
reich in comment. supra 1. p. 9, sq. Praeterea initium capi- 
tis nostri JI. tam arcte cobaeret capiti I. ubi Apostolus satis 
aperte & vs. inde 6. usque ad finem de reditu Domini ad iudi- 
clum extremum locutus fuerat, ut substant. παρουσία omnino 
non possit nisi de eadem re intelligi. Cfr. ad 1. Thess. 9, 19. 
ὃ, 18. 4,15. 5, 38. observv.  Praepositionem ὕ πὲρ plures an- 
tiquiorum interpretum, vers. Vulgata, Ambrosiaster, Pe- 
lagius, itemque Erasmus, Calvinus, Beza ἢ. ]. vim óbte- 
standi habere existimant: obsecro vos per adventum Domini no- 
Sri etc. Quanquam ὑπὲρ apud profanos Graecise auctores in- 
terdum hoo sensu usurpatum esse videtur (cfr. Bernhardy 
wissenschaftliche Synlaz der griech. Sprache, Berlin, 1829. 
p. 244.), in libris tamen N. F. exemplum huius significationis 
certum desideramus, quum JJ. Corr. 6, 20. nihil obstet, quo 
minus ὑπὲρ Χρισεοῦ vertatur: Christ cause. Nec alibi Pau- 
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Jus praedicationem reditus Clristi olim faturi adhibuit obseore-- 
tioni, "Feneamus cum plerisque interprett. potestatem voculae 
haud incognitam: quod attinet ad, 11. Corr. 1, 8.8, 88. Xe- 
noph. Cyrop. 7, 1. memorr. 4, 8, 7138. Quid Paulns efüci ve- 
lit cohortando, v. 9. explicatur: eic κὸ (i. q. wt, 1. Thess. 
3, 10.) μὴ ταχέως etc. Nolumus cum Flattio de inver- 
riome verbb. v. 1. 9. cogitare hoc modo explicanda: εἰς so 
“ἰὴ σαλευϑῆναι ὑμᾶς ὑπὲρ τῆς παρουσίας etc. Satis expe- 
ditam quippe verborum collocationem exhibet textus graecus: 
-kogamus autem vos, fratres, quod attinet. Domini nostri Jesu 
Christi adventum, nostramque αὐ illum futuram congregatio 
hem, ut ne patiamini vos cito persuasione recta deiici , aut 
perturbari. Σαλεύεσθαι (8 σάλος, agitatio, lactatio, prao- 
-ertüm fluctuum maris, Luc. 91, 26.) et de eiusmodi rebus 
awurpatur, quae sensu physico concutiuntur et commoventnr, 
3Matth, 11,9. Actt. 4, 91. al., et de hominibus, qui ex animi 
"atu solito deliciuntur, concitantur, inquiet redduntur, «Ασίξ. 
-fv,19. Piularch. ade. Colot. c. 16. Simil ἀποσαλεύεσθαι 
Arrian. | dissertt. Epicit. 39, 26.  Constructio est praegnans 
ga, ἀπὸ τοῦ νοός i. q. Ita concuti animo, ut dimovearis 
e, abducaris ἀπὸ τοῦ νούς, αἱ Coloss. ὃ, 90. ἀπεϑώνειε dixo 
τῶν στοιχείων τοῦ κόσμου. De subst. autein νοῦς quaeri- - 
tur, utram h. 1. mentém, animum universe innuat, 1. TémotA. 
6,65. JT. Tim. 8, 8. Homeri Od, 8, 98. Il. 1, 368. Plat. 
pol. Socr. €, d. p. 80. ed, Fischer. ita ut σαλ. ἀπὸ τοῦ νοὸς, 
pr. velati ex mente (statu mentis sofito) delici, perturbatio- 
em animi graeierem indicet (cfrr. Michaelis et Koppe 
τὰ h.1); sn sensu angustiori rationem, Vernunft, naturam ho- 
minis superiorem, vera, honesta, saneta recte intelligentem et 
approbantem, Homm, ?, 99. 26. saepiss. apud Platonem alios- 
que philosophos graecos (vd. Tennemann System der' Pla- 
, tonischen Philos. Vol. II. p. 168. sq. 1?3.): ut nec quis ve- 
strum, animo concilatus, a ratione (sb usu rationis recto) 
deficiat; &n denique, sensu parum diyerso, sententiam ipsam, 
quae animo teneatur, s, teneri debeat, intelligentiam, persuasio- 
nem, IJ. Corr. 14, 14. sg. Philipp. 4, 7. Plat. Gorgias s. 22. 
κ ὅδ. ed. Findeisen: uí ne quis testrum a persuasione. (re- 


Epist. IL. ad Thessall. C. II. V. 1. 9. 308 


ea) deiici se patiatur , 1. e. ab ea, quae pertinet ad παρου- 
σίαν soU κυρίφυ et nostram ἐπεσυναγῳωγὴν i αὐτὸν recte 
intelligendam, quam Paulus sermone (v. 6.) tradiderat Thessa- 
lonicensibus, Dominum non prius esse venturum, quam insi- 
gnis illa exstitisset defectio & religione vera (v. 8. sqq.), neque 
in ipsum diem Domini (nemini quippe cognitum) curiosius esse 
inquirendum, aitamen certo exspectandum (cfr. Flatt et Hey- 
denreich 1. 1. p. 11.) Eligenda, opinor, vel seounda vel 
tertia interpretatio, ne verbis σαλευϑ. ἀπὸ τοῦ νοὸς fere pror- 
sus idem dicatur, quod vocab. posterius ϑροεῖσϑαε exprimit. . 
Quod in nonnullis codd. et verss. e£ apud patres quosdam ad- 
diur ὑμῶν pest νοὸς. explicandi studio debetur. Ad per- 
twrbetionem mentis graviorem, qua efüeiebatur, ut plutes 8 
persuasione recta deflecterent, universe sígnificandam pertinet 
vb. ϑροεῖσϑαι, Proprie quidem Joost» i. 4. sor$ftum gra- 
vem, s. clamorem temultuantem edere, deinde etiam: eiusmodi 
rem narrare, narrando divulgare, quae vel admirationem exci- 
tare, vel metum iucutere possit, Aeschyl. Prometh, v. 612. 
Bwrip. Jon. v. V84., unde nexu cogitationum facili ad eos 
trannferebatur, qui alios, praeserüm narratione aut praedictione, 
in metum vel stuporem coniiciunt, Matth. 94,6. Marc. 18, .. 
quo sensu apud serisres dic. Graecos, vd. Lobeck ad Phry- 
fichi ecl. p. 676. Hoc loco pariter metum complectitur eorum, 
qui propinquit&tem summam adventus Domini sol/icife exspecta- 
bant, atque desiderium anxium aliorum, qui παρουσίαν Dom. 
eupidéus ezxpetebant, (Vd. quae et in prolegg. 9. 4. observv. 
et supra interprétationi horum vss. sumus praefati) ^ Utrique 
rumoribus vanis et oraculis falsis eorum, «ui Christum hio ii- 
lieve, vel hoc mense, hoc die proditurum dictitabant, pertur- 
babantur, eiusmodi sermonibus temere, praecipitanter , δάσια 
habentes. Hoo enim sengu ταχέως de homine, qui aliquid 
Ma sine mora facit, i(& festinat, ut praepostere agat, saepius 
dic. 1. Timoth. 6, 29. Sapient. 14, 298. Quanquam nec repu- 
gnaverim, si quis cum Storrio (comment. leud. p. 38.) exi- 
sümet, ταχέως h. |. respicere ad termimam temporis, quo 
elapso aliquid acciderit, 7. Corr. 4, 19, Philipp. 2, 19. 24., its 
ut Apost, hoc maxime notet, quod plures Thessall ie» deiici 
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se patiantur persuasione recta, quam fuper amplexi fuerint, 
&b ipso Paulo instituti. Sententiam vero Koppii, cui ταχέως 
impatlentism exprimere videtur, qua plures Thessalonicae re- 
ditum Christi exspectaverint, recte improbavit Heydenreich |. 1. 
p. 16. quum verba, quibuscum ταχέως propius cohaeret, ga-- 
λευϑῆναι ἀπὸ etc. labefactationem potius persuasionis prius 
probatae cum perturbatione coniunctam significent. Pro vulg. 
μήτ ϑροεῖσϑαν non dubitavimus cum Laohmanno edere 
μηδὲ 0o. Cfr. Winer Grammalik etc. ed. 111. p. 412. 
Ktenim, quod in membro seq. ,0;20 — ἐπιστολῆς recte se 
habet ter positum ,/jrs, ubi elusdem negationis tres partes s. 
modi diversi proferuntur, ferri non potest in antecedd. μιῇ 
ταχέως — ϑροεῖσϑαε, quae duas negationes continent diver- 
Eas, ex usu sermonis graeci vocibus μὴ, μηδὲ (vd. Winer 
l. L p. 408.) disiungendas. Quod libri omnes exhibent ,o0/c5, 
patet, quan facile vel scribendi errore, vel ex vbb. seqq. ir- 
repere potuerit in codices antiquissimos. Quo facilius cavere 
sibi discerent "Thessalonicenses, ne deflecterent & persuasione 
recta (de adventu Domini), neo mentibus perturbarentur, haec 
addidit: μήτε 0s πνεύματος etc. Bes ipsa docet, Apo- 
stolum h. L opiniones et praedictiones vanas impugnantem sub 
στ νεύματε non potuisse nisi eiusmodi institutionem s. prae- 
4dictionem | intelligere, quae perperam tribueretur. motui in- 
lerno spiritus divini (cfr. Theophyl. Flatt, Pelt ad h.1), 
oracula pseudoprophetarum, oriunda potius ex spiritu erroris 
et mendacii, ex πνεύματε τῆς πλάνης, Opposito πνεύματι 
τῆς ἀληϑείας, 1. Jo. 4, 6. (unde Oecumenius s». interpret. 
πνεῦμα ἀκάϑαρτον). Eodem sensu πνεύματα πλάνα 
uns cum διδασκαλίαις δαεμωνίων commemorantur 1. Téimoth. 
4,1.  fRententía haud mutatur, si malueris cum C hrysostomo, 
Boltenio, Koppio, Storrio, Heydenreichio πρεῦμα 
pro concreto πνευματεκὸς (I. Corr. 12, 10.) sccipere, ut 
homines ipsi intelligantur, qui adflatum divinum mentiti fuerint, 
J. Jo. 4, 1. sqq. Sed prior vocabuli interpretatio accuratius 
respondet sequentibus λόγον, et ἐπιστολῆς. Minus expedita 
apparet explicatio iis probata, qui πνεῦμα h. 1. vel δὰ vatici- 
nia V. T. male intellecta referri voluerunt (vd. Krause ad 
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b. 1-) vel δὰ oraculum Christi Matth. 294, 99. s9q. et loca pa- 
rallela, quibus prophetae plures Chrisanl sententiam suam de 
reditu Domini quam procime iam insiante superstruxerint 
(Noesselt opuscc. fasc. IJ. p. 2974.), Utrumque, opinor, 
magis perspicue enuntiandum fuisset. Et quanquam haud ne- 
gamus, fuisse, qui sibi viderentur (errori proprio indulgentes) 
vel propter verba Christi sic intellecta, vel praeeuntibus V. T. 
eraculis, rec(e contendere, Christum hoo vel illo mense aut 
die proxime venturum, hoe loco tamen sermonem institui de 
fraudatoribus, versus docet tertius (μήτις ὑμᾶς ἐξαπα- 
κτήσῃ eic.) De ipsius Apostoli spiritu nuperrime interpreta- 
tus est Doct. Reiche in comment. authentiae posterioris ad 
Thess. ep. vindiciae , Gott. 1899. p. 9. nota b., verba ὡς δὲ 
ἡμῶν cum ilis διὰ πνεύματος pariter atque cum seqq. ài 
λόγου, διε ἐπιστολῆς cohaerere existimans: nolite perturbari 
vel sermone prophetico, perperam mihi adseripto, vel ete. 
Nisi omnia me fallunt, πνεύματος ὡς δὲ ἡ μῶν minus recte 
et perspicue dici poterat, quam λόγου s. ἐπισεολῆρ δὲ ἡμῶν. 
Nee usu loquendi probatum est discrimen, quo interpres laud. 
vocem λόγος, ne h. l post πνεύματος supervacanea appareat, 
ab ilo differre existimat, ut λόγος colloquia tantum privata 
Bigniflcet, quae Paulum cum discipulis instituisse perhibeant, 
s». vero sermones sacros, quos Apostolum dicant in synagoga 
habuisse. Cavere sibi iubet Apostolus Thessalonicenses, ne vel 
sermonibus pseudoprophetarum e&ures praebeant, vel decipian- 
tur oratione aut epistola flctitia, quae Pauli nomine circumfera- 
tur: μήτε διὰ λόγου etc. Loquendi usus parum addicit lis, 
qui cum Michaeli λόγος de computatione annorum accepo- 
rint, eiusmodi Christianos intelligentes, qui computatione tem- 
porum ex Daníele potissimum instituenda demonstrare sibi vi- 
derentur, diem Domini proxime iam instare. Quippe hane po- 
testatem λόγος nunquam induit nisi ex vocabb. adiunctis, — Alii, 
praeeuntibus Chrysostomo, Theophylacto, Oecumenio, 
sermones intelligunt hominum, qui simpliciter docendo (non 
vaticinando) Christianis persuadere velint, proxime iam ümmi- 
nere adventum Christi. Attamen, quemadmodum λόγος, in- 
stitutio ore facta, et ἐπεσεολὴ, litterae scriptae, infra v. 15. . 
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sibi invicem respondent (ut alibi λόγος et γράμματα Polyb. 
4, 24.), ità ἢ. 1. non dubitamus cum plerisque interprett. 
utrumque οἱ διὰ λόγου et δι᾽ ἐπιστολῆς propius referre ad 
vbb ὡς δι᾽ ἡμῶν suppl εἰρημένου xol γεγραμμένης. 
Quaeritur, quo sensu de utroque dicatur ὡς δε᾽ ἡμῶν ἢ Plures 
int. (Hieronymus, Noesselt l. ]. p. 976. Krause) intel- 
ligi volunt, quae Paulus vere quidem direrat (v. 5.) et 
scripserat (I. Thess. 4, 15. 199g.) , illi vero, quorum opinio 
vana h. |. notatur, perperam intellezerant. Malim cum Ori- 
gene epist. ad Alerandr. Tertull. de resurtf. c. 84. Chry- 
sost. Theophyl. Theodor. Oecum. (quorum nonnulli qui- 
dem minus recte posterius tantum δι᾽ ἐπεσεολῆς cum ὡς δὲ 
ἡ μῶν conmectunt), contendere, sermonem iudicari Paulo ἀπ» 
fletum | et. epistolas ei suppositam , quod inter recentiores 
Wolf, Benson, RBosenmüller, BStorr, Koppe, Flatt, 
Heydenreich p. 17. Reiche in comm. l1. p. 10. recte pro- 
baverunt. Ἐπὶ enim concedimus, o oum participio (quale 
h. l post ὡς δι᾽ ἡμῶν supplendum) in constructione genitivi 
absoluti universe opinionem quandam s. persuasionem innuere 
vel veram vel falsam (vd. Winer Grammatik etc. ed. 11. 
p. 497.), in bac tamen nostra verbb. counexione vix aliter in- 
telligi potest, quam: quasi vere a me profecta esset haeo in- 
stitutio (λόγος) aut epistola, praeserüm quum Apostolus in- 
fra c. 9. v. 17. signum exhibuerit, quo epistolae vere ab ipso 
profectae dignosci possint a supposititiis. Utrum Paulus, prius- 
quam hane epistolam scriberet, experiundo cognoverit, exsti- 
tisse falsarium, qui vel sermonem vel epistolam fictitiam nomine 
Apostoli circumferretí, an eiusmodi fraudem futuram metuerit 
tantum, eamque his monendis occupare voluerit, sub iudice 
lis est. Posterius Beiche comment. |. p. 10. hoc potissimum 
argumento defendit, quod Apostolus de adversariorum crimine 
non potulsset non apertius loqui et distinctius, si tale quid fa- 
ctum esse comperisset. Neque, inquit, (Iabefactemini aut per- 
turbemini) per praedictionem, quae dicatur divinitus revelata, 
nec per institutionem quandam aut. epistolom tanquam a me 
profectam. | ipsa opinio vana, qua animi facile perturbentur, 
vbb. postremis indicatur, quae propius cohaerent cum σαλευ- 
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ϑῆναι et ϑροεῖσϑαι, it ut haec: μήτε διὰ πνεύματος — δὲ 
ἡμῶν interlecta habeantur: ὡς ors etc. quasi promime immi- 
neat (ἐνέστηκεν, Romm. 8, 88. Gal. 1, 4. al. Herodian. 2, 
3,9.) dies Domini, παρουσία, 1. Thess 6, 9. Voc. ὡς in 
form. ὡς ὅτε interdum quidem pleonastice dicitur, ubi causa 
yel profertur , vel explicatur aliquid, 11]. Corr. 6, 19. 11, 21. ᾿ 
Jsocr. Oratt. p.862. ed. Lang. Attamen ἢ. 1. utrumque ha- 
bet vim suam (vd. Winer Grammatik etc. ed. III. p. 488.), 
siquidem ὡς ad opinionem, quae illis peruadeatur, vanam si- 
gaificandam pertinet (cfr. supra obs.), oz» ad rem ipsam opi- 
natam: ut neque per vaticinationem, neque etc. perturbemini, 
opinantes, proxime iam instare diem Domini 1. 4. ὡς ἐνεσεα-- 
μένης εἧῆς ἡμέρας etc. Pro vulg. Χριστοῦ auctoritate prae- 
stentiseimorum codd. apud Griesbach. Knapp. Laohman- 
num editum est .Xvoíov, quod et plures versas. vett. exhi- 
bent, et Chrysost. Theodor. Theophyl. Oecum. Ter- 
tull. Hieron. Ambros, alii, 

His praemissis docet Apostolus, de παρουσίᾳ Domini pro- 
xime imminente non prius esse cogitandum, quam palam ap- 
paruerint quaedam ádhuo abscondita, etsi iam his temporibus 
praeparata. 

V. 9. 4. Μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ xarà μηδένα 
τρόπον" ὅτε ἐὰν μὴ ἔλϑη. ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ 
ἀποχαλυφϑῇ ὁ ἀνϑρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὃ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας, (v. 4.) ὁὃ ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος 
ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς 
τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ ὡς ϑεὸν χαϑίσαι, ἀποδειχνύντα 
ἑαυτὸν ὅτε ἔστιν ϑεός. 

Quae Paulus v. 2. per μερεσμὸν cohortatus fuerat, com- 
plectitur hac universa admonitione v. 39. ή τες etc.: ca- 
pete (δρᾶτε s. φυλάττεσθε facile suppletur ex initio v. 1.) 
ne quis ullo modo vos plane decipiat. '"Eboamasóy ean- 
dem cogitationem, quae verbo simplici ἀ πατᾶν inhaeret, paulo 
fortius exprimit, Romm. 7, 11. I. Corr. 3, 18. Herodian. 1, 18, 
10. ὃ, ὅ, 7. is, quae sequuntur ὅτε id» pr) etc. si quidem 
nisi prius defectio exstiterit etc. in promtu est, deesse apo- 
dosin. Verissime enim contra Flattium, qui praeeunte Stor- 
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rio comment. L p. 35. 2d» μὴ absque ellipsi intelligi voluit: 
certissime, Pelt ad h. 1. monuit, effata ab illis excitata Exech. 
17, 19. Numerr. 14, 38. alius esse generis, quum hebr. tb 
N^ locis l. iuris iurandi formulae inserviat, utique per ellip- 
gin intelligendae: non vivam, s. non ero Jehova, nisi hoc flat. 
Neque buc pertinet I. Regg. 20, 98. ubi N5 DN ad vb. refertur 
cogitando addendum: videbis, s. videbisnus, an illis non simus 
praevalituri. Procul dubio illad ἐὼν μὴ ἔλϑῃ etc. ex vhb. 
pendet omissis: non procime insiat dies Domini (nisi prius 
defectio etc.), quae facile poterant ex fine v. 93. lectoribus re- 
lijnqui subintelligenda, prsesertim quum Apostolus h. 1. effatum, 
quod olim (cfr. v. 5.) coram Thessslonicensibus eloquutus fue- 
rat, lisdem fere verbis commemorasse videatur. Exempla apo- 
slopeseos in N. F. Luc. 13, 9. Bonn. 5, 19. obveniunt. 
"dnocsacía, defectio (vocab. serioribus Graecis usitatum, 
pro antiquo ἀπόστασις, vd. Lobeck sd Phrynichi ecl. 
p. 628.) quo sensu dicatur, ubique ex orationis serie cogno- 
Bcendum.  Seditionem Judaeorum contra Romanos, illo tem- 
pore prope instantem, quae eversionem Hiüerosolymarum ante- 
cessit eamque properavit, in mente habuisse Apostolum, con- 
sentiunt plures, Clericus, Schoettgen (horae hebr. et 
talsnud. T.I. p. 840.) Noesselt (opuscc. fasc. 11. p. 280.) 
Krause, Rosenmüller, Usteri En(wickelung des Paulin. 
Lehrbegrifs ed. 11. p. 189. Argumento quidem utuntur haud 
contemnendo , ad tranquillandos animos Thessalonicensium , qui, 
Judaeis praesertim instiganübus, propter suam evangelii pro- 
fessignem  vexationes perpessi fuissent ( Acti. 17 , 1 — 10. 
J. Thess. 1,6. 3, 14.504. 8, 9.) , maximam vim habuisse, quod 
Apostolus nuntiaret, fore, ut Bomani, furore Judaeorum ]la- 
cessitl, horum seditionem ulciscerentur, Christiani vero, labe- 
factata Judaeorum potentia, ab illis vexationibus liberarentur. 
Verum enimvero ex íis, quae posthac de homine τῆς ἅμαρ- 
zíag dicuntur, sequitur potius, imaginem tristissimam defectio- 
nis insignis a religione futurae, impietatis atrocissimae, Apo- 
stolo etiam h. 1. ante oculos esse obversatam. Eadem de 
causa non potest sola doctrinae verae depravatio (v. c. defe- 
etio futura Christianorum multorum ad opiniones gnosticas, qua 
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de re Hammond. in paraphr. cogitavit) intelligl. Xnterpreta- 
tioni nostrae, Koppio, Flattio, Heydenreichio (1 1. 
p. 24.), Peltio probatae, usus vocabuli ἃ ποσεασία biblicus 
egregie addicit, cfr. LXX. III. Hegg. 91, 19. (in textu edit. 
Breitinger.) 11. Chronn. 99, 19. Jerem. 2, 19. Aguila ad 
Judd. 19, 33. I. Maccabb. 4, 15. Act. 31, 91. Prorsus ab 
usu loquendi aberraverunt, qui sibi persuaserant, potuisse Pau- 
jum divisionem imperii Romani ante apparitionem Anti - Christi 
futuram (quam Tertullianus de resurr. carnis c. 34. δὰ 
locum nostrum transtulit, adumbratam quippe Daniel. 7, 7. 34. 
Apocal. 13, 1. 17, 12.) ἀποσεασίαν appellare. Nec probandi 
Chrysost. Theophyl Theodor. Augustinus (de cirit. 
Dei 1. 90. c. 19.) , qui ἀποσεασία de ipso, qui postbac de- 
ecribitur, Àomine τῆς ἃ μαρτίέας interpretati sunt. Ratio 
quippe nulla apparet idonea, quere vel cum illis interprr. an- 
fiquioribus , vel cum Bolteno (vert. homo, qui defecit) 68}. 
Stractum h. l.,pro concreto posiàum existimemus. —Deftctionem 
seultorum a Deo vero intelligit Paulus, illo tempore veluti in 
occulto gliscentem, posthac palam prodituram, quae modulum 
extremum habitura sit in 1110 homlue peccati. Eamque insig- 
nem fore nec praefer exspectationem  apparituram , saepius 
quippe praedictam , articulus (ἢ ἐποστ.) innuit. Eandem vim 
arüculo recte vindicamus in vbh. sqdj, xa] ἀποκαλυφϑῆ 
eic, Quemadmodum de Christo Servatore, nunc invisibili, 
olim ad iudicium exercendum apparituro d ποχαλύσπτεσθαι 
et ἀποκάλυψις dicitur (cfr. ad C. 1, v. 7. obs.) ita idem 
vb. h. L transfertur ad Àominem ὦ μαρτίας Christo opposi- 
fum, nuno absconditum, suo tempore, quando obstaculum quod 
efücacitatem eius adhuc retinet (v. 6.) remotum fuerit, its 
palam proditurum, ut, qualis sit, quam depravatus et pernicio- 
sus, omnibus pateflat. Ex usu satis cognito substantivi casu 
genitivo sic positi, ut praedicatum contineat prioris, animum- 
que ad vim huius praedicati praecipue intendat, ἄνθρωπος 
τῆς ἁμαρείας dicitur pro &»óg. ὁ ἁμαρεωλὸς (hebr, 
ὮΝ vx Jes. ὅδ, 7. Proverbb. 6, 18.) , h. s. komo plane in- 
signis viliosilate et emercenda et adiubanda , totus peccatis 
immersus, mancipium e$ auctor peccad. figniflcatum angustio- 
14 
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rem, quem Kráuse ad h. l voci ἁμαρτία tribuit: seditio 
contra Deum, neque effata Hebrr. 10, 96. 12, 3. nec alia com-- 
probant, eisi haud negaverim, in hac potissimum orationis se- 
rie, notione vitiositatis universas contemtum jpsius Numinis 
Summi tanquam partem τῆς ἀμαρνίας praecipuam contineri. 
Sensu non differt scriptura, quae pro ἁμαρτίας in nonnullis 
codd. et verss. et apud patres quosdam exhibetur cc £»o- 
μίας. Attamen correctionem sapit vel interpretamentum : ex 
v. 7.8. profectum. . Idem homo porro dic. ὁ υἱὸς τῆς à πω- 
λείας, sniseriae filius. De phrasi hebraiecograeca υἱός τι- 
voc i. q. qui rei cuiusdam particeps est, eique propius con- 
iunctus, ad 1, Thess. 6, 5. vid. Eiusdem generis est haec 
formula υἱὸς τῆς ἀπωλείας, quam Chrysost. Theophyl. 
Michaelis, Benson, Koppe, Flatt, alii recte interprett. 
homo perditissimus, quem certa manet pernicles (v. 8. 10.). 
Cfr. Jo. 17, 19. ubi idem praedicatum Judae Cariotensi pro- 
ditori tribuitur.. Sirac. 16, 9. ἔϑνος ἀπωλείας. éimiliter Apo- 
cal, 1?, S. 11. bellua, quae in visione prophetica apparet, ex 
Tartaro oriunda, contumeliosis in Deum titulis referta, dicitur 
abiture in perniciem (ἀπώλειαν).  Adhaeret insuper, quod 
Theodor. et Oecum. recte observarunt, cogitatio eius, qui 
aliis auctor futurus sit perniciei (v. 10.). Mealuerunt alit (cfr. 
Pelt) voe. ἀπώλεια de summa illius hominis nequitia inter- 
pretari, quo sensu latini hominem pessimum dicunt perditum 
et τέκνα ἀπωλείας LXX. Jes. 67, 4. hebraicum vu 5155 
exprimit. Quanquam posterius haud dubie h, 1. ah illo priori 
cogitando haud seiungendum est, primariam tamen existima- 
verim notionem poenae illi bomini, cuius perversitas summa 
vocc. ἄνϑρ. ἁμαρτίας iam satis aperte indicata fuerat, desti- 
n&íse. Utrumque alteri coninngunt Bengel, Noesselt 1. 1. 
p. 281. Heydenreich yp. 26.  Futuram illius efficacitatem 
pessimam depingit V. 4. 'O ἀντικείμενος etc. ᾿Αντικεῖ- 
σϑαι pr. ex &dverso positum esse, Herodian. 4, 8, 13. 6, 
4, 8. al. tum: adversari, repugnare, sive loquendo fiat seu fa- 
ciendo, nisi absolute ponitur (ut mente suppleas, cui quis re- 
pugnare dicatur), ubique sequentem habet dativum rei aut 
personae, Luc. 13, 1. 91, 16. 1. Corr. 16, 9. Philipp. 1, 38. 
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Dal. 5, 17. 1. Tim. 1, 10.5, 14. LXX. Exod. 23, $2.' Jot. 
13, 35. Zachar. 8, f. Quapropter accedere noà possümiu ad 
partes Bensoni, Koppil, Rosenmülleri, Flattii, atió- 
fum, qui ἀντικείμενος pariter atque sq. ὑπεραιρόμενος, cul 
En) πάντα λεγόμενον ete. connectunt, praesertikà ' dhum" práéu 
pos. ἐπὶ (ut recte vidit Heydenreich 1. 1. p. 993, Wr dx 
utroque partic. pendere existüimetur, non sine duritie senhsh:du- 
plici. (contra et: supra) &ecipiatur. Ymmo per se' positum, 
loo sensu: adcersarius ille insignis, 3. e. vel Dei veri, quod 
ex seqq. cogitando facile additur (cfr. Pelt), vel, quod ma- 
Hm ex fine v. 2. repetere, Christi (τοῦ κυρίου). Nolim qui- 
dem cum nonnullis (v. c. Bolteno) postertus sic intelligi, ut 
ipsum vocab. ἀντικείμενος notionem accuratius defthiten ex 
primst hominis, qut loco Jesu Christi se ipst eenditaturus sit 
Χριστὸν (Matth.24,5.). Latius patet, neque feliciter cui 
gubstant. comparatur ἀντιβασιλεὺς. Minus in promta positam 
est, si et antecedd. et seqq. spectaveris, qudd Baumgarten 
et Michaelis ad vocem ἀντικείμενος cogitando supplent: 
generis humani s. salutis communis, quanquam eiusmodi horó 
ἁμαρτίας, qualem Paulus describit, verissime dicitur saluti 
generis humani perniciosissimus. De Satana h. l. serrhonem 
non esse, etsi ἄγντικειμ. LXX. Zachar. 8,1. hebraico. ἸΏ re- 
spondet, pridem recte viderunt Chrysost. Theophyl: 
Oecum. Distinguitur enim ἀντικείμενος v. 9. ab ipso Satana, 
imaginem Satanae referens. Hic adversarius Christi nihll om- 
nino sanctum ac divinum habiturus dic. καὶ ὑπεραιρό uc- 
yog etc. qui se efferet super omne, quod Deus eocalur , aut 
religiose colendum. “Ὑπεραίρεσϑαι, se efferre supra alios; 
fastu intumescere, et absolute dicitur IT. Corr. 12, ?. et sq. 
dativo JI. Maccabb. 5, 23. iMemque ὑπεραίρειν sensu. intransi- 
üvo sq. accusativo: supra aliam rem eminere Longin. περὶ 
ὕψους c. 9. δ. 4. p. 16. ed. Mori. "Praepositionem 2«i vets. 
Vulg. et Ambrosiaster recte, opinor, vert. suprd, Consen- 
Gentibus Peltio, Heydenreichio, aliis. Sic enim ἐπὶ 
haud raro usurpatur, ubi quis &uper aliquo stare vel sedere 
vel facere aliquid dicitur, ita ut ipse exstet, emineat, Matth. 
19,28. Luc.2,8. Act. 31, 6$. Patetque, hanc interpretiilios 
14 ἃ 


318 Epist. II. ad Thessall. C. Il. V. 3. 4. 


nem et verbis seqq. maxime accommodatam eese et ipsi verbo 
ὑπεραίρεσθαι, quippe quod oculis quasi depingat fastum ne- 
fsndum hominis, qui ultra quodvis sanctum et divinum veluti 
adscendere nitatur; etsi usus loquendi haud impediat, quo mi- 
pus cum Koppio aliisque vertatur: qui sese efferet contra etc. 
Matth. 10, 21. Marc. ὃ, 24. — Consulto: scripsit Paulus. à 
πάντα λεγόμενον eov, eum, qui verissime dicitur Deus, 
Numen supremum, pariter intelligens atque eos, qui inter pa- 
ganos perperam Dii habentur, J.Corr.S, 6. Cfrr. Koppe, 
Flatt, Heydenreich p. 29. Quod Benson, Michaelis, 
Baum garten, aliique coniecerunt, λεγόμ. ϑεὸν et σέβασμα 
h.l. magistratus innuere, reges, imperatores, quum t»ziow sub- 
inde de hominibus obveniat, qui Dei vices in hac terra ge- 
runt ( Exod. 33, 7. δ᾽. Ps.82, 1. 6.) et Caesares Romani ap- 
pella fuerint σεβαστοὶ ( Actt. 95, 21. 26.), parum probabi- 
tur ei, qui verba seqq. accurate contulerit, Neque cum Noes- 
selto l. l. p. 281. sq. existimaverim, praeter impietatem erga 
Deum simul describi contemtum regum omnium ac principum. 
Lectio πᾶν τὸ (pro zà»rc), quae apud Irenaeum et patres 
quosdam latinos, itemque in vers. Vulg. exprimitur (visi forte 
latinus interpres et patres lat. vulgatam lect. πάντα paulo li- 
berius tantum transtulerint) interpretamento debetur. De voc. 
σέβασμα, pr. quod colitur, sanctum habetur, disceptari pot- 
est, utrum ἢ. 1. Numen quod colitur significet, Sapient. 
14, 20. (quod plerique intt. statuunt), an eiusmodi rem, quae, 
quum Numini colendo inserviat, ipsa habeatur sancta, v. c. 
templa, aras, statuas, cfr. Actt. 17, 23. (nolim quippe ἢ. 1. idola 
intelligere ipsa, quum verba Pauli seqq. εὗρον καὶ βωμὸν 
etc. multo potius suadeant, ut sacra h.l. σεβάσματα dici exi- 
. Stimemus) Dionys. Halic. antiqqg. Romm. 5,1. Posterius prae- 
ferrem, si Paulus scripsisset καὶ ἐπὶ πᾶν σέβασμα. Quod 
oratio habet contexta 2; σέβασμα tam arcte coniunctum est 
prioribus illis πάντα λεγόμενον, ut pateat, vbb. ἢ σέβασμα 
nonnisi illustrandis et ampliflcandis inservire antecedentibus, et 
recte cum Peltio verti: sese efferens supra omne, quod divino 
nomine vocatur, divinisque honoribus colitur. Quam proterve 
et impudice homo ille sc ὦ μαρτέας palam sit ostensurus, se 
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mihil habere ganetum, nihil ple colendum, vbb. dobent post?eme 
ὥστε αὐτὸν etc. Pro αὐτὸν, qued editt. habent, Grotius, 
Koppe, Pelt scribi maluerunt αὖ τὸν (k q. ἑαυτὸν») ita ut 
xadódícos h.1. trensiive dicatur (collocare, imponere, J..Corr. 
6,4. Ephh. 1,920.). Etsi pronomen: αὐτὸν minime dixerim 
otiosum, immo emphatice positum: íta ut hic ipse (qui quaevis 
sancta et divina contemnit) adeo in templo Dei considat; ne- 
gari tamen non potest, arrogantiam summam iMius hominis 
€papr. quaevis pro lubitu egentis malori sermonis gravitate 
enuntiari, si soráptum fuerit avzó»: it& ut Be ipse ihi templo 
Dei collocet (de form. καϑίζεεν ἑαυτὸν cfr. Aelian. natura 
enim. 8, 399. Wolf curae ad h. L). Qeemadmodum vb. κα - 
ϑῆσϑαι Marc. 18, ὃ. et καϑέξεσθαι Thucyd. 1, 94. 
cum praepos, εἰς sq. accusativo loci, i s. super quo aliquis 
considat , coniumgitur, ita hl. 1. dic. xa (cas elc τὸν ναὸν 
vob ϑεοῦ (minime pro ἐν τῷ vod). Buperbiam trocissi- 
mam eo die. ostengurus, quod sedem eapiat, veluti thronum 
sibi vindicet swper ipsa aede Deo sacra. Verba sic intellecty 
egregie conveniuut participio antec. ὑπεραιρόμενος. Post vbb. 
τὸν ναὸν ταῦ ϑεοῦ textus vulg. addit ὡς ϑεὸν. In mar- 
&ginem quidem haeo ablegavit Griesbach. auctoritate plurium 
codd. (in quibus nonnulli sunt insigniores) qui haeo omittunt, 
Kemque versionis Sahid. Aethiop. Armen. Vulg. patrum scri- 
ptis pluribus consentientibus. quidem cum Matthaeio, Kop- 
pio, Knappio, haeo vbb. auctoritate externa minime destituta 
in textu servands putavi.  Oculi' quippe librariorum in hac si- 
militudine membrorum εἰς τὸν ναὺν τοῦ ϑεοῦ et ὡς «0» 
(καϑίσαι) faeile potuerunt ab iilo priori fransilire ad vb. 
καϑίσαι, omittehdis his ὡς ϑεόν. Errant (quod probe vide- 
runt Wolf. in curis ad h. 1. et: Heydenrelch p. 35.) qui 
meram inesse existimant tautologi&m propter vbb. sqq. ἄἀποδει- 
«»órra eto. ΠΙυὰ quippe ὡς 4:0» hoc tantum enuntiat, fore, 
ut ille se gerat Deum, Del auctoritatem et dignitatem sibi vin- 
dicet [articulum non semper adici, ubi ϑεὸς de uno Deo vero 
dicatur, docuisse sufflciat ex Jo. ev. f, 6. 12. 13. 18.] , his 
ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν eic. nuntiatur, eum adeo operam 
cesse daturum , ub. hanc. auetoritatem suam opinatam docu- 
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wenlis (mirsculis: fraudulentis) .eomprabef, οἱ mulos deob- 
purum. Neminem fugit haec potestas vb. ἀπρῥεικνύναει 
optendere, declarare, praesertim. ai n mentis comprobare, Actt, 
3, 82. P5, 7. Xenoph. memarr. 4, 1, 711. Plat. Gargias s. 36. 
p- 99. 8. 82. p. 269. ed. Findejsen. Qno minus ad b.1. trans- 
feramus usum haud incognitum formujae ἀποδεικνύναι τενεέ 
κε: aliquem palam exbibere, eaustituere, vel munere quodam 
8. dignitate ornatum ornagdumve, yel canditiogi cuidam .desti- 
gaiym, (ofr, Wettsten, ad.h. Ll. et iatt. ad. 1. Corr. 4, 9.) 
eanatructip verbi cum von. 075 impedit, Geteram reete abservv. 
Chrysost. Theophyl Oecumen, νὴ. ἀποδῳκχνύνται ἑαυ- 
tüp, ὅτε Ric, (per attractionem enuntiate pro czobuxx. ors 
αὐσὸν Luz,» ϑεὸς, vd. Winer Grammatik etc..ed. 111, 
p, 423. 449.) , si sensum spectaveris, hoc sibl velle σπδερώ- 
hé»p» ἀποδειχνύνας δὲ ἔργων xal σημείων καὶ θαυμάτ 
ror (cfr. y, 9.). Quale vero fempius Dei, in quo superbug 
lle consessurgs sif, intelligit Panlus? δὲ quis de templo, quod 
9m Hierosolysyis, fult, οἱ saepissUme x«r'. ἐξοχὴν dicitur 
»«Qe 9» ναὰς toU ϑεηῦ. ( Matth, 96, 61. al.) cogitare 
voluerif, primum .quidem, .quum Christus ipse. praedixisse£ 
(Matth. 94, 9. locisqge. psrall.) hanc aedem sacram mox 
eversum, liri neo unquam resütutum (rfr. Jo. 4, 94.) , Jargia- 
tur pecesse. est, vel zegovcías xug(oy hoo capite y, 1. 8. 9, 
praedicatam.ex mente Apostoli ad eversiouem. referri Hüeroso- 
]ymarum neo reditum Servatoris intelligi ad Éudicigm extre- 
mum (quae sententia qua de canss prohari non poseit ad v. 1. 
vidimus), vel Paulum wpa. cupp hec ecgreione , haud prooul 
τρίβοι coniunciam cogitespe appari(ienei Ch, ad. iudicium 
exir. (culus rei vegügja. certa in scriptis Pauli desideramus). 
Deinde. vero, etsi posterius fuerit conegssum, im ipsius tamen 
Christ orationihus, ubi de pseuda- prophefis,. pseudo —- Christis, 
rebus horrendis ante eversionem Hierosolymarum futuris eermq 
est, nunquam hoo nuntiatur, eiusmodi contemtorem religionis 
Wlo (tempore praditurum ease, qui Deum verum se gerat, con- 
edens in templo Hieresolymitaue, [Verba quippe Christi Matth. 
£4, 16. diversimode intelleota: εἰ βδέλυγμα τεῆς ἐρημώ- 
σέως ἑστὼς ἐν τόπῳ ἀγίφ, quam parum apíq ad esm, 
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quém Paulus h. L exhibuit, desotiptionem transferantur, fácile 
quisque videt.]  Arbitraria fuit. Gregorii Nazianz. or. 442. 
Cyrilli oeostech. £5. et aliorum coniectur&, hominem illum 
ἁμαρτίας ex mente Pauli aliquando templum Hierosol ever- 
eum eo consilio istauraturüm esse, ut jpse pro Messía. babea- 
tur, et συϊία adoretur divino. taque, nisi forte intelligi vo- 
lueris aedem quandam sacram Chrisianam, illo tempore non- 
gum exstructam, vel Hierosolymis vel alio loco futuram (quem 
ergoqieía ohscurior prorsus nen indícaverit), stafuamus ne- 
cesse est, aq) rel ναὸν τοῦ ϑεοῦ b. L sermone figurato de 
tota dici ecclesia Christiana, 5. de coetibus omnibus Christ, 
eingulis, 11. Corr. 6, 16. Ephess. 2, 21., h. s. fore, ut fastuo- 
Bus ille inter. ipsos homines Deo vero per Christum consecra- 
fos. auctoritatem sibi vindicet divinam, sive dominium in Chri- 
stianos sdfecte£ (cfrr. Chrysost. Theodor. Theophyl. 
Oecum. itemque Benson, Bolten, Pelt, Heydenreich 
Ll L.p. 84.); 6) vei templum Hierosolymitanum h. 1. ratione 
mulla hahita. futurae eius sortis (excidü instantis) nonnisi 
ezemplo. rei eenerandae inservire, totamque locutionem «ors. 
αὐτὸν — ὅτε tGru» ϑεὸς non prorsus secundum Ulleram in- 
telligeadam esse, immo acquieseendum in notione primaria prod- 
Wuri aliquando adversari εἰ contesMoris religionis cerae, 
quaecungwe saneta habeantur prorsus despicientis, qui 86 
ipse velit lanquam Dewn adorari. Posterius praeplacet, si- 
quidem fórmnla ὁ »«0c τοῦ θεοῦ, quae parum. perspicue (sita- 
pliciter quidem posita, nec vérbis coniuncta, quae signiflcetio- 
mem quandam innuerent tropicam) de ecclesia dieebatur Chri- 
sana, interpretem hoc loco ubi vbb. ϑεὸς, σέβασμα, ὑὕὑπερ- 
αἱράμενος praecesserant, multo potius jubet de aede sacro 
proprie dicla cogitare. Quanquam vero, quod hunc attinet 
"“πούμηι, quo fastus nef&ndus hominis αἀμαρτέας depingitur 
(fore, ut ipse veluti sedem fipat super aede sanctissima), aAli- 
quid tribuendum censeam sermonis generi symholico, id ipsum 
tamen, quod ille cultum et auctoritatem divinam adfectatu- 
rus décilur, sensu, opinor, proprio enuntiatur, nec mere sym- 
bolicam continet aut hyperbolicam vel impietatis summae, vel 
auctoritatis, quam doctores vani perperam sibi vindicaturi es- 
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sent, descriptionem.  Commate enim 9. adventus illius hominis 
dpuoos. simillimus fore dicitur effücacitati pessimae Satanae. 
Constat in libris N. F. fiatanam tanquam adversarium Numi- 
nis Summi describi, qui ipse velit adorari, Matth. 4,9. Apo- 
eal 18,4. Cum loeo, quem explicuimus, integro comparare 
luvat, quae in visione prophetica obveniunt Daniel. 11, 36. sq.: 
pro lubitu aget princeps (Antiochus intell. Epiphanes, Syriae 
princeps, nefandus ille religionis verae adversarius), extoet 
eese δὲ efferet supra Deos omnes, et adversus Deum JDeo- 
rum (summum), prorsus insolila loquulurus est, atque sue- 
cessum (bao in re) prosperum habiturus, usque ad tempus 
eonsumtionis et poenae, veniet quippe internecio. (0. 87.) 
Neo enipum  altendet ad Deos snaiorum suorum, seque ad 
id, quod wrores desiderant (forsitan simulacrum aliquod, s, 
" numen jníellig.), neque ad ullum Deum, immo super omnes 
sese efferet. De eodem haeo legg. Daniel.7, 3ὅ.: orationem 
.eontumeliosam conira Deum celsissitum proferet, eique con- 
. &ecratos .pessime tractabit, 8, 11. 96.» usque ad. principem 
exercitus coelestis sese extollet, cui subtrahentur | sacrificia 
quotidiana, eiusque aedes sacra diruetur — posthac vero 
eonfringetur ille (princeps), snanibus non humanis i, e. po- 
tentia divina, [Quae apud eundem 9, 27. occurrunt: in pinna 
templi stabit eastatio abominabilis, 8. vastator abominandus, 
donec veluti fluetu$ perniciei obruerint vastatorem, ex sen- 
tentia certe plerorumque interprr. non de Antiocho dico. Eipi- 
phane, sed de vexillis exercitus Bomani Hierosolymas oppugna- 
turl, sive de 1010 quodam Bomano.] Jn promptu est, quae 
locis prius laudd. obveniant, non prorsus quidem eadem esse 
— verba, quae Paulus h. 1. usurpaverit, attamen fantam apparere 
similitudinem, ut Danielis effata Apostolo descriptionem illam 
hominis τῆς exor. exhibenti praesto fuisse recte existimene 
fur, nis) eum Kopplo δὰ kh. l alüsque coniicere malueris, 
Apostolum: non tam ipsius Danielis effata ante ooulos habuisse, 
quam aliud gentis Judaicae oraculum ex Daniele oriundum per 
traditionem propagatum, De Daniele quidem, quod sensum lo- 
eorum laudd,. historicum attinet, doceri non potest, vatem an- 
üiquum eandem omnino personam, eandemve rem gesiam s. 
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gerendam singularem in mente habuisse, quam Paulus h. 1. 
adumbrare voluerit. fed un& eademque apparet sententia uni- 


eersa, in qua Propheta et Apostolus conveniant: priusquam 
Messias prodibit, auctor salutis omnia emendaturus, angustiae 
temporum orientur, peccatum ingravescet, impietas summa erga 
Deum vim suam perniciosissimam exseret. Liceatne hsec om- 
nia apud nostrum ad notionem, quam dicunt, abstractam re- 
ferre, postbac videbimus. Praeter effata Danielis cum vatici- 
natione Paulins conferri solent loca .Apocalypseos, praesertim 
visio c. 19. exhibita. Monstrum potestate Batanae instructum 
(11. Thess. 2, 9.) ex fluctibus surgít marinis, homines multos 
perversos in admirationem sui abripit, Deum et incolas coeli 
cenvitiis proscindit, probosque Del cultores persequitur (id quod, 
ex mente scriptoris, symbolo Imperatorum Romanorum, Nero- 
nis petissimum, inservire interpretes docent). Huio mónstro 
deinde alia opitulatfur bellua, quae ex terra prodiit, . cornubus 
quidem agno mactato (symbolo Christi), sed voce draconi (8a- 
tanae, .Ápocal. c. 128.) similis, prodigiisque edendis permultos 
homines decipit, disque persuadet, ut monstro illi simulacrum 
erigant (intellizg. pseudoprophetae). Cfr. .Apocal. 17, ὃ —8. 
ubi monstrum illud, mulierem egregie orBatam sed contume- 
losis in Deum nominibus plenam οἱ scortatione inquinatam por-- 
tans tandem in perniciem dicitur ebiturum. 19, 11 — 231. Quo 
minus Paulum δὲ eiusmodi effats Apocalypseos respexisse pu- 
tepus, utique impedit, quod hic liber prophetico -poéticus eo 
tempore, quo Paulus litteras dedit ad 'Thessalonicenses,. non- 
dum litieris consignatus fuit (cfr. Jsagoge enea historico - cri- 
(ica in libros N. F. sacros, p. 486. sqq.). Uterque horum 
scriptorum, et, quisquis tandem fuerit, auctor Apocalypseos, 
et Paulus Apostolus (cuius vaticinatio ab iis, quae in libro 
Apocal obveniunt, multum quidem differt brevitate et orationis . 
simplicitate, etsi in illa, quam supra indicavimus, sententia. con- 
veniunt primaria) enirerse eandem tenuit de rebus ante παρ- 
ovcícy Domini eventuris persuasionem , ex iisdem fontibus 
oriundam, 

Adfirmat porro Apostolus, hnic vaticinatloni minime eius- 
modi inease doctrinam, quae Thessalonicensihus nova et inau- 
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dit& possit videri, nec mirandum esse, qnod hominem iljum 
εἧς ἁμαρείας nondum videant vim suam perhioiosissimam ex- 
serentem, quum probe sciant, aliquid. eese, qued illum adhue 
cohibeat. 
V. ὅ — 7. Οὐ μνημονεύετε, ὅτε ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς 
. ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; (v. 6.) Καὶ νῦν τὸ χατέχον οἴδατε, 
- εἰς τὸ ἀποχαλυφϑῆναι αὑτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. 
σ. 7. ) Τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας, 
μόνον ὁ χατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται. 

V. ὅ. Nonne, inquit, recordumini, me, quum apud 
c08 essem (πρὸς ὑμᾶς I. Thess. 8, 4.) haec vobis dirisse8 
Audierent quidem 'Thessalonicenses, quum doctrinam divinam 
&x ore Pauli acciperent ( Actt. c. 1?.), haud dubie Aposto- 
lum de eiusmodi signis quae παρουσίαν Domini antecessura 
essent disserentem , siquidem ipse iam :easvendum putaverat, 
ue forte. rumores vani de Christo prozéme (hoc anno, mense, 
die) eenturo inter Christianos excitarentur. Attamen non om- 
nes consilium, quo Paulus haec monuerat, tum temporis reete 
videntür intellexisse.  Kmmo, quum idem Apost. innuisset, παρ 
ovcíxy Domini heud ita procul videri remotam, utrumque 
eum altero eonfuderunt (praesertim, postquam Paulus '"Phessa- 
lonice discesserat), ita ut, quaecunque ille de παρουσίᾳ Do- 
min] dixisset, de adventu procime iam futuro iuterpretarentur, 
parum memores, adhuc nondum palam prodiisse (etsi velut 
la occulto serpant), quae palam apparere suamque vím ionge 
lateque proferre debeant, priusquam Dominus eit venturus. 
Proinde, quo sensu et consilio tum temporis illa dixerit (h. 1. 
v. 9. d. pancis distincte comprehensa) probe eos perpendere 
iubet Aposiolus, additque v. 6. Καὶ νῦν etc. Kaséxyssv 
aignlflcatu reiinendi s. cohibendi et sacris dicitur scriptoribus, 
Luc. 4,439. Homm. 1,18. LXX. Genes. 24, 66. et profanis, 
Plato republ. L 9. c. 21. p. 161. ex. ed. Ast. Xenoph. ev- 
suorr. II, 6, 9. sympos. 2, 10.  Obiectum verbi esse σὸν ἄν- 
ommo» τῆς ἁμαρτίας facile patet ex verbis seqq. δὲς. so 
anoxaAugósva. etc.: nostis, quid istum hominem agas. 
(adliuc) coéróeat (quo minus hoc ipso tempore in medium 
prodire possit, impediat, κωλύδε, ut Chrysost. et Oocumen. 


reote explio.), οὐ 9. 48 μὲ suo tempere (non prius, quam 
tempore ipsi divinitus constituto) patefiat. Be vb... à ποκα- 
λύπε. Vd. v. ἢ. Καιρὸς ἑαυτοῦ. ἄϊο. eodem scnen, quo 
καιροὶ αὐκῶν Malth.21, 41. Luc. 1, 80. αἱ. "n?5 Ps. 1,8. αἱ. 
Tofius. yaticinsiosis Paule indoles decet, Apostolum etiam 
bae jn.re opis referre ad decretmm divinum et gubernatio- 
nem temperum divinam, Proinde, quamvis loquendi usus per- 
pitis, οἱ εἰς τὸ de termino Lemporis intelligatur ( Actt. 4, ἃ, 
HH. Tin. £, 12,): usque dum suo tempore palam proditurus sit; 
welm ísmen praeposiüonem εἰς h. L onm Fiattio vel de 
eiecín necessario ( Homin. 10, 10. 1. Corr. 11, 1?.) vel de 
evusilio ( Jomm. 9, 81. al.) inMerpretasi. Parmm eccupale ver- 
νὴ greeeis respondet explicatio Koppil: αλλ ὅμως ἀποκα- 
Augpé?71emou. De re ipsa sive persona, quam prophetia Apo- 
sioli.appellaverit εὖ κατέχον, posthac videbimus, ubi senten- 
tae diversissimae de ἀγϑρώπῳ ἄμαρε. exámimabuntur. Quo 
Sensu..post, dixerit: νῦν τὸ κατέχον eie. magnopere dissen- 
tiunt, — Qui haec posita esse volunt pro τὸ γῶν κατέχαν (ofr. 
Neesselt l. L p. 391. Heydenreich p. 40.): quid nuno 
iun .tohiheat, bene nosiis, non habent, quo "necessitatem hutus 
. Mwwersianis cogmprobent,  Partieulas esso simplieiter transeundi 
Caigui) nonnul cum Koppio contendunt. Forsitan eiusmodi 
effeta in mente habuerunt, quale est .Aef(. 8, 17. Verum, sk 
lecum laud. aecursíims indagsweris, facile videbis, illad καὰ 
xj» (oló«) nen simpliciter transitum indicare, sed eam habere 
vim, ut sententia verbis antecedd. declarate (v. 14.) conces 
sione quedammodo mitigetur, ratione quidem alius semteatiae 
habite queun scriptor posthao (v. 18.) enuntiaturus sit, ut iim 
oenoessio eiusque nexue cum antecedd. recte intelligatur οὐ 
sasiumetar: iam novi quidem, s. nunc hoec quidem scio, pro- 
prie: quod ad hoo praesens, de quo sermo est, attinet, s. u$ 
ΠΌΝΟ se res habet, novi ete.  [Bignifleationem quippe tempo- 
ris vec. νῦν nunquam amittit] Aliter se habet oum loco no- 
sire. Nexus, qui verba μαὶ wy τὸ κατέχον οἴδαξε et 
antecedentibus et seqq. coniungit, haud. faolle permittit, ut ver- 
teur: atqui s. iam quidem bene nostis etc. — Animum attenda-: 
mus eum Bengelio et Storrio (conmuneot. laud. p. 88.) ad 
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vbb. v. 6. ὅσι, ἔτ. ὧν πρὸς ὑμᾶς, ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν, qui- 
bus hsee opponuntur καὶ νῦν eto. follnnis est Ido usus 
form. καὶ νῦν in N. K. ut modo seram habeat temporis. si—- 
gnificationem: etiam nunc, respiclens quippe ad rem vel prae- 
teritam, Jo. 11, 98. Act. 16, 87. 90, 99. 96, 6. Gal. 4, 29. 
Philipp. 1, 80., vel futuram, II. Petri 8, 18. J. Jo. 9, 18. 28. 
4, 3., modo una cum (empore etiam oonsecutionem quan- 
dem (itaque, quae cum ita sint) indicet, Jo. 1?, &. Actt. V 
84. 10, 5. 18, 11. 20, 95. 22, 10. 28, 21 JI. Jo. v. 5. Jam 
nolumus quidem illam, quam diximus, oppositionem vocc. ἔξ 
et νῦν cum Storrio p. 38. sq. sic intelligi: hominem quidem 
ἃ μαρτέας proditurum esse ante σαρουσέαν Domini satis edocti 
estis, quo tempore apud vos fui; nunc, praeeunüibus vbb. epi- 
siolae meae (v, 9.) ἐὰν μὴ ἔλθη ἡ ἀποστασία πρῶτον, com- 
pertum quoque habeüs id, quod ilum adhuo cohibet, i. 6,. nunc 
intelligitis, quum ipse v, 3. mentionem defectionis a religione 
futurae cominemorationi εἧς ἀποκαλύψεως toU ἄνϑρ. τεῆς 
cops. praemiserim, eadem re, quae defectionem illam retar- 
det, etiam hominem εἧς ἅμαρε. adbuc cohiberi. $i Paulus 
' lectores suos hoo voluisset ratiocinando colügere ex vbb. su- 
perioribus, oportebat eum profecto v. 8. aperte profiteri, eam 
«quam diceret ἀποσεασίαν homini τῆς ἁμαρτίας viam de- 
"mum paraturam esse δὰ effcacitatem suam patefaciendam, ani- 
nosque lectorum hano ad rem praesertim reddere attentos. 
Wingularis est Koehleri sententia: Versuch über die Ab- 
fessungszeit der epistolischen Schriften in N. T. p. 123. sq. 
«ui etiam huno Jocum argumento inservire existimat, quo pro- 
;betur, epistolas ad Thessall snnis demum postremis vitae Apo- 
:stoli litteris consignatas esse (vd. prolegg. commentarii nostri 
$.6.). Verba quippe v. 5. ἔτε οὖν etc. de iünere interpreta- 
iur, quo Paulus iterum edierit 'ÜThessalonicenses post obitem 
Neronis, lisque indicaverit eversionem imperii Romani mox 
futuram. Sed illis τὸ κατέχον (v. 6.) illustrandis coniectu- 
ram adhibet, tempore iter illnd Paulinum proxime insequuto 
praeter exspectationem Apostoli aliquid accidisse "Thessaloni- 
censibus probe cognitum, quo illa imperi Romani eversio 
eidemque coniuncta hominis sóc ἅμαρε, manifestatio publica 
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adhuc retardaretur, etsi hoo impedimentum mox cessaturum es- 
set.. His ambagibus οἱ coniecturis artificiosius structis super- 
sedemus, nexum verbb. simpliciter hoc modo explicantes: etiam 
nunc (haud negligenda quidem consequutio: igitur) comper- 
tum habetis, non illo tantum tempore, quo vos de his omnibus 
coram edocui, cognovistis, quid adhuo illum cohibeat eic. 
Neque hane otiosam dixerim copiam verborum. Docet Pau- 
lus, etsi ab iis inde diebus, quibus Christianos "Thessall. coram 
instituere posset, ad hanc usque institutionem epistola factam 
aliquod temporis spatium, haud ita longum quidem, elapsum 
fuerit, minime tamen illos habere, quod παρουσίαν Domini 
proxime putent instare, aliter hao de re ludicantes, quam illo 
tempore, praesente .&postolo, iudicare didicissent, rumoribus- 
que vanis aurem praebentes, quum etiamnum eandem habeant 
(si modo olim dicta recte perpendere velint) cognitionem τοῦ 
κατέχοντος. Amplius explicandis iis, quae Paulus modo dixe- 
rat, elc τὸ eic. inserviunt vbb. v.7. τὸ γὰρ μυστήριον etc. 
"4Avoula constat pariter de factis usurpari singulis, quae le- 
gem vel humanam vel divinam violant, Hogwn. 4, 7, Hebrr.8, 
18. 10, 17. 1. Jo. ὃ, 4. (uhi per ἁμαρτία explic.) atque de 
universa sentiendi agendique ratione legi contraria, prava, im- 
proba, Matth. ?, 38. Roywn. 6,19. Xenoph. memorr. 1, 3, 44. 
Hoc loco dubitari non potest synonymum esse vocab. ἀποσεα-- 
σία, quod v. 9. defectionem insignem 8 religione futuram, im- 
pietatem atrocissimam, innuere vidimus. Sio J. Macc. 2, 44. 
ἄνομοε appellantur, quorum ἀποστασία v. 15. narrata fuerat. 
Cfr. ib. 3, ὅ, 6. LXX. Jes. 1, 5. Thucyd. 3, ὅ8. υστήριον 
(e μυεῖσϑαε: sacris initiari) sollenne est apud profanos de sacris 
arcanis, quibus interesse non licebat nisi hominibus initiatis, qui 
sancte obstringebantur silendis apud exteros iis, quae in eius- 
modi coetu et docebantur et agebantur, Aelian. V. H. 13, 24. 
Isocr. or. περὶ τοῦ ζεύγους p. 606. ed. Lang. Unde in li- 
bris N. F. ad sensum transfertur vel effati cuiusdam vel visio- 
nis sublimiorem , nec omnibus perspicuum, Ephess. 5, 32. 
Apocal. 1, 30. al., ad doctrinam hucusque absconditam, nuno 
demum patefaciendam, I. Corr. 15, 61. al., utiverse ad decreta 
divina de salute hominum olim abscondita, nunc per Christum 
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revelata Matth. 13, 11. Ephess. 1, 9. al. De quavis re silenda 
dic. Sirac. 52, 20. 57, 16. 17. 91. YI. Maccabb. 13, 21. Hoc 
usu loquendi pradetmte τὸ μυστήριον τῆς ἀνομίας re- 
cte, opinor, it& iiterpretamur, ut genitivus τῆς d». vim ha- 
beat explicandi et deéflniendj illud μυστήρισν (Romm. 8, 23. 
JI. Corr. 6, 5.): res illa, cuius cera indoles et efficacitas 
Christianis adhuc est. abscondita, improbitatem dico (sive illa, 
quam tecle innui, ἀποστασία). Kgregie respondet oppo- 
ito ἀποκαλύπεεσθαι v. 6. 8. Maluerunt alii (cfr. Flatt et 
Pelt ad h. 1) τὸ μυστήριον sensu magis sublectivo acci- 
pere, its ut substant. μυσε. h. ]. vim teneat praedicati prop- 
ter gravitatem casu nominativo subst. enuntiati: improbitas, 
quae adhuc efficientiam siam | occullat sive occultare debet, 
eo quod speciem prae se ferat honestatis et artibus clandesti- 
nis utatur. Nec desunt, qui genitivum ἀνομίας 1d potius in- 
dicare existiment, ad quod pertineat illud μυστήρεον, quo ten- 
dat, quíd efficere velit, v. c. Theodoretus, haereticos in- 
telligens, qui homines veluti occultis irretiant laqueis improbita- 
tis, s. Turretinus in commentario: occultae artes, quibus 
fli defectíoni magnae vis parabatur.  Cogitavit hand dubie 
Apostolus de fraudibus nefandis, quae impietatem veram cal- 
lide occukare studeant. Sed quaeritur, an huic potissimum 
notloni signifleandae vocem μυστήρεον h. 1. inservire volue- 
rit? Quantum equidem video, usus huius substantivi, qualem 
in libris N. F. deprehendimus (cfr. supra obs.) magis com- 
mendat eam, quam primam exhibuimus, totius form. interpre- 
tationem. Haud negaverim vero, adhaerere insuper significa- 
tonem improbitatüs prorsus ínauditae , quo sensu κακίας uv- 
στήριον apud Joseph. de bello Jud. 1, 1, 94. De forma 
ἐνεργεῖσθαι nd 1. Thess. 2, 18. vidimus, in scriptis Pauli 
hanc esse passivi non medii sensu activo positi formam. Qua- 
propter etinm ἢ. 1. minus accurate apud Koppium, Flat- 
tium, aliosque vertitur: operatur, s. efficacem se gerere inci- 
pit, quam (efr. Grotius ad ἢ. 1. Storr p. 36. Noesselt 
p. 293.): efficax redditur (permittente Deo, per homines ad 
ἀνομίαν proclives) éimprobifas illa adhuc vobis abscondita. 
Bimilem certe dixerim locum J. Jo. 2, 18. ubi multi iam prod- 
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Hsse dicc. ἀντείχριστοε, veluti. viam  munientes il posthac 
prodituro, qui xor? ἐξοχὴν appel. ὃ ἀντέχριστος (I. Jo. 
4, 3.). Cfr. etiam epp. ad Timotheum ,: ubi scriptor partim 
de iis, qui iam hóe tempore a doctrina vere Christinna defici- 
ant, pietatem simulent, alios fraudibus decipiant, cupiditatibus 
pravis indulgeant, eonqueritur, 1. Tim. 1,3.3qq. 6. sqg. 4, 7. 
6, 8. sqq. YI. Tim. 9, 14. 29. 59g. 3, 6. sgqg., partim fore dicit, 
οὐ haec perversitas temporibus ultimis ingravescat, 1. Nm. 
4, 1. ἐγ. 11. Tim. 9, 17. 8, 1. sgg. 4,93. sgg. Adürmat h. 1, 
Apostolus, omnia jam praeparari, ut insignis illa ἃ religione 
defectio palam prodeat, et omnibus patefint, si modo, quod 
vim eius adhnuo coérceat, ex medio fuerit sublatum. Hoc 
enim sensu add. μό vo» ὃ κατέχων ete. Cuius effati insi- 
gnis brevitas, gravati sententiae eoniuneta, fecit, ut interprr. 
in varias partes discederent. Parum faeilis et expedita vide- 
tur.ea, quam Koppe commendavit, coniunctio verbb. uó vov 
ὃ κατέχων — γένηται eum seqq. v. 8. xal τότε etc. 
commate post γένηται posito: modo ex vil& discesserit ib; quai 
sühuc detinet impietatem, tam nihi &mplius erit, quo eius vis 
porro coérceatur. fie enhn haud fàcile dixeris, quid sibi ve- 
lit ἕως, quod multo potius suadet, ut sententiam totius mem- 
bri μόνον ὃ ete. ex: membro priori τὸ ydo μυστήριον etc. 
pendere concedamus, plene, ut fleri solet, post γένηται inter- 
punsentes. Ad hebraismum iHum, qui in deflniendo praedi- 
eato verbum finitum omittit ex participio elusdem verbi subie- 
etum exprimente supplendum, confugiunt RBtorr p. 39. (cfr. 
eiusd. obserev. ad anal. et synt. linguae hebr. p. 406.) 
Flatt, Pelt, alii, subintelligentes vel post dor; vel post à 
κατέχων verba χατέχεε αὐτὸ sive κατέχων ἔστιν B. καϑέξεε: 
cohibet tantum (hane ἀνομίαν»), qui adhuc eam cohibet, usque , 
dum hic fuerit ex medio sublatus. Elipsis, opinor, durior, nec 
facile locis laudatis (vd. Hab hebraeischgriech. Grasmma- 
tik: nun. Gebrauch für das N. T. Tübingen, 1815. p. 279.) 
Rommn. 12, ?. 8. Gul. ὃ, 6.6. quippe quae alius sunt generis, 
defendenda.  Breviorem ellipsin in auxilium vocant Knatch- 
bull, Benson, Baumgarten, ἐστὶ post μόνον suppl. 
(est tantum s. adest tantum, qui sdhuc illam dvouía» coér- 
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ceat eic.). Eiusmodi vero sententiam Apost. baud dubie ex 
more loquendi bac ratione enuntiaturus fuisset: ἔστεν δὲ s. ἔσειν 
γὰρ ὃ κατέχων etc. Verissime intellexit Kypke obss. sacrr. 
ad h. L, cui adsenüri video Bosenmüllerum, Noessel-« 
tum p. 291. Heydenreichium p. 48., voculam μόνον re- 
ferendam esse ad: μυστήριον ἐνεργεῖται. Nolim hoc cum 
Koppio durissimum appellare. "Teneamus modo, et substanti- 
vum só μυσεήριον nontemere ab jnitio commatis positum esse, 
quo magis defigerentur animi legentium in notionem rei pleris- 
que adbuc reconditae, et passivum illud: efficac redditur, 
ἐνεργεῖταε, etsi non habeat per se positum (quod nonnulli exi- 
sümarunt) significationem inchoandl, suinus (amen involvere, 
quam si diceretur: usurpat efficacilatem suam, immo, quod 
sensus αἰ ποί, utique initium tantum innuere et veluti prae- 
pearationem. — Sententia: res adhuc abscondita iom redditur. ef-— 
ἤσαν, illam dico mprobitalem, sive: (lanquam res adhuo ab 
scondita iam redditur effieam improbitas iila, taniusmenodo 
(i. q. non diutius abscondita mansura, cuius efficacitas tantum in- 
struatur, quam) donec, qui eam nuno cohibet, fuerit resno- 
tus. JInversio verbb. o κατέχων ἕως pro ἕως ὁ κατέχων vim 
habet oratoriam, quae mentem intendat in notionem τοῦ κατέ- 
χοντος. Quod v. 6. εὸ κατέχον dicebatur, ex consuetu- 
dine scriptorum graecorum eiusmodi quoque locis, ubi de per- 
Bona sermo est, in oratione minus deflnita neutrum usurpandi 
(Matth. 1, 90. τὸ γεννηθὲν, quod v. 31. accuratius dic. υἱὸς» 
1. Corr. 1, 37. sq. Gal. ὃ, 38. al. cfr. Haab hebraeisch- griech. 
Gramm. p. 197. Winer Grammüàlik etc. ed. III. p. 161.), 
ldem h. | definitius genere masculino enuntiatur ὃ κατέχων, 
quo pateat, personam intelligi, quae vim habeat illam ἀνομίαν 
8. ἀποστασίαν etiamnum cohibendi [Prorsus falluntur, qui 
κατέχων, subintell. τὴν ἀρχὴν, h. 1. interprett. qui imperium 
tene(, quam Lamberti Bosii sententiam ezcercitt., p. 914. 
recte improbavit Wolf in curis δὰ h. l, Nec verba v.6. sa- 
tis accurate perpenderunt, qui cum Vatablo sub so κατέ- 
χοντε v. 7. eum intelligi voluerunt, qui efficiat, ut ipsa Do- 
mini παρουσία reterdetur]. Utrum vero Apostolus unum in 
mente habuerit individuum, an homines certi cuiusdam gene- 
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ris, in eo consentientes, quod ἀνομέαν Cohibeant, in utramque 
partem disceptetur. Hiffata, quorum ope B. Klatt docere vo- 
luit, posterius admátii omnino posse, Homz. 19, 8. II. Corr. 
11,4. Gol.5, 10. 12., propterea hnc non pertinent, quod 1o- 
cis laudd. nofio exprimitur universe: quicunque tandem fuerit 
(cui conveniat, qued ihi praedicetur) ^ Quo minus ὃ κατέ- 
xe» indefinite accipiatur: quisquis hano ἀνομέων adbuc co- 
hibet etc. constantia impedit, qua utroque commate 6 et 7. nu- 
anerus ponitur singularis. Haud dubie. Apost. vel unum indi- 
viduum intellexisse, vel, si de pluribus multisve cogitavit, boo 
genos s. hane speciem hominum eminus tamen personne. forma 
indwisse existimandus e&t, Hoo interim íeneamus, senténtiam 
Pauli accuratius investipsturi, ubi de indole totius vaticinii re- 
eio aestumanda disputabitur; De voc. ἄρτε prorsus adsenti- 
mur Flattio et Peltio, reote neganübus, eam nen posse 
nisi ad tempus. Pauli referri. Nibil certe obetare videtur, quo 
minms eam universe (empus complecti dicamus  efÉHcientiae 
τοῦ κατέχοντος opporünum, quod: porro elspsurum sit ad, 
iuiinm usque temporis ili opposii, L: e. donec, remoto τοῦ 
xe«ríyow:,, palam sit proditura ἡ d&ocsuoía. Cfr 1. Corr. 
13, 13. I. Petri 14,6. Form. éx uígov yí(yeo das 5.. ai- 
θεσϑαε non tantam de hominibgs valet, qui: mortem enbeunt, 
Marcus Anton, 8, 19., preesertim. violentam LXX. .Jea..5? , 8. 
sed etiam de personis rebusve, quae remeventur.ex medio, ita 
ut non amplius palam appareant suamque vin exsergre pos- 
sint, J. Corr, 2. Coloss. 2, 14. Plutarch. "Timol. p. 238. 
Vix est, quod moneam, quam parum probari possit ea verbb. 
interpretatio (ab Heydenreichio p. 44. recte refutata), cu- 
ius mentionem iniecit Augustinus de cir. Dei 1. 90. c. 19.: 
modo, qui persuasionem rectam Christ. tenet (xozéycv), teneat 
eam porro (xaseyéro), donec illa improbitas adhuc occulta ex 
medio (ipsius ecclesiae Christ.) prodierit. 

Ipsam vero efíücacitatem perniclosam, quam homo ille 
ἁμαρτίας suo tempore manifestam sit redditurus, culpa quidem 
hominum, qui noluerint veritati divinae obsequium gerere, de- 
scribit Apostolus vss. seqq., adiecta statim consolatione, quam 

15 
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exspectatio 'cería exhibet, fore ut. Dominus Jesus Chr.. adventu 
suo illustri hominem «puaorzíxc prorsus confleiat. 

V. 8. 9. 10. Koi τότε ἀποχαλυφϑήσεταε ὁ Qvo- 
pog [ἂν ὃ χύριος ἀναλώσει τῷ πνεύματε τοῦ στόματος 
αὑτοῦ καὶ καταργήσεε τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας 
αὑτοῦ] (v. 9.) οὐ ἐστιν ἡ παρουσία xav ἐνέργειαν 
τοῦ Σατανᾶ ἐν πασῇ δυνάμει X&À σημείοις καὶ τέρα-- 
σιν ψεύδους, (v. 10.) καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ (τῆς) ἀδι-- 
᾿κίας τοῖς ἀπολλυμένοις" ἀνϑ' ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληλ 

. ϑείας οὐχ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι avrovg. 

V. 8. Tum, imuit, remoto illo, qui etiamnum cohibet 
trj» ἀποστασίαν (v. ?.), pateflet, vim suam aperte proferet, 
improbus ille (ἀνϑοωποὸς τῆς ἀμ. v. ὃ. ofr. de voc. d vo- 
poc Murc. 15,28. I. Tun; 1,9. et, quae de ἀνομίᾳ ad v. 
dix.) Sermone sublimiori, qui parallelismum habet, qualeni 
éartina Hebraeorum usurpant; ita ut haee facile possint ex 
oraóulo desumta videri tum temporis circumferri-5olito, perni-. 
eles nuntiatur, quam isti ἀνόμῳ adventus Domini alleturus eite 
ὃν ὃ κύριος ete. ?7$5000c post κύρεος, in textu volgari 
omüssum, Griesbaohius quidem Knapp. Lachm. recepes 
runt ex codd. plurilius; qoorunr nonnulli sunt insigniores, verss. — 
Syrr. Sahid. Aetlhióp. Armen. Vulg. Slav. scriptisque Chry- 
sost. Theophyl. Theodór. Ambros. aliorumque doctorum 
ecclesiae veterum. Quum vero plerique eodd. (in quibus ewt 
Vatic.) omitiant, nec inter patres et interpretes antiquos defue.. 
rint, qui h. 1. simpliciter legerent κύρεος (cfr. Matthaei 
nota cri. ad ἢ. 1. itemque Gersdorf Beitrdge wur Sprach- 
charakteristik der Scohrifist. des. N. T. "Vol. 1. p. 294. aüde 
Oecumenium δὰ h. 1), nos quidem cum Matthaeio et 
Poltio ^/5coUc suspectum habemus, ex glossemste oriundum, 
quo cavebatur, ne quis h. l. vocem κύρεος de Deo patre in- 
terpretaretur. Similiter Christus Paulo simpliciter χύριος dio. 
Romm. 14, 8. 16, 8. 1. Corr. 4, 5. al. Quod porro textus 
vulg. exhibet ὦ ναλώσδιε, proprie: consumet (apud profanos 
saepissime de lis, qui cibum consumunt, s. opes rei cuidam 
impendunt, Piat. Gorgias s. 96. p. 191. s. 45. p. 160. ed. 
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. Findeisen.) hoe loco i. q. conflciet , penitus perdet (5352) , ut 
Luc.9,54. Gal. 6, 16. LXX. Proverbb. 99, 28. Genes. 41,90. 
Xenoph. paedag. c. 1. Altera lectio in codd. Alem. Vatic. 
Claremont. Augiensi itemque apad. Athanasium et Orige- 
nem obvia ἀνδλεῖ; interficit , Matth. 9, 16. Actt. 9, 38. al, 
(pro ἀναερήσδι, ex forma futuri optimis Graeciae scriptoribus 
haud usurpats, vd. Winer Grammatik etc. ed. III. p. 765.) 
haud dubie ex interpretatione seu correctione profecta est, cui 
adscribendae praesertim inserviit locus similis LXX. Jes. 11,4. 
apud Judaeos seriores de Anti- Christo per Christum interfi- 
eiendo explicari solitus. Verbum quippe ἀναιρεῖν in N. F. 
praeserüm in Actis App. multo frequentius occurrit, d»aA(- 
σκεῖν apud profanos hoc significatu perdendi, inferflciendi, ra- 
rius dicitur. Πνεῦμα τοῦ στόματος αὑτοῦ, etsi praee- 
untibus Theodoreto Theoph. Pelag. omnino ita liceat in- 
terpretari, ut periphrasin eerbi sive emendati potentissimi oon- ᾿ 
tineat (doctrina quidem evangelii, quam nonnulli intelligunt, 
nunquam sic dicitur), efr. Jes. 14, 4. Ps. 88, 6. LXX. ubi 
τῷ λόγῳ τοῦ κυρίου vbb. πνεῦμα τοῦ στόματος αὐτοῦ 
manifesto respondent; malori tamen sermonis gravitate, cui 
membrum sequens καὶ καταργήσει etc. egregie conveniat, no- 
tionem potentiae Domini summae, cui sufficiat halitus oris 
quo ἄνομος ille perdatur, enuntiari putaverim, s) cum Pel- 
tio, Heydenreichio p. 45. alisque verbotenus explicetur: 
oris sué halitu, qui cum. vento validisgimo comparatur, Jób. 
4, 9. Sapient. 6, 29. 11, 20. cfr. quae Wettsten. ex scripto- — 
ribus rabbinicis attulit. Lectionem receptam αὐτοῦ in utro- 
que huius commatis membro servavimus, quum nihil sit, quod 
eam mutari jubeat, quamvis scriptura αὐτοῦ, quam inter vett. 
Chrysost et Oecum. (priori quidem loco etiam Theo- 
phyl) habent, inter recentiores Matthaei expressit, rationi-- 
bus linguae praesertim NN. F. minime adversetur, vd. Winer 
Grammatik etc. ed. III. p. 133.  Membrum posterius accu- 
rate respoudet priori. Etenim καταργήσει, lrritum reddet, 
effücacitate sua prorsus privahit, I.Corr. 15, 34. 26. II. Corr. 
ὃ, 7. Jamblich. protrept. c. 6. sensu parum differt &b ἀγαλα- 
σε, Quemadmodum antea balitus oris Domini, ita h. 1. (quam 
15 αὶ 
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singolatem formulae: vim bene intellexerunt Chrysost, ct 
Theophyl) sola eius apparitio perditura dicitur hominem 
ἁμαρτίας. Quae quidem Dom. apparitio formula enuntiatur 
amplio, ἐπεφάνεεα τῆς παρουσίας, quae gravitatem 
babet. ᾽᾿δαιφάνεεα, apud profanos quidem de apparitione, 
adventu potissimum inexspectato vel Numinis divini vel ho- 
minis auxilium ferentis (Wesseling..ad Diod. Sic. 1, 25.) 
tum de specie rei hominisve externa .Aristof. περὶ κόσμου 
c. 9. 8. 7. itemque de dignitate, quatenus extrinsecus apparet, 
maiestate, splendore usurpatum, JDiod. Sic. 19, 1. Dionys. 
Halic. antt. Romm. 2, 68., in libris N. F. partim de adventu 
Christi in his terris dic. 11. Tim. 1, 10., partim de.reditu eius 
olim futuro IJ. Tám. 4, 1. 8., praesertim quatenus hic reditus 
spectabilis est futurus et maiestatem habiturus . externam, 
1. Tán. 6, 14. sg. ἐπιφάνεια τοῦ κυρίου —. ἣν δείξεε ὁ 
μακάριος δυνασεὴς, αὐ "IXtum 2, 18. ἐπεέφ. τῆς δόξης 
τοῦ μεγάλου ϑεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν "Ingo? Χριστοῦ, 
apparitio meiestatis Dei etc. De illa Domini efficacitate, quae 
patefacta est excidio Hierosolymarum, nunquam legitur ézig. 
Neque est, quod cum Flattio, loca Apocal. 17, 14. 19, 
11. 40φ. comparante, de alia quadam manifestatione potentiae 
Christi insigni cogitemus, quae futura sit ante reditum Domini. 
lnmo, quae v. 1. huius cap. et C. 1, v. 7. dicebatur παρου- 
σία et ἀποκάλυψις Domini, eadem ἢ. 1. appellatur 2z«g. 
παρουσίας, apparitio adventus Christi, i. e. adeentus Chr. 
spectabilis s. illustris , maiestatis plenus (ctrr. Krause, 
Pelt, alii), nec alia evadit sententia, si cum Koppio vertere 
malueris: vi sua jllum «»ouo» privabit per saiestatem 8. 
splendorem (11. Maccabb. 14, 16. 15,97.) sui adeentus. Lon- 
gius petita videtur eorum intt. sententia, qui splendorem, lu- 
cem (ész.g.), ἢ. 1. opponi existimant tenebris errorum per il. 
lum ἄνομον excitandis. His igitur ὃν ὃ κχύριος — παρου- 
σίας αὑτοῦ interpositis pergit Apostolus in.describenda istius 
ἀνόμου efficientia, suo quidem tempore, ut modo docuerat, 
cessalura v. 9. οὗ (τοῦ ἀνόμου, v. 8. in.) dose» 7j πα- 
ρουσέα eic. Quod modo de adventu Christi usurpatum fue- 
raf, παρουσία, idem h. 1. transfertur ad manifestationem ad- 
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versari Christi, quae esse sive futura esse dicitur (praesens 
quippe ior.» aptissime h. 1. ponitur de re certo fatura , ex 
ipsius scriptoris: persuasione haud ita procül remota, ín occullo 
iem serpente, €. 7.), secundum efficientiam ( ἐνεργεέαν, 
Philipp. 8,31. Ephess. 1, 149. sq. Aristot. rhetor. l. 1. c. 5.) 
Satange, in miraculis varii generis etc. — Arctius. cohaerent. 
vbb. ἐσεὶν ἐν πάσῃ δυνάμεε etc. Praesenti s. manife- 
statio: hominis τῆς ἅμαρτ. ita. fore dicitur, ut insirucia sit mi- 
raculis etc., quo sensu ἐν Luc.14,31. Hebrr. 9, 96. Xenoph. 
Cyrop. IT, 9, 14. Quae interponuntur κατ᾿ ἐνεργείαν τοῦ 
Za«s. duplicem admittant interpretationem, alteram: ad ezem- 
plum Salanae (vd. Michaelis ad ἢ. L), quo sensu χατὰ 
Bq. accus. Gal. 4, 38. 1. Petri 1, 15., alleram, quae Bensono 
Koppio Flattio Peltio Heydenreichio p. 47. sqq. 
praeplacuit: prouti convenit efficientiae Satanae, illum &»o- 
por adiuvantis 8. per eum operántis, ita unt cogitatio adhaereat 
causae efücientis, cfr. κατὰ τὴν ἐνεργείαν Philipp. 3, 21. 
Coloss. 1, 29. Posterior interpretatio prorsus est lis accom- 
modata, quae in N. F. de Satana dicuntur auctore et adiu- 
tore cuiusvis mendacii et perversitatis, v. e. Mat(h. 13, 39. 
Luc. 8, 12. Jo. 14, 30. Ephess. 2, 2. Cfr. Insuper. Apoc. 12, 
9. 17. 13, 1. sqq. 11. 18. 1-1, 16. 19,30. δύναμις 8. δυ- 
γάμεες, σημεῖα, τέρατα in N. F. haud raro tanquam 
synonyma apparent, de factis Christi eiusque legatorum insigui- 
bus, quippe quae potenter facta sunt, voluntati divinae et au- 
etoritati doctorum divinorum signo ecíerno declarandae vere 
inserviunt, in smirationem homines coniiciunt. "Uberius de 
his vocc. disserui in libro: Briefe über Religion und. christli- 
chen Offenbarungsglauben , Jena, 1826. p. 158. sqq. Eadem 
vero substantt. de eiusmodi factis adhibentur portentosis, ad- 
mirstionem excitantibus, quae homines edant, qui perperam 
sibi auctoritatem vindicant doctorum divinorum, Matth. 9, 92. 
24,24. Ab insignibus factis legatorum div. ea, quae &»o- 
uoc ille patraturus sit, distinguuntur add. ψεύδους (nd haec 
tria: δυνάμει σημ. río. simul referendo), sire hac voce, 
praeeunbus Theodoreto "Turretino aliisque, more geni- 
tivi praedicatum exprimentis, miracula describi putaveris, quae 
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minime sint, qualia esse dicantur, per singularem Del eff 
clentiam peracta, sed snendacia mera, praestigiae, LXX. Je— 
rem. 23, 32., sire (quod Chrysostomo Theoph. Oecum, 
fluctuantibus tamen inter utramque interpretationem, inter re— 
centt, Peltio probatur) fraudulentiam, consilium | homines 
decipiendi , siquidem de fraude, quae consulto fiat in dgmnum 
aliorum, haud raro ψεῦδος et ψεύστης dicitur Sirac. 7, 13. 14. 
Jo. 8, 44. neminemque fugit, genitivo subsiantivi interdum 
etiam indicari, 'quo spectet aliquid, v. c. ἀνάστασις τῆς ζωῆς 
Jo. 5, 29. Exemplum praestigiatoris aevo Apostolico causae 
Christi detrimentum parantis exstat “οί. 13, S. sqq. pateique 
ex libris Judaeorum seriorum, quam propensi fuerint ad artes 
I!agicas exercendas. Vd. Eisenmenger entdecktes Juden- 
thum 1. p. 150. sqq. Schoettgen horae hebrr. et tal. ad 
. h.l Utrumque licet alteri coniungere. "Videtur tamen Apo- 
stolus praesertim in mente habuisse posterius. Sequuntur enim 
verba v. 10. xai à» πάση ἀπατῃ τῆς ἀδικίας etc. 
lntelliguntur cuiusque generis (praeter σημεῖα et τέρατα 
ψεύδους) fraudes, sive in verbis sive in factis ipsiusque 
exempli pravitate versentur, quae ad improbitatem spectant, 
propterea flunt, ut improbitas adiuvetur magisque increscat, 
s. simpliciter (cfrr. Koppe, Krause, Pelt) fraudes impiae. 
Utroque modo ἀπόώεη τῆς ἀδικέας melius respondet ante- 
cedentibus; δυ». a: pu. véQ. ψεύδους, quam si cum Flat- ᾿ 
tio verteris: quae oriundae sunt ex improbitate. Similiter illi, 
quem JDaniel8, 25. depingit, religionis verae adversario tri- 
buitur fraudulentia, quae aliquamdiu bene succedat, De arti- 
culo rc aute ἀδιεκέας in nonnullis praestantiorum codd, ,.- 
omisso, nec imagis h. 1. necessario, quam in vbb. antecc. ré— 
ρασε ψεύδους, parum liquet, utrum errore scribendi exciderit 
textu, an additus fuerit, quod utrumque propter syllabam po- 
stremam vocabuli anteced. accidere facile potuit ᾿“δεκέα 
pr. quaevis agendl ratio, quae repugnat iustitiae, Xenoph. me- 
: esorr. 11, 2, 3. IV,2, 12., ex eo, qui apud scriptores sacros 
obtinuit, usu vocabb, ó/xwrog et ἀδιχος (cfr. Dav. Schulz - 
über die Parabel vom  Verwaiter Luc. 16, 1. sgg. Breslau, 
1821. p. 60, sqq.), in N. F. non tam sensu civili, quam mo- 
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rali adhibetur de i«probitate, quae absque pudore et leges di- 
vinas et iura humana violat, Ruchlosigkeit, Gottlosigkeit, Actt. 
1, 18. 8, 88. HRomm. 1, 18. 3, 8. al. In vers. LXX. hao 
vece exprimuntur hebrr. 35», δ), ϑ 1) onn, Zachar.3, 9. 
1. Sam. 8, 14. Ps. 11, 5. 140, 3.  Opponitur infra v. 13. ut 
saepius ( Romm. 0. |. 1. Corr. 13,6.) τῇ ἀληϑείᾳ, et com- 
sale nostro 10. τῇ ἀγάπῃ τῆς ἀληϑείας, quum eiusmodi 
sentiendi el agendi ratio veritati, i. e. naturae humanae, qua- 
lem esse oporteat, et voluntati divinae homini patefactae, pror- 
sus adversetur, atque erroribus, mendaciis, fraudibus indul- 
geat. Qua de causas minus probanda Theophylacti οἱ Oe- 
cumenii interpretatio, qui sub ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας studium 
intelligi volunt fraudulentum, iniuriam s. damnum inferendi ho- 
minibus, II. Corr. 12, 13.,.etsi, quod rem ipsam attinet, nemo 
negaverit, hominem illun ἁμαρτίας ex mente Apostoli talem 
fore, qui verae hominum saluti eo ipso adversetur, quod reli- 
gionem veram destruere moliatur* Attamen, ne quis existimet, 
illam τοῦ ἀνόμου efücacitatem eiusmodi vim habituram esse, 
ut homies per eam ínriti ad improbitatem abripiantur, addit 
Apost. (secundum lect. eulg.) ἐν τοῖς ἀπολλυμένοες. 
""mrolióuevo:, qui miseri sunt, sua quidem culpa, veri- 
tate divina spernenda (cfr. sqq. ὦ ν ϑ᾽ ὧν ete.) et olim certo 
miserrimi erunt, qui in suam ipsi ruunt perniciem, J. Corr. 
1, 18. 11. Corr. 8, 16., opponuntur τοῖς σωξομένοις, qui par- 
ticipes redduntur salutis regni divini, quemadmodum ἀπόλλυ- 
σθαι Jo. 3, 16. al. oppon. τῷ ξωὴν αἰώνεον ἔχειν.  Respi- 
eit, opinor, Apostolus ad formulam ν. ὃ. de homine z5c a oor. 
adhibitam ὁ υἱὸς. τῆς ἀπώλειας. Scie observarunt 
Chrysost. Theodor. Theophyl. eiusmodi homines describi, 
qui, etsi omnino non prodiret ἀγομος iste, iacturam tamen fa- 
eturi essent salutis futurae sua perversitate. Quod verba recte 
struenda aítinet, in promtu est, hoc ἐν τοῖς ἄἀπολλ. vel 
(quod Koppe aliique probarunt) una cum membris antecedd. 
ἐν πάσῃ δυνάμει etc, ex verbis pendere v. 9. ob ἔστιν ἢ 
sagovaía, hoc 5. cuius hominis auapr. adventus, prouti con- 
venit efficacitati Salanae , varié generis potenter factis, pro- 
digiis, portentis fallacibus, omnibusque fraudibus impiis in- 
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strucíus erit inter. homines, qui in suam ruunl perniciem, 
vel arctius cohaerere vocibus proxime entecedd. τῆς ἀδικίας 
h. 8. fraudibus impiis, quae patrantur inler homines sniseros 
(vd. Krause, Rosenmüller, Heydenreich p. 48.), nisi 
salueris, quod mibi quidem. totius effati nexum et consilium 
probe consideranti praeplacet, cum Bensono interpretari : 
fraudibus , quae inserviunt. ünprobitati , &diuvaut improbitstem 
(efr. supra observv. de ἀπάτῃ ἀδικ.), quae obtinet inter ho— 
snines miseros. Quauquam vero scriptura vulg. per se spe- 
Ctata nihil habet offensionis, expungendam tamen cum Lach- 
manno censuimus voculam ἐν ante τοῖς ἀπολλ. auctoritate 
codd. quorundam, praesertim Alexandr, Claremont. Augiensis 
Boerner. itemque verss. Vulg. Aethiop. Sahid. Origenis, Iren. 
Tertull Ambros. et aliorum. — Adiectam quippe existima- 
mus, quo expeditior fleret totius loci constructio, ex verbia 
antecc. Bene se habet εοῖς d m0AA. dativus, quem vocant, 
incommodi ex verbis οὗ ἐσει» ἢ παρουσία ἐν πάσῃ 
δυνάμει — τῆς ἀδικίας coniunctis pendens: cuius ad- 
veentus ins(ruc(us erit varii generis potenter factis — omni- 
busque fraudibus improbitatem adiuvantibus, in usum eorum, 
s. Quod attinet ad 6085, qui in suam ipsi τι perniciem. 
Cfr. de hoc usu datüvi Winer Gramwnatik etc. ed. III. 
p. 171. ἐς. Explicatio sequitur uberior: d»' ὧν etc. prop- 
terea quod ( Luc. 1, 20. 19, 44. Act. 12, 23. Lamb. Bos 
ellipses gr. ed. Schaefer. p. 410.) amorem veritatis haud 
amplezi sunt (ἐδέξαντο vd. 1. Thess. 1, 6.) quo salvi prae- 
starentur (de σώξεσϑαε I. Thess. 2,16.). Si sensum specta- 
veris primarium, negari non potest, illud οὐκ ἐδέξ. τὴν ἀγά- 
qc» τῆς ἀληϑείας idem signif. q. οὐκ ἠγάπησαν τὴν 
ἀλήϑειαν, s. noluerunt fidem habere veritati (v. 12.), per 
Christum potissimum patefactae et illustratae (sic ἀλήϑδια 
Homm. 2,8. Gal. 5, 7. al.). Sed usus huius formulae am- 
plioris οὐκ ἐδέξαντο etc., nisi omnis me fallunt, hanc in- 
volcit sententiam ; Wlum veritatis divinae amorem magnopere 
is fuisse commendatum, quo saluti eorum -consuleretur, sermo- 
nibus Christi eiusque legatorum. Cui voci divinae quum ob-. 
sequi prorsus noluerint (24?j26««» repudisntes), eveniet iis» 
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Deo volente (ut v. 11. docetur, ubi πέμπει llis οὐχ 206. 
accurate respondet), ut loco huius amoris τῆς ἀληϑ'. frustra 
comunendati mendacii fraudisque amor mentes eorum totas im- 
plest. Quo minus cum nonnullis ἀγάπην τῆς ἀληϑ. verta- 
mus: amorem sincerum, v. 12. impedit, ubi ἀλήϑεια haud 
dubie de doctrina veritatis adhibetur. Servatorem vero ipsum, 
ex usu librorum sacrorum, dici potuisse τὴν ἀγάπην τῆς 
dÀg9. Chrysostomus et TheophyL nemini probaverunt. 
fubeistit Panlus in ea sententia, quam membrum posterius 
v. 10. innuerat, illam hominis τῆς ἁμαρτίας effücientiam frau- 
dulentam poenam fore divinam eorum hominum, m veritatem 
amplecti noluerint. 
᾿ς .—v. 11. 12. (Kal) διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὁ ϑεῦς 
ἐνέργειαν πλάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει" 
(v. 19.) ἵνα χριϑῶσιν πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ 
ἀληϑείᾳ, GÀX εὐδοχήσαντες ἐν τῇ ἀδικίᾳ. 

V. 11. Vix est, quod moneamus, δεὰ τοῦτο ad illa 
respicere (v. 10.) à» ὧν τὴν dy. τῆς ἀλ. οὐκ ἐδέξαντο. 
Quod ante δεὰ in omnibus codd. (exceptis Claremont. et 67. 
apud Griesb.) legitur, sed in pluribus verss. vett. (Vulg. Arab. 
polygl Syr. Aeth. Copt.) itemque apud Chrysost. Cyrill 
Oecumen. Pelag. desideratur, x«l, suspectum babemus, ex 
antecedentibus facile illatum, ubi haec vocula saepius iteratur 
v. B. 9. 10. Διὰ τοῦτο scriptori nostro sollenne est ab initio 
periodi, non item καὶ διὰ τοῦτο, Roman. 1,96. 5, 12. 13, 6. 
1. Corr. 4, 17. 11, 10. 80. II. Corr. 4, 4. 7, 13..13, 10. Ephh. 
1, 16. 6, 17. 6, 18. Coloss. 1,9. 1. Thess. 2, 18. 3, 6.7. Pro 
vulgari zéuws:, quod vel correctionem vel interpretationem 
redolet librariorum ex futuris v. 8. oriundam, non dubitavimus 
cum Lachm. edere πέμπει (probatum Millio prolegg. in 
N. T. 4. 693.), auctoritate paucorum quidem sed praestantio- 
rum codd. familiae alex. et occid. cui Origenis aliorumque pa- 
trum vett. effat (vd. Griesb.) consentiunt. .Cfr. quae de 
eodem usu praesentis ἐστὲν ad v. 9. monuimus,  Complectitur 
Apostolus, quae v. 9. 10. δύγαμειν πάσην, σημεῖα καὶ τέρ. 
ψεύδους, ἀπάτην τῆς ἀδ. appellaverat, hac formula breviori 
ἐνέργδεαν πλάνης. Subst πλάνη, de cuius signilcatione 
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duplici ad 1. TAeks. 9, 8. vidimus, h. 1. gtramque admitdt. 
Quodsi cum Seb. Schmidtio aliisque de errore scceperis, 
. quo quis se ipse decipiat, δαὶ se decipi paliatur, in promtu est, - 
ad homines pertinere, illi ἀνθρώπῳ τῆς ἄμ. aures obsequio- 
sas praebituros (τοὺς ἀπολλουμένους v. 10.): propterea Deus 
immittet dis efficacitatem (τοῦ ἀνόμου), quae errores pessi- 
$08 (in mentibus τῶν dz0AA.) gignat et prómoveat. ld ip- 
sum vero enuntatur vbb. seqq. εἰς τὸ etc., Ma ut πλάνῃ, 
sic intellectum, fere otiosum appareat. fin de fraude intelle- 
xeris, quam quis consulto alteri facit, δὰ ipsum pertinet homi-- 
nem τῆς ἁμαρείας, sive vertamus: fraudes efficacissitnas, 
speciosissimas (cfr. Oecumenius: πλάνην Evcoyoy xai πλα- 
ψῇῆσαι layvovoay, Koppe, Pelt, alii), sive, quod malim, quo 
accuratius formulis τέρασι ψεύδους et ἀπάτῃ τῆς ἀδικ. v. 9. 10. 
explicatis respondeat: efficacitatem (ἀνόμου) fraudulentam, 
s. quae spectet ad alios decipiendos. Sic 'Theophyl τὰ 
ἔργα, ἃ ποιεῖ εἰς εὸ πλανῆσαι. Ne quis in eo offendat, quod 
Apostolus ἢ. 1. de Deo dixerit: émmiltet iig (quod vb. simil. 
de poena divinitus irroganda JApocal. 14, 16. 18.) efficacita- 
tem τοῦ ἀνόμου, quae improbitatem adiuvet, perpendamus ne- 
cesse est, a) sermonem esse de eiusmodi hominibus, qui doc- 
trinam salutarem divinitus oblatam pertinaciter repudiaverint 
v. 10. et ipsi perversitate sua illum hominem τῆς ὥμαρτ. ve- 
luti provocaverint, ut palam prodiret (v.7. có γὰρ μυστήριον 
ἤδη ἐνεργεῖται), b) in sermone librorum V, 'T., qui ad elocu- 
tionem Apostolorum conformandam haud parum valuerit, haud 
raro, quae Deum sapienter permittere dicamus, elusmodi for- 
mulis enuntiari, quae Deum hano perversitatem summam im- 
mittentem s, efficientem (animos bominum, qui cohortationi div. 
obsequium denegaverint, veluti prorsus occaecantem et obfir- 
mantem) describant. Exod. 4,94. Jes. 6, 9. 10. 29, 10. Romm. 
1, 94. I. Petri 9,8. Cfr. Benson ad ἢ. ]. et Storr obserev. 
ad analogiam et syntacin hebr. p. 26. sqq. Similiter in ora- 
tione fatidica Simeonis Luc.2, 94.54. de Meseia dicitur, eum, 
auctore Deo, veluti lapidem fore, quo alii quidem Israelitarum 
resurgant (emendentur et salutis participes flant) alii vero ca- 
deni, i. €. ex quo multi occasionem sumant, veritate div. per- 
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finaciter spernenda miserlam sibi contrahendi, quo snentis enul- 
torum cogitata palefiant, quo apertius dignoscantur probi ab 
improbis, et palam "δὲ, quam nefandus sit, quam miserum 
hominem reddat veritatis div. contemtus, opportunitate externa 
hunc animi sensum perversum factis tuarpissimis declarandi sup- 
peditata, Inter veteres hoo bene senserunt Theophyl. Theo- . 
dor. Cyrillus Hieros. explicantes παραχωρήσει αὐέὸν ἐλ- 
ϑεῖν 8. συγχωρήσεε φανῆναι τὴν πλάνην. Quanquam Apo- 
stolas haud duhie datas opera, homines illos, veritati inimicos, ' 
poena gravissima dignos declaraturus, formulam duriorem ma- 
luit usurpare, quam mitiorem, eademque de causa addidit εἰς 
τὸ πιστεῦσαε eic.-ubi eic τὸ, quum illi sues propius 
cohaereat, non meram sequelam, sed consilium indicat, quo 
Deus hominem «eor. haud impedire constituerit, quo minus 
suo tempore palam prodeat: quo fidem habeant (quum verita- 
tem diligere noluerint) mendaciis, doctrinae vanae illius ἀγό- 
μου. De verbis v. 19. i»« κρεϑῶσιε etc. ambigi potest, 
utrum ex initio v. 11. an ex vbb. postremis εἷς τὸ πισεδῦ- 
ga, etc. pendeant. Priori quidem ratione probata, ἦν « parum 
commode de consilio intelligitor, quum profecto, etsi conces- 
seris, quae ad v. 11. de vbb. εἷς τὸ monuimus, hoo tamen: 
Immittet iis Deus efflcacitstem fraudulentam eo consilio , ut 
condemnentur , miseri flant etc., persuasioni Christianae de 
summo Dei sancü amore (laudasse sufíüciat I. Témoth 2, 4.) 
prorsus adversetur. Immo ἐκβατικῶς ponitur: quo fiet, ut, 
efr. quae de ἕνα ad 1. Thess. 6, 4. observv. Facilius liceat 
accipere τελικῶς, si haec ad membrum posterius v. 11. retu- 
leris, ut illi dicantur σῷ ψεῦδεν πιστεύειν, veluti id maxime 
agentes, ut miseri flant. Κρίνεεν h, ]. vim habet compositi 
κατακρένειν, sententiam ferre condemnatoriam, et, quod ad- 
junctum est, poenam irrogare, Jo. ev. ὃ, 17. sg. Act. 13, 2? 
1. Corr. 11, 81. sg.  Infertur potius orationi contextae, quam 
interpretando facile eruitur, quod Theaphyl (ad h. l. et 
v. 10.) verbo χρεϑῶσε inesse existimat: propterea, uf poena 
dignissimi, iuste oondemnandi appareant, quippe qui huic 
ἀνόμῳ. fraudulento, Christi adversario Deum se gerenti 
fldem habuerint, Christum vero, legatum et fllium Dei, mira- 
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cula vera edentem, hoc praetextu usi, quod ille Deum se ge- 
reret, repudiaverint. Immo simpliciter hoc doceri: quo flet, 
ut condemnentur, poenam incurrant die judicii, patet iusuper 
ex opposito v. 19. εἵλετο ὑμᾶς ὃ ϑεὸς slc σωτηρία». 
Quae condemnatio quam iusta sit futura, haec declarant με ἢ 
πισεεύσαντος etc. De antithesi τῆς ἀληϑείας et ἀδι- 
κίας ad v. 10. vidd. Vb. εὐδοκεῖν, de cuius potestate 
efr. ad 1. Thess. ὃ, 8. obs., cum ἂν τέγι codem sensu: in 
aliquo acquiescere, eo delectari, coniungitur IJ. Corr. 10, 5. 
11. Corr. 12, 40. Quanquam profani Graeciae scriptores etiam 
dixerunt εὐδοκεῖν τενὶ (alicui consentire, rem hominemve pro- 
bare), exempla tamen huius formulae in N. F. desideramus, 
neque negari potest, scriptoribus sacris propter ipsum usum 
hebr. y'eri et r1x*] seq. 3 illam struendi rationem εὐδοκεῖν ἐν 
ve», magis fuisse in promtu positam. Proinde scripturam vulg. 
postponere nolui lectioni breviori aliquot codicum, praestantio- 
rum quidem, versionumque Vulg. antiquae Xt. Sahid., quam 
insuper patres quidam aliquoties exhibent, εὐδοκήσαντες τῇ 
ἀδικέᾳ. 

Absoluts commatum singulorum huius totius sectionis 
v. 1— 13. explicatione sequitur, ut quaestioni varie multum- 
que agitatae, quae tempora et eventa haec Apostoli prophetia 
adumbraverit, quantum fleri possit, satisfaciamus. — Jusignem 
vero sententiarum diversitatem quo brevius et rectius exami- 
nemus, ante omnia paucis leges constituendae sunt, quae ve- 
ram totius vaticinii interpretationem deflniant. 1) Quae Cap. IJ. 
dicitur 1 agovaía sive ἡμέρα τοῦ κυρίου, cuius pro- 
pinquitlalis summae documoento cerlo inservitura sit. apparitio 
hominis τῆς ἁμαρτίας, parum recte de tempore eversio- 
nis Hierosolymarum intelligitur. —Docuimus supra ad v. 1. 
sermonem esse de eadem Domini παρουσίᾳ ad iudicium extre- 
mum, quam oratio Pauli C. I. v. 7 --- 13. nuntiaverat. 2) Quac- 
cunque de homine τῆς ἁμαρτίας dicuntur, personam de- 
pingunt, nec argumenta apparent idones, quibus evincatur, 
Apostolum vel anultitudinem quandam hominum, vel ideam tan- 
tum (v. c. inpietatem ipsam, atheismum) personae forma in- 
dutam in mente babuisse. Concedimus quidem ariiculum ὃ 
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hand raro numero singulari nominis appellativi ita praefigl, αἱ 
eogitatio ab individuo ad totum genus transferatur s. ita ut 
obiec(um nomine appellativo indicatum simpliciter (sive indi- 
viduum intellexeris, sive complexumh individuorum eiusdem ge- 
meris) (íanquam obiectum existens cogitetur, v. c. Matth. 
12,96. ὃ ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος, ὃ . πονηρὸς ἄνϑρ. Matth, 
15, 11. τὸν ἄνϑρ. Lue. 10, 7. ὃ “ἐργάτης οἷο. — Attamen 
haeo multum differunt sb ea, quae h. 1. exhibetur, hominis 
εἧς c μαρείας descriptione, — Kffata quippe modo laudata, et, 
quaecunque eiusdem sunt indolis, ita se habent, ut facile quis-- 
que videat ex tota ef sententiae et orationis conformatione, non 
unum certum, séd quodvis intelligi individuum , quod hoo ge- 
nere s. hao specie satis cognita comprehendatur. Verum, 
quae apud nostrum obveniunt: (v. 9.) ὁ ἄνϑρωπος τῆς &uao- 
zíag, ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, (v. 4.) ὁ ἀντικείμενος xal 
ὑπεραιρόμενος etc. (v. 8.) ó ἄνομος (ubi maxime observan- 
dus est usus consíons et numeri singularis et articuli) nom 
possunt de multitudine quadam hominum explieari (ita ut ver- 
tatur: quivis homo vitiositati addictus et perditus, guicunque 
ge efferre voluerit supra omne, quod Deus vocetur, et in tem- 
plo Dei sedere etc.), nisi sumas, Apostolum admodum obscure 
et ambigue esse loquutum, eumque, quum de pluribus multisve 
eogitaret, formulas usurpavisse, quae unum potius individuum 
perspicue adumbrarent. Genus quippe hominum, lectoribus 
epistolae cognitum, cui eiusmodi atrox religionis contemtus,. 
qualem verba v. 4. describunt, recte vindicari posset, tum 
temporis nondum prodierat. ὋὋ ἄνθρωπος τῆς &uao- 
κτέας ei υἱὸς τῆς ἀπωλείας (non simpliciter ὁ ἄνϑρ. πο-- 
»500c) nuntiatur proditurus, quo pateat, talem intelligi, qui 
prae ceteris sit peccator, perditissimus. Cfr. ad v. 3. observv. 
Accedit, quod hie ἄγϑρωπος τῆς ἅμαρτ. ἃ cogitatione gb-- 
strac(a τῆς ἀποστασίας v. 9. distinguitur, itemque v. 7. a 
μυστηρίῳ τῆς ἀνομίας, sb impietate et defectione, quae illo 
tempore veluti in occulto iam gliscebat, donec palam esset pro-- 
ditura et ad summum fastigium perventura in ilo ἂνό μῳ͵ 
Praeterea, ut vaticinationem Apostoli ad personam (individuum) 
pertinuisse existimemus, comparatio suadet locorum, quae su- 
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pra ad v. 4. attulimus, Daniel. 11, 86. sqq. ?, 95.8, 11. 95. 
ubi de Antiocho Epiphane sermo est. Qui contrarium defen- 
dunt, in auxilium quidem vocare solent consuetudinem sermo- 
nis prophetic, inultitudinem quandam (v. c. regnum, gen- 
temve) s. notionem universam sub imagine eei rei eel perso- 
nae singularis exhibendi, Daniel. c. 9. Zachar. 5,7. 8. Apo- 
cal. 49, 1. s9q. 13, 11. sqq. 177, 1. egg. Perpendamus vero, 
locis laudd. eisiones enarrari, earumque indolem hoc secum 
ferre (quod verissime monuit Heydenreich: neues theol. 
Journal con Winer und. Engelhardt 8. B. p. 287.), ut obie- 
ctum mente cogitatum tanquam res lodividua appareat. ἘΠ δ 
Jes. 14, 16. 39q. Exech. 92, 9. sgg. 21. 599. propterea huc non 
pertinent, quod, etsi concesseris, reges Babyloniae aique Aegy- 
pti locis laudd. simul inserviisse symbolis totius civitatis, tamen 
in promtu est, de ipsis potissimum regibus enuntiari, quse 
eventura dicantur. Apostolus neque visionem exhibet, neque 
τῷ ἀνϑρώπῳ τῆς ἁμαρτίας elusmodi praedicata tribuit, quibus 
vestigium sermonis tropici aut allegorici inhaereat, quanquam ora- 
to universe specíata parallelismum quendam habet poétieum, 
et versu potissimum 8. ad sublimitatem assurgit. Provocarunt 
Hem (cfr. Pelt in comment. p. 185.) Ad illum, quem Joan- 
nes epist. L o. 2, v. 18. 22. 4, ὃ. 11. ep. v. 7. brevi proditu- 
rum dicit d»ecíro4crov, existimantes quippe, Joannem ip- 
sum, quum locis laudd. etiam ἀγειχρέστους πολλοὺς 
commemoraret, doctores notaturus vanos hominesque aectarios 
de persone Christi parum recte iudieantes, vim nominis singu- 
laris ἀνείχριστος de snulfitudine quadam interpretatum ease. 
Concedimus, Anti- Christum Joannenm re ipsa non differre ab 
homine ἁμαρτίας Paulino Verum , quae maxime urgent, 
verba Jo. ep. 1. 9, 18. καϑὼς ἠκούσατε, ὅτε ὁ ἀνείχρε- 
στος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχρισεοε πολλοὶ γεγόνασιν. mi- 
nime prohibent, quo minus Joannes de uso prae ceteris omni- 
bus Jesu Christo efficacitatem suam perniciosam opposituro 
cogitasse, illosque doctores vanos tanquam adiutores et nuntios 
huius adversarii Christi acerrimi mox prodituri verbis: καὶ νῦν 
dvzíyo. πολλοὶ yey. graviter notavisse existimetur. Cfr. Hey- 
denreich l 1. p. 289. nter Judaeos, non seriores (antum, 


De sensu vaticinii C. II. V. 1—19. — 339 


sed etiem, «ai tempore Chris vivebant (quippe qui Danielis 
vatieinia legerant, eorumque usum faciebant multiplicem in 
Christologia), divulgata fuit opinio, fore, ut paulo ante sollen- 
nem Messiae apparitionem adversarius Messiae prodeat, dae- 
mon quidam malus corpore humano indutus, se ipsum vendi- 
tans Χριστὸν, ad idololatriam homines seducens et sermoni- 
bus vanis et miraculis fraudulentis, per Messiam verum su- 
perandus e£ interficiendus. . Cui exspectationi nutriendae oppor- 
tunitatem praebuisse videtur interpretatio serior et vaticinatio- 
mis Danielis de Antiocho Epiphane, et oraculorum Ezechielis 
6. 88. 89. de clade futura Gogi, qui 1. l. tanquam princeps 
gentium barbararum depimgitur, Israelitas post tempora exilii 
adoriturus. Cfr. Schoettgen. horae hebrr. T. II. p.509. eqq. 
Meuschenii N.:T. ex Talmude illustr. p. 99. Schmidt 
Bibliothek für Kritik und Excegese des N. T. Vol. I. p. 8ὅ. 4. 
Bertholdt €hrietológia Judaeorum | Jesu Apostolorumque 
eelate , Erlang. 1811.. p. 69. De Wette biblische Dogyma- 
tik ( Berlin, 1813.) p. 1?5. sg. M. Schneckenburger 
Beitráge sur Einleitung in d. N. T. ὦ. s. Erklárung seiner 
schwierigen Siellén , Stut(gart, 1839. p. 936. sgg. Neque 
est, quod dubitemus, hano Ant-Christi imaginem etiam ad 
Judaeo - Christianos aevo Apostolico viventes, ab his ad Eth- 
mleo- Christianos transHsse, Proinde, quae Apostolus, nume- 
rum quidem singularem constanter adhibens, de bomine ὦ μαρ- 
τίας dicebat, a lectoribus huius epistolae notioni Judaicae τοῦ 
᾿ἀνειχοίστου (individui) adsuefactis "non poterant nisi de per- 
sona certa intelligi. Quodsi Paulus vel aliquod hominum ge- 
mus, vel impietatem summam universe intelligi volebat, cavere 
omnino debebat, ne lectores ipsius verba de individuo proprie 
dicto interpretarentur, vel aliis formulis usurpandis, vel adden- 
dis, quae animos lectorum ah individuo ad genus aperte tra- 
ducerent. . Denique monuerunt (cfr. Pelt p. 189. sq.), quum 
Paulus in epistolis seriorl tempore δὰ Timotheum datis (I. Tóm. 
4, 1. 19g. II. Tim. 9, 1. sqq.) numero quidem plurali usus nun- 
tiaverit, posthac diebns extremis prodituros esse homines 
pessime depravatos, voluptatum amantiores quam iDei,- vanosque 
doctores, quibus multi aures sint praebituri, ita ut ὁ persua- 
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sione vera deficiant, de eodem hominum gehMere interpretandum 
esse vaticinium in ep. nostra de homine. τῆς ἃ μαρτίας exhi- 
bitum , neque intelligi, quid fuerit, quod Apostolus, si de &»- 
ειχρίστῳ tanquam individuo eogitasset, in epp. ad "Timotheum 
de uno illo religionis verae adversario insigni ne verbulum 
quidem adderet. "Verum enimvero literarum Timotheo scri- 
ptarum non prorsus idem fuit consilium, quod Paulus, quum 
"Thessalonicenses de homine τῆς ἅμαρε. eüoceret, consequi 
voluit. "Timotheum quippe cohortaturus erat, ut, muneris sui 
auctoritate recte usurpanda, doctoribus ilis vanis et ad Ju- 
daismum yproclivioribus et omnino placita perversa et. quaentio- 
nes parum utiles propagaturis fortiter repugnaret. Patetque ex 
JI. Tim. 4, 8. 8. II. Tim. 8, δ. (ἔχονεος. μόρφωσεν a$oa- 
βείας h. 1. minime eandem describi -Mnpiétatem summam, 
quee in ep. Π, ad Thess. homini τῆς. 'ὰ μᾶρτι tribuatur, su- 
pra omne quod Deus "vecatur sut religiése oolendum sese 
elaturo, sed eiusmodi perversitatem, .quaé spEciem captet yie- 
tatis erga Deum alios decipientem, .ita :ut' haee tota descriptio 
multo potius conveniat τῷ μυσεηρίῳ τῆς ἀφομίας II.'Phese. 
3, 7. quam homini τῆς ἁμαρείας. Non habebat Apostolus, 
quod in litteris pastoralibus doctrinae de illo avsoroíoszo ἘΠ:- 
motheo satis cognitae mentionem separatim iniiceret. .Animos 
vero Thessalonicensium, ne παρουσίαν. Domini proxime iam 
instare exisümsrent, eamque singulis fere mensibus immo die- 
bus vel anxie exspectarent vel cupidius expeterent, ad eius- 
modi rem eventuram plane insignem, nondum praesentem, quae 
adventum Domini praecessura esset (apparitionem τοῦ ἄνει- 
χοίσεου) convertere voluit Quanquam Christus in dis quidem 
sermonibus, quos evangelistae memoriae prodiderunt, nihil un- 
quam de uno quodam insigni ipsius adversario olim prodituro 
enuntiavit, sed universe tantum discipulos cohortatus est, ut 
sibi probe caverent a ψευδοπροφήταες et ψευδοχρίστοις olim 
futuris ( Malih. 94, 34. Marc. 13, 22.), in mente tamen Apo- 
Bioli ex illa τῶν ψευδοχρίσεων cogitatione eo facilius enesci 
potuit imago unius potissimum hominis τῆς ἁμαρτίας, quo 
magis inter Judaeos post Danielis tempora plausum nacta fue- 
rat exspectatio Anti- Christi. Quid inde sequatur, si Paulum 
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persongm (individuum) in xnente bsbuisse concessum fuerit, 
posthac videbimus. 3) Jnteilezit Apostolus, quum de homine 
ἁμαρτέας loquerelur, haud dubie aliquid (sive rem dixe- 
yis sive personam) quod iam ecisteret quidem, seed posthac 
demum  efficacilatem suam palam esset. proditurum , remoto 
illo, qui etiamnum vim ejus perniciosam cohiberet. Cfr. ad 
v. 6. 7. observata. 4) Ec sententia Pauli apparitio homi- 
sis τῆς ἁμαρτίας prorime antecedeh παρουσίαν Do- 
sini. Cfr. v. 9. 8. Unde patet, vaticinium Apostoli parum 
recte ad eiusmodi adversarium Christi (sive multitudinem quan- 
dam cogitaveris wive individuum) referri, cuius apparitio ab 
ipsa Domini παρουσίᾳ magno distet temporum intervallo. Quodsi 
has quatuor interpretandi leges tenuerimus, facilis erit sentéu- 
tiarum diversissimsrum de homine ἁμαρτέας et de καξέχοντε 
αὐτὸν diiudicatio, 

Duo quippe primaria apparent interpretum huius vaticinil 
genera, A) qui hominéz] ἃ μα ρτίας iom prodisse, suae- 
que parles gessisse contendunt brevi anle. excidium Hieroso-- 
iymarum, B) qui apparitionem hominis & uoo. coniungere 
malunt cun adcentu Christi ultàno ad. iudicium ectremum 
futuro. 

Prioris quidem generis interpretes differunt, prouti o) vel 
individuum intelligunt, vel 5) aliquod hominum genus. De 
individuo cogitavit Grotius ad h. L sub homine ayagr. 
ν. 8. 4, Imperatorem intelügeus Caium Caligulam , cuius ne- 
quiüa summa et impietas ἀποστασία dicatur, süb ἀνόμῳ 
v. 8. 9. Simonem JMagum (qui impostor, imperio Claudii 
Caesaris ineunte, miraculis fraudulentis homines decepisse, 
Romae Deus habitus esse, et Gnosticorum princeps fuisse nar- 
rabatur, vd. Euseb. hist. eccles. |. 9. c. 18.}), sub τῷ κατέ- 
χονεε Vitellium , Syriae et Judaease Procuratorem, Judaeis 
faventem, post cuius discessum demum ex Judaea ingenium 
suum Caligula prorsus patefecerit, Quae coniectura jam yri- 
dem verissime repudiata est, quum neque ratonibus temporum 
comwenlat (diem quippe obiit Caius Caligula anno post C. 
N. 41., epistolas vero ad Thessall. serius exaratas esse vidi- 
Ius in prolegg. $. 3. 4.), nec simplicitatis laudem habeat, 
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pro lubitu divellens, quae v. 8. 9. et v. 3. 4. ita dicuntur, ut 
ex ipsius Apostoli sententia haud dubie unum eundemque ín- 
nuant. fimi. Wettstenius ad ἢ. . Imperatorem T'ifuse 
Apostolo ante oculos obversatum existimat, ad testimonium pro- 
vocans Josephi de bello Jud. 1. 6. c. 6. $. 1. perhibentis, 
Romanos, conflagrante templo Judaico, statuas Deorum in tem- 
plum introduxisse,. victimas ibi obtulisse, Titumque inter ac- 
clamationes faustas Imperatorem designasse. Docet insuper, 
verba Pauli v. 7. τὸ yaQ μυστήριον etc. eo referri posse, 
quod Titus, imperante Caio, in spem venerit imperii futuri, 
testante Sue/onio in vifa Titi c. 4., et sub κατέχοντε Ne- 
ronem intelligi, lllo tempore jam adoptatum, quo mortuo de- 
mum de summa rerum potestate ad Titum deferenda cogitari 
potuerit. Verum, quae teste Josepho l. l. facta sunt, minime 
docent, Titum fuisse talem, qualem Apost ἄνθρωπον τῆς 
enar. describit, qui proterve sperneret, quodcunque sanctum 
haberetur, et se ipse gereret Deum. Parum apte Nero, prin- 
ceps pessimus, Christianorum persecutor crudelis ( Tacitus 
Ann. ἢ. 16. c. 44. Suelon. cita Ner. c. 16.), tanquamo xaz- 
ἐχων τὴν ἀνομίαν Tito, principi virtutibus multis insigni 
(ἀνθρώπῳ τῆς «uagr. haud dubie denegandis) opponere- 
tur. — De multitudine quadam cogitat Hammondus in 
N. T. cum paraphrasi et adnolatt. (ex ed. Clerici p. 371.) 
Gnosticos intelligens eorumque principem Simonem Máagum, 
et τὸ κατέχον de pace explicans, quam Christiani aliquamdiu 
cum Judaeis coluerint, siquidem Gnostiei non prius, quam 
Christiani à Judaeis prorsus secessissent, opportunitatem nacti 
fuerint, Christo addictos in suas partes trahendi, suamque ve- 
ram. mentem prorsus patefaciendi, ^ Neque QGnostici uniterse 
dici poterant adversarii Christi (qualis ille homo ἃ μαρτέας ἴα. 
furus dic.) neque argumentis historicis probavit Hammondus, 
quaecunque de Simone Mago et Gnosticis tanquam indubitata 
posuit Cfr. Clericus ad Hammondi N. T. Clericus ipse 
ἄνϑρωπον τῆς ἅμαρτ. symbolum esse voluit Judaeorum con- 
tra Romanos seditionem snocentium , praesertim Simonem in- 
nuens Giorae filium (de quo Josephus de b. Jud. 1. 3. sub fin.) 
qui, collectis sensim sensunque latronibus, eonculcata procerum 
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gentis Judaeae auctoritate, in ipsa urbe Hierosolymarum divina 
omnia et humana iura violaverit. fub κατέχονει Óntelligit par- 
tim reverentiam procerum Judd. qui bellum Romanis iferen- 
dum prudenter dissuaderent, partim metum exercitus Romani, 
Judaeos ad seditionem proclives aliquamdiu coércentem, — Quae 
sententia quanquam haud dubie coniecturig aliorum multorum 
interprr., qui locum Paulinum ex historia aevi apostoliel illu 
strare studuerunt, praeferenda est, suia tamen premitur diffi. 
cultatibus, Judaeos quippe rebelles, etsi Zelotae templum va- 
rio modo profanaverint (Josepho testante) , ipsius tamen Dei 
Deorumve sedem et auctoritatem sibi vindicasse neo apud Jo- 
sephum neo alibi legimus. De verbis Pauli ἀποστασία (v. 3.) 
et πάντα λεγόμενον ϑεὸν ἢ σέβασμα (v. 4.) supra in com- 
ment. vidimus, neque illud in hac orationis serie defectionem 
Judaeorum innuere, neque haeo de regibus et magistratibus 
intelligi posse, Porro nemo facile dixerit, qua de causa Apo- 
siolus animos Thessalonicensium , qui extra Palaestinam vive- 
rent, maximam partem KEthnico- Chrístisn!, ad illam Judaeo- 
rum seditionem futuram eiusque eventum converterit, eamque 
rem symbolis involvendam putaverit. Cfr. Pelt. p. 196. 
Koppe exc. II. p. 4568. Denique iniüia turbarum, quas Ju- 
dael contra Romanos excitarunt, eo tempore quo Paulus has 
epistolas exaravit proxime jam instabant, dudum praeparaía 
ls quae adhuc acciderant, praesertim studiis Judaeorum Mes- 
Siam terrestrem, libertatis Judaeorum externae auctorem, cu- 
pide exspectantium, Quodsi Apostolus, quum hominem ὦ μαρ-- 
τίας proditurum  nuntiaref, de Judaeis rebellibus cogitabat, 
etiamnum /atere illum dicere vix potuit. Cfr. Storr eomment. 
laud. p. 86; Heydenreich p. 23. sqq.  Eendem, quam Cle- 
ricus, sententiam primariam tenuit Scheettgen. in horis hebrr. 
ad h. 1. Pharisaeos potissimum intelligens qui Judaeos ad de- 
fectionem ἃ Homanis maxime instigaverint (sub κατέχονει vero 
preces pias Christianorum, quatenus hoc effecerit, ut res ali- 
quamdiu differretur). Inter recentiores eundem tramitem im- 
gressi sunt Doederlein insi. theoL. Chr. Vol. 11. p. 960. 
Eckermann theol. Beitrüge 8. B. 1. St. p. 194. 399. Noes- 
Belt opuscc. fascic. II. p. 986. egg. (qui τὸν κατέχοντα 
16 * 
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de Claudio Caesare explicat, quo exstincto demum sub Ne- 
rone inveteratum Judaeorum erga Homanos odium palam emer- 
serit) Jahn comment. Erklárung der Weissagungen Jesu etc. 
apud Bengelium: Archiv für die "Theologie eto. 3. B. 3. St. 
(1817.) p. 976. 84d. βίον! Entwickelung des Paulin. Lehr- 
beyriffs ed. 111. p. 201. sg. His omnibus vero, quos littera 
A) complectimur , interpretibus praeter argumenta coniectu- 
ris singulorum opposita obstat, quam supra commendavi- 
mus , regula (1.) huius vaticinii explicandi, quae ceetat, ne 
Apostolus sub παρουσίᾳ Domini excidium Hierosolyma- 
rum intellexisse excistimetur. 

B) Qui genere posteriori comprehenduntur, in partes di-- 
versas ita discedunt, ut a) alii τὸν ἄνϑρωπον τῆς apapr. e2 
historia Mlustrent rerum gestarum, praesertim ecclesiasticarum, 
quae eel medio aevo vel recentius apparuerint, 5) alii etiam- 
sut» (tempore incognito instare contendant, quod Paulus de hoo 
adversario Christi enuntiaverit. Utrique in eo consentiunt, quod 
παρουσίαν recte de sdventu Domini ad iudiclum extremum 
interpretantur. Quod prius(a) attinet, mirum videri non pot- 
est, quod, qui vaticinium apostol. de homine τῆς ager. ad 
Pontificem Romanum 5. &nperium Papale totamque  episco- 
porum Romanorum seriem conlinuam sive ad (tolam eccle- 
siam — Romano - Catholicam referrent, haud pauci exsüte- 
rint, cum ante emendationem sacrorum (v. c. Jo. Huss in 
sermonibus de Antichristo serm. X. de JI. Thess. 9, 1 — 12.) 
tum maxime inde ab aetate sacrorum emend. Cfr. articuli 
Smalcaldd. art. 4. de papatuw. Calixtus, '"Turretinus, 
Michaelis in commentt. ad h. L Benson Abhandl. über 
den Menschen der Sünde in der paraphrast. Erklárung und 
Anmerkk. über einige Bücher des N. T. Vol. 1. p. 236. sqq. 
Th. Newton über die merkwürdig erfüllleh Weissagungen 
T. IJ. Bengelii Gnomon p. 985. sgg. Quemadmodum nemo 
unquam negafurus est, qui indolem doctrinae evangelicae recte 
perceperit, haud pauca ex iis dogmatibus et institutis, quae 
ecolesia Romano-Catholica praeeuntibus Paparum decretis acri- 
ter tueatur, evangelio contradicere, veritatem divinam placitis 
hominum pervertere arbitraris, superstitionem, quae fere eth- 
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nica dicil possit (si modo de oultu Marise, Angelorum fSen- 
tiorumque, de indulgentiis, de adoratione hostiae cogitaveris) 
ipsi virtuti perniciosam propagare; ita etiam facile Jargietur, 
professionem ac defensionem elusmodi institutionis atque doctri- 
nae parum evangelicae merito dio] ἀποσεασίαν, praesertim 
quum Pontiflces Romani, quaecunque Christianis sua (vicario- 
rum quippe Christi) auctoritate credenda praeceperint, nunquam 
explorari velint secundum normam scriptnrae saorae recte in- 
tellectae. Prodierunt inter episcopos Homanos, quorum vita, 
quovis scatens (lagitiorum genete, veluti vivum exhiberet. &»- 
ϑροωπον τῆς ἁμαρτίας.  Prodierunt, qui dominandi cupidita- 
tem effrenatam dictis factisque ostenderent, principes constitue- 
rent ac deturbarent, populorum iura violarent, ipsius naturae 
vincula sancía pro jubitu solverent. Kt, quanquam non defue- 
runt Pontifloes indolis melioris, qui, si quid facerent aut insti- 
tuerent reprehensione dignum, non malam voluntatis indolem, 
ged opinionum et ipsis et saeculo semel probatarum .perversi- 
tatem sequerentur, omnes (amen recte dicuntur auctoritatem 
sibi vindicasse humana maiorem, quum in dogmatibus ritibus-- 
que praescribendis homines sese gererent ouiusque erroris ex- 
pertes, peccatorum omnium poenas non civiles tantum sed 
seternas remitterent, neo dubitareut, ut proposito satisfacerent, 
votum vel iuramentum Deo prseetitum pronuntiare irritum. 
"Quid? quod in ecclesia illa licitum existimatum est, ut Papa 
Romanus Deus Dominus appellaretur?  Abstinemus exemplis 
eorum, quae breviter innuimus, luculentissimis apud Benso- 
nium l.l et Peltium p. 198. sqq. propositis. Neque cui- 
quam incognitas esse putamus fraudes innumeras (Satanicas 
appellare liceat), quae ín ecclesia Bomano-Cathelica et olim 
inservierint et etiamnum inserviant auctoritati Pontiflcis eiusque 
ministrorum sustentandae et amplificandae, hominibusque Chri- 
stianis aliarum ecclesiarum, quantum fleri posset, in eandem 
animi servitutem pertrahendis, mendacia varii generis palam 
commendata, astutiarum blandimenta, miracula falsa. Attamen, 
si verba singula totius vaticinii Paulini et nexum sermonis ac- 
curate considersveris, plura invenies, quae huic interpretationi 
minus conveniant. . De voc. ἀποστασία ad v. 9. vidimus, haud 
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dubie plus intelüg!, quem solam doctrinae vere evangelicae 
depravationem , qualis in ecclesin Romano - Catholica exsüterit. 
Deinde, etmi sppellatio: Deus, ad Papam translate in ipsis glos- 
Bis approbatis iuris Pontificii ex ed. Gregorii XIII. et alibi ob- 
veniat (cfr. Pelt 1. 1.), edictis tamen nullis sxandarerunt Pon- 
tifices, ut nomine sanctissimo appellarentur. Qusecunque im- 
perarunt et instituerunt, tanquam nomine Dei pronuntiata, sa- 
crosancte esse voluerunt. Paulus vero hominem τῆς ὥμαρ- 
εἰας (quae formula ]psa, indolem animi vitamque prorsus per- 
ditam describens, non potest ad totam Pontificum Born. seriem 
transferri) minhne dicit in occulto hoa esse acturum, ut au- 
ctoritatem divinae parem sibi vindicet, sed palam, absque ulla 
dissimulatione (v. 89. ἀ ποκαλυφϑῆῇ 0 ἀνϑρ. τῆς &p.), se 
ostensurum ors ἐσεὶ ϑεὸς (y. 4.) immo, si modo sensum ver- 
borum v. 4. ὑπεραιρόμενος. ἐπὶ πάντα eto. proprium tenue- 
ris, potestatem ipsa divina maiorem iactaturum.  Desideramus 
contra apud Paulum, quod omittere vix potuisset, si de Pon- 
tflcatu cogitasset Romano, imperium dico civile quod homo 
peceati adfectaturus esset in principes ac populos terrae (cfr. 
quae ad v. 4; de vocc. ἢ σέβασμα recte intelligendis observ.). 
Denique his interpretibus singularem diffcultatem facessit o 
καξέχων. — Imperium Romanorum intellig volunt. (consulto 
hao voce tectius indicatum, ne adversariis Christianorum eth- 
nicis offensa praeberetur), quod potestatem episcoporum ali- 
quamdiu finibus certis cohibuerit, praeeuntibus inter veteres 
Irenaeo ade, haer. l. 6. c. 95. 29. 30. Tertulliano de 
resurr. carnis c. 84. Chrysostomo, Theophyl. Oecum. 
&d v. 6. 7. (quanquam hi interpretes de homine cc ἄμ. ali- 
ter statuunt). Quo minus vero Apostolum ἐὸν καεέχοντα, 
quo remoto jllico palam sit proditurus homo peccati, suamque 
effücacitatem perniciosam masifestaturus, hoo sensu intellexisse 
arbitremur, impedit, quod interitus imperii, quod proprie dici- 
tur, Bomani (occidentalis) a. 476. post C. N. per Odoacrum 
Herulorum Rugiorumque ducem accidit. EKHistoria docet, seriori 
demum tempore episcopis Romanis eam obtigisse auctoritatem 
et potestatem limitibus nullis circumscriptam, quae et civitati- 
bus et ipsi eoclesiae Christianae detrimentum summum pararet. 
L4 
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Quae imperio acciderunt Romano, cum tyrannide Papall minime 
eiusmodi nexu cohaerebant, qualem Apost. futurum docet re- 
motionem τοῦ »eríyorsog inter et τὸ ἀποκαλύπτεεσθᾳαι τὸν 
ἄνϑρωπον τῆς ἁμαρτίας: Quum plures ecclesiae nostrae do- 
ctores vaticinium Paulinum de ecclesia catholica et Pontificatu 
Rom. interpretati fuissent, facile patet, unde factum sit, ut 
Ponüficiorum haud pauci, opprobrio retorquendo, Lutherum s. 
omnino emendatores sacrorum totamque ecclesiam nostram 
hominem haberent peccati. Neo defuerunt, qui vel Muham- 
snedes adumbrari coniicerent, parum perpendentes, illum ne- 
que auctoriatem adfectasse divinae parem, immo prophetam 
iantum legatumque JDei baberi voluisse, neo potestatem sihi 
vindicasse miracula edendi (etsi posthac Muhammedis mira- 
cula mulia ἃ sectatoribus praedicarentur), vel descriptionem 
Paulinam Ais(oriae recentiori civitatis Francogallorum parum 
facile et perspicue accommodarent, sive de illa cogitarent ne- 
fanda et insana sacrorum Christianorum abrogatione, quam 
fanatismus civilis in Francogallia aliquamdiu tentavisset, scele- 
ribusque multis tempore illo turbulentissimo perpetraüis, sive de 
dominandi cupidine effrenata Napoleonis. JHís omnibus lttera 
B. a. comprehensis, praelerquam , quod coniecturae singulo- 
τὴ difficultatibus haud evitandis impediuntur , universe re- 
pugnat exc iis, quae supra scriptae sunt, loci Paulini recte 
interpretandi legibus secunda, tertia, quarta.  Becundam qui- 
dem facile patet iis omnibus adversari, qui cogitare noluerint 
dé individuo (persons), sed de imperio quodam saeculorum 
multorum, de societate magna Ghristianorum, de populo. Quod 
tertiam et quartam attinet, neque Pontificatus Romani, nec 
Mubammedanismi, nec aliorum eventuum aevi fecentioris hi- 
Biorise convenit, quod ille ἀνϑρωπος ἁμαρτίας apud Paulum 
tanquam existens aevo apostolico sed adhuo in occulto operans 
describitur (unde v. c. nemo illorum interpretum probare po- 
tuit ula re gesta io monumentis historiae prodita, episcopos 
Romanos tum temporis, quum Paulus has litteras scriberet, iam 
adfeciasse summam rerum ecclesiasticarum potestatem) , et, 
quod apud eundem Apost. illA (quae noudum evenit) Domini 
παρουσία manifestationem hominis peccati proxime dicitur sub- 
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sequutura. Diversos tramites inierunt, qui dtoxdivwyer 
hominis τῆς ἁ μαρείας tempore incognito eventuram ex 
spectant (B. b.) , alis notionem, quam dicimus, abstraciaen 
substituentibus, aliis personas intelligenübus. Prius à Kop- 
pio faetum, cui homo peccati universe videtur impietatem in- 
nuere post obitum Pauli magnopere invalituram, | Adsentitur 
inter recentiores (quamvis baeo Koppii sententia non prorsus 
nova fuisse videatur, cfr. Augustinus de cit. Dei [. 20. 
c. 19.) praeter alios Pelt p. 304. principium intelligens s. 
quamvis cim spiritualem evangelio contrariam, ex ipso eccle- 
Biae Christ gremio prodituram, quae adhuo in Pontificum Ro- 
manorum operibus ao serie luculentissime se prodiderit. Pro-- 
vocat ad historiam sevi apostolici ex Actis App. e litteris 
Paulinis cognitam, quippe quae doceat, tempore Apostolorum 
prima oerte exstitisse initia malorum, quibus ecclesia posthac 
contaminata fuerit, proclivitatem Christianorum multorum ad 
cerimonias cum vera& evangelii iudole parum consentientes ef 
traditiones arbitrarias (Judaicas), paganismum quendam in 
Gnosticis maxime conspicuum, pietatis exercitia inutilis, quae 
corpore durius (contra naturam) tractando constarent, cultum 
angelorum. De κατέχονετε quidem uterque ab altero dissentit. 
Ex sententia enim Koppii, probata etiam Beyero jn comment. 
supra laud. et Heydenreichio 1]. 1. p. 89. se ipsum Paulus 
appellavit τεὸν κατέχοντα, qui adhuc muneris sui apostolici, 
institutionig, exempli auctoritate et efficacitate vim impietatis 
inter Christianos jam tum erumpere minantis (hominem peccati 
in occulto iam operantem) cohiberet. Constat quippe, Aposto- 
lum subinde de se ipso, tanquam de alio, esse loquutum, 
II. Corr. 12, 9. sqg.. 11. Timoth. 3, 44. ἘΠ, quanquam sum- 
mam enimi modestiam pietati coniunctissimam ubique profes- 
sus esí, nunquam tamen dubitavit, ubi res postulare videretur, 
quantum per gratiam Domini praestitisset munere Apostoli fide 
administrando, palam commemorare (I. Corr, 15, 10. YI. Corr. 
11,6.s9g. Gal. 4, 19. Romm. 16, 15. al.) , neo dissimulavit 
persuasionem suam verissimam, rebus ipsis ἃ Paulo gestis com- 
probatam, haud parum valere et institutionis suae et vitae au- 
cioritatem δὲ homines Chrigtanos ab errorum vitiorumque con- 
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tagio defendendos. Cfr. prsesertim Philipp. 1,93 — 965. vbi 
aperte profitetur, vitam ipsius longiorem necessariam videri 
Philippensium causa, et quae presbyteris dixit Ephesinis Actt. 
30, 38 — 30, de doctoribus falsis et improbis, quos probe nos- 
set, luporum ínstar gregi haud parcentium, post ipsius obitum 
palam esse prodituros, unde memoriam sui perpetuo recolen- 
dam commendaret. Ceterum modestiam Pauli in eo facile 
&guoveris, quod et personam usurparet tertiam, et pro mascu- 
lino ὁ κατέχων (notionem personae v. 7. definitius enuntiante, 
efr. commentar. ad h. v.) commate 6. poneret minus definitum 
τὸ κατέχον, non sibi soli, quanquam praecipue effcaci, sed 
etiam aliis (Apostolis potissimum) hoo studium Deo probatum 
vindicans, impietatem jam emergentem cohibendl. Peltio vero 
praeplacuit (p. 204.) sub χατέχοντε, quod causam attinet 
principem, ex qua omnia pendent, cum Theodoreto expli- 
cante ὅρος τοῦ ϑεοῦ toluntatem Dei (cui, quantum equidem 
video, parum conveniant vbb. v. 7. μόνον ὁ κατέχων ἄρτι 
ἕως ἐκ μέσου γένηται), quod causas attinet medias, par- 
tim, si aevum spectetur apostolicum , étperium Romanum, 
partim, si de quovis saeculo cogitaveris, quodcunque mulli 
pricati. commodi et honoris eupiditate ducti opponere solent 
snalis artibus , quae religionem subvertere. studeant , intelli. 
gere. Ambigua inde prodit et multiplex τοῦ κατέχοντος in- 
terpretatio, quae sententiam ipsius Apostoli cum accommodatione, 
qua haeo sententia ad nostra tempora transferri possit, con- 
iungere videatur. Dé causa, quare ad potestatem imperii Ro- 
mani referri nequeat, etsi formulam ἀἄνϑρωπος τῆς ἁμαρείας 
vel totam vel ex parte de indole ecclesiae Romano - Catholicae 
et Pontificatus Romani evangelio contraria explicueris, supra 
vidimus. Aljam viam iniit V. Lücke: Commentar über die 
Schriften des Johannes, T. III. Bonn, 1825. p. 143. sqd. oui 
et Anti-Christus Joanneus, et homo peccati Paulinus princi- 
pium innuere videtur evangelio inimicum , quod eztra eccie- 
siam Christianam versetur, paganismum Christianos persequu- 
turum et ad fidem deserendam sollicitaturum. Attamen, quum 
poganismus idolis colendis addictus minime dioi potuerit ὑπερ-- 
αερόμενοφ ἐπὶ πάνεα λεγόμενον ϑεὸν ἢ σέβασμα, huic een- 
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tentiae pariter atque interpretationi Keppio et Peltio probetae 
verba ipsius Apostoli adversari putaverim. Descriptio quippe 
Paulina non tam universe exprimit eam cogitandi agendique 
rationem, quae cum doctrina et disciplina vere Christiana pu- 
guet, quam eiusmodi impietatem, quam prodeat, qui religionem 
omnino contemtui habeat, sibique auctoritatem vindicet divinae 
parem. . Praeterea, quo minus ἀγϑρωπον τῆς ἅμαρε. de pa- 
ganiamo interpretemur, impedit, quod, hac ratione probata, non 
facile explicatur, quid fuerit, quod tempore Pauli cohiberet 
paganissmum , ne statim erumperet in persequutiones Christia- 
norum violentas. Verissime item observ. Heydenreich 1, 1, 
p. 293. exiguum fuisse numerum eorum Christi cultorum, qui 
ad sacra etbnica perducerentur, neque hoo effecisse onusta 
et τέρατα ψεύδους (v. 9.) praestigiatorum ethnicorum, . sed 
comminationes, vincula, caedes, quibus pagani eingulos per- 
terrefacerent. Facilius omnino conveniunt verba Apostoli sen- 
tentiae, quam B. Nitgsch in proluss. de revelatione religio- 
»is externa eademque publica (Lips. 1808.) p. 223. sqq. ex- 
posuit Mauifestationem hominis peccati, qualem Paulus deli- 
neaverit, repraesentare docet auctoritatem publicam ,' quam 
ex specie sapientiae (per abusum culturae ad summum perfe— 
etionis gradum enixae) aliquando naclurus sit alheismus, sive 
contesntus religionis omnis. Nec mirum videri, quod Aposto- 
]us hac de re cogitaverit, quum animadvertisset, in ordine na- 
furali rerum humanarum, praesertim culturae publicae, hoc po- 
situm esse, ut mala bonis, bona malis ocoaSionem praebeant, 
Uiraque vero sensim et gradatim incrementa capiant, summum- 
que generis humani bonum (i. e. is status generis humani, in 
quo summa verae religionis ac pletatis praestantia tam manife- 
sta sit, ut ἃ nemine amplius lguorari aut negari possit, omni- 
bus eius adversariis in pudorem coniectis, παρουσία 8. ἡμέρα 
Domini) exspectari non possit, nisi praegresso summo malo. 
Ex sententia quippe Nitzschii haec ídea rationis, defectio 
futura hominum publica ab omni religione, in sermone Paulino 
tanquam individuum apparet, diciturque homo peccati v. 4. 
in templo Dei consessurus, quatenus atheismus, ex ipsa eccle- 
sia proditurus, honorem qui religioni verae debetur fallacis- 
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mma sapientiae specie sibi vindicabit. fub κατέχοντε τοῖο 
publicam intelligit eamqpe civilem auctoritatem, qua tum per 
fotum imperium Bomanum valuerit superstitio, sive, si mentem 
Apostoli accuratius secundum historiam illorum temporum de- 
fire volueris,- Imperium et Yagperatorem Bomanum.  [Simili- 
ter Theodoretus, de homine quidem cy. aliter statuens, τὸ 
κατέχον et decretum divinum et τὴν ϑεράπειαν τῶν εἰδώλων 
sgnificare docuerat] Quamvis auctoritas religionum falsarum 
effecerit, ut Christiani infestarentur, illa iamen superstitione 
ethnica prohibitum est, quo minus contemtui cuiusque religio- 
bis existimatio confingeret publica.  Profigato demum altero 
religionis verae adversario, superstitione, alter increscere pot- 
es, atheiunus Quanquam huio interpretationi haud perum 
pstrocinatur nexus harum rerum, quem auctor Venerandus egre- 
gie declaravit, moralis et peychologicus, non ombpi ex parte 
tamen addicere ei putaverim orationem ipsius Apostoli "Vide- 
mus quippe Apostolum de homine, quem dicit, peccati ita lu- 
dicantem, ut manifestationem illius, simulac ὁ κατέχων fuerit 
remotus, baud Jongo certe temporum intervallo, eventuram exi- 
sümet. Cfr. v. 6. 7. 8. Jam vero, quanquam imperium Ro- 
manum ante multa saeculs destructum est, quanquam illa re- 
ligionum ethnicarum superstitio, imperio Homano sustentata, ex 
omnibus terris ac civitatibus, in quibus religio Christiana se- 
dem ac domiciltum fixit, pridem evanuit; nondum tamen acci- 
dii ea, quam V. Nitzsch per hominem peccati repraesentari 
voluit, atheismi existimatio publica. Lnmo, sacris paganismi 
destructis, mox novum effloruit genus superstitionis, quod ani- 
. mos Christianorum tenuit ad tempora usque emendationis 8&- 
erorum. Deinde, si hano rátionem sequamur, necesse est, 
σημεῖα ila et τέρατα ψεύδους (v. 9.), quae proprie dicta 
nequeant hominibus atheismo addictis tribui, sensu quodam al- 
legorico dicta existimes. Denique, quid omnino impediat, quo 
minus iis interprr. adsentiamur, qui hominem peccati ex mente 
Apostoli ad netionem abstractam referri volgerint (etsi luben- 
ter largiamur, ad elusmodi rem egregie accommodari posse, 
quae Paulus de ἀνθρώπῳ ἁμαῤείας nuntiaverit) , lam supra 
fuimus professi. Alters pare eorum interpretum, qui manife- 
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stationem hominis tc ἁμαρτίας aliquando, tempore incogmíto, 
eventuram intelligunt, de indiciduo cogitat. Quanquam de 
usu totius effati. diversimode judicant, quum alii" prophetiam 
divinam inesse concedant, suo lempore ecentu comproban- 
dam, 6€lii descriptionem Paulinam vel totam vel ez parte 
tolionibus placitisque tribui eelint tempori apostolico probatis, 
ex Judaismo oriundis ,. nec perpetuo valituris. Doctores ec- 
clesiae veteres, unaniml consensu vaticinationem agnoscentes 
divinam, ἀνϑρωπον ἄμ. de persona Anti-Christi interpretati 
sunt Chrysostomus, Theophylactus, Theodoretus 
breviter eum definiunt hominem, πᾶσαν τὴν ἐνεργείαν τοῦ 
Σατανᾶ ἀμπεχόμενον s. ἐν ἑαυτῷ δεχόμενον. Oecume- 
nius hominem fóre dicit Hebraeum, cuiusvis magiae et vene- 
ficli peritum. — Jnter recentiores Storr dissert. 1. p. 83. sqq. 
(consentiente Flattio) potestatem quandam intelligi docet Deo 
omnique religioni adverssriam, quse penitus incoguita nobis et 
futuro demum tempore se proditurs sit, s. aliquem, qui emine- 
bit scelere &o potestate inter desertores religionis Christianae. 
Τὸ κατέχον vero et τὸν κατέχοντα uterque ad eiusmodi ho- 
mines refert, qui illis evangelii adversariis adventum hominis 
ἃ μαρτίας praeparantibus fortitudinem suam et pietatem Chri- 
stianam strenue opponant, praesertim doctores evangelii insi- 
gniores. Eandem de sensu, quo Apostolus hominem peccati 
proditurum nuntlaverit, persuasionem Heydenreich in com- 
mentt. laudd. defendit, quanquam negat, »Ópoxo» ἅμαρς. 
Paulinum eum Anti- Christo Joanneo recte conferri (qua de 
re cur nobis secus videatur, supra ostendimus), atque de eo 
disceptari posse in utramque partem ipse profitetur, utrum, quod 
Paulus unum maxime malorum moralium antesignanum exhi- 
buit, ad materiam vaticinil sensu litterali eventu comprobandam 
perüneat, an rectius ingenio Apostoli et exornationi tribuatur, 
ita ut hoo tantum teneatur tanquam res ante iudicium extre- 
mum certo eventura: sub finem dierum acerrima impietatis de- 
fectionisque pugns exardebit, quam παρουσία Domini prorsus 
componet evertenda quavis potestate Deo et Christo inimica. 
Negsverunt ali, descriptioni Paulinae omnino aliquid inesse, 
quod animos nostros ad eventa olim futura convertere debeat, 


De sensu vaticinii C. H. V. 1—13. 253 


existümantes quippe, Apostoluh vel haeo omnia accommodate 
ad opiniones Judaicas disputasse (cuius accommodationis quae 
causa fuerit necessaria, praesertim apud 'Thessalonicenses ma- 
ximam partem KEthnicos?'quaeritur), vel secundum suam jpsius 
persuasionem, oriundam quidem ex placitis de ^4r»riroícro 
Judaicis, quum facile fieri posset, ut, quae Judaei de rebus 
adventum Messiae primum yraecegsuris statuerent,'* Apostolus, 
magna hominum Christi beneflcdia repudiantium .perversitate 
multorumque Christi cultorum perfidia graviter perculsus, ad 
eventa paulo ente reditum Messiae fatura transferret. Quod 
posterius praeter alios Bertholdtio probatur: Einleitung in 
die Schriften des À. und N. T. Vol. VI. p. 9478. sqq. 
Schmidtio in clavi N. T. ad b. 1. Keichib comment. in- 
diciae authentiae posterioris ad Thess. ep. (Gott. 1839.) 
p. 19. sqq. 

Nos quidem, in hac tanta sententiarum diversitate, Tuben-- 
ter. profitemur, de vaticinio Paulino idem valere, quod de aliis 
eiusmodi effatis librorum sacrorum, sermonis prophstici inter- 
pretationem prorsus perspicuam, quae omnibus omnl ex parte 
satisfaciat, locum habere non posse, nisi jam apparuerit eren- 
fus ipsuni, quod vaticinio accurate respondeat. Hoo enim se- 
eum ferre solet natura et indoles prophetiae, non omnia, quae 
ad rem futuram pertinent, veluti oculis depingentis, sed non- 
nulla (praesertim, quae propter ipsam rei indolem ante even- 
tum perspicuitate summa describi nequeunt, vel singularibus 
de causis adhue occultari debent) breviter tantum innuentis. 
Attamen, ut mentem Apostoli, quantum fleri possit, perspicia- 
mus, tenenda suht quatuor llla, de quibus supra exposuimus, 
interpretandi principia. His praeeuntibus non dubitamus, animo 
Pauli obversatam esse imaginem vividam personae, quam di- 
cere liceat idealem, unius potissimum Anti-Christi, auctoris et 
adiutoris impietatis atrocissimae quodvis sanctun ae divinum 
spernentis, instructi viribus audaciae Satanicaeé artibusque va- 
nis, quae decipiendis inserviant multis, prodituri paulo ante re- : 
diium Domini ad iudicium extremum, succubituri tandem po- 
tentiae Domini divinae. Ex sententia Apostoli inter homines 
suae aetatis depravatos, pietatis verae expertes, religionem si- 
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mulantes, doctores vanos morumque corruptores, de quibus 
alia epistólarum effata, ut supra vidimus, graviler conquerun- 
tur, iam existebat ille (quanquam, quis esset? ignorabat), qui 
etiamnum quidem in occulto operabatur, posthac vero, simula- 
fione omni deposita, religion! verae efílcacitatem suam perni- 
eiosissimsm palam erat oppositurus, et talem sese manifestatu- 
fus, qualis *y. 9. 4. 9. 10. describitur, Qualem vero potesta- 
tem sub καξέχονει τὸν ἄνϑρωπον τῆς ἁμαρείας intellexerit, 
difficilius dictu. Permult& habet, quibus commendetur, senten- 
(is supra& exposita eorum, qui veros religionis doctores, prae 
ceteris Paulum, intelligunt. Obstare tantum videntur vbb. v. 7. 
doneo ὁ χατέχων ec medio fuerit sublatus, quum Apostolus, 
quo tempore littefas dedit ad "Thessalonicenses, lubenter acqui- 
evisse videatur in exspectatione iucunda, ipsum forsitan in vita 
terrestri superstitem fore Domino redeunte. Cfr. ad J. Thess. 
4, 15. observ.  Coniecturam tamen interponere liceát, illud 
ἕως ἐκ μέσου γένηταε forsitan non esse de internecione huius 
κατέχοντος interpretandum, immo de alia re externa (v. c. 
captiritale dura) , potestatem saluberrimam, quam ὃ κατέχων 
aliquamdiu τῷ μυστηρίῳ τὴσ ἀνομίας (v. 7.) oppostturus sit, 
suo tempore fractura, its ut homo peccati palam prodire pos- 
&it, donec Dominus apparuerit. Usum certe loquendi non re- 
puguare, in comment. ad v, 7. docuimus. Ceterum, quanquam 
ingenue profitemur, Apostolum hoc sensu hominem peccati prod- 
iturum nuntiasse, contendere tamen nolumus, vaticinationem 
Paulinam ad nos omnino non amplius pertinere, coniunctam 
quippe et opinioni Judalcae Anti-Chrisü, et rationibus variis 
illorum temporum ; quae dudum praeterierint nullo eiusmedi 
Anti- Christo apparente. editum quidem Domini tum tempo- 
ris haud ita procul remotum cogitasse videtur Apostolus una 
cum plerisque Christi eultoribus (quanquam non ausus est, sen- 
4&entiam de (empore huius eventi pronuntiare ceríam) ; neque 
abstinuit formulis Christologiae Judaicae familiaribus, quae 
Juice παρουσίᾳ Domini splenderem quendam tribuerent exter- 
mum.  Futilemne propterea censebimus ipsam cogitationem . 
'ebusmodi mutationis rerum humanarum ingentis ac saluberri- 
mue aliquando per Christum ip' toto terrarum orbe futurae, 
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quae recte dicatur Domini παρουσία, quoeunque tandem mode 
nobis incoguito apparitura sit? An rationi repugnat, si quis 
de adversariis evangell acerrimis, mutationem illam insignem 
entecessuris, eorumque antesignano quodam cogitaverit? Certe, 
eisi' volueris ad opiniones imaginesque saeculo apostolico fa- 
miliares referre, quaecunque in vaticinatione Paulina ad per- 
sonam perünent, hoo tamen concedendum est, quod praeter 
alios Heydenreich 1.]. verissime probavit, his omnibus ideam 
subesse, in qua nemo facile offendat, qui unquam rerum hu- 
manarum nexum et vicissitudinem accurate perpenderit, sive 
haec, fanquam idea moralis, animo Pauli per symbola docenti 
obversata fuisse, sive, quod malim, in mente ipsius Apostoli 
in formam personae (hominis peccati) translisse existimetur: 
priusquam illa, quam exspectamus, patefactio illustris et glo- 
riosa dignitatis Domini eiusque evangelü sanctitatis per totum 
terrarum orbem accidet (παρουσία Domini), s. priusquam re- 
gnum Dei futurum incipiet, potestas Deo et Christo inimica, 
i e. inscia, impietas, peccandi libido (iu aliqua hominum 
parte) ultima vice vires suas colliget omnes, veritatem virtu- 
temque Deo probatam certamine atrocissimo adoritura, ita ut 
aliquamdiu res bene succedere videatur, sed mox deficient vi- 
res, cessabit impetus, regnumque lucis de quibusvis religionis. 
verae adversariis triumphum aget perpetuum, eoque splendidio- 
rem, quo importunius illi postremo tempore sapientiam suam 
opinatam et potestalem vanam iactitaverint. . Historia quippe 
generis humani testante bonum morale eo potissimum tempore 
per doctores veritatis hominesque virtute et pietate insignes 
singulari modo exsplenduit, populosque et civitates ad perfe- 
ctiorem eulturae gradum evexit, quo eventa praecesserunt, quae 
vanitatem et efficacitatem perniciosissimam errorum ac vitio- 
rum singulari modo patefacerent. Suffüciat exempli causa aeta- 
tem emendationis sacrorum, similem tempori, quo religio Chri- 
stiana primum praedicari coepit, cum iis oomparasse, abunde 
coguitis, quae utramque rerum humanarum emendationem pro- 
xime antecesserunt. Malum ipsum (quod egregie observavit 
V. Nitzsch 1. L) opportunitatem praebuit bono illustrando et 
promovendo, moderante Numine Summo. Proinde, quum haud 
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dubie quovis.saeculo haud defaturi sint, qui, veluti lolia inter 
triticum (Matth. 19, 34 — 80. 97 — 41.) , regno tenebrarum 
potius faveant, quam Juci veritatis virtutisque divinae, etsi nemo 
negaverit, genus humanum universe spectatuss successu tem- 
poris per ipsam potissimum vim doctrinae Christianae saluber- 
rimam magis magisque perfici; haud temere ex iis, quae ad- 
huc acciderunt, conilcias, aliquando, tempore nobis incogmito, 
appropinquante insigni illa causae Christi victoria per totum 
terrarum orbem futura, pugnam mali moralis contra bonum 
atrocissimam eamque ultimam exarsuram. 

Redit Apostolus ab jilis miseris, quos v, 10. 11. 12. per 
efficacitatem fraudulentam hominis peccat, sus quidem culpe 
(quum veritati divinae obsequium semel denegassent), permit- 
tente Deo, deceptum iri nuntiaverat, ad Christianos suos Thes- 
galonicenses, suamque profitetur spem laetissimum ac piam, hos 
certo perventuros esse ad felicitatem regni divini, constantes 

^ quippe futuros in persuasione vera et virtute Christiana. 

V. 18. 14. Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ 
ϑεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ xv- 
ρίου, ὅτι εἵλατο ὑμᾶς ὃ ϑεὸς ἀπὶ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν 
ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος xci πίστει ἀληδείας" (v. 14.) 
εἰς 0 ἐχάλεσεν ὑμᾶς, διὰ τοῦ εὐαγγελίον ἡμῶν, εἰς πε- 
ριποίησιν δόξης τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

V. 19. Quam penitus inhaeserit animo Psuli persuasio 
pia, gratia Dei factum esse, ut Thessalonicenses e£ converte- 
rentur ad Christum, et adbuc homines sese gererent Christo 
vere addictos, ex eo patet, quod denuo eandem usurpat gra- 
tiarum actionem, quam 1. Thess. 1, 9. 11. Thess. 1, ὃ. legi- 
mus: ὀφείλομεν δοὐχαριεστεῖν etc. Coniungit iterum for- 
mulam: 008, Domino carissimi, ἤγαπη μένος etc. ut 1, ep. 
1, 4. cum praedicatione electionis eorum divinae, quam electio- 
nis notionem h. 1l, verbo αἱρεῖσϑαςε ( Philipp. 1, 99.) expres- 
sam in comment. ad ep. L 1. 1, explicuimus.  Aoristi 3. medii 
formam alexandrinam δίλατο (vd. Lobeck ad Phrynichi ecl. 
p. 183.) auctoritate praestantiorum codd. (vd. Griesb. ad h.1) 
edendam censuimus pro vulgari eZAero, quod correctionem sa- 
pit. Non deesse in N. F. huius generis formas alexandrinas 
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exempla docent ἔπεσα pro ἔπεσον Apocal. 1, 17. ἔπεσαν db. 
6,19. wodun» Hebrr.9,129. Sub κυρίῳ h.1. cum Kop- 
pio Christum intelligimus, quum ϑιεὺς hoo vs. 8 κυρίῳ di- 
stinguatur (cfr. v. 14. 16.). Deus illos dicitur elegisse εἰς 
σωτηρίαν, perducendos per Dom. Christum ad salutem re- 
gni divini (1. Thess. 6,8.9.). Nolim cum Flattio σωτηρίαν 
ab ea quae v. 14. dic. περιποίησις δόξης ita. distinguere, ut 
prius ad bona animi praestantissima, quae Christianis in hac 
vita lam contingunt, posterius ad vitam futuram referatur. 
Quanquam Christiani verissime dicc. iam hoc tempore σεσωσμέ- 
-»ou, ( Ephess. 2, 5. al.) , liberati quippe sb imperio errorum et 
vitiositatis et metu mortis servili, h. 1l. tamen σωτηρία, τῷ 
κρίνεσϑαι (v. 13.) opposita, haud dubie futuram potissi- 
mum innui felicitatem, nec aliter 1. Thess. 5, 9. cele περιποίη- 
σι» σωτηρίας intelligi potest propter verba v. 8. ἐλπίδα σω- 
vnolac. Quod additur ἀπ ἀρχῆς plerique recte, opinor, 
vertunt: ab aeterno, quo sensu haec formula ubique ex ora- 
tionis serie definienda 1. Jo. 1, 1. ὃ, 13. legitur, hebr. 0775 
8. Do, Ps.74,2. Jos. 24, 2. al. alibi πρὸ καταβολῆς xo- 
ouov Ephess. 1, 4. s. ἀπὸ τῶν αἰώνων Ephess. 9, 9. 11. 
Maluerunt alii (cfr. Krause et Michaelis ad ἢ. 1.) de íni- 
tio interpretari institutionis Christianae h. 5. 'Thessalonicenses 
énter primos fuisse, quos Deus per Christum felices reddere 
vellet, quo tempore in illis Macedoniae regionibus doctrina 
evangelii praedicari coeperat. Sed in ep. ad Philipp. 4, 13. 
hoc sensu dicitur potius ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐ e γγελίον, ceteris- 
que locis, quae huic interpretationi favere videantur I. Jo. 2, 
7. 24. Luc. 1, 2. similiter ez vocabulis adiunctis patet, ἀπὶ 
ἀρχῆς de initio praedicationis evangelii verissime  explicar!. 
Quae nostro l obveniunt simpliciter posita: εἵλατο ὑμᾶς ὃ 
ϑεὸς ἀπ ἀρχῆς εἷς σωτηρίαν, non possunt nisl ad decretum 
referri, quod Deus, non eo demum tempore, quo doctrina 
Christ. in illis regionibus primum innotuit, sed (praeeuntibus 
Pauli effatis ex ep. ad Ephh. laudatis aliisque) ab aeternis inde 
ceperat, siquidem omniscium nullo tempore latebat, hos evan- 
gelio fidem esse habituros, et conditioni salutis satisfacturos. 
Scripturam quorundam codd. insigniorum à z «ox» (versio 
1:7 
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Vulgata: primitias), quae utique illam exprimit sententiam, 
Thessalonicenses inter primos fuisse, qui per Apostolum ad 
Christum  converterentur (ofr. de ἀπαρχὴ  HBomm. 16, 5. 
1. Corr. 16, 15.), cum Millio et Peltio enatam censemus 
ex scriptura antiqua continua ἀπαρχῆς (sio apud Oecumen. 
leg. et in codice quodam Matthaeii) a librariis minus recte 
intellecta. Praesidis salntis vere impetrandae divinitus suppe- 
ditata vbb. indicantur ἐν ἀγεασμῷ etc. Meum est, sit, 
gratias Deo vestra causa semper agere, fratres Domino di- 
lecti, quod Deus ab aeterno vos elegit ad salutem, 8. vobis 
pro gratia Bbera destinavit felicitatem regni divini, positam 
in sanctimonia eentis et fide veritati habita. ᾿“γεασμὸς 
sive h. 1. de emendatione animi, qua quis Deo consecratur, 
sive de statu animi.emendati, sanctimonia (vd. ad 1. Thess. 
4, 4. observv.) acceperis, ad rem primariam nihil interest, 
Quum animi Christo addicti conditio emendata, Deo probata, 
in libris N. F. Spiritui divino tribui soleat, haud pauci interprr. 
(cfr. Koppe, Flatt, Pelt) ἐν ἁγιασμῷ πνεύμ.- vert. per 
emendationem 8. sanclimoniam, cuius auctor est Spiritus Dei. 
1. Petri 14, 9. Maluerunt alij πνούμ. genitivum habere obiecti, 
cuius Bit ὁ ἀγιασμὸς: per sanctimoniam animi vestri. Non 
dixerim, z»evg. sio intellectum apparere otiosum; voeabulum 
quippe ἀγεασμὸς per me positum pariter possit de externa at- 
que de interna intelligi sanctifloatione (vd. ad J. Thess. 4, 4). 
Atque omnino haec interpretatio magis apta esse videtur ver- 
bis seqq. ores ἀληϑείας, ubi in promtu est, a As Oece 
non causam continere, sed obiectum, ad quod pertineat sri- 
orc: per fidem doctrinae verae habitam (sic πίστες εὐαγγε- 
Aov Philipp. 1, 27.). Hoc enim sensu ἀλήϑεια h. 1. veris- 
sime explicatur praeeuntibus v. 10. 11. Minus recte Bolten 
et Pelt: πίστεως ἀληϑινῆς. De nexu grammatico totius 
membri: ἐν ἀγιασμῷ etc. cum antecedd. aliter quidem statuunt, 
qui vel (contortius, opinor) cum pronomine v,4&g propius 
coniungi volunt (suppl ó»rac): Deus saluti vos destinavit, 
quippe qui in sanctimonia mentis versamini et fiducia in veri- 
tate div. reposita, vel cum εἴλατο. unde duplex prodire vi- 
detur interpretatio, prouti vel cum Peltio voc. ἐν de condi- 
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tione intelligatur (quo sensu pjures certo intt. loco Ephess. 
4, 4. accipiunt): destinavit vos Deus saluti sub lego emenda- 
tonis ete. vel, quod Grotius et alli praeferuot, de ipnstru- 
enenfo , praesidio. — Posterius quidem & priori omnino non dif- 
fert, si rem ipsam consideraveris. Qnemadmodum enim Apo- 
stolus, quum v. 11. de hominibus perdiüg diceret jid τοῦτο 
πέμπεε αὐτοῖς ὁ ϑεὸς eio. minime hoc docuisse existimandus 
est, illos veluti coactos, absque culpa sua, vanitati credere e 
perversitati indulgere; its etiam de hominibus regni divini con- 
sortio dignis contendere noluit, electos esse praejestinatione 
ebsolula , ut, tanquam naturae voluntatis liberae expertes, non 
possent nisi viam salutis ingredi. Cfr. effatum simile J. Petri 
2, 14. 3. ubi Christiani dioc. dx Aexsol xasd πρόγνωσιν ϑεοῦ 
à» ἁγιασμῷ πνεύματος. Mal in ea verbb. constru- 
ctione acquiescere, quae maxime in promtu posita esse vide- 
tur, ut εἰς σωτηρέαν propius cohaereat cum seqq. ἐν &:x- 
σμῷ etc. (cfr. Flatt ad h. 1): salutem, quae tota pendet ex 
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conditione praedicanda v. 14. alc ὃ ἐκάλεσεν etc. Ad 
ἀγιασμὸν nv. et πίστιν ἀληϑείας cum Koppio referendum 
putamus pronomen o, minime ad utrumque, et electionem ipsam 
(εἴλατογ, et animi indolem, qua digmi electione evadimus. 
fcopus enim illius, quae h. 1. dieitur, invitationis ad sanctifl- 
cationem et fldem evangelio habendam, felicitas ipsa iis desti- 
nata, deinde separatim enuntiatur eic περιποίησῳ» οἷο. Ad 
sententiam cfr. I. Thess. 4, 7. 1. Petri 4, 16. Facta dic. haec 
invitatio divina per doctrinam, quam Apost. jis coram expo- 
suerat, laeta nuntiantem (δεὰ τοῦ svayysliou ἡμῶν, 
1. Thess. 1, 5.) , εἰς περεποίησεν etc. ad possidendam 
(I. Thess. 6, 9.) gloriam Domini De gloria, quae Christo 
contingat, δόξαν ipterprett Syrus Wulg. Chrysost. 
Theodor. Theophyl. Oecum. Ambros. h, s, ad quani 
sanctimoniam et fidem veritati div. habendam invitavit vos Deus, 
ut gloriam Christo acquirat , ut Christo illustrando inserviatis, 
compotes facti salutis. (IJ. Thess. f, 10.).  Aitamen, quum 
δόξα respondeat τῇ σωτηρίᾳ w. 13. idemque voo. πέρε- 
ποέησες loco simillimo 1. Thess. 6, 9. ad Christianos perti- 
17 ** 
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neat, in possessionem  sálutis venturos, neque ad Christum, eut 
gloria comparetur, praestat haud 'dubie, quod plerisque recen-- 
tiorum intt. probatur, fefféitatem intelligere gloriosam (I. Thess. 
9,12.) Christianis veris destinatam. Quae felicitas, v. 139. 
σωτηρία dicta, h. l.'formula: describitur majmifica δόξα τοῦ 
κυρίου etc. consortium : felivitatis : gloriosae - ipsius. Christi, 
S. felicitas, qualis Christó in coelis contigit, huic simillima, 
prorsus accommodate' íls, «(tae Jesus ipse dixit Jo. £7, 22. 24. 
Cfr. 11. Tim. 2, 10. 11: 18. Romm.8, 17.  Gimiliter ὀνειδι- 
σμὸς Χριστοῦ, si sensum epeotaveris, contumelia dic. qualem 
Christus olim sustinuit, &. consortium huius contumeliae Hebrr. 
18, 18. 11, 26. itemque παϑήματα Χριστοῦ FI. Corr. 1, 5. 
Extenuatur sententia Apostoli, si cum fSebast, Schmidtio, 
Bensono, Peltio felicitatem inteligero malueris ; culus au- 
ctor Cbristus est futurus. 


Additur cohortatio &d consfantiam obsequii doctrinae apo- 
: Btolicae praestandl, iuncta precibus piis, ut Numen Summum 
porro vires iis largiatur ad quaevis bona strenue perficienda. 


V. 165. 16. 17. EA οὗν, ἀδελφοί , στήχετο xal 
κρατεῖτε τὰς παραδύσεις, Gg ἐδιδάχϑητε, εἴτε διὰ λόγου 
εἴτε δί' ἐπιστολῆς ἡμῶν. (v. 16.) «Αὐτὸς δὲ ὃ κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ ὁ ϑεὸς xoi πατὴρ ἡμῶν, ὃ 
ἀγαπήσας ἡμᾶς καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν xai d- 
πίδα ἀγαθήν iv χάριτι, Gr. 17.) παραχαλέσαι ὑμῶν 
τὰς καρδίας καὶ στηρίξαν ἐν παντὴ ἔργῳ καὶ λόγῳ 
ἀγαϑῷ. 

V. 16. Quapropter (ἄρα οὗ»), quum Deus sub condi« 
tione ἁγιασμοῦ s». et πίστεως ἀληϑ. felicitatem Chris glo- 
riosam vobis destinaverit, fratres, perstate, o'v1jxsre, meta- 
phora à milite desumta, qui locum suum fortiter tuetur, Kphess. 
6, 18. 14. Polyb. 1, 14. 15. — Constantiam obsequii commen- 
dari, quod doctrinae aeceptae praestetur, sermo proprius de- 
clarat xa) κρατεῖτε etc. Παράδοσες, institutio s. enar- 
ratio sermone facta ( Polyb. 12, 6, 1.) quanquam in N. F. ple- 
rumque de praeceptis dicitur ore traditis, a maioribus ad po- 
steros propagatis, qualia fuerunt inter Judaeos, praesertim se- 
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ctao Pheariselcae addictos, Matth. 15, 9. 8. Morci δ᾽, 9. 5. sqq. 
Gal. 1, 14. Col. 3, 8., interdum tamen Jatius patet de prse- 
oeptis plaoitisque alicul sive sermone seu seripto traditis, ra- 
tüone null originis habita ἃ maioribus repetendae, ut h. L. 
(etra δεὼ λόγου etc.) οἱ JI. Thess. 3,6. 1. Corr. 11, 9. Xdem 
valere de.vb. παραδιδόναν in progr. nostro de prooemío ev. 
Lucae eiusque usn in quaestione de fontibus evangeliorum tra-. 
cíanda, Jenae, 18398. p. 7. sq, docuimus. Hoo quidem loco, 
praeeunte v. 14. διὰ τοῦ eÜuyyeMov ἡμῶν, cum Tbeodo- 
reto, Calvino, Peltio non sola intolligimus vitse preece- 
pta, sed universe instifutionem doctrinae evangelicae (T. Corr. 
16, 93.), qua Paulus illos imbutos fuisse adfirmat, sive set- 
mone sive epistola, eire Occ etc., ubi in promtu. est, voou-- 
lam e?va hano vim hahere, ut de rebus per se diversis idem 
valere contendat s. coniungat potius quam: dislunget, 1, Corr. 
18,8. 15, 11. Τὰ mente habuit Paulus (quod praeter alios 
verissime adseruit Reiche in comment. laud. eindieiae au- 
(hentiae poster. ad "Thess. ep. p. 7. sg.) epistolam L huic. 
coetui scriptam, quippe quae partim plura doctrinae Christia- 
nae capita uberius olim sermone exposita breviter iis in men- 
tem revocaret (v. c. o. &. v. 1. sq. v. 9. sq. o. 6. v. 1. 8q.), 
partim institutionem ore traditam perficeret, c. 4. v. 18. sqq. 
€. b. v. 12. sqq., quamvis haud negaverim, simul ipsam hanc 
posteriorem epist. intelligi posso, praesertim c. 2. v. 1 — 12. 
Nihil est quod nos fubest ex h. 1. colligere, piures epp. ad 
"Thessall datas hanc nostram antecessisse, eisi neo sententia 
contraria demonstrari possit ex numero singulari ἐπεστολῆς. 
Hanc, ait, institutionem firmiter tenete animis, xQaseire, el 
profitendo et factis exprimendo, cfr. Marci ?, ὃ. 4. S. Nec dee- 
rif vobis hac in re auxilium, quo homines indigent, divinum. 
Cum fiducia quippe laeta enuntiatur precatio fausta v. 16. 17. 
«Αὐτὸς δὲ. eto. Cfr. 1. Thess. 8, 14. sqq. 5,93. — &cite mo. 
nuit Flatt ad h. 1. de Deo patre es praedicari, quae simul 
deceant, quo jure homo Christianus sperare possit ac debeat, 
Deum solamen illad, de quo v. 17. eermo est, virtutisque ad- 
iumentum haud esse denegaturum. Observenda item (cfr. Pelt 
δὰ ἢ. 1.) greadatio lils naturae rel prorsus aocomunodate, qua 
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sermo Pauli, commemorsito v. 15. ipsius Apostoli. stadio et la 
, bore in Praediestione evsugelii posifo, ad Christum  evangetit 
euctoren, & Christo ad Bewm principium bonorum eémníum 
adseondit:. ipse autem Dontinus noster Jesus Christus, atque 
Deus, idemque (καὶ 1. Thess. 9, 11. Ephh. 1, 9. al.) pater 
noste' etc. Beriptura nonnullorum codd. xal ϑεὸς ὃ πατὴρ 
tsmdüsm Jectio apparet facilior s. correctio. Quo sensu Chri- 
sani potissimum Beum habeamt patrem, verba doeont: qué nos 
emat et quovis tempore amit (ex usu soris consueto 
ἀγαπήσας deditque nobis solimina aeterna etc, — Paraphra- 
sis Koppii et Boltenii, ad sententiam quidem primariam 
non diversa: qui pro suo erga ^os amore dedit nobis etc. 
ideo minus probatur, quod illud: pro amore suo verlás expri- 
mitur ultimis ἐν χώριτι. Παρεΐκλησες deinstitutione usur- 
pé(um vid. 1. Thessali. δ, 9. πὶ lingua vero hellenistiea. etiam 
consolationem sighiflicasse certum est, LXX. Jerem. 16, 7. 
Hoseae 18, 14. Romm. 15, 4. 6. II. Corr. 1,8. Hebrr. 6, f8. 
Quum intelligentis vera rerum divinarum in N. F, saepenumero 
δὴ Deum fjpiritamve div. referatur auctorem (v. c. Ephess. 
1, 1?.59.), possit quidem παρακλησες h. |. aeque intelligi de 
institutione ac de consolatione, qualem institatio illa secum fe-- 
rat. Attamen haec ipsa verborum coniunctio zaod xA. alo». καὶ 
ἐλπίδα d^. omnino suadet, et notionem solatii h. L. pariter 
atque locis |audd. omm. εἰ Hebrr. certe praevalere existi- 
memus. Neque est, quod cum Michaeli, Krausio, Bol- 
tenio, Koppio, Peltio propter praedicatum αἰωνία» meto- 
nymice interpretemur de bonis ipsis aeternis, quae solatium 
adferant et laetitiam, s. de feficKate fatura, ζωῇ αἰωνίω Lue. 
6, 24.  Complectitur, opinor, queecungue doctrina et vita 
Jesu Chr. continet ad. consolandes et confirmandos animos. 
Haeo sunt solamina, quae valesnt in perpetuum (aio via). 
Ex quibus Apost. unum prae ceteris commemerat: καὶ ἐλ- 
πέδα etc. spem praestantissimam felicitatis regni dic. — Cfr. 
1. Thess. 4, 18. Romm. 5, 9.8, 94. Col. 1,5. ad "Titum Ὁ, 18. 
ubi ἐλπὶς die, μακαρία. Verbs postrema ἐν γάρετε sive 
cum ἐλπέδα prophus cohaerere putaveris (wpem praestantiss. in 
gratia Dei positam), sive, quod malim, cum partc. δοὺς: 
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qui pro gratia eua (ex usu praepos. ἐν de statu s. conditione 
animi Luc. 1, 44. Col. ἃ, 16. al.) contingere nobis iussit. etc. 
utroque modo adármatur, haec beneficia nobis contigisse nullo 
merito nostro | q. κατὰ τὴν xoi» II. Thess. 1, 18. Maluit 
Bolten: qui nobis dedit solamina aeterna etc. in doctrina ex 
gratia eius profecta (in der Gnadenlehre). Quanquam non de- 
sunt effata, in quibus γώρες, praeeunte reliqua totius orationis 
serie, verissime ad doctrinam referatur evangelicam (donum 
gratise divinae), Col. 14,6. 1. Corr. 1, 4. al., vix putaverim 
tamen, ἐν χάριτε simpliciter ut h. 1, positum 60 sensu quem 
 Mle interpres admitti voluit dici potuisse. Et Dominus, ait, 
Jesus Chr. et Deus pater, cuius gratiam infinitam iam experti 
estis, compotes facti evangelii consolationis et spel praestantis- 
simae pleni v. 17. παρακαλέσαι eto. consoletur snentes 
vestras et confiranet (quod vulgo additur ὑ μᾶς post σεηρίξαε 
emittendum cum Lachmanno censuimus auctoritate optimo- 
ram codd. versionum Syriacc. Armen. Vulg. itemque Chryso- 
stomi, Oecumenii, Ambros. quum facile suppleatur ex ante- 
cedd. τὰς καρδίας) in quovis sermone et facto bono. Non 
dubitamus, verum vidisse plerosque huius l. interprr. qui ἔργῳ 
et λόγῳ (δὰ quod utrumque praedicatum pertinet & γα ϑ d) 
eodem sensu acciperent, quo alibi dicta et facta hominum di- 
Btinguuntur. Luc. 94, 19. Act. 7, 293. Roma. 15, 18. Col. 
9, 17. Et, quanquam plerumque λόγῳ καὶ ἔργῳ dicitur, lo- 
cus tamen Lucae laud. exemplum suppeditat ordinis intersi, 
quem h. l. ex codd. praestantioribus et verss. Copt. Aethiop. 
Syr. Philox. Vulg. Jt. quibuscum Chrysost. Theophyl. Theo- 
dor. Oecum. Asbros. faciunt, pro trulgari scriptura Ad yo 
xai ἔργῳ (quippe quae corrigendi studio originem deberet) 
in textum recipere haud dubitavimus. Jdem Lachm. edidit. 
De doctrina cera ÀAóyo interpret. Chrysost. Calvinus, 
Turretinus, Bolten, Krause, Flatt, alii,  Adsentitur 
«quodammodo Peltii explicatio, doctrinam jintelligentis, non, 
quatenus animo insita est, sed impavide prolatam ac defensam. 
Lobentissime éoncedimus, , Eeherl universo dietorum bonorum 
ex inente Apostoli boo potisslinum inesse, ut loquantur, quae 
doctrisao verag conveniant, emque cenatsnter profiteantur. 
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Attamen, quo minus λόγῳ signifleationem doctrinae h. 1, vin-- 
dicemus, impedit, quod de doctrina ipsa evangelica, quae una 
est nec multiplex, parum recte dici poterat à» mari λόγῳο 
Aliter sese habet cum eadem formula 1. Corr. 4, 6. uhi λόγος 
inslitutionem potius indicat, culus omnino modi sunt varii. 
Contortior est Bengelii et Koppii interpretatio qua vbh. 
ἐν παντὶ λόγῳ etc. (secundum ordinem textus vulg.) non ad 
Christianos eorumque officia referuntur, sed ad Dei ipsius ef- 
ficientiam, quae oppenatur doctrinae fraudulentae atque σημεέοες 
et τέρασε hominis peccati (v. 9. 10.), i. q. διὰ παντὸς λό-- 
yov etc: stabiliat vos per doctrinam veram et quicquid vim 
babeat saluberrimam (ἔργον cay.) ad animum erigendum atque 
confirmandum. Parum recte provocatum ad 1. Corr. 45, ὅδ. 
Romm. 15, 18. Utroque l, ἔργον minime hoc sensu dic, sed 
priori quidem 1, ἔργον κυρίου causa est evangelii, quae Chri 
&lianis curae cordique esse debeat, posteriori de efficientia 
Pauli apostolica agitur, Xt ipse usus verbi orgoíbtes» se- 
quente praepos. à» et obiecto ὑμᾶς (sive hoc litteris exprima- 
tur secundum textum vulg. sive suppleatur cogitando), et op- 
positio ἔργου ae λόγον (cfr. loca supra laudd.) demonstrat, 
sermonem esse de lis, quae homines Christo addictos et facere 
et loqui oporteat, Cfr. ἢ. Thess, ὃ, 43. ^ 


Caput II 


Cohortationem, qua Paulus C. JL V. 15. universe con- 
Blantiam obsequii doctrinae ab Apost. traditae praestandi Thes- 
galonicensibus commendaverat, alia excipit, ut pro salute ip- 
Slus operisque apostolici successu felici Deuin adeant preci- 
bus. Cfr. ad I. Thess. 6, 96. observ. Unde mox iterum transié 
oratio Pauli ad professionem spei laetissinase, quam de fu- 
tura habeat Christianorum illorum constantia, et precationem 
᾿ faustam. 

V. 1—85. "6 λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ 
ἡμῶν, ἵνα ὃ λόγος τοῦ χυρίου τρέχῃ καὶ ῥοξάζηται, 
καϑὼς xal ngog. ὑμᾶς" (v. 8.) xoà ive ῥυσθῶμεν ἀπὸ 


Epist. IL ad Thessall C. IL Υ. 1--ὅ. 965 


τῶν ἀτύπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων. Οὗ γὰρ πάντων 
ἡ πίστις. (v. 9.) Πιστὸς δὲ ἐστιν ὃ κύριος, Og στη- 
οἰξεν ὑμᾶς καὶ φυλάξεε ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. (v. 4.) Iis 
ποίϑαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ ὑμᾶς. ὅτε € παραγγέλλόμεν 
[ὑμῖν] xol ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. (v. ὅ.) 'O δὲ χύριος 
χατευϑύναε ὑμῶν τὰς χαρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ 
Ü«oU xal εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. . 
V. 1. Ceterum (τὸ λοιπὸν, I. Thess. 4, 1.) , fra- 
- íres, mea causa precamini,  Ecoo animum Pauli generosum, 
non tam de sua ipsius imcolumitste et salute terrestri solliciti, 
quam de propagatione doctrinae evang. per ipsum (si Deus 
porro incolumem servaverit) adiavanda: οὐ doctrina Domini 
currat (τρέχῃ 1. q. celeriter amplius propagetur, neo reti- 
neatur impedimentis externis, cfr. LXX. Ps. 147, 16. simili- 
ter: λόγος οὐ δέδεεαει, 11. Timnoth. 2,9.) et illustretur. Vb. 
δοξαάξειεν, quod apud profanos soriptt. post Xenophontem vi- 
ventes (vd. Schneider ad Xenoph. anab. V, 9, 32.) si- 
gnifücatum laudandi, itemque Jlatiorem  illustrandi, dignitatem 
eximiam rei cuiusdam aut personae patefaciendi frequenter ob-. 
ünet, soletque in N. F. praesertim usurpari, ubi de Deo auf 
Christo illustrato vel illustrando sermo est, h. 1, pariter atque 
Aectt. 18, 48. de doctrina adhibetur Christiana, cuius praestan- 
tia et efficacitas divina eo manifestatur, quod homines avide 
eam ampleetantur, fidem ei habesnt laetabundi, ejusque bene- 
Écio prorsus immutentur.  Bigniflcationis immediase, quam non- 
nulli praeferunt: ut laudem sibi paret, exempla in N. F. de- 
sideramus. Neque usus passivi impedire potuit Apostolum, 
quo minus verba adderet (quae ex sententia Peltii mediae 
tantum significaüioni verbi δοξ, reote conveniunt): xaddug 
καὶ πρὸς ὑμᾶς. Xmmo, sive. δοξάξηταε sensu medio 
sive passivo accepisset, ne poterat quidem aliter scribere quam 
πρὸς ὑμᾶς, si Mlud: καϑὼς xal etc. ad uirumque verbum 
praecedens referebaà: quemadmodum. ἀρ cos (cfr. o. IL 
wv. 5,)), in coefu vestro, "celeriter propagate «t illustrata est. 
Merum arripit'occasionem laudandi snimum promtum e. bila- 
rem, quo 'Ihessalonicenses praeconium evangelii exceperant, 
J. Thess, 4, 6. sqq. Quo laetius vero ceusa evangeli ubique 
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locorum succresceret, magnopere optandum fuit, ut adversarii, 
doctores falsi, coércerentur. Proinde haeo add. v. 2. x«i 
ἕνα eic. "drosmo» pr. quod non est sive non agitur suo 
loco, ubi ad homines transfertur, non tantum de iis dic. qui 
faciunt vel loquuntur quae Joco ac tempori parum conveniant 
(hominibus ixeptis), v. c. Plat. Gorgias s. 49. p. 173. ed. 
Findeis., sed etiam de iis, qui legem vel humauam vel di— 
vinam violant ( malis et facinorosis), v, c. Athen. Deipnos. 
l. 7..p. 279. quemadmodum de factis legi contrariis ἄτοπον 
Luc. 38, 41. LXX. Job. 4, S. 11, 11. al. Qui fuerint isti, in 
quos oratio Pauli ἢ. ] graviter inveheretur, hostesne doctri- 
nae de Christo, praesertim inter Judaeos, qui et Thessaloni- 
eae et Beroeae Apostolam elusque socios persequuti fuissent, 
Aectt. 12, ὅ — 18. 1. Thess. 2, 16. (quod inter vett. Chrysost. 
Theophyl. Oecum. inter recentiores Benson, Pelt, al. de- 
fendunt), an eiusmodi homines, qui, etsi Christum ore profi- 
terentur, vera tamen persuasione ef pietate evangelica destituti 
essent, praesertim doctores cani, ad Judaismum procliviores, 
ideoque Paulo Hbertatis evangelicae defensori strenuo adver- 
sautes, élusque auctoritatem apostolicam impuguantes (cfr. Mi- 
ehaelis et Flatt ad h. L), in utramque partem disputatur. 
Quantum equidem video, si prius statuatur, in iis quae segq. 
οὐ γὰρ etc. vocab. πέστες non potest nisi simpliciter de fide 
evangelio Chr. habita explicari. Sed quorsus hoo addiderit 
Paulus, quod aatis superque constabat, permultos esse, qui 
doctrinam Chr. reliciant? sive (quod Turretinus inesse exi- 
stimat) , haud paucos eam habere indolem, easque animi dis- 
positiones, quae adversus evangelium pugnent? Omnia bene 
se habent, neo quioquam otiosi profertur, si vocem mísrig 
sensu praegnanti de fide, quae ebangelio habetur, eera et 
constante acceperis, ratione habita illius vocabul potestatis, 
qua universe fidem, integritatem, candorem aninii innuit, Matth. 
43,23. Gal. 5, 23. al. hoc sensu: Deun precamini, wt li- 
berer (Quo d uav 1. Thess. 1, 10. od solum pertinet. Pau- 
lum, quo minus enim Kopplo simul ad 'Fhessalons. re- 
feratur obstat v. 1. προσεύφ. περὶ nud») ab ineptis el snalis 
hominibus , ψευδαδέλφοις Gal.8, 4., nec. enim ommum est 
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fides , quam ebangelio praestent , sincera et cóhslans , Ih. ipso 
coetu eorum, qui nomine Christum profttentàr, immo doctores 
sese gerunt evangelii, reperiuntur (quod' vit putaveris) qui, 
vel opinionibus praeconceptis indulgentes, vel mgla mente, lu- 
eri studio dueti, fidem fallent, meumque laborem apostolicunt 
irritum reddere studeant, veram evanjy. doctrirari ét profes- 
sionem erroribus Judaismo functi corrumpendo.  Respexisse 
videtar Apost. &d hománes qui tum temporis ipsi inter Corin- 
fhios verssenti (vd. prolegg. $8. 4^) eiusmodi negotia facesse- 
rent, sive inter ipsos Judaeo - Christianos Corinthh,.' prodi- 
jssent, sive aliunde venissént Corintham. Hac ratione prolíats 
evanescit, quod fis interprr. qui πίσειῤ h. 1. universe fidem, 
enimi sinceritatem indicare existimant, (Koppio, PFlattio, 
Krausjo al) s Peltío opponitur, omitti debuisse articulum 
(ex nostra quippe interpretatione habet omnino articulus vim 
suam: illà, quae evangelio praestatur, fides vera, die rechte 
christliche "Treue, Ghubenstreué), neque nexus desideratur 
facilis, quo ilihd οὗ γὼρ πάντων ἡ πίστις sequeütibus (v. 3. 
in.) πιστὸς δὲ eto. cohaereat. Hominibus pervetsis opponkur 
Deus, qui fidus est δὲ €onstat. promissid, ita ut certo exspe- 
etare lites, eum auxilio potentissimo homines Christo addictos, 
quibüs salus future destinata. fuerit (C. IX. v. 13. 14.), dum- 
Ἱλοῦο ipsi voluntate seria recte utantur praesidiis divititus sup 
peditstis (v. $5.), in persuasone vera et virtute Christistw — 
constanfés. esse servaturum, me unquam cedant vel doctrinae 
erronese vel exéiplis malis Hlorum ἀτόπών καὶ πονηρῶν. 
V. 8. Hiosóe δὲ eto. Ete κύρεος, quod rem ipstm h. E. 
enuntiSiemó atünet, aeque possit de Jesu Christo so de Deo 
inteilig? (cfr. C. I. v. 16. 17.), malim tarnen postertus am- 
plecti, nón tàntnh siis locis preeeuntibus, ubi haeo formulm 
Paulo familiaris πιστὸς δὲ ἐστιν de Deo eonuntiatur, ofr. ad 
X. Thess. 5, 94. obs. [unde lectio codd. Aes. Claremont: 
Boerher. δὲ verss. Vulg. οἱ Il. ὃ ϑεὸς profeeta esse videtur]y 
sed etiam, quod illud πιστὸς δέ etc. ad verba C. H. v. 18. sq, 
respicK, ubi de Deo dicebaiur: eTÀoaso ὕμᾶς οἱ ἐκάλεσεν eto. 
Nec versum 5. cum Peltio dixerim impedire, quo minus κύ- 


ριος de Deo explicetur. Etenim quum Apostolus v. 5, eb 
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amorem Jei, οἱ constentlam Christi commemoraret, ad quam 
Dominus mentes Christianorum dirigat, maluit perspicuitatis 
causa sOribere: κατευϑύναι τὰς καρδίας ὑμῶν εἷς τὴν ἀγά-- 
πήν τοῦ ϑεοΐς quam εἷς τὴν dy. αὑτοῦ. More consueto di- 
eitur φυλάσσειν τενα ἀπό τενος de eo, qui alterum a 
malo quodam defendit s. tutum praestat, Xenoph. Cyrop. 1, 
4, 7. al. Interpretationem quidem duplicem admittit τοῦ 
&ov»5ooU9. Attamen sententia primaria haud mutatur, sire 
genitivus habeatur generis neufrius τὸ πονηρὰν, ut quodvis. 
signif. malum ad mentem et voluntatem pertinens, Hon. 12, 9. 
(vd. Pelt ad bh. 1.), praesertim, quicquid Thessalonicenses ad 
veram evang. doctrinam vel plane deserendam vel placitis ho- 
minum arbitraris corrumpendam seducere potuerit, sibe (quod 
plerique veterum interprr. inter recentiores Benson et Baum- 
g*rten probarunt) genitüvum existimaveris generis masculini, 
ut Satanam describat, errorum et vitiositatis adiutorem Matth. 
18, 19. Ephess. 6, 16. Quod Koppe et Flatt ad h.l. con- 
lecerunt, forsitan sensu collectivo positum €sse pro so» stor. 
ἀνϑρώπων, Vereor, ne Apostolo sermonem obtrudat perspicul-- 
tatis idoneae expertem. Eandem fiducisin laetam in auxilio 
Dei positam ita eloquitur P. ut simul cohortationem enuntiet 
v. 4. Πεποίϑαμεν δὲ etc. Confido autem Domino (voc 
δεηρίξονει atque φυλάσσονει) de vobis eto. Πεποίϑαμεν 
periter cum à» ξένε atruitur, Philipp. ὃ, 94. 3, 9. 4. atque 
eum ἐπὶ sq, accusaüvo Matth. 27, 43. 11. Corr. 3, 9. Nisi 
zaalueris, sententia parum mutata, et h. 1. et simillmo Gai. 
&, 10. πεποίϑαμεν nonnisi ad vbb. ἐφ᾽ 6 μᾶς cum Koppio 
referre h. ὃ. per Dománum, iuvante eo, sive: tanquam Do- 
enino addic[us (cfr. ad 1. Thess. 1, 1. obs.) de cobia confido 
[egregie Paulum ita loquentem audimus, uf neque nimium iis 
tyibust, tsnquam si ipei soli omnia efficere valeant, neque ad- 
invet ignaviam gratiae divinae omnia committentem, efr. Chry- 
80st, Theophyl Oecum. ad h. 1.] eo» et nunc facere, et 
gorro facturos, quae cobis praecipiam. — Uncis inclushnus vo- 
cab, ὁ μῦν pom παραγγέλλομεν, in cod. Claremont. ot elis 
quibusdam minoris momenti vers. Veig. itemque apud .Ás- 
brosinsir. οἱ Pelag. non expressum. Millius additum existi- 
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mat ab sbsolvendam sententiam. Priusquam vero praecepta 
singula proferantur (v. 6. sqq.), pietas Apostoll, quodvis vir- 
tutis Christ. firmamentum et incrementum ad gratiam referen- 
fis divinam, iterum precationem adiungit feustam v. 6. *O δὲ 
κύριος eto: Dominus autem (Deüs, efr. v. 8. obs. parum 
recte Basilius M. de spir. s. c. 91. 'Yheophyl. Theodor. 
πνεῦμα dyroy intelliget, quum non soleat simpliciter κύριος 
appellari, cfr. Pelt ad h. 1.) mentes cestras dirigat (xovev- 
ϑύναε, I. Thess. 9, 11.), vos tramitem tectum  ingressos 
pervenire iubeat ad amorem erga Deum et constantiam in 
causa Christi praestandom.  " Ayd sv τοῦ 9400 de amore 
Dei erga homines Christimmnis tmitando interpretari maluerunt 
Koppe, Krause, Bolten, Flatt alil, similiterque ὕπο κα 05 
γὴν τοῦ Χριστοῦ de ipsius Christi patientia, ex summo 
Dei smore oriunda, in calamitatbus perferendis, Numquam 
vero memini scriptores sacros; ubi exemplum Dei imitandum 
Dproponerent, emorem hominum  mutfutti similem Dei erga 
homines amori breviter appellasse ἀγάπην τοῦ ϑδιοῦ. Neo 
6115 loca eorum sententiae favent, qui cum Clerico amorem, 
qualem Deus animis nostris fundat, intelligl] voluerint. ΑἸ, 
ter sese habet cum form. ἀγάπη ἔκ τοῦ 4:00 1. Jo. 4, 7. 
Immo (quod Damasc. Turret. Grót. Bengel. al, recte vi- 
üerunt) de amore erga Deum sermb est, qüem adfectum pium, 
cuiusque virtutis Christianae fontem limpidissimum ( Matth. 22, 
87. 5s9gy. Marc. 12, 90. sg. Luc. 10, 27.) , ut ipse Deus in 
enimis "Thessalonicensium excitet servettrue perennem precatug 
Apostolüs, Huic interpretsifon] prorsus &ocommodatum -.est, uf 
etiam in lis, quae seqq. τὴν ὑπομονὴν εἶδ, genitivum τοῦ 
Xosor00 genit. habeamus obiecti, sive cun Damasc. Ben- 
gel. aliisque explicueris: constantia, quae in causa Christi, 
vel propter Christum eiusque professionem inter vexationes 
praestetur, Col. 7, 34. Hebrr. 11, 96. Philem. v. 1., sive cum 
Peltio: constantia er Christo oriunda, cuius fundamentum 
habemus in Christo positum, 1. e. in exspectatione laetissima 
salutis futurae, quam Christus. in animis nostris excitavit, quem- 
admodnm ἐλπὶς τοῦ Xo. I. Thess. 1, 8. dicitur. Usus.loqueadi 
impedit, quo minus vocem ὕπομονἡ cum Ambros. Oecum. 


e 
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Pelsg. Bensono aliisque de ipsa eapectatione (reditus Do- 
wini) interpretemur. Chrysostomus quidem et Thegphyl 
inter hano et illam interpretationem , gua. ὑπομονὴ τοῦ XQ. 
de pstienfia. explicatur exemplo Christi accommodata, fluctuant. 
Articglum σὴν ante vog. recte, opinor; reoepit Griesbach, 
cum alis, auctoritate codd. praestaotiorum, cui Chrysost. 
Theodor. TheophyLl Oecum. Euthalius addicunt. 

. Sequitur admonitio eandem rem uberius pertractans, quam 
Paulus I. Thess. 4, 14. sg. 6, 14. paucis teGgerst, vitam per- 
yergam eorum, qui otio difflnentes turbas varias excitent, ec- 
clesiae praesertüm recens collecíme perniciosas et famae Chri- 
gtianorum maje congulentes. Je plerisque Christianorum Thes- 
&»]l persuasum habebat Apost. eos meljors probare. Jta. 
«ue, prinsquam sd ipsos jos dissolutos sermonem oqnverüt 
(v. 11. 13.), ceteros iubet consuetndjnem eiusmodi bominum 
fugere, partim uf ipsi magis erubescere discant atque de. vita 
emendanda cogitare, partim, ne quis ceterorum deflectat, exem- 
plo malo seducips, a iramite recto quem. adhuo fuerint in- 
gressi, Andimws Apostolum (qgod Chrysost. ad h. L veris- 
eme observavit) in bao epiatola pom modo prolixius, sed etiam 
snaiori sermonis gravitgte (cfr. v. 6. 10. 19.), quam in priore 
epistola , vitam dissolutam «et otjosam vituperantem. — Co9gmo- 
yerat haud dubie ex iis, quae ipsi, guo (tempore epistolam po- 
&teriorem exarabat, de siatu ferum Thessalgnn. iterum inno- 
fuerant, efficacitatem illorum bominum perniciosam admonitione 
gravissima indigere. 

V. 6 —9, πρραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν 
ὑνόματε τοῦ χυρίον ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι 
. ὑμᾶς ἀπὸ nqvrüg ἀδελιροῦ ἀτάχτωᾳ περιπατοῦντος καὶ 
μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν παρέλαβον nag ἡμῶν». 
(v. 7.) Αὐτοὶ “γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσϑαιει ἡμᾶς" 
σ. 8.) ὅτε ovx ἡταχτήσαμεν ἐν. ὑμῖν, οὐδὲ δωρεῶν 
ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ ἐν κόπῳ zo) poz Ow, 
ψύχτα xai ἡμέραν ἐργαζόμενρᾳ» "ec τὸ μὴ ἐπιβαρῆν 
^. σαΐ τινα ὑμῶν, (v. 9.) Οὐχ ὅτι oux ἔχομεν ἐξουσίαν, 
ἀλλ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσϑαιε 

᾿ ἡμᾶς. 
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V. 6. Praecipio autem vobis , fralres (respicit. Apost. 
δὰ v. 4. Herumque numero plurali usus, ui centies, de se 
ipso tautum loquitur, cfr. quae & versu inde 7. Beqq.) aucto- 
ritate Domini nostri Jesu Chr. tanquam mandatum Domini 
(quod vbb. à» ὀνόμ. τοῦ κυρ. inesse verissime docent Chry- 
sost. Theophyl Oecum. cfr. J. Corr. 6, 4.) ut vos sub- 
trahalis fasmiliaritati cuiusque fratris, qui vitam agat djeso- 
lutam.etc. Verbum στέλλειν proprie: collocare, sistere, s. 
(ex usu medii) se collocare, deinde: aliquem (s. se ipsum) 
recte componere et instruere ad aliquid peragendum, recht 
anscbicken, rüsten, quum iu re nautica de iis usurparetur, qui 
navem recte componérent velis contrahendis ( Homeri Odyss. — 
9, 11. 11. 1, 433.) , transiit inde ad. universam conirahendi 
sive eminuendi, cohibendi, sedandi signiflcationem, Joseph. an- 
fiqq. Judd. 5, 6, ὃ. 9, 10, 9. it& ut Medium στέλλεσθαι esset 
bl q. se conirahere, quod et metuentes οἱ indignantes rem 
quandam $s. personam aversantes faciunt, ideoque etjam: se 
subducere alicui, quo sensu b, L dic. στέλλεσϑαε ἀπό τινος 
Polyb. 8, 383, 4. et ὑποσεέλλδιν ἑαυτὸν Gal. 2, 12, & ὑπο- 
στέλλεσθαι Hebrr. 10, 88. Quanquam eidem verho significa- 
tio maxime coguats metuendi s. verendi recte vindicatur 
JI. Corr. 8, 20. LXX. Malach. 9, &., neque negari potest, 
Apostolum h. 1, prudentiam .commendare "Thessalonicensibus, 
qua sibl probe caveant non ab omni quidem compercio 8.- 
tamen 8 consuetudine interiori hominmm perversorum (v. 14. 15.), 
metuentes, ne ipsi hac consuetudine corrumpantur aut famam 
sinis&ram incurrant; res ipsa tamen docet ao tota dicendi ratio 
στέλλ, a πὸ etc, non tam bh. 1. metum exprimi, quam studiunt 
subtrahendi se illorum consortio familiari. "4zeéxtogc περι: 
πατῶν iq ἄτακτος 1. Thess. 6, 14. Semel tantum hao 
. adverbium in N. F. recurrit infra v. 14. Cfr. Symmach. 1]. 
Regg. 9, 20. Xenoph. eemorabb. 3, 1,7. Aristot. περὶ κύσμου 
7, 4. Quod exteros sattinebat 8 professiqge Christi prorsus 
alienos, eorum vita dissoluta minus valere poterat ad mores 
Christianorum corrumpendos, quam, si homo Christo addictus 
(ἀδελφὸς) ἀτάκτως viveret, xal μὴ κατὰ τὴν naga- 
δοσεν eto. De παφάδοσες cfr. ad C. IL v. 16. obs., de 
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παραλαμβ. Y. Thess. 4, 1. Pro vulgari παρέλαβε diver- 
simode legitur: à) παρέλαβον 1n mulis codd. praesertim 
Claremont, ex correctione et Sangerman. (similiter forma 
rarior παρελάβοσαν in cod. Alez. et ἐλάβοσαν in Cla- 
femont. & manu prima, cfr. ἐδολιοῦσαν Romm. ὃ, 18. Lo- 
beok ad Phrynichi ecl. Att. p. 349.) quam 8. personam 
plur. verss. Aethiop. Syr. philoxen. S/at. Vulg. patres graeci 
itemque plures ex latinis agnoverunt, 5b) ra«oeAo gere, quod 
codd. pauci, in his vero Vatic. Augiens. Boerner. verss. Copf. 
et Arm. exhibent. Equidem non dubitavi, quod Bengel. 
Mill. Wettst. Koppe Matth. Knapp. edd., praeferre Ta 
οέλαβον: quam (praeceptionem) a e acceperunt - ceteri 
omues ad Christum conversi pariter atque ill nunc ἀτάχτως 
viventes. Librarii, quum offendissent ]n 3. persona plur. prop- 
ter. singularem anteced. παντὸς ἀδελφοῦ (parum quidem per- 
pendentes huio παγεὸς notionem inesse plur.), alii corrigen- 
dum putaverant παρέλαβϑ,., ali παρελάβετε. Forms rarior 
Griesbachio probata παρελάβοσαν Winero (Gramma- 
6k elo. ed. III. p. ?1.) recte suspecta habetur, oriunda 
quippe ex emendandi studio grammatico librariorum alezandri- 
fiorum. — Praecepta eiusdem generis de fugienda hominum per 
versorum familiaritate exstant RHomm. 16, 17. I. Corr. 5, 
10. 11. Cfr. effatum Servatoris Matth. 18, 17. — Ylustrat Apo- 
stoelus eam, quam h. 1. maxime intelligit, praeceptionem suo 
ipsius exemplo v. 7. “ὐτοὶ ydg etc: Ipsi enim nostis 
(nihil novi edicimus) quo sodo vos oporteat me imilari. 
fBermo admodum concisus h. s. quomodo vos vitam oporteat 
instituere, exemplum meum sequuturos. Hes amplius explica- 
tur v. 8. Osce οὐκ eic.: siquidem inter eos non egi vitam 
dissolutam (ἀτακτεῖν vb. in N. F. semel tantum obvium 1. q. 
v. 6. ἀτάκτως ἠπεφιπατεῖν, Xenoph. Cyrop. 8, 6, 8.) neque 
gratis a quoquam acceptum panem comedi, minime hoc egi, 
ut sine labore (cfr. seqq.) acciperem, quae ad vitam susten- 
tendam requiretentur. "ἄρτος constet, ut hebr. ptà, δὰ no- 
tionem cibi cuiusque transferri jin formulis frequenter obviis 
ἄρτον φαγεῖν s. ἐσθίειν, Luc. 7,83. Matth. 15,2. al., immo 
de victu universe dici 1 q. τὰ δέοντα LXX. Er. 16, 58. 
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Cmm toi» hso loq. ratione οὐδὲ δωοδὲὰν eto. cfr. hebraica 
JJ. Samuel. 9, ?. 10. sp *no-59 o bow. In promtu esi 
ab eodem vb. ἐφάγομεν participium pendere ἐργαζόμε- 
vos in seqq. ἀλλ᾽ ἐν κόπῳ etc.: immo victum mihi paravi 
eo, quod epus facerem, labore arduo, nocíu diuque, assi- 
duilate summa, ne cui vestrum oneri essem. — Cfr. de his ad 
1. Thess. 2, 9. observ. Quod pro vulg. νύκτα xal ἡμέραν 
nonnulli codd. (in quibus Vatic.) habent νυκτὸς καὶ ἡ μέ- 
Q«c, correctionem sapit librariorum ex 1. Thess. 2, 9. ὃ, 10. 
eriundam, νύκεω καὶ ἡμέραν eodem modo dic. Marci 4, 27. 
Acit. 96,7. Hoc industriae exemplum, operam exercendo ma- 
muarlam, quanquam satis occupatus esset doctrina evangelii 
tradenda, ultro se praeivisse 'Thessalonicensibus adfürmat v. 9. 
Οὐχ ὅτε etc. Minime (sic feci), quod s. tanquam δὲ (sol- 
lennis.est Peulo formula οὐχ ὅτιγ ubi sententia quaedam limi- 
tibus suis cireumscribitur, ne dictum perperam intelligatur, 
Philipp. 9, 12. 4, 11. 17. 1I. Corr. 1, 94. ) non habuissem 
potestatesa victum sumendi, misso labore manuum, ab iis 
quibus doctrinam evang. traderem. Eodem sensu ἐξουσία 
de jure, licentia, auctoritate aliquid faciendi Matth. 31, 23. 
1. Corr. 8, 9. Plat. Gorgias s. S0. p. 962. s. 81. p. 2605. ed. 
Findeisen. Ipsius Chris praeceptis minime repugnabat, αἱ 
quis ab iis, quorum saluti seternae docendo consuleret, ad vi- 
tam terrestrem necessaria acciperet, Matih. 10, 10. Luc. 10,?'. 
Uberius hoo demonstratur 1. Corr. 9, 6 — 16.  Atiamen Paulus 
hoc iure abstinuit, exemplo insigni et caritatem, quovis modo 
bonesto aliis parcentem, ab omni lucri studio remotjssimam, et 
industriam indefessam Christianis commendsaturus: ἀλλ (ve 
ἑαυτοὺς (i q. ἐμαυτὸν) eto. εύπος eod. sensu 1. Thess. 
1,7. Cfr. Philipp. 8, 17. 

In mentem porro revocat Paulus Thessalonicensibus, quae 
ipse, quum inter eos versaretar, de hominibus desidiosis victu 
indignis edixerit, docetque, se omnino habere, nuntio de iis 
quae 'Thessalonicae agerentur iterüm accepto, quod ignaviam 
Morum alis vitiis coniunctam graviter reprehendat. 

V. 10. 11. 19. Χαὶ γὰρ ore ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, 
τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτε εἴ τις οὐ ϑέλει ἐργάζε- 
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dOai, μηδὲ ᾿ἐσθιέξτω. (v. 11.) dxovous9 γάρ τινας 
. περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἁτάχτως, μηδὲν ἐργαζομένους, 
- ἀλλὰ περιεργαζομένους. (v. 18.) Τοῖς δὲ τοιούτοις παρ- 
αγγέλλομεν καὶ παραχαλοῦμεν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]η- 
- σοῦ Χριστοῦ, ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν 
ἄρτον ἐσθίωσιν. | 
V, 10. Exemplo, sit, quod vobis.praeivi, prorsus con- 
sona feitinstitutio mea. Nam etiam (καὶ γὰρ Matth. 8,9. 
Auc. 6, 99.) dum vobiscum versabar, hoc vobis praecepi: 
si quis opus facere (s. omnino labori utíli vacare) nolit, nec 
-Othedat, non dignus habeatur, cui nutriendo alii consulant, 
Quantumvis Paulus alibi honestam erga pauperes, adflictos, in- 
firmos beneflcontiam commendaverit. (I. Thess. 1, 9. 10. aL, 
noluit tamen ignaviam adiuvari stipendiis erogandis.  Effata si- 
miliima apud doctores Judaicos obvia laudd. Wettsten, ad 
d. 1. Schoettgen Aorae hebr. et tam. T.I. p. S80. V. 11. 
Audéei quippe, nonnullos inter. vos. dissolutam agere vitam, 
operi (ati) vacantes nulli, sed .supercacanea facientes , sive 
(ex Peltii vers.) vij utile.agentes, sed satagenies. fio enim 
imitari lieet lusum verberum graecorum antitheseos μη δὲν 
ἐργαξομένους ἀλλὰ περιεργαζομένους. “Περεεργά-- 
ξεσϑαι (in N. F. ἅπαξ λεγόμενον) pr. τοὶ culdam summam 
et fere nimiam impendere curam, .Aelien. V. H..2, 44. de 
lis praesertim dicitur, gui res inutiles et supereacaneas  tra- 
οἰαπί, qui, male.seduli et curiosi, negotiis ad ipsos pertinen- 
tibus omissis, rebus allenis vel civilibus vel domesticis se im- 
miscent, ita ut garrulitati aliis molestae immo et adulandi er- 
roribusque hominum blaudéendi et obtrectandi studio ( prouti 
ex re eorum fuerit) indulgeant, controversias, inimicitias, tur— 
bas vari generis et excitantes e£ adiuvantes. Platon. Apot. 
"Socr. c. ὃ. LXX. Sirac. 8, 98. Tales describuntur I. Témo/h. 
5, 13.  Resipiscere eos jubet Apostolus summa Jesu Christi 
auctoritate interposita, formula solenni v. 19. Τοῖς δὲ εοι- 
οὕτοις οἷο.: talibus praecipio, eosque adhortor (suppl. τοι-- 
ovsovc, quum παρακαλεῖν nunquam davum regat) per Do- 
sinusa. nostrum Jesum Chr. (& Domino vooatus et institutus, 
- 1. Thess. 4, 2.) ut. tranquille opus facientes suum. comedant 
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penem. Quanquam et quinque codd. insigniores praeter elios 
quosdam e£ verss. Vulg. Jt. Armen. itemque Damasc. Ambro- 
siasl. Pelag. scripturam exhibent à» xvoío 'Insoó “Χριστῷ 
(ofr. ad 1. Thess. 4, 1. obs.), malui tamen cum Griesbabhio 
aliisque lectionem vulg. δρὼ τοῦ κυρίου eto. servare, quum 
altera speciem habeat vel glossematis antiqui, «vel correctionis 
oriundae ex v. 6. huius cap. sive ex Joco laud. 1. Tess. ubi 
παρακαλοῦμεν cum ἐν κυρίῳ In. coniunctum legebatur. *Hov- 
xí(a saepenumero quidem universe vitse laboriosae opponitur, 
JPlat. Apol. Socr. c. 28. Aeschin. dial. III. $. 17. .in hao 
xero orationis serie vitam bene compositam innuit, contrariam 
illi sedulitati malae, per domos e£ urbes vaganti aliorumque 
circulos turbanti, J. Timoth. 2, 11. sq. 1. Thess. 4, 11. Vbb. 
εὸν ἑαυτῶν ἄρτον recte interpre. Chrysostomus: τὸν 
ἐξ οἰκείων πόνων, ἀλλὰ μὴ τὸν ἀλλότριον, τὸν ἀπὸ 
τοῦ προσαιεεῖν ἐκποριξόμενον. Effats similis doctorum Judd. 
de iis qui panem sno labore paratum comédant, illudque op- 
positum: aliena viyere quadra Jubegn. sat. 6, e. 9. comparavit 
Wetisten. ad ἢ. L Ad sententiam ofr. 1. Thess. 4, 11. 

Ab ilis desidiosis reprebensione iusta. notatis iterum se 
convertit oratio Pauli ad ceteros rectius animatos, et admonendo 
de lis quae porro facere debeant (ratione potissimum habita 
Mlins perversi hominum generis) et fausta iis precando. 

V. 18 —16. Ὑμεῖς δὲς. ἀδελφοί, μὴ ἐγχαχήσητε 
καλοποιοῦντες. (v. 14.) δὶ δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ 
λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τοῦτον ᾿σημειοῦσϑε, χαὶ 
μὴ συναναμ ἔγνυσϑε αὑτῷ, ἵνα ἐντραπῇ. σ. 15.) Kai 
μὴ ὡς ἐχϑοὸν ἡγεῖσϑε, ἀλλὰ νουϑετεῖτε ὡς ἀδελφόν, 
(v. 16.) «ὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δώη ὑμῖν τὴν 
εἰρήνην διὰ παντὸς £v παντὶ τρόπῳ' ὁ κύριος μετὰ 
παντων ὑμῶν. 

V. 18. "Exxaxtt» (s. ἐγκακεῖν) dico. qui vel in 
ilmorem conieci, vel assiduitatem laboris, praesertim εἰ fru- 
Biraneum putaverint , aversantes desinunt facere, quae porro 
JSirenue peragenda sint, Luc. 18, 1. Gal. 6,9. II. Corr. 4, 1. 
Polyb. 4, 19, 10. De perticipio post verba, quae notionem de- 
sinendi s. finem faciendi exprimunt, loco verbi flníti posito vd 

18 * 
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Matthiae ausführl. griech. Gramwunatik ed. II. Vol. II. 
p. 4081. Non ausim certius definire, utrum x«àAosrocsi» 
(ἅπαξ λεγόμενον in N. F. neo usitatum antiquioribus Grae- 
cis; qnippe qui potius καλῶς ποιεῖν 8. καλὰ ποιεῖν dicerent) 
h. 1. angustiorem teneat potestatem benefaciendi 1. q. ἀγαϑο- 
ποιεῖν Luc. 6,39. quod inter vett. Chrysost. Theodor. 
Oecum. Ambros. recentiorum plerique probarunt: nolite 
segnes fieri in. beneficiis erogandis, ne vel desidiosi illi, quo- 
vis auxilio vestro plane destitnti, de salute desperantes nefanda 
perpetrent, vel animus vester δὰ vocem eorum obdurescat, qui 
labori amplius sustinendo impares beneficentia maxime indi- 
genant; an sensu latiori dicatur (efr. Bolten ad ἢ. 1.): nolite 
recte agendo defatigari, ne ilorum exempla imitemini. XEan- 
dem "interpretationis diversitatem experitur" locus simill Gal. 
6,9. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐγκακῶμεν. — Constat καλὸν 
pariter adhiberi de eo, quod omnino rectum, probum, honestum 
sit, Romi. ?, 94. coll. v. 18. Jacobi 4, 17. atque de liberali- 
ter factis. Matth. 96, 10. 1. Témolh. 6, 148. Quales se gerere 
debeant erga fratres illos perversos supra nofatos ostenditur 
v.14. Ei δέτις etc. Etiam huius commatis membrum prius 
diversimode intellectum. Ὑ}. aspecto?» (in N. F. ἀπαξ λε- 
yop.): signo distinguere , àn Medio i. 4. annotare, ut apud 
Marcell. in vita Thucyd. ἐσημειοῦτο τὰ λεγόμενα ἅπαντα 
καὶ τὸ πραττόμενα etc. οἱ Dionys. Halic. περὶ τῆς λεκτικῆς 
Ζ4Ζημοσϑένους δεινύτητος c. ὅδ. in. p. 1127. 'T. VL. Reisk. in- 
terdum etiam signif. indicare, Polyb. 92, 11, 19. De nexu, 
quo vbb. δεάώά τῆς ἐπεστολῆς Ceteris cohaereant, disputatur, 
Haud pauci enim propius haec coniungunt antecedentibus: zi 
λόγῳ ἡμῶν, commate post ἐπεσε. posito (Chrysost. Oe- 
cum. Ambros. inter recentiores Erasmus, Michaelis, 
Benson, Wetistein, Griesbach, Matthaei, Knapp, 
Flatt, Vater, al). Quo facto protasis vertenda: si qwis 
ebsequi noluerit sermoni (praecepto) seo hac ipsa epistola 
(v. 12.) tradito; supplendum quippe γενομένῳ, et διὰ τῆς 
ἐπισε. eodem modo dic. quo II. Corr. 10,9. διὰ τῶν ἐπισε. 
et v. 11. τῷ Acyo Op ἐπιστολῶν. Apodosis, hae interpunc- 
tione probaia, diversam admittit interpretationem, pro usu vario 
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vb. σημειοῦσϑαι supra observato. Vel: eiusmodi hominom 
indicale alis, ut mhi caveant. JXiaeo ratio facilius feratur, 
quam quod olim in editione mee N. F. graeco-]latina proba- 
veram, quum post egu. durius supplerem ἐμοὶ: indicate mibi 
(quanquam minime, quod in comunentario Peltii p. 338. ad- 
firmatur, ab eorum partibus steti, qui post λόγῳ ἡμῶν com- 
mate distinguunt). Vel: eiusmodi hominem adno(ate vobis, 
in usum vestrum, ut sedulo fugiatia consortium eius familiare, 
Vel: eiusm. hom. distinguite ab aliis hac nota, hoo signo, ut 
commercio eius familiari abstineatis. Mihi quidem vel seeunda 
vel tertia ratio praeferenda videtur, quum et usus vb. σημίει-- 
οὔσϑαι utrique fgveat, et nexus sermonis (ofr. seqq. καὶ μὴ 
συναναμίγνυσθε eio.) utramque maxime commendet Neo 
usus articuli obstat, quo minus in protasi vhb. τῷ λόγῳ ἡμῶν 
διῶ τῆς ἐπ. comjungautur, neque est, quod s/c pro ταύεης po- 
"sium dicamus. Perpendamus modo, quo vis articuli pateat, 
sdmoni&onem litteris seriptis comprehensam (04d τῆς i.) 
respicere ad κὸν λόγον olim coram traditum v. 10.  Alü 
quidem (praesertim 'Fheophyl "Theodor. Grotius, Cleri- 
cus, Bengel, Krause, Koppe, Pelt) vbb. zobro» c». 
eum δεὰ τῆς ἐπ, connectunt, commate posito post λόγῳ ἡμῶν. 
Quo facto sententia duplici ratione consütuiur. Vel (cum 
Grotio et Koppio): δὲ quis praecepto meo (sive coram, sive 
per literas onuutiato) obeegui noluerit, eiusmodi hominem 
snéhi indicate epistola, ut deinde stetuam, quod spiritus divinus 
7e iusserit de eo decernere, 1. Corr. 6, 39.  Kxspectavit for- 
sitan Apostolus, eamque exspectationem sermone conciso in- 
nuere voluit, "Thessalonicenses, acoepta ipsius epistola, iterum 
literas δὰ eum daturos. Cfr. Winer Grammatik. ed. 11]. 
p.93.sg. Vel (cum Bengelio): si quis — noluerit, talem no- 
£ate censoria «ota per hanc epistolam sneam, eius admonendi 
€5usa epiet, meam adhibete, eique diligenter inculcate, sive 
cum Peiltio: eum hac epistola freti severius tractate, a oan- 
sortio eesíro seoludenies. Atiaimen parum explorata est haeo 
verbi oy. potestas: graviter reprebendere, neque putaverim, 
vel διὰ τῆς ἔπεισε. hoo sensu satis perspicue dicl, vel εἧς ἐσ, 
pro ταύτης reote poni potuisse. Praeterea in eo offendimus, 
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quod Apost. (si hano eequamer interpunéüonem) ebsque causa 
idonea ineersionem cerborum aliibulase existimetur pro: sofb— 
so» σημ. διὰ τῆς ἐπ. Ceterum in nonnullis quidem oodd. 
apud Griesb. notatis et vers. Aefhiop. pro λόγῳ ἡμῶν exstat 
᾿ λόγῳ ὑμῶν eandemque scripturam Chrysostomum habuisse 
perhibet Theophylactus (in nostro Chrysost. texta L ἡ μῶν»). 
Verum quod vulgo leg. ἥ μ ὦν et auctoritate defenditur externa 
et argumentis internis. Etenim, 58] interpunctionem priorem &e- 
quaris (commate post ἔπεσε. posito), lectio ὕμιν non potest 
nisi contortius explicari: αἱ quis noluerit vobís obsequi dicen- 
tibus (huic immorigero) quae per hano epistolam meam cogr- 
novistis. Sin interpunct. posteriorem tenueris,. commate distin- 
guens post λόγῳ ὑμῶν, obstat, quod Apost. ín its demum, 
quae v. 16. sequuntur, de offleio TAessalonieensium | eiusmodi 
bominem admonendi exposuit. Ante omnis dissuadet Apost. 
consortium hominis desidiod et ἀτάκεως viventis familiare, 
quale verbo συναναμίέγνυσθαι exprimtur, I. Corr. 5, 11. 
LXX. Hos.?, 8. [Omissio copulae καὶ ànfe μι συνανα- 
μίγνυσθο, quae in codd. Alex. Vatic. Clareniont. ἃ manu 
prima itemque apud Chrysost. et Tertull desideratur, de- 
fendi non potest, nisl cum Lachmanno edatar: ur) ovrava- 
μέγνυσθαι: talem hominem ita distingaite, ut consorttum eius 
familiere evitetis.] Dupliciter compositum gv»«»ag. adhibere, 
opinor, maluit quam αἱ ναμέγν. ut doceret, omnibüs, qui rectius 
Statuant, simul fugiendam esse eonsuetudinem eiusmodi homl- 
ni», quo gravius ille intus convertatur, erubescat , i»sQoríj, 
efr. ad Titum 92, 8. I. Corr. 4, 14. Plat. Criton. c. 14. p. 906. 
ed. BINseh. Xenoph. hist. gr. 9, 9, δ. 99. ed. Schneider. Ad 
rem ipsam cfr. simile Chrisd praeceptum δαί. 18, 16 — 17. 
Queupque Apostolus illud μὴ συναναμίγνυσϑε extendi volue- 
rit, verba quidem huius 1. non accuratius definiunt. Compe- 
rare Gunen juvat locum 1. Corr. 6, 11. ubi Paulus do fugiendo 
eonsortüio hominum Christianorum , qui scortstiohi, . avaritiae 
flagitiis gentilium, eonvitiis, vinolentiae, repacitati indulgeant 
(tales, preesertim "λοίδοροι, ntque pertinent ad fratres. decx- 
τῶς viventes, quorum Oonmeuetudinem etiam "Thessalonicenses 
fogere tubentar), sic preeoipit, ut mandeto umiverse enuntiato 
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un συναναμέγν, hoo addat: σῷ τσιούεξῳ μηδὲ avvecólny: no 
convictu quidem, talem dignemini. .Quaaquwn hoo μηδὲ cure- 
góíu». mon aperte indicet ilinm exeoménunigstionem | ceclesie- 
sücam, quae peccatori, doneo rewipuerit, ipsis. contentihus pu- 
blicis rifibusque sacris ChristL prorsus intendit (qualem 
Apost J. Corr. 6,2. hemini miaator, gui scelus insiguo patra- 
verat), patet (amen, eiusmodi hominem, quocum Chrisieni ne 
in communionem quidem mensae veuire debeant, . fere. parem 
haberi exeonununicatis, Và, Heydenreich comment. ia lI. 
ed Corr. ep. Vol. J. (Marburgi, 1896.) p. 934. Haeo aeve- 
ritas abesse mon potuit 6 discidine eoclegiástion coetus receng 
eollecti. Nolehbat vero Apost. Christianos animum induere ho- 
Mülen erga fratres pervetsos v. $4. Χαὶ μὴ etc: Neo ewm 
tengugm inbnéoum ducile, nolite ewm hostiliter trectare (εἰ Ὁ 
süliler ἠγεῖαθαει ποίνὸν: sliquid tractére tanquam profamum 
SHobrr. 10, 99. ἐχϑφὸν 5y. Demesih. Philipp. Il. por 9y. 
PPlaten. Gorgias s. 89; p. 107. ed. Findeis. de vocula oe eius- 
modi werba quse medéonem pbtendil, iudioandi, involvunt exci 
pleate và. Matthiae ousfühsi.. gripch. Gramm. T. II.. ed. LI. 
p. 1124.), immo adeoncie, và. J. Thess. 6, 14., ut fratrem, 
de emendendo relágiouis serio: sellüciti, iuter privetos parietes 
ἀφ sententiam .béne faterpret. Chrysost. et TheopbhbyL 
ed b. Ll). Cfr. Lesit. 39, 17. Ex;ipso usu voc. ἀδελφὰς οὐ- 
ligienns, h..l..sermonem non esse.dei heminibus secietete Chri- 
Teams prergué. exeinsis.  Adhortademem excipit votmn v. 16. 
αὐτὸς δὲ ὃ κύρεος οἷα, Quim Paulus commatibus modo 
explicatis et. homines desidiosos graviter motaverit, qui, nmhenis 
rehus temere 66 immiseentes, fanile turbás οἱ lifes in .coeiu 
Christ. excitarent, et reliquos rectius. seotientes oobortatus Qüo- 
rk, uí eonsosüo quidem ilerum familiari abstiaentes minime 
Óamen duceresk inimicos, im prem emnino positum esse vido- 
tur, ut εἰρήνη h. l praeeuntibus Chrysost. Theophyl 
Theodor. inler recentiores Beneono liege de pace, con- 
cordia itezpretemur (T. Thess. 5, ὃ. Coloss. ὃ, 16. a). Sed 
«eque petet, obeervaudie illis Apeeteli praeospüis, quse ad aon- 
cordiam mutuam speoterent, coniunctiesimem fuisse salutem vo- 
yam Christianorum, :praesertim animi. (rànguilliéates. — Eamque 
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potestatem vocl εἰρήνη alil interprr. (Bolton, Flatt, Krause) 
h. L vindicarunt, cfr. ad J. Thess. 1, 4. 6, 88. obs. Equidem 
propter vbb. seqq. δεὼ παντὸς praeserüm postrema ó. κύ- 
ρεος μετὰ elc. utramque significationem Apostolo ante ocu- 
los obversatam esse oum Peltio existimaverim: ipse autem 
Dominus, h. L Jesus Christus (respiciunt quippe haec αὐτὸς 
δὲ ὃ κύριος δῴη eic. ad. v. 13. παρακαλοῦμεν διὰ τοῦ xv- 
ρίον I. Xo. mec probari potest soriptura θεὸς pro κύρεος 
in codd. Agugiensi οἱ Boerner. οἱ vers, Vulg. temque apud 
Theophyl. Asnbros. Pelag. expressa, oriunda ex 1. Thess. 
9, 98. ), auctor pacis, concordiae et salutis ( Jo. 14, 87. 16, 83. 
Ephess. 9, 14.) det cobis pacem quovis tempore s. perpetuo 
duraturam, quovis modo. Deform, διὰ παντὸς cfr. Malth. 
18, 10. Acti. 3, 3. Romm. 11, 10. αἱ, Plato repubi, i 4. 
c. V. p. 173. sq. ed. Ast.  Plene dic. διὼ παντὸς τοῦ χρόνου 
apud Piat. ep. 4. 'E» παντὶ τρόπῳ seque dic. ao. παν εὶ 
τρόπῳ Philipp. 1, 18. quemadmodum βαπείξζεσθαι ὕδατε et ἐν 
V). et alia huius generis, vd. Winer Grammatik eto. ed. XII. 
p. 1?7. Quod in codd. Alez.. Claresn. (utroque & manu pri- 
1.8) Auy. Boerner. verss, Vulg. Jt. itemque apud Ambros. οἱ 
Pelag. legitar ἐν πανεὶ sd so, correstionem redolet ex locis 
1. Corr. 1, 3. Hi. Corr. 2, 1d. 1. Tin. 2, 8. duotam, librariis 
probatam, qui praepositionem 2» vocabulo τόπῳ magis quam 
alteri τρόπῳ accommodatam existimarent. Iu nostro Chryso- 
stomi textu leg. τρόπῳ, quanquam alteram lect. ci praeplacuisse 
ex commentario facile colligi possit, Dominus cobis omnibus 
adsit, Y. "Thess. 6, 38. 

Hucusque Paulus totam epistolam ex more suo ( Rome. 
26, ?8. 1. Corr. 16, 91. Col. 4, 18. quanquam non ubique ser- 
vato Gal. 6, 11. Philem. o. 19.) scribae dictaverat. Bua ipsius 
manu clausulam addi, quae ssiuéationem eontinet Chrimianis 
fausta precantem. 

V. 17. 18. 0 ἀσπασμὸς τῇ du χειρὶ Παύλου, ὅ 
ἐστιν “σημεῖον y πάσῃ ἐπιστολῇ. Οὕτως γράφω. Gr. 18.) 
H χάριρ τοῦ xvolov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάν- 
τῶν ὑμῶν. ἀμήν. 

V. 17. Salutatie swa ipsis, Pauli, manu exaretur. 
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Quod signo insereit in «quavis epistola , 1. e. quae salutatio, 
mea jpelus. manu serífpa, quoties usurpater, authenttao soript 
deeclarandae inservit, ne forte epist. suppostttia habeatur. Post 
σημεῖον ex antecedd. facile suppletur YfovAov. fimiliter 
σημεῖον τοῦ ἀποσεόλου II. Corr. 19, 19. de documentis, quae 
monstrant, aliquem re vera esso apostolum. Non hoc sibi vo- 
luisse Apostelum, quaecunque epistele hoo signo caruerit, eam 
hao de causas nemine Peul fictam esse habesdam, in prolegg. 
8. 6. vidimus. Utrum Paulus priorem ad 'ThessalL epist. to-- 
fam per scribam exararl iusserit, quum 180 tempore nondmm 
haberet, quod fraudsaterem vel serjhones vel epistolas nomine 
Pauli fletas divülgantem .metueret, am saluistionem, queo ibà 
να finem cap. V. legifur, sus scripserit mena, igworamus, 
Nciamsi vero posterius factum esse statuamus, nunc tamen, ne 
forte, hic sut ilic, epistola posterior ab eiusmodi fraudatore, 
qualem supra C. IL v. 2. innuit, supposita haberelur, mecessa- 
rium existimare.potuit, ut '"Thessalonicenses pariter atque Chri. 
&tíianos coetuum aliorum . epistolas lécturos ad Mjud orhghus 
vere Paulinae indidum agis altentos *edderet. . [Quam pá» 
rum reele hic ipse locus dubitationem de authentia epistolae Xi 
exeiaverit, in 'prolegg. 8. 6. decuimus] Ceterum 'vbb. ij 
sic; ἔπ, minime demonstrant, quod nonnulli conlecerunt, Apo 
Btolum, priusquam haac ep. exararet, noüà semel sed saepius 
ltteras dedisse ad 'Fhessalonicenses. Ne hoc quidem necemm 
:ío sequitur, respioere Paulum ad epistolas :pobis incognitas οὐδὲν 
coetibus scriptas, in quibus idem authentiae signum in clewsula 
appareret. Cogitare utique potuit (quod Theophyl et Oecum. 
bene observv.) de epistolis, occasione data, in posterum exa- 
randis. Explicandis illis o ἐστιν σὴ μεῖον etc. inserviunt seqq. 
οὕτως γράφω: sic scribere soleo (ut Marci 15,6. ἀπέλυεν 
Ll q. dimittere solebat). Operosius in hoc l explicando ver- 
santur, qui existimant, Paulum vel monogrammate, ipsi tantum 
et "Thessalonicensibus cognito, nomen suum delineasse, coniun- 
ctis quidem litteris maiusculis s et A, posteriori paulo altius 
erecta, ut simul litteram maiusculam a referret (ofr. Grotius 
ad h. 1, et erudita Zeltneri disput. de snonograemmate Pauli 
Akorf. 1731. 4. quem uberius refutavit Wolf in curis ad h.1), 
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vel in seribenda seintetione siagularem litteretm nexum et for- 
mam, quam nemo facile imitaretur, adhibuisse. Neque enim 
constat, aevo apostelioo in usu fuisse clusmodi artificia littera- 
rum, neo yerba Ῥδυὶ talem efflapgitant conlenturam. JXmmo, ai 
wbb. οὕειος γράφω sinliciter intellecta cum entecedentibus 80. 
curate eontuleris, sententia prodit, quam inter vett. Chryaost. 
Theophyl Ambros. recentiorum plerique agnoverunt: eoce, 
lMterarum mearum, quihss ipse. in sori&endo adsuevi, ductus! 
Nan ipeem taotum salutaodi formulam solesnem ἡ χάρις τοῦ 
κυρέου eto. (quae 30 epistelis Pauli niodo brevius, modo pro- 
χη enuetatur), eed soripéam dom απ ipsius Apostoli 
documento eutheaiea veluit. inservire. Utrum Peulgs nonnisi 
eam, quae verba. αὕτως seco oxcdpit, precationem faustum 
v..18. 'H χάφις κοῦ κυρέον eie. ipse liipsin oonsighaverit, 
prioribus quae ed boe signim enthentise Jeptatps attentes red- 
derent (v. 17.) adhuc scribae. dicatis, δὰ uirumque versum 
Ries ses exeraverit, dubinm. potest vider geanaquam posterias 
poteverim probabilius. — Vocmla dus ». (ofr. δὰ E. Thess. 6, 98. 
Oheerv.) ἃ. }, ia cod. tanium Vatic. etallis quibusdam libris mi- 
seris :oment deuderetun. Do subscriptiobibus, qese in pluri» 
bas.dodd. e£ verse. ebvenkm, hanc cpistolem (parum recte, 
cfe, prolegg. 8$. 9.) vel Athenis, vel Bomae, vel Laodicsene 
in Pisidi& scríptsm penbibantibus, unde ie €dienes vnigo haee 
taanedit eubeotiplio: 2 00€ ϑεσσαλονεπεῖς δεντέρα ἐγρά- 
go ἀπὸ dónvdir, dois valet, qued eub finem epieielaecL 
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Tee ante Christum saeculo tres populi, quorum 
duo quidem ad nationem Gallorum pertinuerunt, tertius 
ad Celtas, ex '"Fhracia, ubi aliquamdiu sedem habua- 
rant fixam, in Asiam minorem traiecerunt, a Nicomede 
Bithyniae rege invitati, cui opem ferrent adversus Ci- 
' boetam fratrem dimicaturo. Quum aliquam Bithyniae 
partem dono accepissent, et numero et auctoritate at- 
.que potentia magropere increverunt, pro fortitudine 
sua perpetnaque belli gerendi terrarumque expugnan- 
darum cupiditate, fines imperii sui latius latiusque pro- 
ferentes, donec ab Attalo Pergami rege stperati 
(a. 940. aite C. N.) Bithyniam relinquere cogerentur, 
et iuxta Halyn fluvium intra fines sese continere angu- 
Stiores. "'lenebant iam eum terrae tractum admodum 
fertilem, qui Bithyniae, Phrygiae, Cappadociae, Ponto, 
Paphlagoniae interiacebat. Unde factum, ut regio illa 
et Galatia, et, propter Graecos multos his recentibus 
incolis connubiis iunctos, Gallo-Graecia appellaretur. 
Quamquam gens bellicosa armorumque perita post 
cladem ab Attalo inflictam nondum omnino desierat 
populos regesque Asiae finitimos perturbare, iisque ti- 
morem incutere, anno tamen Urbis Cond. $66. (i.e 

188. ante C. N.) Galatae prorsus devicti sunt a Ro- 
manis, Cn. Manlio Consule, eorumque imperio ab boc 
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inde tempore paruerunt, ita quidem, ut porro suos ha- 
berent reges (tetrarchas auctoritate Romanorum re- 
gnantes), usque dum Galatia a. 96. ante C. N. per 
Augustum Caesarem in formam provinciae Romanae 
redigeretur. "Tempore Christi Judaeorum permulti, 
ipsa terrae fertilitate eiusque situ meronturae oppor- 
tuno invitati, Galatiam regionemque circumiacentem 
adierant, praesertim, quum Augustus Caesar Judaeis 
ibi versantibus tutelam singularem promisisset (Jose- 
phus. antiguitt. Judd. 1. 1. o. 8. $. 4. 1. 16. c. 6. 
$. 9.. Εἰ, quo diutius illi Gallorum Celtarumque pri. 
scorum posteri commercio aliorum populorum multi- 
plici usi fuerant, eo magis ipsi didicerant adsuescere 
moribus gentium cultiorum, suamque religionem pa- 
"triam iis accommodaverant sacris, quae inter Graecos 
-Asiaticos vigebant, Vd. TAemeastes orat.: 23. p. 299. 
ILióaneé op. 20. in Wolfii anecd. graec. T. IIL p. 289.1) 
Florus 1. 9. o. 11. 


,. €. 3. 


- 


Qui in hac provineia versabatur coetus Christia- 


-  :'1)Ad historiam Gs)Mae cognoscendam situmque previnojao 
fllustrandum cfr. ex graecis scriptoribus: Polyb. Ll. 2. c. 13. sq. 
Dio Cass. 1, 63. p. 614. Strabo i, 4. p. 139. 1. 12. p. 890,, 394. 
'ed. Casaub. Diod. Sic. fragmm. 20, 16. Pausanias Attic; c. 8. 
€. 4. 8. δ. ex latinis: Caesar de bello gall. 1, 1. | Livius hist. 
4om. 1. 87. 0.8. 1.88. c. 13. «qq. 16.18— 37.69. 40. Justiti. M- 
AStorr. 1. 94, c. 4. 444. ἢ, 95, c. 1. 9. 1.96, 0. 3. Plinius δέεῖ. παῖ. 
ἃ. 5. c. 82. 43. Inter recentiores haec omnia uberius perseqnuun- 
tur: G. Hoffmann dissert. de Galatia antiqua, Lips. 1726. 4. 
Riusdem introductio theologico-critica in lectionem epistolarum 
"Pauli ad Gal. et Coloss. Lips. 1750. Ge. Wernsdorf de re- 
publica Galatarum , Norimb. 1748. d. Sobulzo de Gelatis, 
Francof. 1750. 10 5F. 4. Mannert Geographie der Griechen 
πὰ Rómer, 6. B. 3. Abtheil. p. 387. sqq. Hermes rerum Gala- 
(icarum specimen, Vratislae. 1822. Hug Einleitung 4n die 
Schriften des N, T. 2. Th. Stuttg. εἰ. Tübingen, 1821. ed. II. 
Ῥ. 314. sqq. P. Mynater Kleine theologische Schriften, Kopen- 
hagen, 1805. 8. p. 81. 44. 
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mus, praeeunte loco ep. ad 6/al. 4, 18. 19. ex ipsius 
Pauli institutione orinndus: (quod quo tempore factom 
sit, posthae videbimus, ubi de tempore quo epistola 
scripta fuerit disputabitur), Christinnos utriusque ge- 
neris, ex Judaeis et Ethnicis, complectebatur. Proin- 
de, quod pluribus ecclesiis mixtis aevo apostolico ac- 
cidit, ut lites et contentiones erireptur, idem expertus 
est coetus Galatarum.  Prodierant quippe inter Gala- 
tins doctores Judaismi studiosioreg, placita Judaica ri- 
twumque lege ceremoniali praescriptorum observatio- 
nem exactam Christiunis. omnibus, sive ex Judaismo 
&rve ex Paganismo ad saera noya transiissent, strenue 
iwiungentes. lidemme fuerint, qui coetum Antiochenum 
(κει. 15, 1. 544.) perturbarent, aut, qui posthac Corin. 
thi Paulo repugmarent, incertum est. Hlellenistas fuis- 
86. non Hebraeos, ex: eo.recte colligimus, quod, quam- 
vis pleeita legis eerimonialis inindgerent aliis Christia- 
nis, ipsi tamen huic legi parum exacte morem gesse- 
runt testante Paulo ad 6a. ὃ, 18. .Cfr. Neander 
&leschichte der. Pflansung und. Lesteng dor. chréstl. 
dKerche durch déo Jpostel, Vol. 1. (Hamb. 1833.) 
p. 284. Eiusmodi homines Paulus,.cognitione vera 
sensuque acerrimo libertatis verae Christianae imbu- 
tus, ita solebat impugnare, wt eos quidem, qui pro 
sua cognitione imperfecta et persmasionis imbecillitate 
religioni sibi ducerent quicquam vel agere vel omit- 
tere, quod legibus statutisque Judaeorum ritualibus vel ' 
imterdietum vel praescriptum esset, mitius tvactaret, 
iiéque parcendum esse palam profiteretur (ep. ad 
domm. 14, 1. sqq. 15, 1. sqq. 7. Οονέμελά.. 8, 9. aqq. 
9, 90. sqq. coll. Δοίέ. 10, 3.), in alios vere omnes acer- 
rime inveheretur, qui hoc Judaismo sup temere super- 
birent, pietatem iactitarent, ceterosque Christianos li. 
berius sentientes vel contemnerent vel odio perseque- 
rentur, v. c. ad PAdepp. 3, 9. Il. ad Corr. c. 10. 
c. 11, 18. sqq. Coloss. 9, 18. sqq. in ep. ad Gal. pluri- 
bus locis. Quanquam Galatae ab ipeo Paulo verissi- 


et 
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mam evangelii iastitutionem acceperant, effecerunt ta- 
men huius generis doctores ad Judaismum procljvio- 
res, artibus variis usi, absente Paulo, ut sermones 
suos libertati Christianorum repugnantes in animos 
multorum insinuarent, iisque persuaderent (verba et 
facta Pauli maligne interpretando, falsasque de eius 
vita et fatis narrationes spargendo), Paulum non ve- 
rum esse Jesu legatum, eiusque effatis fidem haud 
praebendam. Inde factum, ut coetus ille Christianus 
dissidiis multis distraheretur, haud paucis quippe Ju- 
daiagmo cedentibus, aliis (inter Ethnico-Christianos qui- 
dem) libertatem ἃ lege Mosaica acrius defendentibus. 
Qvi rerum Galaticerum status quum Apostolo innotuis- 
set, has litteras ad Galatas dedit, et auctoritatem suam 
apostolicam et institutionem contra adversarios illos 
defensurus, pacemque mutuam restituturu& Áo pri- 
mum quidem C. I. HM. summa, qua per Galatas multos 
8 vera evangeli doctrina deflectentes adfectus fuerit, 
animi aegritudine paucis declarata, de auctoritate sua 
apostolica loquitur, docetque, se, quanquam olim fer- 
vore inconsiderato ad ecclesiam Christi vexandam 
abreptus fuisset, verum tamen esse Jesu legatum, ab 
ipso Christo conversum et vocatum, neque per. homi. 
nes sed revelatione de doctrina Christi recte edoctum, 
ita ut ab omnibus ceteris Jesu legatis Apostolus hac 
provincia dignus agnosceretur, adeoque Petrum, quum 
aliquando Judaeo-Christianis severioribus nimis indul. 
gendo parum sibi constitisset, summa orationis liber- 
tate coram multis notarét, nemine ei contradicente. 
Deinde C. III. IV. V, v. 1 — 18. uberius demonstrat, 
quod prima epistolae parte paucis tetigerat, verissi- 
mam esse doctgnam, qua ipse Galatas imbuisset, de 
lege Mosaica per Christum sublata. Jd probaturus 
-4) Galatas perpendere iubet, summa, quae iam pos- 
sideant, beneficia Spiritus divini non lege Mosaica ob-' 
servanda, sed fide Christo praebenda iis contigisse. 
C. HI, 1—5. 2) ad exemplum Abraami provocat, qui 
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propter fidem Deo habitam promissa divina de salute 
posterorum acceperit. C. III, 3—1V, 21. Quod argu- 
mentum ita persequitur, nt ex pluribus scripturae sa- 
erae V. 'T. locis ostendat, hominem omnino non posse 
lege observanda (ἐξ ἔργων νόμου) sed πίστεε Deo reddi 
probatum, doceatque, illam quae Abraamo divinitus 
contigisset promissionem lege Mosaica pluribus sae- 
culis post scripta non irritam factam esse, quippe quae 
legislatio eo tantum consilio accesserit, ut paedagogi 
instar severioris vitiositatem coeérceret, usque dum 
Christus adpariturus esset, per doctrinam, quae fidem 
(πίστιν) exigit, laeta nuntiantem, promissa antiquiora 
eventu plenissimo comprobantem, iis omnibus, qui huc- 
usque legi tanquam servitio fuissent addicti, et pue- 
rorum instar paedagogo obtemperassent, libertatem 
filiorum Dei (perfectissimum Dei amorem, fiduciam, 
virtutemque laetam inde oriundam, cum servitio illo 
non amplius commutandam) vindicans, (0) Interpreta- 
tionem narrationis V. T. de Sara et Hagare in auxi- 
lium vocat, legis quidem Mosaicae cultores cum Ha- 
gare serva eiusque posteris, Christo addictos cum 
fSiara uxore ingenua eiusque posteris comparans, C. IV, 
21—31. Denique, his pertractatis, repetita admoni- 
tione, qua QGalatae libertatem quam  impetraverint 
filiorum Dei fortiter tenere sibique a doctoribus vanis 
circumcisionem Christianis iniungentibus cavere iuben- 
tur (C. V, 1—192.), sedulo adhortatur Galatas, ut li- 
bertatem veram Christianam ab illo vitae genere disso-. 
luto, quod legem omnem ac disciplinam spernat, probe 
distinguant (fuerunt quippe inter Ethnico- Christianos 
variorum coetuum, qui perperam utrumque cum altero 
permutarent, offensam haud exiguam praebentes Ju- 
daeo- Christianis), nt amorem mutuum sectentur, quo 
amore omnia contineantur virtutis verae praecepta, ut 
adfectus malos frangant, dissidia et contentiones fu- 
giant, clementiam et liberalitatem exerceant, et quo- 
vis pacto homines sese gerant nulla circumcisione et 
19 
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disciplina Judaica amplius indigentes. C. V, 13 — VI, 
1—18. Quanquam nonnulla obveniunt ad intelligen- 
(iam potissimum hominum Judaeo-Christianorum ac- 
commodate dicta, tanta tamen perspicuitate et gravi- 
tate de praestantia summa evangelii, de usu et neces- 
" sitate temporaria legis Mosaicae, de vera libertate 
Christiana probe aestumanda disseritur, ut haec epi. 
stola recte in documentis habeatur primariis persuasio- 
nis vere Christianae, | 


$. 8. 


De tempore autem et Joco, quo scripta fuerit, dis- 
putatio est ardua ac difficilis, haud exigua sententig- 
rum diversitate implicata. QOConquirenda sunt indicia 
huius rei in ipsa ad Galatas epistola hue illnc dispersa, 
pluribusque locis .4eforum pp. ad itinera et fata 
Pauli spectantibus corhparanda (quanquam propter dis- 
sensum, qui haud exiguus est, interpretum de nonnul. 
lis horum locorum recte explicandis vix sperandum, 
fore, ut eadem sententia omnibus persuadeatur) In 
ipso quidem coetu Galatarum fuisse Apostolum, prius- 
quam hae litterae scriberentur, iisque sermonibus suis 
doctrinam de Christo laeta nuntiantem tradidisse, om- 
nes recte cognoverunt ex loco C. IV, v. 19. sqq. Item- 
que certum est, in rtis .4pp. 16, 6. 18, 38. duplex 
commemorari iter Apostoli, quo Galatas adierit, Dis- 
sentiunt vero, utrum Paulus, antequam litteras ad Ga- 
latas daret, seme! δὶ saepsus inter ipsos versatus fue- 
rit. Haud pauci quippe, praeeunte Marcione Gno- 
stico Saec. II. (EpspAan. adv. haorr. 48, 9.) poule 
post. conversionem | G'alatarum δὰ sacra Christiana, 
quum Apostolus prima vice eos adiisset, hanc episto- 
lam litteris consignatam eese argumentis pluribus evin- 
cere studuerunt. Sed iidem in partes diversas abeunt, 
de tempore conversionis Galatarum disputantes. Nam 
vulgo quidem Paulus eo itinere, cuius mentio ctf. 
16, 6. facta est, Galatiam premun adiisse ibique do- 
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cuisse existimatur. Cfr. Michaelis Kfnlet. ὅπ die 
gótiléchen Schriften des IN. B. Vol. IY. p. 1193. sqq. 
Chr. Schmidt féstorssch-brit.. Esnl. ὧι das IN. T. 
Vol.Y. $.104. Aliter visum est B. Keilio ( 4naole£k- 
ten für das Studium der exeget. und systema. 'T'Aeol., 
Rerauspeg. von Keil und Tschérner , 9 B. 9. δὲ, 
JLesps. 1816.) haud exiguo ingenii acumine sententiam 
defendenti, Apostolum 'eodem itinere prius facto, de 
quo Lucas .4eft. 14, 6. breviter exposuerit, regionem 
quoque Galatarum perlustrasse, eosque prima evange- 
li cognitione imbuisse, etsi hoo Lucas l. l. silentio 
transierit. Adsentientes habet Koppium in prolegg. 
ep. ad Gal. (V. T. graece perpetua adnotat. sllustr. 
& Koppe Vol. VI. ed. III. cur. TTychsen, Gotting. 
1823. p. 8) A. Borgerum snferpr. epistolae P. ad 
Gal. Lugd. Batav. 1807. prolegg. p. 16. Fische- 
rum comment. exeg. de tempore, quo ep. Pauli ad 
Gal. scripta fuerit, Longosalíssae, 1808. 4. Guil. 
Niemeyerum de tempore, guo ep. ad Gal. conscrs- 
pta “2, accuratius definendo, Glotting. 1897. 4. 
P. Mynsterum eine tÀeol. Schriften, Kopenhagen, 
1895. p. 65. Van Heystium dissert. theol. de Ju- 
daeo - Christeardsmmo | ecutegue οἱ et. efficacstate, Quam 
exserult ἐπ rom. Christianam saeculo prémno, Lugd. 
Jlatav. 1898. p. 86. His probatis, epistola paulo post 
iter illud dct. 14, 6. commemoratum (anno post C. 
N. 46. aut 47.) scripta esse pluribus interprr. videtur. 
Dissentiunt item, qui Paulum $n coetu Galatarum. bis 
J'uisse statuunt, priusquam epistola consignaretur. fi. 
quidem, qui coniiciunt, Apostolum quum urbes Ly- 
caoniae et regiones circumiacentes adiret (Act. 14, 6.) - 
:Gelatiam quoque lustrasse, locum .4ett. 16, 6. de 46- 
eundo Pauli*) itinere quo Galatas adierit interpre- 


3) Vd. Koppe in 1. supra laud. p. 8. Haenlein Handbuch 
der Einleit. in das N. T. Vol. 111. p. 407. ed IIl. Mayer der 
Brief Pauli an die Gal. und der 2. Brief an dio Thessal. éibers. 
mié Anmerkk. Wétn, 1788. 8. p. 11. sqq. 
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tantur; ii vero, qui negant, Apostolum préus visitasse 
Galatas, quam teste Luca Actt. 16, 6. fieret, altera 
vice Paulum δον ον demum tempore hunc coetum adi- 
isse contendunt3), quum Antiochia digressus in Ga- 
Jatiam et Phrygiam sese conferret, ctt. 18, 23. Qui 
prius statuunt, coniecturam suam loco ett. 14, 6. su. 
perstruere recte non possunt. Dicuntur ibi Paulus 
eiusque comites Iconio, Phrygiae oppido, relicto in ur- 
bes Lycaoniae, Lystram et Derben, regionemque cir- 
cumiacentem fuga se recepisse. Lystra vero et Derbe 
Iconio proficiscentibus versus meridiem sitae sunt, Ga- 
latia versus septentrionem, neo facile mihi persuadere 
possum, Lucam regionem circa urbes illas positam (ze- 
Qiyopov) ita commemorasse, ut Galatiam cogstando com- 
plecteretur. Erudite quidem nuper docuit Mynsterus 
in libro supra laud. p. 88. sqq. nomen: 6G'a/atsa, ex quo 
tempore . Antonius 'Triumvir Amyntae, regi Pisidiae 
constituto, Galatiam quoque et partes quasdam Lycao- 
niae atque Pamphyliae donasset, haud raro latius pa 
tuisse, ut praeter Galatiam proprie sic dictam etiam 
tractus quosdam finitimos (praesertim Lycaoniae, Pisi- 
diae, Isauriae) complecteretur (vd. Straéo l. 19. p. 399. 
ed. Casaub. 229 Cassis 1. 40. c. 32. Plinsus Àsst. 
nat. 1. 6. c. 29. c. 399.). Eidem sententiae calculum 
addidit V. Paulus in comment. nuperrime edito: dee 
Apostel. Paulus. J:behróriefo an. dio Galater — «und 
JFlómer - Christen, wortgetreu déáborsetxt. mit erláutern- 
den Zwsschensütxen und Bemerkungen, Hesdelbergr, 
1831. S. mai. p. 96. sqq. qui epistolam nostram a. 47. 
coetibus Christianis J;ycaonsae e£ regionis cércumsa- 
ceníis, quae tempore apostolico ad €ajatiam sensu 
emphorsé dictam referretur (Christianis /Veo- Glajatscéa) 
scriptam existimat, ideoque, quod Apostolus 6a. 4, 13. 


8) Vd. Hug Einleit. in das N. T. Vol. II. p. 319. ed. II. 
Eichhorn Einleit. 8. B. 1. Hálfte, p.85. Bertholdt Einl, Vol. 6. 
p. 2770. sq. F. Flatt Vorlesungen tiber die Briefe Pauls an die 
Galater und Eph., lerausg. e. Kléng, Tüb., 1828. p. 937. 66. 
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innuit, se iterata vice, priusquam hanc epist. serlbe. 
ret, apud Galatas foisse, ex narratione Lucae .4cfi. 
14,21. interpretatur, ubi Paulus, postquam ex urbe 
Lystra per Judaeos ex Antiochia et Iconio huc profe- 
ctos Ülepuleus Derben adiisset (14, 19.), mox Lystram 
rediisse perhibetur. Quanquam haec ingeniose et eru- 
dite disputantur, quaeritur tamen, &àn tempore Apo- 
stolico hic nsus loquendi ὧν sermone editae communes 
revera obtinuerit, nt sub 6alatss siinplicster. dictis ili 
JVeo- Galatao intelligerenturt Id quod effatis, quae 
Jaudantur, scriptorum profanorum nondum demonstra. 
'tum videtur. In libris certe N. F. vix putaverim no- 
men (6Ga/atue (alia voce nulla rem aceuratius defini- 
ente addita) de incolis Lyoaoniae usurpatum fuisse, 
siquidem Lucas .fctt. 16, 1—6. oppida Lyo. Derben 
et Lystram, deinde τὴν (ρυγίαν καὶ τὴν Γαλατικὴν 
χώραν separatim commemorat. Cfr. 18, 283. Deinde, 
quum ex sententia V. Pauli (l. 1.) ad illos Neo- Gala- 
tas, quibus epistolam scriptam existimat, etiam 2er. 
benses pertinuerint, omnino non potuit Apostolus, quum 
Gal. 4, 19. innueret, se ὅδε fuisse inter Galatas, de 
illa re gesta 24o/4. 14, 91. cogitare. Immo, si Apo- 
stolus Deróes quoque ad Galatiam sensu ampliori di- 
ctam. referebat, Derben profectus pariter atque Ly. 
strae apud Neo-Galatas fuisset. Ceterum recte dubi- 
tatur, an loca scriptorum vett. laudata revera hoc do- 
cuerint, quod illi inesse existimant, nomen: Galatia, 
translatum esse ad regiones Lystram et Derben cir. 
cumiacentes , cfr. Rückert Commentar dior den 
JBréef an dée Gal. Letrpz. 1833. p. 297. sq. Quod 
alia argumenta attinet, quibus probatum iverunt, Ápo- 
stolum illo itinere (.4ctt. 14, 6.) Galatas convertisse, 
primum quidem, quod Paulus ep. ad Ga/. 2, 13. Bar. 
nabam commemorat, minime ponit, Barnabam Galatis 
de facíe innotuisse, nec demonstrat, hunc Pauli so. 
cium (qui praeeunte .4ctt. 16, 96— 39. non amplius 
esset in comitibus Pauli, quo tempore iter faceret, de 
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quo .4ctt. 16, 6. sermo est), in illo itiuere, culus men- 
tio ctt. 14, 6. facta, una cum Paulo Galatiam obi- 
isse. Etsi Barnabas his Christianis: nunquam de facie 
innotuisset, de eo tamen tanquam Galatis aliunde 
(sive rumore et fama, sive ex ipsis Pauli sermóibus) 
cognito narrare Apostolus poterat. Deinde, quanquam 
omnino, quae Paulus ep. ad Ga/. 4, 14. 16. de sum- 
ma animi laetitia et reverentia dicit, qua olim Gale- 
tae ipsum illo tempore tentatum quidem oo 9xi (malis 
externis adfliotum) exceperint, ad ea possint. referri, 
quae ctt. 19, 48. de incolis Antiochiae, Pjsidiae ur- 
bis, religionem Christianam summa animi laetitia am- 
plexis, itemque 24ctt. 11, 19. de gravissimo vitae dis- 
crimine narrantur, quod Paulus Lystrae inter Judaeos 
furore coeco agitatos subiit, lapidibus ebrutus (si cum 
Mynstero ]. l. ponatur, Apostolum, litteras ad 6G'a/a- . 
tas dantem, hoc nomen sensu illo latiori accepisse) 
minime tamen his locia comparandis efficitur, eexóa 
Pauli non posso nés de eo itinere accipi, cuius nar- 
rationem Lucas ctt. o. 19. 14. exhibuerit. Sive 
enim sub illa ἀσϑενείᾳ τῆς σαρχὸς et πειρασμῷ ἐν τῇ 
σαρχὶ (ad Gal. 4, 18. 14.) morbum intellexeris, quo 
Apostolus tum temporis fuerit adflictus, sive vexatio- 
nes et insidias ab adversariis ei structas, nibil impe- 
dif, quo minus Paulum in illo itinere per Galatiam 
fabto de quo'.4etz. 16, 4. 6. 6. serme est, eiusmodi 
màla perpessum esse existimemus, etsi Lucas (quem 
interdum brevitati studuisse nec omméia Pauli fata et 
facta exposuisse constat) hàno rem silentio transierit. 
Ex ipso quidem Actorum volumine (16, 6. 18, 393.) 
duplex tantum Apostoli iter in Galatiain factum inno- 
fuit Quodsi ad locum posteriorem 18, $3., ubi de 
Paulo hoo dicitur: διερχόμενος καϑεξῆς τὴν Ταλατιχὴν 
χώραν καὶ Φρυγίαν, ἐπιστηρίξων πᾶντας τοὺς μαϑη- 
φὰς, animum probe adverterimus, facile intelligimus, 
Gelatas, priwsguom Paulus Áoo stnero Galatiam et 
Phrygiam lustraret, ad sacra Christiana fuisse conver- 
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808, quum profeoto dici non posset in persuasione sua 
confir:isasso eorum bominum animos, qui omnino non- 
dum ad Christum transiissent. Sequitur, conversionem 
Galatarum (cuius auctorem Apostolus se professus est, 
ep. ad δ΄ οἷ. 4, 19. 8qq. 19.) factam esse, quum preina 
vico (dett. 16, 6.) ad Galatas pervenisset. ,,Àt enim- 
vero, inquiunt, illo tempore Paulus et gocii festinan- 
tius has regiones obierunt, per ipsum Spiritum divi- 
num (testante Luca .4ctt. 16, 6. 7.), quo minus evaa- 
geléum ἐδὲ pracdicarent, impediti,^ Audiamus ipsum 
scriptorem. 4«AJórrig δὲ, ait, τὴν. Φρυγίαν xol τὴν 
Ταλατιχὴν χώραν, κωλυϑέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου’ πνεύματος 
λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ -dciq, ἐλϑόντες κατὰ τὴν υ- 
σίαν, ἐπείραζον xara τὴν Βιϑυνίαν πορεύεσϑαι. "Tota 
verborum constructio docet, verba: χωλυϑέντες ὑπὸ — 
ly τῇ .daíc propius cohaerere, ita ut, quod iis Spiri- 
tus divinus intus interdixerit λαλῆσαι τὸν λόγον, ad 
Apostoles in 4cíg versantes pertineat. Et, quan- 
quam nomen 'Zocíc latius patet, interdum tamen sensu 
angustiori de Zoméa dicitur, .dctt, ἃ, 9. 6, 9. 19, 10. 
22. al., quo sensu ut b. 1l. intelligatur, cetera nomina 
postulant, quae singulas Asiae minoris partes indicant 
(Phrygis, Galatia, Mysia, Bithynia) Verba àüntem 
cemmatis 6. διελθόντες δὲ τὴν Φρυγίαν xoi τὴν 1 αλα- 
᾿ ξεχὴν χώραν respiciunt haud dubie ad versum B. uni- 
verse haec observantem: αἱ μὲν οὖν ἐχχλησίαν ἐστερε- 
οὔντο τῇ πίστει, καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀρεϑμῷ κα! 
ἡμέραν 4), satisque probabiliter Lucas v. 4. sub illis 


4) Reote hoo observavit M ynster 1.1. p. θά. nata, locum lau- 
dans similem Acti. 14, 24., ubi verba διιλϑόντες τὴν Πισιδίαν ad 
v. 91. respiciunt. Nolim vero ex his colligere, Paulum ín hoc itl- 
nere fantummodo confirmasse coetus Christianos prius conditos 
(unde porro sequeretur, Apostolum alio tempore Galatas conver- 
físse). Verba quippe Actt. 16, 56. καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀρυϑμῷ καϑ 
ἡμέραν, recto etiam possunt de nocis  eoetibus in hoo iünere 001» 
leotis intelligl. Neo diserte dici$ Lucas (quod Mynsterus stàtuit), 
Paulum brevissimo tempore hoc iter oonfeoisec. 
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wrófóus, quas Paulus ot socii, Derbe et Lystra di. 
gressi, docentes adiisse dicuntur, etiam urbes Phry- 
giae et Galatiae (posthac v. 6. commemoratas) intel- 
lexisse putatur. 'lantum igitur abest, ut locus lauda- 
tus neget, Paulum tum temporis docuisse apud Gala- 
tas, ut ex tota narrationis serie contrarium cognosca- 
tur. Z'ostguam vero, ait, regionem Phrygiam et &€a- 
laticam peragraeerant, (interponitar iam causa, quare 
tum temporis, Phrygia relicta, Ioniam non adieriat, 
sed aliam inierint viam) guum per Spiritum. devinum 
próluóstà essent, quo menus $n. ἰδέα (χατ ἐξοχὴν diota) 
sermonem divinum. traderent, versus. BMysiam delati, 
BistAynéam proficéscá constituerunt. Quae oum ita sint, 
alterutrum statuas necesse est, epistolam ad Galatas 
vel paulo post illud primum iter (.4ett. 16, G.) in Ga- 
latiam factum litteris esse consignatam (anno 59. 
sS. 93.), vel, quum altera vice huno coetum adiisset 
C.4ctt. 18, 23.). Posterius praeter alios reote tuen- 
tur Eichhorn Je. Fol 7777. p. SÓ. Hug Een. 
Vol. IT. p. 919. ed. IJ. Bertholdt Es. Fol. VE. 
p. 9769. sq. Winer: Pauls ed Gaíatae epistola 
graece perpetua. adnot. ellustraeit | Leps, 1828. 8. 
ed. 77. prolegg. δ' 9. De Wette ALehróuch der 
JEssM. $n das (V. T. Berlin, 1826. p. 381. Hemsen 
der .Apostel. Paulus, eser Bücher , horausgem. von 
F. Lücke, Góttingen, 1830. p. 339. Praeeunte enim 
loco ipsius epistolae oe. 4. v. 18. οἴδατε δὲ, ὅτι δὲ 
ἀσϑένειων τῆς capxog εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, 
Apostolus omnino δέ inter Galatas fuisse et docuisse 
existimandus est, priusquam hae litterae scriberentur. 
Quum notio universa temporis praeteriti satis perspi- 
cue lam indicata esset voce εὐηγγελεσάμην, non erat, 
quod scriptor adderet τὸ πρότερον, nisi, nt commo» 
rationem suam inter Galatas préorem et posteriorem 
distingueret. Neque cum B. Keilio existimaverim, 
voculam πρότερον eo referri posse, quod Apostolus, 
qui hnousque seme! adiisset Galatas, iisque ore expo- 
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suisset evangelium, iam alfora eice eos Aac ὅρϑα adeat 
epistola. In libris quippe N. T. εὐαγγελίξεσθαι 
semper dicuntur, qui ore tradunt doctrinam laetà nun. 
tiantem. Neo patet, quomodo haec epistola, quae co- 
gnitionem totius de Christo doctrinae Galatarum coe: 
tui alio tempore suppeditatam ponit, neque nisi hoc 
agit, ut errores refutentur perfectiori Christianorum 
cognitioni et libertati verae evangelicae repugnantes, 
dici potuerit altera vice εὐαγγελίξεσϑαι. Non. probas- 
sent, opinor, interpretes laudati hanc loci explicandi 
rationem, nisi argumentis, quae sententiam de epistola 
ad Galatas paulo post prémum Apostoli iter in Gala- 
tiam factum litteris consignata commendare videren- 
tur, nimium tribuissent. Ac primum quidem provoca- 
tum est ad verba huius epistolae 1, 6. ubi Paulus se 
mirari profitetur, quod Galatae ab incorrupta et vera 
evangelii doctrina, sermonibus doctorum Judaismi stu- 
diosiornm decepti, οὕτω ταχέως ad errores deficiant. 
Existimant quippe, hoc ταγέως ad conversionem re- 
spicere Galatarum, neo Paulum, si diutius post con- . 
versionem illam, quum altera vice inter Galatas fuis- 
set, hanc epistolam ad coetum illum dedisset, etws- 
mods phras adhibenda defectionem eorum notare po- 
tuisse. Verum ut taceam, Christianos, qui ante de- 
cem vel duodecim annos &d Christum conversi post- 
hac errores amplexi fuerint ab indole vera evangelii 
alienos, haud inepte dici ."οδ defecisse (ratione qui- 
dem aliorum Christianorum habita, qui diutius in pro- 
fessione doctrinae incorruptae stetissent); ne certum 
quidem est, Apostolum haec ita enuntiasse, ut ad con- 
verslonem Galatarum respiceret. Quanquam ταχέως 
haud raro adhibetur, ubi de termino temporis cogita- 
tur, quo elapso aliquid acciderit aut futurum sit 
(7. Corr. 4,19. ad P/slsipp. 9, 19. $4), non ubique 
tamen ad eiusmodi terminum refertur, sed etiam de 
eo usurpatur, qui aliquid facit séne mora (Lc. 16,6.) 
sive Jostinanter ( Jo. 11, 31.) ita ut subinde adiunctam 
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habeat cogitationem praecipue spectandam hominis 
praepostero agentis (1. ad Tt^. 0, 923.). Mirari 
omnino Apostolus poterat, quod Christiani illi, quum 
doctores vanj eos adiissent, tam celerster et praepo- 
sero aures iis praebuerint. Alia eiusdem epistolae 
effata eos tanquam homines describunt, qui diutina, 
anteguasm doctores «ané prodétssont, veritatis professio- 
' mem fidam et incorruptam laudabiliter tenuerant, c. 3, 
v. 9. aqq. o. 6, v. 7. Monuerunt porro, silentii, quo 
Paulus in hac "epistola decretum apostolicum Hieroso- 
lymis sancitum de circumcisione aliisque statutis legis 
Mosaicae non iniungendis hominibus Ethnico-Christia- 
nis (.dctt. c. 18.) omiserit, causam deesse idoneam, 
nisi epistola aste conventum, qui Hierosolymis fuit, 
apostolicum (peracto illo Pauli itinere in 2fctée App. 
14, 6. enarrato, quo tempore plures, ut supra vidi- 
mus, coetum Galatarum conditum esse coniecerunt) 
ecripta existimetur. Concedimus, Apostolo per totam 
fere epistolam in libertate Christianorum a iugo legis 
Mosaaicae defendenda strenue elaboranti id maxime 
promtum fuisse videri (si epistola post conventum apo- 
Stol. scriberetur), ut &d auctoritatem decreti Hieroso- 
lymitani provocaret. Attamen neque consilium episto- 
lae primarium neque &rgumentationis, qua utitur, se- 
ries commemorationem huius decreti ea necessstate ef- 
flagitat, qua iubeamur de itineribus Pauli in Galatiam 
factis atque de tempore, quo litteris Galatas adierit, 
sententiam amplecti ex loco .4ctt. 4, G. minime pro- 
bandam.  Galatis quippe haud dubie probe innotuerat, 
quod Hierosolymis auctoritate Apostolorum fuerat san- 
citum, quum Paulus eiusque comites, plures Asiae 
minoris civitates itineribus peragrantes, diligenter iis 
tradidissent φυλάσσειν τὰ δόγματω τὰ χεχριμένα ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῶν ἐν lsgovcaAnp, 
"ctt. 16, 4. Jam vero experiundo cognoverat Aposto- 
lus, eos Galatarum, quos hac epistola maxime notan- 
dos e£ oorrigendoe putavit, uuotoritate illius decreti 
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fainime impeditos esse, quo minus doctoribus falsis 
circumcisionem Christianis iniungentibus aures pftae- 
berent obsequiosas. Quid igitur erat, quod vel edoce- 
ret Galatas de re notissima, vel auctoritatem decreti 
amplius exponeret? Malebat praeter suam ipeius, Apo- 
Stoli doctorisque Galatarum, aucteritatem alia proferre 
argumenta, quae animos illorum hominum gravius pun- 
gerent; praesertim quum ne acquiesceret quidem in 
ea sententia probanda, quae decreto Hierosol fuerat 
constituta (non toíam legem Mosaicam iniungendam 
esse oultoribus Christi ex paganis), sed libertatem 
Cbristianorum omnium ab universa lege cerimeniali 
graviter assereret. Existimarunt item, quaecunque 
Paulus in bae epistola de Christianis ad Judaismum 
proelivioribus enuntiaverit, ab illa differre sstors$ de 
his rebus sentiendi ratione, quam idem Apostolus posf 
conventum Hierosol. aliquamdiu fuerit sequutus. Nar- 
ratur enim Apostolus, postquam conventui Hierosol, 
(dett. c. 18.) interfuerat, curasse, ut 'Timotheus co- 
mnes suus, patre graeco natus, circumoideretur in gra- 
tium Judaeorum, qui regiones Phrygiae et Pisidiae 
incolerent (.4ett. 16, 3.), itemque seriori tempore, prop- 
ter Judaeos aegre ferentes, quod Paulum audiissent 
defectionem ἃ lege Mosaica docere Judaeos, ritus s&- 
oros observasse illo tempore iig observandos, qui voto 
sollemni essent obstricti, J4ctt. 291, 280— 26. — Contza 
ead Gal. 9, 14. sqq. quam graviter Petrum reprehende- 
zit, qui aliquando iugum legis cerimonialis imponere 
yolujaset hominibus Ethnico-Christianis, ipse profitetur, 
docetque D, $9. doctrinam de Christe Galatas, si docto- 
ribus yanis cirenmcisionem commendantibus obsequuti 
fuerint, nihil esse iuvaturam. Αἴ, quo tandem iure 
ex locis laudatis eolligas, Paulum diversis temporibus 
eliam omnino fovisse de pretio circumcisionis rerum- 
que Judaicarum sententiam , aliamve notionem liberta- 
tis Christianae? Audiamus Paulun 1. ad CorintÁA, 
9, 30. sqq. libere haec profitentem: xoi ἐγενόμην τοῖς 
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᾿Ιουδαίοις ὡς ᾿Ιουδαῖος, ἵνα ᾿Ιουδαίους χερδήσω" τοῖς ὑπὸ 
γόμον ὡς ὑπὸ νόμον, ἵνα «τοὺς ὑπὸ νόμον χερδήσω" 
τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, ἵνα χερδήσω ἀνόμους. ᾿Ἐγενό- 
μὴν τοῖς ἀσϑενέσιν ὡς ἀσθενὴς, ἵνα τοὺς ἀσϑενεῖς χερ-- 
δήσω etc. Quippe haec fuit prudentia Apostoli perpe- 
tua, ab honestate et constantia haud seiuncta, vt, 
quotiescunque cum Judaeis ageret, veritati non perti- 
naciter repugnantibus, sed, quo minus statim totaim le- 
gem cerimonialem missam facerent, imbecillitate qua- 
dam impeditis, eosque, ad tempus aliquid concedendo 
diuturnae eorum consuetudini, veritati Christianae fa- 
cilius conciliari posse intelligeret, in eiusmodi rebus 
externis accommodationem sapientem nec sibi nec aliis 
denegaret, sed, quo maiori pertinacia et arrogantia 
Judaeo-Christiani suum legis cerimonialis retinendae 
hominibusque Ethnico-Christianis iniungendae studium 
prae se ferrent (quales in coetu Galatarum prodierant), 
eo minus fis cederet, eoque maiori fervore et circum- 
cisionem et alia eiusmodi statuta impugnaret. Ex his 
igitur effatis nihil colligi potest ad tempus, quo epi. 
stola scripta fuerit, definiendum. Idem de loco valet 
ep. ad Gal. $,11. sqq., cui plures sententiam de epi- 
stola ante conventum Hierosol. scripta propterea super- 
strui volunt, quod parum probabile sit, Petrum, qui 
ipse in conventu illo sententiam liberiorem professu- 
rus ad dicendum surrexisset (.4ett. 15, 7. 8q10.), post- 
hac metu quorundam Judaeo-Christianorum (ad 6a. 
$, 12.) religioni sibi duxisse, cum Christianis come- 
dere non circumoisis, Etsi enim concessum fuerit, 
quae Paulum inter et Petrum (loco laud. ep. ad. Gal. 
praeeunte) Antiochiae gesta fuerint, accidisse ante con- 
ventum apostolicum; eodem tamen iure quaeri possit, 
quomodo idem Petrus, qui pridem ante conventum 
Hierosolymitanum, viso divinitus sibi oblato, perspicue 
cognoviasef, doctrinam evangelicam hominibus non cir- 
cumeisis pariter atque circumcisis esse tradendam 
(CAett. o. 10. c. 11.), idem, inquam, qui cum Barnabe 
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et Paulo (ep. ad' Gal. 9, 0.) de eo consensisset, ut 
Barnabas quidem et Paulus EvAnécis, Petrus Jacobus 
et Joannes Judaeis ad Christum convertendis operam 
suam addicerent, posthac, ubi Antiochiae versaretnr, 
se ita subduxerit et segregaverit ἃ Christianis non cir- 
cumcisis, ut reprehensionem Pauli incurreret? Quum 
Petrus satis diu omnino dubitasset de hominibus non 
circumcisis in coetum cultorum Christi recipiendis, fa- 
eile fieri poterat, ut, quanquam meliora edoctus pro 
eua (pesus persuasione Ethnicos Judaeis pares haberet, 
Antiochiae tamen (sive huc venisset ante, sive post 
conventum Hierosolymitanum), ubi Judaeo- Christianos 
severiores opinioni Petro olim probatae acriter inhae- 
rentes cognovisset, ad eorum studia a//gwamdsu maga 
se uccomimodaret, quam, quod Paulo illo potissimum 
loco et tempore probaretur. Ceterum Paulus loco 
laud. de tempore, quo Petrum Antiochiae palam no. 
taverit, nibil definit, nec video, quid Apostolum se- 
riori aetate post secundum iter Galaticum hanc epi- . 
stolam exarantem prohibere potuerit, quo minus illius, 
quae olim ipsum inter Petrumque fuisset, contro- 
versiae Antiochenae (etsi iam aníe conventum Hie- 
rosol. accidisse existimetur) in hac orationis serie men- 
tionem iniiceret., 


6. 4. ! 

Diversissime autem in utramque partem disputa« 
tum est de eo temporis, quo Paulus litteras ad Gala- 
tas dederit, indicio, quod c. 2. v. 1. continetur: ἔπειτα 
διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλεν ἀνέβην εἰς “Ιεροσόλυμα eto. 
Ex quo tempore Paulus Christo nomen dederat, guater 
profectus est. Hierosolymas, primum anno poss eon con- 
versionem tertio (dett. 9, 26. ad Gal. 1,18.), deinde, 
quum beneficia, quibus inopiae Christianorum in Ju- 
daea versantium annona ingravescente succurreretur, 
Antiochiae collecta Hierosolymas deferret, comite Bar- 
. naba (.dctt. 11, 29. 30.), tertéa véco, ut conventui in- 
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teresset apostolico (fett. c. 15.), denégue paulo ante 
captivitatem Romanam ( ctt. 21, 15.). Quaeritur, 
ttrum, quod Paulus ep. ad Gal. l. 1. ab illo itinere 
primo Hierosolymitano vocula πάλλεν distingueret, se- 
cundum iter intellexerit, an tertféum? — Utrumque eru- 
dite defensum est. De secundo itinere Hierosolymi- 
tano haec verba interpretati sunt, praeter alios, HB. 
Keil (in diario: .dnalekten loco supra laud. cfr. eius- 
dem optscula acadd. eoll. et ed. Gloldhorn, Lsps. 
1891. p. 160. sqq. p. 851. sqq.) Eichhorn Zim. 
én d. N. T. 9. B..1. Hálfto, p. 31. Süsskind: sever 
Versuch db. chronologésche Standpunkte für dée /po- 
stelgeschéchte etc. in promptuario: Bengel .reÁév 
für die CTheologse 1. B. 1. St. Tübingen, 1815. 
p.157.sqq. Gabler neues thcolog. Journal B..XIII. 
9. St. (1799.) p. 309. sqq. Küchler de an«o, quo 
Poulus dpostolus ad sacra. Christiana conversus. est, 
Lsps. 1828. p. $7. sqq. Flatt in 1. nota 8. laud. 
p. 33. sqq. De £ertio cogitari maluerunt, praeter pa- 
tres veteres (v. c. Irenaeum adv. Áaerr. 3, 13.) ex 
recentioribus: 1. Pearson annales Paw. p. 18. ed. 
Hal. Semler prolegg. $» paraphr. ep. ad Galatas 
Hal. 1779. 8. p. 66. sqq. idemque in desert. do 
tempore, quo ecrípta fuerst Pauli ep. ad Gal. Hal. 
1768. Koppe in comment. supra laud. Vogel Per- 
euch über chronologésche Standpunkte ἐκ der. ILebens- 
geschéchto Pauls ὧπ Journal für awserlesene tÁeol. 
JLetteratur. o. € abdler, 1. B. 9. Sr. 1804. Hase- 
laar de nonnullóe Actorum App. εἰ epistolarum Paw. 
Mn. locss ad st. Paulé porténontibus, 1806. — Chr. 
Schmidt Chronologée οὐδ .Apostelgeschéchte, ἐπ den 
Zinalekten f. das Studium dor exeget. end. syste- 
mat. TAeolog. eon. Kesl und Txschernor 8. B. 1. δι. 
1816. Borger: enterpretatio epsittolae Pauli ad Ga- 
latas, Lugduni Batao. 2. A801. 8. prolegomm. Hug 
Τόν. ὧν das N. T. Vol. HI. p. 8374. sqq. ed. II. Wi- 
ner exe. IL editionis suae ep. ad Gal. supra laud. 
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Hemeen in l. 1, der Apostel Paulus ete. p. 64 —069. 
Auctor éommentationis: δον den Aufenthalt des. ,Apo- 
etel Petrus ἐμ Hom: theolog. Quartalschrift herausg. 
von Drey, Herbst, Hirscher. ὦ. 3. ὦ. Jahrg. 1830. 
4. H. p. 579—590. F. Flatt Forlesungen über dén 
Biricfo ουδὲ an die Galater. und Eph^. herausg. von 
Khng, p. 98 —48. Β΄ locus laudatus de terfe» iti- 
nere Zferosolym. intelligendus est, sequitur, epistolam 
post conventum apostolieum (4 εὐ. e. 15.) litteris con- 
signatam esse (sive post primum iter Pauli é» Go/a- 
téam .factum ctf. c. 16. sive post seeundum .4ef4 
18, 33. commetmoratum scripta existimetur), eerumque 
eoniecturam .salvam stare non posse, qui, locum ./feto- 
rtm 14, 6. de eiusmodi Pauli itinere quod, ad Gala- 
tiatn quoque pertinuerit minus recte (ut vidimus) in. 
terpretati, Apostolum, priusquam conventui apostolieo ' 
interesset, litteras ad Galatas dedisse contenderint. 
Sin verba Pauli ad Gal. 9, 1. non possunt nisi de se- 
ewido itinere Hierogol. intelligi, omnino desideramus 
in hao epistola eommemeorationem itineris tertii; unde, 
quum parum probabile sit, Apostolum, sí post conven- 
tom Hierosol. hanc epistolam exararet, huius potissi- 
mum itineris (dct. e. 15.) prae ceteris memorandi 
mentionem nullam iniecisse, haud exiguum pondas ac- 
cedere videatur ceniecturae illi de consignatione epi- 
stolae paulo post iter illud «σέ. 14, 6. enarratum fa. 
cta. Expendamus paucis aPgumenta, quae plures mo- 
verunt, ut loco laud. de itinere secundo sermenem esso 
contenderent, 6) Quum Paalus ad Ga. 1, 18. de iti- 
nere Hierosolym. préno loquutus fuisset, nihil magis 
in promtu positum esse videbatur, quam, ut temporum 
rationes sequutus c. 9. in verbis: &ezo διὰ δεχαξεσο 
σάρων ἐτῶν ete. ad iter sccundwn, non tertium, perge- 
ret. : 6) Quemadmodum Paulus, quum altera vice llie- 
rosolymas proficisceretur, teste Luca .4feit. 11, 30. 
comitem habuit Burnabam, ita ipse ad 6e. 9, 1. Bar- 
nabam dieit Titumque ipsum ,Hierosolymas abeuntem 
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6886 comitatos. c) Quod Paulus ad Gal. 9, 9. Hiero- 
eolymas se profectum esse profitetur revelatione ad- 
monitum divina (xer ἀποχάλυψιν),) consentit iis, quae 
dett, 11, 28. sqq. de Agabo propheta narrantur, im- 
petu divino famem magnam mox orituram vaticinato, 
quae fames quum exstitisset, Paulus et Barnabas be- 
neficia collecta Hierosolymas deportarunt. 4) Enarrat 
Apostolus ad Gal. ὁ, 9. se Barnabamque dextris datis 
cum Petro, Jacobo, Joanne hoc pepigisse, ut ipse qui- 
dem et Barnabas gentilibus, illi veto Judaeis potissi- 
mum doctrinam de Christo traderent. His plane con- 
sentit, quod Lucas in .fcfís posiquam c. 11. ex. de 
secundo Pauli itinere Hierosol. dixerat, c. 12. v. 95. 
c. 18. in. testatus est, Paulum Barnabamque Hieroso- 
lymis digressos esse ad gentiles convertendos. 6) Quod 
Paulus ed Gai. 2, 10. addit, ipsum Barnabamque a 
ceteris Apostolis admonitos esse, ut, quamvis gentili- 
bus potissimum convertendis operam suam addicerent, 
euram famen gererent pauperum, qui inter Judaeos 
essent, er iis optime illustratur, quae Lucas Δίοξ, 
11, 29. de consilio itineris Pauli Hierosol. secundi ex- 
posuit. Haec omnia vero, iterum iterumque explorata, 
&d rem probandam sufficere non videntur; neo desunt, 
quae sententiam contrariam magis commendent. a) Con- 
silium, quo Paulus ea commernorarit, quae c. 1. 2. ep. 
«ed Gal. leguntur, minime efflagitabat, ut omnia, qui- 
bus hucusque Hierosolymas adiisset, itinera perseque- 
retur, Nolebat quippe h. l. vitae suae fata et vicissi- 
tudines enarrare. Immo, quae hac de re attulit, prop- 
terea. attulisse existimandus est, ut documentis qui- 
busdam praecipue insignibus partim comprobaret, ve- 
ram cognitionem et. persuasionem Christianam neque 
per ceteros apostolos, neque omnino aliorum hominum 
ope, sed revelationis divinae beneficio sibi contigisse, 
partim se ceteris apostolis auctoritate parem ab iisque 
verum Christi legatum. agnitum esse ostenderet. Pro- 
inde silentii, quo Apost. iter secundum transierit, cau- 
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sam adferre licet duplicem; sive Paulus, quum benefi- 
cia Antiochiae collecta Hierosolymas deportasset (ctf. 
11, 28.5qq9.), nonnisi huic negotio pecuniae reote di- 
siribuendae vacasse, s4e2ue omnino cum. apostolis (quo- 
rum unus, qui praecipue ad rovg δοχοῦντας Cal. ὃ, 8. 
pertinuit, Petrus, illo tempore aliorsum abiit .4ctf. 
19, 17.) de sua evangelis praedicatione  disseruisse, 
sive commemorationem huius itineris secundi propterea. 
omisisse existimetur, quod properaret ad graviora de 
Atinere serius facto dicenda. ld enim haud dubie ma- 
xime curae cordique fuit Apostolo, ut exponeret, quo- 
modo sersors aetate, provincia apostoli τῶν &Jvov drt- 
ἔξω cum successu prosperrimo administrata, laborum 
suorum rationem reddiderit coram toto Apostolorum 
coetu Hierosolymis (.4ett. c. 15.) congregato ,: eorum- 
que suffragiis comprobatus fuerit legatus Christi ad 
gentiles potissimum  conyertendos divinitus vocatus 
(Gal. 2, 7. sq4.). δ) Quae Paulus δὰ a7. 9, 1. de 
duobus perhibet itineris sui comitibus, Barnaba et T'ito, 
loco .dctt. 11, 390. unum Barnabam Pauli comitem 
commemoranti minus accurate conveniunt quam loco 
ctt. 15, 2. de tertio itiuere Hierosol. haec testanti: 
ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Bagvaflav xaí τινας ἀλ- 
λους ἐξ αὐτῶν etc. c) Quod Lucas 11, 98. de Agabo 
famem magnam vaticinante enarravit, multum differt 
ab eo, quod Paulus ad Gal. 9, 2. se χατὰ ἀποκάλυψιν 
cfr. ad Ephess. 9, 8.) Hierosolymas abiisse adfirmat, 

potestque hoc posterius per se spectatum de itinere se- 
cundo pariter ac de tertio intelligi. 4) Ex verbis Apo- 
stoli ad Θ᾽ αἱ. ὃ. 9. colligi non potest, Paulum non prius 
constituisse Ethnicis potissimum edocendis operam dare, 
quam hac de re Paulum Barnabamque inter et Pe. 
trum Jacobum Joannem veluti foedus sollenne fuis- 
set sancitum. Dicere enim profecto non potuisset, 
quae ib. v. 7. legimus, ceteros probo éntellexisse, ipsi 
(Paulo) concreditam esse provinciam evangelii homini. 
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* bus non circumcisis- tradendi, nisi ian antea sese ges- 
sisset Ethnicorum Apostolum. "Talem utique iampri- 
. dem se gerere potuerat, priusquam secunda vice ( fcit. 
11, 30.) Hijerosolymas proficisceretur, ett. Antiochiae 
C,tett. 11, 96. 844.). et in Cilicia, 1ett..9, 80. Gal. 1, 
21sqq. Proinde, quod Paulus cum soeélis Zfcfz. c. 18. 
in varias Ethnicorum terras profectus esse ibique do- 
cuisse narratur, minime impedit, quo minus ea, quae 
ad Gal.9,9. de foedere sollenni Paulum Barnabam- 
que inter et Petrum Jacobum Joannem sancito legun- 
tur, seriori tempore accidisse putemus, quum Aposto- 
lus tertio itinere (dett. c. 15.) Hierosolymas adiisset. 
Immo posterius probabilitate sumraa statuitur. lla 
enim, quae teste ep. ad Gal. 9, V. in aniinis' cetero- 
rüm Apostolorum (Petri, Jacobi, Joannis) éxcitata fue- 
rat persuasio de provincia Ethnicos ad Christum von- 
vertendi Paulo potissimum divinitus demandata, ertws- 
eiods documenta ponebat, ubique cognita, huius voca- 
tionis divinae huiusque facultatis Apostolo concessae, 
qualia Paulus in iis maxime itineribus, quorum nar- 
rationem ctt. c. 19. et 14. exhibet, unte tertium iter 
Hierosolymitanum, palam ediderat. Cfr. potissimum 
“οί. 14, 97. Quo tempore Panlus ab ecclesia Antio- 
chena propter beneficia inter pauperes distribuenda 
Hierosolymas mittebatur ( 4étz. 11, 30.) éndffuin tan- 
(ium fecerat evangelii praedicandi. e) Preces illae seu 
admonitiones, quibus ceteri Apostoli (ad Gal. 9, 10.) 
Páulum Barnabamque cohortati sunt, ut pauperum in- 
ter Judaeos memores essent, ad universam respicie- 
bant, quae ab hoc inde tempore futura esset, eorum 
muneris administrandi rationem. Argumentum certe 
desideramus, quo probetur, non posse haec niei de illu 
beneficiorum distributione, cuius causa iter Pauli Hie- 
ros. secundum (Δ οί. 11, 80.) fieret, intelligi. ^) Ce- 
terum tota, quae ad 67ao/. 9, ὃ. sqq. exhibetur, narratio 
rerum Pauli ceterorumque Jesu legatorüm tum tem- 
poris Hierosolymis gestarum, prorsus consentit iis, quae 
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"fett. o. 15. de tertio dicuntur Pauli itinere Hierosoly- 
J3nitano.  Exposuisse se Apostelus profitetur ceteris 
Jesu legatis doctrinam laeta nuntiantem, qualem huc- 
usque inter gentes praedicasset v. 9. ceterosque ip- 
sum gentilium doctorem agnowisse v. 7. sqq. Cfr. dett. 
15, 4. παραγενόμενοι δὲ εἰς (Τερουσαλὴμ (Paulus et Bar- 
nabas) ἀπεδέχϑησαν ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας xci τῶν ano- 
στόλων xal τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὃ 
ϑεὸς ἐποίησε μετ᾽ αὑτῶν, coll. v. 19.5qq. Enar- 
rat item Paulus ad 6a. 2, 8. illo tempore ne Titum 
quidem, comitem suum natalibus graecum, circumcidi 
coactum esse. Cfr. δοίί. 15,10. Petrus libere profitetur, 
magnopere eos errare, Deum veluti sollicitantes, qui 
iugum legis:Mosaicae cervici hominum 'Ethnico- Chri- 
stianorum imponendum existiment. Eidem sententiae 
liberiori Jacobus calculum :addit v. 19. &qq. decernunt- 
que Apostoli et Presbyteri "Hierosolymis congregafi 
-epistolaan dare ad coetum Antiochenum, cuius auctori- 
tate palam et rite declararetur, eos, qui ex paganismo 
ad Christum transiissent, mec circumcisioni, neo ple- 
risque ceterorum legis cerimonialis praeceptorum ob- 
stringendos esse, v. 99. sqq. “4 Gal. 3, 4. homines 
-oommemorantur, qui, epeciem tantum (Christianorum 
.prae se ferentes, neo vera pietate et sapientia Chri- 
stiana imbuti (Judaismi .quippe studiosiores), dolose 
intraverant coetum, ut libertati evangelicae insidias 
struerent. Cfr. “ον, 16, 1. Kal τινὲς χατελϑόντες ἀπὸ 
τῆς Ιουδαίας ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφούς" ὅτι ἐὰν μὴ περι- 
τέμνησϑε τῷ ἔϑει. Μωυσέως, ov δύνασϑε σωϑῆναι. coll. 
v. b. Accedit, quod Paulus ed 6la/. 2, 11. postquam 
-de iis dixerat, quae Hierosolymis gesta fuerant, de 
controversia agit, quae ipsum inter Petrumque .4n&o- 
οὐέαο fuit. Ofr. 4ctt.16,30. Paulus et Barnabas, Hiero- 
golymis dimissi, Antiochiam venisse dicuntur. Denique 
quum Paulus Hierosolymis negotio fungebatür, inopiain 
pauperum tempore calamitoso sublevandi pecunia in 
coetu Antiocheno collecta, etiamaum Barnabam veluti 
20 Ἀ 
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-ducem habebat et antesignanum, quippe qui paulo ante 
. Apostolum recens conversum et Christianis Hierosoly- 
mitanis (dett. 9, $6. sq.) ita commendaverat, ut sibi 
.persuaderent, eum re vera toto animo ad sacra trans- 
lisse Christiana, et in ecclesiam Antiochenam intro- 
duxerat (ctt. 11, 95.). Cfr. «Αοέ4. 11, 30. ubi nomen 
-Barnabae locum obtinet priorem, XavAov posteriorem. 
. Contra, quae Paulus a Gal. c. 9. de itinere Hiero- 
.solym. .rebusque illo tempore gestis exposuit, utique 
. docent, iam potiorem fuisse Pauli auctoritatem. Quod 
scite monuit Hemsen l. l. p. 68. His de causis non 
dubito ad partes eorum accedere, qui Paulum ad Gai. 
9, 1. de tertio potissimum itinere Hieros. (Actt. c. 15.) 
-cegitavisse, nec ante conventum Hierosol. hanc epi-' 
:Stolam eonsignatam esse contendunt, Ceterum, nisi 
.jis interpretibus, qui maxime in eo offendunt quod 
Apostolus iter secundum Hierosol. ( 4c/t. 11, 30.) in 
ep. ad Gal. silentio transiisse existimetur, prorsus sa- 
tisfaciant, quae supra de causa omissionis probabili 
. disputata sunt, alia quoque in promtu est difficultatis 
expediendae ratio. Nisi omnia me fallunt, verba Pauli 
Gal. ὁ, 1. ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν etc. de 
duobus llis .,Apostolé etineribus Hüerosolymttanés , quo- 
-rum prius (L4ctt. 11, 30.) cum Barnaba (Gal. 2, 1. 
: μετὰ Βαρναβα), posterius (dett. 15, 2.) cum eodem adi- 
£sgue Íecit, in quorum numero tum temporis "Titus 
fuisse satis probabiliter.existimatur (£a. 9, 1. συμπα- 
“ραλάβων xoi Tirov); eimul sntelligs possunt; dummodo 
.et δεὰ δέκατεσσ. ἐτῶν vertere malueris: intra qua- 
tnordecim annos, im , Verlaufe von 14 Jahren (cfr. de 
hoc usu praepos. διὰ dett. 1, 3. 6, 19. 23, 91. ZiePrr. 
2, 15.), et de vocula πάλεν tenueris, eam haud raro 
. ad eiusmodi rem referri, quae seterum sterumgue gesta 
sive gerenda cogitetur, JMattA. 20,5. Jo. 4,13. 12,28. 
Sensus: deinde, elabentibus quatuordecim annis, ite- 
rata vice me contuli Hierosolymas, cum Barnaba qui- 
dem, (posthac) adsumto. etiam "Tito. fermone usus 
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admodum conciso illius itineris eecundi cum Barnaba 
solo facti mentionem iniccit obiter (sive npn amplius 
memoria teneret annum itineris secundi, sive accura- 
tiorem temporis significationem h. ]. parum necessa- 
riam iudicaret poneretque, utriusque itineris discri- 
men aliunde iam innotuisse lectoribus suis), properatu- 
rus, ut supra diximus, ad ea quae de itinere tertio 
essent dicenda. NHestat, ut paucis respondeamus quae- 
stioni variis difficultatibus implicitae ac diversimode 
disputatae de illis guatuordecián annis δἰ αἴ, 9, 1. recte 
computandis. Utriusque enim generis interpretes, et 
qui secundum, et qui tertium iter Hierosolym. loco 
laud. intelligi volunt, initium horum 14 annorum vel 
ab ipsa conversione Pauli ad sacra Christiana duci vo- 
lunt, vel ab itinere Apostoli Hierosolymitano post con- 
versionem primo (.4ctt. 9, 26. Gal. 1, 18). Utrum 
praeferri debeat ita videamus, ut, quae prae ceteris 
sint perspicua, computationis rectae annorum Pauli 
vestigia sequamur. Quanquam narratio, quam Acta 
App. exhibent, conversionis Pauli nullum profert ipsius, 
anni quo accidit indicium, verissime tamen adfirma- 
mus, Apostolum neo eodem anno, quo Jesus Christus 
terra discessisset (i. e. aerae vulgaris a. 38.), nec pri- - 
mis statim annis post abitum Servatoris ad sacra Chri- 
stiana transiisse. Adscensionem quippe Servatoris in- 
ter et Pauli conversionem permulta alia acciderunt, in 
Zlctis c. 1. v. 19 — c. 9. enarrata. Quorum eventuum 
seriem longam quominus unius anni spatio complecta- 
mur praeter indolem rerum expositarum etiam hoo 
impedit, quod eiusmodi observationes scriptoris universe 
enuntiatae, quales c. 9. v. 43. sqq. c. 4. v. 32. sqq. 
c. b, v. 42. c. 6. v. 7. obveniunt, haud obscure lon- 
giorem. innuunt temporum decursum. Nec probabile 
dixerim, Paulum, scholae Gamalielis Pharisaei Hie- 
rosolymitani traditum (.4ett. 22, 9.), Órevéssimo tem- 
poris spatio tantam acquisivisse theologiae Judaicae 
coguitionem, quantam in hoc fuisse Apostolo sermones 
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eius et acripta docuerunt. (Illi vero Gamalielis disci- 
plinae recte existimatur post abitum demum Christi 
traditus esse, siquidem neo in sermonibus nec in epi- 
stolis Pauli vestigium apparet, quod significet Aposto- 
lum, quamdiu Christus in his terris viveret, Hieroso- 
lymas venisse, ipsumque Servatorem de facie cogno- 
visse.) Cfr. Küchler comment. supra laud. de anno, 
quo P. ad sacra Christ. conversus est p. 8. aqq. Te- 
neamus igitur, aliquot certe annos ab eo inde tempore, 
quo Christus terra discederet, ad conversionem usque 
Pauli esse elapsos. Consulamus porro effata 77. Corr. 
12, 1—4. 11, 32. sq. Priori quidem loco testatur 
Apostolus, ante hos quatuordecim annos visionem (ύπεα- 
σίαν, ἀποκάλυψιν) sibi a Domino contigisse, cuius haec 
esset indoles, ut ad tertium coelum, ad paradisum 
abreptus sibi videretur, audiretque verba ineffabilia. 
Quaeritur primum, quo tempore Paulo ea contigerit 
patefactio, cuius memoriam gratam ἢ. l. celebraret. 
Argumentis utuntur haud contemnendis, qui Apostolum 
h. l. vel de iis cogitasse existimant, quae ipsius con- 
versionis tempore, quum propius ad Damascum urbem 
accederet, vidisset et audiisset (Lectt. 9, 3. &qq.), vel 
(quod alii rectius statuunt propter verba Apostoli: οἶδα 
ἄνϑρωπον iv Χριστῷ) de visionibus et patefactio- 
nibus statem post coneerstonem ( ,dctt. 9, 12.) ipsi obla- 
tis. Cfr. B. Keil dessert. do Paulo πρὸ ἐτῶν δεχατεσ- 
σάρων ἁρπαγέντι etc. Lips. 1816. 4. in eius opusculis 
acadd. ed. GloldÁorn, Lips. 1821. p. 9318. sqq. Eyistola 
Pauli ad Corr. posterior graece perpetuo comment. sllu- 
stravst Emmerling Lrps. 1823. prolegg. p. 16. sqq. 
Matthaei: der Helegsonaglaube der Apostel Joe, 1. B. 
Góttingen, 1826. 8. p. 610. sqq. Malim tamen cum 
Schradero: der poste! Paulus T. 7. Leips.1830. 
p. 97. sqq. eam intelligere visionem, qua Paulus te- 
stante .4et£, 22, 17. sqq. quum Hierosolymas &àdiisset 
post conversionem anno fere tertio (Ga£, 1, 18.) in 
templo Hierosolymitano de munere G'enfeles potissimum 
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convertendi sibi prae ceteris demandato ita edoctus 
est, ut fiduciam inde caperct singularem, — Verba quippe 


71. Corr. 12, 3. sic intellecta, temporis ratione habita, 


commodissime excipiunt locum c. 11. v. 33. ubi Apo- 
&tolus paucis narraverat, quo pacto ex urbe Damasco 
(qua relicta statim Hierosolymas adiit) salvus incolu. 
iisque evasisset, JPoteratque omnino Apost. verissime 
appellari ἄνϑρωπος ἐν Χριστῷ, postquam inter Judaeos 
Damascenos vexationes evangelii causa perpessus fue- 
rat. Dissentiunt item de tempore, quo Pauli ad Co- 
zinthios epistolae (quarum posteriorem, paucis mensi- 
bus interiectis, priorem excepisse fere consentiunt) lit- 
teris consignatae fuerint, aliis quidem ad annum ὅδ. 
ant 566. post C. N. aliis ad a. 67. vel ὅδ. vel 59. 
utramque. epistolam referentibus. “4.46 annum ὅδ. aut 
56 scriptas fuisse, nemo, quantum meminimus, con- 
lecit. Argumenta satis, opinor, explorafa suadent uf 
de anno ὅθ. cogitemus. Cfr. Jsagoge mea Mstorsoo- 
eritica in libros IN. F. sacros ὃ. 66. ὅθ. p. 234 — 238. 
Quodsi concedimus, visionem ilam Paulo in templo 
Hierosolymitano oblatam (ctt. 22, 17. 8qq.) accidisse 
qno quarto decimo an£e a. 56. quo hano ep. Corin- 
thiis scriberet, sive hic annus $6. numero illorum 14 
annorum comprehendatur, sive 14 annos ante 66. pror- 
sus elapsos intelligere malueris; sequitur, Apostolum 
anno vel 41. vel 42. Damasco discessisse, itemque, 
quum post conversionem fere tres annos Damasci com- 
moratus esset ( G'aJ. 1,18.), Áanc Pauli conversiones 
J'actam esse anno post C. N. 38. s. 89. Vel, si illud 
ᾳρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων 11. Corr. 12, 9. ex sermone vi- 
tae communis minus accurate dictum existimetur, pos- 
sit etiain conversio Pauli ad annum referri 97. Poste- 
rius, quod supra laudavimus, effatum 9. CorintAA. 11, 
92. sq. (cfr. ctt. 9, 24. &q.) insidiarum mentionem in- 
licit, quas Judaei Damasceni vitae Pauli nupetrime 
conversi struxerint, adiuvante eos praefecto Aretae 
Damascenorum regis, qui urbem militibus cinxisset, 


/ 
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quo facilius Paulo potiretur; additque v. 993. brevissi- 
mam fugae, qua Paulus, discipulis ipsi in hoc discri- 
mine summo opem ferentibus, saluti suae prospexerit, 
narrationem. — Hic Aretas Arabiae rex Damascum, 
tum temporis Romanorum imperio parentem, haud du- 
bie non prtus occupavit, quam 'Tiberius Caesar He- 
rodi Agrippae cum Areta dimicanti auxilium laturus 
bellum contra Aretam paraverat. Quod paulo ante 
obitum Tiberii a. 87. post C. N. mortui accidisse hi- 
storia docet. Josephus antt. Judd. 1. 18. c. 8. 8.1.8. 
ed. Oberthür. Quamdiu vero Aretas Damascum tenuerit, 
nemo scriptorum veterum indicavit5). Proinde quamvis 
hoc indicium anno, quo Paulus ad sacra transiret Christi- 
ana, accuratius constituendo parum inserviat, verissime 
tamen etiam hoc testimonio usi contendimus, non. posse 
conversionem Pauli ad annum vel 33. vel 34. referri. 
Sic enim Paulus Damasco discessisse existimandus es- 
Bef, priusquam Aretas hanc urbem caperet. Potiorem 
utique vim ad quaestionem nostram expediendam ha- 
bent, quae-Lucas .4ctz. 11, 27. sqq. exposuit. Altera 
vice Paulus cum Barnaba Hierosolymas se contulisse 
legitur ctt. 11, 30., ut beneficiis deportandis opem 
ferret Christianis in Judaea versantibus annona pres- 
sis. Quam annonam famemque inde exortam sub im- 
perio Claudi? Caes. (dett. 11, 28.) in Palaestinam in- 
vasisse, ita ut sub procuratoribus Cuspio Fado et Τί. 
berio Alexandro ἃ Claudio in Judaeam provinciam 
missis maxime ingravesceret, Josephus testatur ant$- 
quitt. Judd. 1. $0. c. 2, $. 5. c. 5, δ. 9. ed. Oberthür. 
JEuseb. hist. eccles. 9, 8. 11. 12. Certum est, Cuspium 
Fadum Procuratorem non ante mortem Herodis Agrip- 
pael. Judaeorum regis (anno 44. Caesareae fatis functi) 
provinciam euam adiisse. Joseph. antt. Judd. 1. 19. c. 9, 


.. 6) Quae Celeb. Hug: Einl ἐπ das N. T. T. II. p. 278. ed. Ik 
demonstrare statuit, sub finem certe anni secundi Caligulae (an. 88.) ' 
Aretam per Caligulam Damasci imperio deiectum esse, coniectura 
tantum nituntur ex Joco Dionéís Cassié ]. ὅθ. o. 19. derivata. 
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Fado, per aliquot annos munere functo, successit Ti- 
berius Alexander, qui eandem gessit provinciam ad an- 
num usque 48. post €. N. Ex quo patet, et illam an- 
nonae calamitatem et legationem; quam diximus, Pauli 
et Barnabae intra annum 44. (vel 45.) et 48. accidisse. 
Bed haec aécuratius definiuntur conferendo .4ectorum 
capste . X7]. Quaecunque enim 1]. 1. de Jacobo Apo- 
etolo iussu Herodis Agrippae interfecto, de Petro per 
eundem in vincula coniecto, per nuntium Domini libe- 
rato, de concione Herodis .dgrippae Caesareae habita 
esusgue morte $noptnata et horrenda  enarrantur, mi- 
mime existimanda sunt (quod plures intt. contendunt) 
prius accidisse, quam Paulus et Barnabas pecuniam 
collectam Hierosolymas deferrent, $mso, guo tempore 
ἐπέ Hiserosolymiés versarentur, negotium sibi enfunctuim 
peragentes. Comma quippe 25. cap. XII. ubi Paulus 
et Barnabas Hierosolymis leguntur discessisse, nihil 
omnino continet, quod interpretem coniicere iubeat, red- 
éfsse h. 1. narrationem scriptoris ad C. XI. v. 29. 30. 
His indiciis praeeuntibus Herodes Agrippa in vita su- 
perstes fuit adventantibus Paulo et Barnaba Hieroso- 
]ymas. Cuius principis obitus quum a. 44. paulo post 
festum paschale acciderit (testante Josepho antigg. 
Judd. 1. 19. c. 8. δ. 2.), sequitur, Paulum et Barna- 
bam mensibus primis huius anni 44. cum beneficiis col- 
lectis Hierosolymas esse profectos. Etsi enim illa, quam 
Josephus locis supra laudd. perhibuit, fases gravis 
(λιμὸς μέγας) post obitum demum Herodis Agrippae 
exstiterit, fieri tamen utique potuit, ut Palaestinenses 
dam ante mortem Herodis eiusmodi caritatem frumenti, 
quae pauperes valde adfligeret, experirentur (fuerunt 
quippe, regnante Claudio, assiduae sterilitates , cfr. 
(Sueton. vita Claudis c. 18.). Christianos Antiochenos 
satis probabiliter existimamus, prinsquam calamitas in- 
gravescerel, Paulo et Barnaba Hierosolymas mittendis 
auxilium tulisse fratribus in sollicitudinem  ceniectis. 
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Jam vero, guaecungue de rebus a. Paulo post convor- 
esonem ad e/fum usque annum 44. gestis dr volumine 
etorumn enarrautur, praceunta epsa rerum expossta- 
TW nalure ac aeris, sex fere annos , quinquennium 
certe, complectuntur. — Conversus quippe ad sacra 
Christiana, quum tziegoium Damasci, posthac nonnisi 
quindecun dies llierosolymis commoratus fuerat (αὐ 
1, 18.), in Cilicia docuit. Gai. 1, 21. sqq. (in qua pro- 

vincia qunm plures coetus Christiani illo tempore per 
Panlum  colligerentur. Zctt. 16, 41. haud dubie unum 
certe semestre transegit), ex Cilicia vero Antiochiam 
per Barnabam deductus in, coetu Ahtiocheno per inte- 
grum annum evangelium praedicavit, .4ctt. 11, 26. 
Haeo omnia rite perpendentes (memores insuper eorum, 
quae supra iis opposuimus, qui conversionem Pauli vel 
eodem anno quo Christus de terra discederet, vel bien- 
nio proxime insequuto accidisse existimarunt) verissime, 
opinor, adfirmamus, J'aulum nec ante a. 94. negue post 
a. 99. ad sacra transiisse Christiana. | Alioquin vel 
iusto longius vel iusto. brevius apparet temporis spa- 
tium, quo illae res gestae Apostoli comprehendantur, 
quae intra annum conversionis Áp. et a. 44. accide- 
rint. His ita constitutis, non amplius, opinor, emenda- - 
tione indigemus scripturae vulgatae Gal. 9, 1. διὰ δε- 
χατεσσάρων ἑτῶν 9) GConcedgmus modo, 4) Apostolum 
6) Plnres quippe interpretes, quum, de filis quatuordecim annis 
recte computandis prorsus desperarent (quod ipse feceram in Isa- 
goge mea Mstor. critica ἐπ libros N. F. p.225.) scribendum exi- 
etimarunt διὰ seca Goo» ἐτῶν, unde vulgata διὰ Qexax. ἐτῶν ena- 
aci facile potuerit per ipsam similitudinem vocabb. διὰ e$ ϑέκα at- 
que compendia scripturae in codicibus vetustis usurpate, accedente 
insuper loco simili II. Corr. 12, 2. cuius memores essent librarii. 
Vestigia huius lect. διὰ τεσσάρων ἐτῶν (ambigua quidem) inesse di- 
cunt Eusebii chronico paschalà ed, du Fresne, Venet. 1729. p. 186. 
Cfr. Oappellius histor. apostol. p. 01. Grotius in adnotatt. ad 
h. 1. Hoinricbs prolegg. editionis Actorum: | N. T. graece per- 
pctua adnot. éliustr. ed. Kopp. Vol. 111. partic. I; Gott. 1809. 
p. 61. «q. Berthold& Esal ὅ. TÀeil 3. Hélifte p. 2711. sq. 


Prolegomena. 915 . 


bh. 1, de ferfío potissimum cogitasse itinere Hierosoly- 
mas facto (fett. c. 15.) ^) illos quatuordecim annog 
. computari ab ipsa inde conversione Pauli, quam ingen- 
tem totius vitae suae et externae et internae mutatio- 
nem Apostolus, quum. €. I. v. 15. 16. animo grato 
celebresset, im ea quoque itinerum posthac factorum 
enarratione, quae C. 1. v. 18. eqq. legitur, tanquam 
terminum (a quo) mente tenuerit. Z'r($wn iter Pauli 
conversi Hierosolymitanum satis commode vel a. 49. 
vel ἃ. ὅθ. post Chr. accidisse exiafimatur. Proinde, 
si Paulum ad sacra Christiana transiisse siatugmus 
imeunte eneo 97. (cui ceterae quoque rationes hucus- . 
que expositae probe addicunt), nullam ampliue difficul- 
tatem facessunt illi quatuordecim &nni αὐ σέ, 9, 1. Per- 
pendamus modo, speum oneun 50. (sive Paulus men- 
sibus demum huius anni postremis, sive medio anno, 
sive sub finem & 49. conventum Hierosolymitanum 
adisset) comprehendi utique potuisse numero illo ro- 
tundo ἐτῶν δεχατεσσάρων ab anno inde 97. computa- 
torum. Uberius de his omnibus exposui in libro: Er. 
órterung einiger wichtigen chronologsechen Punkte 
(n der Lebenegescléchte des Apostel. Paulus, Jona, 
1833. 8. p. 77 —109. cfr. p. 123—394. 


| e 5. 

Cognovimus , his disputandis, epistolam ad Galatas 
scriptam esse a) pest annum ὅθ. quo Paulus conventui 
Apostolorum Hierosolymis intereaset, δ) postquam Apost. 
altera eice (Gal. 4, 19.) regionem Galaticam ineri- 
bus lustrasset, dett. 18, 93. Priusquam altera vice 
Galatiam visitavit, Corinthum venit .4cft. 18, 1. annuo . 
eel δ. ec] 63. [Narratur quippe Apostolus .4ett. 


Kuinoel] comment. in libros N. T. Mstoricos Vol. IV. prolegg. 
p. 90. sqq. ed. 11. Lips. 1827. Keil opuscc. p. 8838. Emmer- 
ling tn prolegg. supra laud. ep. II. ad Corr. p. 33. sq. Küch- 
ler comment. laud. p. 88. eqq. Matthaei Religioneglaube der 
Apostel ᾽ T. I. 9p. 034. 
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18, 9. Corinthi deprehendisse Aquilam Judaeo- Chri- 
stianum, qui nuper in eandem urbem venisset Roma 
depulsus una cum aliis Judaeis et Judaeo- Christianis 
edicto Claudii Caesaris. . Quod edictum anno $2. pro- 
mulgatum fuisse satis probabiliter existimatur, praee- 
untibus locis T'acds 2ina. 19, 69. 54. Joseph. antigg. 
Judd. 90, 6, 4. 7, 1. de bello Jud. 9, 12, 9. 8. Cfr. 
quae contra aliam Orosii sententiam verissime monue- 
runt Vogel Fersuch &ber chronolog. Standpunkbte $n — 
der LLebensgesch. Pauli: αἰ αὐ ἦεν Journal für auser- 
les. theol. Letter. 1. B. 9. St. 1804. p. 232. sgg. item- 
que F. Koehler &éer déo Abfassungexest der. episto- 
lischen Schriflon én IN. T. etps. 1830. p. 55.]. Co- 
rinthi per integrum annum et sex menses commoratus 
(C,Actt. 18, 11.)), Syria lustrata, Ephesum sese contulit 
“ει, 18, 19. Unde mox digressus Caesaream et An- 
tiochiam adiit ctt. 18, 29. sqq. et, quum aliquamdiu 
inter Antiochenos versatus fuisset, in Galatiam et Phry- 
giam profectus est. Quibus provinciis lustratis iterum 
visitavit Ephesios, ita ut in hao urbe biennium transi- 
geret, Jdett. c. 19. Cfr. Jsagogo mea p. 894. Certum 
igitur habemus, has litteras δὰ coetum Galatarum dari 
s)0n potuisse ance annum $4. Utrum statim excepe- 
rint posteriorem Pauli inter Galatas commorationem, 
pn serius scriptae fuerint, quaeritur. JPréus quidem 
minus recte probatum iverunt ex loco (a4 1,6. Cfr. 
quae de voc. ταχέως supra ᾧ. 8. observata sunt. JPo- 
eterius non dixerim ea de causa praeferendum, quod 
illi doctores vani, qui hac epistola graviter impugnan- 
tur, parum probabiliter statim post abitum Pauli ex re- 
gionibus Galatarum tantam auctoritatem in hoc coetu 
obtinuisse existimentur. Immo videntur illi, priusquam 
Paulus altera vice Galatas visitaret, iam disseminasse 
suos errores. Unde factum ut Apostolus: 704. 4, 
13. sqq. etsi oratione adfectum spirante amorem prae- 
dicare insignem, quo Galatae ipsum excepissent ro 
πρότερον, uel tamon profierctur de observantia ai- 
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mili, quam ipsi exhibuissent a/fera eice in Galatiam 
profecto. Attamen summa, opinor, probabilitate con- 
tendimus, .fpostohen litterae dedisse ad Galatas, que 
tempore, stinere per. Galatiam et Phrygiam absoluto, 
. diutius Ephesi vorsaretur ( ctt. c. 19.) ab énitso ende 
aestatis a. bd. τεσ ad festum Pentecostes a. 66. Si- 
quidem, dum inter Ephesios commorabatur; haud ita 
procul a Galatia remotus, nuntium certum de turbis in 
coetu Galatarum exortis accipere totamque rem ac.- 
curaiius investigare facillime poterat. "Videtur tamen 
(quod scite monuit Hemsen in 1. 1. der Apostel. Pau- 
lus p. 241.) consignationem epistolae, Ephesum profe- 
ctus, aliquamdiu distulisse, donec ipsi palam innotne- 
rat, effcientiam doctorum vanorum perniciosam, etsi 
nuper sermonibus suis Galatas meliora docuisset, ita 
tamen increvisse, ut per epistolam iterum severius 
essent admonendi atque corrigendi. Sententiam magis 
definitam de tempore, quo epistola fuerit consignata, . 
non ausm pronuntiare. Ephesi exaratam esse, et olim 
pluribus .est probatum (testante hoc subscriptione in 
pluribus codd. latinis expressa), et recentius ab Haen- 
leinio Hogio Eiehhernio Bertholdtio Winero de Wet. 
tio Hemsenio defensum, quanquam annum diversimode 
definiunt. Quod subscriptiones plerorumque codd. ha- 
bent, epistolam Romae exaratam esse, sola nititur con- 
iectura ex c. 6. v. 17. derivata, quem locum multi de 
captivitate Pauli Romana interpretati sunt. Cfr. Bert- 
holdt Esndettung etc. Vol. 6. p. 8241. 

JMulto sers$us scriptam fuisse epistolam ad Galatas, 
contenderunt nuper duumviri eruditi: F. K óhler &éber 
dio bfassungexest der  epistolischon | Schriften | deo 
NN. T. p. 195. sqq. et C. Schrader der Jdpostel σε. 
dus 1. Τά. p. 3916. :99. Ex illius quippe sententia anno 
demum 69. scripta est (quo Paulum diem supremum 
obiisse existimat) Huic vero paulo ante martyrium 
Pauli (quod ex Scbraderi computatione ad a. 64 per- 
tinet) exarata videtur. Attamen,'quae uterque ipsi epi- 
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stolae iResée existimat huíns temporis serioris vestigia, 
longe aliam admittunt interpretationem (qua de re in 
commentario passim videbimus) Neque probari potest, 
locum Gn. 9, 1. recte intelligi vel de eiusmodi itinere 
Pauli Hierosolymas facto, qnod Lucas .4ett 18, 23. 
innuerit (ubi participium ἀναβὰς, non additss vbb. εἰς 
“]Ιεροσόλυμα;, rectius explicatur: quum Paulus ex portu 
in urbem ipsam Caesaream Adscendisset), vel de alio 
itmere seriori Hieros. quod Lucas upa cum «aliis Pauli 
itineribus “οί. 19, 90. 21. silentio prorsus transierit. 
Quo minus V. Koehlero concedamus, Apostolum .eo 
demum tempore, cuius historia dott. 18, 93. enarratur, 
préna vice inter Galatas decuisse, eumque .sersors de- 
mum aevo, in Áctis App. omnino non :enarrato, sterem 
aedisse hanc. ecclesiam (cuius rei vestigia deprehendi 
existimat 4. Corr. 16, 1.) priusquam. ep. ad.Gal. scri- 
beretur, oripinemque ecclesiae Galatarum men Peulo 
sed Barnabae tribuendam esse, plura impediunt, prae- 
sertim loca Actorum, ipsiusque ep. ad Galatas, de xmi- 
bus in $6. antecedentibus passim disputatum. Do his 
omnibus uberims exposui in l l  Zrórterung esmper 
echten chronol. Punbte sn der ..Lebensgesch. deas 
"Mp. Paulus, p. 84.— 47. p. 47 --- Τῷ. cfr. p. 116—466. 


4. 6. 

Explicandae huic epistolae primum quidem iidem 
dootores ecclesiae vett. graeci et latini inserviunt, quo- 
rum opera exegetica in prolegomenis epistolarum aü 
TThessall. 6$. *. commemoravimus. Saeculo emendatio- 
sé) sacrorum et paulo post hi potissimum singularem 
operam impenderunt et huic et alis Pauli epp. illa- 
strandis: M. Lather cuius commentarius (amplior) 
in hanc ep. ex praelectionibus eius .eóllectus separatim 
prodiit Viteb. 1535. 8. recognitus Viteb. 1538. 4. et 
1543. 4. comment. brevior Lips. 1519.4. Viteb.1523. 
Jo. Calvin: comment. sm omnos Pauli epistolas, ed. 
vecent. Vol. 7. Hal. Sax. 1831. 8.. J. Brentius: 
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Opp. T. VII. J. Bugenhagen adnetett. én epp. ad 
(al. Ephesios ete. Basil. 1625. 8. Zwingli, Faber 
-Stapnlensis, J. Piscator Rm libris qui láudd. in 
prefegomm. ad epp. ad 'Thessall. $. V. —.4evo seréors 
οἴγεο recentttis inclaruerunt: 1) gws Àanc epistolam «mo 
cwm. allés énterpretarentur, &) quorum mentio facta in 
prolsgg. epp. ad TTAetsall.: €. Vorst, J. Balduin, 
:J. Quistorp, Chemnitius, Sebaat. Schmid, &. Ca- 
lixtus, Critici saeri Anglic. (ed. Frahoof. T. V.) 
Poli synópsós (Vol. V.), C. Wolf (curae T. FII), 
D. Michaelis, Baumgarten, Zachariae, E. Ben- 
gel, G. Rosenmüller, Bolteh, Koppe, Seholz 
δ) praeterea: Looke paoraphrast. Erkbláreng end 
AMnmerkungen ὥδον' Pauli Brizfe an: dio jai. Corinth. 
JHómer Ephh. &. d. Engl. &borsétXi mit inmerb. v. 

Hoffinann, Fran£fürt, 1768.69. VoL, H. 4..J. Ram- 
bach Erefjórung der Ep. àn die Gal. end an don 
"Titus, heransg. o. C. Griesbueh, Gioesen, 139..4. 
"Greg. Mayer der Brief Pauli an die Gal. und der 
$. Brief an dio 'Thotstll. &ábers. mit Anmerkb.JEen, 
-1788. S. Anonymus: Er&lürung des Bricfs Pauli 
.an die. Gal. «und der beyden Briefe Petri, Gris, 
:1799. 8. S. F. N. Mori aeroases $n. epp. Pauli ad 
- Galatas et Epheoss. (cur. Eéchetádt) Léps. 1195.8. 
FK. v. Platt. Vorlesungen über 6 Bricfo Pauli- an 
die Galater und Epheser. herausgeg. von. F. Κίς, 
"Tübingen, 1828. 8. Paulus Sendschresben an. dio 
Galater und Jo. erster Briof &übersetxt mit einer. «(δ- 
Aandlung «. s. ἐν. Neustadt an. d. O. 1827. 8. Pau- 
dus Lehrüriefe an. die Galater und Hómer- Christen, 
v. E. G. Paulus, Heidelberg, 1831. 8. 9) qué ορέ- 
stolam ad Galatas separatim slustrarent: Hieron. 
Kromayer comment. sn ep. ad Gal. Lips. 1670. 4. 
Stroth eumschreibende Uebersetzxung und Erklürung 
esmiger ecjuveren Stücke des γέρε Pauli an die Ga. 
later: Eichhorn Abpertor. für biblsche und mor- 
genlündische Letter. Vol. IV. Leips. 1449. 8. S.Sem- 
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ler perophrasá ep. ad Gal. Hal. Sax. 1779. 8. 

A. Cramer Fersuch einer. verbosserten Uchbersetsung 
des Br. an die Gal. ἐπ den Beytráügen ser Bcforde- 
sung theolog. Kenntnisse, P. Y. A. Schütze ecAolta $n 
ep. ad Gal. Gerae, 1784.4. W. Krause der Brscf 
an die Gal. üáberselxt mit Anmorbk. Frankfurt am M. 
1788. 8. H. Schilling FersucA einer. Uebers. des 
Biricfa an die Gal. πες erklür. dnnerkk. nach Kop- 
pe, Leipx. 1792. 8. B. Carpzov neue Uecbers. des 
Brecfs an. die Gal. Helmst. 1494. 8. Der Brief an 
die (Gal. verdeuticht sit dnmerkungen: Henke 
neucs Magasin für. Heligéonsphilosophae wu. a. vo. ὃ. B. 
1. St. Helmst. 1798. 8. W. Hensler Pauli Brief 
an die Gal. übersetxt mit Aumerkk. Leips. 1805. 8. 

-A. Borger énterpretatio ep. P. ud Gal. Lugd. Bat. 

1807.8. Ben. Winer Pauls ad Gal. epistola graece 
perpetua adnotatione sllustravit ed. 717. Lips. 1829.8. 

L. J. Rückert Commentar über den Brief Pauli an 
die Galater. Leips. 1833. 8. C. Steph. Matthies 
JErcklürung des Briofes P. an dée Gal. Greifswald, 

1833. 8. — Inter illos Saec. XVI. et XVII. interpre- 
tes Lutherus Calvinus Brentius Piscator Sebast. Schmid 

. Desid. Erasmus et Grotius (in Criticis Anglic.) inter 

recentiores Wolf Baumgarten Zachariae Koppe fSem- 

ler Morus Borger Flatt Winer Rückert Matthies prae- 

cipue eminent. . 


JLAY.40Y TOY AIIOXSTOAOY 


HHUPOZIA4A4ATAEX 
E H1i1-cTOZAIH. 


Caput IL 


Apostolus, statim ab initio toto animo intentus In rem pri- 
mariam bac epistola peragendam, ipsi salutationi solenni paulo 
uberius enuntiatae adnectit, quae partim auctoritati eius apo-- 
stolicae recte aestumandae inserviant, partim, quot et quanta 
Christiani liberae Dei et Jesu Christi gratiae referant accepta 
(non legi Mosaicae et circumcisioni), breviter innuant. 

V. 1— 6. llavAog ἀπόστολος [ovx Gm ἀνθρώπων 
οὐδὲ δ ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ xoi ϑεοῦ 
πατρὺς τοῦ ἐγείραντος αὑτὸν ix νεχρῶν], (v. 9.) καὶ 
οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἐχχλησίαις τῆς la- 
λατίας" (v. 9) χάρις ὑμῖν xoi εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πα- 
τρὸς χαὶ xvgiov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, (v. 4.) rot 
δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέλη- 
ται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ, χατὰ τὸ 
ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ xol πατρὸς ἡμῶν, (v. ὅ.) ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμὴν. 

V. 1. Quod Paulus alibi breviter οἱοχυπίαθ est, se ἀπό- 
στολον esse διὰ ϑελήματος ϑεοῦ Coloss. 1, 1. Ephess. 1, 1. 
J. Cor. 4, 1. 11. Corr. 1, 1. h. 1. uberius enuntiandum putavit 
contra adversarios, qui vel omnino impugnarent auctoritatem 
Pauli apostolicam, vel perperam contenderent, ab aliis demum 
apostolis ei demandatum fuisse munus docendi, ideoque haud 
ferendum dicerest, quod, qui ipse esset aliorum Apostt. disci- 
pulus, docendo ab iis dellecteret, praedicanda circumcisionis 
totiusque legis Mosaicae abrogetione, quam Joannes Petrus 

...$1 
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Jacobus, legati praecipue insignes, haud urgerent. Cfr. Chry- 
sOsl. δὰ ἢ. l. Negat, se constitutum esse ἀπόστολον vel 
àm ἀνθρώπων, vel δὲ ἀνθρώπου. Synonymas h. 1. 
praepositiones a «o et ó:d plerique habuerunt interpretes (1. 4. 
$50), magis solliciti de discrimine pluralis ἀνϑρώπων et 
singularis ἀνθρώπου explicando (v. c. Morus cum Bolte- 
nio: neque ab integro aliquo coetu, neo per hominem unumr 
eonstitutus Apostolus, Koppe: non bominum, ne cuius- 
quam quidem hominis voluntate atque adeo ministerio constitu- 
tus), quanquam haud defuerunt, qui usum utriusque numeri 
simpliciter gravitati sermonis augendae inservire putarent. Sed 
probe tenendum cum Winero, praepositiones illas utique sic 
differre, ut d πὸ ad causam remotiorem δεοὶ ad causam pro- 
. piorem pertineat. Cfr. Hermann ad Sophocl. Electram v. 65. 
Winer Grammatik etc. ed. III. p. 918. 824. sq. D. S8chula 
Lehre tom christ. Abendmahl, Leipxig 1894. p. 917. sqq. 
Adfürmat Paulus homines non fuisse (neque ceteros Jesu 
legatos, neo alios homines), gui huic cocalioni, qua ipse le- 
gatus Christi constitueretur , opportunitatem praeberent , nec 
eum fuisse hominem , cuius coce audita provinciam apostoli- 
eam susciperet. Propius ad hanc interpretationem accedit, quan- 
quam diversitatem vocabb. ἀπὸ et δια minus accurate expri- 
mit, quod Calvinus habet Chrysostomum sequutus: ,pri- 
mum illud membrum: non esse vocatum ab hominibus, com- 
mune habebat cum omnibus veris Christi ministris; solius enim 
Del est, ecclesiam suam regere, ergo vocatio non potest esse 
legitima, nisi ab ipso; — secundum membrum: non esse vocatum 
per hominem, peculiariter competebat Apostolis - Apostolos alio 
modo eligi oportuit, quam Pastores, nempe immediate (ut 
Joquuntur) ab ipso Domino eto.4*  Auctoritad et origini huma- 
nae opponit Apost. veros muneris sui apostolici auctores: ἀλλὰ 
διὰ "15000 eto. Quanquam praepos. ó,d cum genit. pro- 
prie non de causa dicitur principali (vd. Winer Grommoaotik etc. 
ed. 111. p. 925.) , h. 1. tamen, quum de Jesu cuius voce 
Paulus et converteretnr οἱ Apostolus fleret ( Actt. c. 9. c. 83. 
t. 17. sqq.) usurpata fuisset, simul ad causam rel princi- 
palem transit, Deum, quatenus voluntas Dei effecit, ut Pau- 
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lus per Christum vocaretur. Neque omnino cum Winero ad- 
firmaverim, scriptores graecos (sacros potissimum) constantis- 
sime hane regulam tenuisse, ut id nunquam de causa dice- 
retur principali. Contrarium docent effata Roman. 11, 36. I. Corr. 
1,9. Cfr. Jo. Schulthess Engelirclt, Engelgesets; und En- 
geldienst philologisch und  litterarisch  erórtert. etc. Zürich, 
18398. p. 26. p. 47. sg. Pro more plo Apostolorum , insigne 
fllud summae Jesu Chr. dignitatis atque auxilii, quod Christo 
adfuit, àivin! documentum, reditum eius ex mortuis celebrandi 
( Actt. 1, 12. 4, 88. Romm. 1, 4. 4, 24.21.) , etiam h. 1. de 
Deo praedicatur τοῦ ἐγεέραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν 
(I. Thessall. 1, 10.) , ἀνθ Paulus. his vbb. docere voluisse (cum 
Flattio et Rückerto) existimetur, quo iure rocationem suam 
ad ipsum Deum referat auctorem (siquidem Deus resusci- 
tando Jesu et vita coelesti denando effecerit, ut Paulo Dama- 
scum proflciscenti apparere posset eiusqne animum totum com- 
mutare), &jve, quod Calvinus, Morus, Semler, Koppe 
Borger praeferunt, auctoritatem snuneris apostolici ὦ Ser- 
tatore in vitam revocato el illus(rato ipsi demandati asserere 
contra homines in eo offendentes quod Paulus non fuisset ex 
numero eorum, qui cum Christo in terris versarentur. Re- 
motius videtur, commati potius 4. conveniens, quod Chry- 
BOst. statuit, propter defensores legis Mosaicae his vbb. men- 
tionem iniicà beneficii summi, quod per mortem et resurrectio- 
nem Christi omnibus ita contigerit ut legis Mos. necessitas 
tolleretur. Ego, inquit, Paulus apostolus non ab hominibus, 
neque per hominem, sed per Jesum Christum et Deum pa- 
trem, qui illum ex snor(uis suscitavit, (v. 2.) e£, qui me- 
cum sunt fratres omnes , Y. e. religionis socii, quicunque me- 
cum (Ephes, vd. prolegg. 8. 5.) versantur, hoc precamur 
coetibus Galatiae. Cfr. salutationes shimniliter multorum nomine 
enuntiatae Romm. 16, 16. I. Corr. 16, 80. Philipp. 4, 22. αἱ. 
Maluerunt plures (Koppe Bolten Winer Paulus Rü- 
ckert al.) voc. ὦ δελῳφοὶδ de sociis muneris apostolici itine- 
rumque Pauli comitibus interpretari, I. Corr. 1, 1. Philipp. 4, 91. 
J. Thess. 1, 1. αἱ. Sed illam, quae latius patet, vocab. sig- 
nificationem Baumgartenio Rambachio Borgero, aliis 
21*« 
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probatam praeferri ἢ. L iubet voc. πάγεεοςς fSÀ Apost. ghune— 
yis socios ipsum tum temporis Ephesi adiuvantes intellexisset, 
vel nomina protulisse, vel certe (ut Philipp. 4, 91.) scripsis- 
eet οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοὶ. An Paulus hac potissimum mente 
ΕΣ ἀδελφοὺς Ccommemoraverit (quod inter vett. Chrysost. 
Theophyl Oecum. Hieron. Ambros. contendunt), ut osten- 
deret, se multos habere socios eiusdem persuasionis, quam 
haeo epistola defendat, de lege Mosaica Christianis hapd in- 
iungenda, dubium certe. apparet. Etsi facilius hoo probave- 
rim, quam, quod Chrysost. Theophyl Oecum. coniece- 
runt, formulam brevem ταῖς ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας 
destitutam praedicatis τοῦ ϑεοῦ 5. ταῖς ἡγειασμέναις 8. ἀγα- 
πηταῖς animo Galatis indignanti declarando inserviisse. Ψψὸ- 
rissime Koppe opponit loca 1. Corr. 1, 2. II. Corr. 1, 1. ubi 
Corinthii, similes certe Galatis, &«o« appellantur. Neque plu- 
ralis ἐκκλησίαι cum Theophylacto existimandus ,est Ga- 
latas notavisse ita inter se dissidenfes, ut veluti mulías consti- 
tuerent ecclesias. Recte Hieronymus: pluralis ponitur prop- 
terea, quod Apostolus epistolam scripsit ecclesüs totius pro- 
vinciae. Me verbis v. 3. .precationem faustam enuntiantibus 
vd, ad J. Thessall. 1, 1. oba. Suspectum est, quod vulgo addi- 
tut ἡμῶν» post χυρίου, omissum quippe in nonnullis codd. 
itemque apud Chrysost. in comment. et Damascenum, in 
aliis vero codd. (in quibus est Alexandr.) nonnullisque verss. 
veterum, apud Chrysost. quoque in textu ei Ambros. ante 
καὶ κυρίου positum ex more scribendi Paulino Jtomm. 1,7. 
J. Corr. 1, 8. 11. Corr. 1, 2. Ephh. 1, 2. Philipp. 1, 2. a. Am- 
plificatur precatio sollennis iis, quae de Christo praedicantur 
v. 4. τοῦ δόντος ἑαυτὸν eto.: qui se ipse tradidit (morii, 
quo sensu διδόναι ἑαυτὸν 1. Timoth. 9, 6. ad Titum 2, 14. 
QoU»a& τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ Matth. 20, 28. Eurip. Phoenn. 
v. 1012. alibi παρέδωκεν ἑαυτὸν  Ephess. 5, 9.) peccatorum 
sosirorum causa. Sensus non differt, sive vulgarem sequs- 
ris scripturam ὑπὲρ τῶν ἄμ. ἡμῶν, sve cum Millio 
Griesbachio Knsppio Matthaeio Lachmanno legse 
περὶ τῶν ἀμ. 9. quod plures codd. (in quibus sunt insignio- 
res) itemque Origenes Theopbyl Oecum. exhibent. Cfr. 
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ad 1. Thess. 8, 8. obs. Defenditar formula περὶ duapr. ex- 
emplis 1. Petri 3, 18. 1. Jo. 4, 10. Hebrr. 10, 96. 18, 11. 
eiusque Joco facile 8 librariis vel substitui vel margini inter- 
pretationis caus& adscribi potuit ὑπέρ, quippe quod Paulo, ubi 
de Christo pro nobis mortuo loquitur, magis familiare. Consi- 
lium mortis Christi ultro toleratae his vbb. describitur ὅπως 
ἐξέληται etc. Substantivum aio» (0555), quod proprie de 
tempore valet vel infinito (Aristot. περὶ κόσμου o. 9. 8. 3. 
ed Kapp. Matth. 21, 19.) vel certis limitibus circumscripto 
Aelian. V. H. 1,32., transfertur etiam διὰ homines aliquo tem- 
pore in bao vits simul versantes &ut versaturos, cfr. Irmisoh 
ad Herodian. l. 1. c. 4. p. 130. Ephess. 2, ?. al., itemque, 
praeeunte usu loquendi Judaeorum serlorum (vd. Buxtorf. 
Lexicon chald. taknud. rabbin. Basi. 1040. p. 1620. sq.) 
ad notionem τοῦ κόσμου, ia ut partim de tota dicatur rerum 
uuiversitate, quatenus formae temporis adstricta est, Hebrr. 
7, 9. 11, 9., partim de hoo mundo praesenti rebusque terrce- 
nis, Marc. 4, 19. Matth. 13, 22. Freqnenter obveniunt ]n N. F. 
formulae ὃ νῦν αἰὼν sive aid» οὗτος ex usu hebr. b?» 
$1, d) sensu quidem latiori: fempus s. saeculum praesens, ' 
oppositum tempori, quo Messias sollenniter appariturus est, 
regnumque divinum instoturus, ef (cfr. supra de usu voc. 
αἰὼν obs.) hic mundus, rerum ordo praesens, Matth. 12, 32. 
13, 89: 40. 49. Luc. 20, 34. ad Titum 2, 12. sq. b.) sensu an- 
gustiori: AÀomines, quales vulgo hoc saeculo ἐπ hoc mundo 
apparent, ratione potissimum habita perversitatis, qua errori- , 
bus pessimis vitiisque indulgent, nondum per spirltum div. re- 
cüus edocti et. emendati, Romm. 12, 2. I. Corr. 9, 6. ὃ, 18. 
JI. Corr. 4, 4. Ephess. 6, 12. libi ὁ κόσμος οὗτος 8. sim- 
plic. χόσμος I. Corr. 1, 20. 21. 27. sq. 3, 19. Gal. 4,3. Eph. 
23, 12.al. Cfr. de his Rhenferdi et Witsii dissertatt. in 
Meuschenii N. T. ex Talmude illustr. p. 1110. 1149. 1171. 
Koppe exc. E. epist. ad. Ephh. Quanquam vb. ἐνέστη με 
proprie de 1s valet, quae proxime instant (vd. ad 11. Thess. 
2,2.), tam facile tamen notio rei proxime imminentis in co- 
pitationem transit rel praesentis, ut o20» ἐνεστώς, si sorip- 
turam receptam sequaris, recte eynonymum habeatur τοῦ αἰὼν 
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οὗτος, cfr. Romm. 8, 8S. (ubl ἐνεστῶτα oppon. τοῖς μέλλουσε) 
1. Corr. 3, 99. Serius Empir. Phys. 9, 193. Sed mibi vide- 
tur Apostolus h.l brevius scripsisse ἐκ εοῦ αἰῶνος πονη- 
ροῦ, cui formulae, praeeuutibus aliis locis, eiusmodi praedi- 
cato quod notionem /Auius praesentis saeculi seorsim expri- 
meret locupletandae mature consuleretur adscribendo ἐν σε ῶ- 
τος. Desideratur quippe in vers. Argien. nec eundem locum 
ubique tenet in codd. Alem. et Vatic. iemque aliquoties apud 
Origenem post αἰῶνος positum. Res ipsa. docet, quum Chri- 
stus morte propter peccata nostra subeunda huic saeculo malo 
nos eripuisse dicatur (quo sensu erlpieudi, liberaudi aliquem 
sb angustis, malis, periculis forma medii 25acgetac as pro- 
prie: eximere, leg. Act. ?, 10. 12, 14. Lysias in, oratt. grr. 
Vol. 1. p. ?34. ed. Reisk.), cogitasse Apostolum de sfudiis 
soribusque perversis saeculi et mundi praesentis 1nalisque 
inde oriundis. "Vd. effata supra laudd. Home. 12, 2. sqq. etc. 
1. Jo. 6, 19. nter vett. bene hoo intellexerunt Chrysost 
Theophyl Oecum. explicantes: τὸς πράξεις τὰς πονηρᾶς, 
τὴν προαίρεσιν τὴν διες ϑαρμένην, Hieronymus: quae in 
saeculo fiunt. Similiter Theodoretus, quanquam vocem αἰὼν 
de ipso vitae humanae tempore interpretatur: ἡ κατὰ τὸν παρ- 
ὄνεα βίον διαγωγὴ, ἐν ᾧ χώραν Lyn τὰ τῆς πονηρίας. 
Angustioribus limitibus Ambros. potestatem buius formulae 
circumscripsi, errores huius saec. pessimos intelligens. Mo- 
rendo Christus (his continetur summa doctrinae apostolicae de 
morte Jesu salutari) certiores nos reddidit gratiae divipae ho- 
mini resipiscenü peccata ultro condonantis, animosque nostros 
et viribus novis ad virtutem colendam instruxit (oriundis ex 
persuasione laetissima de condonatione peceaterum) et deside- 
fio sancto imbuit vitae melioris per Christum inchoandae, oui 
homo Christianus eo sanctius obstrictum se agnoscit, quo cer- 
ius cognovit inflntum Dei amorem iustitiae coniunctissimum 
per Christum patefactum, ipsiusque Servatoris pro salute bo- 
Iinum mortui caritatem. Quod Apostolus ipsi salutationi οἱ 
precationj faustae hano brevem inseruit praedicationem mortis 
Jesu Christi eiusque consilii ad miseriam peccati ipsamque vi- 
üositatem tollendam pertinentis, prorsus accomunodate factum 
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argamento epistolae primario. (Cfr. Theodor. e Ambros, 
ad h. L) Videbimus quippe Apostolum et graviter oohortan- 
tem Galatas, ui serie perpenderent, quod dudum cognovissent, 
liberationem & miseria peccatorum non lege Mosaica observanda 
&ed fide Christo (propter peccata nostra mortuo) habenda iie 
eoutigisse, et diligenter caventem (C. V.) ne quis, quum Chri- 
Bani ἃ iugo legis Mos. cerimonialis liberati recte dicantur, 
perperam ΘΟ σαί, Christisnis nullam omnino legem soriptem 
esso, quae peccata eoérceat et interdicat.  Vbb. κατὰ τὸ 
ϑέλη μα eto: secundum eoluntalems Dei, qui idem (καὶ 
πατρὸς "nu. Cfr. I. Corr. 46, 24. II. Corr. 1, 8. CoL.3, 17. 
di.) est pater noster , eodem jure a Chrysostomo Theo- 
phyl Oecum. ad illa referuntur: τοῦ δόντος-- ἡμῶν, quo ali 
intt. propius coniungi volunt eum ὅπως ἐξέληται eto. Deo vo- 
lente factum est, ut Christus peccatorum nostrorum causa ultro 
poneret vitam (Jo. 40, 18.), Deo volente factum, ut, hao ra- 
tione liberatio nobis contingeret 8 miseria peccatorum. Nomini 
sancto Dei patris doxologia additur Paulo familiaris, modo ver- 
bis εὐλογητὸς δὶς τοὺς αἰῶνας enuntiata Rogun. 1,95. II. Corr. 
11,31. modo, ut h. L v. 6. ᾧ ἡ δόξα etc. Rome, 11, 86. 
Ephh. 3, 31. Philipp. 4, 20. aL, ubl δόξα eum articulo (quod 
scie monuit Winer ad h. L) honorem judicet, qui Deo debe- 
tur: cui honor contingat in perpetuum, alc τοὺς αἰῶνας 
κῶν αἰώνων, hebr. ὉΔῚ ΝΡ n53»5, ad tempora usque, quae 
unquam cogitari possunt, remotissima, PAiipp. 4, 30. 1. Té. 
1, 17. II. Tin. 4, 18. Hebrr. 13, 94. Vd. Vorstius de hebra- 
éssais N. T. p. 926. sqq. De more Graeconun similiter gub- 
&fantivum casu quidem genitivo repetendi, ut notio intendatur, 
efr. Fischer δὰ Welleri grasnmat. gr. T. 11. p. 139. Xocu- 
lam adseverantem ἀμὴν ad E. Thess. 6, 28. illustravimus. Do- 
xologiis enuntiationem quandam finientibus ex more apostoliog 
additur (cfr. loca supra laudd.), nec eo, de quo Chrysost. 
et Theophyl cogitaverunt, consilio h. . usurpatur, nt pateat, 
sermonem esse absolutum et hucusque dicta satis perepicuam 
eontinere Galatarum accusationem. 

Batisfecerat Paulus salutatione praemissa humanitati et 
amori eiusmodi quoque Christianis, qui ad errores delapsi fue- 
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rant, haud denegando. Jam vero, veluti incensus (quod Chry- 
80st, scite observat) consideratis beneficiis, quae Deus per 
Christum nobis contingere jussit (v. 4.), nihil dicit in Jaudem 
buius ecclesiae (quod in aliis epistolis facere solet, priusquam 
ad reprehensionem progreditur), immo in apertam erumpit re- 
prehensionem Galatarum, qui parum constanter tenuerint veram 
evangeli doctrinam, qualem ἃ Paulo accepissent, diras impre- 
catur doctoribus falsis Judaismi studiosis, eorumque fraudibus, 
quae Galatas multos deceperasnt, suum ipsius opponit stu- 
dium constans, non quae hominibus sed quae Deo probehtur 
perficiendi. 

V. 6—10. Θαυμάζω, ὅτι ovrog ταχέως μετατί- 
ϑεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτε Χριστοῦ 
εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον (v. 7.) ὃ ovx ἔστιν ἄλλο, εἰ μὴ 

᾿ τιμές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς xci ϑέλοντες μετα- 
στρέψιαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. (v. 8) .“4λλὰ καὶ 
ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίξζηται ὑμῖν 
παρ 0 εὐηγγελεισάμεϑα ὑμῖν , ἀνάϑεμα ἔστω. σ- 9 2 
“Ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ τις ὑμᾶς 
εὐαγγελίζεται παῤ ὅ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω. (v. 10.) 
"Aor, γὰρ ἀνθρώπους πείϑω, ἢ τὸν ϑεόν; ἢ ζητῶ ἀν- 
ϑρώποις ἀρέσχειν ; εἰ (γὰρ ἔτει ἀνθρώποις ἤρεσχον, 
Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν ἤμην. 

V. 6. Verbi μετατεϑέναεςι rem hominemve in alium 
locum transferre (Act. ?, 16. al.) forma media: se aliorsum 
transferre, transire, non tantum (in rebus civilibus) de iis dic. 
qui ab aliquo desciscunt, ut alium sequantur, Diod. Sic. i. 11. 
€. 4. Polyb. 3, 111. vd. Raphel. adnotatt. in N. T. ez Polybio 
εἰ Arriano ad h. 1. Kypke obss. ss., sed etiam universe de 
lis valet, qui sententiam s. consilium mutant, cfr. Plato re- 
publ. [. 1. c. 1?. p. 40. ed Ast. Jamblioh. protrept. ad. philos. 
c. 17. II. Maccabb. ? , 24. Diversimode coniunguntur vbb. d π ὁ 
τοῦ — Χριστοῦ. Genitivum quippe Χρεσεοῦ ex voc. χά- 
οετε peudere volunt Chrysost. et Theophyl recentius 
Wolf Rambach Koppe Borger Wiuer Bückert, ali, 
ia ut τοῦ καλέσ. notionem Dei circumscribat ( prorsus 
enim abhorret ab ingenio Apostoli, quod nonnulli coniecere, 
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Paulum se ipsum appellavisse τὸν καλέσαντα): sniror, vos 
tam cito deflcere ab eo, qui 008 δὰ consortium regni divini 
intilatié (de καλεῖν vd. ad J. Thess. 9, 12. obs.) per gratiam 
Christi, i. e. per ea, quae Christus gratia libera homines 
complexus docendo, virtutis exemplum praeeundo, malis ex- 
antlandis perfecit, ut aditum δὰ regnum div. vobis pararet. Sic 
ἐν χάριτε Homm. 5,16. V. q. διὰ τῆς χάριτος Actt. 15, 11. 
Quanquam non repugnaverim, si quis maluerit ἐν »ao. h. 1]. 
eum Ambros. Michaeli Borgero Rückerto al eodem 
sensu quo ei; χάριτα accipere per breviloquentiam (ut ἐν 
ἁγιασμῷ 1. Thess. 4,7.): qui vos vocavit futuros (ut esse- 
tis et permaneretis) ἐπ statu gratiae Christi, participes elus do-- 
norum. Ali vere (int. Syrus Erasmus Grotius Calo- 
vius Vitringa) Χριστοῦ propius coniungunt cum τοῦ 
καλέσαντος: miror vos tam cito desciscere a Christo, qui 
t08 (ad reguum div.) invifarit per gratiam suam, sive, sensu 
parum mutato, pro gralia sua, benigne (cfr. ad II. Thess. 
3, 16.n0ot.)' Attamen prior illa verborum constructio verissime 
defenditur et consuetudine apostolicas praedicatum στοῦ καλεῖν 
eo quem diximus sensu Deo potius, quam Christo tribuendi, 
Romm. 8, 30. 9, 24. I. Corr. 1,9. ?, 15. 17. 1. Thess. 9, 12. 
5, 24. II. Thess. 2, 14. II. Tim. 1,9. 1. Petri 1, 15. 2,9. 
5, 10. II. Petri 1,3., et defectu articull ante Χριστοῦ, qui de- 
esse vix poterat (ut recte observ. Matthies ad h.1), si 
Apost. vbb. καλέσαντος Χριστοῦ coniungi voluerat. De lec- 
tionis diversitate, qua genit Χρισεοῦ (cui codd. Clarem. et 
Sangerm. cum vers. Philoz. praefigunt "7ησοῦ) iu codd. Aug. 
et Boerner. aliquoties apud Tertull, et Cypr. prorsus omit- 
titur, eiusque loco in paucis libris et apud Theodor. exprimi- 
tur 500, cum Winero iudicamus, scripturam vulg. noh esse 
sollicitandam, quippe quae ceteris lectionibus ansam praebere 
facile potuerit, quum librarii in voce Xo«grob (quam propius 
coniungerent cum καλέσαντος ) offendissent, Ceterum recte, 
opinor, animadverterunt Chrysost. TheophyLl Theodor. 
Oecum. singularem sermonis vim im eo positam, quod illi 
ciroumeisionis defensores non ἃ Christo tantum, sed ab ipso 
Deo, cni lege cerimoniali observanda probari vellent, hac ra- 
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(lone deflcere dicantur εἰς ὅεερον εὐ αἀγγέλεον, δὰ aliam 
doctrinam, quam laeta nuntiantem, seluterem, vere divinam 
perperam dicant Observandus etiam (cum Chrysost. et 
TheophyL) usus temporis praesentis uazozíósces Νο- 
lebat Apost. teippore uti praeterito, quum Galatae nondum 
prorsus defecissent ab evangelio Christ, neo omnes doctoribus 
vanis aures praebuissent. Quo iure autem adfirmare potuerit, 
Galatas οὕεως ταχέως desciscere, etsi baeo epistola minime 
paulo post conversionem Galatarum δ sacra Chrisana scripta 
fuerit, in prolegg. 8. 3. docuimus. Quod Ll 1. observatum eet, 
voculam ταχέως forsitan non tam ad illum temporis termi- 
num respicere (primordia ecclesiae Galstarum), quam ad fe- 
&inationem, qua multi eorum parum considerate obsequuti fue- 
rint doctoribus vanis, idem probatum videtur Chryasostomo 
(adsentiente Theopbhyl) qui vbb. Apost. hac ratione illustrat: 
zl τοῦτο, ὅτε οὐδὲ χρόνου δέονται oí ἀπατῶνεες ὑμᾶς ἀλλ 
ἐκ πρώτης προσαγωγῆς ἀρκεῖ πάντας ὑμᾶς κατασερέψα- 
σϑαι καὶ EA»; Quae sequuntur ν. 7. in. ὃ οὐκ ἔστεν 
ἄλλο brevitate sermonis diversitatem pepererunt interpretatio 
nis. Haud pauci enim, pronomen ó ad εὐαγγέλεον referentes 
(Oecumen. Theodor. auctor vers. Peschito recentius W olf 
Cramer Michaelis Kypke Semler Morus Koppe 
Borger Flatt), Apostolum, quae modo v.6. dixerat uszo- 
τίϑ. εἷς ἕτερον εὐχγγ. veluti corrigere putant: quae quidem 
doctrina laeta nunlians alia est nulla, perperam prae se fe- 
runt doctrinam de Christo salutarem circumcisioni faventem, ab 
ea quam vobis tradidi prorsus discrepantem, qualis omnino 
nou potest evangelium praedicari Cfr. Actt. 4, 23. 1. Corr. 
3,11. Quanquam haec per se spectats nulla premuntur οἷ» 
scuritate, difflcultatem tamen facessuut, si oum seqq. propius 
coniungantur: eà μὴ τινές étc. Etenim, s cum Baumgat- 
tenio éxplicare volueris: neo vobis alia doctrina de Christo 
locum habere posse videretur, nisi essent, qui vos perturba- 
rent, etc. necesse est, plura suppleas cogitando, quae in ora- 
tione contexta desiderentur. Idem obstare videtur interpreta- 
üoni, quam Matthies exhibui, Apostolum proi; εἰ uj ἀλλο 
ἐσεὶ διὰ τοῦτο, ὅτε τενές εἶσε ec. breviter sio loqui maluisse 
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existümans: 4? μὴ τινὲς eto. quoad sensum: quanquam non- 
nulli supt, qui eto. Quod pleriqne εἰ μὴ h.l particulam ha- 
bent adversativam: verus s. aitamen sunt quidam tos per- 
turbantes etc. utique pugnat cum usu loquendi graeco postu- 
lante ut e? μὴ constanter vertatur: misi Neo aliter sese ha- 
bet cum eiusmodi locis, ubi εἰ 4:9 ita usurpatur, ut ex nega- 
tione conditionata, quae antecessit, negatio absoluta cogitando 
suppleatur per breviloquentiam, v. c. Matth. 13, 4. (sio in- 
tell. quomodo panes comederit, quos neque ipsi, neque comi- 
tibus eius, osino mnewini, nisi solis sacerdotibus comedere 
liceret) Luc. 4, 96. (ad nullam ex viduis Esraelit. legatus est 
Elias, ad nullam omnino viduam , nisi Sareptam etc.) Apo- 
cal. 9, 4. 31, 37. Proinde ad enuntiationem totam οὕτως τα“ 
Ζέως μεταείϑεσϑε ete. pronomen ὃ referri maluerunt Gro- 
tius Calvinus Calovius Homberg Winer Bückert, 
Apostolum, et quo iure miraretur, et quo sensu diceret: uera 
τέϑεσϑε eto, explicuisse statuentes: guod quidem (vestra, 
quam dixi, defectio) non est aliud, nisi quod nonnulli suns 
(non aliunde factum, njsi quod nonnulli sunt) cos perturbantes 
etc. 8. ex versione nuperrma Naebii: quod nihil aliud sibi 
vult, nisi etc. Verum enimvero non docuerunt, quomodo Pau- 
lus hoo sensu scribere potuerit: ἄλλο eh μὴ τενὲς eto. Di- 
cendum potius fuissct: ὁ οὐκ ἔστεν ἄλλο, 9 Ove τινὲς etc. 
Malum vbb. ὁ οὐκ ἔσεειν ἄλλο, eo sensu quem prior illa 
interpretatio exhibuit intellecta parenthesin brevem existimare, 
ut membrum sequens sl μὴ τενὲς etc. pendeat ex Oav- 
[4o 6o eto. et, quod modo indefinite enuntiatum fuerat: miror, 
quod tam cito deficiatis ete. limitibus circumseribsetur profe- 
renda defectionis causa, qua perpendenda illud ϑαυμα pu» vel 
minuatur vel tollatur: smiror (εἰ sensum spectaveris, smirari 
debeaq) vos (a1&. cito deficere ad aliam doctrinam salutarem 
[quanquam haeo alia, salutaris, nulla est] nisi nonnulli 
sini (tanquam conditionem enuntiat Peulus, quod el certo erat 
persuasum) vos per(urbantes etc. Quanquam Apostolns bos 
ταράσσοντας reprebensione gravi eademque iustissima notan- 
dos existimat (cfr. sqq.), usus tamen loquendi N. F. non per- 
mitt, ut voculae ipsi s.v»ic cum Semlero et Borgero con- 
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temtum adhaerere dicamus. Ingenioss est Winerl observa- 
tio, ad articulum of σαρασσ. provocantis, duas inter se 1nix-— 
tas esse structuras, tanquam si scriptum fuerit: eiv4 ταράσ- 
σοντες ὑμᾶς, καὶ ὀὕτοι' eos τινες, sunt, qui vos perturbent, 
pauci quidem.  Quaesivit contra Rückert ad ἢ. ., an forte 
serlores Graeci minus accurate loquentes participia cum ar- 
ticulis etiam hoc sensu substantivis addiderint, ut simpliciter 
praedicatis inservirent subiectum describentibus, nec enuntia- 
tionem involverent singularem? Cfr. infra ΠΗ, 31. Actt. 4, 12. 
Becte idem negavit, τεγὲς idem valere quod oóA/yoi. . Quam 
vim articulus h. |. obtineat, optime, opinor, intellexit Mat- 
thies ad h. 1. Docetur, nonnullos esse, qui i(a comparati sint 
(pro su& cogitandi et sentiendi ratione), ut Galatas pertur- 
bent. Animum alicnius ταράσσειν de statu recto detur- 
bare dicitur, qui inquietum reddit, in dubitationes coniicit, ad 
errores abducit, Jat. perturbare 8. concutere, infra 5, 10. 
Actt. 15, 84. 17, 8. 1. Petri 8, 14. Xenoph. memorabb. 2, 
6, 17. Lucian. T. J. p. 862. ed. Reitz. Sermonem institui de 
eiusmodi hominibus, qui Galatis fraudulenter placita persuade- 
rent ab indole verae Christi doctrinae aliena, verbis docetur 
add. x«l ϑέλοντες etc. Mesacotoég sey quippe ἃ signi- 
ficatione convertendi ( Acít. 2, 20. al. ) facile etiam transferri 
potuit δὰ notionem pervertendi et corrumpendi, Sirac. 11, 81. 
Aristot. rhetor. 1,15. Quantopere vero abominandi sint, qui- 
cunque & doctrina vere Christ. docendo deflectant, eximia ser- 
monis. gravitate et vehementia profitetur Apostolus v. 8. "“λλὰ 
xal ἐάν etc. Verum, si cel (coniungimus καὶ ἐών L q. 
alibi xx», cfr. Rückert δὰ h. 1) nos ipsi (suppl. ex seqq. 
εὐαγγελίζωμεϑα) vel nuntius quidam coelitus veniens (genios 
€oel.) doctrinam quam dicamus salutarem vobis tradiderit ei, 
quam οοδὶν olim (radidinus, contrariam, esto exsecrabilis. 
De forma media δὐαγγελέξεσϑαι ex usu hebr. ^i»: nuntium 
tradere laetum (T. Sam. 81, 9. Jes. 52, 7. 60,6. al.) sic ab- 
solute posita de lis, qui nuntium laetum de Christo et regno 
divino adferunt, cfr. Acil. 14, 9. Homm. 1, 16. I. Corr. 9, 16. 
Παρ ὃ εὐηγγελ. cum plerisque vertendum censuimus: con- 
traria ei, quam vobis exposuimus doctrinae, non: praeter id, 
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quod praedicavimus, Ll e. observantia legis. Mosaicae conditio- 
nibus salutis in evangelio propositis temere admiscenda (cfr. 
Rambach sad ἢ. L). Ila quippe interpretatio et usu sollenni 
praepositionis παρὸ cum acousat. commendatur, Jlotum. 12, ὃ. 
26, 17. Actt. 18, 18. Plot. republ. 1. 4. c. 15. in. p. 191. 1. 7. 
€. 11. in. p. 926. ed. Ast, et septeotiae gravitate. Quicunque, 
quanquam Christo addicti, tamen observantiam legis Mosaicae 
urgebant, eo ipso tollebant doctrinam de salute vera enico 
per fidem Christo babitam jmpetranda. Pluralis εὐηγγελεσί-. 
pega δὰ Paulum eiusque socios pertinet ipsum Galatas edo- 
centem et convertentem adiuvantes. De semet ipso solo Apost. 
in hac quidem epistola eb initio ad finem usque personam 4. 
singul aühibuit. Substant ἀνά sua apud Graeoos seriores 
(efr. Lobeck δὰ Phrynichi ecl. p. 949.) locum occupavit 
formae antiquioris atticae ἅν ϑήμα. Sio dicebantur res ab 
usu communi et profano remotae, sepositae, numini divino con- 
gecraiae, - donaria potissimum quse in templis euspendebantur, 
Polyb. 11, 4, 1. Plato republ. 2, 6. p. 66. ed. Ast. Luc. et. 
21, 6. Eodem sensu forms ἀγα euo apud Plutarch. cita 
Pelop. c. 26. II. Maccabb. 2, 13. Cfr. LXX. Levit. 27, 98. Jos. 
6, 18. sg. Exech. 44, 29. Michae 4, 19. ubi hebr. Ὁ“ expri- 
mitur, res Deo ita devota, ut voto solvi et redimi omnino ne- 
quest Quum vero eiusmodi quoque res 5391 (Deo sacrata) 
diceretur, quam Hebraei poense divinae haberent obnoxiam, 
(v. c. quae idolorum cultui inserviisset), prorsus removendam 
ex hominum conspectu vel delendam, v. o. Deuter. ?, 26. 
Jos. 6, 17. LXX. factum inde, ut gr. ἀγά sua ex usu illius 
hebr. omnino transferretur ad rem s. hominem ecsecrabilem 
et phrasis Z»& suo ἔστω in formulam imprecationis dirae 
abiret, Malach. c. 3. ex. Zachar. 14, 11. Actt. 88, 14. Rom. 
9, ὃ. I.Corr. 12, 3. 16,22. Cfr. Suiceri (Aesaurus eccles. 
T. 1. p. 268. sgg. ed. 17. Koppe et 'Tholuck ad Homm. 
9,3. Quicunque veram Christi doctrinam placitis erbitrariis 
corrumpere voluerit, eum detestabilem dicit, poenae div. gra-— 
vissimae obnoxium. Orationis series certe non postulat, u$ 
Paulus ἢ. 1. de excommunicatione potissimum ex coetu Christ. 
cogitasse existimetur, quanquam hebr. p^451 ad eos transfertur, 
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qui decreto sollenni ἃ rebus Judaeorum sacris prohibebantur. 
Neo testimoniis constat, excommunicationem ecclesiasticam ínter 
- Christianos .eo quidem tempore iam usurpatam fuisse, quo haec 
epistola scriberetur. Ceterum quod Apost. ipsorum meminit 
angelorum, tanquam si fleri possit, ut genius coelestis doctri- 
nam tradat perversam, minime pertinet ad quaestionem dogma- 
ticam de ipsa geniorum coelestium natura erroribus obnoxia. 
Adfectui pio inservit, quo &nimum Apostoli totum persuasio 
gancía teneat, neminem admittendum, qui tradiderit, quae evan- 
gelo adversentur. Quod sul ipsius sociorumque mentionem 
inicit 2d » ἡμεῖς etc. respicere omnino videtur ad crimina- 
fionem vanam eorum, qui dixerint, Paulum sibi parum con- 
&lare, modo impugnantem modo concedentem vel commendan- 
tem ritus Judaicos Cfr. b, 11. Vide, quam sedulo lectores 
attentos reddat ad gravitatem sententiae modo enumtiatae v. 9. 
“Ὡς προειρήκαμεν εἷο. Ynterprr. antiqdi, Chrysost. 
Theophyl ""heodor. Oecum. (quibuscum Michaelis 
Flatt Winer Matthies faciunt) τὸ προξερήκαμεν nd 
vs. referunt antecedentem , quo breviter repetendo docere 
Apost. voluerit, quae modo dixisset, minime ex ira esse pro- 
fecta nec inconsiderate 'dicta. Attamen ut shmpliciter assere- 
ret, se enodo dic(a repetere, minime adhibenda fuit haec for- 
mula amplior et languidior d προειρήκαμεν xol ἄρτι πάλιν 
λέγω. Loco simill II. Corr. ?, 9. refertur προείρηκα δὰ sen- 
tentiam in eadem quidem epistola sed allo loco enuntiatam. 
Malim cum interprete Syro (vertente: quondam) Koppio 
Borgero Rückerto ὡς προειρήκαμεν eto. de tempore in- 
telligi, quo Paulus altera vice inter Galatas versaretur, cfr. 
prolegg. $. ὅ Quemadmodum olim .dirimus (ego et socii), 
«a hoc tempore (ἄρτε 11. Thess. 9, ?.) iterum dico: εἴ τις 
ete. Maluit quidem Rückert utrumque membrum: ὡς προ- 
διρήκαμεν, et: καὶ ἄρτε sr. λέγω protasin habere compositam, 
cui, quae accurate respondeat, Apodosis desit: quemadmodum 
et olim dixi, et hoc tempore iterum dico (ita vere est): εἴ 
τις etc. Praestat, opinor, cum ceteris ommibus posterlus καὶ 
ἄρει etc. tanquam apodosin vertere, quippe quod animos lec- 
tórum magis attentos reddat ad constantiam persuasionis ef 
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professionis Apostoli. Eoo autem verissime observatum a Ben- 
gelio et Rückerto, baud negligzendum esse discrimen moi 
coniunetivi. εὐαγγελέζηταε v. 8. et indicativi εὐαγγελίξεταε v. 9. 
Jlle enim ad enuntiationem mere hypotheticam pertinet; -hic ani- 
mos lectorum propius adducit ad rem vere gestam inter Gala- 
tas. Cum accusativo hominis, cui nuntius ia^etus s. doctrina 
traditur (qui exhilaratur mumtio, s. instruitur doctrina salutari) 
voniungitur medium εὐαγγελίζεσϑαι Luc. 3, 18. 14, 15. Actt. 
19, 82. a. Wd. Winer Grammatik etc. ed. III. p. 182. 
De.vb. παραλαμβάνειν πὰ 1. Thess. 2, 13. 4, 1. vid. 
fuam ipsius in docendo constantinm sb adversariis malevolis 
temere in dubium vocatam, et animi sinceritatem qua defen- 
sores circumcisionis impugnet, v. 10. ita profitetur Apóst. ut lec- 
tores perpendere iubeat (qua de re iudicare omnino ipsi pote- 
rant) quam studiose hoc agat, ut Deo potius probetur quam 
hominibus. Unde simu! patebat, quo iure fn illos doctores va- 
nos, qui contrarium facerent, anram captantes popularem tàm 
graviter inveheretur. "74os« ydg. etc. Vb. πεέίϑεεν, ubi 
simpliciter cum accusativo personae sirultur, plerumque vel 
i. q. perducere aliquem ad fldem sermoni cuidam, effato, do- 
ctrinae habendam, Actt. 18, 4., vel: persuadere alter], ut ali- 
quid faciat, Matth. 98, 14. Acit, 14, 19. Res ipsas, quae 
slicud probetur vel persuadeatur, ex oratione contexta sup- 
plenda. Cfr. Plat. Gorgias s. 11. p. 53. s. 8. p. 44. ed. Find- 
eisen.  Aeschinis dial. II. $.92. dial III. $. 29. αἱ, Sed 
haec verbi signiflcatio h. 1. parum apta commemorationi ipsius 
Numinis Summi. Quomodo enim homo de eo cogitet, ut Deum 
perducat ad fldem sermoni halBendam, vel Deo persuadest rem 
quam homo fleri velit? Contortius plures Intt. (Lutherus 
Erasmus Vatablus Cramer Michaelis): num res hu- 
manas ( doctrinam hum.) suadeo, sn divinas? alli (Calix- 
tus Piscator): suadeone vobis, ut hominibus credatis, an, 
ut Deo? sive (Er. Schmid): hominesne audiendos suadeo an 
Deum? Neutrum hace ratione exprimi recte poterat. Durior 
item apparet ellipsis praepositionis κατὰ, quam Calvinus 
ante ἀνθρώπους et ϑεόν subaudiendam existimat: suadeone 
secundum homines, an secundum Deum (hominesne respicio 
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suadendo, an Deum)?.Bed alia exstat verbi πείθοιν &ignifleatio ὦ 
ji, quam supra cognovimus, maxime cognaía: placare ali- 
quem , sibi suisque partibus conciliare, gratiam eius colligere 
(quod persusdendo fleri solet). Lamberto enim Bosio de 
ellips. ed. Schaefer. p. 680. et Fritzschio ad Matth. 28, 24. ᾿ 
ilam verbi potestatem impugnantibus, ex N. F. opponimus certe 
(nisi etiam Actt. 12, 20. huo referre volueris) formulam xeo- 
δίαν ξαυτοῦ πείϑειν 1. Jo. ὃ, 19., cuius interpretatio com- 
 aoda vix patet nisi baec: animum placare s. tranquillum red- 
dere (cfr. Lücke ad h. 1). Neo desunt, quae huc pertineant, 
apud profanos: Homeri 1). α, v. 100. 6, v. 61. Eurip. Hippol. 
v. 1060.39g. Cfr. Borger ad ἢ. L Schneider Handwor- 
terbuch etc. con Passow Vol IL sub v. πείϑειν. Proinde 
non dubitamus cum Chrysost. TheophyLl Grotio Els- 
nero Wolfio Moro Koppio Borgero Flattio Wi- 
nero Rückerto interpretari: hominesne enisgà hoc lempore 
(i. e. ex quo conversus sum ad Christum, non amplius iis de- 
ditus, quae Judaeis potius quam Deo probantur, v. 13. sqq.) 
snihi concikare volo, institutione mea evangelica, an Deum? 
De sfudio s. conatu persuadendi πείϑειν dic. Xenoph, sne- 
enorr. I, 9, 4. Isocr. Areop. p. 800. ed. Wolf. Quodsi ver- 
tere malueris: utrum hoo ago, ut quae trado hominibus pro- 
bentur, an, nt Deo? (ut Oecumen. τὸν ϑεὸν ϑέλω πληρο- 
φορῆσαι), quomodo tandem haeo quaestio, ut rationi Deum 
inter hominesque intercedenti probe conveniat, intelligi possit, 
nisi h. s. hominumne, an Dei favorem docendo mihi colligere 
- &tudeo? Eandem fere quaestionem, omissa quidem antithesi τοῦ 
ϑεοῦ, seqq. continent magis universe enuntiatam: ἢ . ζητῶ, etc. 
hominibusne, sive docendo flat, sive agendo, placere cupio? 
In promtu est, de eiusmodi cogitari studio hominibus placendi, 
quod Deo displiceat (1. Thess. ὃ, 4. ), quum Apostolus nun- 
quam dubitaverit, hominibus grata facere, quae saluti eorum 
verae consulerent, et cum sanctitate offcii consentirent, adeo- 
que se demitteret, ubi flerl posset, ad imbecillitatem eorum, 
quos veritati divinae esset conciliaturus, 1. Corr. 9, 19. 20. 
Quam parum hoc agat, ut hominibus quovis pacto probetur, 
argumento ostendit luculeptissimo: εἰ γὰρ οἷο. (suppl. sninigne ) 
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nam si etiamnum hominibus placerem (sive, quod nexus ho- 
rum verbb. cuim antecedd. commendat, placere vellem, quo 
sensu ἀρέσκεεν Romm. 15,2. 1. Corr. 10, 38.) non essem 
Christi sninister. | Suspecta quidem h. 1, vocula ydo, omissa 
in codd. Alex. Claremont. Aug. Boerner. et verss. Copt. Αγ. 
snen. Vulg. It. quibus nonnulli patrum vett. consentiunt. "Vix 
enim putaverim, diffücultstem voculae movisse interpretes , Ὁ 
consulo omitterent.. Inseri potuit δὰ emolliendam orationem. 
Quam lubenter Apostoli se appellaverint δούλους Christi 
(praeeunte Christi sermone Jo. 19, 14. 16. 15, 20.) constat 
pluribus locis N. F. Actt. 4, 39. Homm. 1,1. Philipp. 1, 1. 
Jac. 1, 1. II. Petri 2, 4. Apocal. 1, 1., quauquam et alil doc- 
tores evangelii praeter apostolos (II. Tim. 2, 24. Col. 4, 12.) 
et omnes Christo addicti (I. Corr. ?, 29. Ephh. 6, 6.) sic di- 
cebantur. Quum Paulus ad sacra transisset Christiana, immo ip- 
Beun Apostoli provinciam suscepisset, omnino missa feceratpristina 
rerum Judaicarum studis, renuntiaverai commodis terrestribus ex 
illa Chrisüanorum persequu&one synedrio Judd. maxime pro- 
bata orifuris, gratiam, qua apud cognatos, amicos, populares 
primores Judd. florebat, prorsus perdiderat, odiis Judd. acerri- 
mis'vitam exposuerat totam.  Verissime igitur dicere poterat: 
οἱ etiamnum hominibus placere vellem, nom essem Apostolus. 
Hanc Pauli mentem inter vett. Chrysost. Theophyl. Theo- 
dor. Oecum. recentius Calvinus, Koppe, Flatt, Pau- 
lus, Rückert, recte intellexerunt. Maluerunt nonnulli (A m- 
bros. Rambach Erasmus Grotius Semler) vbb. X oí— 
στοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην terminis circumscribere angu- 
Stioribus: non essem minister Christi fidus, qualem esse opor- 
tet, & quovis adulandi studio prorsus alienum, id unum curan- 
tem, ut Christo probetur eiusque causam adiuvet. Sed illa, 
quam interpretatio prior exhibet, sententia rectius opponebatur 
adversariis, quippe qui, etsi concedere nolebant, Paulum eius- 
modi esse Christi legatum qualis esse deberet, sed alios prae- 
ferebant Apostolos ( circumsisionem minus impugnantes), hoc 
tamen negare ips] non poterant, eum ad Christum conversum 
munus Apostoli suscepisse. 

His dicendis viam sibi paraverat Apost. ad rem prima- 
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rlam, quae C. L et II. pertractatur. Contra adversarios auc-- 
foritatem demonstrat apostolicam, sibi quoque olim adversa- 
rio Christianorum acerrimo: haud denegandam » quippe qui, 
. gratia Numinis Summi volente et moderante, per ipsum Chri- 
stum conversus fuisset et vocatus δὰ provindam Apostoli sus- 
cipiendam, revelatione divina uberius edoctus, ab omnibus 
ceteris Jesu legatis agnitas. 

V. 11. 13. Τνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέ- 
λιον τὸ εὐαγγελισϑὲν ὑπ. ἐμοῦ , ὅτι οὐχ ἔστιν κατὰ 
ἄνθρωπον. (v. 19.) ᾿Ουδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου 
παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχϑην᾽ ἀλλὰ δὲ ἀποχαλύψεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Quod Paulus v. 7. adfirmaverat, doctrinam aliam, quae 
εὐαγγέλεον recte dicatur, nullam esse praeter eam, quam Ga- 
latae ab ipso acceperint, amplius asseritur declaranda huius 
doctrinae origine divina v. 11. γνωρίξω δὲ etc, Minime 
sollicitanda scriptura vulg. δὲ Recte enim sic ponitur, ubi 
oratio ad sententiam transi, quae, quamvis arcte cohaereat 
proxime antecedentibus, singulari tamen studio separatim oon- 
sidersnda est ac distinguenda, Quod in codd. Clarem. Aug. 
Boerner. in verss. Vulg. et It. et apud patres quosdam Iati- 
nos legitur γὰρ (v. 10. 19. 13. iterata vice obvium) origi- 
. nem debere videtur glossemati, quo librarii nexum v. 11. 
cum 10..declarandum existimarent. Dignitati summae rei, de 
qua sermo est, primariae (εὐαγγελίου declarandae inservit 
verborum ínversio (cfr. Actt. 13, 82. 1. Corr. ? , 17. JI. Corr. 
12, 7.) γνωρίξω ὑμῖν τὸ εὐαγγέλιον etc. pro: γνωρ. ὑμῖν, 
ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἐμοῦ, oix ἔστιν etc. Vb. γνωρίξεεν 
apud profanos i. 4. γεγώσκειν inteligere 8. agnoscere (ofr. 
Borger ad h. L), in sermone graeco N. F. et LXX. haud 
rero 1. q. indicare, notum facere , Βῖνθ rem prorsus novam 
patefacias, sive cognitam in memoriam revoces animumque 
ad eam praecipue reddas attentum, LXX. Proverbb. 22, 19. 
KEsech. 44, 23. 1. Corr. 12,9. 15, 1. al.  Significo autem, sit, 
vobis, fratres, doctrinam laela nwuntiantem a me traditam 
non esse humanam. Quanquam κακὰ sq. accusat. minime 
causam Δ. auctorem rei significat, immo de iis dio. quae ita 
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flunt 4. se habent, uf normae, voluntati, exemplo alicuius re- 
epondeant, cfr. Plato republ. 1, 4. c. 17. p.197. ed. Ast, 
JPPiutarch. de sera Numinis οἱπαϊοία p. ?7. ed. Wyttenbach. 
Coloss. 2, 8. Romm. 15,5. 1. Petri 1, 15. al. (Winer Gram- 
enatik etc. ed. 111. p. 840.), Mud tamen: 0s; οὐκ ἔστιν κατὰ 
ἄνθρωπον: non lalem esse, qualis énformari soleat. intelli- 
gentia ingenio voluntate hominum , sl sensum spectaveris, 
utique origines potissimum huius doctrinse negat humanam 
(Theophylactus: οὖκ ἄνθρωπον ἔχον διδάσκαλον), ia 
ut simul ad argwmnentum ejus respiciat, alienum ab arbitrariis 
hominum placitis nec studio perverso hominibus placendi (v. 10.) 
&ccommodatum. Sententiam dicti uberius ipse Apost. interpre- 
tatur v. 12. de sua ipsius: cognitione veritatis Christianae idem 
valere adfirmans, quod modo universe de origine τοῦ eva y»ys- 
Mou monuerat: οὐδὲ γὰρ etc. Neque: enim ego ab homine 
eam accepi nec edoctus. sum.  Gententia evadit haud incom- 
moda, sí cum Winero vert. ne ego quidem, quanquam non 
fui inter familiares Christi cum ipso in terra versantes, ab ho- 
mine eic, Attamen sio scribendum fuisset (quod Rückert 
bene intellexit): οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ s. xal γὰρ οὐδ' ἐγὼ. Οὐδὲ 
propter negationem antec. ponitur. Pronomen ἐγὼ hand otio- 
sum, respicit quippe δὰ oppositionem Apostoli qui acceperit, 
et eorum quibus ipse tradiderit evangelium. Vbb. παρα- 
λαμβάνειν (cfr. v. 9.) et, quod definitius est, 9&0 axe- 
σϑαε (JI. Thess. 2, 15. al.) pariter atque latina: gecipere et' 
discere (Cic. de nal. De. 1, 4. pro Milone c. 4.) δὰ seu- - 
sum h. 1. tam parum differunt, ut leetio vulg. οὔτε 2. 
verissime auctoritatem suam tueatur contra voc. οὐ δὲ in eodd, 
Alec. Clarem. Aug. Hoerner. et apud Chrysost. Athan, 
Theodor. expressam, eiusmodi tantum vocibus seiungendis 
inservientem, quae, notiones magis diversas involvunt. Prae- 
positionem παρὰ sq. genit. usurpari, uhj quid procime (im- 
mediate) ab altero originem habere dicatur, docuerunt D. 
Schulz die chris. Lehre vorm heil. Abendmah p. 218. sq. 
ed. I. Winer Grammatik etc. ed. III. p. 818. sg. Sed per 
revelationem (sit) Jesu Christi edoctus sum. In sermone 
ἫΝ, F. vocc. ἀποκαλύπεειν: retegere, enanifestare, sive de 
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rebus agatur, quae retecfae oculis pafefiant, slve quae ocra- 
tione manifestentur, et à ποχάλυψες: rel opertae patefactio 
( Herodian. ?, 4, 10. Plutarch. íin Aemilio Paulo c. 14. Piat. 
Gorgias s. 10. p. 59. s. 14. p. 64. ed. Findeis.) mazime va- 
lent de iis, quae hominibus, quum Christus apparuisset, de 
rebus divinis Deo volente patefacta sunt, olim vel prorsus 
ignota vel minus recte et dilucide cognita. Quae his vocabb. 
innuitur revelatio, partim Christo tribuitur aucfori, cnius et 
doctrina et fatorum factorumque series tota indolesque singula— 
ris decreta divina olim recondits de hominibus per Christum 
salute vera ornandis patefecit, Matth. 11, 297. Luc. 2, 32., 
partim praedicationi doctrinae de Christo s. lpsi δὐαγγελέῳ 
Romm, 1, 1?. sg. 16, 25., partim Deo, modo simpliciter Matth. 
16, 17. Gal. 1, 16. Philipp. 9, 15., modo it& ut Deus vel per 
Chrisium veritatem patefacere dicatur Matth. 11, 36. coll. 
r. 27. Apocal. 1, 1., vel per πνεῦμα ἅγεον 1. Corr. ὃ, 10. 
Ephess. ὃ, 6. al. Cuius postreml generis effata quanquam pro- 
pius accedunt ad notionem revelationis, quam dicimus internam 
immedistam (inspirationem), minime tamen litterae sacrae dis- 
crimen explicuerunt subtilius revelationis mediatae et imme- 
diatae, quale in scholis philosophicis et theologicis varie dis- 
ceptatur. QObiectum ἀποκαλύιϊεως et universe dicitur verita- 
tis Christianae cognitio recta, quocunque tandem modo conti- 
gerit homini, Matth. 16, 17. Romm. 16, 26. Gol. 8, 28., eius- 
que incrementum Eph. 1, 1?. Philipp. ὃ, 15. et quae interdum 
vel Apostolo vel alii cuidam homini Christiano subito contigit 
intelligentia singularis ad res divinas pertinens, eiusmodi ha- 
bens vim eximiam et perspicuitatem, quae animum insigniter 
percelleret converteretque ad Deum institutionis auctorem, Gat. 
2, 9. 1. Corr. 14, 6. 26. 30. II. Corr. 12, 1. 7: Cfr. liber meus: 
Briefe über Religion und christ. Offenbarungsglauben Jena, 
1826. p. 112. sqq. Quae h.l, dicitur ἀ ποκάλυψες 25000 
XQ. haud dubie utrumque complectitur, neque ad illud tan- 
tum respicit eventum insigne, quo Paulus ad Christum con- 
versus est v. 16. Actt. 9, 1—9. 92,6 — 10., sed etiam ad 
invisibilem Dei et Christi efficientiam, qua iuvante Apostolus 
mentem Chrisü et evangelii indolem penitius perspexit, quam 
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subinde its expertus est, ut visiones ipsi-offerrentur in statum 
animi coniecto prorsus singularem, .Act/. 22, 1?.s99. II. Corr. 
12, 1. sqq. Genitvum *77 000) X. pariter licet genitivum ba- 
bere subiecti 8. auctoris: per revelationem, cuius auctor fuif 
Christus, atque genit. obiecti, 'Theodoreto praeeunte, cfr. 
v..16.: per revelationem qua mihi manifestatus est Christus. 
Nolim quidem mecessitatem prioris interpret. effato superstruere 
11. Corr. 12, 1.) quum etiam hio locus (si modo sub κυρέῳ 
Christus intelligatur) posterierem admittat. [Alius generis sunt 
effata, ubi ἀποκάλυψις κυρίου de Christo olim ad iudicium 
palam apparituro dicitur. Vd. ad JI. Thess. 1, 7. obs.] 

Quo iure adfirmaverit, nullius hominis interventu sed 
Dei ipsius et Servatoris gratia factum esse, ut Christum recte 
cognosceret, amplius comprobat Apostolus breviter comme- 
moranda vitae suae adhuc gestae historia. Olim quippe tan- 
tum aberat, ut veram Chris cogniüonem curaret, ut etiam 
homines Christo addictos acriter persequeretur. fubito deindo 
conversus (quod fleri non potuisset absque numine Dei) homi- 
nem nulum, ne apostoum quidem, adhibuit doctorem. Quis 
fidem deneget Paulo, ganctissime haec testanti, nihil eogitanü 
ac molientü, nisi ut veritsti divinae propagandae inserviret, 
abiecto quovis rerum terrestrium studio? Haud impedit quidem 
testimonium Pauli, quominus concedamus, priusquam illa animi 
mutatio ingens accideret, aliquam sermonum et vitae Christi 
cognitionem historicam ipsi non defuisse, quum et Hierosoly- 
más in schola Gamalielis annos plures transigeret et posthac, 
Christisnis persequendis intentus, opportunitatem haberet ex 
ipsis eorum, qui pro evangelio gravissima quaeque paterentur, 
testimoniis plura de Christo cognoscendi.  Aitamen admodum 
manca et imperfecta faerat baec rerum Christianarum intelli- 
gentia, nec persuadere ei potuerat, Jesum re vera esse Dei 
fllium ac legatum, Mosi omnibusque propbetis praeferendum. 
Nonnisi de discrimine tum temporis cogitabat, in quo religio 
ac disciplina Mosaics versari videretur, si ecelesia Christi in- 
cresceret. Jam vero, quae Paulo Damascum proficiscenti 
moderante Deo obtigit visio, tam graviter animum perculit, ut 
perspiculiate summa Jesum agnosceret fllum Dei Ab hoo 
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inde tempore, quanquam nullum adiit doctorem evangelll hu 
manum, illia tamen, quae adhuo in ipso fuerat, manca omni- 
que vigore destituta Christi cognitio historica in cognitionem 
perfectam et tivam (z/ose») abiit, adiuvante et moderamine 
Numinis Summi (cuius modum internum quis accuratius defl- 
(niat?) et singulari, qua Deus huno virum 8 natalibus inde in- 
struxerat, animi ingeniique alacritate, Quam veram intelligen- 
üam οὐ persuasionem cum ipsi tum aliis innumeris salutarem, 

quam pio adfectu Deo et Christo acceptam retulerit, geqq. 
᾿ docebunt. 

V. 13. 14. 'Hxoveore γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν 
sore Bv, τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ, ὅτι καϑ' ὑπερβολὴν ἐδίωχον 
τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ϑεοῦ xol ἐπόρϑουν αὐτήν, (v. 14.) 
καὶ προέχοπτον ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνη- 
δικιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ξηλωτὴς ὑπάρ-- 
xov τῶν πατρικῶν μου παραδύσεων. 

V. 18. Audivistis quippe, vel ex meis ipsius sermoni- 

: bus vel aliunde, qualem agendi rationem (sio ἀνασεροφ ἡ 
Kphess. 4, 92. 1. Petri 1, 18. Jac. 9, 13. Tobiae 4, 14. αἱ. 
quemadmodum ἀγασερέφεσϑαι apud LXX. hebraicum expri- 
mit «9n: Proverbb. 20, 8. neo profanis hio usus dicendi a 
tempore inde Polybii fuit incognitus, Polyb. 4,89. 1. Wes- 
seling. diatribe de Judd. Archontt. p. 14.) olim lenuerim 
in Judaismo. Non externam oonditionem bominis, qui gente 
et religione sit Judaeus, ἢ. 1. "Jovócucuó» dici, sed studium 
ecre rerum Judaicarum praesertim legis Mosaicae traditio- 
numque Pharisaeorum, vbb. docent v.14. Similiter lovóai- 
Cs,» 1. q. ritus Judaicos studiose sequi Gal. 9, 14. Esther 
8, 12. Qualem se olim sacris Judaicis addictus gesserit, 
enarrat Apost. vbb. quae ex ἠκούσατε pendent: Óz& καϑ' 
ὑπερβολὴν oto. me supra snodum (xaó^ ὑπ. quod proprie, 
ut recte monuit Matthies δὰ h. 1. plus involvit, quam egó- 
ὅρα, id maxime innuens, quod omnem cogitationem superet 
8. linites omnes excedat, Paulo maxime usitatum, Jiomwm. 
V,18: J.Corr. 12,31. II. Corr. 7, 8. 4, 17. simil. εἰς ὕπερ“ 
βολὴν Aelian. V. H. 19, 1.) coetum Deo consecratum (Christ. 

 persequulum 6489 e depopulatum. De re ipsa cfr. Aott. o. 8. 
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6. 9. c. 89, 8. eqq. 19.4. c. 96, 0. eqq. — Consulto formulam 
ἐκκλησίαν ϑεοῦ (de cultoribus Chris 1. Thess. 9, 14. 
JJ. Thess. 1, 4. 1. Corr. 15, 9. ubl eadem obveniunt ἐδίωξα 
t5)» àwxÀ. τοῦ ϑεοῦγ h. L positam existimamus cum Koppio 
et Winero, quo gravius declararetur atrocitas illius Christia- 
norum persequutionis.  Gradu differunt ἐδίωκον et ànóo- 
ov», quod posterius h. J. non habet eber(endi notionem, ita 
ut cum Chrysostomo et Theophyl de conatu ecclesiani 
Christ. evertendi intelligatur, neque (quod Borger ad h. L 
praeeunte Hesychío voluit) synonymum est τοῦ διώκειν, sed 
1. q. vastaci, s. depopulatus sum (cfr. Winer), Xenoph. 
Anab. 6, 7, 14. al. Àctt. 9, 21. Similiter de Ssulo: ἐλυμαί- 
γεῖο τὴν ἐκκλησίαν, Actt. S, 9. "Veluti vastabatur ecelesia 
Christiana singulis multis ad supplicia trahendis. Quae se- 
quuntur v. 14. xai προέκοπτον etc. ad vbb. v. 13; ἠκού-- 
cott Ore etc. referenda putamus (commate sub finem v. 18. 
posito) , consentientes Flattio et Naebio, recentissimo inter- 
preti N. F. ]atino, neo enuntiationem constituere novam. Per- 
tinent quippe δὰ absolvendam descriptionem illius, quae olim 
fuerit in. Judaismo, ἀναστροφῆς. Προκόπτειν pr. pro- 
gredi, procedere (Romm. 13, 12.) tropice dico. qui in aliqua 
re vel cognoscenda vel peragenda proficiunt, soletque et 
absolute poni, re ipsa in qua profeceris cogitando subintel- 
lecta, Epict. enchir. c. 12. in. c. 13. in. al., et seg. dativo s. 
ἂν rovs 8. ἐπί τι, Diod. Sic. 21, 87. Xenoph. hist. gr. 7 , 1,6. 
Luc. 2, 59. II. Timoth. 3, 9. Proinde προκ. ὑπέρ τενα 
i q. 18 proficere, ut alteri multum praestes, antevertere ali- 
cui proflciendo.  Substant συγηλεκιάτκαι, in N. F. semel 
obvium, profanis baud incognitum de aequalibus, eiusdem ae- 
tatis hominibus, Alciphr. epp. 1, 12. Diod. Sic. 1, 62. Và. 
Borger ad h. 1. Glossematis indolem refert, quod in nonnul- 
lis verss. patrumque scriptis post συνηλικ. additur μου. Qui 
sub γένει μου h. 1. sectam Pharisaeorum intelligunt, pauci 
quidem, non habeüt quod suam rationem ex usu loquendi de- 
fendant, nisi Paulum rem cogitatam tectius tantum innuisse pu- 
taverint: aequalibus multis ex eodem hominum genere, cul 
ipse addictus fui. "Verissime oeteri de geWe, matione inter- 
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prett, Marc. v, 26. 11. Corr. 11, 86. αἱ, Aelian. V. B. 1,34. 
Disciplinae Gamalielis Pharisaei Hierosolymis traditus fSiaulus 
luvenis ( Actt. 22, 3. 26, 5.) insignem sihi comparavit 'Theolo— 
giae Judaicse cognitionem, cuius usum quam sapienter post 
conversionem fecerit ad veritatem Christianam inter Judaeos 
lllustrandam ex Actis App. multisque epistolarum Pauli effatis 
cognoscimus. Αἱ ἢ. l. de fervore potissimum cogitari et stu— 
dio legem traditionemque Judaicam quovis pacto tuendi, quo 
tum temporis populares superaverit. multos, seqq. ostendunt. 
(Audivistis, inquit) sue antevertisse 1ullis in gente mea aequa 
libus in studio Judaismi, quum acrior essem defensor traditio 
num, quas a maioribus acceperam. Ζηλωτής  τενος ἷ, q. qui 
rem quandam cupide sectatur, eam acriter consequi studet s. tuetur, 
Actt. 21, 20. 32, 3. I. Corr. 14, 12. al. Polyb. 10,26, ὃ. He- 
rodian. 6, 8, 5. hebr. ἊΣ ΣᾺ, Numerr. 11,39. Proverbb. 84, 1. 
Participium vb. ὑπάρχειν cum substantivo vel adiectivo 
Tunctum, cui notio inest praedicati, in N. F. saepissime pote—- 
statem vb. εἶναι simpliciter exprimit, Luc. ev. 11, 19. Actt. 
923, 9. Romm. 4, 19. Gal. 2, 14. al., eodemque sensu apud pro— 
fanos interdum participiis aliorum vbb. coniungi doc. Mat- 
thiae ausführl. griech. Grammatik ed. 1I. Vol. II. p. 1104. 
De usu sollenni voc. παράδοσες δὰ II. Thess. 2, 15. ex- 
posuimus. Quanquam h.l. siguiflcatio praecepti 8. placiti a 
gnaioribus ad posteros propagati (traditionis) utique spectanda 
est, praeeunte vocabulo in N. F. semel obvio πατρικῶν 
(quod signif. rem & patribus acceptam, Sirac. 423, 10. Diod. 
Sic. 1, 88. alibi πατροπαράδοτον 1. Petri 1, 18. πατρῶον 
Actt. 22, 3.), licet tamen cum Calixto Flattio Winero 
Bückerto, alis, utrumque intelligere, et traditiones illas 
Pharisaeorum ore tantum propagatas, quibus legem Mosai- 
cam interpretabantur et amplificabant, Matth. 15, 9. Marc. 
9,8. Josephi Antigg. Judd.: 13, 10, 6., et disciplinam libris 
eacris perscriptam, olim quippe, priusquam tabulae scriptae 
exararentur, populo ore per Mosen traditam, jtemque posthac 
in scholis Judaeorum praelegi et explicari solitam. — Utramque 
enim παράδοσιν acriter propugnabant Judaei severiores, prae- 
serüm sectae Pharis, addicü. Geuiüvum jov in promtu est 
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ex subjecto pendere τῶν πατέρων, voOcÓ πατρικῶν inhae- 
rente. Comparativus denique περεσσοτέρως minime pro ^ 
simplici λίαν positus (cfr. ad J. "Thess. 2, 17. obs.) haud dubie 
ad jllos pertinet συνηλμεχεώτας (quod Morus ad bh. l. veris- 
sime ebserv.). Ceterum huio effato comparanda quae idem 
Apost. de se professus est Acti. 86, 4. 5. Ἰὰ maxime urget, 
se olim fuisse ζηλωτὴν legis et traditionum, ardore coeco - 
quidem abreptum, quo sibi videretur Christianis persequendis 
rem tueri divinam. Patebat inde, persuasionem certam de Jesu 
Christo coelitus legato, priori oppositam, non potuisse njsi di- 
vinitus in animo eius excitari. 

Quae quidem animi zmutatio ingens postquam acciderat, 
δὰ ipsam Apostoli provinciam subeundam mandato coelesti vo- 
catus nullum adhibuit doctorem evangelii humanum. 

V. 18. 16. 17. Ὅτε δὲ εὐδόχησεν [ὁ ϑεὸς} ὃ ἀφο- 
ρίσας μὲ ἐκ χοιλίας μητρός μου xoci καλέσας διὰ τῆς 
χάριτος αὑτοῦ, (v. 16.) ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν avrot 
ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγγελίξωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, εὖ- 
ϑέως οὐ προσανεϑέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, (v. 17.) οὐδὲ 
ἀπῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τούς πρὸ ἐμοῦ ἀποστό-- 
λους, ἀλλὰ ἀπῆλϑον εἰς ᾿Αραβίαν, xci πάλιν ὑπέστρεψα 
εἰς Δαμασχόν. 

,V. 16. 16. De vb. εὐδοκεῖν δὰ 1. Thess. 2, S, dixi- 
inus itemque de ἀποκαλύπτεεν supra ad v. 13. Suspecta: - 
gunt vbb. 0 θεὸς, in codd, quippe Vatic. Aug. Boerner. verss. 
JPeschito οἱ Vulg. apud Hieron. Ambros. Pelag.. et aliquotieg 
apud Chrysost. et Theodor. (quanquam uterque in. comment. 
epistolae ὁ «0c exhibet) omissa.  Originem debere- videntur 
Ínterpretandi studio. De Deo sermonem esse seqq. sponte do- . 
cent.  Erraverunt interpretes (Piseator Grotius Bol- 
ten) qui ἀποκαλύψας τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐν ἐμοί vert. 
filium suum per me (mes operas) patefacere aliis, quum ea- 
dem sententia verbis seqq. fva εὐαγγελίξωμαε etc. satis per- 
spicue exprimatur, atque res ipsa postularet ut Paulus ante 
omnia profiteretur, δέ Christum divinitus patefactum esse. 
Maluerunt alii (Calvinus Koppe Borger Elatt) ἐν 
ἐμοὶ pro simplici μοι accipere. Negamus vero cum Wi- 
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-nero f» subinde 1o N. F. indicem esse dativi (cfr. eiusdem 
Grammaltih elo. ed. III. p. 1??.) eidemque prorsus adsenti— 
mur interpretanti: 4n sente «mea (quod pridem probatum vi- 
dimus Chrysostomo et Oecumenio, inter recentiores 
Rzmbachio Baumgartenio Semlero Michaeli Paulo 
Rückerto).  Counsulto, opinor, sic scribere Paulus maluit 
quam ἐμοὶ, quo maiori perspicuitate vel hoo assereret, se non 
tantum sermone didicisse evangelium, sed etiam animo toto 
(»9 xal καρδίᾳ, cfr. Oecumen. ad h. 1.) esse complexum, 
vel notionem exprimeret revelationis internae (quam visionem 
fuisse putamus Ac/(. 9, 8.sgq. 26,19.) divinitus effectae, omnem- 
que removeret cogitationem eiusmod] potefactionis Christi, quam 
Deus ipsi per alios homines contingere lusserit. Quae inter- 
jecta leguntur de Deo ὃ d pogíace μὲ eto. illam, quae vb. 
εὐδόκησεν innuebatur, notionem decreti de Paulo convertendo 
divini, ex &bera Dei gratia oriundi, amplius illustrant. Deum 
adfürmat Apostolas ipsum ab utero «matris, 8 natalibus inde 
(ἐκ κοελέας μητρός, Luc. 1, 15. Malth. 19, 12. hebr. 
DN 1993 8. "»-3 Job. 1, 91. Jes. 49, 1.) segregasse ab 
alis, l e. decrevisse Deum , ut ipse prae aliis hoc modo con- 
verteretur et Apostolus fleret. &imiliter ἀφωρεσμένον se ap- 
pellat εἰς εὐαγγέλεον Ronan. 1, 1. Universam eligendi homi- 
nem, qui muneri praeflciatur, potestatem exprimit Actf. 13, 2 

LXX. Levit. 20, 86. ex usu hebr. Ὁ13 sq. 5. Kodem fero 
modo Jeremias 1, 6. de munere loquitur "prophetico Bibi & na- 
talibus inde destinato.  Praedicatum posterius x«l καλέσας 
etc. recte viderunt Calvinus Bambach Borger Flatt, 
alii, ita differre & priori, ut, quemadmoduh ἀ φορίσας etc. 
decretum gratiae divinae pridem constitutum de £faulo suo 
tempore convertendo indicet, it& hoc καλέσας etc. ad tempus 
respiciat, quo res decreto divino constituta acciderit. Καλεῖν 
quippe ef vocationem Pauli ad munus apostolicum tomum. 1, 1. 
1. Corr. 1, 1. al.) οἱ universe invitationem δὰ professionem 
Chrisü qua regni div. participes reddimur (vd. ad J. Théssall. 
3, 12. obs.) complectitur. WVocasée eum dicitur Deus per gra- 
tiam suam, quippe quae vim suam exseruit et manifestavit 
Peulo vocando.  Cér. JJ. Petri 1, ὃ. ubi Deus dic. καλέσας 
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ἡμᾶς διὰ δόξης καὶ doerüc. Αἱ (inquit) quum Deo, gui 
énde ab utero snatris me segregaverat et (posthac) per gra- 
tiam suam tocavit, placuisset, ΤΙΜΉ suum in me patefacere, 
wt laetum de eo nuntium adferrem gentibus ( Actt. 9, 165. 
22, 91. 36, 17. sqq. Ephess. 3,8. Rom. 11, 13.) ; illico non 
consului carnem et sanguinem. Verbi προσανατειϑέναει 
(pr. novum imponere onus) forma enedia &pud profanos qui- 
dem plerumque iníransitice valet de iis ; qui ínsuper onus sibl 
hnponi patiuntur, rem molestam suscipiunt, v. c. Xenoph. sne- 
:norabb. II, 1, S. Interdum tamen apud seriores sensu activo 
Sq. τενε: $n consilium aliquem adhibere, siquidem, qui ali- 
quem consulit, hoc veluti onus alteri insuper iniicit, ut non 
suis tantum sed etiam alienis rebus prospiciat, Diod. Sic. 
17, 116. Lucian. in Jove trag. $. 1. Bubstant. oc o£ prae- 
ter significationem propriam, vel simpliciter vel functum vo- 
cabulo αἷμα, in N. F. et de homine ipso usurpatur, quate- 
nus carne et sanguine consíat, ldeoque, quod hano attinet 
naturae partem, imbecillis est et morti obnoxius, der Mensch, 
in so fern er ein auf Erden lebendes Sinnenwesen ist, Jo. 1, 14. 
Ephess. 6, 12. 1. Corr. 15,50., et de natura hominis inferi- 
ore, quae ad corporis desideria sensus et adfectus pertinet, 
elusque eflücacitate, Matth. 16, 17. Romm. 7, 6. 95. 8,1. 4. 
&. 9. 12. 18. Gal. 5, 16. 19. Cfr. Koppe ezc. IX. ep. ad. 
€Gal. e& Dav. Schulz die christ. Lehre com heil. Abend- 
£»ahl, ed. I. p. 95. sgg. Etsi interdum apud profanos simi- 
lia obveniant, cfr. Diogenes Laert. 10, 1456. Seneca epist. 74. 
T. IJ. ed. Buhkopf. p. 961. (non est eumma fecilitatis no- 
&trae in carne ponenda), ille tamen quem lib N. F. exhi- 
bent dicendi usus haud dubie ex hebraicis derivandus. Cer- 
tum est, ^t*; in V. T. ἃ significatione carnis, praesertim cor- 
poris humani, ad maturam transferri bominis inferiorem (Sinn- 
. lichkeit, CoRlel. 3, 8. 5, 5.) neo non de ipso dici homine, tan- 
quam mortali, caduco, infirmo, Ps. ὅδ, 6. Job. 10, 4., totam- 
que formulam oT "23 apud Rabbinos hominem Indicare Deo 
oppositum, vd. Lightfooti horae hebr. et tálmud. ad Matth. 
16, 17. Proinde plerique hulus locl interpretes (inter antiquio- 
res Hieronymus, recentius Morus Borger Flatt Bü- 
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ckert) hoo Ínesse existimant: non contuli de doctrina Chr. 
recte cognoscenda et praedicanda cusn hominibus, qui vulgo 
gunt imbecilles, terrestria potius quam divina cogitantes. .Apo- 
etolos solos intelligi posse nolim Chrysostomo et Theo- 
phyl concedere. De his enim separatim exponit oratio Apo- 
Bioli v. 17. a genere ad speciem traducta. Alii: non contu 
qeos ipsius sensus et adfecius humanos, non haesitavi me- 
cum de mandato coelesti exsequendo. Cfr. Koppe ad h. ]. 
et Schulz d. chr. L. eom heil. Abendmah p. 99. ed. I. 
Bimilter Oecumenius: οὐκ ἀπέκλενα εἷς ἄνεσιν καὶ sjÓv- 
παϑείαν (quanquam eiusdem Oecum. scholia eliam quoque 
commendant interpretationem, quae sub σαρκὶ καὶ αἵματε vel 
Apostolos, vel cognatos, sodales, populares Pauli intelligat). 
. Malim sententiam tenere universam: ín consilium non adhibui 
^ eensus et adfectus humanos, neo meam ipsius naturam. infe- 
riorem  consului, nec alios homines, vulgo quippe terrena me- 
ditantes. Quam sent. Winero quoque in ed. III. comment. 
probatam video, praeeunte vers. sethiopica. Vocula εὖ ϑέως 
id ipsum indicari vo]uit, ge dllico obsequutum esse mandato 
coelesti, íta ut nec dubitationibus indulgeret ex pristino rerum 
Judaicarum studio oriundis, neque, priusquam initium faceret 
Christum (in scholis Damascenis) palam praedicandi, aliorum 
evangelii doctorum scholas adiret. Cohaeret δεὐϑέως (quod 
recte, opinor, Borger ad h. L intellexit) et grammatice et, 
quod sensum attinet, negationi sequenti οὗ προσανεϑέμην — 
ἀποστόλους. pariter atque membro, quod opponitur, adfirmanti 
v.17. ἀλλ ἀπῆλϑον etc. Nihil est, quod nos iubeat vel cum 
Hieronymo ad verbum praecedens εὐαγγελίξωμαε referre, 
vel cum Koppio Flattio Winero ad illud tantum remo- 
us v. 17. ἀλλ ἀπῆλϑον etc. ita ut sententia negativa οὐ 
προσανεϑέμην eic. interposita habeatur, vel cum Naebio ad 
: verbum supplendum: suscepi provinciam apostolicam. Nec fa- 
cilitate satis commendari putaverim Rambachii aliorumque 
sententiam, qui praeeuntibus Chrysost. et Theophyl «v- 
ϑέως oppositum existimant iis, quae v. 18. dicuntur ἔπειξα 
perd ἔτη τρία etc.: atatim quidem post conversionem non adii 
Küerosolymas, immo hominem consului nullun, sed posthac, 


Epistola ad Galatas. C.L V. 1 —17. 849 


trietnio demum elapso etc. Neo abii (pergit v. 17.) illo tem- 
pore, modo tonversus, Hierosolymas ad eos qui ante me 
Jesu legati fuerant. Per se spectata nihil habet, in quo οἵα 
fendas, lectio recepta: οὐδὲ ἀνῆλθον etc. quam vulgo in^ 
' tewpretantur: neque ascendi Hierosolymas, rectus, opinor, 
vertente Flattio: nec redii ilo tempore Hierosol. (in hac 
enim urbe aliquamdiu sedem habuerat fixam ante conversio- 
nem.) De redeuntibus constat ἀνέρχεσθαι dici, Herodian. 
5, 14,4. 4, 1,8. al. Quanquam ex potestate cognita prae- 
pos ἀνὰ de lis etiam usurpatur, qui sese conferunt in locum 
eltiorem, v. 6. εἷς τὸ ὄρος Jo. 6,8. cfr. LXX. Judd. 91., 8. 
Xenoph. hist. gr. 9, 4, 39. Plat. republ. l. 6. c. 91. p. 298, 
ex. ed. Ast. (ubl tropice i q..cogitendo sursum tendere, op- 
ponitur quippe τῷ xezegaívu» ἐπὶ τελευτὴν, quod p. 298. 
med. legebatur); in libris tamen' N. F. ubi de adscendenti- 
bus in urbes loco altiori sitam sermo est, adhibetur potius 
ἀναβαίνειν. Nos vero cum Laschmanno lectionem recepi- 
mus, Winero' quoque haud improbatam, οὐδὲ ἀπῆλϑον 
eic, in codd. Vafic. Clarem. Sangerman. Aug. Boerner. in 
verss. Peschito Vulg. It. et apud patres Jat. expressam.  Con- 
sulto, opinor, Apost. h. 1. idesn vb. usurpavit, quod in membro 
opposito legitur ἀλλ ἀπῆλϑον etc. quo luculentius pateret, ser- 
monem esse de uno eodemque tempore. Vulg. ἀνῆλϑον 
correctionem sapit ex v. 18. profectam. Sed abii (addit) in 
Arabiam, unde Damascum recersus sum. Quod Paulum in 
regionibus Arabiae, Syrise finitimis, statim post conversionem 
doctrinam de Christo praediessse vulgo contendunt, nemo certe 
vel ex ipsis Pauli verbis dnfjAOo» εἷς ἀραβίαν vel aliunde 
probaverit Jn Actis quippe Apostt. nulla omnino huius itine- 
yis Arab. mentio facta est. Probabilius existimatur regiones 
illas ab hominum frequentia remotas propterea adiisse, ut ali- 
quamdiu mediiationi piae vacaret, priusquam in synagogis Da- 
mascenis ( Áctt. 9, 20. 96, 20.) Christum praedicaret. Cfr, 
C. Schrader der Apostel Paulus 1. Theil, Leipzig, 1830. 
p. 64. sq. F. Koehler Versuch über die Abfassungsseit 
der epistolisehen Schriflen im N. T. elc. Leips. 1880. p. 44. 
Quamdiu ibi commoratus fuerit, ignoramus, Neque enim, quod 
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B. Hemsen coniecit in 1. der Apostel Paulus, eier Bücher, 
Góttingen , 1890. p. 31.. Apostolum fere biennium In Arabia 
transegisse argumento defenditur idoneo, neque cum Schra- 
dero l L ex loco nostro demonstrare licet, Paulum aliquot 
diebus elapsis statim rediisse Damascum, siquidem nihil eet 
quod nos iubeat voculam εὐθέως ante vbb. srcju» ὑπέσερεψα 
repetere. Verbo ὑπέστρεψα, cui per se spectato notionem 
inesse recertendi neminem fugit, abundantius additur πάλεν 
(ratione quidem habita temporis, quod Paulus Damasci transe- 
gerat ante iter arabicum), ut πάλεν ἀνακάμπτειν Actt. 18, 91. 
De Damasco Syriae urbe celeberrima, eo tempore, quod Pau- 
lus post conversionem ibi transegit, Aree regulo Arabiae 
Petraeae parente (11. Corr. 41, 38.) cfr. in V. 'T. Genes. 
14, 15. 15,3. JI. Sam. 8, 6. Jerem. 49, 95. sqq. 

Qui pórro sequitur locus de itineribus Panli conversionem 
insequutis docet, Apostolum, etsi triennio & conversione elapso 
Hierosolymas venerit, minime tamen illo tempore institutionem 
de vera evangelii indole ejusque praedicatione recta ex ore 
oelerorum accepisse Christi legatorum, neque, ut porro Chri- 
stum praedicaret in Syria et Cilicia, auctoritatem effecisse con- 
siii aut mandati Apostolorum. His amplius illustratur, quod 
Paulus supra v. 19..asseruerat. 

V. 18— 94. "Enura μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἰς 
“Ιεροσόλυμα ἱστορῆσαι Κηφᾶν, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὖ- 
τὸν ἡμέρας δεκαπέντε (v. 19.) "Erspov δὲ τῶν ἀποστό-- 
λων οὐχ εἶδον, εἰ μὴ ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου. 
[v. 90. 74 δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, ὅτε 
οὐ ψεύδομαι. (v. 91.) Ἔπειτα ἦλθον εἰς 1d κλίματα 
τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας. (v. 99) Ἤμην δὲ ἀγ- 
νοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐχχλησίαις τῆς ᾿Ιουδαίας 

- ταῖς ἐν Χριστῷ. (v. 38.) Μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν, 
: ὅτι ὁ διώχων ἡμᾶς "ποτὲ νῦν εὐαγγελίζεται. τὴν πίστιν, 
ἦν ποτε ἐπόρϑει, (v. 94) καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν ϑεόν. 

V. 18. Quod b. l commemoratur triennium, utrum ab 
eo tempore, quo Paulus, Hierosolymis digressus prope Dama- 
scum conversus-hanc urbem primum adierat, an ab illo, quem 
v. 17. innuebat, reditu ex Arabia rectius computetur, dissen- 


' Epistola ad Galatas. C. L V. 18—94. — 851 


Gunt Interpretes. Discrimen utriusque sententiae haud ita ma- 
gnum quidem «apparet, nisi Apostolum, parum probabiliter, per 
plures menses vel diutius Ín solitudine arabica versatum fuisse 
contenderis. Attamen prius cum Semlero MHaselaario 
( comment. de nonnullis Actorum locis p. 84. sj.) Flattio 
Winero aliisque posteriori, quod Koppe et Borger de- 
fendunt, praeferendum iudicamus. Satis probahilier quippe 
Apostolus rem primariam atque insignem, qua velati novam 
inchoaverat vitam, tanquam terminum (8 quo) menü alte in- 
-flxum tenulsse existimatur. Neo eliter recte computantur illi 
quatuordecim anni de quibus Gal. 8, 1. videbimus. Quod Lucas 
Actt. 9, 93. de commoratione Pauli inter Damascenos perhibet: 
ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναὶ "οἰ6. minime repugnat 
effato Paulino: uezd ἔτη τρία etc. neque argumento ínser- 
wit, quo probetur coniectura acute quidem defensa Koehlerl 
in 1. L p.1. sqq. locum Paulinum de 4110 itinere seriori Hie- 
rosolym. intelligendum esse, quod Lucas in Actis silentio trans- 
leri Etenim, quum substant. ἡ μέραε in sermone quidem ' 
N. F. baud raro pariter atque χρόνος de quodam temporis 
Apatio non accuratius definito adhibeatur ( Marc. 19, 80. Luc. 
47, 22. 19, 43. Actt. ὃ, 94. Ephh. 5, 16. al.) , licet omnino 
illud ἡμέραε ἱκαναὶ eodem lure quo χρόνος ἑκανὸς 8. χρό- 
vos ἱκανοὶ Luc. 90,9. 23, 8. Act(. 8, 11. al. δὰ maius referre 
temporis intervallun, ad trlennium totum quod Paulus Damasci 
transegit, commoratione quidem in lócis Arabise desertis com- 
putsndo addita; quanquam de sensu loci laud. ita statuere ma- 
lim, ut Lucas Aeit. 9, 38. non tam do toto illo triennio (com- 
pleto ) cogitasse existimetur, quam de ea parte, quae, reverso 
Paulo Damascum ex Arabia, elapsa fuerit, doneo Judaei Da- 
masceni Paulo insidiantes eo usque progrederentur, ut de Apo- 
&tolo interflciendo deliberarent. De causis, quare ceteris inter- 
pretibus caloulum addam, narrationem Actt. 9, 38 — 27. de 
eodem Pauli itinere Hierosol explicantibus , cuius mentio h. 1. 
in epistola nostra facta est, neque Apostolum post conversio- - 
nem unum tantummodo mensem apud Damascenos íransegisse 
existimem, uberius exposui in libro: Erórterung einiger trich- 
Hgen chronolog. Punkte in. der Lebensgeschichte des Apostel 
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Paulus etc. Jena 18392. p. 8. ε645. Triennio post (inquit Ap.) 
. Hierosolymas redii (cfr. de vb. ἀνέρχ. δὰ v. 17. obs.) τὴ 
' Cepham coram cognoscerem. — Pro vulg. Πέτρον edidimus 
eum Lachmanno auctoritate nonnullorum codd. (in his A/ez. 
et Vatic.), verss. Peschifo Arab. ex ed. Erpen. Copt. Sahid. 
Aethiop. Κηφᾶν, cui nomini aramaeo (in N. F. interdum 
obvio Jo. 1,43. 1. Corr. 1, 12. 9, 92. al.) explicando no- 
men eiusdem Ap. graecum (in N. F. vulgo positum), mar- 
gini adscriptum, inservüsse videtur. Eadem lect. diversitas 
C. YI. v. 9. 11. 14. apparet. "Verbum ἑσεορεῖν in N. F. 
ἅπαξ λεγόμενον, de eo qui hominem de facie cognoscit si- 
militer apud Josephuxa leg. de bello Jud. 6, 1, 8. Profanis 
de re coram cognoscenda potius usurpatur, Arrian. diss. Epict. 
9, 14. Polyb. 9, 14, 8. Charit. 8, 9. p. 47. ed. Dorvil. Quam 
epte Paulus h. 1. scripserit ἱστορῆσαι, non ἰδεῖν (guod minus 
dilucide exprimeret studium Apostoli, virum fama et auctori- 
tate énsignem adeundi, de quo pridem plure audivisset) scite 
observavit Chrysostomus: ὅπερ oí τὰς͵ μεγάλας πόλεις 
καὶ λαμπρὸς καταμανϑάγοντες λέγουσεν., consentiente 'Theo- 
phylacto. Haud dubie probe innotuerat Paulo, quam laeta 
auguria Jesus ipse olim de Petro edidisset, Matth. 16, 1?. 20. 
. Jo. 31, 17. sqq., et quanta animi confidentia sermonisque gra- 
vitate hic Apostolus initium fecisset Hierosolymis doctrinam de 
Jesu Chr. palam praedicandi, Ac(f. 9, 14. sqq. — Quindecim 
tantum dies apud Petrum se commoratum foisse perhibet (2 πές 
pesvo, ofr. I. Corr. 16,7. Acti. 88, 12. al. Hom. Odyss. L. 1. 
Ὁ. 309.) Quo minus diutius Hierosolymis versaretur impedie- 
bant insidiae hellenistarum ctf. 9, 99. "V. 19. Alium vero 
legatorum ( Jesu ) neminem vidi illo tempore, nisi Jacobum 
Domini fratrem. Quis fuerit hic Jacobus, dissentiunt viri 
docti — Constat, Apostolorum coetui duo huius nominis viros 
fuisse adscriptos, alterum, quem vulgo Jacobum maiorem ap- 
pellant, Zebedaeil filium Joannis fratrem, alterum minorem, 
flllum Alphaei s. Clopae. Quorum prior quum neque ad fra- 
tres sensu proprio dictos, neque ad consobrinos Christi perti- 
nuerit (quam siguificationem . voc. ἀδελφὸς latius patentem plu- 
res intt. illustraverunt, cfr. B. Morus ad Jsocr. panegyr. 
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c. 80. hebr. ry Genes. 13, 8. 29, 15. 91, 39. LXX.) se- 
quitur, si hie Jacobus culus mentionem Paulus h. l obiter 
fecit Apostolus fuisse existimetur , non posse nisi posteriorem 
intelligi. consobrinum Christi , culus mater Alphaei uxor 80. 
ror esset Marise matris Christi, Matth. 10, ὃ. 27, 56. Marc. 
8, 4S. 15, 40. 47. 16, 1. Luc. 6, 16. Actt. 1, 18. Jo. 19, 86. 
Probaverunt hanc sententiam Chrysost. Hieron. Theodor. 
Theophyl recentiorumque plurimi. Maluerunt nomnulli (cfr. ' 
Ambros. ad h. ]. inter recent. Hess: GeschicMe der Agpo- 
stel T. II. p. 809. ed. III.) slium eiusdem nominis virum in- 
telligere fratrem Christi germanum. — Verissime, opinor, docue- 
runt Bich. Simon crit. Geschichte des N. T. übers. con Cra- 
ser p. 917. sgg. Herder sámeniliche Werke sur Helig. und 
Theol. Vol. 8. p. 800. sqq. Niemeyer Charakleristie der 
JBibel T. 1. ed. IJ. Zusátze p. 110. Michaelis Einleitung 
etc. Vol. II. p. 4416. 1493. sqq. ed. JV. Btorr opuscc. 
acadd. Vol. 11. p. 9. sqq. alique, ab utroque Jacobo Apostolo 
tertium distinguendum esse, eiusdem Marise quae mater esset 
Christi ífllium. Comumemoratur quippe Jacobus quidam ups cum 
Juda Simone Jose | Matth. 19, ὅδ. Marc. 6, 3. ioter illos 
Christi ἀδελφοὺς, qui in libris N. F. historicis ita describun- 
tur tanquam comites Mariae matris Christi perpetui, de Jesu 
Christi fratris sui legatione divjns, quamdiu Jesus in terra 
piberel, nondum persuasi, ut dubitari nequeat, hos fuisse fra- 
ires Servatoris proprie dictos. Uherius hao de re exposuimus 
in commentatione: Gber die Brüder Jesu: Róhr Magaxin für 
christl. Prediger, ὃ. B. 4. St. 1830. p. 93. sgg. Quo minus 
vero Paulum h. L de fratre Servatoris germano, qui nunguam 
Amter Apostolos fuerit, cogitasse existimemus, ipsa orationis 
JPsuli series v. 18. 19. impedit Etenim, ut haec sententia 
probetur, necesse est voculis εἰ 47 meram vindices exolu- 
dendi non excipiendi potestatem, s. cum Winero post εἰ μὴ 
repetas εἶδον, neglecto illo εῶν ἀποσεύλων: alius praeter 
Petrum apostolum .on vuli, praeterquam quod (i. q. sed) 
Jacobus vidi etc.  Altamen effata quibus hio usus dicendi 
vulgo comprobatur ita se babent, ut eiusmodi ellipsis, qua 
aliquid de genere negatur, quod antea vel de specie, vel 
23 
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de individuo, negatum: fuerat, omtufno cogitari" possit. — Cfr. 
«quae supra δὰ vbb. v. 7. εἰ μή τενὲς eto. observata sunt. 
'Alia est indoles huius effati Paulini, culüs oratio minime 
potest hoo modo suppleri: omnino (praélter Petrum) Jhortni- 
sem nullum vidi nish Jacobum etc. 1d enim nemo facile 
. Bibi persuaserit, Apostolum illis quindecim diebus in urbe Hie- 
Tos. hominem nullum vidisse praeter Petrum et Jacobum. Cfr. 
"narratio Act. 9, 26. eg. [Alia effata ex profanis laudd. alius 
wunt generis, v. c. Hosnerí Od. l. 8. c. 411. sq. μήτηρ δ᾽ ἐμὴ οὔτε 
πέπυσται, οὐδ ἄλλαι ὃμωαὶ, ubi voc. ᾿ἀλλαε minime ad 
'antecedd. referendum, sed ad seqq. μέα δ᾽ οἴη μῦϑον ἄκου- 
σεν. Nisl contortíus interpretari volueris, hoo tantum sensu 
vbb. Pauli intelligi possunt: eeferorum Apostt. praeter Petrum 
vidi nesninem, excepto ( Apostolo ) Jacobo. Neque omnino 
patet, quo consilio Paulus hoc addendum putaverit, se tum tem- 
poris vidisse Jacobum; si fratrem Christi intelligeret grerma- 
num, qui neque Apostolus esset neo omnino doctoris aucto- 
ritate inclaruisset. ['Traditioni epud Eusebium hist. eccl. L 3. 
6. 1. Orig. ad Matth. 12, 46. aliosque scriptorum vett. obvise 
de munere episcopali, quod Jacobus frater Christi germanus 
idemque δώκαεος appellatus Hierosolymis gesserit ansam haud 
dubie praebuit, quod effatum nostrum Paulinum parum recte 
de fratre Jesu proprie dicto explicatum est. Cfr. Isagoge mesa 
in libros N. F. sacros p. 876. 880. sqq. et comment. mea «u- 
pra commemor. über die Srüder Jesu eto. p. 48. sqq.]  Bive 
cognovisset illum fratrem Jesu germanum Hierosolymis seu 
mínus, nihil inde opponi poterat Paulo in hao epistolae sec- 
Gone id maxime asserenti, Apostolos neque doctrinam ei im- 
pertivisse neque sua auctoritate ipsius praedicationem confir- 
masse evangelicam. Prorsus accommodate vero ad consilium 
"Pauli omnia dicuntur, quae v. 18. 19. lepimus, si Jacobum 
minorem Apostolum (ntellexeris. Jugenue quidem profitetur, 
se Hierosolymis, elapso post conversionem triennio, quindecim 
dies apud Petrum esse versatum. Quis neget, Paulo, si qua 
tum temporis indigeret institutione apostolica, contingere eam 
potuisse ex sermonibus Petri? Attamen, qui ipse iam Chri- 
stum Damssci praedicaverat, non' indigebat doctere evangelii 


: Epistola ed Galatas, C. L. V. 18—94. — 338. 


humano, neque dootrinse per Apostolos cognoscendae cause 
Hierosolymas profectus fuerat, sed ἱστορῆσαι Κυῃφᾶ». 
Praeter Petrum et Jac. illo tempore neminem vidit legatorum 
Christi. Patebet inde, praedicationem evangelii Paulinam, quae 
maxime urgeret ebrogationem circumcisionis totiusque legis 
Mosaicae, nequaquam ex iis oriundam esse, quae tum tem- 
poris cognovisset Hierosolymis. Uterque enim et Petrus et 
Jacobus minor aliquamdiu certe magis indulgebat Judaeo- 
Christianis, legia Mosaleae necessitatem etiamnum tuentibus, 
cfr. o. IL v. 11. sqq. Patebat insuper, de auctoritate Pauli 
apostolica ilo tempore nihil fuisse constitutum communi quo- 
dam Apostolerun omnium decreto. Ceterum, quod Lucas 
Acti. 9, 97. perhibet, Paulum Hierosolymas profectum per 
Barnabam secium ad Apostolos deductum fuisse lisquo maxime 
.commendatum, minime contradicit testimonio Pauli, duos tantum, 
quos tmo de facie cognoverit, Apostolos commemorantis, etsi 
oratio Lucae h. L minus accurata et definià appareat. Bar- 
. nabae comitis φαΐ non habebat Apostolus quod h. l mentio- 
nem inliceret. Quaeri utque possit, guo iure exspectaverit 
Paplus, Galates lidem sibi habituros esse, simpliciter haeo de 
itineribus suis enarranti? Primum quidem res traduntur jn facto . 
positae, quarum veritatis testes idonei, qui Paulum et Hijero- 
solymis et alibl viderant, si quos Galatae desiderarent, exci- 
tari facile. .potnissent. Neo temere existimamus, quum Apo- 
stolus quo,tempore haa litteras exararet iterata vice in Ga- 
latis commoratus fuisset (vd. prolegg. $. 9.), haud paucis Ga- 
latarum iampridem innotuisse, quae Paulus de itineribus illis 
dicere, non tam nova lis nuntiaturus, quam audita in memo- 
.riam revooaturus, quo rectius intelligeretur, quod supra v. 
11.12. adfürmasset. Deinde, qui de Galatis ad Christum con-- 
vertendis tam egregie meritus fuerat, lisque pietatem suam et 
veracitatem olim ita probaverat, ut eum amore summo et ob- 
servantia prosequerentur (C. IV. v. 14. 16.), haud verendum 
putabat, ne ipsum mendacii reum habituri essent, praesertim 
si formulam adderet veritati sancte adfrmandae inservientem, 
qualem v. 20. exhibet: '44 δὲ γράφω etc. ubi post τοῦ ϑεοῦ 
facite repetendum γράφω: quae vobis scribo (intell quod 
. Q3 ** 
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modo v. 19. narraverat, siquidem, uf hoc inter onines verum 
haberetur, nec adversariis crederetur Paulum Hierosolymis a 
ceteris Christi legatis institutionem evangelichrh accepisse ad- 
firmantibus, maxime curae cordique foit Apostolo), ecce? (quae 
vocula interposita, ex evangeliis satis cognita, hnimum lectoris 
ad rem dicendam intendit) coram Deo scribo , "siquidem non 
sentior. Sic enim totius loci structuram facillime expedfri 
cum Hieronymo et Ambr. iudicamus. Sententia quidem 
primaria eadem apparet, sí alios sequaris inferpretes: quod at- 
tinet ea quae vobis scribo, ecce coram Deo testor, me 366 
non mentiri. Facere sive loqui aliquid dicumtur ἐν ὕπεον s. 
κατενώπεον τοῦ ϑεσῦ, vel, quatenus Íta faciunt sive 1o— 
quuntur, ut probe perpendant haec non latere" Deum otirri— 
scium , vel, probante Deo IY. Corr. 2, f7. 12, 19. 'hebr. 5555 
emm T. Sam. 12, 7. 92, 18. αἱ. Yntegra haec Ἰοσάῆο : 2809 — οὐ 
ψεύδομαι iurisiurandi potestatem habet 1. q. θεὸς οἶδεν, Bus 
οὐ ψεύδομαι II. Corr. 11, 81. Siifllima egy. Komm. f, ὃ. 
9, 1. II. Corr. 1, 93. 2,10. 1. Tím. $, v. V. 34. Postea in 
tractus veni Syriae et "Ciliciae; Sübst. κλίμα "ἃ significstione 
propria: inclinatio terrae ab aequatore ad polos atque coeli 
temperies diversa hine oriunda, transfertur ad singulos terrae 
tractus, quatenus hae temperie differant, Aríslot. "περὶ κόσμου 
c. 9. $. 4. p. 97. ed. Kapp. Polyb. 5, 44, 6. Romm. 1&6, 23. 
IT. Corr. 11, 10. Nomen Συρία spud veteres late quidem 
patebat nec semper eodem dicebatur sensu, modo eum com- 
plectens Asiae minoris tractum: qui Cilicia εἰ Mesopotamia 
Phoenicia Galilaea Arabía terminabatur, modo hünc tractum 
una cum Phoenicia, modo regionem fotam iter Amasum et 
"Taurum montes, inter mare mediterraneum et Euphratem fin— 
vium interiectam ("ipsam adeo Palaestinam^. Hoc loco Phoe— 
niciam intelligi, cfr. Matth. 4, 24. Acti. 51, 8., Koppio 
Borgero Winero recte, opinor, concedimus. Narratio 
" quippe Lucae parallela Ae(f. 9, 30. Apostolum, propter Hel- 
lenistas ei' insidiantes, Hierosolyntis Caesaream deductum fuisse 
perhibet, inde Tarsum in Cilicia (urbem 'ipsius patriam Actt. 
22,9.) adiisse. Quum Caesarea h.l. simpliciter commemore-— 
tur, hon addito zz» Φιλίππου, quo praedicato alis urbs elus 
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dem nominig in Ganlgniide ad radicem montis Libanon sita 
distingpitur ( Matth. 18, 18. Marc. 8, 297.) ; &atis probabiliter 
Caessrea inteligitur Palaesfinensis mari mediterraneo adia- 
cens ( Acff. 8, 40. 10, 1. 24. al.) ex qua proxime via patebat 
jn Phoemiclam. De situ utriusque urbis cfr. Roehr: Palae- 
slina, ed. 111. Zeibz 1881. p. 141. sg. p. 172. Quamdiu Pau- 
lus in Phoenicia et Cilicia commoratus fuerit accuratius defl- 
nirl non potest. Cfr. liber meus: Eróürlerung einiger wwicM. 
cbronol. Punkle e(c. p. 88. sqq. Doculsse Paulum in regioni- 
bus ilis colügere licet ex .Acit. 15, 41. uhi seriori tempore 
coníirmasse tantum, non primum collegisse narratur coetus 
Christianos Syriae et Ciliciae. Consilio Pauli in hac epist. 
sectione asserendi, se non fuisse Apostolorum discipulum, neque 
eorum auctoritate docendi provinciam adiisse, cohaerent etam 
quae sequuntur v. 32. "Ἤμην δὲ etc. Eram autem coeti- 
àus, qui in Judaeg sunt , Christo addictis (cfr. ad 1. Thess. 
2, 14.) facie ignetus. —Cbristianig quidem. Hierosolymitanis 
haud dubie non erat facie ignotus, postquam Damasto digres- 
sns iterum in hanc urbem venerat; quum ante conversionem 
diutius Hieross.. vitam degisset. Proinde Koppe et al. veris- 
sime monuerunt, ἐκκλησίας τῆς 7ουδαίας h.l dici, 
quae fuerint praeter Hierosolymitfanam in iis Palaestinae regio- ᾿ 
nibus, quas Apostolus, quum Caesaream proficisceretur, lu- 
Biraret. fimiliter Συρία (tota rcliqua pars Syriae) ab Antiochia 
elusdem terrae urbe primaria distinguitur Actt. 16, 93. δὶ 
Paulus Hierosolymis per Apostolos fuisset conversus, eorumque 
aucioritate munus apostol suscepisset, vix poterat, triennio a 
conversione elapso, illis Judaeae coetibus etiamnum esse προσ- 
4í2g ἀγνοούμενος. Citius quippe ceteri Jesu legati eius- 
modi discipulum suique muneris socium ad banc illamye ec- 
clesiam Palaestin. misissent. Oraüonis nexui minus arcte co- 
Aaere, quod Chrysost. et Theophyl de consilio iudica- 
runt, quo Paulus haec addiderit (tantum abfui, ut olim Ju- 
Jlaeo- Christianis eandem circumcisionem commendarem, quam 
Apnd vos, Galatae, ippugnavi, pt illis tum temporis ne facic 
quidem eoguitus essem). V. 93, Μόνον δὲ etc. Ne quis 
feudat in. masculino ἀκούοντες, quod haud dubic ad sub- 
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&tantivum refertur generis masculin] ex notlone ed» ἔχκκλη- 
σιῶν facile derivandum (Aomines s. Judaei singull Christo Ὁ 
addicti),.conferantur exempla eiusmodi constructionis ad sen- 
sum Xenoph. gwemorabb. II, 9, 8. Diod. Sic. 6, 6&4. Matth. 
4, 38. Actt. 8,5. II. Corr. 2, 12. 18. Ep. Judae e. 7.  Con- 
tinuatio actionis usu participii verbo finito juncti à κούϑοντες 
ἧσαν exprimitur Luc. 23, 8. 11. Corr. 1, 9. al. Tantummodo 
audire solebant, priusquam lis coram innotueram, hoc, quod 
vulgo rumore inter illos ferebatur (ὅτε orationi directae πὲ 
saepissime , praesertim in evangeliis, praemitütur ex more 
loquendi profams etiam haud incognito , vd. Matthiae aus- 
führl. griech. Grammatik ed. JI. T. II. p. 1370.): qui olim 
4108 persequebatur (de quo usu participii praes. efr. Pausan. 
9, 25, 6. et alia 1. apud Winerum laudd.) nuno laetum tra- 
dit nuntium de ea persuasione, quam olim depopulatus est, 
Ad πέστεν ipsam, persuasionem Christ, ( cfr. 1. Thess. 1, ὃ. 
obs. nisi malueris h. 1. cum pluribus intt vertere: doctrina 
quae fldem exigit, Αοίί. 6, ?.) transfertur in brevitate sermo- 
nis, quod proprie de hominibus valebat persuasionem illam s. 
doctrinam profitentibus, Paulum olim huno coetum depopula- 
(um esse (v. 18.). Lectio ἐπολέμει: expugmabat, pariter atque 
supra v. 13. in codd. Aug. et Boerner. verss. Vulg. et 1t. 
et apud patres plures lat. expressa correction eorum origi- 
nem debet, quibus psrum commode dic] potuisse videbatur àx- 
κλησίαν 8. πίσειν πορϑεῖν. Bimiliter Matth. 10, 12. de 
οἰκίᾳ dic. quod &d homines pertinet in aede versantes: dosa- 
σασϑε αὐτὴν. Hebrr. 6, 19. spes dic. intrare templum coe- 
leste, ubi de hominibus sermo est, qui, ilis veluti praeeunte, 
ad felicitatem aeternam perveniunt. Ad rem lpsam illustran- 
dam cfr. quae de Judseo - Christianis Damascenis enarrantur 
Actt. 9, 91. Jam vero llli etiam coetus Christt. Palaestin. 
animo grato agnoverant, conversionem Pauli prorsus inexspec- 
tatam, incrementis ecclesiae salutarem, Deo auctore scoidisse 
v. 34, Quapropter mea causa. Deum illustrarunt.  Quan- 
quam ὃν sq. dativo personae proprie eum elgnificat, ἐμ quo 
alii materiem vel occasionem deprehenderint aliquid dicendi 
aut faclend] (cfr. Winer ad bh. L ejuelenque: Gromumatib 
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ete. ed. III. p. 039.), lieet tamen, quod sensum attinet, cum 
ceteris intt. vertere: mea causa, propter meam ed Christum 
conversignem, De potestate vb. δοξα Gee» (illustrandi) ad 
II. Thess. ἢ, 1. vid, Frequens in N. F. formula δοξάξοιν sov 
ϑεὸν Rom. 1, 91. 16,9. L Corr. 6, 20. IL Corr. 9, 13. αἱ 
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Enartandis fis, quae ipsum pter ceterosque Jesu legatos 
acía fuerint, quum seriorl tempore iterum Hierosolymas adiis- 
set, amplius docet Apostolus, ceteros, praesertim illos quo- 
rum praecipua esset auctoritas, eam dactrinae de Christo prae- 
dicaonem qua bucusque usus fuisset suffragiis suis ita com- 
probasse, αὐ pihil novi exponerent, ipsumque agnovisse verum 
Jesu legatum, Gentilibus paxime edocendis et converteudia di- 
vinitus , destinatum. 

V. 1. 3. "Enara διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέ- 
fv εἰς “Ιεροσόλυμα, μετὰ Βαρναβα;) συμπαραλαβὼν 
καὶ Τίτον. (vw. 9.) ᾿Ανέβην δὲ κατὰ ἀποχάλυψιν, καὶ 
ἀνεϑέμην αὑτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ χηρύσσω ἐν τοῖς ἔϑ- 
y67ty , xat ἰδίαν δὲ τοῖς δοχοῦαιν, μήπως εἰς χενὸν 
τρέχω ἤ ἔδραμον. 

V.1. Quantopere dissentiant 1ηἰογρσοίοθ de itinere culus 
mentionem Paulus h. l iniecit Hierosolymitano, et in prole- 
gomenis $. 4. vidimus, et uherius exposuimus ln libro: Er- 
órterung einiger : vichtigen chromolog, Punkte etc. Docul- 
mus l hl qua de causa ii interpretes ad veritatem propius 
&eccedanfí, qui hano Pauli narrationem de itinere ad conven- 
tun apostolicum factq (Act. c. 15.) interpretantur. — Haud 
temere tamen coniecisse nohis videmur, Apostolum b. l simul 
de priori cogitasse itinere Ac((. 11, 30. breviter commemorato, 
neque illud δια δόκοι. ἐτῶν vertendum esse: elapsis quatuor- 
decim annis post conversionem (de quo loquendi usu cfr. 
Winer Granunatik etc. ed. 111. p. 3296), sed: inira quatuor- 
decim unnos elabentibus iis (8 conversione) d/era(a vice ad- 
scendi Hierosolymae , cust Barnaba quidesn. ( Actt. 11, 30.), 
posthao ( Actt. c. 15.) adsumo etiam To. (Quo lure prac- 
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positioti διὰ etiam haeo potestas vindicetur, effata docent i 
prolegg. 8. 4. allata. Vb. συμπαραλαμβάνειν (efr. Actt. 
13, 25. 15, 37. sg. Polyb. 9, 10, 1. Ael. V. H. 8,7.) eo re- 
fertur, quod Apostolus in hoc itinere una cum Barnaba s. 
praeter Barnáàbam etiám "Titum habuit comitem. «οἵ, 15, 2. 
cum Paulo et Barnabas universe dicuntur τὸν ὲς ἄλλοι, auc- 
toritate ecclesiae Antiochente, gyseduwm Hierosol, adiisse. Kx 
plaribus locis et. Actorum 4, 36. 9,97. 11, 38. ἐγφ. 18, 85. 
18, 7. 49. 46. sqq. 14, 12. sqq. 20. et epistolarum I. Corr. 
ὁ, 6. Coloss. 4, 10. satis innotuit Joses, cognomine Barndbas 
Cyprius Jud&eo - Christianus  aliquamditt Panli socios. De 
Tito, alio Pauli adiutore, parentibus graecis nato, ipsius Pauli 
opera vel converso ad satra Christiana vel amplius certe in- 
süituto, cfr. ad Titum 1, 4. 5. II. Tim. 4, 10. II. Corr. 
5, 18. Ὁ, 6. sgg. 13 sqq. 8, 16. 13, 18. sgg. al. 1n hoc potis- 
simum itinere (Δ οἰ. c. 16. ) rebusque cum eo coniunctis enar- 
Tandis commoratur narratio Apostol v. 9. ᾿“νέβην δὲ etc. 
Vhb. κατὰ ἀποκαλ. nuperrime quidem Philologus inclitus 
Godofr. Hermann in progr. de Pauli ep. ad Gal. tribus 
primis capitibus , Lips. 1838. 4. p. 6. sic intelliyi voluit: ex- 
plicationis causa, 1. e. ut pstefleret inter ipsos quae vera 
esset Jesu doctrina. Quod vulgo (recte, opinor) interpretan- 
tur: secundwm monitum quoddari divinum, Xermanms prop- 
terea vituperat, quod Apostolus hoc setsu dicere non potneri 
«ord duoxdà. (sine si»), nisi distincte divina admohitio ab 
alia causs discerneretur. Attamen, quum: Apost. in sectione 
praeced. c. 1. v. 12. 16. satis distincte loquutus fuiaset de re- 
velatione divina, ἀποκαλύψει, quae sibi contigisset ut Chri- 
etum recte cognosceret; absque onmi, opinor, duritie et am- 
biguitate etiam hoc loeo de admonitione divina sib patefacta 
Beribere potuit xard ἐποκάλυψεν, siquidem haec sdmonitlo 
ad eandem Christi causam per Apost. adiuvandam pertineret. 
Quod Páulus h. 1. sonitu divino tmpulsum (cfr. de ἀποκαλ. 
δὰ c.1. v. 12. obs.) se Hierosolymas profectum eswe testatur, 
minime pugnat cum lis, quae Lucas Actt. 185, 9. perhibet de 
hoc itinere Hierosol. Apostolo ab ecclesia Antioch, demandato. 
Bevelatione divinas se excitatum sentiebat Apostolus, ut non 
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modo is quae eoolesia postulasset ποι σδβισοτόϊ, sed οὐδδηι hao 
opportunitate extei^ecus  obista uteretar ad suam cvangeli 
praedicationem, ἀμ aühuc folesel, Apostolis qui Hip iem- 
pore Hierosolymis congregati esseni exponendam.  Comuilium 
hukhts sectionis epistolae nesitae effiayitabet, ut Paulus de bao 
potissimum preediestionfs suae expositione coram Apostolis facta 
Joquerefur; πὸδ erat, quod ἢ, 1. fllius opporéaniMatis externae 
in Actis App. comimemoratfae mentiowem imiceret. — Proinde 
sie pergit narrare: καὶ ἀνεϑέρεην οἷοι: atque éacposui die 
doctrinam , quam ἐμὸν Gentes prasdieo (1. e. wt recte vidit 
Rückert ad ἢ. 1. qualem ed iHud usqee tempus praodicave- 
ram, fo^ üirersmm ab ean, quam nuuo tráàdo) deefa nwumtian- 
(em.  Bodem sensu ἐἐ ματέθεσθαι dié, H. Macosbb. 8,9. 
Aett. 85; 14. Diog. Léiirt. 9, 18. ol. 1st. vonferre, Οὐδ. de orat 
Υ, 159. HBeeté Hieronymus: ,elod e£, conferre, drac- 
ϑεσϑαι, alnd discere. Ynter conferentes eequalias est, ni 
pari eomsilo aliquid vel prtobetür, vel ümpróbetur. Aoter do- 
centem et diseentem rhior est ille, «ui. diaeit,4 - IProndmen 
αὐτοῖς plerique recte, opinor, de Jipuetolis dntelligunt, quam 
notionem ἢ. 1. facile mente oompleetkur, qubeénqgue eoruni 
memor faerit «duse Paulus C. L v. 29, dixeràt, praesertim 
quum mox sequatur χαὲ ἰδίαν δὲ so? δοκοῦσιν, quae vhi 
prohibent, quo minus euth Flattio alfi,que a)sof; de Chri- 
mnis Hierosolym. universe interpretemmr. [AHad est, quod 
Lucas perhibet Actí. 15, 719. WBarnabam et Paulum illo 4em- 
poré coram coetu Hüerosolym. aaxilugm praediessse, quo Dew 
ipsos adiwverit inter Gentes fücia insipnie edentos.] De dor4 
mula solenni χηϑύνσειν το εὐ αγγ. δὰ 1. Thess. 2, 9. "υἷε 
dimus, Qeaeritur imm do lis, quae sequantur καὶ ἰδέαν — 
ἔδραμον, utrum hoec μήπως etc. ex partidiple δοκοῦ σὸν 
proxime pendeat, an ex tota enuntiatione: καὶ ἃ». ϑέμην τὸ 
δοκοῦσιν Qui prins probant (Homberg in parergis eacria 
p. 78. Vogel in comment. Versuch über ohronelogische 
SStandpunkte in der LebensgesehicMe "Pauli: Gabler. Jowr- 
nel für auserles. theol, Látter. 1. B. 9. St. $985. p. 886. “0. 
Paulus, Matthies ad ἢ. 1), verbo δοκεῖν h. 1. pofaste- 
tem satis cognitam ezistimandi, s(atuendi vindiosat, ofr. Matth. 
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6, V. T. Corr. 10, 18. "1L. Corr. 11, 44: 19,19. Hobrr. 10, 
29. al. hoo sensu: prieatits cero (xos? ἰδέαν, subint. χώ- 
ox», pr. in loco privato 1. ᾳ. eeorsim, son ἔμπροσθεν -παάν- 
tv» Υ. 14, ofr. Marc. 4, 84. Actt. 23, $9. spud profenos fre- 
quentius ἔδίᾳ) insütutionen meam exposui ἐφ qui putabant, 
an hon forte incaseum, eme eflectu (vd. de-form. δὲς κενὸν 
ad J. Thess. 8, δ. obs.), cucurrerim au curram, 1.6. qui opi- 
WAbanfur, me frustra operam impeundisse οὐ porro impeodere 
pérsuasioni de necessitate circumcisionis lmpugnandae, animis 
quippe Judaeo- Chyistianorum alte infita&; Vb. τ ρέχϑεν in 
N. F. haud raro tropice ed eos transfertur, qui sedulo iabo- 
rant, contendunt, uteliquid perficiatur, Nomen. 9, 16., soletque 
praesertim Paulus e$ operam susm io propagstione doctrinae 
evangelicae positam δὲ ornino stodium suum vitam esgeudi 
Deo οὐ Christo probatam cum cursu ad metam confetre, 1. Corr. 
9; 26. . Philipp. ὃ.) 16. 1I. Tán. 4, V. .Nec profanis incognita 
beséo metaphore. Cía; de off. 1$, 83. Bed eiusmodi septeutia 
beud dubie spiius bon modo enuntete fuisset: «oig δροχφῦσεν, 
ὅτε elo: κενὸν Gto. ᾿ Dosideremus exemple illius verbb. .cou- 
hunetonis; Jose» μήπως eic. μές sese habet cum loco 
E. Thess. 9, 6. «bi μύπωο. 8d praecedens y»d vo ita re- 
Ebtur ut. omnibo iaterrogation) obljquae .signif. inservire pos- 
git (ofr. commentar. δῇ L 1). Neo prorsus ejusdem est gene- 
tis locutio Homnerice- (vd. Matthies ed b. 1.) οὐδέ τε ἴδμεν, 
grisoc eto. Il. 10, 101. 5, 9V. . Prapstet, praeeuntibus inter 
weit. Chrysost. Theophyl. Qeoum. Theodoreto, cum 
pletiaque rose δοκοῦσεν hil: eodem sensu accipere, , quo 
γι. 6. δοκοῦκεεξ sixed ci, qui aliqnidesso videntur, et 
posibao sbnypliciter- δοχοῦνεος dicuntur, οὐ formulam μή “ὼς 
wertére mo forte 6. ma quo medo (11. Corr. 9, 9.. 9, 4. 
K. €orr. 8, 9. Gal.4, 21. al.) , eamque δὴ totam referre enun- 
tiationem καὶ ἀνεϑέμην οἷοι: dectónam quam inter gentes 
praedico laeta nunüiantem Apostolis omnibus exposui, pribG- 
té cero (uberius ao diligeutius) 4s, qui magni aestuman- 
fur, Apostolis auctorkate insignibus, Metro Joanni Jacobo, 
eie. forte £n canum currerem aul cucurrissem. — Quod integra 
phrass δοκοῦντες εἶναί τὸ ox usu optnorum Graecine scrip- 
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tormn iádicat: gui in honore eunt, auotolitate valent, cfr. 
Reitz ed Lucianum Opp. T. I. p. 676. (ubi τὸς et τι digul- 
tatem quandam et eininentiam exprimit, Actt. 6, 96. 1. Corr. 8,7. 
GalL δ, 3. Plato apol. Secr. c. 98. p. 162. ed. Fisch, ai), 
idem non dubitamus fnterdum formule breviori enuntiatum fuisse. 
ot δοκοῦγεες, Porphyr. de abstinentia 1, 8. 8. 40. p. 179. ed. 
-Bhoer. efr. Schaefer ad Eurip. Hecubam v. 395. Prorsus 
eberrat ἃ mente Apostoli, si quis ex vh, δοκεῖν (quod nemi- 
nem fugit haud raro ex quadam sermonis graecl urbanitate de 
re certissima poni) collipere voluerit, Paulum .de auetoritate 
horum virorum etrahere voluisse. Bed indignatio quaedam. 
animi, non illis quidem Apostolis, sed adversariis, qui auctori- ἡ 
tatem Petri. Jacob] Joannis hao formul& usurpanda Paulo op- 
ponere solebant, merito succensentis utique eum movisse vide- 
tur, ut eandem formulam repeteret, v. 6, 9. Vd. Rüokert 
ad h. 3. Ceterum μήπως etc. mininio sie intelligendum, tan- 
quam ti Paulus de veritate ei auctoritate divina suao evange- 
lii praedicationis dubius haesitaverit, priusquam cum ceteris 
Jesa legatis suam evangelii docend] fationem adhue usurpátam 
cemmunicaret. Contrarium quippe eupr& professus fuerat c. 1. 
v. 11. 19. 17. sqq. ' Initio, quod inter vett. Chrysost. Ποὺ» 
phyl Theodor. Ambros. bene sensisso videntur (recentius 
Borger), sententia/baeo est: ne forte, e» iudieio niorum, 
fn vanum currereni été. 1. 4. ut omnibus pateret; quum eeterb- 
Jesu legati meam evangelü praedicationem sufiragiis.sulg com-- 
p?obarent, me bsudquaquam doctrinae vanae s. perperam ἣν» 
tellectae aliis muntiandae operam meam impendisse, haudqua- 
quam docendo eberrasse & tramite recto. Nis) maluerie cur 
Onlvino Wolfio Moro Bosenmüllero Fleattio inter- 
préetari: ne (re vers) irritam flere£ consilium meum quam plu- 
rimos ad Christum convertendl, αἱ ceteri Apostoli stullia: sun 
mecum coniungere nollent, vel, αἱ rumor eb adversariis exei- 
tatus de di»msensu maguo meae ceterorumque Apostt. :dootrinse 
latius latiusque serpere. — Quod ratones grammaticas attinet; 
in formas quidem eoé£yc, sib pro coniunctiro habeatur, non 
est «quod offendamus eiusque loco propter rem preeteritam 
ἀφοϑέμην opibüvum desideremus, dummodo concedas, iliud 
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τρέχω sd rem adhuc duranien et duraturam perünore : (guod 
τορίο obs. Matthies ad ἢ. 1). fled formam : 0660 indicotiri 
vbb. docent ἢ ἔδρα noy. Qsseritur, quomode eiumodi pro- 
tasin: ἀνεϑέμην αὐτοῖς eto, μήπος cum indicativo sequi po- 
tuerit? Movit haec dif&cmias Fritegehium: oapniecfanea 
in N. T. spec, 1. Lips. 4896. 8. 1p addendia δὰ p. $0. ut 
post δοκοῦσεν plene iàterpüngeret totamque enguntieioaem uj- 
sog eto. pro inerrogatiene baberet (qswae coniectura inter 
vett. Oecumenio haud improheta, fluctiuanti quidem inter va- 
rias loci interpretatioues): Num frustra operam imeem in 
evangelium | insumo aw. insumsi ὃ Attunen. vix. putawerim 
Apostolum eiusmodi inferrogationem sermoni inseruisse, qui per 
hanc fotam sectionem res gestas simpliciter enarraret. —Diffi- 
cultatem, quam diximus, grammeticam commentarius Wineri 
(efr. eiusdem Grammatik etc. ed. XII. p. 490. sq.) hec obser- 
vatione expedit: factum esse videtur, quod persaepe spud 
graecos.seriptores , πὲ verba Pauli iia enuntarentar, quo modo 
dum ocogitqoit: ioh lege ihnen meine Lehre vor, bei mir den- 
kend, deas ich michi etws vergebens Jaufe oder gelaufen bin." 
Facilius, opinor, oapse indionüvi post moo poti intelligi- 
tur, si dixeris, sermonem Pauli concigmn rem enusiasee talem 
qualem 8e bsbuigse adversarii contenderent, À. 8. πὸ terum 
videreiur quod. illi de se dicebant: én vanum ourrit et cu- 
eurríit (cfr. quae suprs de sensu e£ nexu horum verborum 
momnimus). Ceterum, quod Paulps iilo tempore Apostolis τοῖς 
δοχκοῦσεν suam evangeli dooendi raionem καὶ ἰδίαν expo- 
EU, non alia de causa facium esse videtur, qwam, quod hoc 
potissimum curae cordique fuit Paulo, ut jlli auetoritate ma- 
xime inggnes suup pum deotrins Paul eonsengum deaelara- 
rem — Argus, opinor, quem verius ex vepbis Bauli Chry- 
s0st, Theophyl 'Theodpr. Oepum. .efüeiunt, Apostolum 
ille tempore, prsdeatis insts cohibitmn, nolwigse coram coetu 
dectrinam 16 abrogatione cirosmolsionis tetinsque legis Mosai- 
eae üefendere, ne Judaeo-Christani berum rerum tenaciores 
siatim in eo offenderent ac dissidium exoriretur, 

Documento insigni probaífur, ceteros Jesu legatos dectri- 
sae Paul minime coptradixiesee. Ne 'Pgse .quidem, comes 
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Paul, :-Milinico — Ohristianus,: Hierosolymis ciroumcidi coao- 
fus est. 

V. 9. 4. δ. "4X οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν duel, “Ἕλλην 
ὥν. ἡναγχάσϑη πέριεμηϑῆναι, (v. 4) διὰ δὲ τοὺς 
παρεισάχτους ψευδαδέλορους, οἵτινες παρεισῆλθον κα- 
τασχοπῆσαι τὴν ἐλευϑερίαν ἡμῶν, ἥν ἔχομεν ἐν Χρι- 
στῷ ᾿Ιησοῦ, tva ἡμᾶς xaradowwcovew- (v. B.) οἷς 
οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, o ἡ ἀλήϑεια 
τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς. 

V. 8. ᾿4λλ᾽ οὐδὲ sermonem Pati hoo modo contineat 
et auget: sed tantui aberat, ut ili, quibus meam evangelii 
praedicatiohem adhàe usurpatam éxposul, me docendo a tra- 
mie recio declinasse üicerent, ut ne 'fius quidem, natione 
gentilis, iui mecóm in causa evangelii Hierosolymis imter ὅτι- 
daeos et Jadaeo .- Christanos versaretur, ullo Apestoloram ser- 
mone δαὶ nihndáto ad circumcisionem. adigeretar. ᾽4Δναγκά- 
ξεσϑαε haud raro dice, qui vel commünendo vel .gravker 
cohoriando, enixe rogando, impellumtur et permoventar, ut ali- 
quid faciàmt nut -fleri patiantur, efr. ep. nostra 6, 49. II. €orr. 
18, 11. Matth. 14, 29. Herodian. 4, 9, 6. αἱ. Verbà περι-- 
téíuvsoSoc in N, F. frequenter obvii neo profanis inaudii 
(Xenoph. Cyrop. ὅ, 4,8. Diod. Sic. 1, 98.) potestas iudalea 
ssfis cognita ex Joco classico Glenes. 17, 70. sgg. LXX. Quo 
lure explicuerifhus: elrcumcMi non ooaetus est per apostolos, 
nexus docet hufus commatis cum secundo. 1d enim Paulus 
maxime -cómprobaturus foit, apostolos documento insigni suum 
cum fpsius doef?fina consensum declarasse.  Xnterpretationi alío-- 
rum: non permisi, ut Titus cireumeideretur, etsi hoo urgereht 
nonmulli qui in coetu Hierosol, essent Judaeo--Chrísüani seve- 
riores, opportunitatem dedit observatio Pauli, quse. wequitur,- 
diversimóde intellecta v. 4. 6. διὰ δὲ τοὺς dic. (ubl secun- 
dum vulgarem interpunct. quae v. 9. exeunte plene distinguit, 
enuntiatio 'indpk novas). De constructione (otius effati reoto 
expedienda ingens est interpretum diseensus. Videamus, an 
textus receptus sententiam exhibeat commodam. Quod primum 
singula alinet, ψευδοδελφοε (vocab. compositum eiusdem 
generis, euius sunt ψευδοπροφῆται, ψευδαπόστολος 6o.) et 


i 


. h. 1, et 11. Corr. 11, 26. dliountur Panlo, qui perperam se ep- 


pellant fratres ceterorum Christi cultorum, alieni quippe. ἃ vera 


enplentig et pietate Chrietinna, Jujdalapte etiap& dedil Homines 


- Sudaeo- Christiani , , omnibus : Christo addictis circumcisionem 
tanquam conditionem selutjs impetrapdae. perperam obtrudentes, | 
aliquando ex Judaea Antiochiam veperant ( Aci. 45, 1. 2.), 
unde fact, ot, disceptatione magua.de hac quaestiono exci- 
tata, Paulus Barpabas alique auctoritate. ecclesiae Antioche- 
nae Hierosolymas proflciscerentur, cum oeteris Jesu legatis et 
presbyteris Hierosolym. rem deliberaturl. Nemini petest mirum 
videri, quod huius generis ψευδάδελφριε prsesertim Kileroso- 


.lymis fuerint Egregie dicuntur παρεισάκεοις, irreplilü 
: (vocab. in N. F. semel obvium), qui subdole so insinuarunt 
.]n coetum Christianum sibique auctoritatem vindieaverunt li- 
. bertaüi were Christianae perniciosam, ore quidem Jesum Christum 


prefitentes, mente vero Judael ἃ παρεισαγειν, clam introdu- 
cere, JI. Petri 9, 1. Diod. Sic. 12, 41. Apostolus ipse vim 


huius praedicati interpretatur seqq. oíce»sc παρδισῆλθϑον 
. €tc.3. qui clam iniracerant (de quo usu vb. παρῶσερχ. ctr. 


Polyb. 1,7, ὃ. 9, 66, 8. alio sensu: insuper accedere Homm. 
6, 90.), u£ ecplorarent. liber(atesn mosiyam , an. verum esset, 
quod iis fama innotuerat de circumcisione Ethnico - Christianis 
in. οηοία Antiocheno Aaud iniuncta. De immnnitaéie a lege 
Moselca ritusli ijdem  ZAevóOsgía usurpetur c. 6. huius ep. 
v. 1. 19. itemque ἐλεύϑερος 1. Corr. 9, 49. (slibi vel immuni- 
tatem 6 miseria peccatorum, vel universe facultatem libere 
agendi significans). Quum Christus doctrina, exemplo vitae, 
moriendo homines imperio legis Mos. exemtos in conditionem 


. animi perfectiorem transtulisset, verissime dici poterat ἐλευ» 
, 9apía, ἥν ἔχομεν ἐν Χριστῷ ᾿]1ησσῦ, quam habemus 
.per Christum (cfr. 1. Thess. 4, 16.), sive, ut vertere malim 


cum Winero ex potestate voculae ἐν propria: quom hab. 


- Christo addicti, cum Christo coniuncti, ὄγεος à» XQuotqQ- 


Pluralis ἡ μῶν et Paulum innuit, et, quicunque similiter sta- 
tuehant inter doctores aliosque Christ cultores. [Nihil est, 


.quod vel hoo pronomen suo» vel ἡμᾶς ante καεαδουλωσ. 
.tantummodo de Paulo et Tito explicari jubeat, cfr. Matthies 
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d :h.1) Miaus éammendatur locis supra. ludd. Οὐ δ, 2. fà. 
"aed nonnulli sub evOse/i .Hibertstem docendi intelligunt, que 
Paulus asas: faerit. "Quei. dolose, consilio melevolo aliqmid sq 
plorant, dicuntur κατωυκοιμεῖν (Gua. 1syop., in N. E.) hebr. bat 
I. San.10, ὃ. LXX. Polyb. 10,.30,.2. Bette Chrysost. (ath 
sentiente TheophyL): . Oi ydo κατάσκοποε δι᾽ οὐδὲν; εἷς» 
ἔρχονται, ἀλλ' Tra χαταμαϑόντες sd τῶν ἐναντίων, πρὸσ 
εὸ πορϑῆσαε καὶ καϑελεῖν, πολλὴ» ἑανεοῖς. παρασχευάσωσε 
“τὴν εὐχολίαν. Quam malevole illi ῳδυδάδελφοε Paulum ορίο.-- 
vosque immunitatem & lege Ἡοθαῖσδ cerimoniall usurpastes οὐ. 
servaverint, verba seqq. explicant: ἵνα ἡμᾶς nasadovio- 
σουσεν, QquO 008: Ín. aercilulesm (logis Mos.) redigerent. 
Hane enim activi. formam . ( IJ. Corr. 41, 20.) cum. Lsah- 
manno auctoritate codd. Alea. Vatic. Bphr. τοῖον. Claremont. 
Sangerman. edere malulnus pro forma medii vulgo expressa 
καταδουλώσωνταε, quae correctionem sapit, grammaticis 
propterea in promfa posifam quod spud ptofanos frequentins 
aühibetnr, Xemoph. Oecon. c. 1. &. 38. p. 6. ed. Bach. tme- 
anorr. 9, 1, 19. Plato republ. 1.1. c. 33. p. 61. ed. Ast. 1, 4. 
c. 16. p. 195, in. cfr. Rhoer. ad Porphyr. de abstinentia 
L1. 8. 8. p. 6. (Simili sengu in verss. Aquilae et Symm. ad 
Jes. 49, 28.) Quod codex Vatic. & mann secunda et codd. 
Aug. €& Boerner. exhibent καταδουλώσωσεν ab lie profectum 
videtur, qui in forma índicativi act. post T»a. (exemplis hand 
destituta, vd. Winer Grammatik etc. ed. 111. p. 939.) otien- 
debant. His, ait (v. 6.) fratribus falsis ne ad horam quidem 
(ne δὲ breve quidem tempus, Jo. 6, 95. 11. Corr. 7, S. cfr. 
ad 1. Thess. 3, 17. obs.) cessimus, tta ut tis obsequeremur 
cireumeisione probanda et admittenda.  Vbb. εἴχεςν (semel 
obvium in N. F. Xenoph. Cyrop. 1, 6, 18. Herodian. 9, 7,193.) 
et ὑποεα γῇ submissio (1I. Corr. 9, 19. 1. Tim. 2, 11. spud 
profanos haud usitatum) cun Winero ad bh. L ita distingui- 
mus, ut.eixses» unius sit momenti, quo decreveris non am- 
plius repugnare dicenti et cohortanti, ὑποταγηῆὴ δὰ continuam ' 
referatur agendi. rationem servilem, ei, cuius voluntati cesse- 
ris, accommodatam.  Ingenios est Hermanni interpretatio 
(in progr. L. de ep. ad (Jal. p. 6.): quibus fratribus falsis ne 
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horae quidem spatium Jesu óbeeqwio segnior fol Bed vhb. 
graegressa utique impediunt, quó minus usoce;5 xo nude po- 
sitem ἐπ has oralionis seric alter intelligatur quam de obse- 
quio idis doetoribus vanis praestande (alioquin aliquid faieset 
eddbndum, nt II. Corr. 9, 18. Bomsn. 1, 5. à). Neque sen- 
tentia satis accommodate consilio acriptoris videtnr, siquidem 
Apostelus, quod obsequium fidm evangelio.Christi praestandum 
wttinebat, :non ;aequipsrari, sed amfeferri voluit dectoribus illis 
Judsismo faventibus. Articulus τῇ, ad quem Hermanngs pro- 
vocat, illam oeriam désigmat obsequii speciem , qua indulgeatur 
defensoribus circumcisionis. Ad ipsos ψευδαδέλφους wbh. τῇ 
ὑποταγῇ referri posse existimat Matthies, ita nt propamini 
οἷς accuratius definiendo inserviant: qnibus fratribus faleis, po- 
stulantibus quippe obsequium legi Mos. prsestandum, ne ad 
horam quidem cessimus. Haec interpr. duritem habet haud 
facile tellendam, propter vbb. τῇ ὑποζαγῇ & prouomine ok 
seiunota pluribus interpositis. "Quas de osusa Paulus cum sociis 
-fertüiter 1185 resistendum putaverit, hie enuntiaur ἔνα ἡ ἀλή- 
4460 cic. ut veritas doctrinae laeta τρία (doctrina Cbr. 
qualis vere est, non corrupta placitis arhitrariis eorum, qui sa- 
lutem ab óbservatione legis Mis. -cerimonielis pendere adfir- 
mant) apud 008 permuneret. Perseverantis in uno eodemque 
statu verbo eomposio διαμένεεν gravis exprimiur, quam 
simplici μένειν, 11. Petri 9, 4. Hebrr. 1, 11. Xenoph. sme- 
sor. 8,6, 12. "Pronomen ὑμᾶς haud dubie omnes comple- 
etitur, qui a Paulo insttuebantar, EXhnico-Cbristinnos. — Cfr. 
Coloss. 1, 34. Ephh. 8, 19. .coll. v. 1. Haeo de singulis. 
Quod vero eoniuucüonem verborum attinet, verba priora -ν. 4. 
à d δὲ τοὺς παρεισ. ἀδελφοὺς. prebata interpunetione plena 
sub finem v. ὃ. et lectione vulgata v. 6. οἷς οὐδὲ non ha- 
bent, ex quo pendeant. fubinteligendum plures existimant ex 
v.9. vetbum ἀνέβην : profectus autem sum Hierosolymas pro- 
pter fratres falsos, qui subdole intraverant eoetum Antioche- 
num, Aett. 16, 1. ("Aaohariae, &torr disserí. én epist. 
Pauli sninorum aliquot loca p. 4. ᾽ς. Bosenmüller, Bor- 
ger, ali), fed parum prebabiliter Paulus, qui v. 3. inde 8 
vbh. καὶ ἀνοεθϑέμην etc. et v. 9. ad ea iam pragressus fuerat 
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narrando, quae ipsum inter ceterosque Jesu legatos acta fue- 
raut, quum Hierosolymas venisset, v. d. ad causam huius iti- 
neris rediisse, aique de iis fratribus falsis, qui in coetu .An- 
£iocheno prodierant, exposuisse putatur. Neque haec duritieg 
plane removetur, si cum Borgero conieceris, forsitan d »sóé— 
pon» potius ex v. 2. quam remotius illud ἀνέβην esse supplen- 
dum. Utroque enim modo comma tertium, quo eiusmodi ob- 
Servatio enuntiatur, quae haud parum valet ad rem probandam, 
Cui probandae haec tota epistolae sectio praecipue inserviit, 
parum recte parenthesis habetur obiter addita. Alii faciliorem 
probant ellpsin verbi ἡναγκάσϑη ex v. 9. ut δὲ h. |. 
vin habeat explicandi et sccuratius deflniendi quae v. ὃ. le- 
guntur: "Titus quippe per fratres falsos propemodum coactus 
fuisset, s. magnopere sollicitatus est, ut circumcisionem admit- 
teret. Nimis ambigue, opinor, immo obscure scripsisset Apo« 
siolus, si verbo ἀναγκάξεσϑαε v. 4. subintellecto potestatem 
tribueret ab ea diversam, qua v. 8. dicebatur. Maluerunt 
Theophyl Oecumen. Theodor. (qui voculam δὲ v. 4. in. 
prorsus redundare existimat) initium versus 4. ad verba re- 
ferre v. 8. οὐδὲ ἠναγχκάσθϑη h. s. per fratres autem fal- 
sos irreptitios non coactus est circumeidi (illi quoque non po- 
fuerunt hoc efficere, ut ritus Judaicus in Tiio perageretur). 
fSed facile patet, collatis antecedentibus, quam parum perspicue 
Apostelus hoc dicturus enuntiationem novam hao ratione in- 
choasset: fid δὲ τοὺς παρεισάκεους etc. Beribendum po- 
tius fuerat: Titus comes meus neo per apostolos nec per 
fratres irreptitios circumcidi coactus est.  Anacoluthon verbis 
οἷς οὐδὲ etc. inesse censuit Winer ad h.l (cfr. eiusdem 
Grammatik etc. ed. III. p. 441. sqq.) quo scriptor duas di- 
versas verborum constructiones commiscuerit, alteram: propter 
fratres falsos irreptitios Titus non coactus est circumcidi (non 
permisi, ut illorum causa hie ritus perageretur), alteram: fra- 
tribus falsis hac in re nullo modo cedendum putavi. Similiter 
Frid. Rinck in 1. lucubratio critica in Acla App. epistolas 
eathol. εἰ Paul. Basileae, 1830. p. 171.: ,incipit oratio δεὰ δὲ 
τοὺς παρεισάκεους ψευδαδ. et solita constructione sequi opor- 
teret οὐκ εἴξαμεν, sed longiore parenthesi intesteciin prono- 
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men οἷς repetitum est mutafa constructione.^ — Quanquam talia 
ab indole sermonis Pauliní minime aliena sunt, licet tamén h. I. 
sententiam scriptoris absque anacolutho expedire, dummodo 
. Sub finem v. 8. eommate interpungas, et commatis 4. initium: 
διὰ — ψευδαδέλφους ad totum illud (v. 89.) οὐδὲ Τίτος — 
ἠναγκάσϑη περιτμηϑῆναι referas, ia ut δὲ h. 1. orationem 
augeat: ef quidem ( Philipp. ὃ, 8.): non coactus est. circum- 
cidi propter ipsos quidem fratres falsos, 1. e. quo pertina- 
cius illi ψευδαπόστολοι instabant circumcisione postulanda, eo 
msgis Apostoli totam rem libero ipsius Titi arbitrio permitte- 
bant, ne ilis temere obsequi viderentur. His 8 constitutis 
 mihil est quod textum receptum sollicitari iubeat. Neque vo- 
cula δὲ v. 4. ineunte contra auctoritatem codd. cum Hiüero- 
nymo expungenda, neque v. 5. vbb. ofc οὐδὲ delenda.  Desi- 
deratur omnino οἷς οὐδὲ in cod. Claremont. (a manu prima) 
itemque in codd. /afinis apud Iren. contra haerr. 3, 13. 
(quanquam de lectione vera in textu Iren. dubitatur), Ter- 
tull. contra Marc. 5,8. HBieron,. Sedul. Hilar. Ambros. 
. Nonnulli codd. latini posterius tantum οὐδὲ omittunt. In pau- 
cis, (nec insignioribus) codd. gr. et vers. Peschito prius tan- 
tum οἷς omittitur. Quodsi utrumque vocabulum textu remove- 
ris, ita ut oratio Pauli sententiam exhibeat contrariam: propter 
fratres falsos irreptitios ad tempus cessimus obsequendo, quae- 
ritur, quanam in re Apostolus cesserit? Diversimode hóüc de- 
finiunt, qui hanc lectionem sequuntur: 1) Propter fratres fal- 
sos necessitatem circumcisionis in coetu Antiocheno urgentes 
— ad tempus cessimus (his fratribus sive Christianis Antioche- 
nis) obsequendo εὐ Hierosolymam proficisceremur ,  Actt. 15, 
1.3. Ex Hieronymi comment. patet, jam tum fuisse, qui 
hoo sensu lectionem o£c πρὸς ὥραν etc. intelligerent, verba 
priora v. 4. cum v. 9. propius coniungentes. 2) Propter fra- 
tres falsos (Hierosolymis versantes) —  cessimus obsequ. e 
probaremus , quod ceteri Apostoli Hierosolymis  decrevissent 
de libertate Ethnico-Christianorum limitibus quibusdam cir- 
cumscribenda , Actt. 16, 19. sqq. (cfr. Michaelis ad h. ]. 
ep. nostrae). 3) Propter fratres falsos — cessimus obseq. ut 
Titum circumcideremus, quanquam nullo Apostolorum mandato 
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ad cireumcis. adigeretur. Quod interpretationem primam atti- 
net, parum probabiliter de ipso itinere Hierosoll suscepto il- 
lud εἴξαμεν intelligitur, quum Apostolus hao de re jam v. Ἢ 
exposulsset. Accedit, quod vbb. πρὸς ὥραν, hac ratione pro- 
bata, supervacanea apparent, neo dignitati Pauli apostolicae 
(cuius quam probe conscius sibi fuetit permulia loca testan- 
tur) satis convenit, quod dixisse putatur: cessi obsequendo 
fratribus Antiochenis, praesertim quum supr& v. 2. causam 
iüneris sui non tam ex hominum consilis et mandatis quam 
ex revelatione divina repetiisset. Interpretationi secundae (scite 
observante Flattio ad h. 1.) id maxime obstat, quod Paulus 
in hac tota epistolae sectione illius decreti apostolici mentio- 
nem nullam iniecit, neque patet, quomodo dicere potuerit, se 
in decreto illo, quod alibi nunquam impugnavit, tantummodo 
propler ψευδα δέλφους acquiescere voluisse.  Tertía deni- 
que ponit, quod parum probabile, Apostolum illis fratribus fal- 
sis, cireumcisionem pertinaciter defendentibus et libertati evan- 
gelicae insidiantibus, revera ita cessisse, ut ritum Judaicum 
in ἘΝ peragi vellet. Aliter sese habebat cum Tümotheo 
propter matrem Judaicam huic ritui obligato secundum statuta 
Judaeorum civilia; quo circeumeidendo Paulus Judaeis in Asia 
minori versantibus (minime vero Judaeo-Christianis doctoribus 
falsis) indulsit, quo facilius illos per "Timotheum, comitem et 
adiutorem, δὰ Christum converteret, Acti. 16, 8. Deinde, si 
"Titus vere fuisset vel illo tempore vel posthac circumcisus, 
concedente Paulo, ín hac tamen epistola, quae in ψευδαδέλ- 

qovc Judaismo faventes graviter invehitur, eosque omnes re- 
prehendit qui falsis fratribus cesserint (c. 9. v. 11. sqq. c. ὃ. 
in. c. 4. v. 9. sqq. c. 6. v. 2. &qq.), eiusmodi sccommodationis - 
exemplum, nisi prorsus silentio omittendum existimaret, alio 
eerte modo enarrare debebat Apostolus, diligenter cavendo, 
ne forte ii Galatarum, qui ad Judaismum procliviores essent, 
suae cogitandi rationis defensionem inde sumerent. Si ipse 
profitebatur, Titum fuisse circumcisum, ut doctoribus vanis 
quod vellent concederetur, prorsus repugnabat consilio huius 
epistolae, nec patet, quo sensu et jure addere potuerit, ita fa- 
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etum .esse T»a ἡ ἀλήϑεια etc. Neque suffücere putaverim 
ad removendas has difficultates interpretationem Rückerto 
tentatam: cireumcisus est Titus, ne fratres falsi ex ministerio 
evangelico Titi non circumcisi opportunitatem ducerent, nostrum 
libertatis evangelicae usum tanquam profanationem sacrorum 
Judalcorum criminandi; verumtamen (v. 5.) in ceteris omni- 
bus, quod hemines Ethnico-Christt. universe attinet, omnino 
non cessimus fratribus falsis etc, — Kiusmodi quippe defensio- 
nem circumcisionis in Tito peractae Apostolus iis certe verbis, 
quae v. 4. 6. obveniunt, minus perspicue ac definite, quam 
ipsa sententiae natura et gravitas postularet, enuntiasset. Ce- 
terum, quo minus cum Ambros. coniiciamus, illud πρὸς ὥραν 
εἴξαμεν ad eam perünere accommodationem, qua Paulus usus 
fuerit circumcidendo T'mo!heo, impedit, quod ἢ. 1. de 'Timo- 
-theo omnino non sermo fuit, Narratio huius totius sect. in iis 
-gubsistit quae illo tempore Hierosolymis gesta sunt. taque 
.Pos ipse postulat, ut lectionem οἷς οὐ ὃ ἐ auctoritate testium 
probe munitam, praeeunte Hieronymo, cum Calvino Wol- 
fio Borgero Storrio Winero Flattio Rinckio (in 
libro supra 1) aliisque contra Millium Semlerum Mi- 
:chaelem Koppium tueamur.  Difücultati structurae , quam 
Supra explicuimus, removendae antiquitus consulere voluerunt 
omittendo vel οἷς vel utroque voc. oic οὐδὲ, memores insu- 
per narrationis ( Actt. 16, 3.) de Timotheo circumciso, atque 
.ex vocula δὲ (v. 4. in.) minus recte intellecta coniicientes, ver- 
sui quarto antithesin inesse cemmatis tertii. Praeterea aucto- 
Fitas Tertulliani, qui contra Marcionem disputans (loco su- 
prs L) lectionem οὐ δὲ v. $. depravationem textus antiqui 
existimavit, plures movisse videtur, ut hanc omissionem proba- 
rent. Denique, quod eos attinet libros, in quibus solum οἷς 
legitur absque οὐδὲ, posterius propter similitudinem utriusque 
vocabuli et compendia scripturae in codd. usurpata facile potuit 
errore scribendi excidere. 

Adfirmat Apostolus porro, ceteros Jesu legatos immo vel 
maxime insignes eorum nihil desiderasse in ea quam ipse ad- 
huc usurpasset evangelii praedicatione, sed consensu unanimi 
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palam declarantes fraternam caritatem, ipsum agnovisse operis 
divini socium, Apostolum verum paganis maxime ad Christum 
convertendis divinitus destinatum. 

V. 6 — 10. ᾿“πὸ δὲ τῶν δοχούντων εἶναί τι [ὑποῖοί 
store ἦσαν, οὐδέν μοι διαφέρει" πρόσωπον ϑεὸς ἂν- 
ϑρώπου ov λαμβάνει" ἐμοὶ γὰρ οἱ δοχοῦντες οὐδὲν 
προσανέϑεντο. (v. 7.) ᾿Δ4λλὰ τοὐναντίον, ἰδόντες ὅτι 
πεπίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀχροβυστίας καϑὼς 
Πέτρος τῆς περιτομῆς [v. 8. ὃ γὰρ ἐνεργήσας Iléroo 
sg ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς ἐγήργησεν xopol εἰς τὰ 
ἔϑνη], (v. 9.) καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοϑεῖσάν. 
por, ᾿Ιάχωβος χαὶ Κηφᾶς καὶ ᾿Ιωάννης, οἱ δοχοῦντες 
στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβᾳ χοενω- 
viec, ἵνα ἡμεῖς μὲν εἰς τὰ ἔϑνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν me-- 
ριτομήν" (v. 10.) μόνον τῶν πτὠώχῶν ἵνα μνημογεύω- 
μὲν; ὃ xai ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαις 

V. 6. Quo sensu dicantur nonnulli Apostt. δοκοῦντες 

εἶναί τι, et qua de causa Paulus iterata vice hano formu- 
lam usurpaverit, supra ad v. 2. vidimus. ''Fotius vero com- 
matis iniium ἀπὸ δὲ τῶν etc. grammatice parum respondet 
membro posteriori ἐμοὶ γὰρ —— προσαγνέϑενεο. Quod B. 
fStorr opusec. acadd. Vol.]I. p. 817. et Bolten ad ἢ. 1. 
conliciunt, ἀπὸ τῶν ox. εἶναί rs positum esse vel pro oi 
δοκ. εἶναί τε ex hebraismo, quo praefixum Ὁ eui ἀπὸ respon- 
deat pleonastice usurpetur (cfr. Storrii obseree. ad anal. 
et syntazin linguae hebr. p. 450. sqq.) vel pro sivic. τῶν 
δοκούντων εἶναί τε, miror quod Flattio probari potuerit. 
Quemadmodum enim prius in sermone graeco prorsus inaudi- 
tum est, ita posterius parum apte defenditur locis Marci 6,43. 
AÁctt. 6, 3. similibusve, quibus praepos. ἀπὸ ex verbo quodam 
entecedente i pendet ut ellipsis voculae zr) ante ἀπὸ duri- 
tiem babeat nullam. Neo magis favet usus loquendi graecus 
Jis interpretibus qui tel ἀπὸ τῶν Sox. etc. cum verbis οὐδέν 
pos διαφέρεε coniungunt (cfr. Homberg in parergis sacris 
p. 995. RBambach et Michaelis ad ἢ. 1.) hoc modo: ab 
(is, qui aliquid esse eidentur — nihil differo doctrina et dis- 
ciplina sive auctoritate (quam sententiam sic potius enuntian- 
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dam fuisse: τῶν δὲ δοκούντων οὐδὲν ἐγὼ διαφέρω sive 
οὐδέν uos διαφέρει verissime observ. Winer ad h. 1), vel 
ἀπὸ pro περὶ accipiunt: quod attinet eos qui in honore 
sunt, quales fuerint, mea non interest, quod Calovio Bor- 
gero Rückerto placet, itemque Oecumenio probatum vi- 
detur, nisi quod Oecum. vbb. ὁποῖοί nore ἦσαν sic interpre- 
tatur: utrum ilii, quum circumcisionem accommodationis causa 
aüdmitterent, Deo placuerint, neo ne. Concedamus, quod Gro- 
tius Morus Koppe Rosenmüller Winer Matthies alii 
concedunt, anacoluthon Paulo excidisse, quippe qui, quum 
gcribere voluisset: ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τε οὐδὲν uos 
προσανεκξέϑη,, interpositis vhb. ὁποῖοί ποτ --- λαμβάνει, sub- 
lectum ita repeteret, ut ab ea quam inchoasset structura pas- 
sBlva ad activam delaberetur. Cfr. Winer Graswmatik etc. 
ed. 111. p. 440. sqg. "Wbb. quae ad perenthesin pertinent 
ὅποῖοί ποτὲ ἦσαν discrimen innuunt conditionis externae 
illorum, quos Paulus h. 1l. intelligit, Jesu legatorum ipsiusque 
Pauli 111 quippe, Petrus Jacobus Joannes, olim familiaritate 
interiori Christo coniuncti fuerant, ab ipso in terris versante 
Apostoli constituti, Paulus posthac demum Christum recte co- 
gnoverat, eiusque praeconium susceperat, olim adversarius 
evaugelil acerrimus.  IMi dignitate et auctoritete apud cultores 
Chris prae ceteris omnibus eminebant; Paulus non modo eas- 
dem experiebatur Judaeorum et Paganorum vexationes, quibus- 
eum omnes Apostoli locis temporibusque diversis conflictaban- 
: fur, sed etiam inter ipsos Christi cultores, Judaeo - Christianos 
severiores, haud paucos habebat adversarios, qul eum crimi- 
nationibus peterent iniustis et malevolis. Negare vix possu- 
mus, illis δοκούντων εἰναέ ἴτε et onoiol zore ἦσαν santi- 
thesin quandam jnesse, ideoque particulam ποσὰ (ut c. 1. 
v. 18.) rectius verti: quales οἷδε fuerint, quam: qualescun- 
que landem fuerint, quanquam ποτὰ spud JDemosth. or. de 
pace 4,9. et al. slo adhibetur. Attamen baeo antithesis haud- 
quaquam dubitationi inservit signiflcandae, an illi recte habean- 
tur insignes Apostoli (nolebat Paulus praerogativam omnem iis 
denegaro cfr. 1. Corr. 156, 7. 8. 9.), immo hoc tantum adfir- 
mat Apostolus, quamvis ill Christo in terris versanti familia- 


Epistola ad Galatas. C, ll. Y. 6—10. — 975 


riter fuerint coniuncti, elusque praecones prodierint priml, quo 
tempore ipse (Paulus) δ Christo esset remotus, hoo tamen nl- 
hil yalere ad auctoritatem apostolicam quae etiam sibi compe- 
tat impuguandam, quum per liberam Dei gratiam talis exstio 
terit ac tanta perfecerit, J. Corr. 16, 10. — Hoc sensu in pa- 
renthesi dicit: quales olim (dum ipse causam Christi infesta- 
rem Ο. 1, v. 13.) fuerint, mea nihil interest, ad eam rem 
minime pertinet, in qua probanda oratio mea nuno versatur. 
Bic enin οὐδὲν qos διαφέρεε Koppe Borger Winer 
Flatt al recte intelligunt, efílagitante usu loquendi graeco, 
Aelian V. H. 1, 2ó. Polyb. ὃ, 21,9. Arrian. dissert. Epic- 
(ett. ἃ, 26. al. Ctr. Wettsten, ad h. 1. et Schwarz com- 
sentarü linguae gf. p. 3-16. Causam hanc addit: πρό σω-- 
πον ϑεὸς etc. Deus non respicit externam hominis con- 
ditionem, i. e. si ad rem praesentem transtuleris, etsi non fue- 
rim illorum instar inter familiares Christi, eumque multo se- 
rius recte cognoverim, neque τοῖς δοκοῦσιν adnumerarl s0- 
leam, gratia tamen divina me haud inferiorem esse voluit ce- 
teris Jesu legatis, neque recta Christi cognitione neo muneris 
efficientia, 1, Corr. 15, 10. Parum probatur, quod Koppe 
Coniecerat, cogitasse Apostolum de corporis sui vultusque in- 
firmitate et exilitate. (fententia quippe gravitate destituta nc- 
que huic loco satis accommodata.  Phrasis hebraeo- graeca 
πρόσωπον λαμβάνειν cp mix, quod LXX. et hoc modo 
vertunt et ϑαυμάξειν πρόσωπον (pr. faciem aliculus s. per- 
sonam accipere, admittere), universe quidem de eo usurpata 
qui homini favet, sive recte el faveat LXX. Genes. 19, 94. 
JDeuteron. 28, 60., seu temere externam tantum respiciens 
hominis conditionem, partium studiosus LXX. Ps. 83, 3. Le- 
. eit. 19, 16. Deuter. 10, 17. 11. Chronn. 19,7., in libris N. F. 
semper hoc sensu deteriori dicitur pariter &o προσωποληπεεῖν 
προσωπολήπτης προσωποληψία,, cfr. Luc. 90, 21. Actt. 
10,34. Homm.2, 11. Jac.2, 1.9. ϑαυμάξειν πρόσωπα ep. 
Judae c. 46. Interpretibus antiquis, Chrysostomo Theo- 
phylacto Oecumenio, Apostolus hoc innuere voluisse vi- 
detur: quales illi Apostoli tun temporis sese gesserint, quod 
dreuimcisionem atünet, δὴ recte fecerint &ccommodationis ceuse 
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circumcisionem Christianorum aliquamdiu permittentes, hoo ἴα-- 
dicare mea non interest, ad me non pertinet, siquidem huius 
rei rationem Deo sunt reddituri, absque omni partüum studio 
judicanti; sufficit, quod in mea evangelii praedicatione nibil 
desideraverint nec reprehenderint. Sed haec totius sententiae 
expositio minus facilis apparet et expedita, quum in anteceden- 
tibus omnino non sermo fuisse& de accommodatione Apostolo-. 
rum jn permjttenda circumcisione. Redit Paulus ad enuntia- 
tionem illam parenthesi interceptam ἐμοὶ ydo ete. verba hu- 
,lus cemmatis priora repetens, mutata.quidem structura (cfr. 
supr& de anacolutho observv.) et pro δὲ h. 1. posito ydo, 
quod ad vbb. parentheseos respicit ózofoí — διαφέρει. 
' Mihi quippe illi, qui aliquid esse videntur, principes haben- 
tur, nihil praeterea emrposuerunt. De potestate formulae 
προσανατίϑεσϑαί τινι, aliquem In consilium adhibere, ad 
6, 1, v. 16. vidimus. Eandem b. l. teneri voluit Koehler in 
l Versuch über die Abfassungsxeit der epistolischen Schrif- 
ten. etc. ( Leipzig, 1830. ) p. 31. sg. Attamen ex seqq. 
v. 9. 10. efr. Actt. 15, 22. patet, opinor, non potuisse Pau- 
lum hec universe contendere: doctores illi insignes mecum de 
nulla re consilia inierunt, Immo videtur Apostolus, mernor 
eorum quae supra hoo eap. v. 3. dixerat: καὶ ἀγεϑιέ- 
μὴν etc, verbum compos προσανατείϑεσθαιε h.l sio 
usurpasse: nihil praeterea illi exposuerunt mihi, nihil adden- 
dum censuerunt meae evangelii praedicationi [Sic vertere 
malim propter v. 4. quam cum RBRückerto: nihil praeterea 
mihi imposuerunt. ] Recte Chrysostomus, cui plerique con- 
sentiunt; οὐδὲν προσέϑηκαν, οὐδὲν διώρθϑωσαν. Pergit nar- 
ratio v. 7. 4AAd τοὐναντίον etc. Sed contra, (τοῦναν».-- 
zío» crasis haud infrequens pro zd ἐναντίον 11. Corr. 3, ?. 
J. Petri 8, 9, .Xenoph. memorr. I1, V, 8.) quum intellezmissent 
ji δοκοῦντες (ex lis, quae partim de mea evang. praedica- 
tione partim de fatis meis rebusque gestis cognoverant), emihi 
eonoreditam esse doctrinam laeta nuntiantem inter eos. qui 
praepuliuty habent iradendam ,. guemadmodum | Petro. inter 
circumoisos, “Ακροβυστέα (eulusloco profani dxooszoaóía 
habent) praeputium Αοίί. 11, 9. Rom. 3, 95. metonymice ad 
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eos transfertur, qui praeputium etiamnum hahent, non cireum- 
cis] sunt, gentiles, quemadmodum περετομῆὴ pro ol περι- 
τμηϑέντεες, Romm. ὃ, 6. 50. 80. Ephh. 2,11. Col.3,11. al. 
Genitivis ἢ. 1l. obiectum s. scopus praedicationis sg. muneris 
praedicandae de Christo doctrinae (quo sensu δὺ αγγ. II.Corr. 
2, 12. Philipp. 4, 15.) indicatur. Cfr. Winer Grammatik etc. 
ed. 11. p. 156. sq. De form. πεπίστευμαΐ cs bh. e. con- 
creditum τοὐπὶ sliquid habeo pro: sremísrevraí μοί ve, cfr. 
Romam. 9, 2. 1. Corr. 9, 1?. Xenoph. Hiero 8, 2. Diod. Sic. 
20,19. Winer Grammatik etc. ed. III. p. 186.  llustran- 
dae hulo enuntiationl πεπίστευμαιε --- ἀκροβυστίας inservit 
parenthesis v. 8. ó γὰρ etc. Quemadmodum alibi legitur 
ἐνεργεῖν (verbum profanis haud incognitum Polyb. 4, 40, 4. 
Dionys. Long. περὶ ὕψους 26,2.) à» viv. 1. q. vires suas 
in aliquo exercere, vim exserere, Mat(h. 14, 9. Ephh. 2, 2., 
ita h. 1. cum simplici dativo (commodi) struitur, LXX. Pro- 
cerbb. 91, 19. Qui eim suam exseruit pro Petro (potentis- 
sime Petrum adiuvit, facultate intelliventia virtute instruxit) 
ad suscipiendam legationem (slo. ἃ ποστολὴ Actt. 1, 35. 
Homm. 1, 5. cfr. Thucyd. 8, 9. Dionys. Halicarn. epist. I. 
ad Ammaeum c. 4. ed. Reisk. Vol. VE. p. 736.) inter circum- 
ciso3, idem Deus vim suam pro sene ecseruit, me quoque 
eadem potentia promtum aptumque reddidit ad gentiles docen- 
dos. Formam breviorem. x d μοὶ cum Lachmanno auetori- 
tate codd. Alex. Ephr. reser. Clarem. Aug. exhibuimus pro 
vulg. καὶ ἐμοὶ. Ad rem ipsam cfr. Actt. 29, 21. 9, 16. 
Quod Paulus prae ceteris Jesu legatis, qui Judaeis maxime . 
operam darent ad Christum convertendis, Petrum commemora- 
verli, neminem. mirum habebit eorum memorem quae supra 
ad c.1. v.18. observata sunt. fequitur altera pars protaseos 
versui 7. propius cohaerens v. 9. xal γνόντας eto. quum- 
que cognovissent gratiam quae  snihi contigisset divinam, 
i. e. et ipsum hoe gratiae Dei liberse documentum, quod ex- 
pertus sum, quum Dominus me convertereí, ad munus apostol. 
vocaret, viribus instrueret necessariis, et quam prospero suc- 
cessu Dominus labores meos secundaverit apostolicos, ofr. de 
"hoo usu voc. yd gig Ros. 1, 5. 12, 6. 1. Corr. 8, 10. 19, 
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4. sqq. 15,10. al. De re lpsa. Actt. 15, 4. 12. Ad profasin 
etiamnum pertinent, quibus subjectum participiorum ἰδόντες et 
.gvóvrec indicatur: *"Zàx« oc (idem de quo c. 1. v. 19. sermo 
fuit, alter enim, Jacobus maior, martyrium iam subierat ctt. 
12,2.) xal Κηφᾶς — στύλοι εἶναι. Jacobus inter Ju- 
daeo- Christianos severlores praevaluit auctoritate. Unde fa- 
ctum ut nomen eius primo loco poneretur. [Scriptura codd. 
Claremont. Sangers. Aug. Boerner. vers. It. Theodoreti Asn- 
brosii aliorunque patrum, quae nomina illa hoo ordine exhi- 
bet: Πέτρος καὶ "Ἰάκωβος eto. originem haud dubie 
consuetudini antiquitatis debuit, Petrum Apostolorum principem 
habendi] ^ Quod supra v. 6. dicebatur δοκοῦγεες εἶναί τι, 
idem h. |. maiori sermonis gravitate tropice effertur “οἱ δοκ. 
στύλοι εἶναι. Quo lubentius Paulus ecclesiam Christ. aedi- 
ficio s. templo comparabat I. Corr. 3, 16. Ephh. 3, 21. sq. 
—. J. Tim. 8, 15. (cfr. J. Petri 9,6.), eo magis in promtu posita 
fuit haeo metaphora: fulcra s. columnae coetus Christiani, ad 
Apostolos auctoritate prae ceteris insignes, quorum intelligen- 
tiae doctrinae consilio e$ exemplo coetus Christ. praecipue 
innitebatur, translata, cfr. Apocal.3, 12. Similiter hebr. 1322 

apud seriores Judd. (vd. BSchoettgen Aorae hebrr. δὰ h. L) 
— ρέ lat. columina s. columnae, Cic. or. pro Sext. c. 8. Horat. 
Od. 1, 35, v. 14.  YXidem dicuntur οἱ ὑπὲρ λίαν ἀπόσεο-- 
Aos 11. Corr. 11, 6. 13, 11. Sequitur apodosis: ὃ εξεοὺὺς £Oo- 
xa» e£c. Manuum copulatio, δεξεὰς διδόναι τινὶ dectras 
jungere 1. Maccabb. 11, 60.62. 13, 50. Aristoph. nubb. €. 81. 
Xenoph. Cyrop. 8, 8, 9. p. 664. ed. Schneider, sive δεξιοῦ-- 
σϑαι (cfr. effata spud Borgerum laudd.), quovis tempore ei 
amicitiae declarandae et foederi samciendo inserviit Quo eon- 
Bilio illi dextras iunxerint genitivo exprimiur κοεονωνίας. 
De coniunctione, societate, quae inter quosdam obtinet unius 
eiusdemque rel (v. c. cognitionis s. boni s. operis, negotii) 
participes, sollenne est xo«soví&, Actt. 9, 43. 1. Corr. 1, 9. 
40, 46. II.Corr. 8, 4. Ael. V. H.14, 14. Herodian. 4, 14, 
10.8,3, 11. αἱ. Cfr. Dav. Schulz chrisl, Lehre vot heil. 
Abendmahi ed. 1. p. 190. sgg. Ἡ. L communionem muneris 
docendi intelligi eqq. docent ἵνα μεῖς eto: illi dextras 
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enihi et Barnabae dederunt (plgnus) communionis, cum utro- 
que nostrum hoc muneris consortium solleuniter pacti sunt, «t 
nos quidem legatione fungeremur (suppl ex v.8., talia quippe 
baud raro apud nostrum omittuntur ex antecedd. subintelli- 
genda Homm. 4, 16.9, 92. II. Corr. ὃ, 10. Gal. 5, 13.) ad 
gentiles, illi vero legatione ad circumcisos. Quod vulgo post 
ἡμεῖς desideratur μὲν, auctoritate plurium codd. (in quibus 
sunt, Alez. Ephr. rescr. Claremont. Sangerman.) et patrum 
quorundam non dubitavimus cum Griesbachio textui resti- 
tuere. Exciderat similitudine vocabulorum ἡ μεῖς εἰς. Con- 
stet, praeeuntibus effatis multis Actorum et epistolarum, et 
Paulun haud raro etiam Judaeis doctrinam de Christo prae- 
dicasse, immo eiusmodi locis ubi Judaei inter gentiles vive- 
rent illos adiisse in synagogis, priusquam se converteret ad 
homines ethnicos, Acít. 1? , 1 — 5. 10. sqq. 18, 4.399. 19. 19, 
8. 9., et illos, Petrum Joannem Jacobum, haud neglexisse 
opportunitatem sibi oblatam ethnicos edocendi Haud dubie 
igitur hao mente illam inierunt κοενωνέαν, ut Paulus et Bar- 
nabas gentilium, ceteri Judaeorum conversionem praecipuam 
haberent muneris sui partem. Hoo sensu Paulus agnosci vo- 
luit ἀπόστολος τῶν ἐϑνῶν, huic potissimum negotio destina» 
tus mandato divino, JHomon. 11, 13. 15, 16. sgg. Ephess. 9, 1. 
2. el. five pueritiam Pauli consideraveris, Tarsi in Cilicia 
nati et per priores duodecim vitae annos educati (quam urbem 
illustrem Graeci potissimum in lisque baud pauci cultiores in- 
habitarunt), sive siogularem eius in íractaudis diversissimis 
hominum, ingeniis dexteritatem, seu denique alacritatem sum- 
mam qua liberíatem hominis Christiani &b lege Mosaica de- 
fendit, plura utique vides in Paulo fuisse moderante Numine 
summo, quae huno Apostolum prae ceteris aptum redderent | 
gentibus convertendis. Una tantum addebatur conditio, mu- 
tuam ilam muneris evfhgelicl partitionem veluti limitens v. 10. 
μόνον τῶν πεωχῶν οἷο. hoc tantum rogantes s. postulan- 
tes (quod ante ἕνα saepius subintelligitur ex serie tota aermo- 
nis cobortatoril, II. Corr. 8, 7. Ephh. 6, 89.) , sive: de hoc 
insuper nobiscum convenientes (subintell. ex v. 9.), ut paupe- 
fU: SReRMOU'OCB es90us, ut, quamvis nog (ego et Barn.). prge- 
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sertim gentülibus docendo consuleremus, nunquam tamen omit- 
teremus curam pauperum (inter Judaeo-Christianos) pecunia 
collecta adiuvandorum. "Vb. μνημονδύεεν (cfr. ad I. Thess. 
7, 9. obs.) in promtu est h. L de eo dicl qui alicuius ita me- 
mor sit ut vere consulat eius saluti, Coloss. 4, 19. I. Maccabb. 
19, 11. Permulti Judaeo-Christisanorum maxime Palaestinen- 
sium egestate summa laborabant, praesertim ubi vexationes 
et iniurias adversariorum evangelii inter Judaeos et Kthnicos 
experiebantur. Eorum inopiae eonsuli omnino debebat pecumia 
1n iis coetibus, qui in meliori fortunarum statu collocati erant, 
praecipue inter Ethnico-Christianos colligenda, Hulo admoni- 
toni satisfactum esse adfirmat Paulus, numero quidem singulari 
usus (siquidem Barnabas paulo post sb eo discesserat “οί. 
15,939.) ὃ xai ἐσπούδασα etc. quod ipsum etiam diligen- 
ter feci. Eodem sensu σπουδάξεεν  Ephess. 4, 8. al. 
Ecacte, plane secundum id quod illi postulassent se curam 
gessisse pauperum formula profitetur αὐτὸ τοῦτο, quam 
merae verbb. copiae (euius exempla mula attulit Winer 
Grammatih etc. ed. III. p. 131.) tribuere nolim.  Accusativus 
pronominis relativi 6 (nisi pro δὲ δὲ quapropter dictum pu- 
taveris, vl. Lamb. Bos. ellipses gr. ed. Schaefer p. 678.) 
ex ποιῆσαε pendet, ita ut αὐτὸ τοῦτο pronomini explicando 
inserviat. Cfr. Hermann ad Sophoclis Philoct. v. 316. Bor- 
nemann &cholia in Lucae ev. 14ps. 1880. p. LIII. sq. Ad 
rem ipsam illustr. cfr. Act. 24, 47. Romam. 15, 25. sqq. 
X. Corr. 16, 1. 11. Corr. c.8. c. 9. 

Amplius progreditur argumentatio Pauli historica.  'Tan- 
tum aberat, ut. ceteri vel maxime insignes Jesu legati in ea, 
quam Paulus praedicasset, doctrina evangelica aliquid deside- 
rarenf aut reprehenderent, ut Petrus ipse palam ἃ Paulo no- 
taretur, quum Petrus eiusmodi observantiam legum Mosaica- 
rum iterum usurpasset, quae persuasioni ipsius prius declara- 
tae parum consentiret. 

V. 11—14. Ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφὰς εἰς "Δντιόχειαν, 
κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος ἦν. 
(v. 13.) lloó «τοῦ γὰρ ἐλϑεῖν τινὰς ἀπὸ "loxef fov 
μεεᾷ τῶν ἐθνῶν συνήσθιον" ὅτε δὲ ἤλθον, ὑπέστελλεν 
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xal ἀφώριξεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ix περιτομῆς. 
(v. 18.) Koi συνυπεχρίϑησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ Iov- 
δαῖοι, ὥστε xci Βαρνάβας συναπήχϑη αὐτῶν τῇ ὑπο- 
κρίσει. (v. 14.) 4AX ὅτε εἶδον» ὅτι οὐκ ὀρϑοποδου- 
σιν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Κηφᾷ 
ἔμπροσθεν πάντων" εἰ σὺ ᾿Ιουδαῖος ὑπάρχων ἐϑνι- 
κῶς (xol ovy ἰουδαϊχὼς) De, πῶς τὰ ἔϑνη ἀναγχάξεις 
tovóaituy ; 

V. 11. Vbb. ὅτε δὲ eto. recte verti: quum Cephas 06. 
síisset Antiochiam (cfr. de hac urbe celeberrima, metropoli Sy- 
riae ad flumen Orontis sita Sírabo il. 16. p. 516. Ptolemaeus 
5, 16. Plinius hist. nal. &, 21. Mannert Geographie der 
Griechen und Rómer VI, 1, p. 467.39.) ex v. patet 13. 13.14. 
Aliquamdiu enim Petrus Antiochiae fuerat, priusquam illa quae 
v. 14. narratur controversia exstitit. Cogitasse h. 1. Paulum 
de iis temporibus, quae conventum Apostolorum Hierosolym. 
( Actt.. c. 16.) antecesserint, existimant Bam, Basnage T. 1. 
annalium politico-ecclesiastt. p. 600. Calvinus in comment. 
ad h.l Semler in prolegg. paraphraseos huius ep. p. 60. 
aliique (praeeunte Augustino epist. 19. ad Hieronymum), 
H potissimum, qui locum ep. nostrae c. 2. v.1. de illo itinere 
Hierosol interpretantur cuius mentio Acíf. 11, 80. facta est, 
Adiuvant quidem hane sententiam Jaudando loco «οἰ. 12, 17. 
ubi de Petro Hierosolymis discedente dicitur ἐπορεύϑη cie 
ἕτερον τόπον. Antiochiam fuisse bunc τόπον £z. contendunt 
docentque, quum Paulus quoque et Barnabas testante Luca 
Actt. 12, 26. Hierosolymis relictis Antiochiam redierint, iidem- 
que, novo ad gentes itinere peracto, c. 14. v. 26. sqq. iterum 
in eandem urbem venisse et satis diu ibi commorati esse 
narrentur, recte existimari Petrum vel illo tempore, quod Ac!t. 
42, 17. 25. innuitur, vel posthac ( Actt. 14, 26. sgq.) Antio- 
chiam profectum, occasionem dedisse controversiae, Attamen, 
ut taceam, non certam esse illam loci Act/. 12, 1?. interpreta- 
tonem, argumenta suppetunt satis explorata (in prolegomm. 
G. 4. exposita), quae suadeant, ut Paulum , quaecunque ab 
initio 1nde Capitis II. epistolae nostrae ad hune usque versum 
legimus, de rebus in conventu Hierosol. gestis intelligi voluisse 
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concedamus. Quodsi orationem contextam v. 11. presso pede 
sequimur, haud dubie cuivis lectori sponte offertur sententia 
Koppii Borgeri aliorumque intt. quibus narratio Apostoli 
non redisse ad tempora ante synodum, immo progressa esse 
videtur ad eiusmodi rem gestam, quae conventum Hierosolym. 
mox fuerit insequuta. Paulus et Barnabas, conventu peracto, 
Antiochiam redierunt, testante Luca Actt. 15, 33. sqq. (vihil 
quidem perhibente de illa Petri et Pauli controversia). Nec 
temere observavit Koppe ad ἢ. 1. illam publicam Petri repre- 
hensionem, quae simul Barnabam notaret (cfr. v. 13. 14.), 
conferre aliquid potuisse ad dissidium Pauli et Barnabae, cuius 
mentio facta Ac/f. 45, 39. [Diulius post conventum Hierosol. 
controversiam Antioch. accidisse coniiciunt duumviri eruditi, 
€. Sehrader et F. Koehler, ille quidem in libro: der 
Apostel Paulus T. Y. p. 1926. sgg. *anno ὅδ. quum Paulus, 
Epheso.aliquamdiu digressus, 8116 regionibus multis lustratis, 
Hierosolymas iterum adiisset, unde cum Petro venisset Antio- 
chiam , quae itinera Lucss ex sententia Schraderi Act. 
19, 30. silentio transiit, hic vero in 1]. Versuch &ber die Ab- 
fassungszeit der epistolischen Schriften etc. p. 33. sqq. quum 
Paulus eo tempore Antiochiae versaretur, de quo Act(. 1S, 23. 
sermo est, postquam Hierosolymis  discessisset, siquidem 
V. Koehler aliique participium ἀναβὰς v. 99. de itinere 
Hieros, interpretantur. Verum enimvero et argumentis quae 
suffüciunt destitauntur, quae de utroque íllo itinere Hüeros. 
perhibent, et plura impediunt quo minus narratio Pauli sd Gal. 
C. II. de alterutro horum itinerum intelligatur. Cfr. quae bre- 
viter in prolegomm. docuimus $. 5., uberius in 1, Erórterung 
einiger wichligen chronolog. Punkte in der Lebensyeschichte 
des Paulus etc. $. 5. 7. S.] Ceterum, & quis in eo haereat, 
quod Petrus, qui persuasionem de sublato Judaeorum Pagano- 
rumque discrimine atque de libertate Christianorum a lege 
Mos. cerimoniali in conventu Hierosolymitsno ingenue detla- 
rasset. ( Actf. 15, ?. sgq.), paulo post Antiochiae iterum in- 
dulserit Judaeo-Christianis geverioribus, eodem, opinor, jure in 
facto Petri haesitaverit, si ante conventum accidisse existime- 
tur. Yll& quippe persuasio recta prius conügerat Petro, Act. 
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c. 10. c. 11. "Verum, qui olim ipse eandem sententiam quam 
Judaeo-Christiani severiores tenebant satis diu probaverat, et 
experiundo cognoverat, quam altas radices eiusmodi opiniones 
in mentibus hominum agerent, facile etiam post conventum 
Hierosol accommodationis causa licitum sibi putavit, ut illis 
hominibus aliquamdiu cederet, nolletque fis praesentibus ctum 
Christianis non circumcisis comedere.  Dissimulabat illo tem- 
pore persuasionem rectam, Xthnico-Christianos aperte offen- 
debat, ne illis Judaeo-Christianis improbaretur, neo satis per- 
pendebat damna facile oritura, si Christiani Antiocheni in hanc 
opinionem inducerentur, Petrum non amplius probare, quod in 
conventu Hierosol. ipse defendisset, salutem non pendere ex 
observatione leyís Mosaicae. Quanquam Paulus ipse non du- 
bitavit et sermone et factis ad imbecillitatem bominum, quos 
veritati Christiana conciliaturus esset, quodammodo se demit- 
tere Actif. 16,3. 31, 20 — 97. 1. Corr. 9, 20. sqq., sedulo ta- 
men cavit, ne eiusmodi accommodatione uteretur, qua vel οἵ- 
fensam praeberet Ethnico-Christianis, vel hominum qui opi- 
niones praeconceptas pertinaciter defenderent (quales illi ψευ- 
δάδελφοε, qui Hierosolymis prodieraent cfr. supra v. 4. item- 
que Antiochiam venerant Actt. 25, 1.) temeritatem confirma- 
ret, suaeque ipsius doctrinae de libertate Christ. contradiceret. 
Aegerrime igitur tulit, quod Petrus, qui etiam hae in re suum 
cum Paulo consensum Hierosolymis palam et ingenue declaras- 
set, subito iam Antiochiae, ubi Paulus eandem persuasionem 
de libertate Christ. praedicaret, contrarium faceret, ad eam 
delapsus accommodationem, quae limites iustos transgrederetur. 
Nec potuit Petri, qui publice hoo egisset, reprehensionem omit- 
tere publicam, ne Judaismus Christ. latius serperet 1hultosque 
Antioch. inficeret. Simile factum Petri diversimode quidem 
iudicatum (cfr. Jsagoge mea in libros N. F. sacros p. 398.) 
historia exhibet evangelica Mat/h. c. 26. Marc. c. 14. Luc. 
€. 92. Jo. c. 18. His de re ipsa observatis, non est quod 
multi simus in refutandis coniecturis interpretum, qui vel ne- 
gsverint, Apostolum Petrum fuisse quocum Paulo controver- 
Bia esset Antiochena, eiusque loco slium quendam substituc- 
rint Cephsm, unum ex septuaginta Jesu discipulis (cfr. Cle- 


384 Epistola ad Galatas, C.IL. V. 11— 14. 


mens Alex. apud Euseb. his(. ecoles. 1, 12. Oecumen. δὰ 
h. L Harduin in opp. selectis p. 930. sqq. et. comment. in 
N. T.), cel miram exornaverint opinionem , Paulum omnino 
non vere et ex animo, sed ficie, Petro sciente et volente, 
huno Apostolum peslam obiurgasse, quo gravius Christiani 
praesentes, quum doctorem insignem ipsum graviter vidissent 
notatum nec Paulo contradicentem, de vera libertate Christ. 
et verà salutis conditione recte aestumanda admonerentur (efrr. 
Chrysost. Theodor. TheophyLl Oecum. Hieron. cul 
recte contradixit Augustinus in epp. ad Hier. ep. 8. 9. 11. 
13. 19.). Quod prius ettinet, dudum quidem ἃ Deylingio 
in obsereat(. sacris P. 2. obs. 45. aliisque refutatum, praetet 
Apostolum Petrum s. Cepham nemo apparet eiusdem nominis 
in sacra scriptura, neo patet, quid fuerit, quod Paulus cum 
quodam septuaginta discipulorum sese confefret,  Posterjus ni- 
hil omnino habet in tota oratione contexta, quod eiusmodi con- 
lecturae faveat, Deinde, si reprehensio illa fuisset simulata, 
quid tandem faceret enarratio huius eventi ad rem praesentem, 
quum Paulus demonstrseturus esset, se haud inferiorem Petro 
esse habendum? De hac tota sectione separatim disputave- 
runt: Mich. Walther disp. theol de Paulina Petri incre- 
patione , Vileb. 1711. 4. Eberh. Weissmann usus et abu- 
sus censurae Petri Paulinae, Tubing. 1745. 4. A. Boe- 
ckel adumbratio quaestionis de controversia inter Paulum et 
P. Antiochiae oboría, Lips. 1817. 4. alii, quos Wolf in cu- 
ris ad h. l. laudavi. — Pro vulg. Πέτρος v. 11. nomen 
aramaicum Κηφᾶς Millio quoque probatum cum Lach- 
menno edidimus auctoritate codd. Alex. Vatic. Ephr. rescr. 
Coislin. verss. Peschito Arab. (ed. Erpen.) Copt. (Sahid.) 
Armen. Aethiop. Vulg. itemque Clementis Alex», apud Euseb. 
hist. eccl. 1, 12. Pelagii Ambros. IIéroos quippe interpretationem 
sapit, cfr. ad C. L v.18. observ.  Antiquitatem scripturae 
ΜΚηφᾶς ila, quam supra commemoravimus, probat coniectura 
Clementi Alex. et Eusebio probata, non Petrum Apost. sed 
aliun Christi discipulun Cepham ἃ Paulo fuisse notatum. 
Verbo athletico ἀνεέστην (cfr. Fabri agonisticon. sacrum 
l. 1. c. 12.) δὰ omnes translato, qui aliis vel sernone vel 
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facto adversantur, Matth. 5, 99. Romm. 9, 19. 13, 2. al. for- 
mula adverb. κατὰ πρόσωπον: coram, iia ut faciem ali- 
euius intuearis (LXX. I. Regg. 1, 23. Luc. 2, 91. Actt. 8,13. 
95, 16. II. Corr. 10, 7. cfr. Raphel. adnott. ex Polybio ad 
h. L nunquam i. q. simulate, in speciem, quod nonnulli docto- 
rum velit. opinati sunt) apte coniungitur ad fiduciam, liberta- 
tem impavidam exprimendam, qua. Paulus palam praesenti 
praesens contradixerit. Simil. hebrr. ":p5 et v:55 Job. 16,8, 
JDeuteron. 31, 91. ubi de contradictione quae palam in fa- 
ciem fiat sermo est, apud LXX. vertuntur xard πρόσωπον: 
quanquam haud negamus hebr. ":z5 jnterdum etiam simplici- 
ter dici h.s. contra, adversus, et hoc sensu LXX. II. Chronn. 
13,7.8. vertisse ἀγειστῆναε κατὰ πρόσωπον. Quae brevi- 
ter adduntur de iure, quo Paulus hoc fecerit: 024 xazsy»o- 
σμένος ἣν (καταγινώσκειν: condemnare, sensu mitiori: 
reprehendere, notare, 1. Jo. ὃ, 20. 91. Xenoph. memorabb. I, 
ὃ, 10. Herodian. II, 12, 4. V, 5, 2.) duplici ratione . intelligi 
solent. Haud pauci quippe (vers. Vulg. Calvinus Beza 
Walther in comment. laud. Koppe Flatt Borger) parti-- 
cipium perf. pass. κατεγνωσμένος per metonymlam pro parti- 
eipio futuri pass. sive pro adiectivo, hominem s. rem, cui pro 
. indole sua aliquid conveniat, signiflcante positum existimant se- 
cundum morem hebrr. N35, "7575, Pim, similiumque (vd. 
Btorr. obserce. ad anal. et syntacin linguae hebr. p. 138.): 
siquidem reprehendendus erat. Sed neque locis Apocal. 21,8. 
(ἐβδελυγμένοις) ep. Judae €. 12. (ἐκριξωϑένεα) aliisve certo 
efficitur, hebraicam illam dicendi rationem recte transferri ad 
elocutionem graecam librorum N. F. neque h. l ulla apparet 
metonymiae &dmittendae necessitas. Cfr. Winer Grammatik 
etc. ed. III. p. 2992. Recte Chrysost. Theophyl. Luther 
Cramer Morus Winer ali propriam tenent potestatem 
ilius formae grammaticae: siquidem reprehensionem incurre- 


ral, ita se gesserat, ut alii (Ethnico- Christiani, quibuscum -. 


nollet Petrus amplius convivari, id quod paulo ante absque 
ulla haesitatione fecisset) haberent, quod de eo conquereren- 
tur. Hac reprehensione Petrum fuisse dignum satis luculen- 
ter ostendit narratio sequens, neque erat, quod Apostolus hanc 
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sententiam v. 11. separatim enuntiaret, id unum vbbh. ὅτε xa- 
rey». ἦν declaraturus, Petrum aliquid fecisse in quo palam 
offenderetur. Longius petita interpretatio nonnullorum doctorum 
.vett. qui Theophylacto testante hoo κατεγγωσμένος eo re- 
ferri voluerunt, quod Petrus propter consortium familiare cum 
Cornelio eenturione, homine non circumciso ( Actt. c. 10.), vi- 
tuperatus fuerit ἃ Christianis Judaismi studiosis (quo posthac 
moveretur, ui Antiochiae iis cederet, qui in consortio homi- 
num non circumcisorum offenderent.) Nec eam, quam Am- 
bros. inesse putavit, sententiam: reprehensus erat ἃ veritate 
evangelica, eui hoc factum adversabatur, satis adiuvat series 
orationis, Quod Rückert inesse existimat: condemnatus erat 
per suam 'jpsius ,conscientiam, vix putaverim simpliciter sic 
enuntiarizpotulsse κατεγγωσμένος ἦν. Sequitur ipsius rei con- 
troversae expositio v. 12. Πρὸ τοῦ ydQ etc. Συνεσϑί- 
&&» μετά τινος B. 7.4, Cum quodam comedere, Luc. 15, 2. 
I. Corr. 6, 11. Lacian. paras. δ. 22. etsi interdum sensu la- 
tiori consortium alicuius familiare exprimat LXX. Ps. 101, 5. 
(quemadmodum δεεπνεῖν uero τινος Apocal. 3, 80.), hoc loco 
tamen preecipue tenenda est significatio propris. Id enim Ju- 
daeo - Christiani Hierosolymitt. Petro maxime vitio verterant, 
quod (voci quidem divinae obsequutus Actl. c. 10.) cum Cor- 
nelio eiusque .domesticis, hominibus non circumcisis, convica- 
tus essel. Αοίί. 11, 9. sqq. Quicunque enim inter Christianos 
etiamnum tenaciores erant legis Mos. cerimonialis, illam epu- 
larum communionem cum Ethnicis atque Christianis ἐκ τῶν 
ἐϑνῶν sedulo fugiebant, ne forte eiusmodi cibis qui Judaeis 
Jege interdicti essent vel comedendis vel tangendis pollueren- 


tur. Petrus, visione ( Actl. c. 10.) edoctus, homines Christia- , 


nos iHi eiborum diserimini non amplius esse obnoxios certo 
sibi persuaserat. Jdem in conventu Hierosol liberíatis Chri- 
süanorum & lege Mos. defensor extiterat strenuus Actt. 15, 
V — 11., nec Petri, sed Jacobi auctoritate ( Actt. 16, 13 — 22.) 
depretum illud fuerat promulgatum (cui Paulus ipse, accom- 
modatione tum temporis necessaria usus, contradicere noluit) 
quod libertatem Ethnico- Christianorum & lege Mos. limitibus 
quibusdam coérceret, eosque non modo carne ex victimis gen- 
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tllqm immolatis residua, sed etiam carne animalis non rite 

mactati (suffocati) et sanguine prorsus abstinere iuberet, prop- - 
ter edicta Genes. 9, 4. Exod. 22, 31. Levit. 9, 17. ?, 36. sq. 
17, 18. 16. Deuteron. 14, 31. 12, 16. 38. sq. 15, 38. Proinde 
non potest mirum videri, quod Petrus Antiochiam profectus 
primum quidem non dubitaverit eum hominibus Ethnico- Chri- 
stianis comedere, sive quod Christiani Antiocheni conditioni- 
bws ilis in decreto Hierosolym. propositis vere satisfacerent, 
Bive quod libertatem Christianam , ratione ciborum habita, qgm- 
nino nullis limitibus circumscribi velle. "ES»» h. 1. Christt. 
dici ex paganis conversos patet ex v. 14. Romm. 16, 4. 
Ephess. ὃ, 1. Jam vero Antiochiam venerant nonnulli ὦ αὶ ὁ 
"Ἰακώβου i. q. vel: enissi a Jacobo Ap. cuius mentio v. 9. 
facta, sic enim ἔρχεσϑαι ἀπὸ τενος interdum usurpatur Xe- 
noph. Cyrop. IT, 4, 1. vel simpliciter (ex sententia Calixti 
Koppil aliorum): .ab eo loco, in quo Jacobus versabatur 
(Hüeross.) efr. Marc. 6, 356. quo simul innuatur, eos cum Ja- 
cobo familiariter esse versatos, sive eiusdem fuisse discipulos. 
His parum probabatur consortium familiare cum Ethnico-Chri- 
stianis, siquidem vel in iis quae decreto Hiüerosolym. consti- 
tuta. fuerant non aequiescebant, de necessitate observandae 
legis Mos. severius iudicantes, vel Ethnico-Chhistianos Antio- 
chenos liberius sentientes conditionibus ilis in decreto pro- 
positis non prorsus satisfacere intelligebant. Itaque separatio- 
nem urgebant Judaeo-Christianorum ab illis. Quod Jacobum 
attinet, novimus quidem, hunc Apost. fuisse procliviorem ad 
concedendum aliquid Judaeo-Christianis severioribus, «οἰ. 15, 
298.599. 21, 18. sqq. Attamen, si Jacobus (quod nonnulli exi- 
Btimant) discipulos illos propterea legavisset Antiochiam, ut 
separatio illa existeret, atque successus institutionis Paulinae ^ 
Impediretur, non dubitasset , opinor, Apostolus contra Jacobum 
eadem gravitate insurgere, qua Petrum notavit. Neque omnino 
ex narratione Paulina colligi debet, homines illos, quaecunque 
Antiochiae docerent et facerent, prorsus ez snente Jacobi fe- 
cisso et docuisse. Cfr. Knapp scripta varii argumenti ed. 1T. 
p. 450. sqq. Koehler Versuch über die Abfassungszeit der 
epistol. Schriflen im Ν. T. p. 36. sqq. Forsitan ili ἀπὺ 
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"Iexefov €x ψευδαδέλφοες fuerunt supra. v. 4, nofatis.: Quau- 
quam in tanta narrationis brevitate nihil cerü de jis constitui 
potest. Parum constanter Petrus cedendum iis putavit, provo- 
cantibus forte (parum recte) δὰ auctoritatem Jacobi: ora δὲ 
ἤλϑθον, ὑπέστελλεν etc. quum vero illi venissent, se sub 
ducit et segregavit (sb Kthnico- Christianis). Quod Lach- 
mann pro vulg. ἤλϑον €x codd. Vatic. Clarem. Aug. Boer- 
ner. in textum recepit: ἤλϑεν, Hermannus in comment. laud, 
de ep. ad Gal. p. ?. hoc defendit argumento: ,,speciose sin- 
gularis mufatus fuerat in ἤλϑον, quum non esset animadver 
sum, in bis ipsis Petrum fuisse, quos modo dixit τενὲς ἀπὸ 
"Ἰακώβου. Quaeritur tamen quid fuerit, quod Apostolus, 

Petrum ipsum ad illos ἀπὸ ᾿Ιακώβου referret, v. 12. in. am 
obscure et ambigue scriberet σοὺ τοῦ γὰρ ἐλϑεῖν. τινὰς ἀπὸ 
Ἴακι pro enuntiatione prorsus perspicua: priusquam enim ipse 
eum aliis quibusdam veniret, ἀπὸ ᾿7]ακώβου ὃ Immo patet, 
Apostolum ex adventu illorum ἀπὸ 'Jox. explipere voluisse, 
quomodo factum sit, ut Petrus illis indulgens eliter sese ge- 
reret, quam antea se gessisset. Soriptura 546p vel ex er- 
rore scribendi vel ex initio v. 11. profecta. Vb. ὑπέσε ελ-- 
Ae» parier atque sed. ἀφώρεξεν propius cohaeret cum 
ἑαυτὸν, eodem sensu quo alibi medium ὕ ποστέλλεσϑαε 
de lis valet, qui fiducia destituti refugiunt, se subducunt, Aet. 
hist. anim. 7, 19. Polyb. 1, 16,10. Hebrr. 10, 38. Actt. 20, 97. 
(nisi loco Actt. 1, active potius dicatur: dissimplare, quam εἷ-- 
goile. Borger ad ep. nostram effatis pluribus illustravit). 
Gradu differunt ὕπέστ.. et ἀφώρεξεν  ( Matth. 18, 49. 
II. Corr. 6, 1?. al. Eurip. Hec. ὁ. 981. Alc. v. 989.) : ee pror- 
sus separavit, φοβούμενος etc. metuens illos, libertatem 
usurpatam graviter damnantes, ad Christum conversos ex cir- 
rumcisijs, τοὺς ἐκ περιτομῆς 1. q- πιστοὺς ἐκ τοῖς περε-- 
τμηϑεῖσεν») quod plene dieitur Αοἰΐ. 10,46. De abstracto πε-ς 
Qirour pro concreto pos. ad v. 7. vidimus, Petri exemplum 
seduxerat alios v. 13. Kai συνυπεκρίϑησαν etc. Una 
ton tpso simulaverunt (haud incognitum profapis v. c. Poly- 
bio 8, 62, 6. al. verbum duplici modo compositum cv»vs o- 
κρίνεσθαι, in N. F. praeter huno locum nusquam obvium, 
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quemadmodum ὑποκρένεσϑαε semel tantum Luc. 80, $0.) l e. 
persuasionem quam non habebant prae se tulerunt, de fugienda 
epularum communione cum Ethnico-Christianis, ceterí quoque 
Christiani ex Judaeis, qui adhuc Paulo et Petro consenserant, ut 
adeo Barnabas, Paulo magnopere deditus Actt. 9, 97. 11, 95. sq. 
qui ipse Petrum in conventu Hierosol. adflrmantem audierat quae 
Actt. 15,7. sqq. legimus, simulatione eorum simul abduceretur ἃ 
tramite recto, vd, v. 14. De subst. ὑπόκρεσες efr. Matth. 
23,98. 1, Tim. 4,23. al. Aesopi fab. 408. De vh. συναπά- 
ya0d4ac Xenoph. Cyrop. 8, ὃ, 23. II. Petri ὃ, 17.  Bententia 
quidem primaria haud mutatur si ὑποκρίσεε h. |. non dativum 
rei, per quam aliquid factum sit, existimaveris sed pro εἰς 
τὴν ὑπόκρισιν (cum Bolteno aliisque) acceperis: ut adeo 
Barnabas simul abduceretur ad'sismulationem eorum, quae po- 
testas dativi exemplis non omnino destitui videtur apud Grae- 
cos seriores, vd, Winer Grammatik eic. ed. 111. p. 174. 
Bernhardy «issenschaftl. Syntax der griechischen Sprache 
(Berlin, 1839.) p. 96. Priorem vero interpretationem usus lo- 
quendi multo potius adiuvat. Ceterum constructio voculae , 
ὥστε cum verbo finito (Jo. 3, 16.) exemplis Ael. V. H. 3,8. 
12,30. Xenoph. Cyrop. 1, 4, 1. Pla. Gorgiae s. 17. p.72. 
8. 43. p. 1561. ed. Findeisen. alüsque defenditur. MReprehensio . 
qua Paulus illos notaverit, enarratur v. 14. 34AX ὅτε ai- 
δον eto, Hoo uno loco occurrit vocabulum compositum ὁ ρ-- 
ϑοποδεῖν, culus signiflcatio propria ex ipso intelligitur etymo: 
pedibus rectis incedere, et, quod cognatum est, recía via ad 
gnelam (endere, siquidem, qui vel claudicant vel gressus fa- 
ciunt curvos, deflectunt facile ad dextram et sinistram ἃ tra- 
mite iis praescripto (Hebrr. 12, 13.) ; adiectivum ἀρϑόπους 
profanis haud incognitum, cfr. Nicandri ἀλεξιφάρμακα v. 419. 
Sophocl. Antigone v. 985.  Klucescit item ex serie orationis 
potestas verbi tropica: recte agere, normam agendi rectam 
constanter sequi, Ll q. ἀκριβῶς περιπατεῖν Ephess. 5, 16. 8. 
κανόνε στοιχεῖν Gal.6, 16,  Opponitur τῷ συναπαχϑῆναι 
τῇ ὑποκρίσει v. 18. De ἀληϑείᾳ τοῦ εὐαγγελίου, do- 
etrina Chr. qualis vere est, non corrupta placitis hominum ar- 
bitrariis, vd. ad v. 6. obs. De motu ad locum s. ad scopum 
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constitutum praepositionem πρὸς cum accusat, (Jo. 11, 4. 
JI. Peiri ὃ, 16.) h. 1. intelligi volunt, qui sententiam hac ra- 
tione definiunt (Flacius in glossis et interpres lat. recentissi- 
mus Naebe): quum intellexissem, eos hoo modo non incedere 
recta via, quae tendat ad.doctrinam qualis vere est laeta 
nuutiantem (praedicandam et adiuvandam). Paulo aliter Mo— 
rus: eos non recto tramite tendere ad integritatem animi, 
quam postulat evangelium, — Praestat, opinor, interpretatio fa- 
cilior, qua πρὸς ut Luc. 12, 47. 11. Corr. 6, 10. nec raro 
epud profanos (Vigerus de idiot. dict. graecae 7T. JY. ed. 
Herm. a. 1802. p. 665.) normae, cui convenienter aliquid 
βοΐ aut fleri debeat signiflcandae inserviat: guum cero intel- 
lemissem, illos non recte incedere secundum veritatem doctri- 
nae laeta nunliantis, i(a loquutus sum ad. Cepham coram 
omnibus (ἔμπροσθεν πάντων, Matth. 26,70.) quo gra— 
vius omnes de hao, simulatione fugienda admonerentur. Obser- 
vabat Apostolus ipse praeceptum Timotheo iniunctum 1. Tim. 
6, 20. τοὺς ἁμαρεάώνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα 
καὶ οἱ λοιποὶ φόβον ἔχωσε,  Beripturae vulg. Πέερῳ etiam 
h. 1. non dubitavimus cum Lachmanno lectionem praeferre 
Κηφᾷ lisdem fere testimoniis commendatam, quae supra ad 
v. 11. laudavimus, Hac interrogatione usus Apost. inconstan- 
Gam Petro exprobravit: δὲ σὺ, 'ZovOatoc etc.: si tu, Ju- 
dacus natus, more Ethnicorusmà nec Judaeorum vicis , αἱ lici- 
tum tibi existimas (quod aliquamdiu palam comprobasti) ut ci- 
bis promiscue utaris, neo omnino ea teneas statuta legis ceri- 
monialis, quibus Judaei eb Ethnicis discrepant (sio enim for- 
mulae ἅπαξ λεγόμεναι: ἐθϑνεκῶς et ἰουδαϊκῶς ζῆν baud du- 
bie in hac orationis serie limitibus circumsoribendae), quomodo 
tandem gentiles (Ethnico - Christ) cogis ssore eicere Judaeo- 
rum, quid est, quod illos, natalibus suis legi cerimon. obser- 
vandae prorsus non obligatos, auctoritate tua, evitando epula- 
yum consortio cum Christianis non circumcisis nec ciborum dis- 
crimen Judalcum anxie curantibus, graviter impellas (de dya- 
καξζειν vd. supra v. 9. obs. et Borger ad h. L), ut ipsi 
conta persuasionem. suam statutis ritibusque Judaicjs obediant, 
me vestro excludantur consortio? Non est, quod offendamus 
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in usu formae praes. 67«, cul Petrus respondere potuerit: 
non verum est quod dicis, non amplius vivo ἐϑνικῶς, redil 
δὰ observationem legis Mosaicae (quam difflcultatem Rückert 
ad h. L haud exiguam) censuit, itá ut ipse, artiflciosius opinor, 
τὸ ἐϑνικῶς ξῆν referri mallet ad, ipsam Petri simulationem, 
pagano potius dignam, quam Judaeo).  Consulto Apostolus, 
quod Petrus libertati evangelicae accommodate fecerat prius- 
quam venirent οἱ ἀπὸ ᾿]ακώβου (v.12.), tanquam praesens 
eloquebatur, quum probe nosset neo diffiteri vellet, Petrum, 
subito evitantem consortium cibi potusque cum hominibus non 
circumcisis, hob agere contra suam ipsius persuasionem melio- 
rem, eumque non universe sed coram illis tantum Judaismi 
defensoribus, quos metueret, statuta sequi Judaica. 'Zovoaf- 
Lac» i. q. antea ἰουδαικῶς ζῆν (in N. F. &noE Aeyop. ofr. 
Josephus de bello Jud. 9, 18, 9. ubi potestatem similem habet: 
Judaeorum partibus favere). Quod leett. diversitatem attinet, 
vbb..xai οὐχ ᾿Ιουδαϊκῶς vulgo post 6c posita, si om- 
nino ad textum primitivum pertinuisse censuerls, auctoritate 
codd. Alez. Vatic. Ephr. rescr. Aug. Bórner. verss. Arsen. 
et Vulg. (in MS.) itemque Origenis Hieron. August. 
recte ante 5c collocantur. Malumus cum Semlero spuria 
habere ex interpretamento quodam profecta, quum et loco diverso 
eppareant in codd. verss. patrumque scriptis, et prorsus desint 
in nonnullis codd. consentientibus Ambros. et Sedulio. Pro 
vulg. τί ante τὸ ἔϑνη Griesbachium et Knappium se- 
. quuti. edidimus quod plures codd. (in quibus ler. Ephr. 
reser. Claremont. Sangerman. Aug. Bürner.) verss. Peschito 
Arab. (ed. Erpen.) Copt. Aethiop. Vulg. Jt. Origenes (ad Jo. 
13,6.) Damasc. pro imagin. 1, 91. patresque lat. habent πῶ c, 
. «quod subinde in N. F. sic adhibetur, ut interrogationi inserviat 
dicti cuiusdam aut facti vel admirationem vel reprehensionem 
vel utrumque exprimend, JMarc. 42, 95. Jo. 4, 9. I. Corr. 
15,12. 6Gal.4,9. Frequentius legitur vocula interrogaus σέ 
pro δεὼ τί; hb. 1. ex interpret. enata. 

De iis quae iam sequuntur ad flnem usque capitis diver- 
simode disputatur, utrum his vss. continuetur oratio Pauli ad 
Petrum habita (quod inter vett. Hieronyinus, inter recentio- ἢ: 
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res Chr. Tittmann in opuscce. theol. p. 9685. Knapp in scrip- 
tis carii argumenti ed. IL p, 452. sq. Rosenmüller ad 
h. L Winer Rückert alique probant), an haeo omnia, 
finita lam narratione controversiae Antiochenae, lectoribus buius 
epistolae, Judaeo- Christianis potissimum in Galatia versantibus 
dicantur (quae sententia in commentariis Oecumenil Grotii 
Bemleri Koppii Matthiesii al. praefertur). In ipsa qui- 
dem serie et indole sententiarum buius totius sectionis nihil 
apparet, quo alterutrum certo comprobetur. JQuaecunque enim 
δὰ finem usque cap. obveniunt, pariter inservire poterant lia 
Galatarum, qui: doctoribus vanis necessitatem circumcisionis ad 
salutem consequendam urgentibus aures facile praebebant, me- 
liora docendis, atque Petro ad sinceritatem et libertatem inge- 
nuam revoeando, praesertim si perpenderis, orationem Pauli 
δὰ Petrum coram pluribus habitam etiam hoo egisse, ut ii Ju- 
daeo- Christt. Antiocheni, qui re vera putarent, neminem nisl 
.Cireumcisum Deo prorsus probari, neo simulatione tantum et 
metu consortium Ethnico- Christianorum fugerent, de vanitate 
huius persuasionis admonerentur. Parum probabiliter vero Pau- 
lus his pgucis, quae v. 14, legimus, reprehensionem Petri pu- 
blicam absolvisse existimatur. Respondent quidem, Apostolum, 
etsi tum temporis Antiochiae haud duble sermonem usurpasset 
prolixiorem, narratione tamen hulus sermonis in epistola nostra 
breviter esse defunctum, summa tantum sermonis s, sententia 
primaria qua simulationem Petri carperet v. 14. indicanda. 
Quod fleri potuisse haud negaverim. "Verum enimvero, quum 
Apostolus, quae huno sermonem antecederent eique habendo 
opportunitatem praeberent v. 11 — 14. uberius exposuerit, nec 
ullum orationis mutatae. (ad Galatas transeuntis) vestigium 
v. 15. appareat, sed C. III. demum v. 1, sermo iterum con- 
vertatur ad lectores epistolae, probabilius utique v. 15. narra- 
tionem illius orationis Antiochenae continuasse existimatur. Ce- 
terum coniecturae eorum (cfr, Flatt praelectt. ad Ὁ. 1. p.70.) 
qui sermonem Apostoli quo Petrum corrigeret v. 18. desi- 
nere, cetera v. 19. 30, 21. Galatis scripta esse conteudunt, 
id maxime obstat, quod et ipsa totius sententiae indoles, et vo- 
cula ;d o ostendit, versum 19. cum 18. arctissime cohaerere. 
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Multo facilius Jiceat lpsum v. 18. et seqq. δ antecedentibus 
separare, veluti commentarium, quo Paulus ἢ. 1. quae illo tem- 
pore Antüocbiae dixerat (v. 17.) amplius illustraverit, oratione 
& numero plurali ad singularem traducta, ofr. Neander Ge- 
schichte der Pflansung und Leitung. der christ. Kirche durch 
die Apostel, Vol. Y. Hamb. 1832. p. 874. 

V. 15. 16. 17. “Ἡμεῖς φύσει ᾿Ιουδαῖοι xal ovx 
ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί. (v. 16.) Εἰδότες δὲ, ὅτε οὗ δι» 
καιοῦται ἄνϑρωπος ἐξ ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πί- 
στεῶως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν "Ἰησοῦν 
ἐπιστεύσαμεμ, ἵνα διχαιωϑῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ 
χαὶ οὐχ ἐξ ἔργων νόμου" ὅτε ἐξ ἔργων νόμου οὗ διχαιω- 
ϑήσεται πᾶσα σαρξ. (v. 17.) Et 0B ζητοῦντες δὲ» 
καιωϑῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέϑημεν xol αὐτοὶ ἁμαρτω- 
λοί, ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάχονος ; μὴ γένοιτο. 

Egregie ostendit Apost. e. 75. et seqq. adversarios suae 
doctrinae de necessitate legis Mos, cerlmonialis per Christum 
Bublata veluti ad absurdum ducens, homines ad Christum con- 
versos ex Judaeis, qui legem, cui observandae obnoxii tene- 
rentur tanquam Judsel nati, misssm quidem fecerint (quum 
fidem Christo habendam salutis impetrandae conditionem veram 
et unicam amplecterentur), sed eiusdem legis necessitatem ite- 
rum defendant, eamque ipsis Ethnico-Christianis inüngi ve- 
lint, parum sibi constare, immo id ipsum efficere, quod sedulo : 
evitare voluerint (fugiendo commercio cum Christianis non cir- 
cumcisis nec discrimina ciborum servantibus), ut ipsl appareant 
ἁμαρτωλοὶ, quo nomine gentiles tanquam gentiles inter Ju- 
daeos soleant appellari. Pronomen ἡ μεῖς uns cum Paulo 
omnes complectitur Judaeo-Christt. quj eandem, quae in Paulo 
fuit, persuasionem de lege Mos, amplexi fuerant (etsi jam plu- 
res eorum, instar Petri, aliam persuasionem simularent). *Zov- 
δαῖοι φύσεε i. q. Judaei ex Judd. nati (de natalibus φύσες 
Roma. 2, 37. Polyb. 8,9,6.). duoc gsoXol (ΟΠ, nolo), 
quod proprie peccatores, homines vitiositati Indulgentos indi- 
casse permulta docent N.F. effata, in sermone Judaeorum gen- 
(libus cum contemtu et odio appellandis inserviit, 2. Sar. 
15,18. Tobiae 13,6. comment. Raschi ad Hos. 1, 1. Matth. 


894 ' Epistola ad Galatas C. IL. V. 15 — 17. 


9, 10, 86, 45. Marc. 14, 41., propteréa quod pagani Deos 
colebant fictitios (Eph. 2, 12.) et eiusmodi lege Dei positiva, 
qualem Judaei babebant, destituti erant (ἄνομοι, 1. Corr.9,21.), 
neque negari potest, inter gentiles magnam fuisse flagitiorum 
atrocissimorum ( Roma. 1, 24.549.) impunitatem, quam ipse ido— 
lorum cultus adiuvaret. Constat item, Judaeos non sine fastu 
Suam tantum gentem praedicavisse justam probam sanctam 
Numerr. 23, 10. Jos. 10, 18. JI. Sam. 1,18. Sapient. 10, 18. 
47. 90. 11, 14. al. Paulus, eb illo fastu Judaico tantopere 
elienus, uf palam profiteretur, Judaeos universe spectatos pa- 
riter atque gentiles peccato fuisse obnoxios, priusquam per 
Christum liberarentup ( Rom. ὃ, 9. sgg. ὃ, 9. sqq.) , h..1. vul- 
garem ilam de gentilibus loquendi rationem Judaicam sequi- 
tur, suse quippe argumentationi inservientem. Sed neque so- 
lam hominum paganorum notionem prorsus seiunctam a pro- 
pria (peccatoris) simpliciter h. 1l. spectavisse existmandus est 
jn usurpanda voce ἁμαρτωλὸς (otiosum quippe appareret prae- 
. dicatum sic intellectum, praecedente ἐϑνώ»), neque significa- 
tum proprium, illo civili fere neglecto, hoo sensu tenuisse (cfr. 
Er. Schmid Baumgarten Flatt ad h. L Elsner obss. 
sacrr. p. 180.): nos Judaei qui et ipsi, Jicet non ex gentili- 
bus, peccatores sumus. Quanquam enim hoc posterius, quod 
sententiam aítinet (cfr. supra obs.), prorsus est Paulinum, mi- 
nus arcte tamen cohaerere videtur cum indole et nexu totius 
quae verbis segq. inest argumentationis. lmmo hoc sibi vo- 
Juit: nos quidem (deficit h. 1. μέν sequente v. 16. δὲ ellipsi 
haud incognita, vd. Vigerus de idiot. dict. gr. Vol. 11. ed. 
Herm. p. 036.) natalibus sumus Judaei, neque ex gentili- 
bus oriundi, quales (ex usn vulgari) dicuntur peccatores. 
Sic enim viam 810] munivit ad sententiam gravem et acutam 
v. 17.: si nos, Judaei, quum fldei Christo habitae salutem no- 
stram totam committeremus, missa legis Mos. observatione, eo 
ipso ἃ tramite recto aberrassemus (quod ponunt, qui observa- 
tionem legis cerimon. instaurandam defendunt), sequeretur inde, 
nos, qui nollemus gentilibus pares haberi eosque propter ido- 
lolatriam legisque divinae ignorantiam peccatores appellaremus, 
lam ipsos factos esse peccatores, praeeunte Christo. £i0ó- 
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rec δὲ, pergit v. 16. ὅτε οὐ δικαιοῦται eto. Quae vulgo 
post εἰδότες deest vocula ὃ ἐ, praeeuntibus codd. pluribus ( Va- 
tic, Ephr. .rescr. Claremont.. Sangerman. Boerner.) verses. 
Vulg. et It. patribusque lat. spud Griesbachium et Knap- 
pium recte restituitur textui, sive casu (errore scribendi) an- 
fiquitus exciderit, sive consulo deleta fueri ab iis, qui in 
constructione verborum v. 15. 16. haererent, haud animad- 


versa ellipsi verbi ἐσμὲν v. 15. Omissio voculae verba v. 15. - 


una cum his: εἰδότες — ^ Ἰησοῦ Χριστοῦ propius iubet coniungi, 
its ut protesin constituant, quam apodosis sequatur xo) ἡ μεῖς 
etc, Probabilius existimatur Apostolus utramque sententiam (et 
v. 16. et v. 16.) propter singularem utriusque vim ad argu- 
jnentationem consummandam separatim enuntiasse. Neque ne- 
gari potest, initium apodoseos καὶ ἡμεῖς etc. aptius convenire 
lectioni, quae, vocula δὲ recepta, versu demum 16. in. ini- 


tium constituat protaseos. De verbo δεκαιεοῦν (hebr. pye 


et p"13571), cuius potestas accurate cognita plurimum valet ad 
effata multa epistolarum Pauli praesertim δὰ Romanos et Ge- 
latas recte intelligenda, haeo teneamus. Etymon δέκαεος 
primum quidem et sensu physico de rehus dicebatur, quae 
aequalitatem qualis esse debet so proportionem habent (ofr. 
Hermann ad Sophocl. Aiacem v. 643. Sohneider Hand- 
«vürterbuch der griech. Sprache bearb. eon Passow '. I. 
p. 980.), et sensu morali δὰ hominem transferebatur, qui talis 
est qualem esse oportet, qui δὰ praecepta legis se compo- 
ni, Xenoph. mesworabb. 1V, 6,6. Piat. Euthyphron c. 14. 
p. 45. ed. Fischer. hj, τὸ δίκαιον observationem utriusque 
generis ofüciorum, et quae Numini, et quae hominibus prae- 
standa sunt, complectitur. Ex N. F. efr. Matth. 28, 28. Luc. 
1, 6. Romm. ὃ, 10. al. [De Deo et Jesu Chr. sensu perfe- 
cto dicitur: prorsus integer animo probus sanctus, Acti. 
22, 14. 1. Jo. 2, 29.]  Cognats est signifloatio hominis ánson- 
tis, qui culpa vacet, Matth. 37, 19. 24. I. Petri 8, 18. Sensu 
vero angustiorl iustum indicet, qui suum oculque tribuit, τὴν 
Oó«» servat, de Deo sic usurpatum 1]. Téenoth. 4, 8. Apocal. 
16,5. de homine Xenoph. Symp. c. 4. $. 1. 8. 49. Marc.6, 
20.al (Notionem benignitatis vocibus δίκαιος et διχαιοσύνη 


- - 


996 Epistola ad Galatas. CO. II. V. 185 — 17. 


" per so spectatis interdum inhaesisse, argumentis idoneis pro— 
bari.non potest, etsi loca obvenisnt, quibus notio universa: 
probitas animi secundum seriem orationis ex hao potissimum 
parte consideretur, quod verissime monuit B. Nitzsoh: de re- 
velatione relig. éxterna eademque publica, Lips. 1808. 
». 77. sg.]. Quo quidem etymo praeeunte verbo δεκαεοῦν, 
ex analogia aliorum verborum quae in οὖν exeunt, haeo uni- 
versa potestas duplex (altera siteri maxime cognata) recte vin- 
dicatur: 1) aliquem facere δίχαιον cfr. LXX. Ps. 73, 13. 
ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν μου, *335 "5x (de eo, qui innocen- 
tiae etudet) Sirac. 18, 31. ubl δικαιοῦσϑαι i. q. emendari, 
1b. 96, 20. δικαιοῦσϑαε ἀπὸ ἃ μαρτίαφ 1. q. innocentem ma- 
nere, 8e integrum servare fugiendo peccato (cum εἰρωνείᾳ 
dicitur alterum δικαιοῦν, qui male agendo efficit, ut alter sit 
sive appareat bonus, ratione habita illius, qui longe graviora 
deliquerit, Exech. 16, 62. sq. LXX. Genes. 88,926.) 2) aliguem 
tanquam δίκαιον agnoscere, declarare, (ractare. Yn libris 
quidem N. FK. posterior signif. maxime eminet, quanquam 
haud raro simul ad eum refertur, qui vere ita sit comparatus, 
sive sic fuerit immutatus, ut Deo plaoére possit. Acouratior 
-werbi interpretatio pro usu diverso adiectivi δίκαεος singulis 
locis ex serie sermonis cognoscenda. De eo maxime viden- 
dum, utrum: A) absolute dicatur aliquis δικαεοῦσϑαε, an 
B) ralione habita vel controversiae , cui obnoxius fuerit, vel 
peccatorum , quae vere conumniserit. Priori genere locorum 
es comprehenduntur, quibus vb. δε καεοῦν et óixasov ada: 
6) δὰ obiectum Dei refertur, qui "«uQ(uam probus, sanctus , 
manifestari (LXX. Ps. 61, 4.) inter homines talis agnosci et 
deolarari (Sirac. 18, f. Luo.7, 99.) dicitur, 5) ad obiectum 
Jesu Christi, λόγου divini, 1. Té. 3, 16.: probus .s. sanctus 
manifestatus est secundum vim divinam in eo efficacem, cfr. 
Romin. 1, 4. c) δὰ obiectum hominis: aliquem justum & om- 
nino innocentem probum laude dignum habere, pronuntiare, 
tractare, eive homies hoc faciant dicta et facta cuiusdam 
vel recte vel perperam probantes, Sirac. 10, 98. 19, 91., sive 
quis divinitus (iudicio divino) dicatur probus haberi et decla- 
rari, qui placeat Deo, Michae 6, 11. LXX. Romm. 4, 3. Jac. 
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2,231.34. sq., ratione potissimum habita remunerationls olim 
in regno divino futurae, Homem. 3, 13. 3, 90., unde factum, 
ut eiusmodi locis etiam notionem involveret praemium divinitus 
accipiendi (quemadmodum esigniflcatio, quae- huc pertinet, ne- 
gativa: poenam subire nullam, verbo δέκ. Sirac. 9, 18. inbae- 
ret).. Nec desideratur phrasis ἑαυτὸν δικαιοῦν, de 90 qui 
operam dat ut alis probus. laude dignus appareat, Luc. 10, 
39. 16, 156. (sio δικαεοῦσϑαι, Genes. 44, 16. LXX.).. Quod 
genus B) attinet, huc, refertur a) usus verbi δικαεοῦν iudi- 
pilis: innocentem habere. et pronunüare, partim de eo, qui 
eliquem recte absolrit, jus ej vindicat, LXX. Ῥε. 88, ὃ. Ps. 
148,3, Jes. 1, 1?. Matth. 19, 97., partim de eo, qui perpe- 
yam s. "iniuste hoe facit, LXX. Exod. 33,7. Jes. 5, 93. 5) si- 
guificatio illa dogmatica, Paulo maxime familiaris , qua Deus 
dicitur omnes, qui hoc agunt, ut flde vera et viva. Jesu Chris 
sto habenda liberentur a miseria peccatorum, propter bano 
gatur tanquam homines considerare, et considerari velle, non 
anplius peccato eiusque poenae aeternae obnoxios, sed absolu-, 
tos, participes gratiae divinae, Romwn. ὃ, 34. 26. 28. 5, 1. coll, 
4,85. 5,9. coll. v. 10.8, 30. ad Titum 3,7. Yn promtu qui- 
dem est, boo δικαεοῦσϑαι: Deo probatum reddi, talibus 1o—- 
cis notionem involvere condonationis peccatorum divinae (efr. 
praesertim formula: δέκ. ἀπό τινος, Acti, 13,89. Romm.6,7. 
Rückert Commentar über den Brief P. an die Romer Leipz. 
1831. p. 354. sq.). . Attamen sola condonationis peccatorum, 
cogitatione minime consummatur petestas huius formulae inte- 
gra. Intelliguntur quippe sub iis, quos Deus δικαιοῦν 5. 3i— 
καιῶσαε dicitur, guicunque, per πίστεν Christo habitam 
eeniam peccatorum adepti, huiusque beneficii certiores red-- 
diti, non tantum poena absoluti declarantur  (ratiene non 
amplius habita peccatorum antea commissorum), sed etiam, 
Deo iuvante, in eiusmodi meliorem animi conditionem (rans- 
ierunt, qua Deo sancto placere et probari utique possint 
(ideoque salutis regni div. participes fleri). Etenim πίστις, 
qualem Apostoli praedicant, ex qua boc δικαεοὕσϑαε pendeat 
(praeeuntbus multis Pauli effatis), minime sola. continetur co- 
gnitione recta, oris confessione, assensu rationis, sed etiam 
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tota senliendi ratione et pio adfectu homlnis de imperfectione 
sua morali et necessitate vitae emendandae certo persuasi, qui 
.non desperat de emendatione perficlenda atque salute, sed 
elusmod] flduciam inconcussam in gratia Del libera per Chri- 
stum promulgata ponit, ut novis viribus ex ipsa hao peccato- 
rum remissione sub conditionibus certis sancte promissa colle- 
ctis auctum se sentiat, corroboratum, amore Dei incensum ad 
vitam indefesso studio emendandam totamque Deo consecran- 
dam.  Jtaque per elusmodl πίσεεν iam transiit homo Christo 
éddictus in statum animi meliorem, ita ut etiam hoc sensu re- 
cte dicatur δικαεωθϑεὶς.  [Cfr. quae de Abraamo, quem Deus 
propter fiduciam piam sibi probatum habuerit, dicc. Rogme. 4, 
ὃ. 9 — 18. 17. sqg. Jac. 2, 88. sgg. cfr. Hebrr. c. 11.]. Patet 
inde quo sensu et iure etiam nostro loco ep. ad Gal. verba 
ὅτι οὗ δικαεοῦται etc. vertamus: neminem Deo proba- 
tum reddi per opera legis. Τῷ δεκαιοῦσθαε v. 17. op- 
ponitur εὐρίσκεσϑαι ἁμαρεωλὸν. Profanis quoque au- 
etoribus hoo verbum probe cognitum esse, quanquam de rebus 
quae ᾿δικαιοῦνται frequentius quam de personis usurpatum, 
loca docent laudd. àpud Schneiderum: griech. deut. Hand- 
(rórterbuch etc. ed. YII. Vol. Y. p. 957. Ctr. eiusd. Handwór- 
terbuch etc. ausgearb. eon Passow I. E p.380. De usu 
biblico vocabb. δίκαιος, δικαιοῦν etc. "Bepsratim exposuerunt : 
Storr opuscc. acad. Vol. 1. p. 188. sqg. "Koppe exc. IV. 
épist. ad. Gal. "Zimmermann comment. de vi alque sensu 
phraseos δικαιοσύνης ϑεοῦ in N. T. Marburgi, 1789. S. 
p.14.sqq. Schroeder (s. potlus Mich. Weber) de signi 
ficationibus eerbb. δίκαεος, δικαιοσύνη etc. Viteb. 1791. 4. 
Vau Voorst annotalt. in loca selecta N. 'T. specinen I1. 
Lugd. Batae. 1811. 8. p. 65. sgg. Dav. Schulz in Ll :cas 
heisst Glauben etc. (Leipz. 1880.) p. 141. sqq. Winzer 
progr. de vocabulis δίκαιος, δικαιοσύνη et δικαιοῦν in Pauli 
ad Romanos epistola, Lips. 1831. 4. Quaenam sint illa /e— 
gis opera, ἔργα νόμου, et series docet orationis, siquidem 
Paulus contra eos disputat, qui homines Christianos cireumci— 
Sloni, discrimini ciborum iudaico, aliisque rebus ad legem ce- 
rimon. pertimentibus obnoxios reddi volebant, et comparatio 


7 o -o ow -“ πὶ] -- 


Epistola ad Galatas. C.II. V. 15—17. 3899 


aliorum locorum episolae nostrae 3, 10. 17. 19. et ep. ad Romm. 
9, 20. coll. v. 31. 3, 37 —30. 9,32. coll. v. 31. [Quanquam 
haud negamus, et substant. ἔργα per se positum latius wWpud 
nostrum scriptorem patere, et νόμον non ubique dici legem 
Mosaicam.]. Facta intelliguntur legi Mos. cerimoniali accom- 
snodata, s. observatio rituum iudaicorum, quemadmodum ἔργα 
τοῦ σκότους Romsn.13,19. quae conveniunt ignorantiae, s. 
ἔργα τῆς σαρχὸς Gal. 5, 19. qualia postulat et efficit dicta- 
men sensuum et cupiditatum. "'E£ ἔργων νόμου et h. I. 
et saepissime, in hac praesertim epistola, j. q. διὰ τῶν ἔργων 
τοῦ νόμου, quo sensu eodem v. 16. διὼ πίστεως et ἐκ πί- 
στεως promiscue usurpatur. De usu huius praepos. ad causam 
et originem rei signiflcandam vd. Winer Grammatih e(c. ed. 
1Π. p. 315. Protasis: Quum vero intellezissesus , ' minime 
quenquam (ἄνθρωπος, sl sensum spectaveris, l q. ἕκαστος. 
J. Corr. 4, 1. 11, 28.) Deo probatum reddi per opera legi 
Mos. accommodaia, iam suppl negaüo universa: neminem 
δικαιοῦσϑαι (cfr. ad c. 1. v. 7. obs.) nisi per fldem Jesu 
Christo habitam. Πίσεις (80. 1. Thess. 1, 9. breviter expli- 
cata) h. ]. praesertim refertur ad fiduciam certam in condona- 
tione peccatorum div. per Jesu Chr. doctrinam mortemque re- 
velata positam ( Homm. ὃ, 94. sq. 4, 94. sq. 5, 1. 9. 9. 84q.), 
quae facit, ut homo viribus increscat ad animum strenué emen- 
dandum. De form. πέσεις Χριστοῦ s. ϑεοῦ vd. Marc. 
11,92. Homm. 3,922. Ephh. 9, 12. Sequitur apodosis: καὶ 
ἡ μεῖς etc. nos eliam, quanquam natalibus Judaei, legi Mos. 
obnoxii, fidem in Christo Jesu posuimus, οἱ Deo probati 
redderemur per fidem Christo habitam, nec per opera legi 
accommodata. Πισεεύεεν εἰς si» d (Marc. 9, 42. Jo. f, 
12. 3, 16. 6, 35, Roman. 10, 14. al.) verissime doc. Winer: 
Gramanalik etc. ed. III. p. 173. emphasin habere, eum signif. 
qui non tantura alteri hoc illudve dicenti aut promittenti credat 
(πιστεύειν τινι} sed totum se adplicet alteri, eumque in re— 
bus gravissimis ducem suum doctorem salutis auctorem pro- 
fileatur. Posuema: ὅτι ἐξ ἔργων etc. pariter atque Hogun. 
3, 20. alludunt ad effatum Ps. 143, 9. LXX. ὅτε οὐ δικαιω-- 
S5osiat ἐνωπεόν gov πῶς ζῶν. Quod vulgo in textü Pauli 
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leg. διότι ex studio librariorum profectum videtur textum 
prorsus conformandi ad locum parall Romm. 3, 20. uhi Pau- 
lus,propteres scripsit δεότε, quod haec formula initio comma- 
tis melius conveniebat. Scriptur& 0z«, & Lachmanno rece- 
pía, commendatur auctoritate codd. JAlez. Vatic. Clarem. 8 
manu prima Jug. Boerner. 1n ordine verbb. exprimendo ἐξ 
ἔργων νόμου oU δικαεωϑήδεταιε (provulg. οὐ δικαιωϑ. 
ἐξ & ») cum Griesbachio et Knappio sequimur codd. 
optimos, verss. Peschito Copt. ÁArmen.: Vulg. It. Theodoretum 
Damasc. patresque lat OU πᾶσα σάρξ k q. οὐδεμία 
σάρξ, uí loco Ps. laud. 41-55 wN5, Matth. 24, 22. oix ἂν 
ἐσώϑη πᾶσα σάρξ. Cfr. de usu voc. σάρξ (*ip3) ad c. 1. 
v. 16. observ. Quod loco Psalmi (143.) oratione δὰ Deum 
" conversa universe de vita factisque hominum, quales esse so- 
lent, adfirmatur (neminem voluntati div. exacte satisfacere), 
Apostolus ἢ. ]. ad ἔργα νόμου potissimum transfert: siquidem 
per opera legi accomanodata nemo carne praeditus Deo pro- 
batus evadet. Pro πᾶς ζῶν (loco Ps.) consulto scripsit πᾶσα 
σάρξ, causam, quare nemo legi exacte satisfaciat, in natura 
hominis adfectibus et cupiditatibus sensuum obnoxia positam 
innuens. His dictis srgumentationem suam, quam supra ad 
vocem ἁμαρτωλοὶ v. 16. breviter indicavimus, hoc modo con- 
cludit Apostolus v. 17. Ei δὲ ξητοῦντες etc. ΖΔικαεοῦ- 
σϑαι ἐν Χριστῷ: per Christum Deo probatum fleri (non: 
propter Christum, vd. Winer Grammatik elc. ed. 111. p. 332.) 
l. qd v. 16. dux. ἐκ πίστεως 8. διὰ πίστεως Xp. Evolaxe- 
σϑαι dicc, ἁμαρτωλοί, qui tales (ἁμαρτωλοὶ) ab aliis, 
Deo hominibusque, habentur et agnoscuntur. Nunquam εὑρί- 
σκεσϑαε (quod multi interprr. de hebraismo cogitantes opinati 
Bunt) vices gerit verbi εἶναι, quanquam saepenumero adhibe- 
tur, ubi scriptor etiam hoo mente complectitur, aliquem re 
.vera esse talem, qualis comperius fuerit." Cfr. Luc. 17, 18. 
Romm. 7, 10. «1. Corr. 15, 15. al, ex profanis Herodian. II, 
12, 42. III, 7, 18. Ael. V. H. 10,6. Nec aliter hebr. 32:3 
usurpatur (nunquam mere synonymum τοῦ 55) Malach. 2, 6. 
II. Chronn. 36,8. al. Μὰ. Fritzsche comment. ad Matth. 
1,18. p. 88.sqg. Winer ad h. 1. Nec ratio desideratur ido— 
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nes, quare Paulus b. 1. maluerit verbo εὑρίσκεσθαι uti, quam 
εἶναι. Etenim, quod breviter eloquitur: δὲ nos, natalibus Ju- 
daei, quwm per Jesum Chr. Deo probari studeremus (non 
amplius ab observatione legis Mos. δικαεοσύγην ϑεοῦ exspe- 
ctantes), ipsi quoque, propter hano fiduciam in δοίο Christo 
positam, peccatores cognoscebamur 8. cognosceremur (xal 
αὐτοὶ, pares ilis qui vulgo tanquam pagani habentur 
ἁμαρεωλοὶ v. 15.), haud dubie sic intelligi vult: st ex nostra 
ad πίστιν Χριστοῦ, tanquam hominem Deo. probatum redden- 
tem, conversione id ipsum ewmergeret et appareret , quod ad- 
huo nemo Judaeorum, qui ad Christum convertebantur, cre- 
didisset, quod exspectationibus consiliisque eorum plane con- 
tradicerei, nos, ex quo tempore πίσειν XQ. anteponeremus 
legi Mosaicae, pares esse τοῖς ἁμαρτωλοῖς (nos peccavisse 
legi Mos. renuntiantes, id quod concedere debebant Judaeo- 
Christiani, qui legem cerimon. iterum iniungebant hominibus 
Christo addictis). Quid inde sequuturum esset, interrogando 
profertur ἄρα Χρεστὸς etc. Vocula quidem ἄρα (num? 
.anT) ita solet interrogare, ut vel admodum dubiam declaret 
vel prorsus neget rem, de qua fuerit quaesitum, sive hoo ipsa 
interrogationis forma involvatur, sive responsione, quae sequi- 
tur, significetur. Neo aliter usurpatur Luc. 18, S. Actt. 8,30. 
(praeterea in N. F. non occurrit). Sed facile patet, respon- 
sionem, quae h. l. interrogationem excipit: μὴ γένοετο (ab- 
Bit hoc! cfr. Homm. ὃ, 4. 6. 91. 7,7. 18. al. Lysiae in ora- 
torr. gr. T. V. p.880. ed. Reisk., i. q. on LXX. Genes. 
44, ?.al.) non potuisse hao mente a Paulo proferri ut ne- 
garet, posterius: Χρισεὸς ἁμαρτίας διάκονος, recte colligi, 
si prius: ζητοῦντες δικαιωθῆναε — ἁμαρεωλοὶ, fuerit con- 
.cessum. Sic enim utique colligendum esset; eamque conse- 
quentiam recte se habere, sumere Paulus debebat, quo illos 
doctores vanos  Judaismi studiosos duceret δὰ absurdum. 
Jtaque, nisi in hoo sermone Paulino breviloquentiam agno- 
veris, sic intelligendam, ut ἄρα h.l ad utramque enuntia- 
tionem simul referatur (itane cum illis doctoribus vanis iu- 
dicabimus, ut hoc necessario sequatur?), concedendum est, vo- 
culam interrogantem ἢ. 1. vertendam esse: nonne? (quo sensu 
26 
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vulgo ἄρα o9 8. οὐχ dicitur, vd. Vigerus de idiotiemis. dict. 
gr. ed. Herm. Vol. II. p. 488.). Quanquam in N. F. exem- 
pla huius signiflc. desiderantur, apud profanos tamen interdum 
obveniunt, vd. Matthiae ausführl. .griech. Grammatik ed. II. 
T. 1]. p. 1241.  Ynterrogatio sic intellecta adürmat veritatem 
consequentiae. Responsio μὴ γένοιτο docet, quum prorsus 
ineptum sit et impium quod ex illa enuntiatione: ζητοῦντες 
δικαιωϑῆναι — ἁμαρτωλοὶ recte colligatur, hano ipsam esee 
vanam. [Sententia eadem evadit, si pro ρα cum Rosen- 
müllero Koppio aliisque scribatur ἄρα, quod conclusionem 
: exprimat sine interrogatione propositam. Sed apud Paulum 
phrasin μὴ γένοιτο constanter praecedit interrogatio.] — EKan- 
dem vocem, quae in epistolis haud raro adhibetur de homini- 
bus causae Dei inservientibus, δεάκονος (wx. τοῦ εθαγ- 
γελίου: 8. τοῦ 4:00 vd. κὰ 1. Thess. 8, 2.) h. L transfert 
Apostolus ad notionem zinisíri τῆς ἀμαρτίας, quum δεείκ. 
omnino dicatur, qui aliis res necessarias subministrat, eorum 
desideriis inservit, vd. Plat. republ. l. 3. c. 11. p. 80. ed. A«. 
ex N. F. Homm. 15,8. II. Corr. 11, 15., quo gravius decla- 
retur, quam temeraria et impia sit illorum sententia, qui spsum 
Jesum Christum (quo &uctore Judaei ad eum conversi δὲ- 
καιοσύνην non amplius a lege cerimon. exspectaverant) au- 
ctorem οἱ adiutorem peccati faciant, dum dicant, nihil prod- 
esse δὰ δικαιοσύνην impetrandam fidem Christo habitam ab 
observatione legis Mos. seiunctam. Hunc esse sensum con- 
clusionis Paulinse Chrysost. Theodor. Oecum. Theophyl 
recte viderunt, adsentientibus Semlero Cramero Koppio 
Kosenmüllero Borgero Winero ad ἢ. 1. Minus perfecte 
assequuntur vim formulae δεακ. à μαρτέας, qui hoo tantnm 
inesse putant: an dicamus (quod ili doctores vani ad. Judais- 
mum propensi concedere debeant), Christum mihil effecisse, 
nis] ut doceret nos esse peccatores, sive: Christum destituere 
homines peccato et condemnationi obnoxios, eosque quod δε- 
καιοσύνην atünet ad legem ablegare Mosaicam? (cfr. Ikam- 
baoh et Michaelis ad ἢ. 1.). Aliam denique viam nuper- 
rime Rückert in comment. (voculae ἦρα vim solitam inter— 
rogando aliquid negandi vindiecaterus) hane iniit, ut formu- 
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lam εὑρέϑημεν ἁμαρτωλοὶ ad studium referret perversum (a 
Paulo notatum) hominis, qui, etsi Christum profiteatur, iterum 
tamen síabillat statuta Judaica: si nos, quanquam per Christum 
Deo probari.volumus, tamen peccare pergimus ethnicorum in- 
ster (novum comunittimus peccatum eo quod Christo addicti 
iterum tamen speciose stabiliamus legem cerimonislem), estne 
Christus peccati adiutor, i. e. putatisne, Christum nos sic fa- 
elentes magis quam ethnicos probaturum esse nostramque 
perversitaetem conürmaturum? Sed nexus v. 17. cum v.16. 
pariter atque usus formulae: ev oéds ue» ἁμαρτωλοὶ multo 
potius suadet, ut Apostolum, .quod supra diximns, cogitasse 
putemus: si revera ez ipso siudio nostro δικαιοσύνην omnino 
non per legem sed per Chrisíum impetrandi appareret, nos 
esse peccatores, Neque nisi per ambages ex vesbis ἦρα Χρι- 
στὸς eic. ejusmodi sententiam, qualem haeo iterpretatio inter- 
rogationi vindicat, eruere Jicet. 
Vanitate huius opinionis doctorum falsorum, quae Chri- 
stum psum veluti auctorem et adiutorem peccati exhibeat, pau- 
eia declarata, ostendit Apostolus, eos potius peccare, qui legem 
cerimon. iterum iniungant Christianis; eos reete obedire volun- 
taü divinae, qui salutem suam totam committant fidei C 
|. Y. 18 --- 231. E γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν 
οἰχοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν συνιστάνω. (v. 19. 
᾿Εγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέϑανον, iva ϑεῷ ζήσω. 
(v. 20.) Χριστῷ συνεσταύρωμαι" ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ, ξῇ 

- δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχί, ἐν πίστει 
ξῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ. ϑεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ πα- 

. ρθαδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. (v, 94.) Οὐχ ἀϑετῶ τὴν 
χάριν τοῦ ϑεοῦ" εἰ γὰρ διὰ νόμου δικαιοσύνη, ἄρα 
“Χριστὸς δωρεὰν ἀπέϑανεν. 

V. 18. Rententiam quae de vita factisque hominis uni- 
verse valeat (itransferendam quidem ad rem praesentem) elo- 
quuturus adhibet Paulus personam primam ( Romm. ? 7. 809.) 
κατέλυσα eto. Τῷ οἰκοδομεῖν, de cuius potestate et 
propría et tropica cfr. ad 1, Tess. 6, 11. observv., opponitur 
παταλύεεν dissolvere, destruere, Ma/th. p? “1. JI. Corr. 
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&, 1. al, tropice 1. q. irritum reddere et declarare, auctoritate 
et potestate privare, s. abrogare, Matth. 8, 17. Actt. 5, 38. sq. 
Xenoph. Cyrop. 1, 1, 1. Aellani V. H. 1, 19. II«oafga- 
της die. quicunque legem quandam violat (παραβαίνεε τὸν 


νόμον) quae legis hotio unieersa (non Mosaicae) h. |. facile - 


subintelligitur Jac. 9, 9. Homm. 9, 95. 97. al. quoad sensum 
l q. ἁμαρτωλὸς, cfr. versio Aquilae ad Exech. 18, 10. ubi 
Symmachus habet παραβάτης. Formam συνεστάνω (sic 
enim eum Griesb. et Knappio auctoritste codd. Alez. Va- 
Lic. Ephr. reser. Claremont, .& manu prima Aug. Boerner. 
edidimus pro vulg. συνέστη με) in hac orationis serie eandem 
volunt potestatem habere deelarandi sive demonstrandí, quam 
alera forma συνίστημε obtünet HRomm. 3, 5. 5, 8. αἱ, cfr. 
Munthe obserev. ez Diod. Sic. p. 958. Equidem putaverim 
Apostolum eum εἰρωνείᾳς verbum συνιστάνω h. 1. eodem sensu 
quem haeo forms in N. Εἰ. rarior spud nostrum 7]. Corr. ὃ, 
1. 56, 18. 10, 13. obtinet. commendandi s. laudandi posuisse, 
&cerbe perstringentem gloriationem vanam illorum, qui se ipsi 
palam laudare viderentur tanquam peccatores , quum ex ipso 
conamine perverso legem cerimonialem hominibus Christo ad- 
dictis denuo iniungendi materiem sumerent glorimpdi. Senten- 
tiam eloquitur universam, metaphora ab aediflclo desuméía: 
etenim si, quae destrureram, eadem instauro , me ipse (ve- 
luti) commendo (anquam hominem legem transygressum. Haeo 
sententia dupliei modo intelligi atque ad rem praesentem trans— 
ferri potest, prouti illud καετέλυσα a) cel de eo intelligatur, 
qui aliquid perperam s. temere destruxit: si observationem ri— 
tuum Judajcorum antea (emere nbrogatam et mígves τοῦ Χρει- 
στοῦ postpositam iterum frerí(e dicamus ad salutem impetran-. 
dam necessariam esse, sequitor iude, nos peccavisse, qunm 
legem Mos. missam faceremus (uberius his vbb. explicatur, 
quo sensu eiusmodi homo. ipsum Jesum Chr. faciat δεάχοσνον 
ἁμαρτίας v. 17. cfr. Ambros. ex recentioribus Baumgar—- 
ten Rosenmüller Borger ad h. 1.) 5) vel de eo, qui ali-- 
quid recte destruit, unde haec prodit sententiarum series: ab-— 
git, ut Christus habeatur διάκονος ἁμαρτίας, immo, αἱ neces 

sitatem legis cerimon. ad salutem impetrandam, antea Christo 
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auctore rec(e megatam, lMerum perünaciter defendamus et ur- 
geamus, nos ipsi (non Christus) deprehendimur peccatores, 
Ll e. hac ipsa gloriatione vana efficimus, ut nunc simus et ap- 
psreamus peccatores, voluntati divinae contradicenfes.  Poste- 
rius b. 1. Paulum in xnente habuisse recte, opinor, viderunt 
Chrysost. Theodor. TheophylL Oecum. quibuscum Kop- 
pe Flatt Winer Matthies alique faciunt; siquidem οἱ 
v. 18. hoc sensu intellectus optime cohaeret verhis postremis 
v. 17. et nexus v. 19. cum 18. hanc interpretationem maxime 
commendat. Docetur enim v. 19. hominem Christo addictum 
recíe, ipsa lege praeeunte, non amplius ad legem Mos. tan- 
quam praesidium salutis impetrandae confugere: 'Ey à γὰρ etc. 
De voc. νόμος posteriori loco posito nemo dubitat legem in- 
telligi Mosaicam, oui dicc. mortui esse, qui non amplius ei 
serviunt, efr. Roman. Y , 4. Coloss. 3,80. Similiter: ἀπεϑά- 
rout» τῇ ἁμαρτίᾳ Roma. 6,2. Alio sensu idem substant. 
loco priori («d νόμου interpretandum existimant plures 
(Hieron. Ambr. Luther Michaelis Bengel Koppe Mo- 
rus Borger) de religione Christiana. Attamen effata ab 
his interprr. laudata ubi religio et disciplina Christiana »9- 
pos πίστεως 8. δικαιοσύνης BS. πνεύματος "appellatur 
( Homm. 3, 37. 8,2.9, 91. 1. Corr. 9, 21.) minime demen- 
Brant, νόμος simpliciter positum hoc sensu apud Paulum usur- 
pari potuisse. Nihil impedit, quo minus utroque loco eandem 
notionem teneamus legis Mosaicae, Immo graviorem lucra- 
jur sententiam: ger ipsam legem snortuus sum (renuntiare 
didici) /egi. Quod quidem duplici modo adfirmari potuit: a) 
(quo sensu Calvinus Semler Baumgarten Flatt Wi- 
ner Matthies mentem Pauli interpretantur) quatenus ex ipsa 
indole et efficientia disciplinae Mosaicae intellectum fuerat, 
praesertim ex quo tempore Christus Servator prodierat, eam 
non potuisse hoc praestare, ut eiusmodl conditionem hominis 
Deo probali, quae desideriis sapctissimis plane fatisfaceret, im— 
peiraremus, immo lege, per se quidem bona, effectum esse 
ut moreremur (miseros nos sentiremus, metui mortis obnoxios) 
cfr. supra v. 16, Act(. 18, 39. Romm, 3, 30. 7,9. sqq. 8,9. 
Ὁ} quatenus nova eademque perfectior sacrorum oeconomia 
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Messi& auctore fotura ipsis libris V. 'T. adumbrata promissa 
commendata fuerat (sio Theodoretus expl. itemque Chry- 
sost. Theophyl Oecum. quanquam inter sententias diver- 
sas fluctuantes). Posterius h. 1. alienum esse à mente Apo- 
Soli nolim cum Winero propterea adfirmare, quod νόμος 
nunquam sic dicatur. Imme et νόμος simplic. adhibetur ubi 
de Christo rebusque Messianis in V. 'T. adumbratis sermo est 
Jo. 12, 84. 15, 3δ., et formula νόμος xol προφῆταε Luc. 
34, 44. Acti. 88, 99. Rómm. 3, 21., docetque Paulus νόμον, 
doctrinsm antiqui foederis, univerwe commendavisse πίσεεν, 
. quae hominem Deo probatum redderet, Romm.3,31. Argu- 
tior apparet neque sermonis nexui satis conveniens Interpreta- 
tio, cuius mentionem fecerunt Chrysost. et Theophylac- 
tus: lex non amplius habet, quod imperet homini per ipsam 
legem mortuo (veluti occiso per legem Mos. quae, quum per- 
fecte observari non posset, hominibus tamen contra eam pee- 
cantibus poenam ϑανάτου adferret, reconciliatione vera cum 
Deo haud monstrata). Quo consilio Paulus (qui etiam h. 1. 
&uo ipsius exemplo declarat quae de omnibus valebant Chri- 
sto prorsus addictis) legi Mos. renuntiaverit, vbb. eloquitur 
ἵνα ϑεῷ ξήσω, ut Deo vivere, ut prorsus viverem ad 
normam voluntatis divinae, qualem Christus patefecit, neque 
ἔργα τοῦ νόμον amplius iactitans quibus Deo probatus fieri 
possim, neo Deum metuens more servili, sed, novis viribus 
ex πίστεε Χριστοῦ collectis, animo prorsus emendando operam 
havans, virtuti deditus quae tota ex vero Dei amore profi- 
elscatur. Similiter Deo vivere conlungitur cum »exgo» εἶναι 
τῇ ἁμαρτίᾳ Romm. 6, 11. εἰ Christo vivere opponitur τῷ 
ἑαυτῷ C5» II. Corr. 5, 15. ΑἸ καρποφορεῖν τῷ 5:9 
Rome. 7, 4. Nec apud profanos formula $7» τενε deside- 
ratur, Dionys. Halicarn. ántt. Romm. ὃ, 17. Amplius immo- 
ratur Apost. huio sententiae: iyd ἀπέϑανον τῷ νόμῳ v. 30. 
Χριστῷ συνεσταύρωμαε etc. Ila, inquit, sentiendi 
agendique ratio tota, quam olim tenui, tanquam Judseus legi 
Mos. addictus de salute cogitans per legem impetranda, pror- 
Sus iam desiit, ex quo Jesum Christum cognovi, nostra causa 
in eruce mortuum, quo pignore sancto gratiae divinae homini 
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resipiscenti propitise nos cerüores redderet veniae peccatorum, 
abrogata illa quae putabatur victimarum δὰ Deum placandum 
necessitgte, ef indefesso virtutis studio sancte obstringeret bo- 
mines sibi addictos. —Ephess. 9, 16. Coloss. 9, 14. Gal. 3, 13. 
Hebrr. 7, 26. sqq. 9,7. s9q.. Haeo sententia sermone conciso, 
qui vim οἱ gravitatem habet, enuntiatur: veluli soriuus sum 
(legi Mos.) cum Christo. Cfr. Rom. 6,6. ὃ παλαιὸς ἡμῶν. 
ἀἄγϑρωπος σιυεαταυρῴϑη. 6, 4. συνετάφημεν αὐτῷ (Col. 
2, 12.).. ΑΙ 7, 4, ἐϑακατώϑητο τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώ- 
nerves τοῦ Χριστοῦ. Novam vero (pergit) incboavi vitam: 
ξῶ δὲ eic. (ubi comma in ed. Griesb. post δὲ positum, per- 
spiguitatem sententiee magis impediens quam adiuvans, cuni 
plurimis intt. delevimus): riro autem non amplius ego, sed 
vivit ἐπ τὸ Christus. Ecce anunum Pauli Christo prorsus de- 
ditum, nihil amplius curantem, nisi ut, quaecunque sentiat 
velit faciat, ad Christi doctrinam vitsmque componat, tetamque 
llam quam expertus fuerat animi mufationem veramque sa- 
lutem οἱ coniunctam Christo aeceptam referentem: non amplius 
mjhi meo arbitrio vivo (111. Corr. 6, 15.) , sed Christum ha- 
heo vitae, quae mjhi contigit, novae principium et finem! Si- 
militer Christus die. esse in iis. qui babent πνεῦμα Χριστοῦ 
Aosun. 8, 9. 10. (cfr. ipsius Servatoris effata Jo. 15, 4. sqq. 
17, 98.) Quo iure dicere potuerit: vivo non amplius ego 
(etsi eadem viveret Pauli persona) ipse expl. ὃ δὲ γῦν ξῶ 
eie; ubi δὲ non dixerim cum Flattio consecutionem indicare, 
sed explicationi rem magis definienti inservire (Winer Gram- 
smalik eic. ed. 111. p. 9?27.): quod autem nunc vivo |). e. 
vita qualem nune habeo et ago (nulla apparet necessitas vel 
h. L vel Romsn. 6, 10. orationem hoc modo supplendi xa" ὃ 
δὲ νῦν LG, quod verissime observ. Rückert ad ἢ. 1. com- 
parans formulam ζωὴν ξῆν, βίον βιοῦν) carne praeditus, 
haec vita mea terresttis quae in oculos cadit (opposita vitae 
animi pxorsus invisibili: aeternae perfectae,*quam Apost. an- 
tea vitam potius dicere maluerat quam Christus in ipso ha- 
beat, vd. de voc. σάρξ ad c.1. v.16. obs. Phiipp. 1, 22.), 
id eico in fide habita filio Dei (vd. ad v. 16.), haec vita quae 
sea dici possit toía versatur in fiducia laelissima in fio Dei 
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collocata. Qui prorsus sunt rei cuidam addicd et dedii, vi- 
vere in ea dicuntur, Cic. ad diev. 9, 96. Ael. V. Ἡ. 8, 13. 
Veluti limitibus circumseribit Apostelus quod antea dixerat: 
vivit in me Christus, modeste innuendo, vitam quidem prae- 
sentem (ἐν σαρκὶ) non prorsus exprimere ideam hominis, in 
quo Christus vivat, attamen ad conditionem perfectiorem olim 
futuram eniti cum fiducia pia. Cfr. quae Rückert de hoo 
vs. egregie observ. [Lectio τοῦ ϑεοῦ xal Χριστοῦ, 
quanquam in codd. Vatic. Clarem. ἃ manu prima Aug. Boer- 
ner et vers. 11. exprimitur, suspicionem "tamen movet correctio- 
nis mature adscriptae margini codd. qua sermonem Pauli prop- 
terea supplendum  existimaverant, quod Apost paulo ante 
v. 19. 20. utriusque, et Dei et Christi, mentionem fecerat] 
Qua de causa non possit nisi Christo consecrare vitam totam 
et visibilem et invisibilem, docent quae de filio Dei praedican- 
tur: τοῦ ἀγαπήσαντος etc. qui me amavit meaque causa 
morti se, tradidit, 1. e. si sensum spectaveris: qui etiam mea 
causa, amore mei ductus, subiit mortem. Quod supra C.I 
v. 4. legimus τοῦ δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτεῶν 
ἡ μῶν, h.l. verbo composito παραδιδόναε (supp. εἷς ϑέ- 
γατο»}) enuntiatur, Romm. 4, 25. 8, 82. I. Corr. 11, 38. οἱ 
praepos. ὑπὲρ (vd. ad 1. Thess. 5, 10. obs.). "Tantum igitur 
abfuit, ut Paulus ab adversariis propter suam de lege Mies. 
per Christum abrogata doctrinam impietatis recte accusaretur, 
ut impugnanda legís cerim. ad salutem consequendam neces- 
sitate ostenderet, quanta pietate atque modestia gratiam Del 
summam per Christum patefactam veneraretur. V. 91. Οὐκ 
ἀϑετῶ etc. Sententia primaria haud mutatur, sivo d ϑετ 
(de culus usu ad I. Thessall. 4, 8. vid.) verteris: exinimo 
contemno gratiam divinam , quae mihi per Christum eiusmodi 
viam salutis munivit qualem ἔργα τοῦ νόμου munire nunquam 
potuerunt, immo maximi eam aestumo et colo (plus cogitatur 
quam dicitur, efr. Borger δὰ h. 1), sive: nolo canam s. 
érritam habere et reddere gratiamn Dei, 8. beneficium gratiae 
divinae Utrumque faciunt (revera pecoantes v. 18.) qui ite- 
rum docent, ex observatione legis cerim. veram pendere salu— 
tem. &Bequitur enim, Jesum Christum qui doctrina vite morte 
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sus legi cerim. aliud substitueret praesidium, quo homines Deo 
probati redderentur, temere esse mortuum; ej γὰρ διὰ eic. 
nam si per legem conditionem émpelrare licet. hominis, quem 
Deus sibi probatum reddidit (quo sensu. δικαεοσύνη Homm. 
1, 17. 9, 31. sg. 10,3. II. Corr. 6; 91. Philipp. 3, 9. usurpa- 
tur, cfr. ad v. 16. de vh. δικαιοῦν obs.) , sequitur , Chrisium 
sine causa idenea mortem subiisse.  zooad» proprio valet 
de eo, qui vel dat aliquid s. omnino facit, quod alteri gratum 
est et iucundum, vel accipit, etsi nulla appareat hec largiendl 
faciendi accipiendi caus&, quae ad remunerationem speotet, 
11. Thess. 8, 8. LXX. Job. 1,9. Plato republ. 1. 5. c. 14. 
p. 393. ed. Ast. al. Cfr. Tittmanni Aber 1. de synonymis 
in N. T. p. 161. H. 1. sensu dic. latiori: causa idonea, cur. 
moreretur (si δικαιοσύνη per legem impetrari posset), non 
praegressa. Sirac. 20, 38. ' Minns aceurate verütur: frustra, 
sine effectu. Oecumenius recte: εἴ 7a odo ὃ νόμος, πε- 
Qusóg ὃ ϑάνατορ τοῦ κυρίου. 


Caput [Π. 


Enarrando sermoue, quo olim Petrum aliosque notaverat, 
' qui Antiochiae Judaeo-Christianis severioribus nimis jindulsis- 
sent, transjerat Apostolus ab illa, quam C. I. tractare coepe- 
rat, auctoritatis suae spostolioae defensione ad veritatem doc- 
trinae suae de lege Mosaica per Christum sublata neque ite- 
rum Christianis iniungenda demonstrandam. Ac primum qui- 
dem, sermone qui reprehensionem iustam adfectu paterno ple- 
nam eloquitur ad Galatas converso, argumentum profert ipsia 
maxime in promtu positum, siquidem eos perpendere luhet, he- 
neflcja praestantissima Spiritus divini non lege Mosaica obser- 
vanda sed fide Christo babenda iis contigisse, De his, quae 
laum seqq. V. 1— 20, praeter commentarios totius epist. cfr. 
Tischeri scholia in locum Gal. ἃ, 4 — 30. Viteb. 18502. 4. 
V. 1— 5. Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσχα- 
vs, οἷς xar ὑφθαλμοὺς ᾿]Ιησοῦς Χριστὸς προεγράφη 
ἐν ὑμῖν ἐσταυρωμένος; (v. 8.) Τοῦτο μόγον ϑέλω μα- 
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ϑεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ 
ἔξ ἀχρῆς πίστεως; (v. 9.) Οὕτως ἀνόητοί ἐστες ἐναρ- 
ξάμεγοι πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσϑε: (v. 4.) To- 
σαῦτα ἐπάϑετε εἰκῆ; εἴγε καὶ εἰχῆ. (ν. ὅ.) OO οὖν 
ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν 
ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀχοῆς πίστεως; 

V. 1. ᾿Ανοήτους, dementes, parum recte intelligentes 
et iudicantes ( Luc. 24, 25. ad Titum ὃ, 8. Xenoph. snemor. 
JE, 1, 91. al.) appellat Galatas, qui temere aures praebeant 
doctoribus vanis, necessitatem: legis cerim. hominibus Christo 
addictis persusdentibus. De nativas quadam geutis Galatarum 
vecerdia (cfr. Hieron. ad h. 1.) parum probabiliter. cogitasse 
existimatur Apostolus. Vb. rarius βασκαίνεεν, semel in 
N. FK. obvium, satis probabiliter ab antiquo vb. doxes» de- 
rivatum, cui et universa loquendi et angustior garriendi item- 
que temere reprehendeudi οἱ calumniandi potestas competit (vd. 
Bochneider griechisch - deutsches Wórlerbuch ed. 111. Vol. I. 
p. 968.), diversimode ponitur, a) de calumniante, Aelian. 
V. H. 2, 18. b) de eo qui vel íncantationem usurpat, vel 
eiusmodi Jaudationem. simulatam invidiam spirantem, sive ad- 
spectum malevolum, cui superstitio veterum vim tribuebat aliis 
nocendi, quod latine fascinare dicebatur, Ael. hist. animn. 1, 35. 
Theocr. idyll. 6, 89., unde etiam de íineidia ips& dicebatur 
(adiuncta, opinor, cogitatione stadii nocendi, bono aliquem 
privandi, quod facile ex invidia sequitur) Herodien. II,4, 11. 
Irmisch ad Herodian. T. 1. p. 897. Pierson sad Moeri- 
den Attic. p. 470, c) de eo qui decipit aliquem s. in erro- 
rem abducit, Diod. Sic. 4, 6. Nostrum ἐβάσκανεν de in- 
vídia studio nocendi contfuncta Chrysost. Theodor. Theo- 
phyl Oecum. interpretati sunt, Apostolum respicere existi- 
mantes ad statam praestantiorem, in quo Galatao faerint, quam- 
diu liberfate evangelica recte uterentur: quis (tandem (veluti 
daemon malus) énvídit conditioni vestrae fortunatae? — Atta- 
men, ut taceam βασχαένεεν hoo sensu plerumque dativo con- 
iungi cfr. Lobeck ed Phrynichut p. 462. (exemplum qui- 
dem accusstivi Sirac. 14,6.) , οἱ praedicatum antec. ἀγόηξος 
et quae seqq. οἷς κατ ὀφϑαλμοὺς sumdent, ut verbo βασκαί- 
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very h. L eiusmodi sigoificatio tribuatur, quae mapis inserviat 
temeritati Galatarum hac in re conspicmae fortiter exprimen- 
dae. Mim igitur vel eum Borgero vertere: quie tandem 
cos decepit (seduxit ἃ veritato ChristianaT) vel eum Baum- 
gartenio Flattio Winero aliisque: quie fandem vos (ve- 
lut) fascinaeit s. ezxcantavit? vel utrumque eum Koppte 
coniungere: quis tandem vos veluti praestigiis seduvit? Egre- 
gie lectum est vh. ϑασχαίένειν, apprime conveniens iig quae 
Panlus in eadem epistola C.IV. v. 14. sqq. de simare uiXi£ jau- 
dabi, quo Galatae clim Apostolum eiuequé praeconimm evan- 
gelii exceperant. JXnnui quippe tales, quales Gelatae olim 
fuerint, numquam potuisse ἃ veritate deflectere, nisl eiusmodi 
prodirent homines vasé, qui singularem vim im animos exse- 
rerent, veluti magicis arübus alios deciplentes. Cfr. €. L v. 6.7. 
Quae in nonnullis codd. et apud patres quosdam leg. forma 
Moristi 1. bene graeca ?jdoxn»s ex stmdio cortipemdi prefecia 
esse videtur. Post ἐβάσχανε vülgo add. rj ἀληϑείᾳ μὴ 
πείθεσθαι: ita ut cerae evangelii doctrine non (amplius) 
obsequerexninif Hoo enim sensu usurpatur πείϑευϑαέ uve, 
v. €. Actt. 5, 96. sg. 99, 91. Bomm. ὃ, 8. itemque apud prefa- 
nos Xenoph. memorr. F, 8, 11. Cyrop. ΤΨ, 9, 8. αἰ. Quas- 
quam contendere nolim effata deesse, quibem seeÓ. τινε εἰρη» 
ficet: fldem alicui habere (Acti. 28, 34. Plat. Gorgias &. 69. 
p. 229. in. ed. Findeisew), prior tamen interpretatio haud da- 
bie praeferenda, siquidem Galatae ili reprehendi omnino non 
potuerunt propter fidem doctrinae de Christo vero hominum 
Rervatere denegafam, sed es de causa, quod huie doctrinae 
probatse re ipsa et f&cto perum constanter obsequut fuerané, 
quum petsusderl sibi paterentur legis Mossieae oletvationet 
professioni Christ Servatoris contungendmm. Sed vbb. expli- 
cata in codd. Alex. Vatíc. Clarem. (^ mamu prima) Aug. 
Boerner. in^ verse Peschito Arab. (ed. Hrpen.) Sahid. K. 
Vulg. (in eodd;) et apud Hieronymum (i codd. Adamsati 
haec defhüisse testantem) -aliesque patres ntes omisss pror- 
sus spurim esse, translata huc ex C. V. v.7. (quum BHhrarli 
post ἐβάσκανε slüquid desiderassent), recte viderunt Beza , 
Bengel MiH Griesbach Borger Winer. Quo jure di- 
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xerit, velut fascinetos sibi apparere Gelatas Hilos, qui doctori- 
bus vanis obsequerentur, amplius declarat Apost. verbis quae 
pronomine relativo ad vocem Γαλάεαι referendo adnectuntur: 
oie κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς etc. Προγράφεσθαε dic. apud 
profanos Graeciae auctores, quod palam scribitur , promulga- 
tur scribendo, wv. o. edictum s. decretum dampatorium in ta- 
bula propositum. Cfr, Plutarch. vita Casnilii c. 11. Dio Cass. 
hist. rom. 63, 94.,61, 91. 42, 12. ed. Reim. Aristoph. ares 
$. 449. cesch leclt. Aristaenctt. in. Add. p. 841. [Quam 
biwres int. h. l. teusarunt notionem depingendi coloribus vi- 
vis verbo compos. πρρφράφοιν competere, cum Flattio du- 
bium certe dixerim, neque jis effatis quae vuigo hanc in rem 
laudantur comprobaíum, quauquam γράφεεν de pingentibus 
adhibetur] . Eodem sensu prozwigandi adiuncta quidem no- 
tione cognata designandi in ep. Judae v. 4. leg. ubi homines 
πάλαι. προγεγραμμένοι εἰς τὸ κρίμα tropice dioc. quorum 
omina velut in tabula publica poenam certam iis annuntiante 
dudum scrjpía eunt, l q. divinitus poenae designati. Cetera 
duo N..F. effata, ubi προγραφ. occurrit, Hosmm. 15, 4. Eph. 
4,9. jt& se habent, ut facile pateat, praepositionem πρὸ ia 
utroque effato minime loco signif. inservire (ante, coram) sed 
tempori (dic. aliquid prius, antea scriptum fuisse). lINec de- 
fuerunt int. qui eandem significationem cum Grotio ad locum 
nostrum transferrent: cos, quibus antea descriptus (olim in- 
stitutione mea recte nuntiatus) est Chrislus. Hieron. de ef- 
fatis cogitat prophetarum V. T. quae Galatis dudum inonstra- 
verint Messiym mortem subiturum.  Esdem est Hermanni 
jn comm. 1, de ep. δὰ Gal. interpretatio: quibus ante oculos 
praedictio fuit Christi in crucem sublati (p. 8. sq.). Obstat 
quod vbb. ἐν ὑμῖν, hso ratione probas, minus commode in- 


.felliguntur, nec (oium hoo genus dicendi oic κατ᾿ ὁφ ϑ. 


προεγράςφη eic. aliis locis, ubi Apost. de oraculis V. T. ad 
Christum spectantibus loquitur, satis videtur consentaneum. 
Nam Homim. 15,4. de effatis V. 'T. quae Christianis edocen- 
dis inserviant simplicier dicitur προεγρώφη.  Gravior evadit 
sententia, et consilio Paul] maxime accommodate, οἵ verbis 
xat ὀφϑαλμοὺς (ante oculos, coram, perspicuitate summa 
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et evidentia, Aristid. 'F. Y. p. 409., frequentius «od. ópóon1- 
μῶν}, εἰ potestatem vb. supra lHlustratam hoe modo teneamus, 
Koppíió et Flattio adsentientes: vos, quibns veluti in-táinila 
publica coram descriptus est. Jesus Christus. De νὴ». ἐν 
$i» quae vulgo sdduntur recte intelligendis magnopere dis- 
sentitur. Quo minus praeeuntibus Koppio δὲ Naebio (in 
vers. lat.) hoec sensu cum ἐσταυρομένος conlungantur: qui 
cestra causa s. propter vos cruci est adfizus, usus loquendf 
Impedit. Quod alii praeferunt: tanquam sf infer eos cruci ad- 
fixus fuisset (Chrysost. Theophyl. Theodor. Calvinus 
Wolf Morus Borger Fiatt) necemitatem infert vocolae 
€ c supplendae, quam ἢ. 1. omitti: vix potuisse: Wineri com- 
ment. verissime docet [alius quippe generis sunt exempta 11. 
Ihis brevioquentise, quae comparationem s. metaphoram proc 
fert sine vocula oc, "1. Petri 2, 4. cfr. Lamb. Bos ellipses 
gr. ed Schaefer p. 781. sq.]. Praesist. ἂν ὕ μῦν una eum 
οἷς propius referre ad vb. rooeyoo q 7, deleto post rooeyo. 
commafe. Nolim tamen οἷς à» vui» cum nonnullis ex hebra- 
ismo interpretari Ὁ55 «vw (Jos. 18, 81. aL.). Psrum com- 
mode enim sie dicebatur: vos, im quorum enimit ob oculos 
positus est Christus ete. Ymmo quod verba priors fipurate 
enuntiaverant : οἷς — προεγράφη, -emplicofur deinde a6 de- 
finitur sermone proprio à» ὑμῖν: in animis quippe eestris, 
quo: ostendatur institationem intelligi apestelióam (efr. supra 
C. 1. v. 6. sqq.) qua Galatae de Jesu Christe, salutis auetere, 
eiusque mortis consilio et efücientias, et plenissime et auctori- 
tate. Del (principis sumrei qui velnti- tabula publica promul- 
gasset edictum) fuerint edocti, Institutio publica ore facta 
comparari poterat promulgationi- scribendo in tabula facíae, ne- 
que est quod cum Rettigio: ecegetisohe - Analecten: "theo- 
log. Studien und Kril. v. Ullmonn und Umbreit-1880. 9. Jahrg. 
1.B. p.96. sqq. ex vh. προγράφεεν coligamus, non 
posse h.:1. nisi de vhtieinlis Messianis in V. T. scriptis -eogi- 
tari, Ingenue tamen profiteor, etiamnum dubium me haesitare, 
an vbb. ἐν ὑμῖν quae in codd. pluribus ( praesertim — Atez-.. 
Vatic. Ephr. reser.) in verss. Peschito Arab. (ed. Erpen.) 
Sahid. Aethiop. Armen. i codd. vers. Vulg. et apud Cyr. 
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lum desiderantur, textui reote vindjcentur.  Speciem quippe 
prae se ferunt interpretamenti propter vbb. xes' ὀφθαλμοὺς 
»Qosyg. margini codd, mature adscripti.  Delerem, si plura 
antiquitatis testimonia omissioni addicerent, neque conjici pos- 
ept, versionum vett, auctores illud d» ὑμῖν propter antec. οἷς 
non separstim vertendo exprimendum censulase. De vb. po- 
stremo ἐσεταυρωμένος verissima Winer: in fne positum 
est, ut quod maximam sententiae vim contineat, Jam interro- 
gsndo instat Apost. Galatis, eesque veluti cogit profiteri, sa- 
lgberrimam quam experti fuerint (quum sacra Christt. ample- 
eterentur) animi mutaonem non oriundam fuisse Sex observa- 
tjone legis Mos. sed ex fide Christo habita v. 2. Τοῦσο 
μόνον etc.: hoc aolum (ut alia nuno taceam) a vobis discere 
echan (id unum nuno libere profitesmini, tanquam bac de re 
me edocti), ἐξ ἔρχων νόμου etc. Quo sensu Galatae 
h.l τὸ πνεῦμα accepisse dicantur, series docet oraonis 
aique consilium Apostoli Provorat quippe δὰ eiusmodi argu- 
meaüus experientiae imternae, quod Galatüs Christo addictis 
omnibus in promtu sit positum. Quodsi ea tantum amimi dona 
inteligebet & Spiritu profecta, quae vulgo dicc. extraordinaria, 
mon omnihus singnlis concessa, facultatem miraenla patrandi, 
donum γλώσσαις loquendi, propbetiam 1. Corr. 13, 4. sqq. 
EK. 'Ehess. 6, 19. (quae fuit eentenü& Chrysostomi Theo- 
phy) Hieron), nom poterat ex Gales omnibus quaerere: ἐξ 
ἔργων νόμου eto. De praestantissmis anbni beneficiis profes- 
giopi verae evengelii coniunofis (eoguifioae meliori, voluntate 
emendalo , tmenquiliíaíe , quse tribwi solet πνεύματε dyie 
11. Corr. 1, 33. Gal. 4, 6. 1. Thess..1, 5.6. al.) universe po- 
Liseitusa cogitavit Apostolus. Unde v. ὃ. huic πνεύμαει Op- 
poeitur σώρξ, Nolim vero negare, insuper etium cogitasse 
Apest de iiis Spirkue div. depis extraordimarlis. Cfr. v. B. 
(καὶ ἐνεργῶν δυνάμϑες eto). "Eeposc νόμου (ctr. C.L 
v.18Y).opponitur dxoz) πίστεως i.q. auditio doctrinae de 
fide s. doctrinae fidem Christo habendam commendantis. et 
posinlantis , elusmedi quidem suditio, quae animum totum ad 
rem auditam .convertit, ifs ut transeat in cognitionem veram et 
persuasiqnem, quo sensu ἀκοὴ Hebrr.5, 11. οἱ ἀκούειν 
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Matth. 18, 16. sg. Plerique interprr. ἢ. 1. ἀκοὴ sensu. obie- 

etivo de docirina accipiunt, vel eum Koppio et Borgero 
“πιὰ ἀκοὴ «ἰστεως periphrasin meram τῆς πίστοως habentes, 
eui nulla adhaereat emphasis, vel iristitutionem s... doctrinam 


de fiie intelligentes (efr. "Winer δ. ἢ, L). Negari quippe. 


non potest, ἀκοὴν subinde dici rem ipsam auditam orationem 
institutionem, Jo. 22, 98. Romm. 10, 16. ubi hebr. 51225 sie 
vertitur. ex LXX. Jes. 53, f. quod plenius effertur λόγας 
ἀκοῆς 1. Thess. 9, 18. Hebrr. 4, 9. Nec profanis haec. voc. 
potestas incognita, vd. Plat. Phaedrus s. 45. p. 939. 5. 108. 
p. 9839. ed. Heindorf. Attamen, quum ἔργων in membro op- 
pos. ἐξ ἔργων νόμου notionem exprimat subiectivam ad 
homines ipsos νόμῳ addictos pertinentem, suadet, opinor, pa- 
rallelismus membrorum ut pariter cdxo; de eo intelligatur, 
quod faerit in hominibus πγεῦμα aceipientibus (de auditione), 
πίστις vero, νόμῳ opposita, de doctrina fldem commendante, 
Actt. 6,7.  Ephess. 4,6. 1. Tém. 9, 9. . Quae quidem ᾿ εἰρη, 
obiectiva illi subiectivae (fidei s, persussionis certae et vivae 
quam aliquis mente tenet) tam arctis vinculis cohaerebat, ut 
sermo Apost. facile posset ab ura ad alteram transire. ;Com- 
mendatur insuper nostra voc. xo: interpretalio loco ep. ad 
Romm. 10, 17. ἄρα 4j πίστες ἐξ ἀκοῆς" ἢ δὲ ἀκοὴ hd δή- 
μίατος ϑεοῦ.. Parum differt, Εἰ sensum. spectaveris, ab ὕὑπωκοῦ 
πίστεως Homm. 1, 5. (obsequio quod praestatur fide habenda 
doctrinae). OQuaestioni propositae leetores Christiani, si verum 
profiteri volebant, non poterant nísi ita respondere, ut eonce- 
derent, beneficia Spiritus divini ipsis propterea contigisse, quod 
animum totum converterent ad doctrinam, quae fidem Christo 
habendam commendaret, praesertim quuth inulti «Galatwrum, quo 
tempore ad Christum conversi lud πνοῦμα acciperent, me 
essent quidem ex genere circumcisormm. Inde porro sequeba- 
tur, eos, qui iterum velint legi subesse eerimoràli, nihil nisi 
hoc agere ut redeant in conditionem deteriorem. Haec sen- 
tentia iterum interrogatione enuntistar quae animum greviter 
pungat v. 8. Οὕτως ἀνόητοι ete, Quum Apostolus par- 
ficipio usus ἐναρξώμενοι haud dubie ed initium conditionis 
Galatorum Christianae (vhb. v. 3. Ad fere πνεῦμα aperte in- 
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dicatum) respexerit, totius argumentatioris seriem utique posto- 
lat, ut πγεῦμα h.]1. mon aliter intelligatur quam v. 3. de 
beneficiis summis, quae hominibus Christo vere addictis per 
Spiritum div. contigerlnt. Xd quod omnino sensisse videntur 
qui πνεῦμα de disciplina Christisua, perfeotiori quippe, inter- 
'pretati sunt, ut RHomm. 7,6. (cfr. Baumgarten et Winer 
"d h. L). .Sequitar,. oppositum σα oE ἵν 1, universe indicare 
'res minus praestantes externas, quae ad carnem s. omnino ad 
hominem externum pertineant eumque dficiant (qualis est 
*ircumcisio), cfr. Gal. 6,12.183. Romm, 4, 1. 11. Corr. 11,18. 
Quod alii intetprr. πνεῦμα de ips& Galatarum conditione per- 
fectiorl ex illis Spiritus div. beneficiis oriunda (omen. 8, 1. 
4. 9. Philipp. 1, 97.) ideoque voc. ceob de conditione dete- 
riori, de eiusmodi sentiendi et agendi ratione, imperfecta et 
.mauca, quae naturae hominis inferiori accommodata est ( omm. 
.V, 6. 18. 85. Gal. 5, 13. 6, 8.) explicare malueruut, parum 
:omnino: differt ab illa interpretatione,. dummodo sententigm spe- 
etaveris primariam.  Altamen prior commati 2. accuratius con- 
sentit. Ad rem ipsam illustrandam cfr. C. IV. v. 9. 10. Par- 
de. ἐναρξάμενοι sbsolute ponitur, δία ut (cum Wahlio 
im Claei N. T. Vol 1. p. 688. ed. IL) ex universa orationis 
serie cogitaddo addatur: τοῦ εἶναι ἐν Χριστῷ. Vb. quippe 
ἐνάρχεσθαι: incipere, inchoare, non iungitur dativo sed ge- 
nitivo rei, cuins initium fecisse aliquis dicitur (v. c. ἐνάρχ. 
λόγου Plutarch. cita Cicer. c. 84.) interdum accusativo Phi- 
Jlipp. 1,6., apud profanos maxime in formula sacrificali 2vaoy 
τὸ κανᾶ Eurip. Ephig. $n Aul, v. 1471. al. Medium ἐπ ε- 
' Ζολεῖσθϑαε bh. 1. σεἷ eodem sensu quo act GrizaAcip (86- 
. quente aocus. rel, v. 6, II. Corr. 8,6. 41. Hebrr. 8, 6. Piat. 
Áepubl. L7. c. 15. p. 934. ed. Ast.) adhibetur: ad finem per- 
-Gucere consummare perficere, ut pariter atque illud ἐναρξά- 
μενοι absolute sit positum, vel sensu iutransitivo (vd. Bret- 
schneideri Lecicon Vol. I. p. 478. ed. I1.) i. q. finem sibi 
émponere desinere (sq. dativo: in aliqua re). Prius concin- 
nius respondet so ἐνάρχεσθαι. Forsitan alludit Apoet. ad 
cursum in stadio strenue peragendum, cui persuasio et vita 
qualis esse debet hominis Christo vere coniuncü comparatur. 
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Vb, quippe ἐπιτελεῖν lubenter de ludis publicis et certaminibus 
usurpatur, Herodian. 8, 8, 6. 9, 8, 1. 18. 4, 9, 7. Dionys, 
Halicarn. τέχνη ῥητορ. C. 1. $. 7. Vd. Wolf curae δὰ h. ). 
Reatentia; .Adeone dementes estis? Quum inchoaveritis (ve- 
stram cam Christo conjunctionem s. veluti curriculum vestrum) 
οὐ iis Spiritus dic. beneficiis, nunc consusmanatis (vitam ve- 
siram Christ. & cursum vestrum) s(udio rerusa externarum 
Judalami? Sequebatur inde, nihil lis, si hoc facerent, profuisse 
(cfr. Gal. 5, 3.) quod olim illorum beneficiorum πνεύματος 
participes redderentur v. 4. Τ᾽ οσαῦτα etc. Quum vb. πό- 
Oye» pr. re quadam externa adfici non íantum de lis dica- 
tur qui sala et adversa patiuntur (vel addito xoxo» 8. xa- 
κῶς aut simili voce, vel simpliciter Xenoph. swemorabb. 11, 
4, 18. Hesiodi ἔργα καὶ ἡμέραε v. 220. Actt. 17, 3. Hebrr. 
2, 18. aL), sed etiam de iis qui rem iaelam faustam expe- 
riuntur, v. c. beneficia accipiunt ( Herod. 2, 87. Arrian. dis- 
aeri. Epictt. 9, 1. Joseph. antt. Judd. III, 16, 1. aliisque lo- 
cis, ubi ex vocibus adiunctis patet, intelligi aliter non posse), 
verba per se spectata interpretationem admittunt duplicem. 4. 
(eraa seqq. Peschito Chrysost. Oecumen. Ambros. in- 
£er recentiores Grotius Semler Michaelis Morus Rü- 
Ockert ali: an frustra (εἰκῆ 1 q. sine effectu ad salutem 
vestram aeternam pertinente, 1. Corr. 16, 3. Gal. 4, 11.) tanta 
subistis mala?  Cogitere Paulum existimant de vexationibus, 
quibus Judael baud raro adfligebant Christianos in Asia minori 
versantes, cit. 18, 45. sgq. 14, 9 — 6. 19. — Eiusmodi mala 
propter doctrinam Chrisü constanter tolerata docebant Apostoli 
hominem praecipue dignum reddere felicitate regni divinl, Phi- 
lipp. 1, 29. II. Tán. 2, 12. al. Quodsi Galatae illi, Judaismo 
indulgentes, non amplius sequebantur persuasionem veram de 
salute per Christum solum impetranda, recte omnino dici pot- 
erant ipsa illa constantiae specimina, quae olim ediderant ma- 
Jis propter Christum tolerandis, frustra edidisse. [Mira appa- 
ret Bolteni coniectura de dolore corporis cogitantis, quem 
circumcisio adferat, Genes. 94, 95.] — Alteram commendant 
Kypke (obss. saerr. ad hb, 1[) Koppe Borger Flatt Wi- 
ner ali: (an(ane beneficia (πνεύματος) frustra. accepistis? 
24 
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Posteriorem maxime commendat, quod v. 9.9. 6 de beneficiis 
divinitus acceptis sermo est, quorum magnitudimi exprimendae 
νοῦ. εοσαῦτα optime inservit. Cemminationem haud peuci intt. 
(οὔτ. Baumgarten Borger Flatt Matthies) inesse vo- 
lunt sequentibus εἴ γε καὶ εἰκ ἢ supplentes μόνον: dummodo 
frustra tantum haec beneficia acceperitis, neo adeo cum detri- 
mento (poenam incurrentes divinam)! Quanquam sententia ni- 
hil habet, in quo offendas, vocula tamen x«i, hac ratione pro- 
bats, parum commode posifa. Observatio Rückerti εῷ xa 
h. l eam vim tribuens, ut eandem rem quam formula εἶ ye 
per se specísta tanquam certanr pronuntiare videatur dubiam 
reddat, exemplis probantibus destituitur. [Allo sensu dicitur 
el ye καὶ IK. Corr. 5, 8.: siquidem, quamctis deposuerimus eto.] 
Quod Chrysost Theodor. Theophyl Oeeum. Ambr. 
Calvinus (alil) praeferunt: si vere frustra haee vobis con- 

gerunt, quod Deus avertat! (eüammum resipiscere potestis) 
sptius conveniret voculae εἴπερ. Malumus cum Fritzschie 
(dissert. 1. de nonnullis posterioris P. ad Corr. ep. looís 
Lips. 1828. p. 6d. 197) verbum ἐπάίϑετά ex antecedd. duplidi 
modo subintelligere ad ti^ys et ei*5, tanquam si plena fuisset 
oratio Apostoli, animos lectorum ad illud εἰκῇ maxime conver- 
tere cupleptis:: (ita sane est) siquidem vere accepistis. bene- 
ficia summa ,. eadem (tamen) frustru, si legis. Mos. necessi- 
tatem iterum urgeatis (quod breviter gic effertur: siquidem adeo 
frustra accepistis). Quum Paulus v. ὃ. Galatas perpendere ius- 
isset, quam fneptum: et impium .foret, relicto st&tu praestan- 
tiori redire ad: deteriorem, iferuss adnectebat interrogationem, 
qua Christianos supra v. 3. excitaverat, ut profiterentur se olim 
transiisse in statum perfectiorem per fidem Christo habitam, 
renuntiantes legi Mosaicae, v. 6. 'O οὖν ἐπιχορηγῶν etc. 
Verbi de re scenica veterum usurpati χορηγεῖν (pr. chorum 
ducere) potestatem apud atticos scriptores maxime sollemnem 
constat bano fuisse: chorum ins(ruere s. adornare, et deli- 
gendis ac per artificem ( χγοροδεδάσκαλον erudiendis homi- 
nibus, qui apte in scenam producerentur, et sumfibus praeben- 
, s ad chorum vestibus coronis aliisque rebus ornandum ne- 
* eessariis, -vd. Xenoph. mesorabb. III, 4, 9. Wolf prolegg. 
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ad Demosth. orat. adr. Lepiínen (cum scholis δὲ comment. 
ed, Halis Sax. 1789.) p. LXXXIX. eqq. Unde latius pate- 
bat de lis, qui omnino suppeditsnt «quáe ad rem quandam 
perficiendam pertinent, Ael V. H. 4; 19. Polyb. XXII, 36, 3. 
II. Corr. 9, 10. 1. Petri 4, 11. Fandemque shmplicem liheta- 
liter suppeditandis, praebendi potestatem (neglecta haud raro 
significatione praepositionis 2r): praeteres, insuper) vb. com- 
positum ebünet ἐπεχορηγεῖν,) Dionys. Halicarn. ad Cn. 
Pompeium epist. ed. Reisk. T. VE. p. 780. Schol ad Ari- 
etoph. nubes 6. 311. 11. Corr. 9, 10. II. Petri 1, 41. Do vb. 
ἐνεργεῖν vd. nd 1. Thess. 2,19. obs. Pluralis δυνά uesc 
sollennis est scriptoribus sacris de faeiis insignibus, miracu- 
ls, Math. 18, 54. 11. Corr. 19, 12. al. (r'»3z3 Deuter. 
ὃ, 34. Ps.. 105, 92.) quanquam etiam de ipsis viribus. efusmodi 
facts edendi leg. Matth. 14 , 9. Marc. 6, 14. Quodsi priori 
significatu acceperis, ἐν ὕ μῆν recte vertitur: qui inter vos οἵα 
ficit miracula, sin posteriori (cum Borgero): qui ín vobis 
effoit sive efücacem reddit facultatem facta edendi insignia, 
Utrumque.bene se habet, siquidem Paulus eidem πνεύματι 
(auctori cum beneficiorum omnium quae Christianis contin- 
guot, tum hutus doni τῶν δυνάμεων, quod separatim comme- 


moratur propter eos qui eiusmodi documentis τοῦ πνεύματος" 


ezternis permultum tribuebant) et facultatem σημείων et sin- 
guis huius facultas effecta tribuere reote potuit, cfr. 1. Corr. 
123,10. Ceterum nolin cum Flattio praesens ἐπεχορ. pro 
praeterito positum habere. Sermo est de perpetua Dei spiri- 
tum suppeditantis efficacitate, etiamnum in lis maxime Galatarum 
conspicua qui verae doctrinae maneant addicti: Num , qui (et 
universe) spiritum vobis suppeditat et facullatem facta edendi 


insignia in vobis efficacem reddit (suppl, haec vobis contin 


gere iubet) ec operibus legi Mos. accommodalis, an e» au- 

ditione doctrinae fidem (Christo hab.) postulantis? 
Adnectitar alterum argumentum,  Abraami proavi illu- 

Bitris gentis Judaicae (propter pietatem magnopere celebrati 

in litteris sacris) exemplum, qui teste scriptura sacra propter 

fidem babitum Deo fuerit probatus et promissa divina de sa- 

lute posterorum acceperit. Quo exemplo lsudando probatur, 

97 * 
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eonditionem hominis Deo prebati minime ex factis pendere 

legi cerimon. accommodatis (siquidem conditio illa contigerat 

Abraanto, priusquam instituta οἱ rite sancita fuerat circumci- 

sio, Hop. 4, 10.) neque nisl eos recte haberi posteros Abra- 
ami, qui πέσει» eius imitentur. 

v. 6—9. Καϑὼς "fonus ἐπίστευσεν τῷ ϑεῷ,: xal 
ἐλογίσϑη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. (v. V.) I'iveoxese aga, 
ὅτι οἱ ἐκ πίστεως , οὗτοί εἰσιν υἱοὶ ᾿Α΄βραάμ. (v. 8.) 

. Προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφή, ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ 
ἔϑνη᾽ 0 Diog, προευηγγελίσατο τῷ pacu: ὅτε ἐνευ- 
λογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔϑνη. (v. 9.) “Ὥστε ol 
ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ ᾿“βραάμ. 

V. 6. Quem Apost. νυν. ἄ,. contendisset, Galatas, si ve- 
rum profiteri vellent, beneficie praestantissima in ipsos sacra 
Christiaba amplectentes collata .áccepta referre fdel Christo 
(sive, quod idem est, Deo gratiam suam Christo interprete 
patefacienti) habitae, ad argumentum novum satis commode 
hoc modo transire poterat: id quod etiam Abrasamo olim con- 
tgit, quum propter fidem Deo habitam gratiae div. particeps 
redderetur. Admodum breviter haec enuntiantur, loco ipso 
VW. 'f. qui fiduciam Abraami eommendat statim — adferendo: 
xad ὡς etc: quemadmodum Abr. Deo fidem habuit. etc. 
Nihil est quod nos iubeat vel semicolon cum Koppio ponere 
post 4fpad, vel vocl καϑὼς addere γέγραπεταε, quod 
monnuli codd. et verse Vulg. et Arm. isterpretandi causa 
adiiciunt. Ex versione Alexandr. et h. 1. et Homw. 4, 3. 
Jec. 9, 93. laudatur effatum Genes. 146, 6. nra vem 
np 55 qgdnm: dem fidem habuit Jehovae (qui V. 1 —5. 
Abraamo grandaevo de prole futura iam desperanti filium ex 
ipso nasciturum e£ posteritatem amplissimam promiserat), id 
quod ipsi (Jehova) (anguam pie(atem impularit, pro doca- 
mento habuit ejus probitatis, sive ex versione LXX. iberiori 
(nisi hi interpretes aliam lectionem sequuti fuisse existimen- 
tur): hoc ei senpulatum est eto. Verbi deponentis λγ ἐξε- 
cda, ἃ sigsificatione pulandi s. aestumandi ad potestatem im- 
pulandi (referendi in rationes) translati et forma media sensu 
activo usurpata οἱ passiva frequens in. N. F. Dicitur autem, . 
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λογέξεσϑθαί τί εενε sequente vel accusativo simplici (Ael. 
hist. anim. 3, 114.) vel εἰς τι ( Liban. Opp. T. IV. p.69. ed. 
Beisk. LXX. Ps. 106, 31. 1. Maccabb. 2, 53. Romm. 4, 8.9.) 
«qui slteri qued fecit ita Lmputat (vel jaudi vel opprobrio 
ducit) ut pro aliquo habeatur et talis praedicetur, sive con- 
ditionis eniusdam et sortis vel prosperae vel malae particeps 
flat Cfr. Flatt Vorles. über den Brief ἀπ die Rümer 
p. 94. ἐφ. Δικαιοσύνη vere, si de sensu. verberum loci 
Genes. quaesiveris, haud dubie prob4atem s. pietatem indicat 
(qualem Abr. utique probavit, quum crederet proiissis divi- 
nis), quo sensu cum profanis usurpatur, tum scriptoribus 
N. F. Matth. 6, 80. 6, 1. Romm. 6, 18. αἱ. ( hebr. tpa 
s. ΤῊΣ Ps. 15,2. Jes. 98, 16. ofr. LXX.). Ex verbis qui- 
dem ipsis loci laud. totaque orationis serie colligi non potest, 
quod nonmuliüi intt.' scriptorem hebr. dicere voluisse existimant: 
Abr. propter hoc unum recte factum a Deo tractatus est tan- 
quam plane insons et probus, ratione nulla habita émperfectae 
eius virtutis. Attamen Paulus pro consilio suae argumentatio- 
nis ( cfr. C. II. v. 16. sqq. Romm. 4, 2. s9g. ) eandem tenuit 
potestatem vocab. δικαιοσύνῃ, quam supra ad C.H. v. 16 et 
31. ilustravimus: conditio hominis quem Deus sibi probatum 
declaravit. Formula ἐλογέσϑη αὐτῷ eic Ósxesoc. non 
prorsus idem signif. quod ἐδεκαιώϑη. Etenim, si Deus 
simpliciter aliquem dicitur δικαιοῦν. praesertim εὸν πισεεύ- 
ονξα, haec phrasis utrumque involvere potest, et: reddere 
sibi probatum (quum, qui Deo moderante ad veram «τίσειν 


animum adplicuerit, hac ipsas animi adfectione vere probetur 


Deo, vd. ad C. II. v. 16. obs.), et: declarare talem atque 


fractare. Hoo vero: impulatur aliquid εἰς Óixoroc. nonnisi 


posterius exprimit, divinitus aliquem declarari s. haberi Deo 
probstum, siquidem ea ipa res quae imputats dicitur εἷς δι- 
xe&og. iam continet aliquam bominis adfectionem internam vel . 
actionem quae eum reddiderit Deo probetum. Quod rem ip- 
sam aitinet, facie quidem. patei, eam quae Galatis commen- 
detur sot.» Christianam , ratione" obéecti πέστεως babita, quo- 
damnrodo diferte sb illa Abrasmt fiduelá laudaía. Attamen 
wraque sícr«; ad eandem profecto pertinet adfectionem. ani- 
/ ᾿- 
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conditionem hominis Deo prebsti mipime ex factis pendere 
legi cerbnon. accomunodaftis (siquidem conditio illa contigerat 
Abraanto, priusquam instituta et rite sancita fuerat eircumcei- 
sio, Hog. 4, 10.) neque nis] eos recto haberi posteros Abra- 
ami, qui πίσεεν eius imitentur. 

v. 6— 9. Καϑὼς "Afocàn ἐπίστευσεν ν τῷ ϑεῷ,: καὶ 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. (v. 7.) 1 νώσχετε ἄρα, 
ὅτε οἱ ἐκ πίστεως , οὗτοί vidil viol ᾿Αβραάμ. (v. 8) 

. «“Προϊδοῦσα. δὲ ἡ γραφή, ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ 
ἔϑνη᾽ ὁ ϑεός, προευηγγελίσατο τῷ .dfpacu- ὅτε ἐνευ-- 
λογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔϑνη. (v. 9.) “Ὥστε οἱ 
ix πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ ᾿ΑΙβραάμ. 

V. 6. Quum Αρσοεί. ν. ἄ;. contendisset, Galatas, εἰ ve- 
rum profiteri vellent, beneficije preestantissima ín ipsos sacra 
Christiaha  amplectentes collata . Accepta referre fdei Christo 
(sive, quod idem est, Deo gratiam. suam Christo interprete 
patefacienti) habitae, ad argumentum movum salis commode 
hoc modo transire poterst: id quod etiam Abrsamo olim con- 
tügit, quum propter fidem Deo habitam gratiae div. particeps 
redderetur. Admodum breviter haec enuntiantur, loco ipso 
W. 'F. qui fiduciam Abraami commendat statim  adferendo: 
xad oc eto: quemadmodum Abr. Deo fidem habuit etc. 
Nihil] est quod nos iubeat vel semicolon cum Koppio ponere 
post βραώμ, vel vocl καϑὼς addere γέγραπεταε, quoi 
nonnulli codd. et verss&. Velg. et Arm. interpretandi causa 
adiicjunt. Ex versione Alexandr. et ἢ, 1. et Rome. 4,3. 
Jac. 9, 93. laudatur effatum Genes. 15, 6. nma pom 
epus 3» asm dam fidem habuit Jehovae (qui V. 1 — 5. 
Abrasamo grandaevo de prole futura iam desperanti filium ex 
ipso nasciturum et posteritatem amplissimam promiserat), id 
quod ipsi (Jehova) fanguat pielatem impulacit, pro doca- 
mento habuit eius probitatis, sive ex versione LXX. Bberiori 
(nisi hi interpretes aliam lectionem sequuti fuisse existimen- 
tur): hoc ei itpulatum est eto. Verhi deponentis λο γέξ ε-- 
σϑαιε ἃ sigBiücatione putandi s. aestumandi ad potestatem im- 
pulandi (referendi in rationes) translati et forma media sensu 
activo usurpata et passiva frequens in N. F. Dicitur autem 
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λογέξεσϑθαί vl εἶνε sequente vel accusativo simplici (Ael. 
hist. anim. 3, 11.) vel clc τι ( Liban. Opp. T. IV. p.69.ed. 
Reisk. LXX. Ps. 106, 31. I. Maccabb. 2, 62. Romm. 4, 56.9.) 
«qui alteri quod fecit jt imputat (vel laudi vel opprobrio 
ducit) nt pro aliquo habeatur et talis praedicetur,. sive con- 
ditionis cuiusdam et sorüs vel prosperae vel malae particeps 
flat Cfr. Flatt Vories. über den Brief ἀπ die Rümer 
gp. 94. sg. Δικαιοσύνη vere, εἰ de sensu. verbarum loci 
Genes. quaesiveris, haud dubie probitatem 8. pietatem indicat 
(qualem Abr. utique probavit, quum crederet proinissis divi- 
nis), quo sensu cum profanis usurpatur, tum seriptoribus 
N. F. Matth. δ, 90. 6, 14. RHomm. 6, 18. al. ( hebr. "px 
8. ῬῚΣ Ps. 15,9. Jes. 88, 16. cfr. LXX.). Ex verbis qui- 
dem ipsis loci jaud. totaque orationis serie colligi non potest, 
quod nonnmuli intt.' scriptorem hebr. dicere voluisse existimant: 
Abr. propter hoec unum reete factum & Deo tractatus est tan- 
quam plane insons et probus, ratione nulla habita éemperfectae 
eius virtutis. Attamen Paulus pro consilio suae argumentatio- 
nis (cfr. C. I. v. 16. sqq. Romm. 4, 2. sqq. ) eandem termuit 
potestatem vocab. δικαιοσύφῃ, quam supra ad C.H. v. 16 et 
31. ilustravimus: condido hominis quem Deus sibi probatum 
declaravit. Formula ἐλογέσϑη αὐτῷ elc Óixosoc. non 
prorsus idem signif. quod ἐδεοκαεώϑη. Etenim, si Deus 
simpliciter aliquem dicitur δικαλοῦν., praeserüm có» πισεεύ- 
o»sx, haec phrasis utrumque involvere potest, et: reddere 
sibi probatum (quum, qui Deo moderante ad veram σίσειν 


animum adplicuerit, hac ipsa asimi adfectione vere probetur 


Deo, vd. asd C. II. v. 16. abs.), et: declarare talem atque 
tractare. Hoc vero: imputatur aliquid eie δικαιοσ. nonnisi 
posterius exprimit, divinitus aliquem declarari s. haberi Deo 
probatum, siquidem ea ipa res quae hnputats dicitur εἰς δι- 
xe50g7, lam continet aliquam hominis adfectionem internam vel . 
aefionem quae eum reddiderit Deo probetum. Quod rem ip- 
sam aitinet, facile quidem psíet, eam quae Galatis commen- 
detar πέσεεν Christianam, ratione: obiecti πίστεως habits, quo- 
dammodo diferte ab illa Abraami füducls laudate. Attamen 
Wwiraque srí(crsc δὰ egndem profecto pertinet gdfectionem  sni- 
/ ;. 


. snalik ete. ed. III. p. 868. Sic h. 1. οἱ ἐκ πέστεως mii — 
" eum gravitate sermonis ponitur quam οὗ πεσεδύονεες h. s. qui tot 
' gequuntur fldem promissis gratiae divinse habitam, neo al 


. dae, alieni reddantur ἃ cognatione Abraami (cui Judaei j 
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mi fidem habentis gratae divinae aliquid promiitenü, Acce- 
debat, opinor, quod promissa illa Abraamo data, ex Paul 
certe aliorumque persuasione, eam innuebent salufem, quie 
per unum ex posteris Abr. ( Messiam) gentibus terrae exori- 
tura esset. His de Abr. dictis sententia adnectitur prorsus 
opposita opinioni vanae Judaeorum, qui favorem divimum reg- 
nique Messiani consortium veluti iure quodasa tanquam po- 
steri (ufi) Abrsami postulmre sili viderentur, aliegi quidem 
ἃ pietate proavi, immo in sols cum Abrasmo cognatione ex- 
terna ef circumcisione corporis ab illo ad posteros íraasis 
acquiescentes. V. 7. Dlivoeoxsse ἄρα etc. Qui rei cd- 
dam arcte conlunci sunt, ad eam toti pertinent (v. c. ali- 
quam animi adfectionem s. virtutem habent), haud raro dicc. 
εἶναι ἐκ τινος, Romm, 9,8. 3,26. al. Vd, Winer Gram- | 


quaerunt salutis praesidia. —Scifote igifur (sic enim γεγώ- 
Oxére malim cum plerisque vertere quam indicative acd- 
pere, quum eiusmodi cohor(atio ad sententiam propositam bene 
perpendendam consilio huius orationis optime conveniat), e« 
qui pendeant αὖ fide, hos (oum ephasi dic. οὗ το ε, Jac. ej. 
f$, 38. al. non ceteros qui tantummodo sensu vulgari appe.- 
lautmr víol ,4£$9.) cere esse fios Abraami. "Tantum abes 
docet, ut, qui eirceumcisionem totiusque legis cerimon. obse 

tionem non amplus habeant praesidium salutis verae impetrat 


rhnum trihuebant, Matth. 3, 9. Jo. 8, 88. Bonum. 11,1.) 
lis tantum, qui per solam fidem Christo habitam Deo pm 
velint, vere comp iurpitas posterorum Abraami, 
nulla habita coguationis 6XW mppe qui eandem κ᾽ 
animi indolem, fiduciam piam. Fm ΝΣ 
phatico, quj animi indole moribusque alicui. ΟΝ eet, δὲ 
exemplum eius sese componit, v. c, Jo. 8, 89. ubt Jesus in 
Judaeos coguatione omm  Abraamo externa superbientes Lis 
vbh. invehitur: εἰ τέκγα soU "Afp. ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ 4480. 
ἐποιεῖες d», οἱ v. 44. ὑμεῖς ἐκ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐσεὶ 
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eto, Ad sententinin Pauli illustrandam plurimum insuper va- 
lent effata similima Jiosum. 4, 11. sg. 9, 7. sq. Adhibe- 
tur bag jn re locus V. 'f. v. 8. Προιδοῦσα δὲ eto. 
1n promta est, δὲ h. L vim habere copulativam argumenta- 
üoni eonünuaadae inservientem, totiusque sermonis insignem 
em breviaiem eésmque audaciorem. fiquidem non tantum 
τὸ 100650£»e: (rem futuram praevidere, Acít. 2, 31. He- 
rodian.-9 , 1, 91. ), qued de auctore valebat qui effatum di- 
vinum .litteria cossigmavit, serip(urae ipsi tribuitur (more qui- 
dem lequemdi baud incognito, Mare. 16, 98. Romn. 9, 17. 
Gal 9, 99.), sed etism* qued promissum Deus minune per 
Jitteram scriptam sed alio reveletionis modo Abrsamo L ]l. de- 
diese legitur (προευηγγελίσατᾳ )) scriptura dicitur ei promi- 
siane, sivo potius ille scriplurae auctor qui effata divina char- 
tae mandaveret. Proprie dicemjum: auctor dius scripturae 
sacrae (vates divinus) 'qui praevidit, Deum gentes. nata- 
libus suis non perfineatos ad pesteritatem Abrawmi propter 
fidem habiam aibi probatas declaraturum esse (de re ille 
quidem .tempore απὸ vateimium laud. edebatur futura, sed 
eería voluntate .divim iAmmuíabili decreta praesens adhibetur 
δεκαεοῖν),), lüeris consignavit promissa quae Deus olim 
dederat Abraamo: fiusia per te contingent. omnibus. genti- 
bus. Nel cam Wehiko (cfr. Clavis N. T. ed. II. Vol. 11. 
p. 950.) et Naeobio lstimo interprete praepositionem verbi 
ff Q05v.5 7 y. (in N. F. semel obvii, apud Philonem usarpati 
vd. Loesner obses. ad ὦ. L.) ita wgero, ut Apostolus hoo 
docuisse existmetur, promissa illa contigisse Abraamo, prius- 
quam nafus esset Isaacus, ex culus vita eveatus penderet 
promissieais de felicitate gentims per Ahr. futurs Etenim, 
Abrsamum oredhliese verhis divinis iam.supra docuerat Peu- 
Jus v. 6. ratione iius temporis habita, que .Abr. ne lamee- . 
lem quidem habehat filium ex Hagare natum. Mostro com- 
mate hoo tantum agit, ut comprobet testante ipss scripture 
Sacra eos emnes, qui πέσεεν Abraemi imitentur, veros essa pa 
menos Abrasmi, tui Deo per πίστεν reddantur probati. Neque 
premiesem divinum hoc vs. lsudatum eo (tantum fempore, «uo 
fara nendem .peporaret, sod etiam» posthac ( Gencs. 89, 18.) 
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contigit Abraamo. Vbb. quippe: ὅτε ἐνευλογηθήσονται 
etc. (uhi ὅτε verbis quae recitantur indicandis inservit, 
. J. Jo. 4, 80. Romam. 8, 96. al.) δὰ plura respiciunt Geneseos 
effata: XII, ὃ. (Deus loquitur): mieu 5» 43 *^37 
rw LXX. καὶ ἐνευλογηθήσονται “ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ τῆς γῆς, XVIII, 18.: γδὶ "3 E 13:35 LXX. 
καὶ ἐνευλογηϑήσονταε i αὐεῷ (Αβραὰμ) &orsa τὸ ἔϑνη 
τῆς γῆς, XXII, 18.: y» “Ὑλ bp Tu 230m LXX. 
καὶ ἐνευλογηϑ. d» τῷ σπερμαεί σου πάντα τὰ ἔϑνη τῆς 
γῆς. Cfr. insuper XXVI, 4. XXVIII, 14. Quanquam haec 
minime continent spertam Messiae olim prodituri descriptionem, 
recte tamen mihi videor adfürmare, eos interpretes, qui vhb. 
ἐνευλογηϑ. ndvra τὰ ἔϑνη s. φυλαὶ τῆς γῆς δὰ sola refe- 
rant bona et commoda ez(erma gentbus terrae per Abr. cius- 
que posteritatem futurs, vim huius form. nimis angustis coer- 
cere limitibus. — Effats quippe Genes. 17, 1. 9. 18, 18. 19. 
92, 18. 26, 6. inter se comparata utique docent, eiusmodi sa- 
lutem populorum externam intelligl, quae coniunctissima sit 
religioni verae eique tasnquam fundamento firmissimo innita- 
tur. Cfr. Seiler die Weissagung und ihre Erfüllung aus 
der heil. Schrift dargestellt, Erlangen, 1794. p. 13. sgg. 
Hengstenberg Christologie des A. T. 1. Tk. 1. Abtheil. 
Berlin, 1829. p. 68. s9g. Sic velud adumbrata fuerat locis 
laudd. felicitas vera per unum ex posteris Abr. ( Christum) 
pepulis terrae exoritura. Ceterum in oratione Petra Acti. 
9, 26. simili modo endem promissio divina ex locis Genes. plu- 
ribus conflata exhibetur, memoriter potius quam verbotenus 
ad textum vel hebr, vel LXX. composita. Vb. εὐλογεῖν» 8 
noüone fausta optandi precandi in sermone smero, ubi de Deo 
eut Christo sermo est, etiam ad signif. beneficiis ornsadi fe- 
licem reddendi transfertur ex usu hebr. ἢ13, Aeit. 8, 26. 
Ephh. 1, 9. LXX. Genes. 98, 8. Deuter. 16, 14. al. Prae- 
posio vb. composid ἐνευλογεῖν quum deinde sequatur à» 
σοι plsne abundat. Haeo abundantia fecisse videtur, πὶ 
lectio ἐνευλογηθήσονταε, quam Griesbaoh. Matthaei 
Knapp auctoritate codd, praestanüorum et patrum quorundam 
reotperunt , satis mature s librariis corrigereter, unde serip- 
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turà vulg. εὐλογηϑ. existeret, praesertim quum Mem vb, sim 
plex versu proxime seq. deprehendissent. Quae vim senten- 


tiae praecipue continent vbb. ἐν σοὶ plures quidem intt. (Cal- 


vinus Carpzov Michaelis Semler Rosenmüller) 
verterunt: fecum h. s. gentibus omnibus eodem modo, quo 
tibi, et sub eadem conditione {(πίσεδως ) fausta. contipgent, 
parum favente usu loquendi. Etsi enim usus hebr, 5 et graeci 
à» interdum propius ad hanc signif. accedat, ubi quis venisse, 
profeetus esse, fecisse aliquid dicitur instructus aliqua re 
(Judd. 11, 84. 1. Sam. 1, 94. LXX. Hebrr. 9, 95.) sivo his 
iMüsve comitibus ( Eood. 10, 9. ubl LXX. vert. co»), alius 
tamen generis est quaestio, an voc. ἐν simpliciter in quavis 
orationis serie pro σὺ» poni potuerit. Alla loca ad hanc rem 
plane non perünent, Vbb. quippe Dewteron. 10, 99. Ὁ ΩΣ 
εἶθ eto. (LXX. ὃν ἑβδομήκοντα ψυχαῖο ec.) plane ut 
Aett. 7, 14. sic vertenda: patres tui descenderunt in Aegryp- 
tmn ix ut consiarent septuasgints hominibus (70 hominum 
nmmero) Genes. 49, 90. owcto qom m, LXX. ἐν ὑμῖν eb- 
λογηθήσεται "Ἰσραήλ, hoo sensu dic.: te appellando Israel 
&lis.bene precabitur. Cfr. Flatt ad ep. nostram et Winer 
Grammatik etc. ed. III. p. 894.  Sedexit interpretes πὶ 
vbb. ἐν σοὶ verterent: tecum, quod Apostolus ipse v. 9. dixit: 
εὖλογ. σὺν τῷ πισεᾷ fo. siquidem ex arbitrio magis quam 


vere ponebant, bano Pauli conclusionem ex verbis scripturae ; 
8. (v. 8.) sic intellectis derivari. Sententiam haud dubie recte . 


pereeperunt, Oecumenio praeeunte, Rambach Morus 
Borger Flatt ali vert. per te 1. e. per (uam posterita- 
tem, s. per te tanquam huius posteritatis proavum ( nón: per 
imitationem πίστεως tuse, quae feit Theophylacti et Cy- 
rilli apud Oecum. interpretatio, verbis ἐν σοὶ minus apta). 
Cfr. Genes. 989, 18. 38, 14. Apostolus ipse v. 16. hoc sensu 
ἂν coliaccipi voluit, illamque Abr. posteritatem de uno potis- 
(Christo) interpretatus est. Proinde.nexum argumenta- 
tionis Paulinse huno esse jmdicamus: ex iig quae modo ditta 
sunt (v. 6.) intelligatis necesse est, eos omnes, qui Abrsami 
instar fiduciam ponant in gratia divina, sed hos tanium, Abra- 
am] veros esso posteros. ἘΠῚ igitur omnibus, non siiis eon- 


io et P apte, ont *af d 
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füagit, quod ex fiducia ple Deo volente sequitur, ut Deo pro- 
bati reddentur atque declarentur. Testatur hoo sacra gcrip- 
tura Nis) enim res hoo modo so haberet, non potuisset 
Deus promittere Abraamo, fore ut homines.omnium gentium 
(πάντα và ἔθνη.) per olus posteritatem felices redderentur. 
Ad «nam gentem, stirpem ex Abr, ducentem, referri debuis- 
eet promissio. Jam vere, quum precatio fausta (felicitas Abra- 
amo promissa) per eum. (elusque prolem) ad homines omnium 
gentüum transitura dicatur velut hereditas (v. 39.), ex ipsa 
patet scriptura ssera, hos omnes, quategmms πίσεεν Abraami 
imitentur ( eius indolem referant), Abraemi posteros, (viovc) 
heredes esse babemdos, eademque via, quam Abr. ingressus 
fuerit, perventuroa ai. condádlionesa hominum Deo. probatorum. 
Posterius separatim exprümitur v. 9. dore etc.  líegue iis 
qui ab fde pendent (lisque omnibus, sive Iudeei sint, seu 
Pegani) fausta contingunt una cum .Abraamo fidet, gre- 
vius dicitur (ut scite ole. Matthies ad b. L) σὺν τῷ s 

σεῷ po.quam ὡς ὁ πιστὸς "jo. uno quippe eodemque 
actu dioimo δὲ ils οἱ Abraamo fata dicuntur contigiae, 
ratione habite ejusdem fidmeiae v. 6. fBimiüer et uer à (09) 
de ls qui alis coniuncti sunt ratione vivendi et sorte quam 
experiuntur, LXX. Cohel 2,16. Ps. $06, 6. οἱ σὺν in vhb. 
eompos. συναποϑγήσκειν, συμπάσχειν, συμβασιλεύειν. Π:- 
στὸς eod. sensu; qui fidem habet, Acff. 10, 45. Jo. 90,37. 
Verisasime intellexit Bhückert, quamvis. εὐλογία differat ἃ δι- 
καιοσύνη (effectu τῆς εὖλογ.}, h. 1. tamen Apostolum gprop- 
ter effata ecripturee usurpata pro. δικαιεροῦν adhibuisse τὸ 
δὐλογεῖν. 

Nec alia esse potest natip (sio pergit Apost: argumentari) 
impetrandae conditieuis hominum Deo probatorum. Juex enbm, 
euius observatione Judaej conüdunt, nonnisi poeneo divinae 
ohuoxios reddit homines. . 

V. 19. 11. 19. Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων ^ νόμσυ εἰσὲν, 
ὑπὸ xutaQay εἰσίν" γέγραπεαι γάρ » Gti ἐπικατάρατος 
πᾶς. ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν. πᾶσιν τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ 

βιβλίῳ τοῦ νόμου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. (v. 11.) Ὅτε δὲ 

ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ" Θεῷ δῆλον, ὅτι ὁ 
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δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται" (v. 19.) ὁ δὲ νόμος "ovs 
ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ ὃ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν 
αὐτοῖς. 

V. 10. Quicunque enim em factis pendent legi Mos. 
accommodatis (ebservanda lege sibi videntur favorem div. ve- 
lud iure impetraturi, opponuntur τοῖς ἐχ πίστεως v. 7. 9.) 
execretioni sunt obnori, Κατάρα, maledictio execratio 
(Plutarch. "Témol. o. 6. ep. Jac, 8, 10.) b. 1. τῇ εὐλογές ita 
opponitur, ut poenam indicet dieinam, II. Petri 8, 14. ex usu 
hebr. ΓΚ Malach. 3, ^s. τὴ} Ps. 119 , 19. ἐφ. Deuter. 
20, 1. 19. 11, 26. LXX. Εἶναι ὑπὸ κατάραν eiusdem 
generis ost formule, cuius illa ὑπὸ νόμόν selva. Romm. 6, 14. 
8. ὕφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναε Homwn. 9, 9. Poenam potius lego 
constitutum quam salutem lis exspectandam docet Apost. qui 
feti confidant operibus lege mandatis, nec aliud quaerant salu- 
tis praesidium in grati» positum divina, propterea quod legis 
edicto omnes condemnentur, qui non exacte praestiterint omnia 
lege praescripta, ofr. Rome. 4, 15. 10, 5. (Ponitur, nemi- 
nem esse, qui legi exacte satisfaciat, Rom, ὃ, 9— 24.] 
Hence esse argumentationis Paulipse sententiam, docent seqq. 
γέγρακεαι γάρ eto. Laudatur Deuteron. 97, 36. ita πὶ. 
sententia salis fide exprimatur, etsi, quod elocationem attinet, 
nonnulla et ab hebralcis et ἃ vers. LXX. deflectan. Vocu- — 
lam ὅτε, pariter atque v. 8. verbis recitandis praemissam, 
cum Griesbachio et Lachmanno restituimus textui Pau- 
Jino, auctoritate et codd. insignlorum et verss, Arsen. Ita- 
laeque. —Omissionem eorrigendi studio recte, opinor, tribui 
Borger in animadcerss, critt. δὰ h. 1. quum 1114 citandi for- 
mula y£yo. γὰρ plerussque sine voc. ὅτε reperiatur. "^En.- 
κατάρατος ("3") L q. coul χατώρα est imposita, poena 
gravissima adficiendus, exseorabilis, Jo. 9, 49. II. Macoabó. 
12, 85. Pott erc. I. ad epistt. catho. Vol. 11. p. 976. De 
formula bene graeca, constantiam summam obsequü decla. 
rante, ἐμμένειν ἐν νόμῳ: persecerare ἐπ [ege cfr. LÀ- 
ban. T. IV. ed. Reisk. p. 971. Epict. enchir. o. 99. c. 80. 
Xenoph. hist. gr. ἴ, 8, 6. 4. em. — GimH. ἐμμένειν τῇ πίσεει 
de constantis peruasjonis Christ. Aci. 14, 38.  Hebrales 


498  Epistola.ad Galatas. €. HI. V. 10 — 12. 


naeT-tUrr] ἘΤΩ͂Ν (nbb nonnulli codd. 6 Xennicotfio e — 
de RRossio collati ante *33' adiciunt 55) quae LXX. vertt 
"ἐν πᾶσι τοῖς λύγοις τοῦ νύμου τούτου, Apostolus paulo 
Coploslus exprimit à» πᾶσεν- τοῖς γεγραμμένοες εἰς. 
Βιβλίον de quovis libro s volumine sive maius sit seu 
minus usurpatum ( Luc. 4, 17. 20. Jo. 20, 80. Herodian. IV, 
1,1. VII, 8, 5.) simil. de tabulis legis die. Hebrr. 9, 19.: 
Seriplum enim legitur: execrationi est obnomius, quicunque 
non sleleril omnibus ín legis. colusnine consignatis. — Expli- 
cando τῷ ἐμ μέγνϑεν inserviunt vbb. postrems τοῦ sro:5- 
σαε αὐτά: ila ut tis satisfaciat, universum legem exprimat 
factis. Bespondent bebrr. nrüw nit9»», quanquam veriss- 
mum est, genitivum articuli τοῦ infinitivo praefxum (cum aliis 
N. F. scriptoribus tum Paulo familiarem) bene graecum esse, 
plerumque consilio indicando inservientem , Merc. 4, 3. 
Romm. 6, 6. Philipp. 8, 10. Va&lckenar. ad Eurip. KHippol 
v. 48. interdum vero etiam , ut h. 1. de eventu positum ( ia 
wt), vel ezplicationi eorum quae ante dicta fuerant praemis- 
sum, Ác((. 8, 18. ?, 19. Romm. 7, 8. al. Cfr. Winer 
Grasnmatik etc. ed. III. p. 268. sgg. De nexu huius com- 
mats cum v. 113. "Or, δὲ etc. sic judicamus. Quemadmo- 
dum Paulus v. 10. sententiam primariam: διπαεοῦσθαςε nemo 
potest per legem, inde probaverst, quod lege Mosaica, qui- 
cunque non singula quaevis praecepta exacte observaverit, 
poeuae divinae obnoxius declaretur (mentione nulla remissio- 
nis poenae sub aliqua conditione 3mpetrandae iniecta), ita iam 
baeo argumentatio absolvitur laudando V. Ἐ. effasto propbe- 
tico, quod vitam beatam ((w7») prorsus ex zíaves pendere 
doeuerit, neque, quod in Pentateueho legebatur, ex obaerva- 
tione legis Mos. perfecta derivaverit: Nesnem vero per ie- 
gem ab illa execratione. (κατάρᾳ) absolvi ao Deo proba- 
(um reddi, re vera obnoxium poenae manere, quicunque in 
observatione legis praesidium salutis constitui voluerit, ez eo 
patet, quod (suppL prouti scriptum legitur, γέγραπεαι 
γὰρ, quae vbb. in codd. Claremont. Sangerman. Aug. Boer- 
ner. et verss. Peschito Arab. Erp. EK. addita haud dubie in- 
ferpretamen(to debentur et recte omittuntur auctoritate Getero- 
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rum brorum, quus hand alienum foerit & more soribendi 
Paulino, ut loca V. T. sbsque eiuamedi formul& laudarentur, 
Rowyum. 9, 7. 10, $3.) probus per fidem vivet. Maluerunt 
al (efrr. Homherg in parergie p. 281. οἱ Flatt ad h. Ll) 
voóculae 91e priori «uident loco potestatem tribuere causae 
indicamdao ex v. 10. demvatae, τὸ posterius ὅτε vim habeat 
decleromdi id, quod jnde sequatur: itaque, quum per legem 
. memo probatus reddatur Dop, manifestum est, qued ibi dicitur. 
etce.. Eti haud negaverim, ὅτε ab ieio eountiationis utique, 
hoc sensu scribi pofüisse: ( Jo.. 16 , 19.) , ipse tamen, opinor, 
argwmentatlo, hoc mede infeleeta, manca apparet  X4enim, 
quod nemo per legem Beo probatus redditnr, nondum , compre 
bat, heo fleri par. aíarew., Colligi etiam sio possit: itaque 
nemo ungmam Deo prohahiter. fed (8580 coeeiusio statim re— 
movetur ao tollitur, si cum Calvino Baumgartenio .Mi- 
cbaeli Borgero Winero Matthiesio.elüaque priga s ^ 
sensu acceperis declaranjli rem. lpsemi prebandsm, cuius ar- 
&umentum deinde prafemsnr bb. 344Aoy».0*e eic. eo, quom: 
supra judieavimus, sententisrgm nexu. Vbb. quippe δῆλον ptt 
etc. hoo modo intellecta sime aperte profitentur, omnino hoo 
positum esse in volupíate et consilii Dei, ut hominibus prae-. 
sidium contingat Oixohoquyr» ϑεοῦ vitamque beatam ei mi- 
nexam impetrandi Δικαιοῦσϑαι ἐν νόμῳ (per legem), 
bh. 1. non prorsus jdem, «uad ux. ἐξ ἔργων νόμου 9,10. 
Negat Apost. legi poenam comminanti iie, qui non exacte 
praeceptis satisfecerint omnibus, aliquid inesse, quo hemini 
spes continget libérsáomis ah 118 xarcQq futurae, cfr. Aett. 
13,99. Παρὰ τῷ ϑεῷ i ᾳ iudice Deo, ofr. ad II. Thess. 
1,6. fimiliter δέκαιοε mago τῷ ϑεῷ BRomm. 3, 13. δικαι.- 
οὔσϑαι ἐνώπιον ϑεοῦ Roma. ὃ, 90. Becte TheophylL 
ad h. l παρὰ ydo τοῖς d» Goo ztosc δίκαιοι ἔσως δοκοῦ- 
σιν οἵ τοῦ νόμου ἐχόμενοι, οἷοι oí φαρισαῖοε οἷο. Effa- 
tum quod argumento inserviat profertur ex Habac. 9, 4. se- 
cundum vers. Alexandr. nisi quod LXX. post ὁ voculam ὃ ἃ 
(quam etiam Paulus habet Romm. 1, 17. ubl idem effatum. 
laud.) itemque post πέσεδως geniivum ov inserunt. Apud 
prophetam oraculum exhibetur divinum de. supplicio futuro 
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Chaldaeorum, qui terram gentemque Judaleam vehementer ad- 
fixerant. Cui oraculo praefatio brevis praemittitur de eventu 
eertissimo. ^ Hebraica:  pvyx] Ὁ doo "Ueh-N5 nbpe ΓΕ 
Pei ἘΘΉΏΝΒ: ecce, tumidus (fastu inani elatus, "Chal- 
deus: hostis), minime modestus ill] est. animus; sed probus in 
eeritate (qui sincere probus est, Judaéus) viceí, suivus erit. 
Hano esse veram loci diversimode intellecti interpretationem 
ergumentis idoneis doc. Rosenmtller: prophetae sminores 
adnotatione perp. illustr. Vol. III. Lips. 1814. p. 991. sgq. 
LXX, iud (njvow*$ vert. ἐκ λίσετεώς μου, tanquam εἰ 
- geriptum feret: *n3v285, fiduciam ia Deo ponendam intelli- 
gentes, atque hoc (secundum eam accentuum dispositionem, 
quae deflectit a lectione plerorumque eodd.) propius coniun- 
geutes verbo rm: probus vivet per flduciam in me positam. 
Apostolus leotionem Bequitur breviorem in textu Vaticano ver- 
sionis LXX. expressam: ἐκ πίστεως, sub δικαίῳ intelligeas 
εὸν δικαιωθένεα παρὰ τῷ O0. Utrum vero coniungi vo- 
luerit (quod Bengel Baumgarten Semler Morus δᾶ 
h. |l itemque Storr: Pauli Brief an die Hebraeer. erlóutert 
ete. p. 676. Knapp in scriptis varii argumenti ed. IF. p. 547. 
sliique defendunt) vbb. δίκαιος ἐκ πίέσεεως: feliciter vivet is, 
cui conditio hominis Deo probat per fidem contigit, &u vhb. 
ἐκ πίστεως ξήσεεαι (quod inter vet Hieronymus in- 
ter recent. Borger Winer alli praeferunt): hoso probus, 
quem Deus sibi probatam reddidit et deelaravit, feliciter eiret 
per fidem , dissentiunt. — Posterius recte defenditur. Patet enim, 
versionem alexandrinam, quam Paulus h. l ante oculos ha- 
buerit, eandem tenuisse verbb. coniuncüonem. Accedit, quod 
Apostolo, si priorem sententiam exprimere voluisset, scriben- 
dum faerat: ὃ ἐκ πίστεως δικ. ζήσεται. — Salus aeterna iis, 
qui eondiüonem hominum Deo probatorum impetraYverunt, pa- 
rata ab fide pendet promissis divinis babita, iestante scriptura 
sser& — Jom vero πίστες, tanquam praesidium δεκαεοσ ύ- 
νης impetrandae spec(íata , nilil pertinet. ad. leges,  siqui- 
dem lez vitam beatem soli adnectit. praeceptorutn osumnétem 
obsereationt, — Hase ratione contünustur argumentatio v. 12. 
ὦ δὲ νόμος etc, atque sic efficitur, quod Apost. v. 11. con- 
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tenderat, οὐδένα δικαιοῦσϑαιρ ἐν νόμῳ Ἐπ Hs, quae su- 
pra ad v. 7. de phresi εἦνας ἐκ τέγος observata sunt, fa- 
cie jutelligimus, νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πέστεως: lex mi- 
nime ex fide nexa est, hoe sensu dici: legis per se speolatae 
nulla. est cun πίστει coniunctio, in natura et indole Jegis 
minime hoc est positum, ut homini legi addieto spem faciat 
aliquid per fidem knopetrapdi. [Minus accurate nomnujif: lex 
non versatur in iip rebus, in quibus versatur »éorec, sut: lex 
minime emt res.s. obietium fidei.] De praeceptis tantum sermo 
est in lege, lisque strenue observandis salus adneetitar. Hoo 
docetur effato Levit. 18, 5. (repeto Nehem, 9, 99. Exeeh. 
30, 31.). ἀλλ᾽ (suppl. γέγραπται) ὃ ποεήσας οἷο, Do- 
promía sunt vbb. ex oradone Del exaciam Ῥεδοδορέοσυ 16“ 
observationem severe. iniungentis: "77. ΠῚ} on ngos "jM 
us LXX. 4 ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσιεαι ἐν αὖ- 
κοῖς»), φιέομηφως δῖε praeceptis satisfecerit, per ea (lis ἰό- 
nendis) saieus eri. Eadem laudd. eodem consilio Homm. 
10,5. Kis hoo ζήδεταιε ex sensu illius scriptoris ad bene- 
flei& externa potissimum perüneat, Apostolus tamen ad no- 
tionem vitae subjumiorem (Christianam) transferre reete potuit. 
Ktenim, δὲ ila quam. scriptor V. 'T. intellexit felicitas ne- 
mini conüngit, nisi legis praecepta omni ex parte observave- 
ri, mulio potius sslus aeterna obsequio perfeoto legh pr&o- 
stando adneetátar neeemse est, nisl omnino aliud suppetat prae-- 
sidium salutis consequendae. Cfr. Flatt δά h, 1. Quod vulgo 
post ποεήσας αὐτὸ in textu Paulino additur ἀνϑρωπος, 
spurium iudicamus auetoritate cedd. insigniorum, verses. Syrr. 
Arab. (ed. Erpen.) Copt. Aethiop. Armen. Vulg. Ii. patrum- 
que multorum, cum Bengelio Millio Griesbachio Wi- 
nero. Illatum vel ex vera. Alex. ve] ex loco parall. Ronen. 10, 5. 

Docetur porro, quod per legem Mis. effici non potuerit, 
effectum esse per Christum pro hominibus mortuum, its πὲ 
omnibus flduciam in eo ponentibus feusta illa contingant olim 
Abraamo fidenti einsque posteritati verae promissa. De tota 
sectione seq. v. 18 — 30. praeter commentarios huius epist. 
efr. commentatio inserta promtuario: neues Archie für Predi- 
ger (von Bail), Liegnits, 1800. 1. B. 1. St. 
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V. 18. 14, Χριστὸς ἡμᾶς. ἐξηχόρασεν ix τῆς xa- 
τάρας τοῦ νόμου, γέγνόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα" Urt 
γέγραπεαε' ἐπικατάρατος πᾶς ὃ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου" 
(v. 14.) ἵνα εἰς τὰ ἔϑνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿ΑἸβραὰμ γέ- 

. vivat ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ, ἵνα τὴν. ἐπαγγελίαν τοῦ πνεὺ- 
ματος λάβωμεν. διὰ τῆς πίστεως. 

V. 18. Christus nos αὖ ecsecratione legis (v. 10.) red- 
emit. Copula δὲ quae h. l. post. Χρεσεὸς exspectabatur (si- 
quidem bsec iis opponuntar quae v. 10. legg. ὅσοε γαὶρ ἐξ 
᾿ ἔργων .etc.) omittitur, ut Coloss. 9, 4. vd. Rückert ad h.l 
Quum redemtio rei hominisve (v. c. captivi), guae pretio δὶ 
solvendo, eam vim hábeat, ut ex potestate eius qui adhue 
rem hominemve tenuerit liberetur, verbum de boe actu sol- 
lene é&ay opa Ces» (ut alibi Avsgots) et h. 1. et Gal. 4, 5. 
&d beneficium transfertur, quo Christus morie pro.nobis sub- 
eunda homines legi. Mesaicae (poenam (tantum severam iis 
gui legem transgressi fuerint minitmnti, nea homines Deo re- 
concilisnii) subiectos ab hoo imperio liberevit —Frequentius 
haoc de re vb. simplex eyoga(Q«» 1. Corr.7,29. 11. Petri 2, 
1. al. Modus liberationis his vbb. describitu? ye» oue»og etc. 
uhi in promtu est, abstractum xaseQ pro concreto poni 
κατάρατος (quemadmodum d μαρείαν pro ἁμαρεωλὸν, 11. Corr. 
6, 91.) , non, quo pius dicatur, sed, quo acutior exprimatur 
anütbesis eidem voci inhaerens: liberavit nos ex κατάρᾳ, quam 
ipse subiit. Christus innocens (II. Corr. Ll. 1.) sponte quidem 
(Jo. 10, 18.) , Deo patri plane consentiens (Jo. 10, 30. al.), 
poenae quam peocata hominum promeruerant obnoxius factus 
esse dicitur, s. Deo volente mala sustinuisse quae tanquam 
poenae peccatorum humanorum spectarentur Sed de vocc. 
ὑπὲρ ἡμῶν quaeritur, utrum rectius cum plerisque interpre- 
tum antiquiorum, Kóppio quoque Flattio Rückerto, ver- 
tantur: loco nostro, an: nostra causa (quod utrumque indoles 
huius praeposit. admittit, cfr. ad 1. Thess. 6, 10. obs.). Ne- 
geri omnino non potest, noonem saor(is quam Cbristus sub- 
lerit vicariae h. |. facile adduci et ipso verbo ἐξαγοράξεεν, 
quum pretium quo solvendo aliquis redimatur veluti in locum 
succedat bominis liberandj, et serie totjus effai, siquidem ho- 
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mines de quibus liberaudis sermo est τῷ κατάρᾳ legis ob- 
noxii fuisse dicuntur propter peccata, Christus vero (qui pec- 
cati expers non potuit factis suis κατάρατος fleri) ὑπὲρ ai- 
σφῶν ipse factus κατάρα. Attamen quod loco siméllimo exstat 
11. Corr. 6, 21.: Deus Christum τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐποίησεν ἁμαρτίαν omnes, opinor, conce- 
dunt, ad amussim exigi non posse, tanquam si Christus ludice 
Deo vere ἁμαρτωλὸς fuerit loco hominum, sed hoc sensu 
dici: JDeo volente Christus insons tanquam peccator ab ho- 
sninibus est tractatus (malis subeundis, quibus homines pec- 
catores digmi fuerant), its αἱ ὑπὲρ 1. l pariter verti possit: 
loco nostro, sí usum dicendi rariorem tenere volueris, atque 
ex signif. usitata: nostra causa, pro salute nostra, id quod de- 
inde amplius.explicetur vbb. ἵνα ἡμεῖς γινώμεϑα δικαιο- 
σύνη etc. Sicetiam nostro loco salva manet orationis serios, si 
voculae ὑπὲρ cum Moro aliisque potestatem vindicaveris usi- 
tatam: Chr. nos liberavit ab illa miseria lege indicta, s. con- 
ditionem hominum Deo probatorum nobis paravit, eo quod ipse 
(morte in cruce toleranda) conditionem subiit qualis est homi- 
nis propler peccata puniti, salutis nostrae reparandae causa 
(id quod uberius .explic. vbhb. v. 14. ἵϑα εἷς τὰ ivy etc.), 
Hoo certum est, benefldum δικαιοσύνης per Christum nobis 
paratae procime (immediate) non derivari ex ipsa Servatoris 
morte cruenta per se spectata, sed ex πέστες, cuni doctrina 
atque vit, (um sorte Jesu Chrisü, veniae peccatorum nos 
certiores reddente, in animis nostris effecta, v. 14, διὰ τῆς 
σίστεως, efr. Romm. 3,26. Sententia de morte, quam Chr, 
subierit, modo enuntiats illustratuf loco V. T. ὅτε γέγρα» 
sra etc. fic edidimus cum Lachmanno auctoritate codd, 
praestantiorum , versionum Vulg. et It. patrumque Irenaei 
Hieron. Ambr. Hilar. August. pro vulg. γέγραπταει 
γάρ, quod facile potuit in textum irrepere, quum oculi libra- 
riorum ad locum similem v. 10. aberrassent »éyo. γάρ (Ori) 
ἐπικατάρατος etc. Laudatur Deuleron. 91, 29.  Praecesserat 
hoc mandatum: si quispiam peccatum commiserit morte ]uen- 
dum et supplicio traditus fuerit eumque suspenderis in pati- 
bulo (s. ex .alia interpret. in arbore), nón pernoctet cadaver 
28 
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elus in patibulo, sed eodem die illud sepelias (caus& deinde 
additur: ne terra Jehovae consecrata profanetur; terra quippe 
praecipue profanari putabatur, si corpora suspensorum per 
unam noctem insepulta manerent, cfr. Josuae 8, 39. 10, 27.). 
Usus loquendi minus sddicit iis interprr. qui verba v. 22. de 
suspendio hominis vivi intelligere malunt: si quis peccatum 
commiserit morte luendum, ad mortem infligendam suspendas 
eum eto. (cfr. Corn. Boot observe. ad Deuter. 91, 22. sg. et 
Gal. 9, 18. in bibl. Hagan. hist. - philol. - theologica. ΟἹ. 1. 
fascic. L. Amstelod. ed Lugd. Bat. 1768.). Immo de corpore 
peccatoris alio supplieio (lapidstione v. 21.) interfecti sermo 
est, post mortem pslam suspendendo. "Vd. Theod. Dassovii 
comment. suspendium hominis lapidibus obruti ad illustr. lo- 
cum Deuter. 21, 38. εἰ Gal. 9, 18. Viteb. ed. 11. 1736. 4. 
Deinde v. 38. haec adduntur: "7512 p*tjow ΡΣ nam sus- 
peneum Deus ezxsecratur , LXX. ὅτε κεκατηράμενος ὑπὸ 
ϑεοῦ πᾶς xoeuduevoc ἐπὶ ξύλου. Ex tota. serie loci laud. 
patet, non simpliciter quemvis ex ligno pendentem ideo quod 
pendeat dicil maledictum, sed qui pendeat propter malefacta. 
Apostolus haeo memoriter laudat, posito ἐπεικατάραεος (vd. 
v. 10.) pro χεχατηράμενος omissisque vbb. ὑπὸ ϑεοῦ. Nec 
locus Deuteron. ad Christum eiusque fata pertinet. (qàum ne 
de cruce.quidem agatur), nec Paulus eodem sensu Christum 
eruci adflxum ἐπικατάρατον dicere potuit, quo malefici L 1, 
appellantur Deo maledicti. Similitudinem tenet Apost. in eo 
positam, quod .et crucis supplicium illo tempore turpissimum 
habebatur, et quod olim apud Hebraeos lege praescriptum erat 
hominis lapidatione interfecti suspendium eam vim habebat, ui 
malefico interfecto nota contumeliae gravissima inureretur, om- 
nesque intelligerent, talem esse Deo invisum et omnibus abomi- 
nandum. llostratur verbis ex lege depromtis sententia, Chri- 
stum nostra causa eiusmodi subiisse conditionem, qua habere- 
tur poena divina adflietus, coutumelia publica notatus. Jam 
vero Apost. illud ὑπὲρ ἡμῶν uberius explicat, docens, libera- 
tionem, quam Christus κατάρα γενόμενος hóminibus legi Mos. 
damnationem adferenti obnoxiis praestiterit, Ethnicjs quoque 


ad Christum conversis maxime salutarem exstitisse. Quanquam 
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enim "Paysni non fuerant leg! Mos. obligatl, aliquam famen 
habebant lerem divinam mentibus inscriptam, unde factum 
ut etiam hís pecoata imputarentur atque miseria esset metu- 
enda, nisi praesidium suppeteret gratiae divinae per πέσεεν 
Impetrandae, Homm. ὃ, 19 — 16. 9, 9. sgg.  Quodst hano sen- 
tentiarum seriem animo Pauli ineunte v. 14. obversatam esse 
concesseris, non est quod Ethnico - Christianos una cum Ju- 
daeo- Christianis v. 13. pronominibus ἡ μ ἄς et jud » com- 
prehendi existimemus, — Commemoratio quippe τοῦ » óuov le- 
gis Mosaicae (quo sensu angustori νόμον h. | dici vbb. 
ostendunt or; γέγραπται etc.) efflagitat, ut v. 18. de solis 
Judaeo -- Christt. ex κατάρᾳ huius νόμου liberatis intelligatur. 
Ad ceteros vero omnes transit oratio v. 14. ἔγα εἰς cd 
ἔϑνη eto. ut fausta Abraamo nuntiata (sio. ἐπαγγελίας τῶν 
“πατέρων: promissa patribus data Romm. 15,8.) gentibus con- 
tingerent per Christum Jesum. Vbb. γένηται slc τὼ ἔϑνη 
duplicem admittunt interpretationem. — Etenim, si ipsam promis- 
sionem (v. 8.) sub εὐλογίᾳ intellexeris (quemadmodum Hebrr. 
18, 12. Jac. 9, 10. de precatione fausta usurpatur), vb. »(- 
ψεσϑας h. |. eam obtinet potestatem qua dicitur γενήσεται 
ὃ λόγος 1. Corr. 15, 64. sive ϑέλημα γίνεσϑαε Matth. 6 
10. al. i. q. perfici s. eit suam vere exserere , ità ut prae- 
pos εἰς seqq. τὰ ἔϑνη obiectum indicet, in quo eveniat εὐλο-- 
yla: ut erga gentes eim suam ersereret promissum Abraamo 
datum. Sin εὐλογία de beneficiis ipsis accipi malueris .( Romm. 
16, 29. Ephess. 1, 9. ex usu hebr. mz35 Genes. 88, 11. 
' Judd. 1; 16. LXX.), γίνεσθαι eigníf. 1. q. contingere ,. Matth. 
18,10. Luc. 19, 9. Xenoph. Hiero. c.1. $. 1. n. c. 3. $.5.al. 
jta ut εἰς inserviat scopo indicando ( Ephess. 4, 15. al.) δὰ 
quem tendat collatio beneflcii, h. s. &£ felicitas Abraamo eius- 
que posteritati promissa contingeret gentibus, Quanquam sen- 
tentia primaria eadem esse videtur, illa tamen prior interpre- 
tatio id commodi adfert, ut discrimen facilius elucesoat, quo 
haee enuntiatio integra: ἵνα εἷς τὰ ἔϑνη — ]ησοῦ, ab altera: 
iym — πίστεως differat. Accuratius quippe vbb. ἵν α — πέσεϑδως 
effectus ipse indicatur quem habiturum sit, quod illa promis- 
28 * 
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sio vim suam exserat erga gentes,  Posierlus ἦνα non pendet 
ex eadem enuntistione v. 13. ad quam prius pertinet, sed ex 
membro priori v. 14. Monuimus haee ad removendam diff- 
eultatem, quam V. Tisocher in comment. supre land. p. 18. 
voculae ἵνα bis deinceps eodem plane sensu (ad eandem con- 
sequentiam signif.) positae inesse censuit. Interpretatio mem- 
bri posterioris ipsi probata: δὲ (quando) bona Spiritus div. pro- 
missa acceperinus, ex usu voc. ἕνα defendi non potest. Vbb. 
ἐν Χρισεῷ ᾿]ησοῦ facilius, opinor, h. L cum γένηται 
coniunguntur: per Jesum Christum, quam ad vbb. remotiora 
sà ἔϑνη referuntur: ut promissa contingereut gentibus, qua- 
tenus sunt Christo sddictae.  Enuntiàtio parallela, de cuius 
nexu cum antecedd. modo diximus, animum lectoris praecipue 
convertit ad veram lilius felicitatis per Christum impetrandae 
conditionem , πέστεν oppositam νόμῳ, ἕνα τὴν ἐπαγγε- 
λέαν αἷο. ᾿δπαγγελία (culus loco codd. Clarem. Aug. 
— Boerner. versio It. et patres quidam exhibent οὐλογέαν, inter- 
pretamentum ex vbb. antecedd. enatum) s sigmificstione pro-— 
pria: promissum (LActt. 9, 99. Homs. 4, 18. 14. Polyb. III, 
7,19.) h. 1. metonymice ad rem ipsam transferri promissam 
(Luc. 34, 49.) aperte docet vb. Ad Go us». De ambitu suh- 
stant. πνεῦμα eadem valent, quae supra ad v. 3. 3. obser- 
vata sunt. Quemadmodum genitivus substantivi praecedente 
alio substant. baud raro inservit illi accuratius definiendo v. c. 
Romi. 8, 38. II. Corr. 1, 33. ἴα otiam h. L ἐπα γγελέα di- 
etur soU πνεύματος: res promissa, quae Spiritus eet di- 
vinus &. quae versatur in beneficüs Spiritus divini, i. q. (si 
sensum spectaveris) πνεῦμα τὸ ἐπηγγελμένον, Actt. 9, 33. 
Cfr. Borger et Rückert ad h. 1 Vereor enim, ne oratio 
Apostoli antecedentibus comparata tautologia quadam laborare 
videatur, si cum Winero aliisque cxplicueris: ut bona effatis 
Spiritus divini in V. T. promissa acciperemus, Ceterum, quae 
Apostolus v. 18. Χριστὸς ἡ μᾶς ἐξηγόρασεν eto, de Judaeo- 
Christianis, deinde v. 14. ἕνα εἷς τὰ ἔϑνη eic, de Ethnico- 
Christianis enuntisverat, postremo cosnplectitur vb. λάβωμεν: 
ut nos omnes (utriusque parts Christiani) per flduciam in 
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Christo pro nobis mortuo positam Deo redderemur probati (non 
amplius ἐπεκαετάρατοι) ideoque beneficiorum Spiritus div. pro- 
missorum participes. ᾿ 

His obiici poterat ab adversariis doctrinse Paulinae inter 
Judseo-Christianos: promissio illa Abraamo data eiusque po- 
steritati per legem Mos. vel prorsus est irrita declarata, vel 
ls eerte limitibus clrcumscripta, ut salus promissa ab hoc inde 
tempore observationi exactae legis Mos. tanquam condition] es- 
set adstricia. Quam dubitationem removet Paulus iis quae se—- 
quuntur. : 

V. 15. 16. 17. ᾿Αδελῳφοί, (χατὰ ἄνϑρωπον λέγω) 

ὅμως ἀνϑρώπου χεχυρωμένην διαϑήχην οὐδεὶς ἀϑετεῖ 
jj ἐπιδιατάσσεται. (v. 16.) Τῷ δὲ ""Boaàp ἐῤῥέϑη- 
σαν αἱ ἐπαγγελίαε xal τῷ σπέρματι αὐτοῦ. Οὐ λέγε ι" 
χαὶ τοῖς σπέρμασιν , ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς" 
xoi τῷ σπέρματί σου, Oc ἐστιν Χριστός. σ. 17. ) 
Τοῦτο δὲ λέγω, διαϑήχην προχεχυρωμένην ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ (εἰς Χριστόν) , 0 μετὰ τετρακόσια καὶ τριάκοντα 
ἔτη γεγονὼς νόμος ovx ἀχυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν 
ἐπαγγελίαν. 

V. 16. Quo sensu aliquis λέγεεν üicatur xazd ἄν - 
$ o ws o», i. 6. accommodate ad communem hominum agendi 
sentiend! loquendi rationem (Xenoph. swemorabb. IV, 4, 34. 
Aristot. ad Nicom. ὃ, 10. vd. W ettsten. δὰ Homtm, ὃ, 5.), 
ubique ex orationis serie definiendum. Hoc loco; exemplo 
utor ex vita hominum communi (Chrysost. ἐξ ἀνθρωπίνων 
stapabuyudvor.). Cfr. 1. Corr. 9, 8. De potestate subst. 
διαϑήκη h. 1. accuratius definienda eo magis fluctuant iudi- 
cia interpretum, quo latius patet usus vocabuli, quum ὃεα ϑήκη 
de pacto s. foedere mutuo dicatur (v. c. Aristoph. aves 
e. 439.), in scriptura sacra (ex usu hebr. r*53) praesertim 
de foedere, quod Deus secundum morem loquendi humanum 
cum patriarchis Hebraeorum itemque cum tota gonte pepigisse 
dicitur, LXX. Genes. 6, 18. 9, 9. 17, 10. Jerem.34,18. Luc. 
1,73. Actt. 9, 25. Romm. 9, 4. al., porro de promissione 
cería, quatenus haeo est foederis ratio, ut δὴ utraque parte 
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aliquid promittatur, LXX. J'euteron. 9, 5. Ps. 96, 14. Sirac. 
44, 18. Romun. 11, 39.) denique etiam de Jegibus quibus 
adnexa sunt promissa Hebrr. 9, 4. LXX. Exod. 19, 5., 
itemque de (festamento Hebrr. 9, 16. 12. Quo minus ἢ, 1. 
universam foederis notionem primariam esse putemus, οἱ nume-- 
rus impedit singularis ἀνθρώπου, et quod in vss. antecedd, 
non tam de foedere quam de promissione sermo faerat. Multo 
potius h. 1. commendatur signiflcatio promissi, siquidem, quae 
v. 17. cum hac διαϑήκῃ ἀὐϑρώπον comparatur διαϑήκη 
προκεκυρωμέγη ὑπὸ τοῦ 500 eodem versu ἐπαγγελέα 
dicitur (cfr. v. 14.). Attamen sola promissjonis cogitatio prop- 
terea non prorsus sufficere videtur, quod ila quam Paulus 
h. L*mente tenuit oeconomia divina per Christum perficienda, 
ln libris V. T. adumbrata, minime sola continetur promissione, 
sed etiam condilione, lege, cui satisfacere debeant quicun- 
que ilius salutis participes fleri voluerint (πέστεε, v. 6. 8. 
11. 14.). Praestat cum Calovio Stolzio Winero utrum- 
que ita complecti, ut sub διαϑήκῃ universe intelligatur dispo- 
silio quaevis rite declarata, s. voluntas in tabulis perscripta 
(v. c. testamentum). Haec enim notio dispositionis, praeeunte 
etymo διατεϑέναι, omnino prima fuisse videtur huius substant. 
Signiflcatio, cui ceterae omnes supra indicatae facile adnectun-- 
tur. Cfr. Sirac. 11,20. ubi διαϑήκη de vitae ratione certa 
semel constituta dic. Sirac. 38, 93. διαϑ. κρίματος 1. q. con- 
sütutio judicii. Κνροῦν i. q. sancire, publice et rite con- 
firmare, ratum facere et declarare, II. Corr. 2,8. LXX. Genes. 
23,20. Levit. 26, 30. Polyb. 1, 17, 1. Lucian. T. 1. p. 457. 
ed. Reitz. Notionem oppositam exprimunt vbb. d Ósveiyp va- 
num et irritum habere et declarare (vd. ad 1. Thess. 4, 8. 
obs.) et ἐπεδιατάσσεσϑαε, vh. ἅπαξ λεγόμενον in N. F. 
qued proprie valet: insuper (praeter ea quae iam constitute 
8. praecepta sunt) aliquid disponere 8. praecipere, cfr. Dio 
Cass. I. 62. p. 1013. ed. Reim. ex usu satis cognito. praepo- 
sitionis ἐπὶ, quo siguificandae accession inservit ( Matth. 35, 
20. 22. al.). "Totius argumentationis Paulinae indoles docet, 
h. l. eiusmodi potissimum conditionem s. praeceptionem, insti- 
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&uüonem insuper addijam spectari, quae dispositioni iam ean- 
eitae adverselur eamve prorsus tollat, i& ut exi simul va- 
leat: adversus, contra Luc. 12, 52.sgq. Matthiae ausführl. . 
griech. Grammatik ed. II. T. II. p. 1168. Sio ἐπεδια- 
Os x9 de testamento secundo apud Jos. de ὃ. Jud. I. 2. o. 9. 
$. 6. ed. Oberthür. Vocula denique ὅμως: tamen, quae ma- 
gis perspicue post διαϑήκην collocata esset (quanquam haeo 
traiectio exemplis minime destituitur, 1. Corr. 14,7. Hermann 
ad Soph. Aiacem v. 16.) , h. L per breviloquentiam ad vocu- 
lam subintell eísi s. quamvis refertur, Thucyd.7,77. Lu- 
cian. dial. De. 16,1. al.  Dispositionem semel sancitam, quam- 
vis sit hominis (opponitur ἀνθρώπῳ v. 17. 506), tamen 
semo solet irrilam reddere, aut insuper aliquid (εἰ contra- 
yiun) addere. Sententia universa modo enuntiata ad rem 
praesentem accommodatur. Docet quippe Apostolus, quod de 
dispositione humana recte adfirmetur, multo potius valere de 
dispositione divina v. 16. T'o δὲ 48oodg ete. Jam vero 
Abraamo dala.sunt promissa (pluralis ἐπα γγελέαε ad pro- 
missum respicit saepius iteratum, cfr. ad v. 8. obss.) eiusque 
semini, posteritati. Sollennis est hic usus voc. σπέρμα (9.1) 
scriptoribus N. F. neo profanis incognitus, Thucyd. V, 16. 
Pro vulgari ἐῤῥήϑησαν (Matth. 1, 22. 2, 16. Roman. 9, 13. 
306. al.) àuctoritate codd. Alez. Ephr. rescr. Claremont. Aug. 
Boerner. recepimus cum Lachmanno formam ionicam ἐ ὁ ᾧ ἔπ 
ϑησαν, Matth. ὅ, 21. 97. 31. 88. 38. 43. Apoc. 6, 11. Huic 
numero singulari σπέρματε praecipue insistit argumentatio 
Paulina: ov λέγει (suppl ó ϑεὸς s. ἢ γραφὴ, Ephh. 5,14. 
Hom. 15, 10.) καὶ τοῖς σπέρμασεν etc, Non dubitamus, 
Apostolum h. 1. eadem Geneseos effata (secundum LXX.) ante 
oculos babuisse, de quibus supra ad v. 8. vidimus, quanquam 
voc. ἐν ante τοῖς σπέρμ. et τῷ σπέρμ. omittitur. Etenim, 
quum ineunte v. 16. argumentum illius promissionis divinae 
pluribus locis Genes. repetitse hao formula indicasset ἐῤῥέϑη- 
σαν &i àinayyeMos, τῷ «Αρ. xol τῷ σπέρμ. αὐτοῦ, hanc 
cogitationem promissi posteris Abr. dati etiamnum animo te- 
nens pro formula integra locis Geneseos prorsus accommodata 
o) Aíyu, xai ἐν τοῖς. σπέρμασίν gov ἐγευλογηϑήσονεαε 
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πάνεα τὰ ἔϑνη breviorem adhibuit simplici usus dativo: οὗ 
À. καὶ τοῖς σπέρμασιν etc. Neminem fugit, liberiorem loco- 
rum V. T. laudationem haud alienam fuisse & consuetudine 
Pauli. Aliam difficultatem h. 1. ipse probandi nervus facessere 
videtur, quem Paulus ex numero singul σπέρματε pendere 
volui Numerus quippe singul “92: quem LXX. constanter 
vert. σπέρμα, universe prolem sobolem indicat, sive (ut 
plerumque fleri solet) de sawitis sive de uno agatur ( Genes. 
4, 25. 21, 19. II. Samuel. 4,8.). Pluralen nunquam usurpari 
de posteritate pridem recíe observ. Hieron. ad h.l  Quo- 
modo tandem ex voce σπέρμα per se spectata colligi potuit, 
h. 1. unum intelligi ex posteris Abraami (Messiam)? Difftezi, 
opinor, non possumus, Paulum h. 1, argumentationem suam 
quodammodo accommodasse ad indolem et ingenium Judaeo- 
rum, quorum doctores haud raro ex numero vel plurali vel 
singul. ducerent argumenta. Vd. Surenhusius in βέβλῳ xa- 
ταλλαγῆς p.84.sq. Neque exempla desideramus vocabuli y* 
apud scriptores Judd. de Messia potissimum explica. Cfr. 
Borger ad ἢ. 1. p. 204. Nolim tamen existimare, de veces- 
silate quadam huius interpretationis grammalicea Apostolum co- 
gitavisse, quem baud dubie non lateret usus. ille voe. σπέρρεα, 
Romqm. 4, 18. 9, ?. Gal.2, 29. immo, quum aliunde persua- 
sum haberet, illa Geneseos effata salutem innuere per unum 
posterorum Abr. (Christum) exorituram, in fervore argumen- 
tandi de emphasi cogitavit vocabulo σπέρματε loco laud. in- 
haerente. Litteras sacras contendit numerum singul. h. 1, 
eum emphasi adhibuisse neo doe pluribus multisve posteris in- 
ielligi voluisse, Non dicif scriptura: seminibus, tanquam de 
snullis cogitans (ἐπὶ sq. genitivo obiecto sermonis signif. in- 
Servi, IJ. Corr.7, 14. Ael. V. H. 1, 30.) , sed tanquam de 
«no: semini (uo, qui est. Christus. — Cortectionem redolet lec- 
tio codd, Claremont, et Sangerman. ὃ pro vulg. óg.  Poste- 
rius recte se habet ex graecismo nemini incognito, quo geuus 
pronominis relativi generi substantivi seq. quod praedicatum 
enüntiat scecommodatur, Quanquam, si propriam vim verborum 
Apostoli gequimur, dubitari non potest, Paulum sub illo σπέρ- 
pavo Jesum Christus intelligi voluisse (id qued inter anti- 
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quiores init. Tertullisnus de carne Chr. c. 88. de palien- 
tia c. 6. Origenes comment. in ep. ad Homm:9, 39. et al. 
Chrysost. in homil. ad Gal. 9, 14. "Theophyl e Theo- 
dor. ad h. L Hieron, ad Gai. 9,8. inter recentiores Grotius 
Michaelis Koppe Merus Storr de consensu ep. Pauli 
ad Hebrr. et Gal. p. 11. sqq. Süskind adnotatt, ad. locum 
Gal. 9, 16. Tub. 1804. 4. "Tischer in comment, laud. p.31. 
Borger Flatt Winer ad h. L aliique agnoverunt); fuerunt 
tamen haud pauci qui X ρεστός mallent de ecclesia Christiana 
interpretari s.-de Jis Abr. posteris qui πίστιν eius imitantur 
(v. 7. 9.), efr. Ernesti neue theol. Bibl. Vol, II. p. 936. 
Noesselt in ezercitt. ad sacr. script. interpretationem 
p. 145. sgqg. Bengel Bolten Rosenmüller ad h. l. item- 
que, qui praeeunte Augustino in expositione epist. ad Gal. 
slisque locis Christum eiusque coetum intelligerent. His 1) 
opponimus, causam deesse idoneam, quae interpretes h. l. dis- 
cedere iubeat & potestate verborum Apostoli propria Etenim, 
quod parum recte ex numero singulari σπέρμα concludi potuisse 
observant, loca V. T. laud. ad unum respicere Christum, id 
neminem facile movebit, ut Χρεσεός h. |. de ecclesia interpre- 
tetur, dummodo perpenderit, quae supre de causa et indole 
huius argumentationis disputata sunt. Neque, etsi haeo inter- 
pretatio probata fuerit, quaestio removetur, quomodo tandem 
ex singul. σπέρμα probari potuerit, de «no tantum genere po- 
sterorum Abraami (de iis qui sensu morali sie dicerentur 
propter πέσει») cogitasse scripturam sacram? An forte, quo 
minus Χρισεός sensu proprio intelligatur, hoo impedit, quod 
Apostelus dativo usus seripserit: promissa illa enuntiata sunt 
seeini elus (Abr.) quum de Jesu Christo potius dicendum 
fuisset, per eventu eomprobatam esse promissionem olim 
Abraamo eiusque posteris datam? — Concedimus, huic dubita- 
toni facile ansam praebere quae v. 14. legimus. Attamen 
sermonis Paulini non ubique summs est constantia in usu elus- 
dem formae cogitationis, Quod Jesu Christo divinitus potestas 
contigk , homines beatos reddendi, id maxime pertinuit ad fe- 
licitatem ipsius Servatoris. Promissio salutis per unum poste- 
rorum Abr. (Christum) gentibus exoriturae verissime emm 
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appellari potuit promissio ipsi Servatori dicta, L e. sic enum- 
iata, ut tenderet ad Christum, rem continens quae olim Chri- 
βίο laetiiae summae et gloriae esset futura. Denique quod 
formula σπέρμα τοῦ 4o. infra v. 89. haud duhie de poste- 
ris Àbr. tropice dictis (Christianis) usurpatur, neminem iubet 
voci Χριστὸς v.16. eandem significationem vindicare.  Kteonim 
ex lis quae Apostolus v. 26. 27. 28. de hominibus, qui Chri- 
stum profitentur, ípsi Servatori arctissitme coniunctis monuit, 
facile opportunitas exstitit, idem voc. σπέρμα, quod v. 16. de 
Cbristo explicatum fuerat, posthac v. 39. (ransferendi ad ec- 
clesiam vere Christianam. 3) Desideramus exempia idones, 
quibus probetur, X ρεστὸς vel de coetu Christ. vel de Chri- 
Bto eiusque eoclesia unquam usurpatum esse. Jllud enim, quod 
vulgo laudatur, Paulinum J. Corr. 12, 12. οὕτω καὶ ὃ Xq- 
στὸς recte vertitur: ita se babet cum Christo, et quanquam 
negari non potest, si sensum spectaveris, cogitasse Apostolum 
l. l de coetu Christiano, cui quotquot adscripti sint comparen- 
tur cum membris singulis unius eiusdemque corporis, teneamus 
tamen necesse est, significationem & sensu distinguentes, huno 
sensusa vbb. ovso καὶ ὃ Χρ. ex singulari prodire orationis 
gerle, quae loco l. ep. ad Corr. obtineat. In ep. nostra v. 16. 
minime eiusmodi apparet nexus sermonis, qui Χριστὸς. aliter 
quam de uno Christo intelligi iubeat. Immo quae posthac 
v. 27. 38. dicuntur (ubi Χριστὸς non potest nisi Servatorem 
ipsum innuere), versui 16. collats, maxime favent interpreta- 
toni plerisque: probatae. Denique, si Paulus v. 16. sub σπέρ- 
poss coetum intelligi voluisset Christianum, hane sententiam, 
adbibenda voce Χρισεός eademque cum numero singulari 
(quem manifesto urgebat) σπέρματε coniungenda, tam parum 
perspicue declaravisset, ut nemo facile lectorum de «coetu 
Chr. cogitaret. Ceterum singularem fotius commatis 16. in- 
terpretationem tentavit V. Steudel: Archio für die TAeolo- 
gie und ihre neuesio Lilteratur herausgeg. e. Bengel 4. B. 
2. St. Τῶν. 1815. p. 194. sgg. Xnuntüationem quippe inter- 
positam habet vbb. οὐ Aéyses ---σπέρματέ cov. Pronomen 
vero: ὃς (ὅς ἐστι ,Xo-) ad substantivum remotius ἐπα γ y4- 
λέαε referendam existimat, ἢ. & quae guidem res promissa 
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est Christus. Cui sententiae, ingeniose quidem defensae, que 
minus calculum addam impedit, quod vhb. posirema og ἐστι 
Xo. sb initio commatis ita apparent seiuncta, ut pron. óg 
nonnisi durius illud ἐπαγγελίας innuere exisümetur (praeser- 
tm quam Apost. pluralem sübibuisset) , et quae sub finem 
commas obveuiunt xoi τῷ σπέρματί σον (ex iniio v. 16. 
«cxi τῷ. σα. αὐτοῦ Cun empbasi repella) cuivis lectori fa- 
cie persuadent, verbis postremis eum indicari, quem voc. 
σπέρματι indicaverit. Doe hac tots quam breviter exami- 
navinus sententiarum diversitate praesertim cfr. appendix IL. 
libi: Vories. über die Briefe Pauli an die Galater und 
Epheser von F. v, Flatt herousgeg. v. Kling p.548. sqq. 
Reriem argumentatienis, qua Paulus ostendere voluit, quod de 
dispositione Awmana valeat (οὐδεὶς ἀϑετεῖ αὐτὴν v. 15.), 
multo potius valere de dispositione ditina (de promisso, quale 
Deus Abrasamo dederit, ad gentes per eius progeniem beandas 
pertünente v. 16.), quodammodo interruptam videmus observa- 
tone illa exegetica v. 16. οὐ λέγει etc. Proinde Apost. filum 
orationis hoo modo retexit v. 17. Τοῦτο δὲ λέγω eto.: 
hoc igitur snihi volo, exemplo v. 15, hoo indicaturus sum, cfr. 
RBomsn. 16, 8. Gal. 4, 1. 6, 16.  Promissio Abraamo data ite- 
rum appellatur ós« 5x15, dispositio (cfr. ad v. 15.), e Deo - 
quidem (oppon. τῇ διαϑήκῃ ἀνθρώπου v. 16.) ante. dudum 
ante legislationem Mosaicam sancia (de vb. κυροῦ» cuius 
forma composita προκυροῦν praeter h. l non legitur ia 
novo foedere ad v. 15. diximus), spectans ad Christum ob- 
jectum promissionis (quo sensu elc Ephess. 6, 39. Actt. 2,95. 
Pilato republ. 1.9. c. 40. in. p. 76. ed. Ast). Quanquam 
eadem praepositio haud raro de termino temporis adhibetur: 
usque ad, Jo. 18, 1. Actt. 4,9. , nolim tamen cum Moro ef 
Borgero interpretari: ita saucia, ut valeret ad tempora us— 
que Cbristi (usque dum, praesente re ipse promissa, non &m- 
plius esset promissio). Prier quippe interpretatio eo maxime 
eommendatur, quod vbb. el; Χρισεὸν sio intellecta facilior ; 
sentenüarum nexu verbo προκοκυρωμένην coniunguntur. 
Sed ipss huius additamenti εἰς Xo. suthentis mihl quidem pe-— 
riter atque Millio et Lachmanno suspecta videtur. Desi- 
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deratur in nonnullis eodd. (in quibus sunt Alez. Vatic. Ephr. 
rescr.) in verss. Copt. Aeth. Armen. Vulg. itemque spud 
Hieron. August, aliosque patres. Eiusmodi quippe difflcul- 
tati s. offension] quae librarios, ut consulto omitterent, movere 
potuerit, haeo vbb. minime sunt obnoxia, praesertim si vertan- 
tur: spectans &d Christum. Facilius ea pro glossemate habeas, 
cui adscribendo vhb. postrema v. 16. opportunitatem dederint. 
Dispositionem, eit, ante (legem) divinitus sancitam lez qua- 
dringentis et triginta annis post lata (7eyorde pre voce 
magis definita δοϑεὶς ponitur Marc. 9, 87. Jo. 1, 1?.) aucto- 
ritate non privat (quo sensu dxvooÜU» Matth. 15,6. Marc. 
7, 19. Diod. Sic. 16, 94. similiter ἄκυρόν τινα ποιεῖν Xe- 
φορῆ. hist. gr. L. 6. c. 9. $. 34. p. 998. ed. Schneider.), ita 
«t- promissionis (quae anten. diceb. διαϑήκη) aboleat, irritam 
reddat, cfr. de vb. καεαργεῖν δὰ II. Thess. 2, 8. obs. Yr- 
rita quippe facta esset promissio illa, salutem τῇ πίσεεε ad- 
nectens, s verum esset, quod doctores illi Judaismo indulgen- 
tes contenderent, salutem pendere ex observatione legis Mo- 
saicse, Nonum. 4, 14. Ceterum ille 480 annorum numerus 
(qui auctoritate praestantissimorum codd. et verss. Peseh. Copt. ' 
Vulg. 1t. hoc ordine verborum exprimitur: uezà sezpaxó- 
σια καὶ τριάκοντα ἔτη pro vulg. μεεὰ ἔτη seroax. x, 
vQiox.) veritati ehronologicae non prorsus consentit. Etenim, 
quum Hebraei post Jacobi in Aegyptum migrationem per qua- 
éringentos et triginta annos ín Aegypto peregrinaü esse in 
litteris sacris perhibeantur Exod. 12, 40. (efrr. Genes. 15, 13. 
Actt.7, 6. Josephus antiqq. Judd. II, 9, 1. de b. Jud. V,9, 4. 
ubi numerus leg. rotundus 400 annorum), patet inde, maius 
fuisse temporis intervallum, quod promissionem illam Abraamo 
datam inter et legislationem Mos. intercederet. Attamen tn li- 
bris V. 'T. omnino desideratur computatio accurata annorum, 
qui post promissionem Abraamo datam usque ad. migratio- 
nem Jacobi i^ Aegyptum. effluzerant. Proinde Apostolus, 
qui h. | minime id potissimum agebat, ut lectores de spatio 
emporis ab Abraamo inde ad legislationen usque elapso ac- 
euratius edoceret, non dubitavit numerum illum 490 anporum 
usurpare.ex litteris secris cognitum, omissa computatione an- 
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norum, qui abitum Jacobi in. Aegyptum praecesserant, universe 
indieaturus (quod recie viderunt Theodor. Oecum. Hieren, 
ad h. 1.), diutius post ἐπογγολίαν Abraamo datam promulga- 
tam. fuisse legem Mosaicam. Ante oculos forsitan hahuit ver^ 
sionem loc] E«cod. 129, 40. LXX. (cui et Pentateuchua Sama- 
Xitanorum consentit et compuíatio Joseph | antt. Judd. Ii; 
46, 9.) ἡ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν ᾿Ισμαὴλ ἣν καεώχηραν 
ἐν γῇ αἀϊγύπετῳ (additur quod im textu hebr. deest καὶ ἐκ 
γῇ Χαναὰν) ἔτῃ τεερακόσια τριάκοκεα, Cfr. de hac-quae« 
stione: praeter alios Perizonius in J. Origines Aegyptl. c. 90, 
Grotius sd Genes. 15, 19. Michaelis et Rosenmüller 
ad Exod. 19,40. Koppe pragr. quo ELeraelitas non, 318, 
sed 430 annos in Aegypto commeratos exse. efficitur, ἐπὶ συν 
loge comspentatt. theoll. a Pottio. et Buperto «dd. Voi. τ 
p. 3δὅδ. s9q. 

His arcte cobaerent seqq. quae partim modo dictis - (v.47, 
idm legiltioris Mos pastel o ms arte 
tatem legialationis Mos. patefaciant.. 

V. 18..19. E γὰρ ἐκ. νόμου ἡ κληρονομία; οἷμ- 
ἕτι ἐξ ἐπαγγελίας, * τῷ δὲ “Ἱβραὰμ δὲ ἐπαγγελίας κεχα- 
ρισται ὃ ϑεός. (v. 19) Τί οὖν ὁ ψόμορ; τῶν naga- 
βάσεων χάριν πρασεξέϑη, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα 
o ἐπήγγελται.) διαταγεὶς δὲ ἀγγέλων, dy χειρὶ με- 

. σίτου. 

. Quum Paulus v. 17. dixisset: quam dispositionem Deus. 
olim rke sanciyit, eam lex mulo serius lata minime privat 
auctoritate, ita ut promiseonem abolea, amplius docere vo- 
luit v. 18. ex sententia eorum, qui salutem veram ex obser-. 
vatione legis Mosaicae pendere contenderent, non posse non 
promissionem divinam abolitam existimari .per legem. Subst. 
xÀnQorouía, rior, 8 propria siguificatione hereditatis trata. 
latum ad notionem latius patentem boni, quod alicui possidendum, 
traditur, dudum quidem destinatum (quo sensu terra Cananaes. 
eiusve partes singulae dico. κληρονομέα laraelitarum, Josuae- 
16,8. 18, 7. Numerr. 18, 23. LXX. Actt. ?, 56.) haud raro 
etiam metaphorae inserviit felicitatem siguificanti in regno Mes- 
siano s divino futoram, quam Deus pater velut hereditatem, 
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. filis suis (hominibus &ibi probatis) destinavit, Ps. 87, 18. Jes. 
54, 17. LXX. Actt. 20, 88. Ephess. f, 14.18. ol. Haec feli- 
citas, alibi δόξα ( Rómm: 2, 10. 5,9.) sive ξω ἡ, iam nunc 
ieipiens in animis" proborum Det et Christi eultorum, consum- 
manda et perficiehda om in regno Dei aeterno, effectos est 
iBius δικαεώσεως., quam Paulus supra v. 6. 8. 9. 11. ex «ai- 
ere, pendere docuit, cfr. Bomm. 8, 30. 5, 18. Etenim (in- 
quit) si felicitas futura. efüceretut s. contingeret per Iegem 
bbservatam (ὃ, 16), non amplius contingeret per. promissio- 
nem , sublata esset, quae ante lejyislationem Mos. valuerat, 
exspectatio eiusmodi felicitatis greneri humano paratae, Abra- 
amo élusque seminí promissaee, quae penderet ex libera Dei 
gratis. — [Similiter oóxft, Romm. 11, 6.] Notionem quippe 
liberae Del gratiae, cul salus promissa debeatur, h. l haud 
meiungendam esse 8 cogitstione τῆς ἐπαγγελίας ex Wis patet 
quae Apostolis v. 8. sqq. docuerat, nemen! ita satisfacere 
Jegt, ut hao ratione Deo probetur, et propter facta veluti lure 
suo documenta exspectet favoris divini- Romm. 4, 14.  Apo- 
&iolds ipse shimos- lectoPum ad Nim Dei projnissionem tan- 
quam gratuitam praecipue convertit vbb. τῷ δὲ '48oedyu 
eie. Χαρίξεσϑαε (vb. deponens) -ze»« pr. faeere. quod 
alicud gratum sit, Xenoph. memorabb. 8, 11, 10. 4, 3, 16. 
dieitur etlam" de donante s. largiente aliquid, ccusativo rei vel 
addito vel subintellecto, Herodian. f, 1? , ὃ. 3, 10, 19. praec- 
sertim. in N. F. de Deo hominibus gratis sine ipsorum me- 
ro benefaciente Homm. 8, 88. I. Corr. 2, 12. al. Plerique 
huius loci íinterprr.' sensu donondi accipientes vel universam 
supplent notionem beneflcil vel χληρονομίαν: Abraamo autem 
Deus gratis contingere íussit. hereditatein , spem certam saiu- 
tts regni Mess. per eius prolem hominibus: exoriturae, per pro-- 
enissum (h. 1. νόμῳ oppositum), ita ut mera promissio enun- 
tiaretur, nec circumcisioni observandae, neo aliis Judaeorum 
Statutis adnexa. Nihil prohibet, quo mínus haeo sine ellipsi 
intelligantur: Abraamo autem Deus grata fecit. (1. e. gtatiosum 
ge 'el exhibuit) per promissionem 1. e. ex Yihera gratia, ratione 
wülla cutusdam meriti habita, promissum dedit, Patebet inde, 
hanc promissionem antiquiorem recte haberk per legem Miosai-- 
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cam sabolitam, si reete adfirmatum fuerit, fieri posse, nt homo 
salutem sibi comparet observanda lege Mosaica. Attamen 
prius admitti non posse docuerat Paulus v. 15. 17. Unde ef- 
fleitur, posterius perperam adfirmari. Quaeri iam poterat, quo 
tandem consilio lata fuerit lex Mosaica, si nihil valeat ad im- 
petrandam conditionem hominis Deo probati Audiamus Apo- 
stolum v. 19. Τί οὖν ὃ vópioc etc. Jnterrogationi exci- 
tatae: quo igitur consilio (τέ 1. q. διὰ τί; s. εἷς τί; Jo. 
1, 95. 1. Corr. 15, 99. al.) lez data est? sic respondetur: 
τῶν παραβάσεων χάριεν etc. παρώβασες de trans- 
gressione legis (μοσοάίο.) Paulo usitatum Homm. 2, 38. 4, 16. 
6, 1d. neo profanis incognitum. Díod. Sio. 18, 83.  Maloit 
h. L παραβάσεις scribere, quam ὦ μαρείαι, propterea quod 
ἁμαρτίαε (quae pridem ^ fuerunt ante legislationem Mos, 
Hom. 5, 13.), Jege accurate cognits, oui jam resisteret cu-. 
piditas humana in. vetitum nitendi, eaiori evidenlia naturam 
susm perversam et. prorsus damnandam declarabant, quam 
habent. tanquam cíolatíones voluntatis divinae lege declaratae. 
De voeula χάριν: gratia, causes alicuius (oriunda ex locu- 
tione plena: εἰς γάριν τινος}, genitivo vel sequente Eurip. 
Andro. Ὁ. 13935. 1. Jo. 8, 19. vel antecedente Ephess. 3; 
4. 14. al. cfr. Lamb. Bos. eilips. graecae ed. Schaefer, 
p. 689. Hermann ad Vigerum de praecipuis graecae diet. 
idiot. T. 11. p.700. Scripturae vulg. zt ooceszéós: lez ad- 
dita est promissioni (sio προστέϑεσθαι Actt. 8, 41. dic. subin- 
tellecta re, cui quid addatur) praeferendam iudicarunt .-Ben- 
gel Mill Griesbach Kuspp lectienem ἐτέϑη in codd, 
Claremn. Aug. Boerner. versa. Arab. Vulg. It. apud Clemen- 
tem Alex. síromwn. l. I. p. 960. ed. Sylb. Iren. 3,7; Orig. 
ad BHomm. 7, 7. Philocal. c. 9. Euseb. contra Marc. c. 1. 
Hieron. Ambros. Pelag. Rufinum expressum. Nisi omnia 
me falluní, àcéó correctionem sapit vel grammaticorum, 
qui, bene cognitam habentes phrasin Graecis sollennem »ó uo» 
veO évas (v. 6. Xenoph. memorr. IV, 4, 19. cfr. Schnei- 
der Handwórlerbuch d. griech. Spr. con Passow ed. 11]. 
Vot..11. p. 862. ), in formula composita stpoazidévos νόμον 
insolia quidem sed h. L propter nexum quo lex Mos, cum 
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promissione olim data per Chrisimm eventa comprobanda (v. 
33. 34.) cohsereat declarandum egregie posita, offendebant, 
vel eorum «qui Paulum verbo composito propterea ἢ, l uti 
non potuisse existimabant, quod supra v. 15. sententiam enun- 
tiasset, posthac ad oeconomiam Dei translatam: dispositioni hu- 
manae nemo facile ἐπιδιατάσσεεαε (quod posterius sensu uti- 
que differre & προστεϑ. ex Jis patet, quae ad v. 15. observv). 
Minus probabiliter, opinor, Borger in animadverss. critt. ad 
h.l προσετέϑη glossemati inserviisse coniecit quo doceretur, 
legem promissis divinis non adversam esse sed superadditam. Quo 
sensu Apost. legem promissioni antiquiori. propter peccata Ju- 
daeorum additam esse dixerit, colligere licet ex v. 22. sqq. 
€. 4, v. 1 —9. coll. Homm. 3,20. 7,7. I. Timoth. 1,9. Le- 
gislationis Mos. consilium hoc fuit, ut partim quodammodo 
certe cobiberetur ef regeretur populus rudior, saepenumero ab 
illa πέίσεεε aberrana, quam Deus Abraamo eiusque posteris 
tanquam oonditionem salutis proposuerat, ad idololatriam et fla- 
gitin Ethnicorum imitanda proclivis (quod recte observv. Chry- 
sost. et TheophyL inter recent. Grotius Semler Koppe 
Morus Paulus Rückert δὰ h. 1), partim peccata tanquam 
peccata poenis divinis obnoxia magis pateflerent ( praesertim 
per sacrifleia praescripta, Hebrr. 10, 3.) quo homines culpam 
suam agnoscere cogerentur ac desiderium sentirent liberationis 
ἃ pecoato elusque culpa impetrandae. De utroque legis ef- 
fectu h. 1, cogitsvisse Apostolum existimamus cum Flattio 
Moro alisque, quanquam Rückerto lubenter concedimus, 
prius illud ex verhis τῶν παραβ. χάριεν maior perspicuitate 
elucescere quam posterius. Non defuerunt qui Apostolum 
h. 1. palam professum esse dicerent: lex Mos. eo consilio data 
est, uí quam plurimae flerent legis violationes, ut ingravesce- 
ret ἁμαρτία quo magis sentiretur necessitas restitutionbs ge- 
neris humani. (Ustéri Entwickelung des Paulin. Lehrbe- 
grifs ed. IV. 1832. p. 685. sgq.) Similem quippe locum ha- 
bemus Hom. 5, 20. νόμος παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῳ τὸ 
παράπτωμα, Ubi haud.negaverim Apostolum vb. ive ita 
usurpasse, ut effectum (inde oriundum, quod, qui lepem cog- 
novissent, magis im vetitum niterentur).& consilio non a&ccu- 
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raus distingueret. Attamen mitius diéebator: lex insuper in- 
troivit, ut plus delicti flere, quam (quod magnam duritiem 
habet): data esf (ἃ quonam? Deo) propterea ut delicta exi- 
sterent. Potuitae Apostolus Aoc sensu dicere τῶν παραβά- 
σεῶν χάριν, Salva persuasione de praestantia legis morali 
elusque fine sancto, quam idem Rom. 7, 10. 19. 19. 14. 
professus es? (De lege enim Mosaiea ἢ. l. sermonem esse 
non dubitamus praeeunte nexu horum vss. cum v. 7.) Brevi- 
loquentis usus dicit hanc legem. additam esse ἄχρες οὗ etc. 
quae ealitura vim suam exseritura esset usque dum ( ἄχρες 
οὗ i q. ἄχρις χρόνου, ἐν d», Actt. 7, 18. Romm. 11, 26. 
Plutarch. de def. orac. c. 13. al.) tenisset proles ( Christua 
v. 16.) cui protwissa fuerat salus, κληρονομία, s. cui Dous 
(v. 18.) promissum dederat. Perfectum. à 5yyelua: οἱ 
siguificatione passiva adhibetur II. Maccabb. 4, 97. et activa 
medi Romm. 4, 291. Hebrr. 13, 96. Quo sensu ipsi Christo 
facta dicatur illa promissio ad v. 16. vidimus. Sic nibil est, 
quod nos iubeat cum Jo. Schulthessio: Engehwelt , Engel 
gesett; und  Engeldienst , philologisch «und lterarisch erór- 
tert elc. Zürich, 1833. 8. p. S. lectionem praeferre in non- 
nullis codd. minusculis obviam: ὃ ἐπήγγελεαιε h. s. donec ve- 
niret posteritas, quam Deus Abraamo promiserat ( posteritas 
sensu morali dicta, societas hominum qui Jesum Chr. pro- 
fitentur). Scriptura vulg. o éxwyy. versui 16. egregie est 
accommodata. Verbis ὁ νόμος προσετέϑη propius cohaerent 
quae modum bulus legislationis describunt δεαταγεὶς etc. 
Διατάσσεεν disponere s. omnino constituere, praesertim de 
iis valet qui aliquid praecipiunt Actt. 48, 2. 1. Corr. 7, 17. 
16, 1. Xenoph. hist. gr. 1. f. c. 1. δ. 96., unde νόμον διατάσ- 
σειν: legem ferre, promulgare Hesiod. ἔργα καὶ ἡμ. v. 974. 
Sje med. διαεάσσεσϑαε de γομοϑέεαις spud Philonem de 
snundi opif. in. De potestate hulus praedicati: δι᾽ ἀγγέλων 
promulgata. diversimode disputatur. Quanquam praepos. id 
in formula simili ZI. Tàmoth. 2, 2. διὰ πολλῶν μαρεύρων pr. 
intervenientibus multis testibus, si sensum «pectaveris, proxime 
abest ἃ sighiücatione: coram, nonnulis huius 1. interpreti- 
bus probaia; malim tamen h. l cum plerisque 9 usu huins 
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praepos. maxime sollenni acquiescere. Genil quippe coelestes 
non auctores quidem legislationis Mos. fuisse unquam perhi- 
bentur in litteris sacris (cfr. quae huic sententiae Schult- 
hessii Analekten für d. Stud. d. emeget. u. syst. Theologie 
eon Keil ὦ. Tesschirner. 9. B. 8. St. p. 184. sgg. οἱ Voigt- 
laenderi: Analekten .etc. 4. B. 1. St. p. 199. sqq. recte op- 
posuit Winer in ezrcursu 1. huic ep. addito). Attamen apud 
Judaeos serlores traditio invaluerat, angelos interfuisse legis- 
lationi Sinsiücae, it& ut ipsi partes quasdam gererent in lege 
promulganda divinitus iis demandatas, multumque conferrent 
δὰ maiestatem divinam splendore huius legislationis externo 
patefaciendam ; siquidem omnino gens Hebraica post aetatem 
Mosaicam haud pauca angelis Jehovae legatis et interpreti- 
bus tribuere solebat, quae olin Jehova immediate feoisse di- 
oebatur. Cuius sententiae vestigia obveniunt in ver& LXX. 
Deuter. 98, 9. κύριος ἐκ Σινᾶ ἧκει — ἐκ δεξιῶν αϑτοῦ 
ἄγγελοι uey αὐτοῦ, coll. Ps. 68, 17. Actt. V, 53. ἐλάβετο 
τὸν νόμο» alc διαταγὰς ἀγγέλων, Hebrr. 9, 9. ὃ δὲ ἀ)- 
γέλων λαληϑεὶς λόγος, Joseph. antigg. Judd. XV , 5, 3. 
Memque in libris talmudicis. Cfr. Koppe et Winer ad ἢ. I. 
Elsneri dissert. legem Mos. per angelos promulgaiam esse, 
Lugd. Bat. 1719, 4. [|Sententiam Sobhulthessii de ipsa 
legis Mos. origine δὰ angelos auctores relata nec illa anti- 
quior comment. modo laud. neo recentior eademque uberior: 
Engelwelt, Engelgesetz etc. mihi persuasit. Prasepositio quippe 
04d v.19. δὲ ἀγγέλων minime postulat ut ἀγγέλων de causa 
prineipali intelligatur, etsi hoo per usum loquendi rariorem 
fieri posse lubenter concedam, vd. ad I, 1. obs. Verba ctt. 
9, 683. ἐλάβετε τὸν νόμον etc. etsi cum Schulthessio p. 11. 
vertantur: accepistis legem pro constitutis angelorum, minime 
tamen contradicunt qpersuasioni , engelos hominibus dedisse 
mandata divinitus accepta. Nec facile docetur, quomodo Pau— 
lus eam persussionem amplecti potuerit quam V. Schult- 
hess quovis pacto ei vindicare studuit, legem Mosaicam om- 
sino non fuisse dirinam, nisi vel Paulum ipsi Jesu Christo 
eontradixisse pufavens, vel ea Servatoris effata, quae legi 
erigimem divinam iribuunt, pro arbitrio mero ita explicuerim, 
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ut quae hie dicantur non de lege tanquam Mossica sed de 
lege naturali Mosalcae jinsi(a praedicari existimes. — Quod 
Apostolus abrogationem legis cerimonialis totiusque oecono- 
miae Mos, per Christum factam fervore summo contendit, mi- 
hime pugast cum persuasione de origine eius divina. Ad 
tempus haec oeconomia Deo volente fuerat instituta per Mo« 
sen Dei ioterpretem, donec veniret institutio et oeconomia per- 
fectior eodem Dei consilio aeterno decreta, per illam adum- 
brata et praeparata. Gal. 9, 93. 94. Neque ipsa legis Mos, 
gainra necessario secum ferebat, ut Judael, dum legem acri- 
ter tenereut, evangelium infestarent.. Accidit hoc culpa Ju- 
daeorum, quum lege parum recte uterentur, consilium, quod 
Deus educator generis humani sapientissimus per oecono- 
miam Mosaicam consequi voluit, non perspicerent, traditionibus 
Pharisaeorum arbitraris indulgerent.] Jam vero nolim cum 
Flattio aliisque coniicere, Apostolum hoo legis Mos. praedi- 
catum: per angelos (angelorum ministerio) prossulgaía, prop- 
terea addidisse, ut animos lectorum converteret ad dignitatem 
multo potiorem doctrinae Christianae per ipsum Dei fliun 
promulgatee. Etsi locus Hebrr. 9, 9. 8. per se spectatus huic 
sententiae favere videatur, minime tamen utroque 1. idem ap- 
paret argumentationis consilium. Hoc enim commate 19. id 
potissimum agit Apostolus, ut legislationi Mosaicae, qua pro- 
missum antiquius (olli non potuisse adfrmaverat, suam vindi- 
cet utilitatem atque dignitatem (ne inique et impie sententiam 
de ea tulisse videatur), doceatque etiam hano legem arcte 
coniunctam fuisse cum universs Del oeconomia ad salutem 
hominum spectente. Huic legis Mos. dignitati declarandae δὲ 
vbb. inserviunt δεαταγεὶς 0s ἀγγέλων et postrema ἐν 
χειρὶ necízov, ope snedialoris. εσίτης dicitur, qui 
inter duas partes aliquid transigit, slve pacem restituat sive 
foederi senciendo consulat, Diod. Sic. 4, 64. Piutarchi Isis 
et Osiris c. 46. Cfr. Fischer prolues. de viliis lemicorum 
N. T. p. 961. sgg. Quum Moses tempore legislationis Binai- 
ticae et nomine Dei cum populo et nomine populi cum Deo 
loqueretur Exod. c. 19. c. 90. c. 84. al. Deuter. 5, 24 sqq. 
(qua de re Moses ipse Deuter. 6, 5. haec professus eet: 
29 
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equidem inter Jehovam et inter vos stabam eb femporte, ut 
dicta Jehovae vobis referrem, ham ignem metuebetis nec ad- 
scendebatis in montem), verissime poterat μεσέεης appellari, 
ut apud Philonem in vita Mosis |. 8. p. 678. ed. Francef. 
hebr. 4*b"D et rr apud Judd. serlores. Vd. Sohoettgenii 
horae hebr. et talm. ad h. 1. p. 788: sqq. Quod ope alicuius 
(simpliciter per aliquem) fleri dicimus, ex usu loq. hebraico 
"5 per enanum eius dic. effici, Haggat 1, f. Hos. 19, 11. 
Exod. 9, 35. 8δ, 39. αἵ, Actt. 6, 12. 7, 95. 15, 28. Quan- 
quam hio unus est locus N. F. ubi. Moses appellatur rueoírnc 
(alibi idem de Christo usurpatur, 1. Tím. 2, δ: Hebrr. 8,6. 
9, 15. 19,24.), recte tamen exploratum habemus, alium h. l 
intelligi non.posse. Quo minus enim cum Chrysost. Theoph. 
Hieronymo (quibus adsentitur Calvinus ad h. L) coniicia- 
mus, Apostolum de Jesu Christo (tanquam λόγῳ, πρωτοτόκῳ 
τῆς κτίσεως Col." , 15. medistore legislationis Sinsit. inessi- 
bil) cogitavisse, id. maxime impedit, quod neque Paulus neo 
alius Apostolorum unquam docuit, Filium Dei partes gessinse 
in constituenda ac promulganda lege antiqui foederis. fSen- 
tentiae vero Ingeniese defensae Schmiederi: nova interpr. 
loci Paulini ad Gel. 9, 19. 20. Numburgi, 1826. illud à» 
χειρὶ μεσέεου referemtis ad theologumenon Judaicum de emo 
angelorum, qui prae ceteris in legislatione Sinait. provinciam 
gesserit mediatoris, recte opponitur, argumenta deesse quae 
probent, hanc opinionem tempore apostolico inter Judaeos 
fuisse divulpatam. Cfr. Lücke: fAeolog. Studien «. Kriti- 
ken herausg. e. Ullmann ὦ. Umbreit, 1. B. f. H. 1898. p. 97. 
sg. Ceterum qua de causa admitti non possit Steudelii in- 
terprefatio totum comma 19. pro interrogatione accipientis ad- 
versario Pauli tributa, verissime docuit Winer' in excursu III. 
huic ep. add. p. 26. 

Sequitur locus, quem fere vexntissimum habemus omnium 
N. F. effatorum. 

V. 90. “0 δὲ μεσίτης ἑνὸς ovx ἔστιν, ὃ δὲ ϑεὸς εἷς *arty. 

Sermonem Apost. h. 1. obscuritate quadam premi, ex ipsa 
potissimum brevitate elocutionis oriunda, nemo facile infifias est 
ifurus, quum post diversissima explicandi tentamisa, quorum 
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numeras ducentas et quinquaginta interpretationes excedit, non- 
dum lAeuerit eiusmnodi sententiam stabilire, quam vel omnes 
vel pharmiá cérte init. satis habeant exploratam. Quanquam 
haee sententiarum diversitas nequaquam ad elusmodi molem 
excrevisseé interpreti admodum molestam, nisi inter eos qui 
in*leeo,;vexeío tractando vires ingenli tentarent haud pauci 
exsütigsent, qui magis pruritu quodam in medium proferendi 
quae wpeciem prae se ferrent novitaüs, quam studio verita- 
tia; ex. usu joquendi, ex upiversa sermonis eerie, ex in- 
gole dectrinas Paulinao alunde eognita sincere explorandae 
ducerentur. Doctores. ecolesige veteres Chrysost. Theo- 
phyl Oecum. Euseb (conta Marcellum I, 1.) Am- 
bros August. ioterpretatjone totius effati breviter de- 
' functi sunt; .non accuratius investigantes ambiguitatem in ipsa 
vecabulerum quorundam siguifleaGone et constructione positam. 
fucoessu temporis aliquam exstitisse sententiarum diversitatem 
€x Oecumenio potissimum cognoscimus, In eo consentiunt, 
qued effatum de mediatore (0 δὲ μεσίτης ἢ universe enuntia- 
tom in hae orationis serie eam vim habuisse existimant, ut 
eliquid de Christo Dei hominumque mediatore praedicaretur 
(unus Theodor. Mosen intelligit), atque in vbb. ἑνὸς οὐκ 
ἔστιν ellipsin admittunt admodum facilem. et in promtu posl-: 
fsm: medietor non est unius (hominis s. partis) mediator. 
JMecentiu$ qui locum vexatum vel in commentariis epistolarum 
Paul vel separatim tractaverunt, (ramites ingrediuntur diver- 
siesimos, prouti 1) vel Paulum ex sua mente protulisse con- 
cedunt quae v. 20. leguntur, vel, nisi toto commate, in mem- 
bro tamen priori sdversarium loquentem induxisse conjiciunt; 
2) vel Mosen sub μεσέγῃ intelligunt, vel Jesum Christum, vel 
universam mediatoris notionem, ita ut sententia enuntietur uni- 
verss ad rem praesentem iransferenda; 3) genitivum ἑνὸς vel 
sensu accipiunt substantivi, vel quod plerique praeferunt ad- 
jectivi ad substantivum tacite supplendum (quod diversimode 
suppletur) referendi; 4) praedicato, quod mediatori tribuitur 
ἑνὸς oix ἔστιν, vel de persoma, vel de conditione, vel de 
consilio et negotio huius use/rov aliquid enuntiarl. contendunt; 
5) membro posteriori ὁ δὲ ϑοὺς εἷς ἐστίν sententiam vel phi- 
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losophicam s. dogmaticam inesse volunt, vel magis historicam, 
δὰ tempora Abraami vel legislationis Binaiticae spectantem; 
6) nexum quo v. 20. sequenti cohaereat vel sio vel aliter 
definiunt. In hao tanta interpretstionum multitadine ex fonti. 
hus indicatis oriunda praecipue consulendi sunt, qui diversas 
virorum doctorum sentehtias collectas et ad genera certa re- 
vocatas examinsverunt: C. F. Bonitz comment. pluristvorum 
de loco Gal. 8, 30. sententiae emaminatae, movaque eius 
interpretatio tentanta, Lips. 1890. 8. Elusdem spicilegium 
observatt. ad locum Gal, 8, 90. Léps. 1809. 8. C. 'Theoph. 
Anton disp. locus Gal. 8, 90. critiee historice οἱ exzegetice 
tractatus, Viteb. 1800. 4. inserta oollectioni: Pott syHege 
eommeníalt. theologg. Vol. V. "Christ. Z&uner hNisforisch- 
exegetisch - homiletischer Versuch über Gal. 8, 16 —21. Nürnb. 
1807. 8. "Pheoph. Keil septem progrr. proponitur ezem- 
plum iudicii de diversis singulorum scripturae s. locorwn in- 
terpretationibus ferendi eszeminandis variis interpretum de 
loco Gal. 8, 90. sententiis, Lips. 1809 — 18193. 4. inserta 
(cum additamm.) Keilii opusculis acadd. coli. et ed. D. Gold-- 
horn, Lips. 1821. 8. p. 911. εὐ. H. F. Weigaud: ἑνὸς 
in nobil,. Pauli Gal. 3, 90. effato haud genitivo sed nomine- 
Gvo casu esse positum, examinatis aliorun 948. interpre- 
(um explicat. docere studwit, Brford. 1891. 8. Benod Wi- 
ner qui in ezeursu III. epistolae ed Gal. addito (ed. HL a. 
18439.) sententias de hoc 1. post Keilium prolatas acute exa- 
minavit suamque interpret. in comment. p. 88. sqq. breviter 
proposui. Ad hos potissimum libros ablegamus eos lectores, 
qui indicem desideraverint uberiorem interpretum qui huic ef- 
fhto expediendo operam singularem navarunt, Sufficiat, eos 
paucis commemorasse, qui, postquam Wineri commentarius 
prima vice prodierat, sententias novas commendaverunt: F. 
Lücke noch ein Versuch über Gal. 8, 90. sw besonderer 
Rücksicht αὐ die Auslegungen eon. D. Winer, D. ScMeier- 
enacher (in libro: Usterl Enbrickelung des Paulin. Iehr- 
begrifs ed. 1. p. 86. sg. ) und Prof. Schmieder ( nova ih- 
terpr. loci. Paul. Gal. 89, 19, 90. Numb. 1826. 4.): theol. 
Stud. u. Krit. herausg. v. Ullmann. ὦ. Umbreit. 1. B. 1. H. 
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1828. W. Hering: Journal für Prediger Jahrg. 1829. 
p. 169. sgg. D. Bchulthess (heol. NachricMen Jahrg. 
4838. p. ὅθ. sgg. Andr. Keller: Tubinger Zeitschrift für 
Theol. herausg. €. Steudel, Jahrg. 1830. 8. H. D. Kern: 
noch eine Erórlerung von. Gal. ἃ, 19. 90. ibidem. I. Sack: 
Versuch etc. Tüb. Zeitschr. 4831. 1. H. Matth. Schnecken- 
burger JBeürdge zur Hinleitung in das N. T. und zur Ér- 
Alárung s. schwierigen Stellen, Stul(gart, 1898. 8. p. 186. 
sqq. Cfr. eiusd. commentatio: (heolog. Studien eto. e. Ul- 
senann u. Umbreit, Jahrg. 1833. 1. H. p. 121. sgg. fBenten- 
tias Steudelii Kernii Sackii diiudicavit Winer: Zeitschrift 
für wissenschafüliche Theol. 9. B. 1. H. 1832. p. 31. sqq. 
Contra fiteudelium et Winertm uberius nuper disseruit Sc hult- 
hess in L laud. Engehoelt, Engeigesets etc. Xiquidem, quo . 
uberius alii in huno 1, comunentati sunt, eo.maiori utar bre- 
vitate, ita ut, definiendis legibus certis interpreti ἢ. L praecipue 
observandis, argumenta paéefaciam quibus persuasio mea iterum 
iterumque explorata aliisque multorum interprr. sentenüis collata 
innitetar. 1) Vbb. ὃ δὲ uacíszsc h.l. universam notioneta 
cuiusque enedialoris exprinunt, quemadmodum Jo. 10, 11. 
ὁ ποιμὴν ὃ καλὸς 8. Bom. 1, 49. ὃ δὲ δίκαιος dicitur. Cfr. 
de hoo usu articuli ante numerum singularem ad totum genus 
translatum Winer Gramenatik eic. ed. 111. p. 91. Praedi- 
catum enuntiatur quod de toto mediatorum genere valeat. fsl 
Paulus senteniam in animo habuisset de uno Mose mediatore 
enuntandam, rectius, opinor, et magis perspicue scripsisset 
vel: ὁ δὲ ἑνὸς oix ἔστεν (omissa voce μεσέξης propter v. 19.) 
vel: οὕεος δὲ μεσίτης etc. neo formam praesentis ἐστὶν de 
Mose usurpavisset. Quo minus de Jesu Christo mediatore Del 
et hominum h.l. aliquid praedicavisse existimetur, vbb. proxime 
praegressa impediunt (ofr. supra ad v. 19. sub finem obss.). 
Quanquam vero de quovis μεσιτὴ sermo esl, sententiam (a- 
.sen de hoc genere enunliatlam haud dubie Paulus. aliquo 
suodo (rasuferri et applicari voluit ad. ea. quae snodo de 
lege Mosaica per snediateresm disposita dicia fueraw. — Bic 
enim statui jubet ipsum v. 30. initium verbis postremis v. 19. 
aocurete collatum. Proinde neque, cum.iis facere poseumus 
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qui vertunt: hic autem mediator, Moses, non ad unam tan- 
tum partem pertinuit (cuius esset mediator), sed una ( al- 
tera) pars fuit Deus (quod nonnulli existimant obiectionem 
continere adversarii hoc probaturi, eundem Deum qui per 4:- 
σίτην legem Mos, promulgaret non potuisse aliquid legi con- 
trarium pro salute ethnicorum constituere, cui obiectioni deinde 
v. 21. respondeatur); neque cum fSteudelio (vd. Bengel 
Archie für die Theologie etc. 1. B. 1.:St. 1815. coll. Τῶ- 
binger Zeilschrift für Theol. 1890. 3. H. p. 148. sgg ) sen- 
tentiam v. 19. 30. hoc modo declarante: quo tandem counilio 
(inquit adversarius) lex Mos. lata? en forte, ut opportpnitas 
esset transgrediendi legem, insuper addita est, donec veniret 
proles cui promissio facta — illa, inquam, lex per angelos 
constituta manu mediatoris? (respondet Paulus) sed hic sme- 
: diator Moses non fuit mediator unius seminis, multitudinis 
collectae eorum: qui per πίστιν sunt posteri. Abraami, Deus 
autem est unus, omnium genüum Deus, non eiusmodi Deus 
qui Judaeis ita faveat, ut irritum reddatur promissum antiquius 
[cui interpretation] insuper obstat a) ellipsis quam statuit ge- 
niivi σπέρματος, eiusque de posteris Abr. tropiee dictis inter- 
pretatio, cfr. ad v. 16. observv.; b) quod ἑνὸς in membro 
priori arbitrarie pro ἑνωϑνθένεος, in membro posteriori sensu 
proprio sumitur; c) quod versum 20. nihil antecessit, quod notio- 
nem illam multitudinis ex diversis partibus in unum collectae ad- 
duceret; d) quod totum comma 19. pro interrogatione adver- 
sariüi contortius habetur]; neque cum Kaisero pariic. II. 
commentationis de apologeticis ev. Jo. consiliis elc. Erl. 1824. 
p. ?. sqq. nota 8. sic interpretante: Aic snedietlor Moses mon 
est unius (eines Eiuzigen) filius, Deus autem (nempe) est 
unus, non Moses aequiparandus Christo, Dei filio unigenito 
(ubi durlor quoque apparet ellipsis vocab. υἱὸς, quum antea 
de ratione mutua patris et filii omnino non sermo fuisset); 
neque cum Wilkio aspici. obsercatt. ad locum Gal. 3, 20. 
Cixae, 1814. 4. vertente: «nius medialor twllus est, dua- 
;rum potius est partium, quarum ab altera pendet propositio, 
ab altera acceptio, mediator duplicem quasi personam agit, sed 
longe secus se habet in oo, Deus est unus qui et proponit 
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et ratum facit (quanquam enim haec versio indolem unirersa- 
lem enuntiationis: ὁ δὲ μεσίτης etc. recte tenet, minime tamen 
eiusmodi sententiam exhibet, quae ad legislationem Sinaiticam 
recte possit transferri, siquidem μεσέεης v. 20. non eodem 
sensu quo Moses re vera fuit mediator divinae tantum vo- 
luntatis precumque populi interpres, sed alio sensu intelligitur 
de intercessore duas partes sibi contrarias conciliante). 2) Quae 
verborum coniunctio primo ob(utu lectori sponte offertur ὁ ὃ ὲ 
ἀέσέτης (subiectum) ἑνὸς oix ἔστεν (praedicatum) in- 
terpretá (tenenda, neque cum alia quavis permutanda, ne- 
eessitate nvlla urgente. Unde v. c. probari non possunt, qui 
membrum prius hoc modo struunt: o δὲ (hic vero Moses) 
«on est μεσέτης unius (partis, s quodcunque ἢ. 1. suppleri 
voluerint). Neo simplicitatis et facilitatis laude eiusmodi inter- 
pretatio commendatur: ille snediator unius non amplius est, 
l q. nibil amplius valet (obstat insuper membrum oppositum 
€ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστίν ubi in promtu est εἶναι sensu proprio 
dici), vel: ille snediator unius non ipse est immutabilis, 
ubi facile patet, quam arbirarle ad vbb. οὐκ for» sup- 
pleatur εἷς, lio quidem sensu intelligendum quam antea 
dictum fuerat ἑνός. 9) Genitivus ἑνὸς ad genitirum sub- 
stuntici cuiusdam cogitando addendi referatur mecesse est. 
Neque entm ὅν in libris N. EF. tanquam. substanüvum usurpa- 
tur, ita ut h. L reete veríatur: ssedéator non perüinet. ad 
eni(atem quandam , neo facile cuiquam. probatur coniectura 
Weigandi (in comment. supra laud.) pro ἑνὸς legi iubentis 
nominativum adiectivi Zvoc h. s. non amplius exstat. snediator 
ie annuus sacerdos summus Judaeorum. (Sufficiat cum Wi- 
nero opposuisse, ὄνος nunquam significare annuum, sed anno- 
tinum, heuerig). Cacendum vero, ne suppleas, quod neque 
ipsa rei de gea sermo est matura et indoles, mec series 
orationis sponte adducere videatur. Durius: v. c. cogitando 
sedditur τρόπου, quod praeter Harrasium (Jchhorn Biblio- 
thek der bibl. Litler. Vol. IX. part. 1f.) nuperrime Heur. 
&sok probavit in comment. supra laud. b. &. seediator quidem 
non est unius eiusdemque indolis (non idem in lege, qui in 
evangelio) , sed Deus utríusque foederis auctor idem est. 
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(juo iure hoo potissimum suppleretur, doceri recte non potuit 
Neo omnino pertinuit ad consilium argumeníationis Pasulieae, 
ut huius'discriminis leyis οἱ evangelii in diversitate mediato- 
rum positi mendo separaáim fleret, quum iam exposita fuisseat 
quae v. 17. 18. 19. legimus.  Durius cogitando additur »o- 
pov cun Borgero d h. ]. cuius interpretatio Koppianae 
admodum est siümnilis: (respondet Paulus v. 30. ohiectioni ho- 
minis Judaei, verbis v. 19. oblique indicatse) a£ cero inter- 
pres non est solius legis Mosaicae, suum quoque interpretem 
habet religio Cbristiana, sed unus tamen idemque Dews et, 
ídem et Mosen et Christum legavit. Quum Paulus in sectione 
&anteoed. de uns tantum lege (Mos.) disseruisseet nec vocem 
νόμος &d doctrinam Christ. transtulisset, omnino non patet, quo- 
modo lectores in vbb. ἑνὸς οὐκ ἔστεν de voc. νόμου hec 
sensu duplici subintelligendo cogitare potuerint, — Neo pro- 
banda ellipsis τοῦ. σπέρματος, quae fuit Steudelii icco 
enpra jaud. Heusali animadoerss. ad loon sacri cod. diffici- 
Jiora etc. Gissae , 18:49. 4. saliommque sententia. —Etnia 
«quod v. 19. dicitur Abrsami σσέρμα idem emt σπέρμα cer- 
&um se delinitum, quod Apost. v. 16. commemoraverat hac 
edüdita interpretatione ὅς ἐσεε Χριστός. Quodsi hoo semm 
σπέρματος δὰ ἑνὸς subintelligi voluisset, scribendum  Gamnimo 
fuisset (quod dudum Bonitz Anton Keil in commentt. laudd. 
verissime observv.) ewm articulo τοῦ ἑνὸς rovsov 8. ἐκείνου. 
Nec perspieusm dixerim rationem huinsmodi sententiae: media- 
4or (s. lle mediator, Moses) non pertümet ad unum illum ex 
posteris Abraami, Jesum .Christum.  Aiditer vero quam de 


persona Christi hoc σπέρμα intelligi non posse ad v. 16. do- 


cuimus, Facilis est et expedita, veluti sponte profeota ex ipe 
"vogitetione mediatoris (inter duas quippe pertes alüquil &rans- 
igentis) ellipsis vocab. μέρους s. ἀνθρώπου: mediaber non 
est unius. (tantum partis (mediator), s. son pertinet ad. «mum 
taniuwn hominom. 4) Necus ulriusgue membri οἱ indoles 
«argumentationis Paulinae postulat, et cooulae εἷς ir. wutro- 
que membro eadem significatio vindicelur. Hoo argumentum 
obstare putaverim interpretationibus Borgeri, de quo παρε 
diximus, Bertholdti (writ. Journal der nouosten theol. Lát- 
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ter. Vol. V. p.897. s99g.): hic vero mediator, Moses, non 
fuit  sediator Abraami ,. iilius qui unicus in. Hleris sacris 
( Exech. 89, 84. Malnch, 9, 15.) appellatur, aitamen idem 
est Deus «qui et Alwsamo. dedit promissum et legem tulit, 
unde patet, per legisixtionem Mos. tolli non potuisse promis- 
elonem (quae explicandi ratio praeterea his premitur diffüculta- 
tibus, quod neque.legi L ibnvenint, neque omisdonem articuli 
ante ἑνὸς defendere possit, nec argumentis idoneis demonstret, 
Abhbrwamum apud Judasos simpliciter uricum esso. appellatum, πὶ 
elia teeeamus, cfr. Winer exc. HL p. 189. $453); BonitzH 
comment. supra L (obiectio adversari) σέ enimtero hic mo- 
dintor, Mosss, neon csí wnius partis mediator, nam Dews 
est ena pers, l. e. won. fuit populi tantum medistor, nam Deus 
vest altere pars, Del queque fuit interpres, divinem habet δθο.- 
torifaten legíisiatio Mos. iia. ut nequeat. per Christum abrogari 
Ouanquem haeo Bonitziü interpr. quod verha ἑνὸς οὐκ ἔστιν 
et nexum v. $0.^cum $1. attinet orae aliis multis facilitate sua 
cemmnendatar, in eo tamen offendimus qued et ó δὲ pro οὗτος 
δὲ seelpistur et vocula efc, in mentbro quidem: priori. do wni- 
tate numeri intellecta, pesthao alterum.ex» daobus significare 
exisinétur. 8) Prius mémbrum pariter atque posterius od 
sententinm loquitur unipersom ad rom praesentem transfo- 
vendam , eel enuntiationem continet ad. (tempora certa. perii- 
nentem. lpsa enim vocula δὲ repefila ususque eiusdem fer- 
meae temporis praes. Zoos,» membrum posterius aüfirmanas prios 
negant ita opponit, wt omnino praestet, utramque eiusdem ha- 
bere generis, quum eidem versui 20. partim sententiam. tribuere 
wniversalem partim historicam. Quo quidem incommodo, pree- 
ter aliorum sententias, ipsa premitur Winerl interpretato: (in- 
terposita sunt vbb. v. 30. ut legis Mos.,- cutus auctoritatem 
Paulus vbb. τῶν napof. ycpev προρετέϑη v. 19. aliquantulum 
elevasset, origo divina eiusque vis in gente hebraica Hlastra- 
retur) sediator non est unius partis modieter, Deus: autem 
est unus, uns (eltera) tantummodo pars, itaque quaenam est 
aera pers? gons hebralea; unde efficitur, legem Mos. perii- 
muisse ad Judaees huio agendi normae adstringendos. fic 
membro quidem priori verissime sententia vindicejur quee ali- 
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quid enuntiet de toto mediatorum cesere; posteriori. minus recte 
gent. historica, de r&tiene qua -Deus. ad pepulum se habuerit 


. in legislatione Sinsitica.  Recurrit item, quu εἷς in νῶν, o 


δὲ ϑεὸς etc. pro ἕτερος sumiàtur, eadest difficultas, quam in- 
ferpretationi Bonitzio probatae opposuimnus. Acoedit quod for- 
Ie praes. icr.» io membre poeibrioti sigmilleatdo imperfecti 
tribuitur, net fseile petet, quare Apobtolus, si v. 30. - docere 
vellet. Judaeos legi Mos. observandas fuisse obligeion, zmmalue- 
xit hanc sententiam lectoribus concladendo intelligendam. relin- 
quere quam aperte enuntiare, aut. quomodo ex ille. enuntia- 


. tone: Deus fuit altera pars in feedere ,pbr. Mosen sancito, per 


se epecía(a necessario hoo eollügatmr, gentem polissipius 1»- 
raeli(, fuisse alteram partem. 6) Si concessum fuerit, enem- 
bro priori sententiam inesse universam, quad ea snenie Apo- 
sioli ad quaestionem .de lege Mos. transferri debeat ,. shénime 
eaisianandus est Paulus membro ppsteriori ea. dizigse, quae 
tantummodo ad. quaestiones de promissione .Abraaeno | data 
applicanda essent. Immo verbia ó δὲ ϑεὸς sic ἐστεν de 
Deo universe aliquid. praedicare coluit, quod vel pariter at- 
que. enuntialio prior ad legislationem tantum Mosaicasm , vel 
ed uirumque εἰ lagislationem εἰ promissionem simul trans- 
ferri deberet. — Alioguin. sinus perspicua ecaderet nec. ac- 
cura(e sibi constaret quae €. 90. innuitur argumesdatio. 
Haec regula prohibet, quo minus calculum sddamus sententüs 
M eilii (opusco. scadd. p. 905. sqq.) et Sehleiermacheri, 
diiudicatis in eomumeutatiene Lückii supre laudata. JPrior qei- 
dem horum inti. totius effati sensum et argumentstionis Pauli- 
nae seriem hoo modo exhibet: smediator non est unius (dus- 
rum certe partium), Deus autem qui Abraasmo fausta promi- 
sii unus sodo fuit. Docetur bis vbb. in legislatione Mos. 
pectum mutuum Deunr jnter atque populum JIsraelit mediatoris 
opera intercedente initum fuisse, contra in promissione rem ab 
unius tantum (Del qui solus eam dederit) voluntate penden- 


. tem transactam, ideoque legi nihil plane rei fuisse oum hac 


promissione, mec potuisse lege novam huius promissionis im- 
plendae conditionem constitui, qua promissio tolleretur. —Poste- 
rior eandem viam ingressus est, nisi quod nexum v. 20. 
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et 31. facilius expedit, $n eo quippe acquiescens quod Paulus 
docere voluerit, διωϑήκχην promissionis Abraamo ex gratia 
lbera dat&e indole sua et consHio prorsus differre & διαϑήκχῃ 
legislationis (foederis mutui), ideoque non potuisse alterum si- 
teri repugnare. Utrique obsíat, quod Paulus, sj hoo esset de- 
monstraturus, parum perspieue scripsisset ὁ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστίν, 
siquidem his vbb..nibil omuino inesse videmus, ex quo lecto- 
res colligere possint ac debeant, Apostolum ἢ. Ll de ea tan- 
tum Dei virtute et ' efflcacitate cogitari voluisse, quae . vim 
suam exsereret: im promissione Abraamo data. (Quum) verba . 
priora o δὲ μεσέκη ς etc. collata commati 19. in animo cuius- 
que lectoris facile excitavissent copitatienem legis Mosaicae, 
alio modo pergere debebat oratio Apostoli, δὲ membro poste- 
riorl.senteatiam esset enuntiaturus , quae "veluti- antithesis ad 
solam transferretur promissionem omnemque legis 80 foederis 
eogitationem amoveret. Immo ne satis accurate quidem legem 
tanquam foedus (pactum mutuum)  opposuisset  promissioni, 
quae et ipsa. Genes. 15, 18. 17, 2. 7. sqq. al. formam habuit 
foederis, Eadem regula sexa obstat interpretationi Rinckii: 
Jucubratio cri. in Acta App. epistt. catholl. et Paulinas Basil. 
1830. ubi p. 137. haec legustur: mediator legis et Deus au- 
ctor promissionis sibi sio opponuntur: notio mediatoris qui non 
uni contingit iam discrepantiam quandam ínter Deum et ho- 
mines adesse innui, sed Deus est unus, eui homines ad di- 
vinam unitatem consensumque revocandi neque voluntas neo 
facultas deest, mediator im dissidiis officio fungitur, Deus ad 
unkatem tendi. Eundem fere tramKem iniit interpres recentiss. 
Matthies in comment. p. 74. sqq. 7) Verba priora com- 
enatis seg. 21.: ergone lez contraria est promissis Dei? 
quam interrogationem illico excipit formula graviter negans: 
absit hoc, utique postulant, ut totum comma 90. eiusmodi 
sententiam primariam continere existimetur, quae oppor(iuni- 
tatem praebuerit interrogationi v. 91. excitatee atque refu- 
tatae. Quaecunque interpretatio huie legi parum satisfacit, fa- 
cilitatis et simplicitatis laude iius commendatur. Proinde a 
vera. Pauli sententia haud dubie aberraverunt, qui Apostolum 
v. 20. sliquid putant dixisse, quo deprimeretur suctoritas ei 
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dignitas legis Mosaicae, v. c. Chrysostomus et TheophyL 
(quum Christus non sit unius sed duarum partum mediator, 
Dei hominumque, patet inde, legem Mos. per eundem qui de- 
disset abrogari etiam potuisse) recentius praeter nennullos, 
quorum sententias in explicandis legibus ceteris praesertim 1. 
et 2. impugnavimus, Sohmieder ín comment. supra laud. 
quivis minister vel multorum est vel unius, aí(qui mediator 
(angelus ille mediator de quo &ehmiederum cogitari voluisse 
ed v. 19. vidimus) non es( unius, ergo est multoram (ange- 
lorum) «minister, qui multorum eeí minister, ad quod geaus 
mediator pertinet, non est unius, aíqui Deus (absolute) unes 
es(, ergo cum multorum sit mediator, non est Dei minister, 
ideoque lex per angelos eorumque mediatorem promulgata in- 
ferlor est evangelio. Quodcunque Paulum v. 20. protulisse pu- 
taveris ad minuendam legis Mos. auctoritetem, ez eo colligere 
profecto non poterat adversarius, quod v. 21. tanquam conse- 
quens (ov») interrogando euuntiatur, legem utique vim babere 
pugnandi cum promissione, eamque vel plane tollendi vel im- 
mutandi. Eadem de causa nequeo vel Sehulthessio adsen- 
tiri in comment. laud. vertenti: dle autem (Moses) non unius 
est (fuit) mediator , siquidem lex: per angelos data, $asm vero 
Jus est unus, unde patet, Mosen non esse mediatorem Dd 
habendum (obstat insmper quod partim supre ad legem 3. ob- 
servavimus partim ad v. 19. contra sententiam de lege Mos 
ab angelis profecta), vel Hermanno (comm. i. de ep. ad 
Gal. p. 19. 59.) mentem Apent, sic intelligent: én(erpentor 
uon es( uniws (ad duos cerie pertinet); Deus autem «ums — 
est; ergo apud Deum cogitari non potest interventor (esse 
enim qui intercederet inter Deum et Deum), siquidem Deus 
ext veluti testator, cuius unius ex voluntate nemine intereedente 
hereditatem capiet heres, vel Schneckenburgero in libro 
Jaud. explicanti: eiusmodé eero uscíszsc qualis in legéniatione 
provinciam suam gessit son est snediator unius cuiusdam, 
Deus aulem est unus , lex Mos. per angelos dais non eius- 
dem est quam promissio babet originis divinae. — Proberi 
porro non possunt eorum interpretatt. quibus Apostolus v. 30. 
aliquid protulisse videtur, quod eandem, sententiam quae v. 31. 
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demum tractatur, necessario iam ἰπνοΐϊγοσοί, promissionem 
haud sublatam esse per legem. V. c: hie vero smediator 
(Moses) non est sediator unius, X. 6. unitatis illius. quam 
Judaei et Ethnici nunc per Christum collecti efficiunt & »0- 
puli in unum confati Gal 3,28., immo Judaeorum tantum ae 
Dei, Deus autem est unus, idem et Judaeorum et paganorum 
Deus, unde lex illa cuius caus& Moses prodiit mediator non 
potui irritam reddere promissionem ad illad ἕν spectantem 
(vd. Klemm Versuch. über die sehwere Stelle Gal. ὃ, 90. 
4794. Obstet insuper lex 1. et 3.). Bive: quivis mediator 
von est. unius. hominis s. parüs, ubicunque mediator locum 
habet, duarum partium ratio est habemda, unde patet, quum 
Moses dicatur pecísrc, pariter esse de populo lsraelitico at- 
que de Deo cogitandum, Deus auiem est unus Kibnicorum 
parker atque Judaeorum, quo efficitur, Deum, etsi cum populo 
Alsraelit. foedus per Mosen inierit, minime tamen abroguri vo- 
luisse promissionem Abraamo datam (vd. H. Lang sur Be- 
füórderung des nützlichen Gebrauchs des Tellerischen Würter- 
buchs des N. T. T. III. Ansbach, ed. 11. 1793. sub v. Mift- 
ler). Sive: hic suediator Moses mon fuit unius mediator, 
siquidem lex per angelos data, afiawen guod Dews dioi 
sic se habet: unus est ad quem promissio pertinet, unde 
cognoscimus, prorsus.a vero aberrare si quis putaverit, ipsam 
Mosen fuisse illam Abraami prolem, de qua promissio ageret 
divina huwiusque promi»sionis eventum obnoxium factum esse 
observationi legis Mossicae (Hering in oomment. sapra jaud. 
qua quidem interpretatione nullam facile cogitari posse magis 
coactam et arbitrariam, non est quod fusius ostendamus, vd. 
Keller i comm. 1). His omnibus, et quicunque locum ve- 
xatum simili modo interpretari voluerunt, recte opimor, hoo op- 
ponimus, Apostolum dubitationem illam quae v. 31. profertur 
v. 30. praeparare tentum, non ipsam vel sermone perspicuo 
enuntiatam vel tacite subintellectem excitare voluisse,  Aiten- 
damus insuper ad negationem 4) γένοιτο, quae v. 31. du- 
bitationem illam interrogando exeitatam ὁ ov» νόμος κατὰ 
τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ 9:00; H& excipit ut pateat, hano inter. 
rogatüonem nequaquam habere vim negandi, sed moram esse 
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debitstionem, ex mente hominis proletam, qui, elusmodi arpu- 
mento usus, quale v. 20. continet, vere colligat, promissionem 
Abrasmo datam per legem serius latam tolli potuisse. Hac 
de causa eorum quoque explicationes minus probandas puta- 
verim, qui Apostolun v. 20. argumentum innuere volunf quo 
doceri possit, legem minime repugmsare promissionl V. c.: 
Mediator unius non est, mediatoris notio duos requirit, alte- 
rum mandantem alterum referentem mandeta, Deus cero unus 
solus est qui promisi, atque haeo diversitas rationis, qua 
Deus in promulganda hino lege hino promissione usus fuit, 
utriusque insttoti consilium. arguit plaáe diversum (Storr 
progr. de consensu. epistt. Pauli ad Hebrr. et Gal. Tub. 1791. 
p. 16.59q.). five: Jam cero non unius (entum (legis Mos.) 
fuit snediator , plures fuerunt mediatores, praesertim Christus, 
sed «nus (arien idemque Deus est, qui misit omnes, qui noa 
potest secum ipse pugnare (Koppe ad h. 1. cut insuper eb- 
siat lex 9.). five: ille eero, Moses, non est mediator im- 
smutabilis rel scil. legis, at Deus est éeunutabilis ( Anton in 
comment, supra laud. cui insuper legem 1. opponimus). $Sive: 
enediator quivis mon est unius partis, δὰ duas ubique pertinet, 
Deus autem est unus, it& ut sui ipsius causs unlo μεσέίη 
indigeat; mediatoris illius, per quem lex Mos. promulgata est, 
provincia δὰ duas pertinuit partes, Deum populumque foedere 
Deo iungendum, attamen, ut ipsum Dei institutum (promissio) 
cum altero unius eiusdemque Dei instituto (lege) conciliaretur, 
nullo opus fuit mediatore (Keller in comm. supra laud., cuius 
sententiae simillima est quam supra indicavimus Hermanni 
interpretatio, simplicior ea quidem ac facilior, quum illa Kel- 
leri plura paulo difficilius cogitando iubeat suppleri). Hi 
omnes ef quicunque simili modo argumentationem Pauli expe- 
diunt, interrógationi v. 21. sequenti negationem tribuere debent 
ex v. 30. derivandam (wie solle oder wie kónnte denn also 
das Gesetz entgegonstehen den Verhelssungen?t). Sed nega- 
tio eademque gravis exprimkur demumr vbb. μὴ γένοιτο. 
Preinde quum interrogatio illa rectius habeatur dubitatio mera 
ad repugmsantiam legis et promissionis asserendam proeclivis, 
necesse «st versui 20. sententiam vindicemus ex qua eiusmodi 
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dubilatio nexu cogitationum facili derivetur. Hoc nomine com-- 
mendantur omnino interpretandi tentamina, quae Bonitz Wi- 
ner aliique exhibuerunt. Attamen borum sententiis alia argu- 
menta obstare, supra in explicanda lege 4. et ὅ. vidimus. Jn- 
genios apparet quam nuper V. Kern exhibuit (in comm. 
Supra L) interpretatio: (vbh. habentur adversarii legem Mos. 
in perpetuum valituram defendentis) emediator quivis non est 
wunius Lantum partis, inter duas partes aliquid transigit, quae 
officiis certis obstringuntur, iose vero Deus est una pars in 
legislat. Mosaica, Deus quoque offülcium suscepit, homines, si 
legi Mos. satisfecerint, beatos reddendi. Ex his utique deri- 
vari poterat interrogatio v. 31.: siccine lex Mosaica, qua Deus 
veluti provinciam ipse sibi imposuit homines μγορίεγ «ἔργα »ó- 
(ov felices reddendi, pugnat cum promissione olim data? 
Verum enimvero nexus quo versus 31. hac ratione probata 
versui2$0. coniungitur mihi quidem minus apparet facilis, quum 
illa officii cogitatio cui Deus se ipse yeluti obligaverit haud 
dubie magis perspicue exprimi debuisset, quam vbb. ὁ δὲ ϑεὸς 
εἷς ἐστίν. Nec legi 4. haec ratio satis accommodata videtur, 
Subiungere paucis liceat meam de loco vexato recte expediendo 
persuasionem (forsitan hic illio iam propositam, ingenue enim 
profiteor, me totam illam sententiarum de hoc loco diversita- 
tem mente atque memoria complecti non potuisse). "Equidem, 
septem legibus descriptis obsequutus, consilium Pauli hoo fuisse 
existimo, ut aliquid diceret de legislationis Sinaiticae, foederi- 
bus humanis multum praestantis, auctoritate atque dignitate ex. 
ipse (non Mosis quidem, sed) Dei auctoris legis Mos. natura 
intelligend&, Quanquam vocab. sig per se spectaium non si- 
guiflcat rem hominemve immutabilem , facile tamen haeo cogi- 
tatio eius qui sibi constat el idem manet pro certa quadam ora- 
tionis serie adnectilur signiflcationi propriae, cfr. Koss. 3, 80. 
Philipp. 1,97. De mutatione seu abrogatione dispositionis san- 
citae s. foederis sermo fuerat v. 15. 17. sqq. His praeeuntibus 
nemo facile in eo offendat, quod vocabulo εἷζς in utroque mem- 
bro v. 30. notionem immutabilitatis s. constantiae adhaerere di- 
camus. Eiva: vero σένος h. 1. eodem, opinor, sensu usur- 
patur quo I. Corr. 4, 12. 2, 4. a partibus alicuius stare, ei ad- 
90 


466 Epistolá ad' Galatas. Ο. ΠῚ. V. 29. 


diclum esse.  Rententia: Mediator quidem non uni tantum 
(eidemque immulabili) addictus est homini s. parti, L e. in 
quavis causá humana quae mediatore indiget duae certe ad- 
sunt partes quibus μεσίτης inserviat, sive res ihter duos tan- 
tum homines singulos transigatur sive multitudo sit ingens 
eorum qui alterutram vel utramqüe partem constituant (v. c. 
populus) — ubi plures immo mult eiusdem foederis partici- 
pes sunt et flunt (praesertim ubi maxima est singulorum vicis- 
situdo, dum mortuis succedunt posteri), facile etiam, mutatis 
animorum consiliis atque propositis, foedus mutatur aut tollitur, 
μεσίτῃ cuius ope constitutum fuerat haud impediente — proinde 
ex eo quidem, quod lex Sinaitióa ἐν yerol μεσέκτου pro- 
mulgata esf'(v. 19.), non sequitur, auctoritatem ei competere 
perpetuam [his vbb. Paulus corrigere voluit perversam eorum 
opinionem, qul in defendenda legis auctoritate perpetuum va- 
liturá δὰ personam Mosis mediatoris provocarent] — attamen 
Deus est unus, qui semper idem manet Deus immutabilis, foc- 
dus legislationis Sinait. non fuit humanae sed divinae auctori- 
tatis, neque ab arbitrio hominum sed a voluntate Dei' pendebat 
immutabilis His perpendendis quaestio excitabatur (v. 81.), an 
forte haec legislatio Sinaitica auctoritate dirína insignis ipro 
Deo iubente promissionem Abraamo datam eiusmodi limitibus 
circumscribere (mutare) voluerit, ut non amplius esset pro- 
missio cuius eventus liberae tantum Dei gratiae adnecteretur? 
Quanquam etíam haeo interpret. postulat, ut nonnulla supplean- 
tur ad integram Pauli argumentationem recte intelligendam 
(quod adhuc omnes, quantum memini, fecerunt interpretes), 
nullam tamen vel voculae vel sententiae ellipsin admisisse mihl 
videor, quae durior posset videri. ^ Nodum dissecare potius 
quam solvere dixerim eos qui totum comma 20. spurium habent 
ex glossematibus mature adscriptis oriundum. Etenim quod 
nuperrime V. Lücke in comment. supra laud. huic coniecturae 
praecipue favere existimavit silentium, quo Irenaeus Cle- 
mens Alex. Origenes hunc versum in iis librorum suorurn 
sectionibus transierint, quae opportunitatem idoneam praeberent 
versus 20. explicandi et adhibendi, facile potest ex ipsa huius 
comm. ambiguitate et difficultate intelligi, qua plures antiquio- 
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rum eccl. doctorum prohibebantur, quo minus vel usum loci 
facerent in argumentationibus dogmaticis vel dicium ambiguum 
Bubtilius et copiosius interpretarentur, 

Profertur iam dubitatio ex iis oriunda, quae Apostolus 


''v. 30. de auctoritate legislationis Sinaiticae ex ipsa Dei natura 


intelligenda monuerat Quam dubitationem Apost. ita remo- 
vet, ut doceat, quamvis haec utraque Del oeconomia (et legis- 
latio et promissio) indole sua et efficacitate ab altera differat, 
nulam íamen earum repugnantiam esse qua legislatio tollat 
promissionem, immo utramque alteri cohaerere nexu divinitus 
instituto quo legislatio oeconomiae Christ. inservierit praeparan- 
dae. Ostendit (ut verbis utamur Ambros. ad v. 31.) legem 
non inimicam esse promissioni sed eam confirmare. 

V. 931—594. 'O οὖν νόμος χατὰ τῶν ἐπαγγεμῶν. 
τοῦ ϑεοῦ; μὴ γένοιτο" & γὰρ ἐδόϑη νόμος ὃ δυνάμε- 
yog ζωοποιῆσαι,) ὄντως ἐκ νύμου ἂν ἦν ἡ δικχαιοσύνη. 
(v. 99.) ᾿Δ4λλὰ συνέχλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑφ᾽ 
ἁμαρτίαν, ἵνα € ἐπαγγελία ἐκ πίστεως ᾿]ησοῦ Χριστοῦ 
δοϑῇ τοῖς πιστεύουσιν. (v. 93.) Πρὸ τοῦ δὲ' ἐλϑεῖν 
τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγχλειόμενοι εἰς 
τὴν μέλλουσαν πίστεν ἀποχαλυφϑῆναι" (v. 94.) ὥστε 
ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα x 
πίστεως δικαιωϑῶμεν. 

V. 31. Ergone les contraria est promissis DeiP ita vt 
τὴν ἐπαγγελίαν Writam reddere (καταργεῖν v. 17.) possit ac 
debeat? Nota est inter omnes locutio eiyes& κατά tíos, 
adversari, Matth. 12, 80. Gal. ὅ, 93. Romm. 8,31. Và. Vi- 
pgerus de idiot. graecae dict. ed. Herm. 1820. Vol. II. 
p.630. De formula graviter negante μὴ γεν. ad 3, 17. vid. 
Argumentum sequitur: εἶ γὰρ ἐδόϑη etc. Quod Paulus su- 
pra v.8. verbo εὐλογεῖσϑαι, v. 14. ἐπαγγελίαν πνευμ. λαμι- 
βάνειν, v. 18. κληρονομία indicaverat (participem fleri bono- 
rum promissorum), hoc commate dicitur οἷα donari, ratione 
quidem habita dicti superioris v. 11. ὁ δικ. ἐκ πίστεως ξήσε- 
ται, ubi Paulus, quae loco V. 'T. de salute externa enuntiata 
fuerant, ad notionem vitae sublimiorem Chrisüanam transfere- 
bat. Quemadmodum hebraico t baud raro felicitatis notio 

90 καὶ 


468 Epistola ad Galatas. O.III. V. 91 -- 44. 


adnexa est Ps.34, 19. Proverbb. 4, 22. »g., ita ξω ἡ ἴῃ ser- 
mone sacro Pauli potissimum atque Joannis de vita usurpatur, 
quae sensu praestantissimo vita dicitur, de conditione felici 
eorum qui Dee probati sunt redditi huiusque favoris divini 
consclenüam habent laetificam, ita ut modo de eo cogitetur 
wiatu, in quo oi δικαιωθέντες in hao ipsa terra versentur, 
non aniplius mortem tanquam poenam considerantes : nec . mise- 
riam metuentes futuram, sed spem tenentes laetissimaum salutis 
olim futurae, Jo. ὅ, 24. 1. Jo. ὃ, 144., modo de vits olim in 
regno Del futura, praesertim ubi a1oj νεος additur, Gal. 6, 8. 
Romen. 6, 88. aliüsque locis permultis et epistt. et evangg., 
modo de utroque Jo. 6, 59.sqg. Homm. 7, 10. 8, 9.6. Proinde 
ξωοποιεδῖν (profsnis quoque haud incognitum) proprie: vita 
aliquem donare, ubi de mortuis vitae restitutis aut restituendis 
sermo est, Romm. 4, 17. 8, 11., significat etiam: auctorem 
ease illius conditionis beatae, in quam íranseunt homines Deo 
probati Jo. 5, 81. (ubi distinguitur ab ἐγείρειν τοὺς νεκροὺς) 
6, 63. II. Corr. 8, 6.: Etenisn δὲ lev Mos. daa esset tan- 
quam elusmodi lex quae posset homines (observanda lege) 
reddere felices, εἰ hoo vere esset in naturas et consilio legis 
positum, ut bomines omnibus quae in lege praescripta suné 
exacte satsfacientes salutem sibl compararent (quo facto uti- 
que per legem sublata esset promissio, tanquam promissio sa- 
lutem liberae adnectens gratiae Dei), re cera, non tantum 
ex sententias quam vanam dico ijilloum Judaismo faventium 
(Üvsoc Luc. 24,34. Jo. S, 86. Xenoph. Symp. c.9. δ. ὅ. 
Plat. Phaedrus c. 62. p. 269. ed. Heindorf.), ex lege oriretur 
conditio qua Deo probaremur, cui ξωὴ adnexa est. Zaxai- 
οσύνη ἐκ νόμου 1. q. διὰ νόμου c. 9. v. 31. quemadmo- 
dum v. 16. δεκαιοῦσϑαε ἐξ ἔργων νόμου. [Magnopere fluc- 
tuant libi mss, ln vbb. ὄνεως — ἦν. Vulgo: ὄνεως ἄν 
ἐκ νόμου ἦν. Codd. Aug. et Boerner. omittunt d» et ἦν, 
Cod. Claremont. cam aliis quibusdam minoris momenti solum 
ἂν omittit Nonnuli ὄνεως ἐκ νόμου ἦν ἄν. Codd. Alez. 
Vatic, Ephr. rescr. ordine inverso: ὄνεως ἐκ ». ἂν ἦν, 
quam script. cum Lachmanno recepimus, quum voc. dy 
commodissime excipiat verba ἐκ νόμου, in quibus vim sen- 
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íentiae praecipuam esse videmus. 'Transpositio vocularum ὧν 
ἦν pariter atque omissio in hao litterarum similitudine ex er- 
roribus calami facile oriebatur. Alioquin non dubitarem lectio- 
nem praeferre brevissimam ὄψεως ἐκ νόμου. Attamen, per- 
git oratio, secus se habere, neminem legi exacte satisfacere, 
jdeoque legem haud adferre δικαιοσύνην, scriptura sacra ipsa 
testatur, v. 99. ᾿4λλὰ συνέκλεισεν etc. Συγκλδίέεεν 
proprie significatum obtinet. sisnul (una) sive ab omni parte, 
claudendi , concludendi, includendi, i& ut vel ad plures mul- 
tosve referatur, vel ad unum cuius partes cogitentur singulae. 
fsic adhibetur de iis quae securitatis causa nccluduntur, v. o. 
urbibus s. porüs LXX. Josuae 6, 1. Jes. 45, 1. Herodian. 
VIII, 8, 18., de iis quae colliguntur, et ad usum certum re- 
conduntur Luc. 5,6. Sirac. 29, 129., de iis qui vinciuntur et 
vinculis clausi tenentur Tobíae 8, 4. Fluit inde potestas verbi 
gvyxÀ. his cognata: rem hominemve imperio alicujus tradere, 
efficere ut Δ aliquo pendeat, sequente vel οἷς τς vel ὑπὸ 
. τι, 1. Maoc. 8, 18. 4, 81. LXX. Ps.31,8. Ps. 78, 60. (ilc 
ϑάνατον συνέκλεισε) hebr. ^39 slve "n3ot] sq. "o3 8. Ὁ B. DN. 
Cfr. Romm. 11, 32. uhi de Deo dic. συνέκλεισεν τοὺς πάν- 
ξας εἷς ἀπείϑειαν hh. 8. omnes omnino in contumaciam delabi 
(ei obnoxios fleri) passus est. Neque profanis haec dicendi 
ratio incognita, Diod. Sic. 20, 74.  Vitiositas universe gpeo- 
tata ἁμαρτία (Gal. 2, 12.) tyranno comparatur qui potestati 
8uae omnes subiecit, cfr. ad sententiam Romm. 8, 9. sqq. 5, 
13. ἐγῳ. 7,8. sqq. Paulo audacior est locutio Apostoli (similis 
ili Hebrr.7,3.: Melchisedecus sacerdos manet, pro: mansu- 
rus in perpetuum dicitur in litteris sacris): ipsa scriptura &a- 
era V. 'T. omnes (πάντα cum emphasi pro πάντας ἀνϑρώ- 
stove, siquidem genus neutrum prsecipue aptum est notioni 
universalitatis excitandae, Col. 1, 20. Ephh. 5, 13. I. Jo. 5, 4.) 
sub peccatum conclusit, i. q. omnes excepto nullo vitiositati 
obnoxios esse docuit. Plerique ποῦ posterius referunt ad ef- 
fata V. T. quae docent omnes peccare, v. €. I. Hegg. 8, 46. 
Ps. 14. Ps. 53. al. Ex sentenia Hermanni (comm. 1. de 
ep. ad Galatas p. 16. ubi plura obveniunt de serie argumen- 
tationis Paulinae &cute observata) hoc potius anino Pauli ob- 
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versatum est, per legem demum recte cognitum esse peoca- 
tum et culpam humanam Romm.7,7.8. Concedo id enaaime 
fecere ad rem propositam probandam, legem Mos. non ita se 
habere, ut hac observanda homines Deo probentur. Sed haec 
ipsa sententia tam arcte cohaeret illi (in ep. ad Homsn. 3, 
9 — 19. uberius pertractatae): scriptura sacra testante omnes 
gunt vitiosi, ut Apostolum h. l. etiam de hoc scripturae testi- 
monio cogitasse existimem, praesertim quum vocem per se la- 
tlus patentem ἢ γραφὴ (συνέκλεισεν τὰ πάντα etc.) adbi- 
buerit neque scripserit ὃ νόμος. Jpsa V. T. doctrina et oeco- 
nomia, Christianam praeparans, vitiositatem hominum (et, quod 
inde sequitur, miseriam peccato coniunctam vitae ex δεκαιο- 
σύνῃ oriundae oppositam) prorsus patefecit, praesidio nullo 
)mpetrandae τῆς δικαιοσύνης monstrato, Iva 7 ἐπαγγελία 
etc. ut res promissa (salus ἐπαγγελία v. 14.) per fidem Jesu 
Christo habitam (vd. 8, 16. 30.) contingeret fidentibus, ut ra- 
tum esset et palam intelligeretur, conditionem qua Deo probe- 
mur et (quae inde pendeat) salutem non effici lere Mos, ob- 
gervanda sed fide Christo praebenda.  Gravitatis sententiae 
causa, quanquam coniunctio salutis impetrandae cum σπέστει 
satis dilucide vbb. ἵνα ἢ ἐπαγγελία dx πίστεως f. Xo. 
δοϑῇ declarata fuerat, sub flnem tamen additur τοῖς πι- 
στεύουσιειν, Romm. 1, 17. Philipp. 8, 9. Aliter nexum 
huius commatis explicuit Rückert: scriptura autem sacra te- 
statur, Deum homines omnes vitiositati tradidisse (ita ut etiam 
Judaeos, quamvis legem accepissent, tamen peccato obnoxios 
manere pateretur, neque quenquam huie legi prorsus satisfa- 
" cere) propterea, ut alia quaevis via salutis impetrandae prae- 
ter illam per Christum monstrandam intercluderetur. Nisi om- 
nia me fallunt, Apostolus, si A. i. de Deo ipso homines vel- 
αἱ subiiciente peccato cogitasset, scripturus potius fuisset: 
ἀλλ ὃ ϑεὸς συνέκλεισεν πάντα etc. Quae in oratione con- 
texta obveniunt: ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ etc. facilius 
adducunt eam quam supra exposuimus sententiam: scriptura 
&. omnes peccato obnoxios esse docui.  Nexum commodum 
quo verba sio intellecta ceteris cohaereant haud deesse, ex iis 
pa&te$ quae supra de transitu orationis 8 v. 91. ad v. 22. bre- 
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vier diximus. (Quo tandem spectaveri£ institutio legis, οὐ quo- 
modo se habuerit ad zígr,» Baluts verissimae conditionem, 
docetur v. 23. Πρὸ τοῦ δὲ etc. Antequam cero haeo fides 
venire, locum babere suamque vim (quum Christus ipse 8ρ-- 
paruisset) exserere posset, sive (quod, eandem fundit senten- 
tiam) priusquam doctrina, quae. fides exigit, innolesceret, 
vd. ad ὁ. 1. v. 23. obs. lege circusnclusi. custodiebamur, asser- 
vabamur, ad fidem olim manifestandam. Φρουρεῖν 1. q. 
custodire et attente observare (v. c. per milites) vel locum, 
ne quis effugiat s. ne quis pro lubitu ingrediatur, vel hominem, 
ne abeat s. ne quid impuue committat, Polyb. XVII, 4, 6. 
Pato republ. |. 9. c. 6. p. 899. ed. Ast. II. Corr. 11, 32., 
.unde sensu morali: servare ἃ peccato immunem, integrum, 
qualis esse debet, Philipp. 4, 7. I. Petri 1, ὅ. Bio de paeda- 
gogis apud Aristaenetum Ll. 9. ep. 6. $. 30. Notionem custo- 
diendi plures intt. tenendam existimant: cancellis legis Mos. 
£ircumclusi, i. e. disciplinae legis traditi (cohaerent enim pro- 
pius vbb. ὑπὸ νόμον συγκλειόμενοι (vd, δὰ v. 99. obs.) ne- 
que commate distinguendum post ἐφρουρ. siquidem non dieitur 
ὑπὸ τινὰ Bed ὑπὸ τενοὸς φρουρεῖσθαι) nos omnes: Judaei 
custodiebamur usque dum (de quo usu praepos. δὶς ad v. 17. 
dix.) patefieri deberet fides. Sic inter vett. Theodor. recen- 
fius Koppe Morus Rosenmüller Borger Rückert alil, 
Aitamen quum notio hominis, qui veluti captivus s. inolusus 
tenetur, participio cvyx4. satis perspicue indicata fuerit, ma- 
lun cum Piscatore Semlero Winero verbo φρουρεῖν h. }. 
significationem tribuere cognatam sercandi 8. asservandi et voo, 
εἰς de fine 8. consilio intelligere (Gal. 2,8.), ita quidem ut 
hoe εἰς τὴν μέλλουσαν ctc. minime pendeat ex partic. 
συγκλειόμενοει, quae Hieronymi et Ambr. fuit sententia, 
Raphelio in notis ez Polybb. ad h. L Calvino pluribusque 
probata, in comment. Rückerti bene refutata: conclusi in eam 
fidem s. sub eam fidem quae revelanda erat, immo (quum óvy- 
κλείεσϑαι εἰς πίστεν minus commode dicatur, ΟἿ. Elsner 
et Borger ad h. L et vbb. ὑπὸ νόμον ovyxh. rectius con- 
iungentur, ut supra diximus) ex vb. ἐφρουρούμεϑα : lege cir- 
cusuclusi 9s sertabaanur. ad futurgan ind patefactionesn. Ctr. 
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J. Petri 1, δ. τοὺς d» δυνάμει 9100 φρουρουμένους διὰ 
πίστεως εἷς σωτηρέαν ἑτοίμην ἀποκαλυφϑῆναε,. [Pro 
vulg. συγπκεκλεεσμένοε eum Lachmanno edidimus, quod 
codd. Aler. Clarem. Aug. Boerner. itemque Clemens AL 
paedag. 1,6. Cyrill de adorat, c. 54. Damasc. suppedi- 
tan, συγκλεοιόμενοιε, quod librarii vett, ad praeteritom 
ἔφρουρ. conformandum existimaverant. feriptura codicis. Va- 
tic. συγκλεισμένοιυ errorem redolet calami, permufatis lit-. 
teris o et'c.] Legis Mos. consilium ex sent. Apostoli hoo 
fuit, ut homines legi addicti praepararentur δὰ oeconomiam 
Christianam, eo quod partim vitiositas, quae magis magisque 
ínvaluisset, quibusdam certe limitibus coérceretur (legalitatem 
nostrates appellant), ne homines plane obsurdescerent ad vo- 
cem evangelii, partim abunde declaranda pecceti natura prava 
et efficacitate hominumque imperfectione et culpa perpetua ma- 
gis magisque converterentur animi ad illám liberationis salutis- 
que per πίστιν impetrandae rationem, quae per Christum pror- 
pus esset patefaclenda. Cfr. Chrysost et Theophyl ad 
v, 32. De usu verbi ἀποκαλ. supra 1, 12, dix. Vim eias 
bene intellexit Oecumenius: quae dudum decreta fuerat 
(προώριστο) oeconomia πέσεεως, per Christum demum xazo- 
φανὴς γέγονε. Quo gravius sentiretur, quod praedicatum u4i- 
λουσῶν innueret, legis Mos. institutionem et quam per saecula 
multa haberet auctoritatem rei futurae inservilsse, traiectione 
vbb. usus scripsit Apostolus μέλλουσαν sr. à tox. Romm. 8, 18. 
Eandem gent. amplius illustrat imagine paedagogi v. 24. "$26 
ὃ νόμος etc. Παιδαγωγοὶ dicebb. servi honestiores, qui- 
bus domini curam demandaverant filios suos educandi, vitam 
eorum moresque regendi et ad honestatem conformandi, donec 
fllii sul iuris facti essent, Ael. *"V. H. 8, 91. Xenoph. de re- 
publ. Laced. c. 9. $. 1. 9. c. ὃ. 8. 9. Plutarch. de puer. educ. 
€. V. J. N. Anton comment. de paedagogis cett. Romann. 
Viteb. 1780. 4. Quemadmodum 1. Corr. 4, 16, cum paeda- 
gogis li comparantur doctores religionis et praeceptores, qui 
Severitate magis utantur quam caritate quali pater adfectus 
est erga liberos, ita ἢ. 1. lex Mosaica praedagogo confertur, 
quatenug homines el gublectos (Judd.), qui nondum eo perre- 
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niesent, ut regulam honestatis sponte sequerentur, sed rudiores 
essent ao facile in scelera ruerent impetu cupiditatum, et mul- 
titudine praeceptorum ritummque et promittendo pariter atque 
comminando perpetuo coórcere deterrere impellere regere de- 
buit. Similiter de lege civili loquitur Libanius oratt. Vol. IV. 
p. 6076. Eic Χριστὸν vertere solent: usque ad (empora 
Christi. Malin (praeeunte v. 28.) cum interpretibus antiquis, 
Luthero Calvino Semlero Winero Matthiesio de fine 
(scopo) explicare. Sio Theophylactus, aliquam partem ob- 
servatiónis Chrysostomi'repetens: ὥσπερ γὰρ ὁ παιδαγω- 
γὸς πάσης κακίας ἀπαλλάεττεε τὸν νέον, καὶ zd μαϑήματα 
σαρῶ τοῦ διδασκάλου δέχεσϑαε μεεὼ πάσης ἐπιμελείας καὶ 
σροσοχῆς παρασκευάζει" οὕτω καὶ ὃ νόμος ἀρετήν τὸ σύμ- 
Μεῖρον ἐπαίδευε τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν, καὶ πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν, oc dasw ὃ διδάσκαλος, ἀπῆγε) δια τοῦ ἐλέγχειν 
καὶ ἀποδεικνύναε τὰ ἁμαρτήματα προϑυμοτέρους ποιῶν 
εἷς τὸ ζητῆσαι εὸν τὴν ἄφεσιν διδόντα καὶ δικαιοῦντα 
ix πίστεως. Cfr. Theodor. et.Qecum. ad h. L Parum 
quidem probatur quod Theophyl statuit (consentiente Els- 
hero obses. sacrr. p. 185.), Jesum Chr. elusque oeconomiam 
h. 1. Mosaicae ratione opponi, qua praeceptores vett. & paeda- 
&ogis distinguerentur. Quanquam hoc utique pertinuit δὰ pro- 
vinciam paedagogorum, ut etiam in ludos ef gymnasia duce- 
rent pueros .( Ael. V. H.3, 91.), fuerunt tamen inter paeda- 
iogos, qui ipsi quum litteras artesque didicissent erudiendis 
quoque pueris consulerent. Neque caput rel quam Paulus ἢ. L 
illustrare voluit in notione doctrinae versatur per Jesum Chr. 
traditae, sed hoo potissimum universe docetur, homines per 
fidem demum Jesu Christo habitam, liberatos 8 vitiositate eius- 
que miseria, in eiusmodi conditionem transferri potuisse, uf 
omnino non amplius opus haberent paedagogo, ut sui flerent 
iuris. Jl(aque (sit) lem nobis paedagogue fuit ad Christum 
(cohibuk nos et peccata nostra coarguit disciplinae severitate 
ad Christum spectante, oeconomiam Christ praeparante) «e£ 
. dum per fidem Deo probati redderemur. 
Hanc ipsam vero conditionem praestantiorem hominibus per 
Christam paratam Apostolus Jaetabundus praedicat vbb. seqq, 
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V. 96 —99. ᾿Σλϑούσης δὲ τῆς πίστεως οὐχέξτε ὑπὸ 
παιδαγωγόν ἐσμεν. (v. 3.6.) Πάντες γὰρ viol ϑεοῦ 
ἐστὲ διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. (v. 84.) “Οσοι 
γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτείσϑητε,. Χριστὸν ἐνεδύσασϑε. 
(v. 98.) Ovx ἔνι "Ἰουδαῖος οὐδὲ ^EAAgv, οὐκ ἔνε δοῦ- 
Aog οὐδὲ ἐλεύϑερος, οὐχ ὄνε ἄρσεν καὶ ϑῆλυ" ἅπαντες 
γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ. (v. 99.) Εἰ δὲ 
ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾿ἀβραὰμ σπέρμα ἐστέ, xar 
ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. 

V. $6. Postquam autem fides α. doctrina quae ezigi 
fidem (v. 23.) venit, non amplius paedagogo subsusmewss. Ei 
vaL ὕπο τινα dico. imperio alicuius sublecti Rosen. 3, 9. 
J. Corr. 9, 90. al. neo desunt apud profanos exempla eiusdem 
constructionis Herod. VII, 108. Thucyd. I, 110. quanquam 
frequentius dio. εἶναε ὕπό ce». Omnes enim (v. 26.). D 
fili estis per fidem Jesu Christo addicti. Xmperium ao dis- 
ciplina paedagogi (hic est commatum nexus, quem voc. γὰρ 
innuit) oessavit, uhi filius ex ephebis excessit, cuiusque inris 
ac boni quod fülis competit re vera particeps factus. Tales 
vos estis, ratione habita Dei patris (persona prima v. $5. usur- 
pats ἢ. 1. consulto permutatur cum pers. secunda, ne quis exi- 
stimet, dignitatem filiorum Dei jis tantum Christianis vindicari, 
qui olim legi Mos. obnoxii fuerant), praeteriit tempus qe. 
Deum inodo servili metueretis neo ipsum adiretis animo fidu- 
ciae pleno (veluti paedagogo per totum diem traditi); ism 
pectore toto amorem sentitis paternum quo Deus saluti vestrat 
-onsulit aeternae, eumque vicissim ea pietate diligitis quae obe- 
dientiam non coactam sed spontaneam et laetabundam efficiat - 
In sermone sacro N. F. ii omnes appellantur víoà $509, qu 
erga Deum eo modo se habent quo fli bene morati erga pe- 
trem, L e. qui it& sentiunt ut Deo probentur ao diligantur 
Matth. 5, 9. Hon. 8, 14., qui δὰ ipsius Dei similitudinem | 
tendunt, δὰ sapientiam et veram virtutem Matth. 5, 445. Luc. 
6, 8δ., ideoque certam habent spem felicitatis aeternae, here- 
ditatis instar ipsis ἃ Deo patre promissae ao destinstae Hom. 
8, 19.9, 96. Vd. Noesselt disput. de cera vi nominis filio- | 
rum Dei, ln opusculis ad éuerpr. sacrorum acripturr.. fas- 
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cic. II. Hal. 1787. 8. Quod plerique intt. ὃν Xo. ᾿Ιησοῦ 
cum διὰ τῆς πίστεως conlungunt: per fiduciam in Christo 
positam (s.flde ei habenda), ex usu loquendi defenditur Eyphess. 
1, 15. 1. Tim. 9, 49. Bed verba commatis 27. 28. quae sen- 
tentiam v. 26. amplius illustrant (praesertim haec: Xo. é»e— 
δύσασϑε, et: ὑμεῖς εἷς ἐστ ἐν Xo.) suadent, opinor, ut vbb. 
ἐν Xo. ᾿Ιησοῦ ad illa referamus priora υἱοὶ ϑεοῦ ἐστε. Quo 
sensu illi dicantur filii esse Del per fidem, definitur his adden- 
dis: in Christo quippe (ὄντες, cfr. δὰ 1. Thess. 1, 1.) i. c. 
etpote Christo (tanquam zotsPovrec) prorsus addicti, Huic 
coniunction] cum Jesu Chr. interiori, quae homines οἱ addic- 
tos, quaecunque fandem fuerit eorum conditio externa, veros 
reddat filios Dei, praedicandae amplius immoratur Apostolus 
v. 97. Ὅσοε yd ete.  Bollennis est geriptoribus N. F. for- 
mula βαπείξεσθαι elc sivo de lis qui lotionen sacram 
ita subeunt, ut hoo ritu alicui conlungantur et obstringantur, 
in quo fiduciam ponant, cuius aucioritstém credendo loquendo 
agendo agnoscant et profiteantur, I. Corr. 10, 9. Romm. 6, ὃ. 
alibi βαπείξ. elc τὸ ὄνομα τενος Matth. 98, 19. Actt. 19, 5. 
Quotquot immersionem subiistis (s&cram) , ut Christo addicti 
essetis, re vera veluti. induistis Christum. "Ey OUasiv, ub 
intransit. ponitur, praesertim vero medium ἐν δύεσθα:ε, pro- 
prie de vestimentis aliisve rebus externis, quas corpori suo ali-- 
quis aptat, induit, fropice de facultate usurpatur, eirtute, in- 
dole, qua quis instruitur, imbuitur, slve de conditione , in 
quam transfertur, Luc. 94, 49. Coloss. 9, 10.19. Ephess.6, 11. 
1. Corr. 16, ὅδ. ut hebr. $935 Job. 99, 14. Jes. 61, 9. 61, 10. 
Ps.93,1. 'Fropus audacior idem verbum subinde adhibet se- 
quente accusat. personae, de eo, qui huius illiusve hominis 
sive hominum generis (personae forma induti) indolem inge- 
pium mores assumit, qui suam cogitandi sentlendi agendique 
rationem it& immutat, ut eam prorsus ad similitudinem illius 
componat, Jjionys. Halic. antiqq. Romm. l. 11. c. 5. Liban. 
ep. 956. Sic latinum: induere, apud Tacit. Ann. 16, 38. 
Claudian. cons. honor. l.89. e. 167.  Argutantur interpretes, 
qui Apostolum ἢ. 1. vel morem Ethnicorum, uhi sacra facerent, 
vestimenta quae ἃ vulgaribus differrent in honorem Deorum in- 
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duendi, vel togam Romanorum virilem aetatis matarae praero- 
gativam, vel sacerdotis Judaeorum summi insugurationem inde 
Ab aetate templi secundi sacerdotali veste induenda fleri soli- 
tam, vel consuetudinem Christianorum lotione sacra peracts 
vestem novam induendi ante oculos habuisse coniiciunt (τά, 
quos Wolf. in curis ad b. 1, jlaud.). Longius item repetitum 
videtur, quod nonnulli his vbb. jnesse censuerunt, per Chri- 
etum veluti tectam et obvelatam esse nuditatem animi vera 
virtute destituti. Simpliclorem suadet totius formulae interpre- 
tationem, quod supra de usu vb. ἐνδύεσθαι tropico observa- 
vimus. Qui Jesu Christo per lotionem sacram se prorsus ad- 
dixerunt, iidem Christum veluti induerunt, i. q. deposita indole 
et vita pristina, erroribus vitiisque obnoxia, novam assuimse- | 
runt, eamque praestantiorem, prorsus secundum mentem vitam- | 
que Christi conformatam, Home. 13, 44. Non amplius ipi^ 
vivunt, sed Christus In lis vivit, Gal. 2, 90. "Unde sequitur, - 
omnes, qui in eiusmodi communionem animi mentia vitae cum 
Jesu Christo füio J)ei sensu eminentiori venerint, etiam Lac 
in re Christo simillimos fleri ejusque vifae participes, ut Deum 
eadem pietate ao fiducia laeta paírem agnoscant, ipsos tractan- 
tem (anquam filios. Bene Oecumenius ad h. 1, (praeeuste 
Chrysostomo, cui Theophyl consentit): εἰ γὰρ τὸν υἱὸν 
soU ϑεοῦ ἐνδεδύμεϑα, καὶ οἷον τὴν εἰχόνα αὐτοῦ sjugu- 
σμεϑα, ἔνδηλον ὅτι καὶ τῆς υἱότητος αὐεοῦ κοινωνοέ day, 
e Theodoretus: ἐγεδύσασϑο. τὸν Χριστὸν τὸν ἀληϑῶς 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. ἐκεῖνον δὲ ἐνδεδυμένοι εἰκότως viol «(ϑεοῦ 
χοημαείξετε. Huius dignitatis filiorum Dei idem consortium 
contigit omnibus qui Christum vere profitentur, quaecunque 
tandem fuerit eorum-conditio externa. V. 38. Οὐκ ἔνε ete. 
De origine et potestate voc. ἔν: in utramque partem disputa- 
tur, aliis quidem formam habentibus contractam pro ἔνεσει 
(cfr. Rambach Morus Koppe ad ἢ. L), aliis pro simplici 
ἔστε positum existimantibus (cfr. Phevorinus in gloss 
Reitz ad Lucianum Opp. T.III. p. 90. Calvinus Baum- 
garten Borger Flatt ad h. 1), utrumque negante W inero 
(in notis ad h. l. cfr. ejusd. Grammatik etc. ed. III. p. 73. 
ex), qui formam po&ticam in dialecto quidem lonica sermoni 
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' quoque soluto baud inusitatam ἐν pro praep. ἐν (Buttmann 
ausf. griech. Sprach. Vol. 11. p. 299.) in sermonem N. F. 
transiisse contendit, i(& ut tempus finitum vb. εἶναι: subintelli-- 
geretur (h. L ín his, qui Christo se addixerunt lotione sacra, 
non amplius esí Judaeus eic.). Nisi omnia me fallunt, negari 
non potest, nisi vel artificiosius effata huius generis plura in- 
terpretari, vel contra codd. lectionem mutare volueris, ex vb- 
ἔνεστε utique prodiisse fornam contractam ἔνε) quae demde 
etiam pro simpl. ἔστε hio illio usurparetur. Cfr. Plato in Gor- 
gia s. 63. p. 307. ed. Findels, ὅτῳ δὲ μὴ ἔνε κοινωνία, φε- 
λία οὐκ ἂν εἴη. republ. 1. 1. o. 15. p. 84, in. ed, Ast. ἄρα 
xal ἐν αὐτῇ τῇ τέχνῃ ἔνε τις πονηρία (post ἐν αὐτῇ τῇ v. 
profecto non fuit, quod praepos. ἐν simpliciter absque verbo 
repeteretur; sed recte scribi poterat, praeeuntibus aliis locis, 
ubi ἐνεῖναε ἐν τινε pleonastice dicitur: ἔνεσει 5. contr, ive 
εἰς πονηρία). Liban. 'T. XV. p. 913. 8. 5. p. 483. $. 1. (vd. 
Borger ad ep. nostram.) Sirac. 97, 9. Jacobi ep. 1, 47. 
mag o (ϑεῷ) οὐκ ἔνε παραλλαγή, ubl non facile dixeris, 
quid sibi velit ἔνε post zeod, nisi illud vel pro ἔνεστι, ne- 
glecta quidem praepositionis potestate, vel pro ipso ἔσες acce- 
peris. Consentientem babeo Rückertum praesertim δὰ De- 
enosth. Philipp. 1. c. ὃ. provocantem. Quod locum nostrum 
pariter atque parallelum Coloss. 9, 11. attinet, sententia prima- 
ria prodit eadem, sive ἔνε vertatur: ines( h. s. mec inest in 
Christo s. in coetu vestro, qui Christum vere profitemini, Ju- 
daeus aub Graecus etc., inter vos Christo consecratos non 
quaeritur de discrimine Judaeorum Gentiliumque, servorum e 
ingenuorum, maris et foeminae, efr. Homm. 10, 19. (οὐ γάρ 
ἐστε διαστολὴ ᾿Ιουδαίον τὰ xai Ἕλληνος) 1. Corr. 12, 18., 
sive pro ἔστε accipiatur, ex usu cognito verbi εἶναι: valere, 
pretium habere s. auctoritatem, 1. Corr. 1, 28. alibi εἶναι si 
1. Corr. ὃ, 7. (cui opponitur οὐδὲν εἶναε I. Corr. 7, 19.) bh. s. 
non est Judaeus aut Graecus eic. discrinen Judaeorum Gen- 
tiliusque etc, non valet, momentum habet nullum, quod con- 
sortium Christi atque salutis per Christum paratae aitinet. 
Etenün (pergit) vos omnes unus estis, εἷς oss, tam pares 
habemini iure filiorum Del, consortio diguitatis et salutis per 
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Christum parstae, ut veluti unam constituatis personam. (τας 
wnitaetis auctorem esse Christum vwbb. postrema indicant ἐγ 
Χριστῷ 'InooU, Christo Jesu. quippe addicti (suppl. ὄν- 
tec) vel: per Chr. ὦ. Dubiam vero censemus scripturam 
huius membri postremi vulgatam, Quanquam enim, quod codd. 
Aug. et Boern. verss. Slav. Vulg. It. pluresque patrum vet. 
pre eic exhibent ἕν, manifestam habet speciem interpretamentü 
&ut correctionis (inde profectae quod in N. F. dici non sole 
εἷς ἐσμεν, ἐστα, clo, sed ὅν ἐσμεν}; ingenue tamen profiteor, 
haud parum arridere lectionem breviorem codicis Alem. z«s- 
τες γὰρ ὑμεῖς ἐστε Χριστοῦ ᾿]ησοῦ: etenim vos om- 
wes ad Christum J. pertíinetis. Neminem latet haec formub 
εἶναι τινος: ab aliquo pendere, el addictum esse et coniunc- 
tum Act/. 97, 93. Romm. 14,8. al. Cfr. Matthiae ausf. 
griech. Gramm. ed. II. T. 11. p. 620. Facile patet, quam 
egregie haeo scriptura, initio commatis aq. εἶ δὲ ὕμεῖς "Χρι- 
στοῦ prorsus accommodata, consuetudini Paulinae conveniat 


in argumentando eandem constructionem per membra plura con- . 


tinuandl, Gal. 1, ?. Romm. 8, 80. 34. sg. 1. Corr. 8, 33. sq. 
Quod vulgo legitur, originem facile duxit partim ex grlosse- 


mate verbis Χρεσεοῦ ᾿]ησοῦ adscripto ἐν Xo. ᾽Ἰησοῦ, par- 


tim ex loeo. Ephess. 4, 4. 6. Quemadmodum omnibus, qui per 
immersionem sacram ad professionem Christi transierunt, quae- 
eunque fuerit conditio eorum externa, interiorem cum Christo 


coniunctionem vindicamus, ita etiam verissime adfirmamus, his 


omnibus Christo fllio Dei vere coniunctis conditionem beatam 
flllorum Dei contigisse. Quod posterius sic enuntiatur v. 29. 
ad hos omnes pertinere hereditatem illam, dignitatem atque 


salutem, semin| Abraam] (v.16.) promissam. Ei δὲ ὕμεῖς 


etc. Quodsi estis Christi (cfr. ad v. antec. obs.) etiam 
Abraami semen estis, ideoque secundum promissum divinum 


(xav ἐπαγγελίαν, Actt. 49, 23.) heredes, participes feli- 


citatis promissae. JImagini heredis notionem inesse hominis cui 
certo contingat res legitime in perpetuum possidenda ( Hosmm. 
4, 13. 14.), ex iis patet quae ad v. 18. de χληρονομέᾳ dixi- 
mus. Quod Apostolus supra v. 16. de Jesu Christo enuntia- 
verat, hunc esse σπέρμα, unum illum ex posteris Abraami, ad 
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quem spectaverit promissio Abraamo eiusque semini data, idem 
h. 1. ad homines transfertur Christinnos. Adfirmat, illam Jeso 
Christi conditionem , qua fuerit proles Abraami , cui promis- 
δὶο dicla, transire ad omnes Christo vere addictos et coniun- 
ctos, it& ut ips" lam habendi sint posteri Abraami, L e. per 
πίστιν qu& Abrasamum (imitati fuerint Deo probati redditi, 
dignitatis filiorum Dei et exspectationis laetissimae (velut here- 
ditatis) participes. Cfr. ad v. 7. observv. Romm.8, 17. Ephh. 
ὃ, δ. Voculam καὶ verbis xo? ἐπαγγελίαν vulgo praefixami 
auctoritate codd. Alez. Ephr. rescr. Clarem. Sangerman. ver- 
sionum Copt. Armen. Vulg. Dasnascetü patrumque latt. omit- 
tendam' censuimus. 


Caput Tm 


Ab ila heredum imagine de hominibus qui Christo vere 
sunt addicti ideoque fllii Dei C. ἘΠ. v. 29. usurpata occasio- 
nem sumit Apostolus, quod v. 24. 95. de disciplina severiori 
"Üixerat, quam lex Mosaic, donee oeconomia perfectior tem- 
pore constituto veniret, paedagogi instar exercere debuerit, 
amplius persequendi, declarando discrimine beredis (futuri), 
qui ex ephebis nondum excessit, ab eo qui patrimonio vere 
fruitur. 

V. 1. 9. 4cyo δέ, àp ὅσον γρόνον ὃ χληρονόμος 
νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, κύριος πάντων 
ὧν, (v. 8.) ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἴχονόμους 

᾿ ἄχρε τῆς προϑεσμίας τοῦ πατρὸς. 

V. 1. Hoc autem sihi volo (cfr. C. ΠῚ. v.17.) quam- 
diu (ἐφ᾽ ὅσον xo. Romm.7, 1. 1. Corr. 7, 39.) heres puer 
est, non differt a servo, quanquam omnium bonorum est domi- 
nus. Νήπεοι dicc. quicunque sunt impubes, sive infantes 
sint proprie dicti sive pueri paedagogis iam traditi, Plutarch. 
symp. Ll 9. quaest. ὃ. Homer. Odyss. l. 11. v. 448. Il. i. 6. 
e. 366. [. 9. v. 440. al. Matth. 91, 16. I. Corr. 13, 11. Quan- 
quam hoc secum fert ipsius rei natura, ut bominem aetate νή- 
co» eundem cogitemus tironem experiundo parum edoctum ao 
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ludiclo et intelligentia imbecillem, nolim tamen Chrysostome 
Oecumenio alisque intt vett. calculum addere, vocabulo 
νήπιος hoo versu eam quae ad animum pertinet significatio- 
nem ( Romem. 2, 20. Hebrr. 6, 19. al. ) vindicantibus.  Com- 
mate demum 8. ubi exemplum v. 1. 3. propositum rei prae- 
senti accommodatur, cogitatio Apostoli ab aetate immatura ad 
notionem íntelligentiane atque iudicii rudioris transiit. —Conditio 
puerl, quum nondum sui sit luris nec usu hereditatis paternae 
ipsi destinatae fruatur, nihil differt, quod rem familiarem atti- 
net, & conditione servi, siquidem servi pecuniae aliarumve re- 
rum, quas ipsi vel attulerant vel acquisiverant, non erant do- 
mini, immo quae habebant bonis heri adnumerabantur. Sed 
(v. 9.) procuratoribus subest eL dispensatoribus. De form. 
εἶναι ὑπὸ τενα td C. III. v. 26. vid. Admodum late pa- 
tet subst. ἐπέεροποφ i. q. cui potestas demandata est aliquid 
curandi et gubernandi Dicitur enim et sensu civili, v. c. de 
procuratoribus provinciarum Herodian. VII, 4, 5. IV, 6, 8. 
de procuratore Caesaris cul in provincia quadam minori impe- 
rii Romani reditus mandabantur fiscales, Epict. enchir. c. 29. 
$.6. ed. Heyne, et sensu domestico, ia ut modo procurato- 
res villarum, vinearum aliorumve praediorum (qui plerumque 
ex servorum genere fuerunt) intelligantur, Liban. epist. 822. 
Xenoph. Oecon. c. 18, $. 2. Matth, 20,8., totiusve rei dome- 
sticae οὲ familiaris, Luc. 8, ὃ. 1I. Macc. 11, 1. Ael. V.H. 
9, 96., modo qui curam gerebant liberorum, praesertim filiorum 
domini, vel patre superstite, vd. Ael. I. I. idem V. H. 28, 44., 
vel post obitum patris (tutores pupilli Xenoph. snesmorr. I, 
3, 40.). Quam perum recte Theodor. aliique intt. multi h. 1 
de tutoribus pupilli cogitaverint, verissime docuerunt Wolf ia 
curis et Michaelis in nos ad ἢ. 1. Cojritatio quippe patris 
vita defuncti sab hoc loco, ubi de filiis Dei heriditatis divinse 
consortibus agitur, prorsus abhorret. Neque de (utoribus dici 
poterat, quod vbb. sqq. ἄχρε τῆς etc. enuntiatur, eorum regi- 
mini subesse puerum usque ad tempus a patre destinatum. 
Quamdiu duratura esset tutela, non testamento patris sed lege 
civili spud Graecos et Romm. deflniebatur. Vd. Christ. Neu- 
bour snedit. turidico-criticae ad diclum Pauli Gal. 4, 1. 2. 
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in biblioth. Bresnensi cl. V. p. 40. sqq. Polyc. Leyser spe- 
cimen iurisprudentiae Pauli Ap. quoad rem tutelarem, Lips. 
1736. 4. p. 34. sqq. mmo de servis nobilioribus sermo est, 
qui, dum domini vivebant, ipsorum auctoritate et mandato vel 
educationem curabant filiorum (quo sensu dicebb. «o:Jayo- 
γοί, vd. C.IIL, v. 24.), vel rem fatiliarem, patrimonium filio 
destinatum | adminisirabant , vel utrique negotio vacabant. 
Praeeunte versu primo, notionem Aeredis et hereditatis tan- 
quam primariam exhibente, non dubitamus, Apostolum ἢ. Ll po- 
tissimum de genere posteriori ἐπεσρόπων cogitasse, Proinde 
et liano vocem ἐπέξρ. usurpare maluit, quam illam (C. III.) παι-- 
δαγωγὸς repetere, et veluti rem explicaturus addidit καὶ oi- 
xovróguove. Hoc enim nomine venerunt li servorum vett. 
quos heri et famulitio toti regundo et omnino rei domesticae 
curandae praefecerant, Luc. 12, 42. 16, 1. LXX. 1. Regg. 
41,6. Plutarch. de liberis educ. Opp. T. IK. ed. Bipont. p. 4. 
Xenoph. memorr. II, 10,4. Eiusmodi οἰκόνομον exhibet Elie- 
serem Abraami servum historia sacr& Genes. 15, 2. 24, 1. 
sqq. Non lidem fuerunt qui παιεδαγωγοέ educatores filiorum 
(vd. Plutarch. L I.) , quanquam omnino fllii, quod rem pecu- 
siariam sattinebat, ab οἰκονόμοις pendebant, vd, Diod. Sic. 
T. X. p. 156. ed. Bip. [De iis, qui sensu civili dicebb. o7- 
xóvopo. aerarüs praefecti aut quaestores in provinciis eon- 
&ütut, h. l. non cogitatur.] His igitur puer subesse dicitur 
ἄχρι etc. usque ad tempus a patre definitum , donec prae- 
terierit tempus, quo elapso pater filium ius filii plenum et per- 
fectum usurpare volui Quemadmodum ϑεσμὸς significat, 
quicquid rite constitutum est, ita προϑεσμία suppl. ἡμέρα 
(in N. F. ἅπαξ λεγόμενον, profanis auctoribus, praesertim 
BDemostheni, admodum familiare) de fempore dic. constituto. 
Wd. Wesseling ad Diod. Sic. T. II. p. 630. Pollucis Ono- 
gnast. 1. ὃ. c. 9. 

Exempli propositi usum facit Apostolus ad illustrandam 
mutationem ingentem, qua homines, olim Judaei et Pagani, per 
Jesum Christum in conditionem longe praestantiorem filiorum 
Dei transierint. 

V. 8---7. Οὕτως xol ἡμεῖς. Ore ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ 
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τὰ στοιγεῖα τοῦ χύσμου ἦμεν δεδουλωμένοι. (τ. 8 
“Ὅτε δὲ ἦλϑεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπεέστειὶδ 
ϑεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐχ γυναικός, γεΡΟμ Σ᾽ 
ὑπὸ νόμον, (v. ὅ.) tva τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράστι, . 
τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν. (v. 6.) "Orz δέ ἐστε τι: 
ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τ. 
καρδίας ἡμῶν, κράζον" Ada, ὃ πατήρ. Cv, 7.) $7 
οὐχέτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός" εἰ δὲ υἱός, καὶ ἈΚληΉρΟνΟΕ 
διὰ ϑεοῦ. 

Negare Apostolus neo volebat neo poterat, δὰ δύσι 
Christo addictos praesertim ex Judaeis nomen /liberorwusa s. £a: 
rum Dei in V. T. de gente Judaica usurpatum iam ante tr 
pora Christ pertinuisse. PFuturi erant heredes (quum n 
(otà hominum generi salutem per Christum parare decrevisc 
Judaeis quidem consortium regni Messlani sub conditione à 
sequil fidi erga Jehovam impetrandum pridem promissum fe 
rat per vates divinos. Attamen priusquam Christus venit. * 
que in ipsas possessione et usu bonorum regni div. prvak 
versabantur, neque satis recte e£ perspicue cognitam habe 
indolem veram horum bonorum atque immensam amoris divi 
in hoc Messiae regno manifestandi maguitudinem.  Xtaque P» 
lus eos non simpliciter quidem servos, attamen in condite 
quadam servili fuisse adfirmat, remotiores a Deo patre, Ede 
cos quidem idolorum cultui addictos, Judaeos vero legi Mos- 
cae obnoxios, cuius disciplina severa populum rudiorem qe 
vis pacto coércens' et timorem Dei perpetuum iniiciens prae 
raret Judaeos ad bona regni divini, quibus percipiendis πὸ 
temporis nondum apti essent, olim vere possidenda et usu 
panda. Sic etiam (inquit v. 9.) nos, quamdiu impubes «re 
sus, elementis mundi (anquam servituti fuimus addicti. Pr- 
nomen ἡ μεῖς omnes complectitur populares Apostoli, qui « 
Judaismo ad Christum transierant. Judaei quippe per Chr- 
situm ἃ lege Mos. liberati describuntur v. 4. 5. Ad alten 
partem, Ethnico-Christianos, quibus per Chr. eadem contigen 
conditio praestantior filiorum Del, oratio Pauli posthac trans 
persona secunda ἐστὲ v. 6. cfr. praesertim. v. 8. 11.  Voc- 
bulo »»jx505 ex imagino v. 1. 9. proposita ἢ. 1. in ipses 
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imaginis applicationem traducto in promtu est illam de qua v. 1. 
diximus adhaerere notionem ad animum spectántem.  Pluri- 
mum vero disceptatum est de form. rariori σεοιεχεῖα τοῦ 
κόσμου. Στοιχεῖον, diminutivum  substantivi στοόϊζχος: 
ordo, series (translati deinde vario modo ad res quae ita col- 
Jocantur ac disponuntur, ut seriem continuam effcinnt, itemque 
ad ea quae inserviunt ordini certo et successioni definiendae 
et constanter tenendee), apud profanos invaluit de' liftofie sin- 
gulis quae elementa sunt orationis, quatenus earum series est 
definita (slpliabetum), iisque coniungendis syllabae certae ao 
voces formantur Píato Theaet. $. 141. p. 4828. ed. Heind. 
Dionys. Halic. de compos, οὐδ. c. 24. p. 78. T. V. ed. Reisk. 
unde latius. patebat de iis quee ὧν quo genere elementa 
sunt ex quibus alis componuntur et consütuuntur, v. c. de ele- 
mentis rermà omnium Plat. Theaet, $. 139. p. 479. ed. Heind. 
Sapient. 7, 1?., de corporibus singulis (sole luna stellis) ex 
quibus coeli constant II. Petri 2, 10. 12., de partibus quibus 
connectendis oratio quaevis efficitur continua Dionys. Halic. 
de compos. vbb. c. 2. in. p. 8. T. V. ed. Reisk., de locis in 
arte rhetorica .sic appellatis ex quibus argumenta derivantur 
JDionys. Halic. iudic. de Lysia c. 15. p. 486. T, V. ed. 
JAeisk., de capitibus primis disciplinarum artiumque Qwinctil. 
énstilt. oratt. 1, 1. $. 5. Plutarch. de lib. educ. c. 16. Hebrr. 
4, 13. Quo sensu hoo loco dicatur, non licet quidem ex ge- 
nitivo addito τοῦ κόσμου per se spectato accuratius definire, 
«quum κόσμος diversimode usurpetur. Attamen totius orationis 
eeries ad veram huius formulae interpretatüonem propius, ad-- 
ducit Quae nonnüllis probatur sententia (praeeunte Aug u- 
& tino de civ. Dei ἢ. 4. c. 11.). Apostolum de elementis phy- 
micis ac (toto externo rerum ordine cogitavisse, quatenus 
Christani, priusquam ad Christum convertetentur, soll lunae 
stellis sive numinibus singulis sylvarum montium fluminum etc. 
colendis addicti fuerint (δεδουλωμένος ὑπὸ τὼ σεοιχ. τοῦ x), . 
memini facile arridet, nisl Paulum Ais vss, de Ethtico-Christ. 
Joquuíum fuisse existimet. Si pecte peroepi sententiam S ohult- 
h essii in 1.1. Engehrelt, Engelgesets u. 8. w. commendatam 
(p- 119. 139.), concedit hic interpres eruditus, sidera sub 
91 * 
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΄στοιχ. τοῦ x. intelligi, lta tanen ut Apostolum et h. L etis 
ep. ad Col. 2, 8. 20. de angelis cogitasse existimet, quos Ju- 
daei supersütiose coluerint. Quod haec interpretatio ponit, Jc- 
aeos siders ipsa pro naturis vites et anima prseditis (angelis) 
habuisse, neque ex loco Johi 88,7. ubi sideribus in sermone 
poético vox lubilans tribuiíur, nec aliunde demonstraverim 
Immo, quum verbis: δεδουλωμένοι etc. manifesto homines is- 
dicentur, quales fuerint, priusquam per Christum ex servituie 
redimerentur qua /egi JMosaicae fuissent obnoxib (v. ὅ.), αἱ 
v. 9. 10. sentiendi cogitandique ratio eorum Kthnico-Christia- 
norum, qui un^ cum Judseo-Christimnis Galaticis redeundom 
existiment &d στοιχεῖα “τωχα,, sio describatur, ut .praecept 
rituali Christianis non praescripta diligenter dicantur obser- 
vare; non dubitamus, Apostolum vocem orosysix de salutis 
eL praeceptis potissimum intelligl! voluisse, quae dege Mosaic 
et traditione seriorí hominibus ei addictis essent iniuncta, 
non prorsus tamen exclusa (quod Koppe recte vidit praeeunie 
v. 8.) eogitatione rerum siailium quae in cultu religionis εἰ- 
terno apud Ethnicos obünerent. Huic sententüae prorsus δέ- 
dicit locus eimillimus ep. ad Coloss. 2, 8. 80. sq. Versu quippe 
8. iubet Apostolus hos Christt. sibi cavere, ne quis doctor v»- 
nus eos deciplat per sapientiam subtiliorem ac fraudulentm 
[decrets intell. Theologiae Judd. illius temporis, φελοσοφία αὖ 
usu loquendi graeco-iudaico] qtüae non sit Christo accommo- 
data sed traditioni humanae et κατὰ sd στοιχεῖα rot - 
κόσμου. Ibidem v. 30. 31. tanquam exempla σεοεχεέων τοῦ 
κοσμοῦ eiusmodi placita proferuntur, ἐνεάλματα καὶ 5- | 
δασκαλίαι so» ἀνθρώπων v. 32. quae abstinentiam be- 
ius ilüusve ciborum potuumye generis omninoque duram c«- | 
poris tractationem iniungant. Perturbabant tum temporis ecck- 
siam Colossensem homines Judaeo-Christiani et legis Mos. ee-- 
rimonialis traditionumque seriorum auctoritatem urgentes, d. 
placita varia admiscentes ex religionis philosophia orientali pro- 
fect&, Ceterum. sententiae nostrae. haud parum favet, qua 
tQ δεδουλωμένον εἶναι ὑπὸ sd στοιχεῖα τοῦ κόσμου. 
V. ὅ. opponitur τὸ ἐξαγοράξειν (quod per filium Dei fa- 
etum dieitur) τοὺς ὑπὰ »ópor». Quaeritur porro, qua de 
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causa Apost. de statutis ritibusque Judalels vocem στοιχεῖα 
sdhibuerit? Respondent Chrysost. Theodor. Theophyl 
Qecum. Ambros. (quanquam Oecum. inter sententias fluc- 
tuat diversas) Judaeos, quum novilunia sabbatha aliosque dies 
festos lege praescriptos et tempora certa exacte observarent, 
aquam in lotionibus sacris praeceptis usurparent, diebus sabba- 
thi lege vetante ignem non accenderent, pridiana et frigida 
comedentes, hac ratione obnocios fuisse (δεδουλωμένους 
στοιχεέοες sensu physico dictis, aquae igni corporibus coe- 
lestibus, quorum cursu et motu dies noctes tempora certa de- 
finiantur. Cfr. Guil. Bayer disp. de elementis eundi, Altorf. 
1719. Bed facile patet, verbis Apost. hoo modo intellectis 
nihil inesse, quod conditioni, in qua Judaei potissimum tan- 
quam legi Mos. subiecti ante Christum versarentur, apte de- 
clarandae inserviat, quum Aoménes omnes, quatenus aqua igni 
signis temporum certorum ad negotia vitae ítdigeant, hoc sensu 
recte dici possint τοῖς ocro&yslorg obnoxii esse. Aliam viam 
init Noesselt comment. de perfectione Christianorum an- 
tiiudaica et στοιχείοις soU κόσμου in opuscc. ad interpret. 
sacr. script. fascic. II. p. 209. sqq. qui στοιχεῖα h. 1l. vert 
maluit: signa, Cerimonias intelligens Judalcas sensum moventes, 
quae perfectiorem Del cultum olim futurum tantummodo adum- 
braverint. Quanquam στοιχεῖον interdum de eiusmodi re 
dicebatur, quae signo v. 0. temporis s. ordinis recte tenendi 
inserviret (cfr. Aristoph. eccles. e. 652. ubi de umbra in ho- 
rologio solari apparente sermo est), multo potius tamen faci- 
litate totius sententiae commendatur ea vocabuli interpretatio, 
inter vett. et Hieronymo et aliis quibusdam (cfr» Theo- 
phyl. et Oecum. ad h. 1), receritius plerisque probata, quae 
h. 1. siguiflcationem tenet magis cognitam οὐ usitatam in libris 
quoque N. Ε΄ (ut supra docuimus) obviam: copita prima, ini- 
tia, rudimenta disciplinae. Egregie enim Paulus homines, 
quales erant, priusquam ad Christum convertebantur, cum »5- 
πίοες comparans, qui in litteris (elementis sermonis) primis- 
que disciplinarum et artium elementis discendis elaborant, pla- 
cita et praecepta Jegis Jud. cerimonialis traditionumque serio- 
rum eleseenia twindi sppellare potuit, rudimenta snanca et 
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id quod implet aliquam rem 1. Corr. 10; 26.' Marci 8, 20. 
sive quod pertinet ad aliquam rem explendam s. consumman- 
dam Marci 9, 21. Plato republ. 0L. 2. c. 18. p. 88. in. ei 
Ast. Cfr. Storrii diss. de cocis πλήρωμα vario sensu in 
opuscc, acadd. Vol. I. p.161.sqq. Unde πλήρωμα τοῦ 
χρόνου complementum temporis 1. q. terminus s. finis tem- 
poris constituti, siquidem ubi hic terminus apparuit, veluti im- 
pleta s. implendo consummata est illius temporis mensura. Sie 
πλήρωμα epud Herod. (cfr. Raphelius in adnotatt. ez 
Herod. ad h. 1.) πλήρωσις LXX. Exech. 5, 9. Daniel. 
10, 9. ἐπληρώϑη χρόνος, πεπλήρωται ὃ καιρὸς, ἐπληρώϑη- 
σαν B. πεπλήρωνταε ἡμέραι LXX. Genes. 3δ, 34. 29, 21. 
Jo. εὐ. 7, S. hebr. 5 et δ, vd. Vorst. de hebraismis Ν. 
TT. p. 1?8. sqq. ed. Fischer, quanquam profanis quoque Grae- 
ciae suctoribus non inaudita haeo ratio terminum temporis qui 
jam accesserit describendi (cfr. Borger ad ἢ. L).  Sermo- 
nem esse de fine temporis, quod volente Deo elabi debuerit, 
usque dum Jesus Christus appareret, vbb. seqq. docent ἐξακ- 
ἔστειλεν etc. collata verbis commatis 3. Jnter Judaeos serio- 
res hic usus loquendi invaluit, ut tempus quo Messias esset 
venturus suumque regnum ín hac terra instituturus partem ul- 
timam huius saeculi (αἰῶνος) praesentis appellarent, συντές- 
Asa» τοῦ αἰῶνος, καιρὸν ἔσχατον, ἡμέρας ἐσχάτας, rv 
5, ὨΛΉΝΙ yp, vd. Rhenferdii et Witsil ἀἑπεογίξ. in 
Meuschenii N. T. ez Talmude illustr. itemque Süskind 
Magazin für christl. Dogmatik und Moral 10. St. Tüb. 18503. 
p. 92. sgg. Eodem sensu Ephess. 1, 10. πλήρωμα τῶν και- 
ρῶν dic. e& Marci 1, 45. πεπλήρωταε ὃ καιρὸς καὶ ἤγγεκεν 
4 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. ᾿Ἐξαποστέλλεεν dic. qui aliquem 
8 se dimittit aliorsum abiturum, praesertim ui mandato satis- 
faciat, Polyb. 8, 11. 81, 14. Aci. 7, 19. 11, 23. a. , de le- 
gato quoque απο LXX. Exod. ὃ, 10. Act. 92, 21. De 
filio Dei, quem Deus legavit, porro haeo duo praedicantur: 
γενόμενον ἐκ γυναικός etc. A) natum ex muere. 
Pro vulg. γενόμενον plures quidem codd. (οὔτ. Griesb. 
et Matthaei ad h. 1.) exprimunt, quod Matthaei in textum 
Tecepit, γεννώμενον, eandemque scripturam praeter alios 
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quosdam patrum vett. Theodoretus habet in. comment. ad 
h. l. quanquam idem passim in operibus suis alteram quoque 
lect. γενόμενον agnovit (cfr. Noesselt in notis ad Theodor. 
opp. T. III. p. 881.). Argumentis internis nihil facile effici 
ad controversiam dirimendam, verissime intellexit Borger ad 
h. L, quum eadem correctionis facilitate et γεννώμενον, ne 
forte de generatione Jesu Christi vulgari cogitaretur, antiqui- 
tus cum γενόμενον permutari, et pro γενόμενον propter si- 
gnificatum verbi γένεσϑαε non omnibus satis cognitum stta- 
men exemplis haud destitutum: nasci ( Ael. V. H. 3, 96. He- 
rod. |. 9. p. 741. ed. Wesseling. LXX. Genes. 4, 96. Romm. 
1,3. al.) alterum γεννοόμενον scribi potuerit. Auctoritas vero 
testium critt. praesertim codd. uneialium suadet, ut in lect: 
vulg. acquiescamus. Ceterum γυν ἢ eodem modo Matth. 1, 20. 
Luc.2,5. de virgine sponsa dicitur. B) legi subiectum, na- 
tum inter Judaeos legi Mos. obnoxios, matris Jud. filium. Haeo 
enim prodit sententia praedicati posterioris ye». ὑπὸ νόμον, 
sive cum plerisque participium γε». sigmifleatu latius patente: 
fieri intellectum proxime referas ad vbb. ὑπὸ νόμον, quo sensu 
elvat ὑπὸ νόμον w. Ó. dicc. quicunque legi Mos. sunt sub- 
lecü, sive γένεσϑαε etiam h. 1. notionem angustiorem tascendi 
obtinere existimes, quae quidem Koppii interpretatio Mi-- 
chaeli quoque probata defendi utique potest, sl modo haec 
per brevilequentiam cum emphasi dicta acceperis: natum ia 
(suppl ὄντα) ut esset sub.lege. Quaeritur, an Paulus quum 
haee de Jesu praedicaret innuere voluerit, Siervatorem hao τὰ" 
tione (γενόμενον ἐκ γυναικὸς etc.) prodire debuisse, ut satis- 
facere pesset negotio redemtorio? Id quod li potissimum sta- 
tuunt, qui vbb. sqq. ἦνα — ἐξαγοράσῃ his praedicatis: 
γενόμενον etc. propius, quam verbo ἐξαπέσεειλεν coniungunt. 
Quod prius attinet ys». ἐκ γυναικὸς, negari non potest, in 
epistolis N. F. hoo doceri, ad homines per Christum, praeser- 
tim per sortem Christi & miseria peccati liberandos id maxime 
pertinuisse, ut hic Dei filius totam indueret naturam humanam 
«tque ea conditione uteretur quae ab humata, pecoato excepto, 
mihil discreparet, v. o. Aomm. 8, 3.sgq. Hebrr. 9, 14. Sed 
eiusmodi locis diserte additur, quod h. 1, deest, Christum indu- 
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tum fuisse ccgxi καὶ αὕμαει. (Quod posterius atünet, γῶν. 
ὑπὸ νόμον non memjni hoo doceri, Christum propterea de— 
buisse Judaeuse nasci, ut legem Mossicam abrogaret. Quam 
parum recte olim haud pauci Theologi his verbis notionem 
inesse putaverint obedienliae veicariae nobis imputandae quam 
Christus toti legi divinae praestiterit (cfr. progr. de γενομένῳ 
ὑπὸ νόμον, Gisae, 1773. 4.) , inde patet, quod neque vocem 
νόμος in hac orationis serie de tofa lege divina (jmorali quo- 
que) interpretari possumus, neo alia loca eiusmodi dogma de 
virtute, quam Christus loco nostro exercuerit, adiuvant. Immo 
ex iore Paulino anfithese$ usurpandi factum est, ut, quum 
Christus filius Dei missus diceretur ad homines a lege dbe- 
randos (legem tollendam), eidem praedicata tribuerentur quae 
ilis viderentur opposita: fllius eulieris, subiectus legi, cfr. 
JHomm. 4, 8. Quae quidem antithesis utique facit ad declaran- 
dam oeconomiam prorsus singularem et admirandam Dei, qui 
filium (Adyorv) hominem fieri atque per eum qui natalibus suis 
legi Mosaicae subiectua esset (unde v. c. puer circumcisus 
est atque Jehovae in templo Hierosol consecratus) banc 16- 
gem tolli voluerit. Verbo ἐξαπέσεδελεν propius cohaerent, 
quae flnem legationis Jesu explicant v. 6. ἦνα τοὺς etc. ut 
homines legi Mos, subiectos redimeret , liberaret, cfr. C. ΜΙ, 
v. 18., u£ per hanc liberationem conditionem [iiorus Dei ac- 
ciperemus, Bubstant, υἱοϑεσία: adoptio (ex form. υἱὸν ϑέ- 
σϑαε, filium sibi adoptare, Herodian. V, 7, 1. 10.) emphatice 
dio, de transitu ex statu servili qualis fuerat puerorum (v. 3.) 
in cenditionem fllii, qua usum faciat integrum cuiusque iuris 
et commodi fllio competentis. Ut filius sui fiat iuris, cessare 
debet disciplips paedagogi Beverior, atque imperium se» ἐπε- 
τρόπων οἱ olxovouur. Similiter: nos per Christum (filium 
Dei sensu emjinentiori) in libertatem vindicari debebamus ab 
iugo legis Mosaicae, ut cum Christo participes fleremus con- 
diionis beatae fllorum Dei, cfr. C. ML v. 96. Hoo seus 
Peulus lubenter praedicavit υἱοϑοσέοιν Christianorum, Ephess. 
1,5. Honun. 9, 4. 8, 15. 23. quo loco postremo felicitatem po- 
üsimum siguif. in reguo Dei futgrsm s. mapifesiationem ple- 
nam dignis fliorum Dei Ad rein ipsem jiusirandam cfr. 
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insuper Ephess.3, 19. iv ᾧ (Χριστῷ) ἔχομεν τὴν παῤῥη- 
σίαν καὶ τὴν προσαγωγὴν (πρὸς τὸν πατέρα Ephh.9,18.) 
ἐν πεποιϑήσει etc. Aliis locis haeo abrogatio disciplinae 86-- 
verae legis Mos. snorti potissimum Servatoris homines cum 
Deo reconcilian tribuitur Gal ὃ, 19. Romm. 7, 4. Ephh. 
2,16. Col. 3, 14. Ceterum praepositio dx o in vb. àxo- 
λώβωμεν (profanis quoque diversimode usurpato) neque ad 
recuperationem rei amissae ( Luc. 16, 97.) respicit neque ad 
aliquam retributionem veluti mercedis s, praemii Cof ὃ, 24. 
JI. Jo. Ὁ. 8.), siquidem de mero sgitur dono liberae Dei gra- 
tiae, neque (cfr. Chrysost. TheophyL Oecum.) ad notio-- 
nem eius quod debebatur accepti (propterea quod hac de re 
Abraamo promissa divina contigerint, C. HI. v. 8, 16.), immo 
simpliciter nexum huius υἱοϑασίας cum opere Jesu Chr. redem- 
torio indicat (davon haben, davon tragen): εὐ inde, ex illa 
redemtione, υἱοϑεσίαν acciperemus. Haec enim, praeeunte 
usu praepositionis ἀπὸ, haud dubie propria fuit potestas verbi 
compositi, ut notionem. accipiendi exprimeret, ratione simul ha- 
bita ilius vel personae vel rei ex qua res accepta (mediate) 
profecta fuerit, cfr. quae Winer: Grammatik ete. ed. III. 
p. 918. verissime monuit de discrimine formull. Aeufdvws» s. 
ἀπολαμβάνειν ἀπὸ τινος et παρὼ τενος. Provocat porro 
Apostolus, sermonem convertens ad omnes qui in Galatis fuere 
Christianos, etiam Ethnico-Christianos (personas usus secunda 
ἐσεὲ, cfr. ad iniáum v. 3. observata), ad argumentum expe- 
rientiae inteznae, quo omnes Christo vere addicti cognoscere 
possint, re vera sjbi contigisse conditionem illam beatam filio- 
rum Dei v. 6. “Ὅτε δὲ etc. Praeeunte vers. Vulgata heud 
pauci interprr. (Beza Grotius Bengel Semler Morus 
Rosenmüller Paulus) nexum utriusque membri ita defini- 
unt, ut quod h, L dicitur πνεῦμα animis immissam tauquam 
effectus τῆς υἱοϑεσίας describstur: quoniam filii estis (9509, 
quod nonnulli codd. addunt), Deus Spiritum fiii sui animis 
nostris imsnisi. Sententia quidem haud incommoda, si modo 
reote intelligatur. Id enim adfirmsre n.a potulí, recte aliquem 
"existimari fülium Del, sensu Christiano, priusquam &piritus ille 
in eo vim suam exserere coeperit Non agitur de altero an- 
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tecedente, altero consequente. Bimpliciter edfirmatur, alterum 
alteri esse coniunctissimum, non posse quenquam Dei esse 
filium, nisi qui intus hunc Spiritum experiatur. Attamen, quod 
nuperrime Rückert huic interpretationi opposuit, voculam Oz. 
apud Paulum non facile hoo sensu: qeoniam initio protaseos 
poni, mihi quoque persuasit, verum vidisse eos intt. qui. πνεῦμα 
h. 1. tanquam documentum τῆς υἱοϑεσίας praedicari dicerent. 
Oratio Pauli concisa sic intelligenda: Vos esse Dei filios, Deus 
épse comprobatit Spiritu suo snitlendo ete.  IIyso μα de 
praestantissimis animi beneficiis professioni verae evangelii con- 
junctis universe interpretati sumus loco simil. C. NI. ν. 3. H.1 
vbb. κράξον" 4486 eto. docent, fiduciam potissimum laetam 
intelligi ex persuasione intima de summo Dei amore paterno 
oriundam, volente Deo, per Spiritum div. in mentibus eorum 
qui Christo vere addicti sunt excitatam.  Orlginem huius fidu- 
ciae divinam metaphorice describit verbum ex v. 4. repetitum 
ἐξαπέστειλεν (sermone magis proprio idem dic. IJ. Corr. 
1,22.). Quod vulgo leg. 6 μῶ » post καρδίας, quum perso- 
nae secundae ἐστὲ υἱοὶ accurate respondeat, hac ipsa conve- 
nlentia speciem habet vel correctionis vel interpretationis textui 
jllatae. Praeferendam iudicamus cum Millio Griesb. Wi- 
nero Lachm. lectionem ἡ μ ὦ ν auctoritate codd. Alez. Ephr. 
rescr. Claremont. Aug. Boerner. itemque Basilii M. de spir. 
8. 19. 84. "Tertull c. Marc. V, 4. Hieron. Ambr. alio- 
rumque patrum. (uo sensu Spiritus ille dicatur πνεῦρμεα τοῦ 
υἱοῦ (ϑεοῦ), utrum: Spir. quem filius Dei hominibus ei ad- 
dictis promisit et vere largitus est, δὰ: qui fuit in filio Dei 
(sic τὸ πνεῦμα Ἡλίου LXX. 11. Regg. 2, 15.), dissentiunt 
interpretes. Plerique recte, opinor, probant posterius (sensum 
intell. fiduclae piae ex amore Dei patris verissimo oriundae, 
qualem Christus habuit, et sermone pariter atque vita declara- 
vit), quum partim ex tota formula: ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς etc. 
elucescat, h. L Deum potius, quam Christum auctorem prae- 
dicari illius flduciae pise per Spiritum div. in animis Christt. 
effectae, partim conditio beata et dignitas qua Christiani gau- 
dent, quatenus υἱοϑεσέαν consequuti sunt, maiori evidentia et 
gravitate boc iodo declaretur, ut eundem Spirium qui in 
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Christo (filio Dei sensu praestantissimo dicto) fuit accepisse οἱ iri 
colnmunionem vitae internae huius flir Dei venisse dicantur. 
Cfr, Philipp. 9, 6. τοῦτο γὰρ φρομείσϑω ἐν ὑμῖν ὃ xal ἐν 
“Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ. Remm. 8, 9. ubi Spiritus Dei etiam πνεῦμα 
die. Χριστοῦ. Eximüam brevitatem habent gravitatüi cogpiunc-' 
tam vhb. postrema xecto» etc. quae docent, Apostolnm de 
ea cógitsvisse Spiritus divini effcacitate, qua Christiani impel- 
lantur ad preces pietatis οἱ fiducino plegas ad Deum patrem 
fundendss: gui Spiritus, clamat (1. e. nos vociferari iubet, ἐν 
4p κράξομεν, quae glossa ex: omm. 8, 16. depromta in codd. 
Aug. οἱ Boerner. pro textu vulg. leg.) Abba pater. "Vb. 
πράξειεν 8. significatione eatis cognita clamandi s. alla 
(elata) .toce aliquid enuntiandi ( Romm. 9, 97. Jo. ev, 28.) 
h. l,ad hominem transfertur qui Deum. precibus adit ex animo 
confidentise pilae pleno vriundis, ita ut intente precetur, et 
- quaecunque intus volvat aperte eloquatar. Bene Calvinus 
ad b. ,dubitatio enim non sinit nos loqui intrepide, sed fau-- 
cea veluti compressás tenet, ut vix semifractae voces titu- 
bante lingua exeant; contra vero clamor .securifatis est indi- 
cim ao minime vacillantis fiduciae. ^ — Substanüvum syriacum 
et chaldaienm h. 1. graece formatum *^488áà (Marc. 14, 36. 
efr. Lightfoot horae hebrr. ad Marci c. 14. p. 656. et 
fturz prolusio 1. de. Zonarae glossis sacr. N. T. p. 4. sqq.) 
propter lectores idiomatis hebr. ignaros explicatur graece ὁ 
πανὴρ, ubi nominativus vim habet vocativi, Matth. 1, 20. 
Kphh. 6, 1., more profanis haud incoguito, vd. Wiiner Gram- 
snatik eic. ed. III. p. 164. Que de causa Apost. vocem syr. 
sdhibuerit, diversimode explicatur. Nos eum Flattio et Wi- 
nero existimamus, respexisse Paulum ad sollennes precum 
Judaicearum formules sio incipientes, quibus ipse tanquam Ju- 
daeus esset adsuetus. Etenim, si repetitio h. 1. adfectui (quod 
plures intt. voluerunt) significando inserviret, scripsisset, opi- 
nor, Apostolus: ὁ πατὴρ πατὴρ, sve 408a, ἀββᾶ. Ad 
illnstrandam sententiam plurimum facit locus ep. ad Hosm. 8, 
14. 15. "Oso, ydg πνεύματε ϑεοῦ ἄγονται, οὗτοί eger 
viol ϑεοῦ" οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας mdi» εἷς qo- 
gov, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοϑεσίας, ἐν ᾧ κράξομεν. 


- 
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"4882, 6 πατήρ. Cfr. v. 86, οἱ Ephh. 1,18. 14. His Apost. 


. conclusionem adnectit, qua docetur, quem effectum habeat vio- 


ϑεσέα, cuius testimonio interno hie Spiritus div. inserviat v. 7. 
*Qeore οὐκέτε etc. Unum alloquitur pro multis, subito. trau- 


- situ facto & persona 2, plur. ad 8. singularem, Romm. 12, 20. 


K.Corr. 4,7. Jaque (tu, qui huno Spiritum sentis) non. am- 
plius sereus es (δεδουλωμένος ὑπὸ vd στοιχεῖα soU xóouov 
v. 9.) sed filius Dei, Quicunque vero in hac conditione ver- 
satur, persuasione certa imbutus, Deum sibi quoque esse pa- 
trem, qualem Jesus exhibuerit, is certam habet spem felicits- 
tis aeternae in regno divino feturae 'velwti hereditatis divinae 
(IH, 18. 399.). Hoo declaratur vbb. ultimis quae diversimode 
leguntur, Vulgo: εἶ δὲ υἱὸς xol xAyporvóuoc ϑεοῦ διὰ Χρι- 
στοῦ: sin füius Del, per Christum heres quoque Dei (feli- 
citatis divinitus promissae particeps futamrus), Lectiones bre- 
viores vel verba ϑεοῦ Oud Xo. omittunt (eod. Ephr. rescr.), 
vel locum post θεοῦ finiunt (verss. Copt. Aethiop. Arm.), vd 
vhb. postrema sio éxhibent κληήρον. διὰ ϑεοῦ (codd. Alez. 
Vatic. vers. Vulg. Basil. M. de spiritu s. c. 6. Cyrill i 
Jo. p. 48. Ambros, August. aliique patrum), sive κλη- 


go». δεὰ ϑεὸν (codd. Aug. Boerner.), ut alias minoris mo- 


menti taceamus, Nos cum Borgero et Lachmanno Apo- 
βίο! πὶ scripsisse censemus: εἰ δὲ υἱὸς, kal κληρονόμος, 
διὰ ϑεοῦ: sin filius, heres quoque, per Deum (auctore 
Deo). Ad utrumque, et: εἰ δὲ υἱὸς, et: καὶ xAgoo». hoc &d 
Θεοῦ referendum est, ratione habita eorum, quae Apost. v. 4. 5. 
dixerat: ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς eic. ünde post xAnporo pog com- 
mate distinguendum putavimus. Haec enim textus conformatio, 
auctoritate externa haud destituta, ita se habet, ut origo scrip- 
turae vulgatae pariter atque ceterarum ]lectt. ex insolentia 
quadam dictionis υἱὸς (ϑεοῦ) καὶ κληρον. δεὰ ϑεοῦ, ex 
similitudine vocabb. διὰ et ϑεοῦ (quae transpositioni fseile 
ansam praebuerit), ex comparatíone loci aimilis Roswm. S, f7. 
κληρονόμοι μὲν ϑεοῦ συγκπληρονόμοε δὲ Χριστοῦ intelli- 
gatur. 

Quo malor fuerit dignitas atque praestantia huius condi- 
tionis filiorum Dei, quae Galatis divinitus per Christum conti- 
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ger, eo minus ferendam esse temeritatem eorum qui iterum 
delabantur ad conditionem pristinam servilem, verbis seqq. ita 
docet Apostolus, ut praesertim ad eam coetus Galatici partem 
quae olim paganismo addicta fuerit respiciat. 

V..8— 11. ᾿4λλὰ: τότε μὲν, οὐχ εἰδότες ϑεὸν, 
ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει οὖσι ϑεοῖς" (v. 9.) νῦν δὲ, 
γνόντες ϑεόν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ ϑεοῦ, πῶς. 
ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσϑενῦ xol mroy στοιχεῖα, 
οἷς πάλιν ἄνωϑεν δουλεύειν ϑέλετε: (v. 10.) Ἡμέρας 
παρατηρεῖσϑε xol μῆνας καὶ ,Ζαιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. 
Cv. 11.) Φοβοῦμαι ὑμᾶς, μήπως εἰχῇ πεχοτίακα εἰς 
ὑμᾶς. 

V. 8. Sed tum quidem eo tempore (v. 8.) quo fuistis X. 
δεδουλωμένοι (parüm reete τόξϑ synonymum voculae ποΐλαε: 
olim, cum Koppio haberi verissime observ. Winer ad h.1.), 
quum Deum verum ignoraretis. ( Y. 'Yhess. 4, 5.) , serviüstis 
Diis qui sinime natura sunt Dii. Ordo verbb. qualem eodd. 
Alex. Vat. .Ephr. rescr. Clarem. Sangerman. Aug. verss. Pe- 
schito Coptt. Vulg. Hieron. alique patrum vett. exhihent: 
τοῖς φύσει μὴ οὖσε ϑεοῖς correctionem redolet eorum qui vo- 
culam μὴ participio rectius quam substantivo praefigi existi— 
maverant (sed vd. Philipp. 9, 4. 1. Thess. 1, 8.) , nisi errori 
scribarum eiusmodi voces facile transponenti tribuere malueris. 
Scripturam vulg. σοῖς μὴ φύσει οὖσι ϑεοῖς cum Griesb. 
εἰ Knappio recte tenuit Winer propter ipsam, quam sermoni 
Paulino addit vim et gravitatem: qui non natura sed ex vana 
hominum opinione Dii sunt, λεγόμενοι ϑεοὶ 1. Corr. 8, ὅ. Ac- 
cedit quod ex hoc verbb. ordine, si primitivus habeatur, origo 
patet eius lectionis (in nonnullis codd. et in Ambros. com- 
ment. ad h. 1. expressae) quae vocem goce. prorsus omittit. 
Cui omissioni similitudo vocabulorum continuo se excípientium 
φύσει οὖσε ansam facile praebuit. Altera lectio: qui pro na- 
tura sua (quum vita et ratione careant) non sunt Dii, in com- 
mentario Rückerti ea potissimum de causa defenditur, quod : 
Apostolus, si illum (vulgo expressum) verborum ordinem te- 
nuisset, rectius dixisset: o) φύσει οὖσε etc. culus sententiae 
argumenta desidero, 4“ουλεύεεν quanquam de vero unius - 
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Dei cultu dicitur qualis esse debet I. Tess. 1, 9. al., h..L 
tamen adiuncíam utique babet notionem conditionis deterioris 
(servilis) animi eorum, qui Deos colunt fictitios, qui sacrifi- 
ciis donis, ritibus multis eiusmodi Numinum iram avertere 
eorumque favorem sibi coneiliare student. Cfr. v. 3. ἦμεν 
δεδουλωμμένοε et v. 9. δουλεύειν ϑέλετε. Non mirandum qui- 
dem (ait) quod, quamdiu Deum verum ignorastis, numinibus 
fictitiis servitium praestiteritis. Attamen quod, impetrata iam 
Dei veri patris cognitione, redeundum existimatis ad servitutem 
ili similem, nullam omnino admittit excusationem v. 9. NU» 
δὲ, γνόντες ϑεόν etc. Sententia verbis γνόντες ϑεὸν 
enuntiata (quae ills οὐκ εἰδότες ϑεὸν sic opponuntur, ut pa- 
teat, γεγνώσκειν h. l. non aliter dici quam v. 8.): postquam 
cognocistis Deum, per formulam u&AÀo» δὲι immo vero s. 
. ut rectius dicam ( Romm. 8,94. Raphel. adnofatt. ez Po- 
lyb. et Arr. ad h. [L.) eorrigitur atque perficitur. Id enim 
maxime declaraturus erat Apostolus, conditionem perfectiorem, 
quae illis, quum Christiani flerent, contigerit Deo vero patre 
recte cognoscendo, nulli eorum merito sed gratiae Dei liberae 
esse tribuendam. Proinde baec addit: site potius postquam 
a Deo fuistis agniti (filii ejus per Christum). Participium 
quippe γνωυϑθέντες h. 1, recte sic intelligi, ut Apostolus ἃ 
notione cognoscendi ad significationem maxime cognatam agnos- 
ει eendi transiisse exisümetur, Theophylactus (qui interpret. 
προςληφϑέντες ὑπὸ ϑεοῦ) Ambros. (Deus advocavit eos ad 
suam gratiam) Calvinus Grotius Michaelis Zachariae 
Borger Winer Rückert verissime judicarunt.  Maluerunt 
ali formam passivam vb. γεγνώσκειν h. 1. ad potestatem con- 
lugationjs hebr. Hophal. referre: postquam ad cognitionem Dei 
per Deum adducti fuistis (cfr. Wolf Semler Koppe Bol- 
ten Flstt ad h. 1). Desideramus testimonia huius dic. ra- 

tionis idonea, siquidem quae vulgo laudantur effata 1. Corr.8, 
ν 3. 13, 12. ità se habent, ut priori quidem loco OUrOg recte 
possit ad' τὸν ϑεὸν referri: hic, Deus, eiusmodi hominibus 
recte innotuit, posteriori vero καϑὼς καὶ ἐπεγνώσθην recte 
vertatur: quemadmodum ipse perfecte cognitus sum Deo. Νο- 
tionem ggnoscendi &slBquem, qualis vere sit 8. qualis haberi 
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velit no debeat, verbo γιγνώσκειν usus loquendi omnino vindi- 
cat, patetque ex hac signiflc. quomodo factum sit, ut interdum 
(parker atque nostrum: Jemanden anerkennen) adiunctam ha- 
beret potestatem amondi diligendi aestumandi, Instar hebr. "Ὁ" 
efr. Luc. 994,98. Jo. ev. 1, 10. II. Tim. 2, 19. Piutarch, 
vita Agesil. T. 1. p. 597. ubi de agnoscendis liberis sermo est. 
Minus perspicua apparet Matthiesit Interpretatio, cul γνων 
σϑέντος ὑπὸ ϑεοῦ sunt homines in quibus quum veritati sint 
addicti Spiritus divinas, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, se ipse 
(s. sui ipsius imagineni) agmoveriL Nunc vero, postquam 
Deum cognovistis. sive potis ab eo fuistis agniti (filii), quo- 
snodo tandem rursus vos coneertitis (sio πῶς. C. IL. v. 14.), 
quemodo fleri potest, ut rursus vos.convertatis (cfr. de ἐπεστρ. 
ad 1. Thess. 1, 9. obe.) ad infirma et egena elementa, quibus 
dierum ad initium redeundo vultis servire? Non est, quod 
ἐπιστρέφετε cum nonnullis intL pro ϑέλετο ἐπεστρέ- 
q su» accipistur. Loquitur enim Apost. de lis Ethnico - Chri- 
.stianis qui dectoribus vanis indulgentes koc íam agebant, ut 
exemplum sequereutur Judaeo- Christianorum qui :ritus Judai- 
cos repeterent. Neque in eo haerendum, quomodo homines ex 
paganismo ad Christum conversi dici potuerint iferum sese 
convertere ad rudimenta imperfecta religionis doctrinse et dis- 
ciplinae (σεοεχεῖα.), qualia essent statute legis Mos. et tradi- 
tionum? 'Feneamus quod supra ad v. 9. innuimus, Apostolum 
sd στοιχεῖα τοῦ χόσμου, ubi de Judaeo- Christianis loquere-, 
tur it& commemorasse, ut insuper complecteretur ea psgano- 
rum religionis placita et instituta externa, quibuscum Judaica 
eatenus comparari possent, quatenus etiam haec tironibus es- 
sent accommodata imperio sensuum obnociis. [Hoc enim fa- 
filius conceditur jn explicando Pauli olim Judaei effato, quam 
quod Chrysost. Theodor. Theophyl Oecum. statuunt, 
Apostolum b. 1. ípsa paganorum idola, praesertim astra pro 
Diis habits, τοὺς μὴ quce ϑεοὺς, appellavisse στοιχεῖα 
dai, quo declararet, dierum rituugque observationem Ju- 
daeicam idolorum cultui parem esse habendam.] Neo defuisse 
videntur inter Ethnico- Christianos Galaticos, qui, priusquam 
ad sacra transirent Christiana, aliquamdiu nus "dd por- 
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(ae, aliquam certe partem ritumn Judsicorum observantes, cfr. 
Noesselt opusce. jascic. 1. p. 398. sqq.  Voculam su As» 
quo minus cum Flattio veríamus: reíro (ut motenem condi- 
tionis deferioris potisshnum exprimat), sequentia impediunt his 
arcte eoniuncta οἷς πέλεν eto. ubi náAw eiusmodi inferpro- 
tationem non admilit. Quemadmodum σεοεγεῖα v. 3. dicebb. 
vob κάσμου, ita h. 1. tanque ἃ σθενῆ καὶ πτωχ ἃ descri- 
buntàr, infirma et egéna , ieiuna (ürmlich, dürfüg), quae παὶ- 
iam habent vim ad véram salwiem homini cemparamdam, cfr. 
Hebrr.?, 18: ubi de lego dic, δι κὸ αεῆς ἀσθενὲς καὶ 
ἀνωφελὲξ. His nón repugnat, quod Apost, loco simili Co- 
loss, 2; 10. 17. siatatis illis. Judaeorum cerimonialibus haac 
certe utilitatem vindicat, ut aUumbratiomi (σχεᾷ) reram futu- 
rarum, oeconomiae Christianae, inserviigsé adfirinot.  Habue- 
rent uilque aliquam vim .adumbrandi et praeparendi conditionem 
praestamdorem. — Sed mábi] amplius iuvabant, immo reterdabant 
homines, qui quum iam pervenissent ad Christum (τὸ σῶμα 
Col. 3, 17.) rediro malebant ad' elements prima quam uikteriua 
progredi, Quod vulgo de voc. ἄνωθεν adürmater, signiá- 
casse interdum 1. 4. iterum, denuo, eliumnum negandum exi- 
Stimo (cfr. progr. meum de prooemio eeangeBi Lucae ete. 
Jenae, 1828. p. 18.) consentiente Bretschneidero in Lez. 
enan. in libros N. T. T. 1. ed. II. p. 108. οἱ Matthiesio 
ad ἢ, 1, Quotles de fempore usurpatur, ubique 1. q. odige sive 
ab initio, Duc. 1, 8. Actt. 36, 5. Sopienl. 19, 6. (ubi man» 
ἄνωθεν vel: iterum eo modo quo a principio, vel: iterum de- 
super, divinitus). Nec aliter h. 1. dicitur. Quicunque rudi 
mentis illis egenis, quibus ante suam ad Christum conversio- 
nem addicti fuerant, iferum (πάλλεν) servire volebant, hoc 
Ita faciebant, ut redirent ad initia, elementa prima (ἄν coder, 
quem sensum bene assecutus est Rambach δὰ h. L), quae 
elementa parum accommodata essent cognitioni emendatae et 
dignitati Christianorum. Species pleonasmi meri fefellit inter 
pretes, qui uostrum moi» ἄγωϑθον h. |, pro simpliol «αὐλὲν 
acceperunt, comparantes formulas similes πάλεν ἐκ δευτέρου, 
πάλεν αὖ s. αὖ πάλιν 8. αὖϑες πάλεν (cfrr. Koppe Flatt 
Borger Winer δὰ h. L). XExemplis declaratur, quale sit 
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hoc δουλεύειν σνφιχείοις πτωχοῖς v. 10. '"Huéoae παρα-' 
τηρεῖσϑε eic, Παρατηρεῖν mediumque παρατηρεῖσϑαε, 
proprie de eo usurpatum, qui sdsíans rem hominemve attente 
observat Xenoph. snemorr. 111, 14, 4. al., sive qui diligenter 
attendendo eurat, ut aliquid recte dicatur aut fiat Jlionys. Ha- 
lic. περὶ τῆς λεχκεικῆς δΔημοσϑέγους Ónróggroc T, YL. ed. 
Beisk. p. 1118., in hasc orstionis serie observationem innnit 
eedulam immo superstitlosam placitorum ritgumque ad dies fe- 
etos celebrandos spectantium, Jogeph. enit. Judd. IJI, 6, 5. 
"Huéígas quippe empbatice dictum loco simili Home. 14, 
6. 6. omnino dies certos siaios αἱ sollennes complectitur, velie- 
junils agendis, vel a laboribus monuam vacando, vel gacrificiis 
aliisque ritihus distingnendos, quales apnd Judaeos fuerunt 
eabbatha (pep se quidem recte et utiliter iuatituta, sed tem- 
pote serigri per traditiones Pharisaeorum praecepíis multis &r- 
bitrariig et moleatissimis onerata) apud Etbhnicos permgulü dies 
idolis singulis consecrati, Hoc lpco, quum deinde μῆνες και- 
gol ixiqvrol commemorentur, haud dubie eiusmodi dies intel. 
sollennes, qui, singulis hebdnmadibus redeunt, sebbatha. M Zvee 
vero sup dios, qui semel quoviq mense habentur sollemnes, 
ppud Judagos napilunia (hebr. τὸ") €ol 9, 16. Numerr. 28, 
41.39,1. Ab bis καιροὶ disünguuntur, cuiusque anni tem- 
pora certa sollenniter celebranda, guae plures dies complectun- 

tur, apud Judaeos τὶ c. pascha, festum tabermaculorum, eto, - 
nUWm LXX Levi.28,4. Numer.9,8. Causam hnius si- 
goifcstionis malja ex oo xepetere, quod καιρὸς omuino de 
tempore dieeb. stefuto (Jq. 5, 4.), quam Koppio praeeunte 
ex notione; spnj tempestas, quo sensu καιρὸς Acti. 14, 17. 
Postrenum é»soutopDg jntt plgres (Zachariae RHorger 
Wahl in C/aci JV. T. philo. Vol. ed. II. p. 643. Bret- 
sobpeider Lec. man. ed. JJ. Vol. J. p. 491.) cum praeced. 
xasQo?g i$ coniumgunt, nf tanquam praedicatum voci xa&- 
ροὺς accuratius definiendae Inserviai: festa annus. Magis per- 
, Bpicue, opisor, scripsisset Apostolus, si hane nafjionem animo 
volveret: κφεροὺς τρῦ ἐγεαυτηῦ, ut LXX. Brod. 28,14. 
84, 39. IL Chronn. 8, 13.  Cogitavit hsud duble de iis (em- 
poribus [estis guap certis tantum annis agebantur, vel de 

82 ** 
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anno sabbathico (cfr. Flntt ad h. L et F. Koehler: Anna- 
len der- gesammten theology. Liter. u. der christl.. Kirche, 
1. Jahrg. 9. B. 3. H. Coburg τ. Leipx. 1831. 8. p. 249.) 
1, e. quovis septimo, quo agri Hebraeorum conseri non debe- 
bant, servi manumittebantur, neque cuiquam licebat debita a 
civibus egenis repetere, Eod. 88, 10. 11. Leril. c, 26., vel 
de anno iubilaeo, i e. quovis quinquagesimo, de quo prae- 
ceptum erat, ut agri omnes Hebraeorum iis qui primi eos 
possedissent eorumve heredibus gratis redderentur, debita remit- 
'terentur, servi libertatem impetrarent, Levit. δ. 35. Jis. Antiqq. 
Judd. 111, 19, 3., vel, quod K'óppio Wineto aliisque prae- 
placuit, de utroque, Nolim vero ex his colligere, annum quo 
Paulus hanc epistolam exararét 'fuisse sabbathicam. —Verissime 
impognavit Y. Koehler 1. 1. senfeníam Borgéro probatam, 
qu παρατηρεῖσϑε imperativum habet, quo Paufis iflos do- 
ctores vanos (C. I. v. 7.) loquertes inducat: observate dies 
eto. Nihil enim praecedit, ex quo colligas, v : 40. aliorum 
verba prefefri.- Réprehendit Apost. eos quí vele Jám coepe- 
rant iterum subesse illis ὀτοιϊχέίοίς: observa" dod ; snenses, 
fempora stata, annos. "Pfolüde, quantam: solfdodinem sibi 
"hsec defectio: ἃ libertate Vers. evangelica. adtéic; vébbis pro- 
fitetar v. 11. Φοβοῦμαν-δμᾶς" été, ^ Bervündums: putamus 
ὑμᾶς post qo. quanquAm-'mn aliquot todd. ih verss. Pe- 
schito et Arabb. in ed. Bixtinà vers. "Vulg. jo Phecphyl 
et alios quosdam patrum vif. desideratui. ' Omissio "quippe 
pronomínís ex corrigendi stadio facié vhiebahu, quuni A. ἢ 
minus reóte aut perspicue pósitum viderefüf. Ὁ Bàd Bene se 

abet ὑμᾶς, quanquam non üixerim cum νυν πότ δ΄ pronomen, 
quod proprie tantummodo ad membiui&  Bosterihs ' pertineret, 
simül ad prius fuisse iraductum per attraetionem: snefuo, quod 
os attinet, ne frustra εἰκῆ; vd. C. HI, v. 4) lnborem to— 
bis impenderim. — Allüs "generis ükse' effata spud * Wisnerum 
Grammatik elc. θὰ. Xl. p. 4v. sq. laudaia/"quxe 'vere at- 
tractionem coptineant, ' acite ' obs. Matthles: ad h. 1. Ma- 
lim cum Matth. et Fiattio lllud ὑμᾶς 'sió intelligere: 
a vobis metuo, (quod explicetur verbis^sqq.) ne vos ipsi 
culpa vestra irritum reddideritis imborem mieinü, nec mihi am- 
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plius liceat (quod Apostelus, animo quidem pio et modesto, 
lubenter faciebat J. Thess. 1, 9. sgg. 8, 19. sg. 1]. Thess. 1,4.) 
de conditione vestra Christiana gloriari  Bimiliter Ambros. 
interpr. (eco tos, ne frustra laboraverim jn vobis, [sio euim 
videbat eos in peins proficere, ut possent etiam δ £hyristo pe- 
nitus recedere]. De vh. xozcó» vd. ad. I. Thess. 5, 12. 
Scopum laboris indicat εἰς sq. ὑμᾶς, Rosun. 16, 6. Con-- 
sule modus índieat. perfecti »sxom (axo post voo, μήπως 
ponitur, quo luculentius declaretur, Apostolum omnino habere 
quod existimet, hoo lam factum esse, i, e. lahorem suum in 
pluribus certe Galatarum, quales tum temporis se gererent, 
apparere frustraneum (donee resipiscerent). ^ Vd. Winer 
Grammatik eic. ed. 11]. p. 420. Ad quem loquendi usum 
minus accurate animum attenderunt init. vet. (Chrysost 
TTheophyL Oecum.) qui Paulum contrarium innuisse exi- 
stimant:. nondum in eo sum, αἱ vos ad Christum frustra con- 
versos fuisse stajuam. 


Beprehensionem iustam huius inconstantise Galatsrum co- 
horistio excipit, qua Apostolus Christianos illos eum adfectu 
amoris tenerrimo admonet et obsecratur, ut δὰ bonam frugem 
redeant ipsiusque exemplum imitentur, memoriam repetens 
temporis praeteriti, quo Galatae Apostolum doctrinam div. lis 
praedicantem summa cur reverentia et lubentisaime exceperant. 


V. 19. 16. Ζίνεσϑε ὡς ἐγώ, ὅτι χἀγὼ ὡς ὑμεῖς, 
ἀδελφοί, δέομαι ὑμῶν. Οὐδέν μὲ ἠδικήσατε" (v. 18.) 
οἴδατε dà ὅτι δ ασϑένειαν τῆς σαρχὸς εὐηγγελισάμην 
ὑμῖν τὸ πρότερον ; (v. 14-) καὶ τὸν πειρασμὸν [40v], 
τὸν ἐν τῇ σαρκὶ μαυ ovx ἐξουϑενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύ- 
σατε, ἀλλὰ ὡς ἄγγελον ϑεοῦ ἐδέξασϑέ μὲ, ὡς Χριστὸν 
Ἰησοῦν. Cv. 15.) Tig οὖν ὃ μακαρισμὸς ὑμᾶν; μαρ- 
τυρῶ γὰρ ὑμῖν, ὅτι, εἰ δυνατόν, τοὺς ὑφϑαλμοὺς ὑμῶν 
ἐξορύξαντες [ἀν] ἐδώκατέ μοι. (v. 16.) cre ἐχϑρὸς 
ὑμῶν γέγονα ἀληϑεύων ὑμῖν: 

Cohortatio ad resipiscendum verbis profertur ambigruitati 

cuidam obnoxii v.19. Γίνεσϑε eto. Quanquam membrum 
prius mullum habet difficuliatem: fiatie 8. esto(o qualis ego 
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sum (siniiter γύνυσϑαυν cum edvorbio pro adiocivo con- 
kungitur 1. Corr. 16, 10. 1. Thess, 2; 10.), s. imitamin] ineum 
exemplum (1. Corr, 14, 1. Philipp. 8, 1?.) ; magnopere tamen 
dissentiunt de ellips quae in. imembro posteriori: ὅτε κι γα 
etc, spparel reote supplenda et interpretenda. — Alteratrum eli- 
gendum emt, uà vel quod centies deest εἶμὲ suppleatur, vel 
ex vb. praecedemte y(»40ó« imperfoctam ἐγενόμην» quem- 
admodum elibi fnterdmn ex vb. préeced. eiusdem vh. aliod 
tempus aliusve modes sivó persoma allá cogitamde additur, 
Marc. 14, 99. 1I. Tim. 1, 6. Winer Grammatik etc. ed. HI 
' p.407. [Quo minus enim praesens γίνομαι repetatur, im- 
pedit, quod eiusmodi supplemento h,. 1, sententía deest idencs, 
quum γέομαε wasmquam pre simplici eju) dicatur] — Quodsi 
prius amplecti volueris, quheritur, que sensu Apost, dicere 
potaerit: siquidem ego quoque sum, quales tob estie Sisnd 
exiguam quippe discrimen Paulwm feter éosquó Galwtas, quo- 
rum defectio 4 libertate vera evangelica b. L maxime viftape- 
τοί fuerat, intercedebat, quum Apostolus ritus Judaicos Chri- 
. Süabis non amplius curandos esso siremuo assereret, lli vero 
(un temporis centrarium facerent, Huic difficultati. solvendae 
parum commode ita consulitur, ut (quae videtur Koppil fu- 
- $30 sententia) pronomen ὑ μεῖς δὰ EXÀnicos omnes, sao more 
viventes, & sacris Judalois alienos referatur, in auxilium vo- 
cato C. II. v. 14. ubi Apost. de Petro hano formulam usurpa- 
vit, eum, quamdiu Jibertate & legibus Judd. ritualibus utere- 
tur, vixinso ἐϑγικῶς, Werissime enim intellexit Borgor ad 
h, 1. idem cogitandum esse suhlectum pronominis ὕμεῖς, quod 
in membro priori verbo γένεσϑε innueretur (eosdem Christia- 
nos Galaticos, qui ad resiplscendum excitarentur), Nec faci- 
llus admittere liceat hano vhb, interpretationem: siquidesa ego 
quoque talis sum, quales vos olim facti :estià, non amplius me 
obnoxium sentio legi Mosaicae, quemadmodum vos, quum pri- 
inum nomen dedissetis Christo, non curevistis statuta Jud. (do-- 
neo & libertate evangel. deficeretis). Bio enifa ellipsis aliter 
supplenda post xdyd (etui), alter post ὑμεῖς (ἐγον ἡ ϑὴ τε). 
Alium tramitem inlerünt qui amoris siinilitadinem praedicari exíati-- 
manti estoto qui (amore mel) similvs, eadem, quo ego vos, 
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amore me ampleetmipl (efrr. Wolf Grotius Cramer Mo- 
rus aL). fied »eque vbrsus pkaecedd. qui nullam omnino .hu- 
ius amgris zmenijonem fecerant eiusmodi interpretationem adiu- 
vant, neque hae ratione probata membrum posterius recte in- 
tellügi polest. Conterüus quippe pt languidjus vbb. Ore κἀγὼ 
ὡς ὑμεῖς vVertumtur: siquidem ego quoquo vobis similis sum 
Amore.(qual vos olim me amplexi estis). Neo satis perspl- 
ome cun Basumgaríenio hane semopntium eruero licet: sl- 
quidem, quae vobis prosunt, unice.cogito tenquam si prorsus 
wd ves pertineam, Facilius interpretari .licea£ oum Calvino 
et Rückerto: ,mecum paría faciatis; quemadmodum ego nihil 
aliud quaero, quam me vobis eommodum praehere, s, (ut accu- 
ralius apud Rückertum definitur) quemadmodum me ad 
vestem imbecillütatem docendo aecqmmodavi, it& aequum est, 
vos βορὰ ad moderationem, ut vos mibi dociles οἱ obsequentes 
mutuo prsebeaüs, sive ut vos conformeüs ad meum exem- 
plum*, Dnbitamus, en illud Apostoli studium 69 accommodandi 
ad ingenis. discipulerum formula brevi vous 8. ἐγενόμην 
ὡς ὑμεῖς saüs dicide exprimi potuerit. Ali& est series ef- 
fati, quad huic imerpretationi Omnino fsgere videtur 4. Corr. 
9, 30.sgq. Qui posterius probant (suppl, yep ὁ μη») eorum 
Βαγοι baeo ad conditionem Pauli referenda existümant, quae 
fuerat ante convérüonem (Chrysost. Théodor. Theo- 
phyl Oecum. Ambros inter recent, Semler et Mat- 
thies): ego queque olim fui, quales (nuno) estia, eadem 
plane sentiebam quae vos sentitis, ξηλωεὴς fui νόμου, C.L 
x. 19. sq. Bed hoo ergumento Galatae, uf libertatem vere 
evangelicam Judaismo servili praeferrent, impelli non potue- 
runt, nisl Apostolus diserte adderet (quod in hao aerie argu- 
Jnentationis retioere haud licebat, nisi Paulus admodum am- 
bigue esset Boripturus): sed posthao renunfiavi rebus Judaicis. 
Proinde, “πὲ sententia evadat perspicua, consilio Apostoli ac- 
commodate, necesse est, cum Flattio RBosenmüllero aliis- 
que hoe supplementum ἐγενόμην de hao ipsa mutatione insigni 
interpretemur, quam Paulus subierat, quum doctrinam Chr. 
toto animo emplecteretur: estote mei similes (deoutiendo iterum 


fugo legis Mos.), siquidem ego quoque füciue sum, quales 
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eos (suppl. ἐγένεσθε) facti estis, quum Jesu Christo nomen 
üaretis, abieci studia pristina Judaismi pariter. aque vos olim 
abiecistis, Constantiam suam in conditione perfectiori perse- 
*verantem opponit inconstantiae Hlorum. [ Merum ingeni lu-— 
gum dixerim, quod Borger coniecit, γίνεσϑε b. 1, formam 
esse praesentis indic. totaque enuntiatione calumniam refutari 
impostorum, qui Glalatis persuadere voluerint, Apostolum ipsum 
mutasse sententiam, neo amplius impuguare rituum Judsicorum 
utilitatem ac necessitatem. Facile quisque videt, quam arhi- 
trarie plura ponantur, et per ambages cogitando addantur, vut 
tandem prodest quod Borger bis vhbb. inesse censuit: vos 
quidem ut dicere soletis mei estis similes legis Mos. studio, 
quum ego plane vobiscum faciam legem cerimonialem plurimi 
aestumantibus — obsecro vos, fratres| utinam verum sit, 
quod dicitis, vos mei esse slmiles! Si enim me re cera bhmi- 


. "femini, lubens confiteor, vos, quum diceretis vos meli simileg 
. esse, nullam mihi et famae mese intulisse. iniuriam, οὐδέν μὲ 


ἠδικήσατε.)  Cohortationi Apostolus preces iungit fraternas 
dà 05A g oí eto. rogo vos, fratres (ut II. Corr. 5, 80. ósópeóa 
ὑπὲρ Χριστοῦ etc. €. Thess. 4, 1. ἐρωτῶμεν ὑμᾶς eic.) Qui 
contenderint, his δέομαε ὑμῶν formulam proferri obfestandi, 
yera esso quae Apost. scripserat xd» ὡς ὑμεῖς, eos omnino 
destituit usus loquendi N. F. Facilius quidem, Baumgar- 
tenio praeeunte, vertere liceat: rogo vos, ut serio perpenda- 
s, quae modo dicturus sim. Sed nihil impedit, quo minus 
(quae maxime in promtu posita esse videtur interpretatio) ad 
aniece, referatur: estote mei similes etc. Quo nexu his co- 
haereant vbhb. οὐδέν μὲ ἠδικήσατε, vulgo sio intellecta: 
nulla we adfecistis iniuria (ex usu cognito vb. ἀδεκεῖν, 
Actt. 25, 10. Philem. Ὁ. 18. Xenoph. Anab. I, 4, 9. ai.), di- 
versimode explicant, Argumentum inesse, quo Galatae move- 
antur, ut precibus Apost. satisfaciant: nunquam alias iniuril 
erga 106 fuistis, precibus meis ao desideriis alias nunquam vos 
opposuistis ( cfr. Flatt ad h. 1.), propterea negaverim, quod 
Apostolus, si hano sententiam animo volveret, minus apte 
immo languidius scripsisset, Abstinentia quippe sb imiuria al- 
teri inferenda enultum differt ἃ voluntate promta et parsta δὰ 


- 
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vilam secundum monits eius temperaadam.  Mecte, opinor, hoc 
intellexerunt Koppe Winer aliique Intt. eundem amoris. fra- 
terni adfectum, quem Apost. vbb. ἀδελφοί, δέομαε ὑμῶν pro- 
fessus fuerat, amplius explicari declaranda huius adfectus 
causa. Non omnino, tamen probatur, quod plerique verbo d ὃ ,- 
κοῖν h.l. potestatem tribuunt iniuria aliquem adáciendi .Ete- 
nim, quo tempore Paulus has litteras exarabat, ii Gelatee, qui 
doctoribus vanis. observatione legis Mos. Christianis iniun- 
gentibus Apostolo adversantibus aures praebebant, utique ἐν. 
furü faerant in Paulum. libertatis vere evangelicae strenuum . 
defensorem, Neo dixerim Apostolum de tempore tantum prae- 
terito ( doneo deficerent). hoo οὐδὲν ἢ δεκ. enuntasse. De 
lis quippe .quae Galatae olim fecerint vers demum sequente 
aperte loquitur, Praeferenda Ambrosii interpretatio: nihil 
wi noouistis (deficiendo &.libertate evangelica ), . vobia tan- 
tum hec obfuit. Quo sensu nocendi, damnum inferend) ἃ ὃ ,.. 
κεῖν leg. Lue. 10, 19. Apocal. 6, 6. 7,9.8. Piat. Gorgias 
&. 11. p. 66. 4. 15. p. 66. od. Findels. Fratres, ait, precando 
vos sdmoneo (animo haud jracundo, sed etiamnum caritatis 
pleno, de salute vestra sollicito), neo mirum, quod iía faciam, 
vos enim nihil mihi noculstis, et olim quidem caritatem sum-- 
mam mihl exhibuistis v. 183. οἴδατε δὲ eic. Quum vocula 
ὃ ἐγ, inter syllabam postremam vb. οἶδα τὰ et seq. ὅτε, errore 
scribendi omitti facile potuerit, nolim pro additamento habere 
librariorum,. quanquam in codd. Clarem. Awg. Boerner. vers. 
Ji. apud August. et Ambr. desideratur,  Inservit antitheal, 
8. gradationi: nihil mihi noculstis, immo contrarium olim feci- 
stis, ipsi snesninistis (sic οὗδα 1. Corr. 1, 16.) sne per ἀμ. 
becillilatem carnis olim vobis tradidisse doctrinam laeta tun-- 
tiantem. De usu voc. σάρξ δὰ C. L. v. 16. vid. ᾿“σϑένεεια 
vero simpliciter positum partim de corporis infirmitate et ae- 
gritudine. usurpatur Matth. 8, 17. Luc. 19, 18. Xenoph. me- 
snorr. IV, 2, 82. Plat. Timaeus p. 8. ed. Lindau .(Lips. 1838.) 
Memque de alia edílietione externa varii generis II. Corr. 
11, 80. 12,5. 9., partim de animo Οἱ mente, vario sensu, ita 
ut modo eruditionis atquo facundise, qualem homines captant 
εἰ. laudant, defectum signifloo I. Corr. 9, 9., modo eiusmodi 
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jmbecilüthtem fwilicil .et osgeliioris Qualém sccum forre selet 
jndoles hewisis kuperio sensuum ebnoxii Homm. 6, 19. (ubi 
ἀσθέσοια efje σαρκὸς dic.), modo timillitatem animi inter ae- 
τ de salate faciie désperantis Rosmm. 6, 90., modo uni- 
verae proclivitatem humanam ad orrores οἱ vitia Hebrr. 65, 2. 
7,96. Prvoindo formula composita d o.Oéveca τῆς σαρκὸς 
Gnivores quideni tmbecillitateem quaadam innuk 4. conditionem 
de&eriorem, ad naturam heminís quatenus in hao (erra vivit 
oerno et sanguine precditus perünentem sive ex hao uetura 
erimndem.  Cogitewiso Apostoum h. L de sua quadam nea 
Galetaerum ἐσθένειᾳ σαρκὸς, ex v. $8. eincencit, neo facile 
dopetur, quomodo Paulus saribere potuerit 2." doéirnaw σαρκός, 
si hoo dieturus esset, qued nennmulli verbis inesso. existimant (ofr. 
Hieren, δὰ ἃ, L Hug. Hinini. in die.Schrifüten des N. T. 
Vol. HI. p. 246. ed. ἢ1.. Bettig: Cheolog. Studien. end Krit. 
ven Ullnann. ὦ. Umbreit 4680. ὃ. Jahrg. 4. B. p. 409. aqq.), 
eo elim Galais doctainsm div. Me tradidisse, e£ eorum men- 
bis dembecillitati énstitutionem accommedaret. feribeadum fec- 
τὲ κατῶ c)» ὦσθον. g. cic. Qualem vero istoliexerit ouam 
imbecillitatem οὐ quam vim J«G à. 1. babest, disputatur. Qui 
buio praeposi. gotestatem sollennen vindicant, ot ratisni s. 
causae vel effcienti vel moventi signifioaniae inserviat (s4. 
δόμα), sententiam Pauli sio interpretantur: imbecillitate corpo- 
zie, quae me diutius in regieno vesira detinuit oppertunitaetem 
pracbente doctrinam div. vobis exposui, cfr. NKistt ed h. L 
Béerr epusoc. acadd. Vol. 41. p. 966. fPutsbimume, Aposto- 
him suam evang. praedicationem fe commemoraese, ut. tantum- 
molo oalsmitate externa veluti eoaetus inter 6ialstes docuisse 
videretur ἢ Mainerunt plerique hoo 94" da Os». ad conditio- 
sem Vndicandam referre (14. ἐν daOsveíq). Iniellgont 
quippe 4) vei cun Bemlero f£inidilaiom, quae Paulum ilio 
tempore probibeerit, quo minus eperte ef fosüéer se opponmeret 
defensoribus Judaismi (parum probebilifer vero Paulus, pest 
eonverá&ionem, ejusmodi hominibus unquem (nido cemmimeo exi- 
elimetur, neque auetor libri: P. Sendschr. an die Gal. w. Je. 
1. Brief bero, Neustadt a. d. O. 1999. p. 89. coll. .p. 204. «x 
loco Jom. 7, 14. 49g. unquam .psebeinrus est, Apostolum quo 
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temporo .GalMas ad Christum couvertéret .otáennum adknecisso 
legi cerimoniali), δ) vei eruditionià htmanao et ingenii te- 
niae, quam pree se terit inter Glalstas (quaeritar, qua 
de: é6ausa Apest hoo pothwimám sünoó Gelàüs in montem re- 
voca&dum ewe putaverit) c) vel, ut Obrysost. Thoe- 
phyl Oeoum., vecationes ab adversariis sivo Satgisla aivo 
Xnide Peule illatas, quibus graviter alfictus Geistes δά» 
jerit. doctrieeum Christ. Μὲ traditurus (sod. xihil perhibet Lu- 
can AoN. 16,1 — 6. do ciusmeli adflictione quao. Paulo tum 
femperífs ewenetit, neque huo perüaont quae AcK. 14, ὅ. 6. 
jeguntar, quum probar omnino sog possit, Apostolum in hoo 
jinere culos historia Aoff. c. $4. onarratur Gabun disse, 
ofr. prolegg. 8. 3.), 4) eei, ut Hiorooymeó (quanquam - 
hio inter sentenüas üivereas Suctuat) recentius Boelten Rü- 
ckett Matthies eliique, dolores et molestias e». quadem 

eorporis infirmitate οἱ aegritwdine oréundas inter quas olim 
docuerit Galaias, v) vel universe. (cfr. Calvia.) quicquid 
ewm peterat vilem reddere et contemim ex. velgari hominum 
iudice, eive (Bosenmüller Borger Koppe Winer e.) 
v63 adosrsas quae ΘΟῬΟΥ vebusque hormínum.  esxernis. eve». 
vÁént. Debe caret, διὰ seq. genitivo Νὰ adkiberl, ut aliquis 
eio vel aller adfectus, 4n hoo idjove sjafu vel exteruo ve ὧν. —— 
terno ali(uid focisso dicatar, Winer Groammeotik ete. ed. 1}. 
p.996. fed prorsus désMderemus exempla aecusetéei hauc 
preeporit, sfo positam exeipleniis. Unam video rationem expe- 
diendae diffleulatis, ut concedamus, &«d bh. ]. eigsáfücationom 
habere aliunde sedis cognitem ( ]. Corr. v , 5. Hebrr. 6, 1244, 
JI. Petri 8, 12. αἱ, vd. Wahl Clavis VoL J. ed. 11. p. 876, 
Winer Grenm. p. 889.) rei per quam s. culus oye aligetd 
flat. Nén sufüehebat Paulo dixisse: docérinsea lacta suntian- 
tem prima vice Ha vohis tradidi, ut valetudine €meom adfectus, 
[De veletudine allversa quadum Apostolo saepius confüciane 
xeu fuerit ofr. IJ. Corr. 28, 0. 40. Quei. δυο cctiófum 
TRorbum siqee dolorem ex 4s quae $m conversiéne Pauli Acti, 
9,989.58, ὃ. eceidersint oriundum, limiusque potissimum ori 
Fadone habita diximo Padum v, 15. 0x, sl ϑυναιόψ, voss 
àg Ouf pod e cic. haud jsprobabiliter coniecit Lomlor: Anne 


. ien der gesammten theol. Litter. 4. Jahrg. 1B. 9. H. Coburg 

4. Lps. 1881. .». 867.]  Graviorem sententiam eloqui voluit, 
cum acumine singulari: per ipsam. aegritudinem carnis doc- 
Wirinam div. vobis ttedjdi (ad Christum vos perduxi). Jd ip- 
«um, quod assidue et alacriter inter. Galatas praeconio evan- 
geli fungeretur, quameis énbecilllate οἱ aegritudine corporis 
Jaboraret, baud. exiguem vim exseruisse dicit in animos Gals- 
Aarum, atque permultum eo confulisse, ut doctrinam div. suc- 
oessu felici traderet, Kisno Pauli sententiam hene assequutus 
sest A. Neander: Geseh. der Pflanvung und. Leitung der 
ohrisil. Kirche durch dis Apostel Vol. 1. Hatnb. 1889. p. 214. 
gg. Quam promte et benevole Gajatae ijjo tempore eum ex- 
ceperit, δόμον docet. v. 1d. καὶ τὸν zergao ud» e. 
4uae verba etiamnum ab initio v. 18, οἱδαεε δὲ pendere exi- 
sümamus cum Kopplo et.Borgero: afque (ipsi nostis) cos 
hanc tentationem «eam , quae carném sneam adficeret, non 
epresieso neo respuisse, sed lanquam suntiun Doi sne er- 
cepisse, tanquam Christum Jesum. — Babst, πεερασμὸς (ἀραὶ 
profanos potius πεῖρα s. πείρᾳσις): tentatio, explorato. Matth. 
6, 18. 1. Petri 4, 19., haud raro ad calamitates s. mala ex- 
, terna transfertur, quatenus eam habent yim, uf fides consten- 
' íi» virtus hominis tentetur Luc. ev. 99, 38. Acti. 30, 19. 
J. Petri 1, 6. Xodemque sensu h. Ll reote intelligi verba do- 
oent seqq, sive soripturam teneamus vulgarem zó».stssp. 
40v eio. sive uou quod propter vbb. sqq. supervacaneum vi- 
Aetr deleamus auctoritato verse. Peschio Arab. ex ed. Erp. 
Asmen. quibus et codd. quidam (non jasigniores quidems) ad- 
dicunt οἱ Beasiljus ac Theophyl Bem uriverse enuntis- 
fam magis definiunt haec τὸν ἐν εὔ σαρκί μου: tentatio- 
Zen quae (antummodo naturam seam. inferiorem adfecit 
fvitem meam externam inolestiis ac doloribus obnoxiem reddi- 
dit) attamen vim nullam babuit ad consilia et proposita animi 
immutanda et infringenda. Nequeo enim eajculum addero Bet- 
tigio in comment. supra 1. eoniicienti, Apostoum bh. L de 
pristina sua Christianorum persequntione cogitavisse; sigmidem 
haud facile dixeris, qua de causs Apostolus, quod alibi (cfr. 
δὰ C.L v.19.0bs.) diserte et perspicue professus est, bo olim 
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fervore οὐδοῦ abreptum ecelesiam Christianam fnfestasse, A. ἢ 
formula enunfiaverit quae vitam ante conversionem actam pa- 
rum perspicue ac definite Innüeret; -meo : facite Galatae (quod 
interpretatio Retügli ponit) perpendendis iis quae Paulus ante 
conversionem fecerat Impedirt potuissent, quo minus lübenter 
eum exclperent, quum eo temporé quo Paulus primas viee Ga- 
latas addit satis constaret, eurn toto animo deditum esse" Chri- 
eto. Quo luculentus declaretur veritas atque praestantia amo- 
ris Galatarum quí hi haó Apostoli conditióné extrinsecus ad- 
fictas ne minimum quidem offenderint, cum erpliasi dieitur: 
non sprevistis τὸ» πείρασμόν ov fi 8. πέπειρασβένον ne 
τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουϑενήσατα eto. Paulo aliter sententia 
tonformatur, si Millio et Lachmanno: praeedntibus lectioner 
praeferre volueris eodd. Alec. Vatie; Ephr. resor. Clarese . 
Aug. Boerner. veras. Vulg, Copt. (meniphit.) : 1. Cyrill 
Alex. c. v. Opp. P.L p.379.) Hiéron. August. Am- 
bros. qui pro "iov τὸν exhibent. Jud» 'Qia probata f 
promtu est, Pauluri ealamitatet? qua ilo Wémpore' aüflirere 
tar- terfationem appelavisde ^ Galatarüth ,- siquidem quae Apos 
tulo: evetierant Yim habebant δὰ explorandam Galafarum ín 
PPuulmm smorem. Reclperem Ipse ὑμῶν atetoritate externa 
satis munitum, nisi sententia. appareret argeilor, ceteris" quae 
hoc 6ommáte dicuntur minus accommodata, YXHud quippe: nen 
Bprevistis , obiecto πειρασμὸν nrulto aptius convenire putave- 
rim, si rem quá ipse Paulus tentaretur intdllézeris, quam αἱ de 
tentatione cogitaveris Galatarum. Ceterum haee fpsa leotionfe 
fnconstantia' ( cfr. quae supra de omisso nov observ.) mih 
pariter atque Wiwero fere persuásit, scripsisse Apostolum 
καὶ ἐὸν πειρασμὸν τὸν ἐν τῇ efc. Prius quippe additasmen- 
tuih uev speciem habet glossematis. Poterius vd» (diffi- 
cilius quidem quam quod glossemati tribuatur) originem duceré - 
Ῥοίαϊξ ex antiquo séribendi errore, cui vel ipsa scriptio o6n-. 
παι Niterarum uneialium CMOT'TON ansam praebuerit, vel 
fieola similis ad quam librariorum oculi facile aberrarent v. 15. 
μακὰρισμὸς ὑμῶν. De vb. ἐξουϑενεῖν ad. I. Thess. 5, 90. 
vid: Xandem notiíónem spernendi, contemnendi verbum ex. 
prinit efücacius, ja. N. F. semel obvium, profanis haud incog- 
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pitum (Homeri Od. 1.8. ὁ. 833. Aecljani hisf. anim. IV, 44.) 
ie sU uy, 00 sensu lat. respuere 8. conspuere , frequentius 
, καεαπεύδιν τινος) TQOGTTUMF, πεύεεν τίνα Adh)betur, vd, 
Lobeok sd Phrye. ecl. att. p. 17. Kypke obss. sacrr. 
Loesner obas. Phiüenn. ad h.l Heverentiam summam ei 
amerem, quo eum exceperant, orsio adfectus plena depiugil 
ἀλλὰ ὡς ἄγγελον eto, Non quivis intelligitur nuntins Dei 
(quanquam voc. à γχδλος per se spectatum utique latius pe- 
te) sed gemius coelestis. Hi enim xor ἐξοχὴν dicumtur dj- 
ydo, κυρίου & θεοῦ Mati, ἃ, 19. 19. 33, 20, Act 
97, 38, al, LXX, 11. Sam. 19, 37. solenique ὥγεφε quiden 
(venerandi) appelleri, ajfamem inferiores Christo filio Dei 
(Hebrr. 1, 4. φφ. 3, 9.9.) unde gradatio petet erationis Panli- 
. pae ὃς Χρεσεὰν noob». Umm vb, δέχεσθα ε: decto- 
yem quendam piwave doctrinam approbere, ad 1, TÀegs. 8, 18. 
'fMiustravimus. Innulur, Galatas [110 fempore dootrinae Pai 
 ianquasm ipsins Christi verbis dem babuisae. Attentos porre 
reddit Apost. lectores suos ad diversitatem. illiua et bnigs tem- 
poris ν. 1ὅ. Το ay» et, Μ;ᾶακαρεσμὸς: (elicilatis prat- 
dícatio ( Romm. 4, 6.9. Plato vepull. L9. c. 19, p, 449. ez 
ed. Ast. ) quo sengu h. 1, dicatur, guod attinet subégcfumm cu 
«o μακαρίξεειν tribuatur, dissentiunt... Inter antiquiores 
quippe int. Hieron, Theophyl. The«ed. Oecum. πέρ re- 
gent. Calvinus aliique, ὑμῶν de obiccío praediestionis ipter- 
pretat, Apostolum h.l. Galat in mentem revocare existimat, 
quem felices olas Paulus .aliique Christiani Galatas praedi- 
pare patuerint . propter eandiionem eorum vere Christianam. 

Alii praeeuntibus verbis seqq. μαρουρῶ ydo oui» etc. ma- 
era ὁ μῶν refi d μένον cu ρὸ pasaQitmg ti 
buebant ἢ, s. quales (quam egregiae) (um (emporis fuerua 
benedictiones vestree, bona verba quibus me prosequuti estis! 
Quamvis eoncedamus, μακαρίζειν. interdum sio nsurpatum eene 
(cfr. Wolf curae ad h. ].) mihi tamen est, quod interpretem 
h. L ἃ significatione aubstan£ivi prepria deffectere inboat. mmo 
sententiam iucramaur sequentibus maxime acoonmodsiam, si 
plerosque interpretum recentiorum sequamur, de Gales haec 
intoligenten, qgwi ae feliess prasdipeverist , quad. elummedi 
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práeco evangelii ds contigisset. De lectiome vera reete con» . 
sütuenda diotius haesitavi. Quod vuige legitur (Griesbs- 
chio quoque ceterisque editoribus N. F. excepto Laeh- 
manno probum) τίς οὖν ἦν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν! 
explicationem admiétit duplicem, aereas qua οχοϊακδδίδο po- 
tius quem interrogatio inesse. existimetur: quam felices igitur 
&os iilo tempore praedicanistis/ (sio τίς inservit adinirationi 
profitendae 1. d. ποεαπός Ephes. 1, 49. aq. Marc. 4, 97, 
6, 3. Luc. 8, 26. coil, Meth. 8, 97. ) coi sententiae JNerum il» 
Justrandaee aique comprobandae verbe inserviemé seqq uae 
νυρῶ γὰρ οἷο.) alteram, sisi .tellor. praoferéndam, qua interro» 
eos felices praedionrelia (nuno nen item)? cul sententiae vhl 
sqq. hoo modo oehaereani: re vera beatos vos exiimesis, 
qued: me docterem haberetis, parati. quippe fulaseis, oculos ye- 
siros mihi dare. Alamen pro εἰς exhibent ποῦ codd, Ales 
Vatio, Ephr. resot. Aw. Hobdrner verses. JPeschio Philooen, 
in mergine .Afobé. Vulp. kenque Hieton et Pelagiue 
Xidem codd. qui s οὔ legum, vel omitiunt verbum ὧν, apud 
Damascenum quoque TheophyL Theodor. haud expree» 
sum, vel illus loco babent 3 [Hierom. et Vulg. ἐσὲ} 
Bententia verborum τοῦ οὖν ὃ μακαρ. ὑμῶν: satis come 
moda et nexui sermonis οἱ adfectei Paulino prorsus oonve- 
niens: ubinem igitur. est. vestra felicitatie (vestrae) praedi- 
catio? Quae interrbgandi fermula ia N. F.'usitata Luc. 9, 26. 
Som. 83, 3. 1. Corr. 1, 90. 15, 56. HI, Petri 8, 4.) vimne- 
gendi habet: nulla est amplius, evanuit, lta ut vocula οὖν si- 
ΣΌΪ causam lnmuat ex ante dietie (v. 19. 14.) intelligendam, 
quare mirum apparere possit, quod Gelatee subito prersus ali- 
ter erga Paulun adfecti videantur. Praeferrem cum Lach. 
manno hane soripturam, nisi et commentariis Theodoret 
Oecumenii Theophyl. origmenm leotionia so 0 cognoscerem 
ex glossematé antiquo repetendaum. — Hi enim patres, quanquam - 
in oratione Pauli contexta scripturam vulg. τές exhibent, in- 
terpretando tamen wubstütiuat ποῦ. Wheodor. ποῦ τὰ ζη- 
λωεὰ τῆς πίστεως καεορϑώματα; «0 γὺρ εἰς ἐντὶ τοῦ 
“οὔ τέϑεικκ. Theophyl τουεέσει, ποῦ ἀπῆλθεν ἐκεῖνα 
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πάντα ἐφ᾽ οἷς ἐμακαρίζεσϑε παρὰ πάντων, ὡς quiodiBdo- 
καλοε! etc. Theodoreti verba Oecum. repetit, non omissa qui- 
dem interpretatione δ. probata. Proinde Paulum secripeiase 
censemus: εἰς ovx ὁ μακαρεσμὸς ὑμῶν; Quod quum 
haud pauci sio fuissent interpretati: quae tandem sumc es 
' felicitatis (sive conditionis laudabilis) vestrae praedicatio i e. 
quae olim fuerat, evanuity mature adscriptum est gloseesna ποῦ 
(ubinam est μαχαρ. ἢ) quo lectio vera ex pluribus librorum 
entiquiss. expelleretur. ^ Accessit deinde in. nonnuldie horum 
librr. post. οὖν supplementum 7) s. ἐσείν, interpretationi inser- 
viens. Contra qui lectionem veram .scí(c hoo sensu' &ceepe- 
yant: qualis s, quanta olen fuit felicitatis vestrae praedicatio! 
(culus interpretationis apüd Oecumrn. mentio facta) eorum 
plures locutionem Psaulinam post ob» suppleverunt glossemaie 
ἦν. Nos quoque cogitando supplemus ἦν eo sensu quem so- 
pra explicuimus. .Quo lure qmaesiverit: quid ipitur erab, qued 
felices vos ( olim ) .pruedicaretisV iterum deelaraí Apostolus, 
edmodum Jubenter inhaérens recordationi illas temporis: uao- 
δυρῶ γὰρ Out» eto..testor: enim, veós, si fieri potuisset, 
oculos vestros 'eculsos (ἐδορύσσέεν, eruere, Marc. 9, 4.de 
oculis potissimum dic. Herod. ὦ, 8..c. 116. Lucian. din. De 
4, 1. al.) snihi daturos fuisse,  Constet, oculos symbolo inser- 
vire eiusmodi rei quae homini prae aliis multis cara sit (u 
apud nostrates Augsapfel) Deuter. 32, 10. Proverbb. 7 , 2, Ps. 
47,8. Zachar. 3, 8. Broukhus. ad Tibull. III, 6, 47. unde 
locutio proverbialis: oculum dare .Horat. Sat, 11, 6, 856.  Te- 
rent. Adelph. Act. EV. sc. V. 9.67. Proinde vulgo existimant, 
sententiam Pauli hanc fuisse: (Jo tempore, si vel carissima a 
vobis expetüssem, mihi non denegasselis, nive (quae Καὶ oppii 
felt interpret.) parati fuissetis sneo commodo vel durissime 
perpeti. (Similiter ὀφϑαλμὸν ἐκβάλλειν Marc. 9, 47.) Sed 
recte, opinor, cum Bückerto quaeritur, quid tandem fuerit 
quod Apostolus, si vocem ὀφϑαλμὸς sensu tropico usurparet, 
bano adderet conditionem: e? δυνατόν». neo potius scriberet: 
si necessarium fuisset, vel: si pefüssem ex vobis? Cogitavit 
Apostolus de oculornm aegritudine molestiesima qua apud Ge- 
latas laboraverai: si fleri posset, ut quis oculum suum bene 
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valentem amico oculis Jeboranü (nsereret, vos utique parat 
fuissetis, mih] dare oculos sanos. Cfr. ad v. 18. obs. Vo- 
eula d» haud raro desideratur post indicativum imperfecti et 
aoristi latinorum coniunctivo imperf, &ut plusquamperf. respon- 
dentem, ubi vel adfirmatur aliquid vel negatur modo minus 
dubio, Jo. ec. 9, 33. 15, 23. .19, 11. Act. 36, 92. vd. Mat- 
thiae ausf. griech. Grammatik ed. II. Vol. 11. p. 967. sqq. 
Haud contemnenda igitur lectio codd, Alex. Ephr. rescr. Cla- 

remont. aliorumque qui omittunt ἀν vulgo post àfoovE. ob- 
vium. Sed aeque patet, quam facile ejusmodi vocula calamo 
festinante in codd. transiliri potuerit. JInterrogationi modo ex- 
plicatae, admirationem aegre ferentem exprimenti: quid erat 
quod olim vos felices praedicaretis, , me doctorem habentes 
(nuno aliter adfecti)? Coniunctissims est responsio vbb. sqq. 
enuntiata, quae docent, causam, quare Galatae nuno aliter sen- 
tiant, succensentes Apostolo ipsumve sibi infestam habentes, . 
vix posse aliam cogitari, quam quod jpse veritati libere profi- 
tendae studeat. Sed etimm haeo sententia profertur interroga- 
tione, quae vim babet per εἰρωνείαν quandam declarandi, quam 
parum eiusmodi causa aliter sentiendi deceat homines Christia- 
nos vy. 16. “Ὥστε ἐγθρὸς etc. Ergone (slc ὥστε consecu- . 
tioni indic. inserviit v. 7. C. WII. v. 9. 34.) inimicus vobis 
factus sum, me vobis adversari existimatis, propterea quod 
cobis dicerem vera? "Ex 906 recte, opinor, Koppe Flatt 
Borger Hückert ali h. Ll sensu activo quo frequenter in 
NN. F. dicitur (vel ebsolute positum vel addito genitivo rei 
aut personae quam quis odio habeat) intelligere malueruni 
quam passivo: ergone vobis invisus redditus sum (odio vobis 
Aheabeor) ete. Quanquam ἐχθρὸς sensu passico uno certe loco 
TN. Ε΄. adhibetur Romm. 11, 28. (uhi cogitatio eius cui Judael 
dicc. invisi supplenda), alí& tamen docent effata: scriptorum 
grraecorum, invisum alteri non dicl ἐγϑρὸν vivog sed τινι, 
v. €. ἐχϑροὶ ϑεοῖς, vd. Wahl Clavis T. Y. ed. If. p. 665. 
(Commendat insuper illam verborum interpretationem comma 
oppositum 17. ubi de doctoribus falsis, qui animos Galetarum 
s» Paulo abalienare studuerunt, hoc dicitur: ambiunt vos etc. 
»“Ζ“ληϑεύεεν i. q. veritati operam dare, sentiendo, loquendo, 
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agendo, LXX. Genes. 42, 16. Ephess. 4, 15. Ael. V. H. 12, 
ὅ9. αἱ. Dissentiunt interpretes, participio «459. sigoificationem 
vel temporis praesentis (Koppe Flatt aL) vel praeteriti 
(cum Borgero et Winero) vindicantes. Bes ipsa impe- 
dire videtur, quo minus Paulum hoc sibi voluisse dicamus: 
vobisne inimicum me habetis propterea, quod vobis nunc veri- 
tatem dico (errore vestro his literis refutando )? Etenim quo 
tempore hano epistolam exarabat non poterat exploratum ha- 
. bere, Galatas &dmonitionem et institutionem hac epistola tradi- 
tam aegerrime esse laturos.  Cogitavit, opinor, de tempore 
quo altera vioe Galatas adierat Ac((. 18, 88. Licet enim baud 
improbabiliter coniicere, non latuisse Paulum iterum apud Ga- 
Jatas commorantem semina iam sparsa errorum quos doctores 
ad Judaismum procliviores Christianis illis perperam persuade- 
rent, ideoque Apostolum, ἐπεσεηρίζοντα τοὺς μιαϑητὰς 
(Actt. L0) studiosius hoo egisse, ut libertatem Christiano- 
rom 8 lege cerimonjali inter Galatas snagis urgeret illisque 
erroribus opponeret, quam olim quum prima vice Galatas in- 
stitueret necessarium existimasset. 

Sibl amorem Gelatarum mutabilem experto propter inge- 
muam veritatis professionem opponit Apostolus vanos illos do- 
ctores, Galatis fraudulenter persuadentes, ut ipsos habeant do- 
etores et amicos veros eorumque placita amplectantur. 

V. 17 — 20. Ζηλοῦσιν ὑμᾶς ov καλῶς, ἀλλὰ - , 
κλεῖσαν ὑμᾶς ϑέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. Cv. 18) 
Καλὸν δὲ (τὸ) ζηλοῦσϑαν ἔν χαλῷ πάντοτε καὶ μὴ μύ- | 
voy ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς, (v. 19.) τέχνα μοῦ, 
οὃς πάλιν ὠδίνω ἄχρις οὗ μορφωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 
(v. 90. ) ᾿Ἤϑελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι καὶ αἷ- 
λάξαι τὴν φωνὴν μου, ὅτε ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 

V. 17. Diversimode dicitur £ ηλοῦν seq. accusativo per- 
sonae &) de lis, qui magno feruntur hominis cuiusdam studie 
amore praecipuo eum prosequentes, consuetudinem eius et fs- 
miliaritatem appetentes, adiuncta cogitatione zelotypiae cuius- 
dam quae alterum sollicite veluti custodiat atque o 
JI. Corr. 11, 9. LXX. Proverbb. 34, 1. Sophocl. Aiaa. v. 66 
b) de aemulantibus aliquem, et sensa bono i. q. dotem ali 
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lus et virtutem laudabilem imitari, contendere ut aequemus, vel 
si flerl possit superemus, Xenoph. memorr. II, 1, 19. Plato 
republ. .8. 6. 8. p. 369. ed. Ast, cul coniunctissima est sig- 
nif. felicem praedicandi Xenoph. Hiero c. 1. $.9. c.6. $. 12. 
el., et sensu malo i 4. invidere alteri Ac!t. 7, 9. LXX. 
Genes. 30, 1. Hesiodi ἔργα xol xu. υ. 38. aL Unde varia 
prodit vbb. ξηλοῦσειν ὑμᾶς od καλῶς interpretatio: 1.) . 
doctores illi vani (C. L νυ. 7. βᾳ. III, 1. ex orationis serie sub- 
intell. praesertim ex opposita Pauli ipsius persona v. 6.) invi- 
dent vobis libertstem vestram evangelicam, conditionem Iauda-- 
bilem Christianam, snale 1. e. non ea mente ut ipsi vobis aj- 
miles fleri studeant, sed animo vere invido, nocendj cupido 
(Theodor. Ambros. Hieron. Koppe). Premuntur hi intt. 
incommodo duplici, 8) quod sententia parum recte se hnbet, 
etenim (ut verbis Wineri utar) si conditio, Àn qua Christiani 
versabantur Galatici, quamdiu libertatem ἃ lege cerimon. reti- 
nebant, illis doctoribus vanis felicitas vera videbatur, cui invi- 
derent, cur non ipsi potius ad eam se contulerunt? δ) quod 
ijdem vb. ζηλοῦν in membro huius comm. posteriorl ἴσα αὖ- 
τοὺς (5g. baud dubie alio sensu dicitur. 2) dli vos imiüan- 
£ur consiho inhones(o ub vicissim iilos imitemini (Borger ad 
h. L Simi. Oecumenius: τὴν αὐτὴν ὑμῖν εἰς Χριστὸν πί- 
σεν ἀσπάζονται, eandem fidem Christo habendam vobiscum 
amplectuntur) ^ Astutiam deseribi putant illorum doctorum, 
qui nonnulla quidem placita religionis Christ. orís professione 
probaverint, animos Galatarum hao ratione sibi conciliantes, 
quo facilius eos traduvcerent ad statuta Judd. professioni Christ, 
contungenda. Parum perspicue, opinor, Apostolus de iis, qui 
ex parte eandem cum Galatis: persuasionem profitebantur, hano 
formulam latius patentem: vos imitantur, adhibuisset. Neo pa- 
tet, quomodo Christiani Galat. seduci potuerint nisi per eius- 
xnodi homines, qui re vera prius ex Judaismo ad sacra Christ. 
Lrznslissent (non aliqua tantum placits Christt. sed evange- 
liuzxn professi). 9) asbiunt cos, studiosos se vestrüm gerunt, 
amorem vestrum οὐ observantiam captant, non bona mente 
(sic verrissime interpret. Calvinus Morus Rosenmüller 
B oiten Flatt Winer Matthies Rückert, cui Apostolus 
99 * 
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h. 1. comparationem eoelesiaee cum virgine quam amatores er- 
pelant animo volvisse videtur, praeeunte loco 11. Corr. 11 , 2.) 
nme vos eréludere volunt. Scriptura olim recepta 7442; 
post. ἐχκλεῖσαε, per Theod. Bezam ex nonnullis codd. illata, 
forsitan ex correctione antiqua eorum profecta, qui de scrip- 
tara ὑμᾶς recte interpretanda haesitabant, in editt. GG ries- 
bachil Matth. aliorumque recte cessit lectioni ὕ c c, ia 
codd. optimis expressae. nec auctoritate verss. patrumque de- 
sttutae. "'ExxA&ís.» constat universe notionem exprimere 
vemovendi rem hominemte a consortio quodam 8. prohibendi, 
arcendi, cfr. Raphel. in adnott. ez Polyb. et. Arr. ad h.L 
Rom. 8, 97. De quonam eonsortio sermo est? De comus- 
nione ipsius Pauli cogitasse Apostolum plerique . contendunt 
(οὔ. Cramer Rambach Wiunuer Rückert): abstrahere 
vos moliunfur ab amore mei, secludere ab amicitia mea, Quan- 
quam haec sententia opposito Zrva αὐτοὺς ζηλοῦτε bene re- 
spondet, offendimus tamen cum Koppio in elipsi pronominis 
μον. Neo solet vb. ἐκκλείειν ex usu loquendi ad consortium 
unius referri hominis. Maluerunt Koppe et Bolten consue- 
tudinem intelligere, sive circulos ipsorum qui h. L notantur de- 
ctorum: arcere vos volunt & consuetudine sua et familiari- 
tate, ut cogant vos ad se ipsos sectandos aemulandosque. Ne 
facile patet, «quomodo ili animos Galatarum ita sibi potuermt 


conciliare, ut eos, nisi ipsorum plaeita admitterent, ἃ ceet- 


bus suis excluüderent. Nec omni duri&e et obscuritate eara 


omissio pronominis ἑαυτῶν. Durius quidem Chrysost. d 
Theophyl sententiam hoo modo supplent: delicere vos ve- 


lunt ex condjtione in qua versamini cognitione evangelii reco 


imbuti. Similiter Oecumenius: ἀποκλεῖσαε ὑμᾶς Oovso 


xal ἀπαγαγεῖν τῇς ἀληϑοῦς γνώσεως. Propius ad veritatem 


accedunt Borger de Wette Flatt, vert. excludere vos ve-. 


lunt 8 societate Christiana, Similiter Matthies: 8 regmo ve- 
rjtatiss Quanquam nolim cogitando addere vel τῆς βασιλεία: 


τοῦ ϑεοῦ vel notionem definitam totius ecclesiae. Immo ors- 


tio Pauli simpliciter hoc modo supplenda: secludere eos ποίει 
ab aliis omnibus. Sub his vero (ceteris) res ipsa docet nos 
posse nis] ceteros omnes intelligi Christianos aliter sentientes, 


N 
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WbertMem veram evangelicam qualem Paulus defenderet reti- 
nentes Quod nonnulli codd. gr. itemque verss. Peschifo et 
Arab. ez. ed. Erp. exprimunt ἐγκλεῖσαι εν volunt vos inclu- 
dere, sibl obstringere s. devinetos reddere, sententiam exhibet 
sninus graver eeterisque aptam. Egregie respondet 2xxAei- 
σαι eo quem diximus sensu intellectum verbis seqq. 7T»a 
αὐτοὺς ξηλοῦτε: selunpgi “γὸβ volunt ab «alis omnibus 
Christ. doctoribusque evangelil qui legi Mos. renuntiarunt, 
quo mdiori studio eos ambiatis illos, quo vos applicetis totos 
ad illos Judaismi defensores, nemini amplius qui eliter sentiat 
sures praebentes. [Sio in-utroque membro eandem tenemus 
signiflcationem vb. ζηλοῦν. De indicatito ξηλοῦτε post vo- 
culam Z2»o consllium indiantem (() consentimus quidem 
Winero, rectius hoc referri ad linguam cadentem, quam 7»a 
contra omnem loquendi usum sic intelligi: quo quidem in statu 
(^ me abalienatl) illos appetitis. Attamen quum huius soloe- 
cismi exemplum in N..F. praeter hunc locum non recurrat nis! 
1. Corr. 4, 6. ἵνα φυσιοῦσϑε; malim utrumque errori tribuere 
librariorum, «qui in:-exemplaríbus vetustis acciderat litteris si- 
millimis ὦ et ov permutándis. Quae Apost. modo de doctori 
bus illi$. vanis conquestus fuerat: ambiunt vos οὐ καλῶς, 
sponte adducebant sententiam oppositam de ambitione quae sit 
honesta v..18. Καλὸν δὲ etc. 'Penemus h. L lectionem 
vulg. ξηλούαϑαι,. Pauci codd. (in quibus Vatio,) verss. 
Aethiop. οἱ Vulg. itemque Damascenus Hieron. Ambros. 
Pelag. habent: καλὸν δὲ £5 Aot ada etc.: bonum vero aemu- 
lemini s. imitemini in bono semper. At neque probabile est, 
Paulum ἢ. |. medium adhilmisse vb. ξηλοῦνγν, ut notionem acti- 
vam exprimeret, quam modo (v. 17.) iterata vice forma activa 
enuntiasset, nec omnino placet haeo tofa sententiae conforma- 
tio languidior: bonum in bono &semulamini. Quod autem vulgo 
ante ζξηλοῦσθϑαε leg. τὸ (non tantum apud illos testes crit. 
qui ξηλοῦσϑε habent, sed etiam in eod. Alex. omissum) spu- 
rium existimeverim orationis complendae gratia additum.  Abs- 
que articulo infinitivus post καλὸν 8. o? καλὸν leg. Matth. 15, 
26. 18, 8. 1. Corr. 7, 1. Hebrr. 18, 9. fi ὍΝ ΠΟ 
haec fuisse existimetur: καλὸν δὲ ζηλοῦσϑαι etc. facilius inde 
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explicatur origo scripturae correctionis speciem habentis £54ov- 
σϑε. Ex interpretatione varia vb. ζηλοῦν in commate praeced. 
divermitas pendet sententiarum de vbb. καλὸν δὲ ξηλοῦ- 
σθϑαε recte latelligendis. Quodsi illud ζηλοῦσεν v. 17. de 
edfectu invidiae interpretari volueris, sententia huius membri 
prioris v. 18. eldem interpret; accommodati haeo prodit: opta- 
bile quidem, ut quovis tempore vobis invideatur in rebus bo- 
mis, ut conditione vestra vere laudabili (Christiana) invidiam 
illorum hominum semper excitetis, Parum differt sententia, quam 
siguificatio aemulandi (laudabilia imitandi) exhibet: bene qui- 
dem se habet vobiscum, si quovis tempore (8105 siis, quos 
elii aemulentur in rebus quidem honestis. Repetere nolumus 
quae contrs Koppium et Borgerum ad v. anteced. obser- 
vavimus fententiam lucramur satis commodam, ei Winerum 
sequamur, qui τὸ ξζηλοσϑαι (formam pass.) absolute dictum 
Intelligit de studio 8. fervore: laudabilis quidem est fervor ia 


 quaeis re honesta, dass sich beeifert wird (dass mam sic 


beeifert) im Guten, ist rühmlich. Attamen nihil impedit, que 
minus cum Wahlio 1n Claci N. T, T. 1. ed. II. p. 686. ζη- 
lob» prorsus eodem sensu accipiamus quo v. 17. intelligea- 
dum esse vidimus: bona quidem semper est ambitio in rv 
bona, laudabile est (quo sensu καλὸν Matth. 156, 26. Home. 
14, $1. al.) quovis tempore appe vel trahi δὰ partes ailicu- 
lus, αἱ agitur de bono et honesto colendo, sivo (ἐν καλῶ ic 
καλῶς) consilio honesto. Commendat Apost. his vbb. non taa 
universe amorem mutuum Christ, quam studium illud honestun 
ex religione vera oriundum, quo discipull doctores veritatis 
fllvinse prosequi, vicissim doctores discipulos, quo maiorem 
vim in animos eorum docendos e£ recte informandos exserer 
possint, eibi conciliare ac devincire debeant De ratione pe- 
tissimum cogitat ipsum inter et Galatas intercedente. — Quod 
verba docent seqq. voculao παΐγεοτα opposita: xe] μὴ eto 
non (onium, quamdiu praesens sum inter vos. In promit 
ὁδὶ, eos notari Galatas qui Paulo praesente, inprimis eo tem- 
pore quo prima vice Galatiam adierat, amorem summum et oh- 
servantam diclaraverant (Apostolum ambientes v. 14. 165.) nunc 
slier adfecti. Parum recte in plerisque editi posé vbb. πρὸς 
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ὑμᾶς distinguitur plene. Etenim, si versum 19. a v. 18. se- 
iunciun cum v. 30, connécfere volueris, prorsus mon patet, 
quid sibl velit voe. ὃ ἐ ineunte apodost ἤϑελον δὲ παρεῖναι eto. 
Verissime, praeeunte Semlero, apud Knappium Naebium 
(in ed. graeco-lat.) Laochmannum v. 18, ex. commate in- 
terpungitur (quam interpunectíionem miror quod versio latina 
Wineri in ed. IIE, commentarii deseruefit, Quum in textu gr. 
ed. JL. recte fuisset instituta) , ita ut his: non tantum quamdiu 
praesens sum jnter vos, proxime cohaereat alloquutfo blanda 
v. 19. (vos) liberi sei, quos (οὖς referendum ad ὑμᾶς v. 18. 
ex.) iteruss veluti parturio, donec Christus in vobis efforme- 
tur. Profitetur Ap. desiderium summum, ex amore intimo pro- 
fectum, neo spe destitutum, Galatas ad libertatem evangelicam 
reducendi, matri se comparans liberos suos iterum parturient. 
Quemadmodum Judaei doctores patribus comparant, discipulos 
filiis (Schoettgen. horae hebr. ad h, 1. p. 746.), ita etiam 
Paulus et patrem se appellat, qui homines ipsius opera ad 
Christum conversos atque sio animo prorsus immutatos (ite- 
rum naéos Jo. er. 8,5. δ, 1. Peiri 1, 8. 93; ad Tilum ὃ, 5.) 
veluti genuerit per institufonem evangelicam J. Corr. 4, 165. 
JPhilem. v. 10. 1; Thess. 2, 11., et matris imaginem usurpat li- 
beros fovenüs ac nutrientis 1. Thess; 2, 7. Neque omníno ef- 
ficacius verbum adhiberi potuit ad exprimendam contentionem 
cum aegritudine animi coniunctam Apostoli, in eo elsborantis, 
ut conditio vere Christiana Galatarum restitueretur, quam ver- 
bum dOírvsiv, proprie de mulieribus usurpatum dolores par- 
tus sententibus Apocal 12, 9. et parturientibus Gal. 4, 37. 
3Homeri 1l. 1. 11. o. 369. 872. al., tropice de fis qui dolorem 
acerbum experiuntur Homeri Od. i9. o. 415., tteinque qui 
müsgna cum animi contentione eliquid expetunt aive nioliuntur 
Liban. T. IV. ed. Reisk. p. 619. -Lóesnet obss. Philonn. 
δὰ h.L Godófr. Hirsoli dissert. énaugtir. de Paulo' partu- 
rienle, Viteb. 1753. 4. Qui olim hos Galatas veluti liberos 
pepererat, quum ad-Christum proffténdum eos converteret, idem 
nuno in eo versabatur, ut iterum eos pareret, dolorém sentiens 
qualis actum parturiendi haud ita.procul remotum praecedere 
solet, eosque veluti efformans in. utero snaterno (quo sensa 


590 Epistola ad Galatas. C. IV. V. 17 — 30. 


ὠδίνειν, congequente pro anteced. posito apud LXX. Ps.?, 15. 
, Cantic. 8, 6. hebr. 535), ut iterum veri nominis flerent Chri- 
Btianj. Posterius verhis declaratur d x osc o9 eto. donec Chri- 
stus ín vobis efformatus fuerit (μορφοῦν, formare, effin- 
gere, etiam delineare, LXX. Jes. 44, 18. in textu edit. Brei- 
üng. non amplius leg. in N. F. interdum spud profanos, v. c. 
Ara(usn phaenomwmn. €.976.).  Cuiug locutionis tropicae vim 
diversimode deflpiunf. Artificiosior est Storril interpr. donec 
τὸ σῶμα τοῦ Χρισεοῦ, ecclesia Chrisf. (I. Corr. 18, 12.) 
quod ad-vos attinet formata fuerit, i. 4. doneo vos iterum ex- 
bibeatis Christianos veros. Alii (Oecumen. Morus Flatt 
Rosenmüller): doneo imago Christi in vobia efficta, 1. ἃ 
vera Christi eiusque doctrinae notio animo vestro informat 
fueri. Equidem cum Calvino Koppio Borgero, existima- 
verim, Apostolum etiamnum δὰ imaginem matris respexisse 
foetum in, eorpore suo effingentis. Quemadmodum Christus esse 
8. habitare dicitur in homine cuius tota senüeudi cogitandi 
ezendi ratio secundum doctrinam vitamque Chrisd est compo- 
gita Kphess. ὃ, 17. Romum. 8, 40., ità eüam Christus dici po- 
terat efforenari in animo hominis qui docendo et admonende 
eiusmodi persuasione et indole mentis imbuitur, ut nihil statuat 
velit, suscipiat, nisi quod Christo probetur. Haeo enim est vis 
lius quam vhb. οὖς ὠδίνω innuunt regeneratipnis , ut Chri- 
stus in lis vjvat (C.IL y. 20.) Ctr. M. Chladenii diss. de 
formalione Christi in. Galatis, Vi(eb. 4740. 4. Quod Apost, 
eupra monuerat, laudabile esse τὸ ζηλοῦσϑαε dummodo fat 
la rebus honestis et constanter, non tantum ipse inter Galatas 
praesenfe, opportunitateg praebef verbis 5664. aperte profitendi, 
optsbile quidem vider], ut nuno, coram adesse possit Galatis «f 
Bermone potius quam epistola errantes in viam reducere recíam, 
v. 90. Ἴἤϑελον δὲ eto. Vellem quidem nung inter cos praesens 
6486 et eQcem meap sautare. "AA opc», mutare, permutare, 
et hoo sensu dicitur: rem 4, personam jn aliam transferre cona- 
ditionem aliümve habitum externum J.Corr. 16, 61. sq. Lucian. 
dial, De. IV, $. 9., et: aliquid abrogate, cessare jubere, cu- 
ius loco alia res appareat s. asurpetur Actt. 6, 44. Hebrr. 1, 12. 
Herodian- ἢ, 14, 17. Plerique intt. (cfr. Theodor. Oecum. 
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Koppe Borger Winer Matthles) comparantes quod τοί 
ipsam attinet locum 1. Corr. 4, 94. hoo. φωνὴν ἀλλάσσεεν 
recte, opinor, eo referr] volunt, quod Apostolus el ipse epud 
Galatas commoretur vocem suam facile flectere possit et tempe-. 
rare (quo sensu φωνὴν diàldccu» apud Aríemid. 11, 20. 
JV, 59.), pro diversitate quam experiugdo oogmgoverit Chri- 
Stianorum singulorum, alios severius edmoneudo, alios lenius 
tractando, et, si quis resipuerit sive omnipo non abreptus fue- 
rit una cum ceteris ad cultum legis Mosaicae, laudando. . [Ni- 
mis angustis limitibus sensum formulae φωνὴν ἀλλ, coórcent 
Chrysost. et Theophyl interpretantes: vooem flectere ad 
trislitiat summam excitandam.] Quodsi hoc probaveris, vbb. 
postrema oz4 ἀποροῦμαε eto. sio intelligenda: nuno enim, 
absens, dubius haereo quomodo vobiscum emnibus scribendo 
recte agam, vel durius vel mitius seribendo. “πορεῖν (mpd. 
εἰ πορεῖσϑαι) dicc. qui inopes sunt consilii, haesitantes vel quid 
statuendum sit, vel quid fleri debeat Jo. 13,22. II. Corr. 4,8. 
Pialo republ, L7, c. 1. p. 302. ed. Ast. Thucyd. 2, 20. aL, 
à» ὑμῖν iq. ratione vestrum habita, de vobis, 1. Corr. 2, 6. 
24, 11. 11. Thess, 1, 4. Alil (Zachariae Flatt) Aposto- 
lum hoo auiml votum significare existimant, ut sibi nuno lieeat 
Galatas coram cum iis agendo ad meliorem frugem revocare, 
quo faclo eocem possit mutare, reprehensionem ín hac epist. 
usurpatam in laudationem, tristitiam ln hilaritatem . conyertere. 
Wbb. ὅτε ἀπορ, sio jntell. nuno enim, quid de conditione ve- 
stra futura statuendum sit, dubius sum, de eventu rei sollici- 
tus, ut supra dix. v. 11. φοβοῦμαι ὑμᾶς, μήπως εἰκῆ xs- 
xonixxa etc. Quo minus vero ἀλλάσσεεν φωνὴν hoo sensu 
interpretemur, impedit, quod Paulus in lis comiatbus quae 
proxime praecedebant sermonem mitem potius quam durum ad- 
hibuerat. Maluerunt Ambros. et Hieron. contrarium intel- 
ligi, mutationem sermonis blandi in obiurgationem.  Potuitne 
Apost. eiusmodi mutationem dicere optabilemf 

Veritatem docírinae de lege Mosaica per Christum asuhlaía 
probaverat Paulus C. MIL v. 6. sqq. exemplo Abraami adhi- 
bendo, qui propter fidem Deo habitam promissa divina de ε8.- 
lute posterorum accepisset. Hoo argumentun deduxerat Apo- 
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stolum ed quaestionem universe tractandam de auctoritate hu- 
j&6s promissionis divinae non irrita facta per legislationem Mo- 
saicam, itemque de nexu legislationis eum oeconomía perfec- 
tori Christiana, quae promissum Abraamo datum eventu com- 
probavit, ad versum usque 7. C. IV. "Cohortatus deinde fne- 
rat Galatas, ut veram libertatem evangelicam fortiter tenerent, 
admonitione precibus juncta C. IV, v. 8——20. Ex quo qui- 
dem deverticulo in viam redit Apostolus, in suxilium vocans 
interpretationem allegoricam narrationis Geneseos ad historiam 
Abraami pertinentis (siquidem δὰ Abraamum potissimum ]lecto- 
rum animos C. XH. converterat), qua vel comprobetur vel certe 
Hiestretur sententia primaria: ad homines Christianos non am- 
plius pertinet lex Mosaica. 
V. 91. 93. 93. | 4iyiré μοι, ol ὑπὸ νόμον O-£o- 
veg εἶναι, tov νόμον οὐκ ἀχούετε; (v. 92.) ZEyoanto 
γὰρ ὅτι ᾿Αβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐχ τῆς παιδι- 


σχης xoi ἕνα ἐχ τῆς ἐλευϑέραρ. (v. 98. 42A ὁ μὲν 


* ἐκ τῆς παιδίσχης κατὰ σάρχα γεγέννηται, ὅ δὲ Ex τῆς 
^ δλευϑέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 

W. 31. Sententia profertur lectoribus inexspectats, cuius 
veritatem ut ipsi nreditando recte intelligant, formula excitan- 
tur: λέγετε etc. dicite enihi, vos qui legi subesse ( Homa. 
0, 15. cfr. huius Cap. v. 3. 8.) eultis, legein non auditis? 
Quanquam Apostolos supra v. 9. formula simili usus οἷς ma- 
δὲν ἄνωϑεν δουλεύειν ϑέλεεθ Ethnico - Christianos afloquutus 
füerat, nolin tamen cum Koppio Flattio Rückerto vel ex 
. X1. vel ex usu verbi ϑέλδεν notionem facti s. consilii sposntanei 
exprimentis colligere, sermonem Paulinum etiam h.1. ad ilfam tantum 
partem converti Galatarum (quam sententiam inter vett. Chry- 
Bost. et Theophyl praeiverant). Nonne enim Judseo-Chri- 
&tlani doctoribus vanis pariter etque illi resistere potuerunt, 
dummodo cognitione mellori iam impetrata recte uterentur. 
Immo argumentatio ipsa, culus veluti exordíum hís vbb. con- 
ünetur, praesertàt ponit lectores bistoriae Judsicae antiquioris 
peritos et interpretationi librorum V. T. allegoricae &üsuetos. 
Dapliceri captans significatum vocabuli νό μος, alterum angu- 
ájdoreu (le» Mos.) alterum ampliorem (4bri V. T. univers 
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Jopun. 8, 19. dvo: Pentateuchus: quo. lex Mos. continetur 
Matth, 12, 6. Luc. 94, 44. al), mirari se profitetur interro- 
gsndo Apostolus, qnod qui doctoribus vanis obsorvationem 16- 
gis Mos. ipsis persuadentibus indulgeant plane non audire vi. 
deantur sive non cognita habere et perspecta testimonia zog 
Ψόμου (Peutat.), quae pridem adumbraverint futuram Christia- 
norum libertatem s lege Mosaica. Quaesitum est de vb. àxov- 
es», utrum h. 1. significet audire, ut Paulus anto ooulos ha- 
buisse putetur consuetndinem in synagogis Judd. sectiones Pen- 
teieuchi et Prophetarum ypraelegendi, Acti. 16, 91. Luc. 4, 16. 
(unde lectio exstitit speciem glossematis habens ex lools Matth. 
43, 8. 5. 19, 4. 21, 10. similibusque depromdi ὦ ναγεν ὦ -- 
exezs in codd. Vatio, Clarem. Sangerm. Aug. Boerner. verse. 
Vulg. Jl. Arsven. et apdd patres quosdam expressa), an rec- 
tius vertatur audisse (quod Winero praeplaoet) L e. nosse, 
quo mensu praésens dxoVs» mterdum apud profanos occurrere 
praeter alies docuit Heindorf ad Pjatonis Gorgiam $. 196. 
p. 198. (ed, 1805.), an denique: recto intelligere, οἱ, quod 
intelligentia recta ponit, alento animo percipere, Matth. 
11, 145. Marc. 4,03. Y, 14. I. Corr. 14, 3. và. Reitz. δὰ 
JAuciani Opp. T. 111. p. 84S. (sio hebr. you Genes. 49, 93. 
Jes. 86, 11. YI. Chron. 80, 15.).  Postremum recte, opinor, 
inter vett. Hieroo. inter recent. Baumgarten Morus Bor- 
ger Flatt al eligunt, siquidem non tam hoo postulabatur, ui 
8}: narrationem V. 'T. quam Paulus ionuit omnino cognosce- 
rent, quam ut sensum narrationis sublimigrem aque reconditum, 
qualem Apostolus déinde v. 94. sqq. amplius lustravit, recte 
perciperent. Profertur paueis summa narreonis Genes. 16, 
15.59. $91, 3. sj. de dubbus Ahrsami füis υ. 33. I'éyoa- 
aras ydo etc. Klenim scriptum est, Abraamum duos ha- 
buiese fllios, unum natum.en stroa Hagare (παιδίσκῃ, vd. 
LXX. Genes. 16, 9. ubi Hagar sic appellatur, Luc. 12, 45. al., 
quanquam vocabulum per se spectatum, ad aetatem luvenllem 
siguiflo. pertinens, aeque de puella imgeuus ac de serva di- 
oebatur, vd. Lobeck ad Phryn. ecl. att. p. 89.) , alterum 
er ingenua Bara coniuge (ἐλευϑέρᾳ, ofr. dupra Mil, 28.). 
Pergié v. 38. 422 ὁ uirete. ΑΙ ille quidam, Yenatl, quam 
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ec serea habuit, netus est eecundum carnem,.1. o. communi 
mescendi lege, accomunodate naturae viribusque hominis, qua- 
tenus carnem habet e£ sanguinem, ita ut res non prorsus in- 
eolia posset videri, quum Hagar etiamnum ajoleseens esset, 
quamvis Abraamus annum aetatis 86. attigisset, cfr. de voc. 
cdoE5 ad C. L v.16. obs. Quod nonnulli intt. (cfr. Ham- 
bach et.Baumgarten ad b.1.) phrasi κατὸ σάρκα inesse 
asluerunb, factum hoe esse.ex consilio parum. probamdo Sarae 
( Genes. 16, 9. 3.), .qiao, dictamini .natarase inferioris (ἀαρκὸς, 
vd. C.L v. 16:).:0bsequuta, quovis.pacto.per ipsam anmciliam 
fimm hahere voluerit, id omnino non videtur h. L ad consi- 
Mum.Apostóli pergere.  Jnterpretatiohl priori magis addicit 
oppesitum (διὰ .z5je ἐπαγγ.) hio.sero Jsascus guem ei inge- 
sug. habuit per viam promissi divini L e. singulari adiumento 
Dei natus e&t, qui fium promissum. ( Genes. 17, 15. sqq. 18, 
70. ἐσῳ.} Abraamo et Barae vere contingere iussit, prueter 
omrem hominum exspectationem ordinemque naturae consuetum, 
quum Abraamus ennum ageret centesimum, fara ad amnmum 
usque nonagesimum fuiaset sterilis, Romam. 4, 19. 9, 9. Hebrr. 
11,11. De form. δεὰ sijc ἐπα γγ'. cfr. ad HL, 18. obs. 

fequitur interpretatio huius narrationis allegorica. 

| V. 94. 85. "Arva ἐστιν. ἀλληγορούμενα. dirai 
- γάρ εἰσιν δύο διαϑῆχαι" μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς 
: δουλδίαν γεννῶσα, ὅτις ἐστὶν "yog, (v. 838.) [τὸ γὰρ 
- ἄγαρ Σινᾶ ὄρος isti» ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ]. συστοιχεῖ δὲ τῇ 
 viy Ἱερουσαλήμ, δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. 

V. 34. Verbum ἀλληγορεῖν, in N. F. semel obvium, 
proprie valet-de eo loquendi genere, quo aliud.dicimus (ἀγο- 
ervoper), si verba spectaveris, aliod inmiimus, aliud verbis 
aliud sensu ostendimus (explic. |Qeincil. instit. orat(. L S. 
€. 6. p. 119. T. I. ed. Wolf), efr. Heraclid. Pont. in. alleg. 
Mom. c. 6. Josephus antiqg. Judd. 1. 4. prooem. s. 4. .p. 8. 
T. 1. ed. Oberthür. Philo pluribus locis laudd. apud W et- 
stenium. interdum etiam dicitur ἀλληγορεῖν qui docet ali- 
quid ifa esse enuntiatum .ut ellegorlam contineat, PAilo de sni- 
grgl. Abraami. ed. Manügey Vol ἴ, p. 465. de Cherubim 
Vol 1. p.143. Sed verbe Apostoi sivo ἔστεν ἀλλη). 
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omnfao docent, h. 1. rectius teneri significatum priorem: Aaeo 
(de utroque Abraami füio narrats) aud eerbis dicunt, aliud 
énnuunt, '&. haec sensum habent sublimiorem. Quaeritur, utrum 
Apost. his vbb. adfirmaverit, historiam illam litteris ita fuisse 
consignatam , ut eolente Deo (sive hoo ipse narrationis auctor, 
quod aütiquiores intt. sumunt, divinaverit, seu minus) fypo iu- 
serviret rei futurae, seu veaficinalioni symbelicae, sive, quod 
.jdem est, Deum illas res gestas ita accidere voluisse, ut simul 
fata utriusque religionis oeconomiae fatura estenderent (Cru- 
sius Aypomnemata ad theol. prophet. P. I. p. 44. sqq. Btorr 
Pauli Brief an die Hebrr. eic, — Einleit. p. LXIX.) ; an quae 
ibi narrata fuerint, propter similitudinem comparando trans- 
ferri posse (sive, Deo volente, transferri debere) ad διαϑή- 
xy» Mosaicam et Christ, quae sententia est Lutheri Bezae 
Carpzovii Michaelis Koppii Borgeri Flattii Ravil: 
freimüth. Unters. über Typologie , Erlang. 1784. 8. p. 119. 
894. Disputatur item, utrum Apost. dlustrare tantum voluerit 
sententiam per allegoriam propositam (quod ij statuunt, qui to- 
tam hanc sectionem ad meram referunt comparationem, quae 
" Apostolo ita in mentem venerit, ut ipse non cogitaret de con- 
silio quodam divino sibi patefacto ad historiam illam sie usur- 
psndam pertinente), an argumentum inesse, quo veritas lilius 
sententise comprobaretur, ipse putaverit? — Necesse est, pri- 
mum de ipsa huius interpretationis allegoricae vel compsratio- 
nis indole paucis videamus.  Duplicem esse putamus (cum 
Borgero et Flattio) rationem similitudinis in qua declaranda 
Apostolus h. l. operam suam collocaverit. Quod quo iure di- 
camus, ipsa commatum singulorum interpretatio posthac proba- 
tura est. .Allera pertinet ad. servitutem εἰ libertatem. Hagar 
quippe Abrsami βοῦν una cum filio quem ex Abraamo pepe- 
rit (Ismaele) in conditione fuit servili. &ic Judaei, veluti filii 
oeconomiae Mosaieae, huic legi cerimoniali tanquam servitio 
sunt addicti, sensu et usu verae libertatis et fiduciae laetae in 
Deo patre repositae destituti, cfr. huius cap. v. 3. sqq. Sara 
Abraami coniux una cum filio Isaaco ingenua fuit. Similiter, 
qui velut filii sunt oeconomiae Christianae, veram habent li- 
bertatem fülorum Dei (v. 6. 89q0.). Altera ralio sithilitudinis ad 
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δϑάρκα pertinet οἱ ἐπαγγελίαν (v. 88.) et conclusioni In- 
servit absolvendae; quum nos Christiani poster] simus, A braami 
per vim promise divinl, non κατὰ σάρκα: patet inde, nos 
esse liberos, nulli legis servituti obnoxjos, veluü matris inge- 
nuse prolem. Filio Hagsris καεὼ σάρκα nato (quo sensui 
δὰ v. 33. vid.) respondet in allegoria notio Judaeorum, qua- 
tenus Abraami posteri sunt xoazd σάρκα (]. Corr. 10, 18. 
Bomm. 9, δ. 5.) ideoque, natalibus Judael, oeconomiae Mos. 
eiusque beneficiorum participes. [Facile quidem intelligimus 
Paulum h. Ll non prorsus eodem modo usurpasse formulam: 
batum esse κατοὶ σάρκα; 4} de lanaele quidem sensu prae- 
goanti: natus communi nascend] lege, uf supra explicuimus, 
aliter enim conditio Isaaci, qui et ipse κατὰ σάρχαι natus ἀϊαὶ 
poterat, quatenus Abraamum re vers habuit patrem, non differ- 
ret 8 conditione Ismaelis, 5b) de gente Judaica sensu latiori: 
ex Abraamo sürpem ducens Attamen uí(runque ad unvm 
(demque refertur oppositum , ad einsmodi originem, quse ain- 
gularem habeat dignitatem et praerogaüvam, in auxilio gratiae 
divinae singulari positam, quum JIsaacus, lsmaeli oppositus, 
Abraamo senectute confecto praeter omnem hominum exspec- 
tationem per vim promissionis divinae nasceretur, itemque qui 
Judaeis opponuntur oeconomiae Christianae addici, nulla om- 
nino ratione habita originis κατὰ σάρκα, sensu sublimiori po- 
steri censeantur Abrasmi, per vim promissi divini veluti here- 
des facti Abraami, C. IIL, v. 7. sqq. v. 33. v. 36 —29.] Fi- 
lius Sarae ingenuae διὰ τῆς ἐπαγγελίας natus, heres bono- 
yum Abrsaami, homines innuit fldem Christo habentes «qui filii 
Dei per Christum flunt secundum promissionem divinam, Abraami 
posteritas vera similitudine z/g πίστεως, (III, 7. 39.) sive pa- 
gani fuerint natalibus sive Judael. Quemadmodum Hager ex 
sedibus Abraami, Sara volente, Deo ipso consilium Sarae pro- 
bante, dimissa est cum filio Ismaele, ita nt hio servus ex serva 
natus non poseet hereditatis paternse particeps flerl Genes. 21, 
9.sgq., sed locum cedere deberet 1gaaco quem Deus destina- 
verat heredem Alyaami futurum, nec posteri Ismaelis (admo- 
dum numerosi quidem et potentes, quales Deus Abraamo et 
Hegari promiserat Genes. 16, 10. 17, 90. 35, 16. sgq.) sed ii 
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tenfum qui ab Tssaco stirpem ducerent ad populum Deo con- 
secratum referrentur; ita oeconomia Mosaica servilis locum ce- 
dere debet Christianae ingenuae, neo Judaei tanquam tales 
&b Abraamo stirpem ducentes κατὰ σάρκα et opera legi ce- 
rimoniali accommodata persgentes, sed quicunque posteri suníé 
Abraami sensu sublüniori, fide Christo habita (v. 30. 31.), 
participes evadunt salutis, veluti hereditatis quam his paravit 
&c promisit Deus. Nemo facile interpretationi liberaliori ad— 
suetus existimaverit, scriptorem ipsum V. T. historiam Sarae 
et Hagaris hac ratione &d sensum sublimiorem transferri vo- 
Juisse. Deprehendimus quippe in illis Geneseos capitibus hi- 
Storiam rerum gestarum simpliciter propositam, cul omnino 
nula inhaereant orationis allegoricae 8. symbolicae vestigia. 
"Tempore autem Christi et Apostolorum ea V. 'T. interpretatio, 
quae permulüs locis sensum tribuit duplicem, alterum litterg- 
Jem, alterum sublimiorem, plausum nacta fuerat inter Judaeos, 
praesertim extra Palaestinam viventes, auctoritatem litterarum 
sacrarum hac ratione conciliaturos placitis novis,.quae ipsis ex 
philosophia et religionis doctrina aliarum gentium post exilium 
innotuerant atque probata fuerant. Exemplum habemus illu- 
stre Philonis Alez. eiusque testimonia de hoc interpretandi ge- 
nere aliis ante Pbhilonem probato, v. c. de tita contemplat. ed. 
Francof. p. 893. 901. (ed. Mangey 'T. II. p. 475. 483.) Cfr. 
Vitringa de synag. ret. p. 673. sqq. Bohoettgen horae 
hebr. et talm. ad h. l. Vol. 1. p. 747. sq. C. Düpke Her- 
eneneulik der nculestamentl. Schrifisteller , T. 1. Léps. 1839, 
p. 104. eqq. A. Gfrürer kritische Geschichte des Ur- 
chrisienthums 1. B. 1. Abih. Stutigart, 1831. p. 68. sqq. 
Quanquam Apostolus narrationem de Sara eiusque fllio aliter 
iractavit, atque Philo ἃ. II. legis allegor. p. 101. ed. Francof. 
ὃ. 111. p. 1102., idem tamen adhibuit de quo diximus genus in- 
terpretandi. Haud alienum fuisse Paulum in argumentando 
ab investigatione typorum, praesertim Messiae, sensusque 10. 
corum V. T. sublimioris, exempla docent Roms. 5, 14. I. Corr. 
10,4. KEphess. 6, 81. 82. Quodsi hoo 68 mente &b Apostolo 
factum esse putaveris, ut suam narrationis de Hagsare et Bara 
interpretationem per se epectatam argumento veritatem senten- 
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fino adnexae luculenter "eomprobanti inservire existimaret, ve- 
rendum sane, ne incassum argumentatus esse videatur. Quae- 
rere enim lectores Judaismo indulgentes utique poterant, pis 
jam aliunde iis persuasum esset de conditione servili Mosaismi, 
quo tandem argumento constaret, non &Baram ingenuam cum 
filio suo et utriusque fhta, sed Hagarem sercam eiusque pro- 
lem οἱ utriusque conditionem typum  imaginemve continere 
oeconomiae Mosaicae hominumque ei addictorun? Ad rere- 
lationem Domini, quae hoc potissimum suppeditaverit, ifse h. L 
non provocavit. Proinde consilium Apostoli hoc tantum fuiee 
existimamus, ut argumentum proferret secundarium , quod in- 
guper accederet in usum eorum qui ex argumentatione su- 
periori iam cognovissent , Mosaismo inesse servitium. — Egre- 
gle attemperavit orationem suam .ingenio et indoli lectorum, 
qui maguam certe partem eiusmodi typis et allegoriis essent 
adsueti. Interpretatio narrationis breviter indicatae sio incipit: 
αὗται γὰρ eto. Ad utramque relig. oeconomjam Mos. et 
Christ. transfertur vocab. δεα ϑήκη (de cuius potestate ad 
C. XII. v. 15. vid.), quum utraque indolem habest foederis io- 
ter Deum hominesque sanciti, Deo ex libera gratia aliquid pro- 
mittente sub conditione certa, cni homines se satisfacturos esse 
promittant. Sic διαϑήκη dic. παλαιοὶ, πρώτη, itemque καινὴ, 
δευτέρα, νέα Matth. 26, 98. (locisque parall) IJ. Corr. 3, 
δ. 14. Hebrr. 8, ὅ. 8. 9, 45.12, 24. Satis cognita est potestas 
vh. εἶναι: significare, LXX. Genes. 41, 96. Matth. 13, 20. 
52. 98. 89. Apocal. 17,15. Hae enim (mulieres, Hagar et 
Rara) eunt duo foedera. De Mosaica et Christ. σοὶ! σίου 
oeconomia, cuius typi vel imagines (symbola) fuerint illae mu- 
lieres, cogitasse Apostolum, non de foederibus universe dictis, 
ipsun doeet additum δύ ὁ ao tota series orationis; nec indi- 
gemus articulo «íi, ex glossemate voci δύο in textu vulg. 
praefixo, quem auctoritate codd. insigniorum et patrum quo- 
rundam edit. Wetst. Griesb. Matth. Knapp. Lachm. 
recte omiserunt. De foedere quidem antiquiori (Mos.) porro 
die. μέα μὲν ete. Una quidem oeconomia (sollennis est 
usus voc. εἷς in distributione, v. 33. 1. Corr. 4,6. Actt. 23, 
6. al. sequente εἷς vel ἕτερος, interdum etiam. ὁ δὲ sive sj δὲ, 
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ut v. 36. Plaf. republ. 1, 9. c. 11. p. 78. ed. Ast., nec puta- 
verim, μία h. 1, rectius verti: foedus tempore prius, quum - 
efe non soleat vim habere vocabuli ordinalis, quoties duo tan- 
tum distinguuntur) illa est ez monte Sinai oriunda, promul- 
gata Exod. c. 19. in servitutem pariens (eic finem s. effec- 
tum indicat), quae διαϑήκη est Hagar, per Hager significa- 
tur. In servitutem parere (sic γενγᾶν de muliere Luc. 1, 
13.67. Xenoph. de republ Lacedd. 1, 8.) dicitur lex Mos. 
quatenus est μήτηρ τέκγων δούλων, i e. eam vim habet, ut, 
quicunque buic oeconomiae tanquam liberi sint addicti et con- 
juncti suamque «alutem ex sola legis observatione pendere exf- 
stiment, in conditione servili versentur, vd. supra v. 8. qq. 
similes filio Hagaris. Quod proprie de persona ,valebat typo 
sive imagini inserviente (ye»»«& ») transfertur ad rem signi- 
ficatam, quemadmodum in ipsis Christi parabolis interdum eius- 
modi voces, quae proprie conveniunt rei imaginem continenti, 
in explicatione imaginis proferuntur, quo magis attentüa red-- 
datur animus ad tertium comparationis, v. c. Matth. 18, 19. 
22. 33. Continuatur interpretatio v. 25. τὸ γὰρ ἄγαρ ete. 
Quae verba difficultate premunt interpretem ,* accedente lectio- 
nis diversitate haud exigua. —Videainus primum, quomodo scrip- 
tura vulg. recte. expediatur. ",4»o«o h. l aliter dici quam 
versu praeced. neque personam Hagarem innuere (ad interpre- 
tationes quippe contortas delabuntur qui sic statuunt) sed no- 
sen, indicio est articulus τὸ qui saepius ita praefigitur, ut 
Jector vim vocabulo cuidam inhaerentem perpendere iubeatur 
Ephess.4,9. Exstat quippe vocab. arab. Hhadschar: saxum, 
petra, quo nomine montem, Sinai celeberrimnmm admodum saxo- 
sum (cfr. Bellonil obserrt. |. 2. p. 301.) xov! ἐξοχὴν ve- 
nisse apud Arabes, quemadmodum Roma κατ᾿ ἐξ. urbs, Athe- 
nae ἄστυ dicerenfur, et satis probabiliter colligitur, praeser- 
tim quum notio montis in dialectis orientalibus haud raro ad- 
mecteretur vocabulis petram s. saxum índicantibus, similiterque 
graecum πέτρα interdum de monte diceretur (vd. Borger 
ad h. L), et insuper confirmatur narratione Harantl testantis, 
etiamnum de monte Sinai nomen Ahadschar usitatum esse, vd. 
Büsching Erubeschreibung etc. 1269. p. 416. Quodsi hoe 
34 
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Apostolo in Arabiam olim profecto (I, 17.) innotuerat, omnino 
ex more aliorum in ipsa scriptura s. obvio significationem no- 
mjnum propriorum cum natura et conditione personarum rerum- 
ve, quibus nomina illa competunt, quodammodo conferendi ( Ge- 
ees. 97, 96. Matth. 16, 18.  Apocal. 2, 14. coll. v. 6. νἀ. 
Heinrichs comanent. ad Apoc.) sio msrgumentari poterat, 
suam historiae de Hagnare eiusque filio interpretationem &ymbo- 
licam adiuvari similitudine nominis proprii Hagar  vocisque 
arab. hhadschar de monte Sinai usurpatae, ex quo promulgata 
fuerit lex Mosaica, per mulierem Hagar indicata. Jud emim: 
agar significat tnontem Sinai in Arabia situm (non est, quod 
80 eo verbb. ordine quem oratio exbibet contexta deflectamus, 
cum Koppio vert. nomen Agar apud Arabes signiflcat ete.). 
Haec unà apparet ratio ex verbis Apostoli (si modo ipsi haee 
recte tribuantur) sententiam ab argumento huius loci non pror- 
sus alienam et obiter additam eliciendi Cfrr. Chrysost. 'T'heo- 
phyl. Oecum. Koppe Borger Winer ad h. 1. Nominis 
quidem mulieris "yap alia est origo ex arab. hadschar fe- 
gere. Quaeritur porro, quibusnam verbis cohaereapt quae seqj. 
συστοιχεῖ δὲ etc. Vb. συστοιχεῖν in N. F- semel ob- 
vium, pr. in eodem ordine (στοέχγῳ, vd. ad v. 3.), eadem se- 
rje consistere 8, procedere Polyb. 10, 31, 7., de lis etiam vs- 
let quae una cum alis generis sunt eiusdem, ad eandem spe- 
clem pertinent, aive quae similitudine aliis respondent TAeophr. 
de causis plant. 6, 4. Raphel. in Polybb. ad h. ἔ. 'Isoov- 
σαλὴ μ sive,b. l. urbem signiflcet, ita ut réxva αὐτῆς cete- 
rae omnes Judaeane urbes minores et pagi dicantur, veluti filiae 
metropoleos (quo sensu n3::3. Jos. 16, 45. Judd. 1f, 26.), 
sive metonymice positum habeatur pro tota civitate Judaica, 
cuius τέκνα sint incolae, cives (Ps. 149, 2. Matth. 23, 37), 
certum est, cogitasse Apostolum de Aominibus ipsis, Judaeis, 
propter indolem oeconomiae Mos. in conditione quadam servili 
versantibus. Dicitur autem ἢ vU» ligova. qualis nune est, 
in his terris, regno Mess. sollenni nondum constituto , ratione 
habita alius superioris (sc ἄνω v. 26.), de qua posthac vi- 
debimus. Sententiam Michaeli probatam, ἡ γῦν ἵζερ. op- - 
poni h. l urbi antiquiori Salem Genes. 14, 18. qualis fuerit 
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aetate Abraami ante circumcisionem, huiusque Balein Imaginem 
praedicarl Saram, neque verba Apostoli satis adiuvant, nec in- 
doles et serieg totius argumentationis, Quod coniunctionem ver- 
borum atítineí, non potest συσεοιχεῖ ulla ratione probabili 
ad Z.»á& ὄρος referri. Etenim quo sensu et consilio Apo- 
stolus sontem Sinai HierosolysWs similitudine resporidere di- 
xerit (quod Theodor. Calvinus Witsius sniscell sacr. 
T. 1I. p. 1451. sg. Rambach ad h. L statuunt). noun satis 
perspicue docetur. Alia vero eorum interpretatio, qui praee- 
untibus vers. Vulg. Hieron. Ambros Chrysost. Theo- 
phyl Oecum. hoc inesse voluerunt: qui mons contiguus est 
Hierosolymae s. usque ad. Hieroe. periingit, parum commode 
ex vb. gvorosyei eruitur, neo nisi arüflciosjus ex situ lecorum 
et argumentationis Paulinse consilio defenditur. Sententiam 
commodam prorsus deesse, δὶ t0 ἄγαρ subiectum verbi gv- 
σεοιχεῖ existhmaveris, f&cile patet ex iis, quae de vbb. στὸ 
Xyuag recte interpretandis supra monuimus, Non potest nisi 
id enulierem Hagar v. 34. ex. commemoratam referri. (quod 
nter vett. interpres Syrus recentius Morus aliique recte vi- 
lerunt), its ut vbb. zd γὰρ ἄγαρ —'oo(jíq parenthesin 
:'onstituant, et verbo συσεοεχεῖ illa quam «upra -Hilustravimus 
jgniflceatio similitudinis 1n vers  Peschito expressa et apud 
lheophyl commemorata vindicetur, ἢ. s. respondet haeo με.» 
jer gimilitudine urbi Hierosolymitanae, qualis nunc est. Ean- 
lem Abraami servam,.quam Paulus supra v. 24. tanquam ty- 
jum imaginemve religionis oeconoméae. Mos. exhibuerat, h. 1. 
'ritali Judaicae comparat, quippe quae tota addicta est legi 
Mosaicae. JAccuratius quidem civitas comparetur Hagraris filio, 
Attamen, , quum Apost. semel Hagserem tanquam matrem servi 
'ommemorasset, praeeunte more, quem supra illustravimus, eos, 
jui urbem quandam inhabitant sive ad civitatem pertinent, li- 
leros eius appellandi, transire facile potuit a lege Mosaica ad 
ivitatem cuius liberi coditione utuntur servili, quemadmodum 
psa (mater) servit legi Mos. Addit: δουλεύει ydo etc. 
ertit quippe. (Hieros.) cum beris suis legl.: Totius comma- 
is explicati leotio magnopere finctuat. Etenim dya«g ante 
Z«vó deest in. pluribus codd. (in quibus sunt Ephr. rescr. Aug, 
94 ** 
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Boern.) verss. Aeth. Arm. Vulg. apud Cyrill Xpipham 


(haer. 66.) Ambros. in fertu (in commentario quidem haec 
habet: causam. Agar significare dicit Hierusalemem terrenam, 
tanquam si legendum putaverit: εὸ γάρ "yao συσεοιχεῖ τῇ 
νῦν 'lipovc,) Hieron. August. Pelag. aliosque patres 
Concedimus, omissionem voculae dog propter antec. γὰρ pro- 
ficisci utique potuisse ex calami efrore, parumque probabiliter 
existimari Apostolum eiusmodi adnotationem prorsus supervaca- 
neam addidisse: Sina est mons Arsbiae. [Artificiosior ess 
videtur sententia, quam Semler et Zachariae huic adnoa- 
tioni tribuunt, comparationem Hagaris cum oeconomia Mos. eo 
quoque adiuvari, quod Sina mons sit in Arabia extra termims 
errae sanctae et promissae, quemadmodum Hagar in desertum 


electa fuerit, sive quod Hagar ab Abrsamo dimissa in Ara- 
biam sese contulerit, eiusque posteri Ismaelitae posthac in Ars- 
.bia sedem habuerint fixam.] Contra duo codd. latini omiseret — 


Σεν ἃ (forsitan quod post &yog de monte intellectum  super- 
fluum haberetur?). Pro γὰρ ante ἀγαρ leg. δὲ in cod. Aler. 
et textu graeco codd. Clarem. et Sangerm. (praeter alios quos- 
dam libros mss.), vers. Coptica, semel apud Cyrillum. Pro 
συστοιχεῖ δὲ cod. Clarem. ex manu prima, codd. Aw. 


Hoerner. exhibent ἡ συστοιχοῦ σα, referendum ad mulierem. - 
"rfyao v. 24. quod facile potuit ex glossemate oriri, quo indi- - 


caretur mulierem Hagar subiectum esse verbi gvosoesyet. De- 


nique pro vulg. δὲ post δουλεύει codd. Alex. Vatic. Kphr. 


rescr. Clarem. (ex manu prima) Aug. Boerner. alique, rerss. 
Copt. Arm. Syr. (Philox.) 1.. et patres quidam suppeditant 


γὰρ, Griesbachio Knappio Lachmanno probatum, huic 
Joco accommodatius, quum Paulus demonstraturus sit, Haga- 
rem shnilitudine respondere Hierosolymis, quales nunc st 


Vulg. ó? errorem scribendi redolet, cfr. antecc. cycrosyet δὲ 
etc. et seqq. ἡ δὲ ἄγω etc. Quanquam igitur haeo tota lec- 


tionum diversitas, quod originem attinet, explieari ita potest, 


ut nullam adferat necessitatem aliquam huius commatis partem 
. prorsus spuriam habendi, ingenue tamen profiteor, satis pro- 


babiliter Bentleium (in epist. ad Millium inserta ipsius opus- 
culis philologicis) Küsterum in praef. in Millá N. T. Mo- 
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rum in praelectt. ad ἢ. l. Flattium: Vorlesungen etc. 8. An- 

hang p. 984. sqq. de glossemate cogitavisse, quo hio versus 

mature locupletatus fuerit. Nolim quidem cum Bentleio to- 

tum locum sic emendante: τῇ δὲ "4fyao συστοιχεῖ ἢ νῦν Iz- 

eovgalrn etc. scripturam vulgarem Auius membri: .ovatosxet- 
δὲ etc. (quae bene se habet) sollicitari, Sed prius illud: so 

ydo ἄγαρ -- ᾿Αἡραβίᾳ, etsi quam supra diximus interpreta- 

tio adhibita fuerit, satis commode tamen abest, impediens quo- 

dammodo et retardans argumentationem Paulinam, — Neo potest 

mirum videri, quod verba v. 24. μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ 

&usam dederint adscribendo glossemati geographico, oodd. no- 
stros et verss. antiquitate superanti: τὸ δὲ Σινᾶ ὄρος ἔστιν 
ἐν τῇ “““ραβίᾳ. Posthac, quum haeo adnotatio in textum ir—- 
repsisset, coniecerat alius quidam interpres, cui parum proba- 
bile videretur, Paulum lectores suos de monte Sinai in Arabia - 
sito edocendos existimasse, huc potius spectavisse mentem Apo- 
stoli, u£ ex nomine montis arabico graece formato aliquam mon- 
tis Sinal mulierisque Hagar convenientiam declarare. fio ad- 
ditamentusm  exsütit ante Σιν insertum &»oo, in pluribus 
documentis, quae lectionem glossematis antiquam servaverant, 
ut suprà vidimus, omissum. |[Voc. δὲ ante Σινά ex utroque 
ἄγαρ et antec, et seq. in ydo transire facile potuit.] 

Progreditur oratio ad oeconomiam praestantiorem. 

V. 36. QV. 28. 'H δὲ ἄνω “]Ιερουσαλὴμ ἐλευϑέρα 
ἐατίν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ ἡμῶν. (v. 270 Γέγραπται γάρ" 
εὐὑφράνϑητι στεῖρα ἡ ov τίχτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον ἡ 
οὐχ ὠδίνουσα; ὕτε πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον 
ἢ) τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. (v. 88.) Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, 
κατὰ ᾿Ισαὰχ, ἐπαγγελίας τέχνα ἐστέ. 

Post priorem illam antitheseos partem v. 34. μία μὲν ἀπὸ 
ὄρους. Σινᾶ etc. exspectabatur (quod Koppe aliique veris- - 
sime, observv.) haee oppositio: μέα δὲ (sive ἢ δὲ ἑτέρα, Óva—. 
«91:) «εἰς ἐλευθερίαν γεννῶσα, ἥκες ἐσεὶν Σάῤῥα, συστοιχεῖ 
πῇ ἄνω “]ερουσαλὴμ etc. Breviloquentia quadam audaciori 
uasus Confestim transit Apost. & notione Hierosalymae, qualis 
mauno ait, terrestris ad cogitationem oppositam Hierosolymae 
superioris, ad quam pertinet oeconomia religionis petfectior 
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veram spiraos libertatem, omisaa mentione arae ingenuse, ty- 
pum imaginemve huius oecon. perfectioris exhibentis ( quan- 
quam Sara breviter innuitur verbis ad rem ipsam quae per 
Baram significatur irauslatis: μήτηρ ἡμῶν), v. 96. 'H δὲ 
ἄνω etc. Quo Iuculentius oraüonis series docebat, sub ea 
quae v. 35. dieeretur ἡ νῦν Ἰερουσαλὴ μ intellexisse Apo- 
&&olum eos, qui ad civitatem perünerent Judaicam, quatenus 
obnoxii essent legi Mosaieae, eo xminus dubirm potest videri, 
s)» ἄνω Iegovo. civitatem quandam appelleri s. socieía- 
tem, illi quidem quodammodo couiunctam et cognatam (utrs- 
que enim dic. “ϊορρουσαλὴ μ), ettamea praestantiorem neo am- 
plius leg! servientem. 'Dooet insuper vec. ἄνω in N. Ε΄. à 
lis quae ad coelos pertinent usorpaetum (Jo. ev. 8, 33. Ce- 
loss. 8, 4. 8. Philipp. 8, 14.), τῷ νῦν oppositum, baac 
civitatem s. societatem praedicari coelestem, cuius perfectio no 
tam huius sit terrae quam coeli rerum ordinis sublimioris. Bic 
eponte oorrumnt opiniones eorum, qui τὴν ἄνω ᾿Ζερουσ. ed 
de enonte Sionitico 8. parte altiori urbis Hieros. moni super- 
structa interpretaü suat, non adversante quidem usu voculse 
ἄνω per se spectato, vd. Vitringa ebservv. 1.1. c. 17. Mil- 
lius smiscell. sacr. p. 11. Elsuner in obss. saer. Wolfia 
curis ad hk. i. (cul sententiae insuper obstat, quod, qui par- 
tem urbis superiorem incolebant, legi Mos. parer ao ceteri 
incolae fuerunt obaoxi)); ee] de Hierosolyma prisca , Salem, 
qualis fuerat tempore Melchisedeci, ofr. Geder sniscelf. soca 
Lips. Vol. IV. p. 9. Teenk comment. exeg. de prisca Hie- 
ros. Gott. 1?49. Michaelis δὰ h. L, in comment. Borgeri 
recte refutat. Oppositio huius ἄνω * fapova. Mliusque civitatis 
oeconomiae Mos. addictae (v. 25.) omnino magnopere favet iis, qui 
ecclesiam tutelligunt. Christionam, v. c. Schoettgen diss. de 
Hierosolyma coelesti adiuncta horis hebrr. et talmudd, p. 32305 
&gg. Witsius sáscell, sacr. T. 11. p. 169. Meuschenii 
N. T. e». Zalnude illustr. p. 299. Borgor ad h. 1 Que 
minus vero potestatem huius formulae totam notiono angrmasti- 
od ecclesiae quae in Ae terris est Christ. coeroomus, ipeum 
veo. ἄγω impedit (cfr. supra obs.). "Maluerunt haud paud 
(Chrysost. Theodor. Oecum. 'PheophyL recentius Noes- 
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selt in progr. de una Dei familia etc. p. 8. Rosenmüller 
Flatt Winer ad h.1.) coetum intelligi et conditionem prae- 
s(lantioresw osnium cere sanctorum qui ín coelis eersantur. 
folebant quippe Judael duplicem distinguere Hierosolymam, 
alteram praesentem (terrestrem), alteram novam coelestem (ad 
culus imaginem illa esset condita) multo ampliorem et splen- 
didiorem, urbem prorsus perfectam felicitatis plenam, olim post 
Instauratum regnum Mess, coelitus demittendam. Cfr. Schoett- ^ 
genu comm. supra 1, Bertholdt Christologia Judaeorum ctc. 
8. 46. Scriptores N. F. ad societatem et felicitatem per Chri- 
etum paratam in regno Dei futuro exspéctandam formulas 
transferunt Judaeis de regno Mess, sollennes, Apocal. ὃ, 12. 
21, 8. Hebrr. 12, 22. Quem loqueudi morem Judaicum Pau- 
lus haud dubie etiam h. L mente tenuit. Nolim talhen con- 
tendere, tantummodo rem futuram obversatam essé Apostolo 
τὴν ἄνω 'legovG. praedicant. Loquitur enim de libe 

lege Mosaic& qua homines Christo vere addicti lam nunc utan- 
tur, patetque ex νῦν. ἐστὶν μήτηρ ἡμῶν, etiam de re 
praesenti cogitandum esse, Proinde consultissimum videtur, 
ut cogitationem teneamus integram τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ 
regni divini per Christutm nuntiali εἰ instituti, cum praesen- 
tis tum futuri, i, e. ilius societatis et conditionis (oecono- 
miae) limites angustos vitae terrestri scriptos superantis, ad 
quam pertinent quicunque Christo vere addicti ad res coele- 
stes tendunt, ad perfectionem summum et felicitatem aeternam 
olim apparituram. J//a eero (sit) Hierosolyma superiar éoe- 
lestis est. ingenua, per Baram ingenuam (v. 23.) significata, 
haud obnoxia servitio legis Mosaicae, eademque mater nostra, 
ad eam nos Christo addicti pertinemus, velut τέχνα, quo simul 
docetur, nos quoque esse jngenuos. Vocabulum πάνεων vulgo 
"nte ἡμῶν expressum, quanquam sententiae Pauli probe ac- 
commodatum est, ommittendum tamen censuimus (cum Sem- 
lero Millio Bengelio Griesbachio Knappio Winero) 
auctoritate codd. Vatic, Ephr. reser. Clarem. Sangerinan. 
Aug. Boerner. aliorumque, verss. Syriaoc. (Peschito et Phi- 
lox.) Arab. ed, Erp. Copt. Aethiop. Vulg. 1t. Origenis ad 
Cantic. I, 6. alilsque L Chrysost Theodor. cougnent. in 
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Ps.86. v.2. (quanquam hie in comm. δὰ h,. l alisque locis 
scriptorum s. vulgatum exbibet) Tertull. Ambros. aliorum- 
que doctorum vett, Jn vers. Arm. ponitur post ἡμῶν. — Ori- 
giuem habuit vel ex studio amplius interpretandi sententiam 
Paulinam, vel ex alis locis ubi πάντες ὑμεῖς 8. ἡμεῖς εἰ 
πάντων ou» leg. Gal. 3, 28. II. Corr. 2,9. 7, 146. Plulipp. 
14,4. al  Trausfert. Apost. hanc ad rem locum Jes 64, 1. 
secundum vers. LXX. quae textum hebr. bene exprimit v. 27. 
Γέγραπται γάρ οἷο, Promittuntur Judaeis adflictis L L 
post exilium Babylonicum incrementa neva, sermone allegorico, 
civitatem Judaicam uxori comparante, quae adhuc sterilis fue- 
rit, contemta (ex more Judaico sterilitatem habendi ignominio- 
&&m), neglecta & marito, iam vero prolem accipiat tam nume- 
rosam, uf inter omnes celebretur. Populus quippe Judaicus | 
exilii tempore valde imminutus infortuni belli, servitute de- 
pressus, in terras alienas dissipatus, veluti seiunctus fuerat a» . 
marito suo, cui Jehova comparatur Jes. ὅθ, f. al. Quanquam 
jn hac tota sectione ipsius Messiae mentio nulla facta est, mul- 
tumque eliamnum de cap. antec. 53. disceptstur, an Messias 
recte intelligatur sub illo Jehovae servo, depingitur tameo 
c, 564, 55. eiusmodi aetas felicior, qualem Judaei tempore Mes- 
siae futuram exspectabant, satisque probabilter cum | Gese- 
nio existimamus, prophetam sub incrementis novis quae po- 
pulo Del promitterentur gentiles intellexisse huic populo coón- 
lungendos, ad sacra Judd. convertendos, Jes. ὅδ, 3. sqq. coll 
2, ἃ. eqq. 11, 10. sq. Pstet inde, quam facili cogitationum 
nexu .Apostolus hoc effatum ad oeconomiam Christ, transferre 
potuerit, ad novum Dei populum ex Judaeis gentibusque colli- 
gendum, illustraturus quae modo dixerat v. 26. ἥτες ἐσεὶν μη- 
τὴρ ἡμῶν,  Coniecturae Michaeli prohatae, cui propheta 
ipse Sargm ante oculos habuisse eamque cum coetu Dei cul- 
(orum, qui olim in urbe Salem tempore Melclhisedeci fuerint, 
eomparasse videtur, minime favet series orationis propheticae. 
Nec eiusmodi sensum vaticinio Paulus tribui voluit, ex sola 
cogitatione sferilitatis, cuius nota Sarae ad annüm usque nona- 
gesimum adhaeserat, opportunitatem ducens otiam locum Jesa- 
ie in fem suem adhibendi — E(eminm (ait) scriptwA kcgitur: 
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^ laetare (eg pow» ὃ. Homm. 15, 10. al. Ael. V. M. 10, 9. 
^ Aenoph. Cyrop. ἰ. ὃ. €. 6. $. 16. ed. Lips. 1784.) sterilis, 
aon pariens s. quae adhuc mon pepereras (ex hebr. N5 
^o mu), rumpe ldaetüiam (0732 "nxg) et clama, iubila tolle 
(2x31), quae non sentis parius dolores (de vh. ὦ δίνεεν 
vd. supra v. 19.) s. quae adhue non enixa es, n2n- "5, Haud 
. jnfrequens quidem apud Graecos locutio (gaoss» φωκὴν, 
Herod. 6, 93. Aristoph, nubes v. 357. lat. rumpere cocein 
Virg. Aen. t, ὃ. v. 1429. 1. q. veluti erumpore iubere vocem 
. quae Jonge lateque personet. Malim temen ἢ. l δὰ vb. (sow 
cun Kypkio εὐφροσύγην supplere quam cum plerisque 
(φωνὴν, propter hebr. apud Jes. 737, cui gr. εὐφροσύνην re- 
spondere alia loca docent LXX. ad Jes. 49, 13. 52, 9. uhi . 
hebrr. formula integra exprimuntur (7o0g&» eugQoG.: €rume- 
pere iube laetitiasy, — Similiter Graeci ῥήσσειν κλαυϑμὸν, οἷν 
4075», δάκρνα Philostr. icon, 2, 9. Erfurd ad Sophocl. Tra- 
chinn. Ὁ. 921. ut nostrates: ausbrechen in Freude, Klage, oder 
in Tüne der Freude, der Klage. Ex mente Apostoli ad laeti- 
tiam iubilantem excitatur oeconomia et. societas Christiana, etai 
adhuc, comparata ecclesiae Judaicae numerosae, paucos ha- 
buerit asseclas, ita uf &umilis possit videri mulieri sterili et de- 
reljctae, Quae futura sit causa laetitiae vhb. docent oz; 
πολλὰ etc. Quae modo σεεῖρα οὗ τίχεουσα dicehatur, bh, 1, 
ἔρημος. Quod epitheton, quum opponatur τῇ ἐχούσῃ &»« 
oa, facile quidem possit de foemina inteligi quae omnino 
nullum habeat maritum, vel virgine vel vidua. Attamen quum 
tota orationis series doceat, cogitavigse scriplorem de muliere 
quae propter sterilitatem aliquamdiu :a 3narito fuerit neglecta, 
haud dubie Aoc sensu dicitur illa ἔρημος, vacua, deserta, β0-- 
litaria (quemadmodum ἔρῃμοε συμμάχων qui destituti. sunf 
sociis pugnae apud Diod. Sic. 16, 37. s. ὄρνεθες ἔρημον avea 
solitariae Plutarch. cita Caes. c. 63.) , hebr, | "um et h. I. 
Jes. et 11. Sam. 13, 20. ubi LXX. vert. χηρεύουσα, . Aliis 
locis ΝΥ, F. ἔρημος de regionibus desertis ac solitariis "usur- 
patur. Opponitur ἔχουσα τὸν ἄνδρα, quae virum sibl habet, 
quacum maritus vere versatur, prolem exspectans, in textu 
hebr, 2123, cfr. Dewuf(eron. 24, 1. ubi hebrr. za npr2 


Hoy πῶν apud LXX. vertt. ἐὰν δέ εις λάβη γυναῖκα xai 
συνοικήσῃ αὐτῇ. 'fota locutio: multi erunt liberi mulieris de- 
seríae potius quam fiiius cum marito viventis, prorsus est he- 
braica: t1::53 5 "1551329 U'u'r75,.Hs ut μάλλον ἢ 
vifn pfnefixi 9 oomperatvo inservientis exprimat: semulieris so- 
iMariae quae «uno talis videtur senulto plures erunt liberi, 
quam elus quae snartiur sibi habel. Pleriquo Jesaime inter- 
, pretes imaginem miulieris ἐχούσησ τὸν ἄνδρα ad gentes refe- 
runt éthmicas, Babylonios, Persas etc. etiamnum habentes prin- 
eipenf suum legitimum tanquam maritum. Malim cim Gese- 
nio pupulum intelligere Judaicun , qualis olhn fuerat , quen 
Jehovae veluti marito propius esset coniunctos eumque sibi 
faverntem experiretur. Haec Apost. transfert ad oeconomiam 
et ecelesiam Judalosm, quae, quamvis boo tempore velot H- 
beros habeat multos qui eam testentur ἔχουσαν τὸν dr0oa, 
Bsseciafum jnultitidine gaudens, posthac tamen cessura si 
oeconütMiae Christionae , hoo tempore ez iudicio Rhosminum 
ἐρήμῳ, mor numero et auctoritate multum praecaliturae. 
Amgustioribus terminis vocem ἔρημος complectuntur Chry- 
most Theodor. Oecum. Theophyl eóéclesiam intelligentes 
Christianam ec Ethnicis colligendam, quae sic dicatur, guate- 
mus dH ola pagani expertes fuerant cognitionis Dei veri 
fed parum probabiliter existimatur Apostolus, locum Jesaianum 
tousio suo acooinodans, verba ὀὐςφρράγϑητι στεῖρα ett. ita 
Lractakse, ut Ethnicos tangumm Ethnicos alloqueretur. — Ora- 
tionem h&ud duble ad eandem convertit, cuius typum khmagi- 
nemvé Saram habebat. 000 laudato promissionem continenti 
$lli sinfllem, quee olim Abrahmo et Sarae data fuerat de Xsaace 
hascituro, sententia adnécfitut δὰ rem primariam in hac sectione 
wx historias Haguris et Narhe illustrandam pertinens v. 38. 
*Tuste δὲ etc.;. Vos autem, fratres, ad exemplum Isaaci, 
fusi ebtis promissí, vos, Christo addict, per Ἰβδδοῦπι διὰ εῆς 
ἐπαγγελίας natum (v. $3.) significati, eiusmodi extis liberi per - 
vim promissionis divinae prognati, quales etiam loco Jesaiae - 
νυ, promittebahtur (admodum numerosi quidem) mulieri quae 
Tüerht ὑτέΐρα οἱ ἔρημος. io v. 98. antecedenti bene 'cohaec- 
vet, neo habemus, quód cum nonnullis interprr. alium huius 
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commatis nexum cum versu quedam superior (v. c. v. 24.) 
investigemus, ; Vocula δὲ ad argumentationem pertinet, quam 
Paulus v. 81. absolvit (sermone quidem ad personam 1. plur. 
transeunte): vos autem estis τέχνα δὲ ἐπαγγελίας nata, quo 
efücitur, nos omnes homines esse ingenuos. Κατὰ Ἰσαὰκ 
recte vertitur: ad exemplum s. similitudinem Isaaci, Eph. 
4, 94. Hebrr. 8, 9. al. Vd. Kypke obss. sacrr. Baphel. 
adnott. ez Arr. εἰ Xenoph. ad h. ἃ Quo magis attonti red- 
dantur lectores ad vim conclusionis, ordo verbb. adhibetur in- 
vemus ἐπαγγ. τέκνα (pro τέχνα ànoyy.) 1. 6. praeeunte 
v. 38. eiusmodi posteri Abreami felicitatis illi elueque semini 
promiesae participes, gwi (ales fiunt per cim promissi divini, 
ex gratia divina, rationo nula habita originis ex Abraemo 
xard σάρκα. Rome. 9, 8. supra III, 14. Nón plaue asse- 
quuntür hanc Pauli mentem, qui vertunt: 44 ad quos pertinet 
promisso (ex usu iilo trepioo substanávi; filius, quém IL Tiiess. 
8, 9. cognovimus.). Ceterum cum Lachmanno Paulo Rü- 
cketto seripturaó huius comm. vulgatae: '"Zusto δὲ — 
ἐσμέν praeferenünm censüimus leotioném €odd. Clarem. Aug. 
Boerner. verss. Aeth. et 14. et pairur quorapdem Origonis 
(quem .sio legisse Mieron. ad bh. ]. tesíatur) Iten. Ambros. 
ὑμεῖς δὲ — ἐστέ, Vulgata correctionem antiquam sapit, vel 
ex usu persomae primae v. 26. 31. oriundam, vel inde proefe- 
etam, quod librarü et intetprefes vett. exietimaverant, non po- 
tuisse. Apostolum Gelaias, qui eb evangelio vero defecissent, 
formula alloqui honorifüca séxva ἐπαγγελίας. Quod pesteriua 
non habet in «quo recte offendas. . Respicit qufpge haec ailo- 
quutib δὲ eondiionem vere Christianam, in qua Galatse illi 
vorsati fuerant, donec aures praeberent doctoribus vanis; meo 
desleràt Paulus de lis sperare, fore ut resiplscerent, v. 19. 
.Hulc promissiesé divinae (ἐπαγγελίᾳ) in hominibus Chri- 
sto addictis eventa comprobatae et porro comprobandae miaime 
repugnare, qwod coetus Christianus hoc tempore ἃ Judaeis ina- 
gBopere vexetur, porro doeet Apestolus ex ipsa Hagerhm οἱ 
Sarae et utriusque florum historia, abeolvitque argumenta- 
tiotem. 
V. 39. 30, 81. '4AX ὥσπερ τότε 6 κατὰ σάρχα 
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γεννηθεὶς ἐδίωχεν τὸν χατὰ πνεῦμα, οὕτως χαὶ wuy. 
(v. 90.) ᾿.4λλὰ τὶ λέγεν ἡ γραφή; Ἔχβαλε τὴν παιδί- 
σχην καὶ τὸν υἱὸν αὑτῆς" οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει Ü 
υἱὸς τὴν παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευϑέρας, 
(v. 31.) " 4oa , ἀδελφοί, , ovx ἐσμὲν παιδίσκης TÉXYG 
ἀλλὰ τῆς ἐλευϑέρας, τῇ ἐλευϑερίῳ ; ἢ ἡμᾶς Xu; | 
ἡλευϑέρωσεν. 

V. 39. Qui modo dicebatur natus per vim promissi di- 
vini (Issacus, v. 28. 28.), lh. 1. κατὰ πνεῦμα, secundum 
gpiritun, i. e. praeeuntibus Jis quae supra v. 33. de formu» | 
eppos. x«zà σάρκα observavimus projgnatus per singularem - 
ein €. efficacitatem Dei, cfr. Luc. 1, 36. ubi z». ἄγεον ex- 
plicatur' δύναμις ὑψίστου, Romm. 1, 4. av. ἀγεωσύνης op- 
pon. τῷ xard σάρκα. Egregie lect est formula, quum ho- 
mines Christo sddicti, quorum typo s. imagini Isaacus inser- 
viat, in. N. F. describi soleant tanquám homines per Spiritum 
div. veluü regeneratl, prorsus emendati, Deo lusirati, it» αἱ 
veri &int fllii Dei, Jo. 9, 6. sqq. Roinm. 8, 1 — 6. 11. «. 
14. sqq. I.Corr. 2, 19. Gal. ὃ, ἃ. 6. 4, α. Ephh. d, 3. 4. Md 
Titum 3, 5. 1. Petri 1, 9. al., et πνευματέκοὶ. dicantur. J. Corr. 
2, 13.199. 8, 1. Διώκειν (1,18. V, 11.) siguificatu suo la- 
tius.patebat de quovis genere vexationis, it ut eliam ad irri- 
sionem trausferri posset, qua Ismael vel Saram vel filinm eius 
lacessivisse narratur Genes. 21,9. "Teneamus tamen, apud Ju- 
daeos seriores plurs esse narrata de animo hostili, quo Xsmnaei 
Esaacum  füerià persequutus, quod scriptóres testantur rabhins. 
Breschith BR. ὅδ, 15. Verum (sit) quesnadmodum  dlo tem- 
póre filius. secundum «earnem παίων illum secundum (per) 
ein divinam singularem natum persequutus est, ifa. etiam 
eunc fi. Nou Pseudapostoli circumcisionis necessitatem: Galatis 
pérsuademtes (quod nonnulli intt, conieeerünt) intelliguntur, sed 
Judaei, homines oeconomiae servos veluti parienti (v. 24.) ad- 
dic qui coetum Christianum infestant, attamen desinent infe- 
&iare poenamque dabunt exclusi regno divino v. 90. "“λλὰ 
εἰὶ eto. Ad gravitatem rei declarandae aitenü redduntur lec- 
tores formula interrogante: Af, quid "dicit. scriptura sacra? 
Bic λέγδεν de effatis scripturae 11. Corr.60,9. Ephhy. 41, 8. 
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cfr. supra ΠῚ, 16. Laudatur locus Genes. 91, 10. ex. versione 
LXX. textum hebr. accurate exprimente, Id unum apparet 
discriminis, quod apud nostrum pronomina ταύτην et ταύτης, 
quae LXX. post παιδίσκην et παιδίσκης addiderunt, omittun- 
tur, itemque' pro verbia Sarae, quae l. l. loquens cum Abraa- 
mo inducitur: μετ c τοῦ υἱοῦ μου ᾿Ισαάκ (in codd. qui- 
dem Clarem. Sangerm. Aug. Boerner. spad Hieron. Am- 
bros. August. ex LXX. textui Paulino illatis) haec ponune 
tur: (ez τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευϑέρας. Consulto, opinor, 
Apostolus haec substituit, quo magis deflgeret animos leetorum 
in cogitationem primariam conditionis liberae, qua Isnacus ho- 
minesque lsasaco comparati ab Ismsele differant, eoque homi- 
num genere, quod per Ismaelem significetur. Accedebat, quod 
formulam citandi τὶ λέγεε γραφὴ 3 confestim apud nostrum -ex- 
ceperant verba Sarae, snentione nulla Sarae loquentis iniecta, 
siquidem in hac serie argumentationis non tam de sermone 
uxoris Abr. enarrando agebatur, quam de eoluntate dieina per 
scripturaen sacram declarata. Deus quippe testante Genes. 
21,12. Abraamo mandavit, ut voluntati Sarae Ismaeli cón- 
tumelioso graviter indignantis obsequeretur. Vb. ἐκ β ἀλλειεν 
de iis sollenne, qui alios cogunt exire, nisi violenter, ita ta- 
men ut verbis instent sive severius lmperent, Matth. 21, 12. 
Marci 6, 40. Act. 16, 37., usurpatur etiam in causa mariü et 
uxoris, eoniugem dimittere, repudiare, Demosth. p. 1863. ed. 
Reisk. Diod. Sic. Lk 19. c. $8. Sirac. ?, 96.:  Eiice sercam 
eiusque filium, nequaquam enin (de form. graviter negante 
οὐ μὴ vd. Winer Grammalik elc. ed. III. p. 422. sq.) 
servae filius cum filio ingenuae hereditatem aditurus est, nolo 
haec fleri. Hereditatis Abr. terrestris ex iure Hebraeorum 
(cfr. Judd. 11, 2. et quae Seldenus habet de successioni- 
bus ad leges Hebrr. c. 3. p. 28.) non potuit Ismael particeps 
fierl, na(us er serva (κατὰ σάρκα). Uni contigit Isaaco, 
uxoris ingenuae filio, κατὰ sr». nato. taque, quum lsaacus 
typo s. imagini inserviat eorum, qui, Christo addicti per z/- 
στεν imitantem πίστεν Abrsami (TII, 7.), posteri Abraami ha- 
bentur secundum πργδῦμα, ^d quos pertineat hereditas regni 
divini Abraamo elusque semini promissa (1, 14. sqq.); patet 
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. lude, nos esse ingenuos, veluti natos ex oeconomia ingrenwa 


per Saram significata, nec amplius ad nos pertinere servitium 
legis Mosaicae. Haeo conclusio absolvitur v. 31. "40a, 
ἀδελφοί eic. taque, fratres, non sumus serbae liberi, 
sed ingenwae. Haud exigua h. l apparet lect. divereitas, Pro 
vulg. enim ἄρα iu nonnullis codd. (in quibus sunt Adea. εἰ 
Ephr. reser.) vers. Copt. spud Cyrillum Giaph. p. 75. Au- 
gust. Damasc. leg. ἡ μεῖς δὲ, profectum haud dubie ex 
scriptura vulgata v. 28. Codd. Vat. Clarem. ex manu prima 
Sangerm. exhibent δε, codd. Aug. Boerner. et "Theodor. 


᾿ ἄρα ov» (utrumque sermoni Paulispo non minus familiare, 


, 


quam ἄρα). Xn uno ood. simpliciter: ἀδελφοί, os: etc. quam 
script. breviorem Koppe ceteris lectt. praeferendam existimat, 
hand improbamée Griesbachio. Equidem vix. putaverim, 
Apestelum praeter consuetudinem suam in absolvenda .argumen- 
tatione nullam omnino adhibuisse conclusionis particulam, — Patet 
item, quam facile ἄρα inter syllabam: postremam vocabuli ἐλευ- 
ϑέρας et primam voc. sq. dóelgp) errore scribendi hic illie 
excidere. potuerit. Quod Lachmann edidit διὸ pariter aique 
ἄρα οὖν et (quod in uno cod. apparet) ἄρα δὲ glossematis 
antiqui speciem habet quo docebatur ἄρα h.]. vim coneludendi 
nen interrogandi (ἄρα) habere. Cfr. Borger et Matthaei 
ad b. ]. . 

Post ἐλευϑέρας in editionibus initium: nevi capitis constitui 
solet, quod vulge sio legitur: Τῷ ἐλευϑερίᾳ ov», ἡ Χρι- 
σεὸς ἡμᾶς ἠλευϑέρωσϑ, σεήκετα, xal μὴ πάλιν 
ξυγῷ δουλείας ἐνέχεσϑει in. hac igitur libertate , que 
Chris(us .nos- liberavit, siate, constantes estote (simil. arsj- 
κέν tt(»4, Uhi dativus rem indicat: cuius ratione habita aii- 
quis stare diciinr, II. Corr. 1, 94., ex usu dativi quem illustr. 
Matthiae ousführl griech. Grammatik ed. II. Vol. II. 
p.731. Winer Grammalik elc. ed. III. p.175. alibi στή- 
ΚΕΝ ἐν τενὶ 1. Corr. 16, 18. 1. Thess. ὃ, 8.) etc. Attamen 
insignis est lect, dissensus. Voc. οὖν post ἐλευϑ. omittitur 
in iis codd. qui insigniores sunt, verss. Cop(. Armen. Vulg. 
It. apud Cyrill Glaph. p.75. Basil. de bapt. I. ssoral. 14. 
Orig. hom..7. in Gen. hom. 3. in Ez. Theodor. Damasc. 


^ 
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patresque-laíinos, Pro τῇ ante ἐλουϑ. legitur j ín codd. 
Aug. Boerner. itemque in verss. I/. Vulg. Syr. Philor. apud 
Hieron. et Ambros. latine sio interpretantes ut vbh. ἤ ἐλευ-- 
ϑερίᾳ — ἠλευϑέρωσεν ad versum 31. C. IV. referantur, seqq. 
ad iniium novi commatis, Pronomen ἡ ase Χρεστὸς spud 
plerosque eorum, qui superius ov» omittunt, desideratur. Or- 
dine inverso leg. ἡμᾶς Χοριεσεὸς in lisdem codd, insigniori- 
bus, qui pronomen quod diximus ἦ non habent, itemque apud 
Cyrill. et Ambros. Denique plerique eorum, qui οὖν, post 
ἐλευϑ. omittunt, inserunt post στήκετε. — Auctoritate externa 
prae ceteris commendari videmps. hago textus conformationem 
(in ed. Lachmanni expressam): τῇ ἐλουϑερέᾳ ἡμᾶς 
Χριστὸς ἡλευϑέρωσεν. Σεήκετε oU» eic. Parum 
commendatur omissio vocab. οὖν post sv5xere, Griesbachio 
Énappio Matthaeio probata, initium Cap. V. sio exhiben- 
tibus: τῇ ἐλευϑερίᾳ (Matth, add. oj»), 7 “Χριστὸς ἡμᾶς 
(Knapp: ἡμᾶς Xo.) ἠλεῳϑέρωσε, σεήκετε, καὶ etc, Ἰηΐοτ.- 
pretem quidem male.omnino habet in illa, quam ceteris anti- 
quierem diximus, lectione enuntiatio languida (quod bene sen- 
serunt Borger in asimadverss. cri. οἱ Rückert ad ἢ. 1.) 
neo verbis antecedd. bene iuncta:  Libertate nos Christus li- 
beravit. Haec difücultas evanescit, si vbb. εὖ ἐλευϑερίᾳ cum 
antecodd. propius comnectas, neo dubitaveris pronomen 7, post 
ἐλευϑερίᾳ inserere, in textu vulg. servatum. Quanquam in 
lis codd. qui potiores sunt desideratur, facile tsmen patet, 4υ0-- 
modo antiquitus errore scribendi propter.syllabam priorem voc. 
seq. ἡμᾶς exciderit textu, — Consentimus hac in re Riuckio 
in 1. lucubratio cril.. in. Ác(a App. epp. cathol, et Paul. Ba- 
sil. 1830. p. 178. sq. Sententia lectionis sic restitu(ae v. 31.: 
itaque, fratres, non sumus (veluti) proles servae sed liberae, 
per eam liberlatem qua nos Christus liberavit, in. quam nos 
Chr. adseruit (nomen substantivum elusdem originis verbo con- 
iungitur, ut. Col. 2, 19. Ephh. 1, 3. 6. al. ). Origo totius lectt. 
diversitatis haud improbabiliter hoc modo explicatur. - Omissio 
pronominis 7 post ἐλευϑερίᾳ opportunitatem dedit articulo c7 
ante &cvÜ-. in ἦ mutando verbisque 5j ἐλευϑ. ἡμᾶς Xp. ἠλευ-- 
ϑέρωσεν (ab antecedd. plane seiunctis) cum iis quae novum 
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comma (C. V. v. 1.) constituunt: σεήκετα etc. coniungendis. 
Deinde qui vbb. hoc modo nectenda existimabant voci ἐλευϑε- 
οέᾳ glossema adscripserunt οὖν (conclusionem novam inesse 
docentes), sive parum attenderent ad posterius οὖν post στή- 
X458, sive hoc non haberent in exemplaribus suís. Nec mirum 
potest videri, quod alii, qui, lectionem τῇ ἐλευϑερέςᾳ, 5 
ἡμᾶς XQ. ἡλευϑερ. sequuti, haeo propius coniungebast 
cum grixers, posterlus οὖν post crx. omittendum censuerint, 
quippe quod, illa quidem lectione et constructione probata, ha- 
bebat in quo offenderent. His argumentis quod nos edidimus 
defendere licet. Attamen haud inepte quaesiveris, an forte 
haec omnia, quorum lectio tantopere fluctuet, usque ad στής- 
xeta plossematibus antiquissimis originem debeant, quibus ad- 
ecribendis et vbb. postrema v. 91. ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας, d 
vbb. prima C. V. Στήκετε ov» ansam facile praebuerint? 


Caput V. 


Xteratur adinonitio gravis, ut Galatae constanter teneant 
libertatein filiorum Dei, quam per Christum impetraverint, ne- 
que doctoribus indulgeant vanis, qoi dum hominibus Christo 
addictis cireumcisionem iniungant eos omnino toti legi Miosai- 
eae obnoxios reddant, quo facto ἃ Christo seiungantur. 

WV. 1—06. Στήχετε οὖν, xol μὴ πάλιν ξυγῷ δου- 
λείας ἐνέχεσϑε. (v. 9.) Ἴδε, ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν 
ὅτι, ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 
(v. 9.) “μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμ- 
γομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὴὲν ὅλον τὸν “νόμον “τοιῆσαι. 
(v. 4.) Χατηργήϑητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες £v νόμω 
δικαιοῦσϑε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε, (v. ὅ.) Ἡμεῖς 
γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀστεχδεχό- 
μεϑα. (γ. 6.) 'Ev γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὔτε περιτοιιή 
τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δ᾽ ἀγάπης ἐνεο- 
γουμένη. 

V. d. Στήκετε οὖν pariter atque Ephess. 6, 14. στῆτε 
οὖν sic poniur ab initio, ut cogitando ex tota orationis serie 
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res, 1h quà constantes esse debeant, subintelligetur, sive h. L 
ex verbis postremis v. 91. C. IV. suppleveris τῇ ἐλευϑερίᾳ: 
quod attinet libertatem, Jn libertate, sive (quum vbb. illa po- 
Btrema glossematis speciem habeant) referre malueris ad. illud: 
ἐσμὲν réxva τῆς ἐλευϑέρας: state igitur, quod attinet condi- 
tionem filiorum ingenuse, segue derum paltiamini servitutis 
fugo v0s coerceri.. De praecepto s. disciplina, quatenus exacta 
elus observatio aliquid habe£ molesti, usurpatur subinde ζυγὸς, 
tugum , Sirac. 61, 96. Matth. 11,29. (cfr. Kulnoel comment, 
δὰ h. 1.) hebr. 5» 1. Regg. 19, 4. "Transfertur h. L (ut Actt. 
45, 10.) δὰ legem Mosaicem, addito genit, δουλείας prae- 
dicatum continente, quo observatio legis accurata tanquam ser- 
vitium describitur, cfr. supra ΠΙ, 39. IV, 9. 24. fimiliter 
Cvyd δουλείας npud Soph. Aiac. ο. 924. ζυγὸς δουλοσύνης 
Demosth. p. 392. ed. Reisk. ξυγὸς δούλειος Plat. epist. 8. 
Imagini τοῦ ζυγοῦ bene respondet vb. àyéíyaa Oa, in aliquo 
haberi, teneri, v. c. laqueis, retibus, iugo captum teneri He- 
rod. 1. 9. 1. 121. Lucian. T. II. ed. Reitx p. 620. tropice de 
lis, qui legi cuidam serviunt, Dio Cass. T. Y. p.719. ed. Heim, 
Bimilter in N. F. saepius ἔνοχον elve& zeyé fw. τινος, ut 
Hebrr. 3, 15. Quo iure Paulus etiam Exhnico-Chrjstianos Ga- 
latt. adhortari petuerit, ne iterum (παλιν) subirent iugum ser- 
vitutis, ad C. IV. v. 9. vidimus. Doctores vani, libertati vere 
evangelicae insidiantes, hoc' maxime agebant, ut als persua- 
derent, observationem rituum  Mosaicorum , eircumcisionem 
certe (cuius necessitatem prae .ceteris urgerent), fieri posse 
salva professione religionis Christianae.  Contrs hos adfirma£ 
Apostolus, quicunque Christianus circumcisionem admittat (ea 
quidem mente, ut Deo se probatum reddi existimet hoc opere 
externo), eum frustra Christum proflteri v. 3. "75s, ἐγὼ eto. 
-Attentoa reddit lectores ad gravitatem sententiae auctoritate . 
apostolica, auctoritati opinatae illorum doctorum opposita, enun- 
tiandae: ἔδε (sic scribendum putamus, non ἰδὲ, praeeuntibus 
testimoniis grammaticorum vett, quibus docemur, stticos scrip- 
sisse ἰδὲ, seriores ἰδ, vd. Winer Grammatik elc. ed. JII. 
2 A8.) ecce, ut Homm. 2, 17. multisque evangell. locis hebr. 
ΚῚΣ) ego Paulus ( Ephess. 3, 1. 11. Corr, 10, 1.) vobis dico, 
95 


56406 Epistola ad Galatas. C. V. V. 1—6. 


si. eireumcidamini , Christum! nihil tobis profuturum, vos ex- 
pertes fore salutis per Christum paratse, cuius salutis haec es 
conditio, ut nos toti fildüciae pleni committamus Christo et gra- 
tise Dei liberae per Christum patefactae, neque hanc Dei gra- 
iam ex accurata legis observatione (cui nemo perfecte satisfa- 
eit, vd. supra ΠΗ͂, 10.) pendere existimemns. Qua de caum 
idem Apostolus de eadem re pluribus locís mitius fuerit loqun- 
tus, praesertim ubl cum eiusmodi hominibus ageret qui Judsd 
ex Judaeis nati secundum legem inm essent circumcisi, in pro- 
legg. $. 2. tn. vidimus. Hoc loco vanos Hllos doctores auper- 
bia elatos, qui Christianis non circumcisis huno ritum inim 
gerent, compescere debuit commemorandis lis quae sponte se- 
quantur, si quis circumcisionem ea mente subierit, ut hac m- 
'tjone salutém sibi comparare videatur. Proinde Ὑ. ὃ. pergit 
μαρτύρομαι δὲ etc. Particula 92, quam nonnuHi (vd. Bor- 
ger δά h.L) vel significationem causalem obtinere vel sim- 
pliciter confinuatióni indicandae inservire volunt, utique tene 
vim suam adversativam. Sententiae enim verbis v. 8. iam is- 
dicatae Hominum; qui dixerlst, Christianam qui cireumcisionen 
gubierit haud hnpedirl, quo minus porro vere sit Christians 
et particeps fi&t salutis per Christum paratae, hoc oppotitur: 
contesto? potius fterum | cüivis homini, qui cireumcidatur, 
ewm 'opórtére toldm obserrare legem. M αρτύρεσϑθαε in- 
terdum idem valuisse quod u«ozvostaDos δὰ JI. Thes. 

$,12. vidimus. — Omissio voculae πώλεν in nonnullis codi 
(in quibus Clarem. ex manu pr. Aug. Boerner.) itemque ape 
Chrysost. Theophyl Hieron. Ambr. August (quo 
verissime intellexit Borger in observv. erit. ad h.- 1.) origi- 
nem h&buit vel ex simili literarum ductu. I/ 4YN 7I ANTI, 
vel éX correctione eotum , qui de sensu quo h. L dici potuerit 
πάλιν haesitarent. Respicit, opinor, vel ad locam C. JI. v. 4 
ubi Apost de fratribus falsis monuerat, eos circumcisionem 
 eammehdantes hoc agere, ut Christianos servituti plane sobé- 
ciant, vel,.quod Rückerto praeplacet, ad sermones hac de 
re cum Galatis nuper collaíos, quum altera vice in Gal. versa- 
retur. Nolim cum alils interpretari: porro, quauquam solo 
sie leg: δι. 5, 38. 18, 44. al. Minime enim nova adnecti- 
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tur senfentias, sed amplius explicatur, quod Apost vs, antec. 
inpnuera, Neque Koppio adsentiri licet vertenti: conira, usu 
loquendi adversante, cfr, Fritzsche comment, ad Matth. 
4,7. Quare Apost. scripserit πανεὶ ἀνθρώπῳ, scito ex- 
plicuit Chrysostomus (consentiente Theophyl) iva μὴ νο- 
plage κατ᾿ ἔχϑραν ταῦτα λέγεσθαι, ot 2^ ὑμῖν λέγω μόνον, 
ἀλλὰ καὶ παντὶ ἀνϑρώπῳ περιτεμνομέγῳ.: Formul& Paulo 
familiaris ὁ φειλέτηκ εἶνα: (quod substant. profaais quoque 
haud incognitum, Soph. Aiam flagell. e. 690.) pro simplici 
ὁ φείλεεν emphasin quandam babet, Romi. 1, 14. 8, 12.15, 9v. 
JApso ritu circumcisionis, quae sigao inservit foederis Deum 
inter atque Hebraeos saneiti, obstringitur hómo obwetvandis 
emnibus quae lege Mos. sunt prwescripta (prorsus fit Judaeus) 
Actt. 16, 6. Michaelis Mosaisches Recht. T. IV. 8. 184. 
Accedit (quod Chrysost, ad h.L bene observat) nexu» prae- 
ceptorum interior. Circumcido v. c. coniutota fuit immnolationi 
pecudum; immolatío secum ferebet locorum dierumque observa- 
tionem; locus sollennis purgationes varias efflagitabat lege san- 
citas. Qued in nonnullis codd. et apud pstres quosdam legitur 
(et in vers. Pesohito exprim.) νόμον πλῃρῶσαε, interpre- 
tamento inservit ex alis loels (v. e. Matth. 5, 17.) depromto 
formulae νόμο» ποιῆσαε, legem observcare Jo. ee. 7, 19. 
Apocal. 33, 14. hebr. rib? sq. accusat. Levit. 90, 2. Beuter. 
16, 5. (queniadmodum supra III, 10. 13. ποιεῖν τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν εῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου). Quicanque homo Christia- 
nus circumcisionem subierit, ab hoc inde tempore ad €os per- 
tinet, qui salutem suam non amplius ex fde Christo habits, 
immo ex operibus legis pendere existimant, De δία autem va- 
let, quod supra HI, 10. dictum fuerat. füc efficitur, eiusmodi 
hominem nibi) iurare, quod Christam profitetat (v. 9.), Jmme, 
"ὦ hoc feceris, a Christo estis seluncá v. 4. Kosgeysi- 
«95*2 etc. Quo sensu passivum verbi καταργεῖνι aliquid 
irritum reddere, effleacitate sua privare, uwbolere (vd. ad 
11. Thess. P, 8.. Gal. ὃ, 1? . obs.) h. L cum praepositione ἀπὸ, 
quae verba liberandi solvendi separandi excipere solet, et ge- 
xütivo coniungatur, diversimode olim éxplicuerum, v. c. Hie- 
ronymus: m opere Christi nihil profecistis (ταν in 60), 
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vers. Vulg. οὐ Ambros. evacuati estis a Christo, bonorum 
gratiae Christi iacturam fecistis. Verissime Peschito Oecuz- 
menius (qui habet: ἀπεκόπητε, ἀπεπέσετε ἀπὶ αὐτοῦ) ple- 
rique nos(rorusz interpretum: defecistis à Christo, proprie: 
finem experti estis vestrae onm Christo coniunctionis, Home. 
9, 3.6. Auctoritate codd. Vatic. Ephr. rescr. Clarem, ex 
manu pr. Aug. Boerner. οἱ Theophyl. delevimus cum Lach- 
mauno,articuum τοῦ ante Χρεστοῦ vulgo additum.  Klo- 
entio Paulina omittere solet articulum ante Χρεσεὸς, lis qui- 
dem locis, ubi neque propter articulum substantivo praecedeswü 
genitivum Χριστοῦ regenti praefixum addi debebat, nee eem 
vim babebat, ut vel ad nomen antecedens vel ad pronome 
sequens respiceret, vd. Gersdorf Heitráge Sur Sprach-Che- 
vacteristik der Schrifisteller des N. T. Vol. 1. p. 273. sqq: 
Soluti estis (8. defecistie) a Christo cos, qui per legem Mo- 
saicam (ἐν νόμῳ pro Qd νόμου, nisi malueris subintelligere 
ὄντες: tanquam homines legi addicti) Deo probati reddimisi 
ex vestra opinione, cfr. ad AIL, 16. observ. Sententia additw 
euius gravitatem ipsas brevitas auget copula omittenda: grati 
excidistis, non estis ὑπὸ vapour Romm. 6, 14. non amplum 
participes estis illius gratiae Dei liberae per Christum patefsc- 
tae, quse. homines, ratione nulla habits operum legis, per fidem 
veram Christo habitam sibi probatos reddit atque declarat. Op- 
positum »ó«o minime nos movet, ut χάρες h. 1. cum Bor- 
gero de religione Christiana interpretemur, quanquam intet- 
dum metonymice de hoo dono gratise div. dic. J. Corr. 1, 4. 
1. Petri 4, 10. 1ρμ88 enim Dei gratia tanquam causa efficies: 
salutis, quae hominibus Christo vere addictis contingit, rece 
opponebatur νόμῳ, quatenus, qui sunt ὑπὸ νόμον, ἔργα »9- 
pov caussm habent (opinariam) illius salutis, cfr. smpra il 
21. Rome. 9,94. Ephh. 9,8. "Exnínvsey similiter de is 
qui statu; suo delciuntur, iacturam boni cuiusdam νοὶ spersxi 
wel praesentis faciunt, JI. Petri ὃ, 147. Sirac. 94, V. Laébes. 
T. JV. p. 926. ed. Reisk. Plato de republ. |. 6. c. 9. p. 271. 
ed. Ast. Quae modo dixerat probaturus enuntiat Apostolus 
conditionem veram, ex qua pendeat salus Christianis speranda 
νυ. ὅ. Hyustc yd etc. Vb. duplici modo compositum εἰ s«x- 
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δέχεσϑαι Romm.8, 19. 98. 95. Y. Corr. 1,7. al. (neo pro- 
fanis omnino incognitum, quanquam rarius) plus involvit quam 
simpl. ἐχδέχεσϑαι: ad finem usque, patienter exspectare. fen- 
tentia, quod rem primariam attinet, haud mutstur, sive Apo- 
stolum post ἐλπέδα δικαιοσύνης aliud verbum (v. c. ἔχο- 
pi») in mente habentem pleonastice scripsisse censeamus d'srex- 
δεχόμεϑαι habemus exspectationem constantem, nos perven- 
turos ad conditionem hominum Deo probstorum €. Jf. v. 31. 
(quemadmodum JI. Corr. 8, 24. τὴν οὖν ἔνδειξιν ἐνδείξασϑε, 
cfr. Baphel annotati, ex Polyb. ad h. 1), sive, quod Lu- 
ther Rambach Wolf Morus praeiverunt, ἐλπίδα δικαιοσ. 
accipiamus pro δικαιοσύνην, ἥν ἐλπίζομεν: exspectamus eon- 
ditionem hominum Deo probatt. nobis speratam s. sperandam, 
cuius spem nobis fecit promissio divina. Utrumque simplicius 
putaverim, quam quod inter vett. Theodor. ex nostris Gro- 


tius Koppe Borger Paulus maluerunt: exspect. felicitatem . 


speratam (quo sensu mefonym. ἐλπὶς Col. 1, 5.) quae contin- 
get olim hominibus Deo probatis. [Novam interpret. tentavit 


nuper Matthies ad h. 1.: ex fide accipimus s. amplectimur, - 


eindicamus nobis spem conditionis, qua Deo probemür. Con- 
cedimus, vb. ἀπεκδέχεσϑαε secundum etymon utique sic intel- 
ligi posse, neo parum commendari hano rationem facilitate et 
simplicitate. Exempla, quae hano verbi potestatem sermoni 
N. F. vindicent, desideramus, nisi forte huo referre volueris 
Hebrr. 9, 28.] Quaerl possit, qua de causa Apostolus de 1m- 
petranda hac conditione tanquam de re futura loquutus fuerit? 
Nonne homines Christo vere addicti jam mune versantur in 
δικαιοσύνῃ 1 Teneamus vero a) praecipuam vim huius J,- 
φοιεοσύγης δὰ felicitatem spectare, cuius olim tanquam Deo 
probati participes simus futur] in regno divino, 5) Apostolum 
id egisse, ut modestiam hominis vere Christüsni verbo dsrex- 
δεχόμεϑα opponeret arrogantiae illorum de quibus v. 4. díixis- 
set à» νόμῳ δικαιοῦσϑε, h. s..eos quidem jam veluti iure 
quodam ex opinione vestra possidetis τὴν δικαιοσύνην, {06 
modestius speramus, quod ex libera Dei gratis profieisoitur, 
fiducia quidem cónstantissims. Quo sensu homines Christiani 
διὰ πίστεως 8. ix «losscc Qicentur δικαιοῦσϑαε ad 
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IL 16. vidd. Ἡνεύμαες (quod interpres Syrus. miuus per- 
spicue verbis àx πίσεεως connectit: per spiritum qui ex fde 
est), ia hae enunfistione aliquid homini Christiano proprium 
praedieatura, mom posse simpliciter animum significare huma- 
num, res ipsa docet, quum exspectatio quaevis ip animo vim 
suam hahest Praeeunte totius orationis serie vel eum Rosen 
müllera Moro Winero Paulo (verteste: durch Geisüg- 
keit) conditionem auimi hwmeni perfectiorem qualis est in he- 
mine vere Christiapo ex fpirku div, profectam  jmtelligimus 
(τὰ. supra IÀL 3.), oppositam σαρκὶ, lndoli parum probandse 
eorum, qui salem suam ia rehus externis (ciromnacisione) po- 
sisi existimant; ee oum Kopplo Flattio Matthiesie 
elüsque fpiritum Del, quatenus pietatem veram οἱ fiduciam i 
homine efficit Christiano, vd. supre IV, 6, Hegua, 8, 15. 16. 
JDetérus h. 1. ex usu loq. aeque petes mormae signif. imser- 
vire (sotwmmdum), ut JI. Petri 1, 84. ϑελήματι ἀνϑρούποι, 
atque praesidio, iuvante πυεύματε, ÀJ. Corr. 1, 156. Qui w- 
strum πγεύματε de vorbo divino 6. evangelio interpretantur 
(v. ὁ, Wolf et Rambaoh ad b, 1), babont quidem, quod ia 
subsidium vocent effatum IT. Corr. 8, 6, sed jleco laud. masi- 
festa est opposilio γράέμμαξος οἱ πρεύματος,  Bententia: ne 
enim pro indole sentis emendata per Spiritus die. effec 
(sive: iuporue Spiritu die.) ex fide Christo habita spem cer- 
lam fovemus conditionis impelrandee, qua Deo appercasm 
probati. 'Vhbb. ἐκ πίστεωρ sponte adducunt enuntiationem v. € 
qus πέαεις Chrisiama, veran salutis praesidium, amplius de- 
scribitur, et ciroumclsioni sd salutem nihil tuvantà opponitar: 
'B» ydo Χρισέῷ cto, Haud sdversatur quidem usus d 
eendi Kopplo Flattio ajüsque iott. qui ἐν Xo. idem ese 
, volust quod παρὰ X. «n isdicio Christi, 1. Corr. 2,6 
14, 11. Neque negaverim (quod Mosenmüller Moru 
al praeferunt) Xo«gró» diei poluiseo pro religione Chris& 
Malim tamen, quam à» Xo. oppositum videatur illi so9077- 
éq»vae ἃ πὸ Xo. (v.6.), cum Winero οὐ Paulo hrevilequee- 
fiam agnoscere hoo medo supplendam: si quis fuerit d». Χρι- 
σεῷ, € quod aitine eos qui Christo sunt addict in coc 
eerum, Cfr. loca. simil, III, 38. Co. 9, 11. 1. Corr. 7, 19: 
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E4eniss penes Christum nequeo circumcisio quidquam valet 
(ἰσχύει, vd. Matth. 5, 18. Jac. ep. &, 16.) neque praepu- 
tium (ad eiusmodi salutem, qualem coniunctio cum Christo 
efficit, consequendam nullam omnino yim habet conditio externa 
vel circumeisi vel non circumcisi; de voec. πδρέταμῆὴ οἱ 
ἄκροβ. haud raro ad concreta translatis vd. II, 7.) sed fides 
quae efficaz fit (àvsgyovpérz, vd. ad ἃ, These. 2, 13.) per 
Gsnorem, ii& ut amorem verum toía vita sese exserentem erga 
Deum hominesque giguat, J. Thess. 1, 3. 1. Tim. 1, 5. 

Graviter porro invehitur Paulus in doctores vanos, quorum 
mala persuadendi sollera fat, ut Galatae, qui adhuc liberta- 
tem evangelicam probe tenuerint, iam deflectant 8 tramite recto. 
Simul spem profitetur laetam, Galatas ad bonam frugem redi- 
turos esse. . 

V. 7—19. 'Exgéycre καλῶς" rig ὑμᾶς ἐγέχοψεν 
τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πείϑεσθαι; (v. 8.) JH πεισμονὴ ovx 
ἐχ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. (v. 9.) Μικρὰ Cup ὅλον τὸ 
φύρεμα ξζυμοῖ, (v. 10.) Lyo πέπριϑα eg . ὑμᾶς ἐμ 
κυρίῳ, ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε" 0, δὲ ταράασων ὑμᾶς 
βαστασει τὸ χρίμα, ὅστις ἐὰν ἡ. (τ. 141.) ᾿Εγὼ δὲ, 
ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν (ἔτ) χῃρύσσω, xà ἔτε διῳκχομαε; 
ὥρα χατήργηται τὸ σχάνδαλρογ τοῦ σταυροῦ. Gr. 13.) 
"OgsAov καὶ ἀποχόψονται οἱ ἀναφετατοῦντες ὑμᾷρ: 

V, 7. Sentiendi et agendi ratio vere Christiana, quae ad 
salBtem ducit per Christum parstam, tropice dic. eupeua ad 
metam, qui recía peragitur via. Cír. ad Jj, 3. obe. — Curgum 
bene tenuistis. Quemadmodum Paulus supra L, 6. 7, profenens 
fuerat: mirari debeam, vos tam cito ad aliud descimoere evan- 
gelium, nim nonnulli sinf vos perturbantes e(c., ita etiam hoo 
)oco, praedioata oonditione quam Gaelatae tenuerant Iaudebili, 
zmirabundus interrogat: εἰς Ug otc. diuósgumi.g ἀλή- — 
4c τφῦ εὐαγγελίου Jl, 5. 14. ᾿ἀνρκόπεεεν (sio vulgo 
legeb. sig ὑμᾶς iivéxewyar eic.) pr. retundero; repeliore Hes. 
Od. 94, v. 47. Pluarch. vita Num. €. 9. δὰ aetionem inhi- 
bendi, refardandi transiit, Theophr. char, c. 86. (ubi de gu- 
bernatere cursum pavigii inbibente) $apient. 48, 38.. ᾿Οργὴν 
εἰνακόπεοιν, Senteulia, quod cepuj zei alfiget, eadem prodi, 
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si lectionem probaveris à» £x ova» in codd. multis (in quibus 
sunt Alec. Vatic. Ephr. rescr. Clarem. Sangermum. Aug 
Boerner.), apud Chrysost. Damasc. Theophyl Oecume- 
nium in textu quidem d&»éx. in commentario 2»éx. habentem 
expressam (errori debetur, quod comment. Winerl lectionem 
ἀνέκ. in libris antiquissimis exstare perhibet), probatam Gro- 
tio Millio Bengelio Koppio Gríesbachio Matthaeilo 
Knappio Lachmanno: Quis igitur cos impedivit (de qu 


potestate vb. ἐγκόπεδιν ad I. Thess, 2, 18. vid.), quo sminus.— 


ceritati porro obsequeremini? Concedimus, vulgatum ὦ »é- 
κοψεν et verbum esse rarius (in libris N. F. praeterea nun- 
quam obvium, saepius occurrente altero ἐγκόπεειεν) et egregie 
&ccommodatum imagini a cursu depromtae. Sed aeque patet, 
quam facilis fuerit in codd. litterarum « et 8 permutatio. Pro- 
Índe consultissimum putavimus, in ea acquiescere scriptura, cui 
potior faveat auctoritas testium. — Vocula με ἡ quanquam in bac 
verbb. coniunetione abesse poterat, quod sensum. attinet, δα 
raro tamen post verba dmpediendi ponebatur, vd. Wiinmer 
Grammatik etc. ed. 111. p. 487. Ceterum membrum quoque 
posterius aliquam exhibet lect. diversitatem. Post πεέϑεσθϑαι 
in codd. latinis ab Hieron. usurpatis, in cod. Jug. itemque 
apud Asnbros. in comment. et alios. quosdam ἰδί(. vbb. addum- 
tur μηδενὶ πεέϑεσϑε (in cod. Boerner. μηδενὶ πεέθεσϑθαι): 
nolite cuiquam , qui talia suaserit, obsegui. Apud Chrysost 
ad h. L totum illud τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πείϑεσθαε omittitur. Cod. 
Alec. et Vat. legunt ἀληϑείᾳ sine articulo. Prodierunt inde 
coniecturae Semleri et Koppii, quorum aker τῇ ἀληϑείᾳ 
spurium iudicat, alter leetionem veram hano fuisse existimat: 
εἰς ὑμᾶς ἐνέχοψε; μηδενὶ (sive μὴ} πείϑεσϑε. Verum enim- 
vero illius lectt. diversitatis origo satis probabiliter intelligitur 
salva scriptura vulgari, quae potiorem habet testium auctorits- 
tem; siquidem omissio articeli ante ἀληϑείᾳ (quem Paalu 
non omKtit, uhi ἀλήϑεια per se positum de véritate Christiazs, 
evangelio, dicitur) calamo festinanti facile accidit, additz- 
mentum vero μηδενὶ πείϑεσϑε glossematis speolem habet, ne- 
xum declarantis, quo interrogatio Pauli εἰς ópdc etc. ad- 
monidomi sequenti 5j πιισριονὴ etc. cehaereat, — Verissime in- 
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tellexit Borger 15 animadverss. critt. ad h.l. authentlam ver- - 
borum τῇ ἀληϑείᾳ ur) πείϑεσϑθαι ipso glossemate com- 
probsri, quod vulgo C. ΠΙ, v. 4. post ἐβάσκανϑ addebatur τῇ 
ἀληϑείᾳ μὴ πείϑεσθαι, haud duble ex nostro L oriundo, 
quem locum satis mature illi EHI, 1. fulsse collatum, insuper 
docet lectio ἐβάσκανε h. 1. in nonnuHis codd. pro ἐνέιοιψεν 
expressa.  Quaestioni 'ab ipso Paulo excitatae respondet gravi- 
ter adfirmando, quicunque tandem fuerit, qui Galatis persua- 
deat, ut deflectant & tramite recto, eum repugnare voluntati 
Domini v. 8. “23 πεεσμονὴ etc. A verbo πείϑεσθϑαε v. 7. 
obsequium veritati divinae praestandum signiflcante transit Apo- 
stolus paronomasiam diligens ad substantivum ms«cuo»1), de 
euius significatione vera intt. fluctoant, vel sensu passivo ac- 
cipientes: obsequium, quod illis praestatis, s. assenliendi fa- 
cililas, credulitas, a. fiducia vestra in illis posita, πεῖσμα, 8. 
tenacitas opinlonis semel captae (cfr. Oecumen. Schleus- 
ner in Lez. sub h.v. Morus Winer, Matthies al.), vel 
aclivo: persuadendi sollertia, sollicitatio (Koppe Borger 
Flatt Paulus); quod posterius maxime commendatur loeis 
Eustathii, unius scriptoris, qui voc. πεισμονὴ habet schol. in 
Homeri 1]. 1. 9. p. 697. 1.1. p. 91. p.99. Odyss. |. 29. p.786. 
Illa persuadendi sollertia, qua doctores vani utuntur, cursum 
vestrum ἐγκύπτοντες, non ab eo profecta est, qui vos 50- 
caí, mere est humana, prorsus alien& a mente et voluntate 
Bei vos invitantis ad regnum divinum I, 6G. Diffiteri non pos- 
sum, suspectam videri totius. commatis authentiam. . Etenim, 
praeterquam quod sub finem v. 7. in codd. quibusdam adiectsá 
vidimus vbb. μηδενὶ πείϑεσϑε, totua- v. 8, in vers. Aethiop. 
deest, post πεισμονὴ in. verss. Peschito et Arab. ed. Erp. item- 
que apud Hieron. et Ambros. additur 459», voc. οὐκ el 
in nonnullis codd. graecis (in quibus Clarem. ex manu prima) 
et in codd. latinis apud Hieron. et Sedul commemoratis 
omittitur, denique pro τοῦ leg. ϑεοῦ in lisdem codd. lat. con- 
senientibus Ambros, et Augustino.  Suspicionem prseterea 
movet forma insolita s&cuo»;, ad graecitatem seriorem per- 
tinens, neque in libris N. F. neo apud alios aevi Christiani 
ecriptores obvia. His vestiglis praeeuntibus haud temere con- 
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ficere mihi videor, versui 7. mature banc glossam fulese sd- 
scriptam collato C. L v. 6.: ἡ δὲ πεισμονὴ ὑμῶν ἐκ τοῦ xa- 
λοῦνεος ὑμᾶς; hoo sensu: persuasio vesira (cul vos consían- 
ter obsequi oporteat) Deum habet. auctorem, ne patiamini eam 
per homines labefactari. Quo facto, quum additamentum mar- 
&ini olim adscriptum ip orationem Paulj contextam irreperet, 
accidere facile potuit, ut elusmodi librarii atque interpretes, 
qui πεεσμονὴ de persuadendi sollertia vanorum doctorum po- 
tios quam de persussione Galatarum interpretarentur, preno- 
men ὑμῶν delerent, voculam οὐκ iusererent, quo sententiam 
lucrarentur et verbis et consilio Pauli accommodatam. — Deni- 
que pron. τοῦ hic illo cesserat substantivo adscripto θεοῦ, quo 
subiectam εοῦ καλοῦντος explicaretur. Abesse potest v. 8. 
salva orationis serie. Conqueritur Apostolus de efficacitate va- 
norum doctorum, quae haud exiguum adferat dammum, ets 
fuerint pauci qui Gelatas seducere studeant v. 9. Mixp& 
ξύμη etc. Paululum ferment totam ferswentat  smassam. 
Φύραμα dic, masss, quae subigendo miscetur, depsitur, b. 1 
faripacea, ad panem s. placentam parandam adhibita, JZlosam. 
11, 16. 1. Corr. 6,6.7, (ubi idem proverbium), Casaubo- 
nua ad AjfRen. 1. ὃ. c. 39. De vb. ζυμοῦ», acidum reddere, 
praesertim. fermento ' admisceudo , cfr. Math. 13, 33.. LXX. 
Kaod. 13, 34. 99. Theophr. causa plant. 3,98. Quod pre 
Cvuor in codd. Clares. ex manu pr. et Sangerss. legitur do- 
λοῖ (δηλοῦν i q. dolose decipere, capere, Aesch." Agam. 
» 2635. etiam: corrumpere, Ael hif. anim. 16, 41. — Ari- 
etoph. ΑΗ €. 435. II. Corr. 4, 9.) probaverunt Millius 
jn projegomun. in. N. T. $. 998. οἱ Valokenarius in L se- 
leeta em soholis Valckenarii ed. Wassenbergh T. 11. p. 178. 
alterum ξυμοῖ glossema habentes ex I. Corr. 5, 6. prefoctum, 
nbi vulgo quidem leg. ζυμοῖ, quanquam neo h. l desumt l- 
bri, qui δολοῖ muppeditent. Sed nibil mutsndum.  Locutio pro- 
verbialis, quam Paulus et h. |. et 1. Corr. 5, 6. protulit, ui 
leetores emn δὰ rem praesentem transferrent, utique sie se 
habuit: peululum ferment ingentem massam ferewntst (non 
dici poterat in proverbio: oorrumpit, quomodo enim vis cor- 
rempendi triuadur fermento, quod conmsulio admiscetur farinae 


ad- perficieadum panem?) Matth, 18, 83. Bohott odagia 
N. F. p. 108. Declaraturi consilium Apostali in Àeoc oretio- 
sis serie eiusmodi rem, quae aliam depravet, cum fermento 
comparesdi (ita quidem wt tertium comparationis fantummodo 
in effipacitate universe apeciAG . vepmetgr, «uam res üumero 
ant quantitate exigna in fotum aljus.reb ssturgnm et indolem 
exseret) mature edscrippgerunt glossema δολαῖ, quemadmodum 
odd. latini apud Hierom. comumemerati, voraio Vulg. Ambros, 
Pelag. graeoum vua? liberiwa werterunt (interprota£uri ):: 
corrumpit. Eye natione ipsa troplea indicata disputatur, utrum 
Ap. sub. ζύμῃ μικρᾷ placita ipsa perversa (ofr. Matth, 16,6.) 
ve] illorum circumcision]js defensorum, vel oujusque generis, 
κα συράέμανι, dootrimam religionis intelliget; placita falsa, 
quanquam pauca, vim famen (noxiam) peteptigslme exserunt 
in toíam Chrisü dogürinam (rfr. Chrysost. Theophyl. 
Qeenm, Calvinus Semier Morus F]att Matthies al), 
ἈΆ. ζύμῃ imagie) juserviet doctorum vanogum, quemadmodum 
JÀ.€orr, 6,6. de exemplo malo gaius hominis alios eorrum- 
pente dicitur, φύραμα coetum inpuat Galatarum (s. universe 
Chrisfienum): doctores vani, μδυοὶ quidem, efficero poasuet, 
xé totms coetus ed errores et yitia delabatur (Ersamus Gro- 
fins Borger Winer Pauius)t Pri quidem defenditur 
ee, quod Apostolus v, 8, monueraf, hominem, qui circumci- 
mipnem (placitum 8. yitum unum) amplexus fuerit, eo ipso 
empibus lege praecepta obmiringi. Attamen cireumoisloni tot 
sji« legis orrim, stpígta nexu cobaerent necessarie, uf praedi- 
OUS pixed. vocabulo Quje sio intellecte pings apte COM 
veut, Quae v. 7. οἱ $0, ebveniunt, xsgis addionpt ie, qui 
Apaselum de dostoribus ipsis vogitasse exiatunant, quos nu- 
mero paucos yideri, eísi haud parem veleant sd Galatas per- 
tuwbandos, profitetur Apost I, 7. III, 1. Nolebst tameg de 
Galatis snis omnipo desperare, v. 10, ᾿Εγὼ zémosDa etc. 
Partculam 26, quae in peucjs tantum eodd, (JKphr. tescr, ex 
HBena pr. Aug, Boerner.) werss, Syr. Phüom, ct Arsen. apud 
Deamsesec. et Oeoum. ante πέποιϑα additur, recepit Lach- 
mans, quenquam dubitantes, semiolreulis inclugem. In elq- 
cutione. Paulina pronomen $44, quoties sb initio ennnüationis 
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ponitur, utique comitem habet particulam, plerumque δὲ, Nec 
mirum potest videri, quod plures librariorum et intt. vett. ora- 
tionem Paulinam hoo additamento supplendam putaverint. At- 
tendamus vero necesse est ad membrum posterius huic ἐγὼ 
πέποιϑα oppositum: ὅ δὲ ταράσσων etc. hoo sensu: ego non 
habeo, quod desperem de fructu institutionis meae, confido de 
vobis eic., iste cero, qui vos perturbaverii, habet quod despe- 
ret de eventu conaminis sul, immo poenam luet Hanc oppo- 
siionem secum tulisse, ut post ἐγὼ non δὲ sed μὲν addere- 
tur, verissime intellexit Rückert ad h. 1, Proinde initium 
commatis nostri abruptius: ἐγὼ πέποιϑα ex illo dicendi genere 
minus accurato intelligendum, quo μὲν, sequente δὲ, reticetur. 
Cfr. Vigerus de idiot. dict. gr. ed. Herm. 1802. Vol. 1]. 
p. 696. De constructione verbb. idem valet, quod ad locum 
simill. IF. Thess. ὃ, 4. observv.  Duplici' nodo etíam haec in- 
telligi possunt, vel: equidem confido Domino (Deo sive Chri- 
8o) de vobis, 1. e. quod eos attinet, vel, quod ordine vbb. 
graecorum magis commendatur: confido de vobis iuvante Do- 
sino (sive: tanquam Domino addictus) , vos non aliud. (non 
aliter) esse sensuros. Satis cognita potestas vb. φρονεῖν: 
statuere, judicare, Actif. 98, 99. Philipp. 9, 16. Xenoph. Cy- 
rop. IV, 6, 9.  Vbb. οὐδὲν ἄλλο haud incommode quidem 
Borger ad sententiam modo enuntiatam: μεκφὰ ξύρη etc. 
referri voluit. Accommodatius videtur consilio totins epistolae, 
ut Apostolum spem laetam profiteri dioemus, Galatas, αἱ hano 
epistolam legerint et recte perpenderint, veritatem eorum, quae 
Paulus supra v. 8— 6. docuerat, s& omnino (quod plerique 
int, praeferunt) veritatem totius doctrinae in hao epistola com- 
mendstae intellecturos esse. Paulo mitius eloquitur, quod in 
mente habebat: confido fore ut resipisoatis, Poenam contra 
denuntiat iis certo instantem, qui Galatas seduxerint: ὁ δὲ za- 
ράσσων etc. verum, qui cos perturbat (vd. L 7.) poenam 
μοί, quicunque fuerit. Κρίμα, sententia judicis de aliquo 
lata, praesertim condemnatoria, metonymice ad ipsam transfer- 
tur poenam iudicio decretam, v. c. in formula saepius obvia 
κρίμα λαμβάνεσϑαε Matth. 98, 14. Romm. 19,2. Jacobi 8, f. 
hebr. toj wi Michae 7, 9. sive vi? wx» Numerr. 5, 81. 
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Exech. 98, 85. cul nostrum βαστάζειν κρίμα respondet ex 
usu satis cognito verbi βαστάζειν de re molesta sive mala, 
quam quis sustineat, perferat, Mat(h. 90, 18. Luc. 14, 87. al. 
Exclusionem vanorum doctorum ex coetu Galatarum mox fatu- 
ram, si Galatae resipuerint, sub hac intelligi poena, nolim 
Borgero concedere, quum illa, quam diximus,. formula no- 
stram illustrans χρίμα λαμβάνεσθαι de poena potius adhibea- 
tur divina. Neque lis adsentimur, qui, numerum singalarem 
ὃ ταράσσων prementes, vel unum hominem fuisse colligunt, 
qui errores Judaismi inter Galatas spargeret (Adyersante v. 12. 
huius cap. et 1, 7. 1V, 17.), vel eum, qui princeps horum Pseud-- 
apostolorum fuerit, h. l pro omnibus commemorari immo 
notio universa doctorum, qui Galatas perturbentí, tanquam in- 
dividumm cogitatur, quatenus haec Galatarum singulorum sol- 
licitatio iterata vice per singulos, modo hunc modo illum, flebat, 
quemadmodum IJ. Corr. 11, 4. ὃ ἐρχόμενας. dic. cfr. Winer 
Grammatik etc. ed. III. p. 98. Verba ὅσεις ἂν ἡ utrum 
ad suctoritatem eximiem respiciant, qua nonnulli horum docto- 
rum inter suos floruerint (quod Theodoreto, recentius Kop: 
pio Flattio Rückerta placuit), an rectius simpliciter intel-- 
ligantur: quaecunque tandem fuerit externa eius conditio, non 
musim accuratius constitnere. Perversis horum doctorum βίῃ. 
diis opponit Apost. suam in profitenda libertate evangelica con- 
stantiam. Notare videtut (quod dudum int vett. Chrysost. 
Theodor. Theophyl Oecum. Hieron. recte, opinor, ob- 
servarunt) calumniam eorum, qui Paulum in aliis coetibus 
Christt. circumcisionem et permittere e& commendare contende- 
runt, provocantes ad "Timotheum auctoritate Pauli circumcisum 
Acti. 16, 9. (cuius accommodationis quae causa fuerit idonea, 
supra ad IL Ó. diximus). V. 11. ᾿Εγὼ δὲ etc. Ego vero, 
si (adhuc , Christo addictus) circumcisionem praedico, utilem 
vel necessariam ewse palam doceo (sic βάπεισμα κηρύσσειν 
Marc. 14, 4.) quare adhuc θοροῦ. Cfr. 1, 10. Indicativum 
adhibet praes. εἰ χηρύσσω, adeersarios de ipso sic statuentes 
et loquentes cogitans. Alioquin scripsisset: Bi circumcisionem 
sdhuc praedicarem etc. Quod vulgo ante κηρύσσω legitur 
ἔτι, dubitationem movet, de quonam vitae tempore Paulus b. 1, 
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4, 8. JI. Corr. 11, 1. Qui v. 10. et 1, 7. ταράσσοντες, dem 
h. L dicuntur &vactazob»zec, adiuncta cogitatione dissidii ex 
llla animorum perturbatione a doctoribus vanis profecta oriundi, 
aliis quidem persuadendi sollertiae malae cedentibus, alis con- 
tradicentibus. Verbum quippe bonis Graeciae auctoribus band 
usitatum ἀναστατοῦν idem involvit quod formula apud. pro- 
fanos obvia ἀνάστατον ποιεῖν, pr. efficere, ut aliquis surgere, 
sedem s. domicilium mutare debeat, v. c. populum. eX sedibus 
suis depellere, cfr. verss. Aquilae et Symmachi δὰ Ps. 69, 12. 
II. Hegg. 18, 94. al. in N. F. de lis adhibetur, qui turbem 
et seditionem in civitate movent Actif. 17, 6.21, 38. Uterque 
locus suadet, ut etiam h. L vertatur: sollicifantes, dissidia in- 
fer vos excitantes, fententia quidem haud incommoda evadit 
gi malueris cum Ambros. (vertente: qui vos subvertunt), 
Baumgartenio Wolfio Kypkio interpretari: qui vos deli- 
ejunt s. delicere volunt ex conditjone vere Christiana. — Notio- 
nem evertendi s. subvertendi huio vergbho tribul recte posse, 
partim ex jis patet, quae supra de propria eius signif.: obser- 
vata sunt, partim ex glossis Hesychii per ἀναερέπεεν interpre- 
tantis et Harpocrationis verbum ἀγασκευάσασϑαε per dra- 
στατοῦν explicantis, itemque ex scholis Eustethii in Hosneri 
JI, 1. 1. p.60. in Od. 1.19. p. 689., periim ex usu formulae 
ἀνάστατον γίγνεσϑαε, v. €. de urbibus quae diruuntur Xe- 
toph. snemor. IV, 9, 99. Αποκύπτεσϑαε, sbscindi, am- 
putari Marc. 9, 43. Jo. 18, 10. Ael. hist, anim. 8, 1. b. L 
obscuritatem quandam habet ex brevitate sermonis oriundam. 
Artificiosior apparet, quum plura cogitando addi iubeat, inter- 
pretaho Elsneri Wolfil Baumgartenii: utinam quavis fa- 
cultate et occasione placitis vanis ecclesiam vestram sollici- 
tandi excidantur bomines jstil &ententia frigidior nec vocu- 
jae καὶ (adeo), quae gravius dictum exspectari iubet, ac- 


' , commodata, — Facilius licet cum Dresigio de verbis smesdis 


N. T. I, c. 19. ed. Fisch. Piscatore Beza Michaeli 
Zacharias Moro aliisque vertere: utinam. isti & coetu vestro 
(s. omnino Christiano) se ipse abscindant, plane discedant, sive: 
utinam ἃ coetu vestro abecindantur, prorsus excludantur! [Nibil 
quippe impedit, quo minus formae medii dsoxow. significatio 
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passiva tribuatur, quum eiusmodi usus futuri sedili non abhor- 
reat ἃ rationibus linguae graecae, cfr. Winer &rammatik etc. 
cd. IIE. p. 210, et comment, δὰ h. 1] Similiter Luther 
Calvin Erasmus al: utinam isti plane exstirpentur s. pe- 
reant]! Utrique de hebr. cogitant n^45, cuius forma Niphal 
pr. abseindi, succidi, etiam de iis dic. quae omnino ab aliis 
seiunguntur, Jos. 4, 7. quae violenter removentur Zachar. 
14,2, quae exstinguuntur Genes. 9, 11., unde formula com- 
minationis in Pentateucho frequenter obvia wmm iret mg53 
"T5273, quam Gesenius: hebr. deutsches Handwórterbuch 
Vot. 1. sub. h. v. de supplicio docet intelligendam esse. [LXX. 
quidem eiusmodi locis nunquam habent ἀποκοπε. sed alias vo- 
ces, praesertim ἐξολοθρεύειν.]. Verum enimvero, si vbb, hoo 
sensu acceperis: utinam excludantur s, mecedant! iterum sen- 
tentia apparet minus foris ac vivida, quam exspectefur post 
voc. καὶ, nec satis apte positum ὄφελον, siquidem eiusmodi 
exelusio sive secessio minime existimari poterat res nunquam 
facile eventura (cfr. Hermanni observ. supra laud.). Sin 
vertere malueris: utinam pereant! poenam subeant atrocissimam! 
opponere licet, Apostolum, si hane sententiam animo volveret, 
non ἀποκόψονται, sed sliam formulam usurpaturum fuisse, 
1. Corr. 16, 82. 8, 5.  Maluerunt int, anüqui, Chrysost. 
'Theodor. TheophyL Oecum. Ambros. Hieron. quorum 
partes Grotius Semler Cramer ,Wetstein Koppe Ro- 
senmüller Rückert Matthies sequuntur, hoe a zx ox. de 
resectione genitalium interpretari, ia ut Apostolus, alludens 
ad circumcisienem ab illis hominibus studiosissime commenda- 
tam hoc sibi voluisse existimetur: per me non modo circum- 
cisionem subeant, sed etiam, si voluerint, se ips) mutilent ge- 
nitalibus resecandis! Hoc enim sensu disroxexouuévog (hebr. 
em2bU n3) spud LXX. Deuter. 93,9. de eo adhibetur, cui 
vena seminalis fuerit incisa, quae specles fuit castrationis. fi- 
militer dszoxoózzecóos Arr. dissert. Epictt. 9, 20. Lucian. 
Junuch. c. 8. alisque locis apud Wetsten, laudd, Non 
dubitamus, hanc interpret. ceteris omnibus praeferre, accommo- 
datissimam quippe potestatl (supra explic.) formulae óg:Ao», 
voculae augenti x«i, nexui denique totius sermonis, defensores 
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eircumcisionis omnibus iniungendae graviter nofaturi.  lXronia 
inest acerba (non imprecatio dira), ab ingenii Paülipi vehe- 
mentia haud aliens, id unum graviter asserens: istos non am- 
plius curo, glorientur de circumcisione sua, immo, si volue- 
rint, genitalia sua resecent, οἱ modo vos errorem intellexeritis, 
non amplius illis indulgentes. Eadem acerbitate Apost. Philipp. 
8, 9. περεξομὴν appell. κατατο μὴν, concisionem. Qui hanc 
sententiam parum decoram putaverint, perpendant, velim, quod 
" Apostolus edfectu saero concitatus eo potissimum modo enun- 
tiaverit, quem veluti sponte adduceret cogitatio circumcisionis, 
non posse hoc nomine taxari, etsi nostris auribus durum videsa- 
tur. Neque est, quod cum Hieronymo verbis ὄφελον» dzo- 
κόψονται hec inesse patemus: optandum, ut illi eas perdant 
corporis partes, quibus peccare solent ( Matth. 18, 8. 9.). An 
huic maxime vitiorum generi dediti fuerint, ignoramus. Nec 
ejusmodi reprehensio in hao sermonis serie exspectabatur. 
Sententine, quam versui 12. inesse vidimus, quae pro- 
xime sequuntur, facile, opinor, hac cogitationum serle conius- 
guntur: ist, si voluerint, ἀποκόψονται, modo ne vos illorum 
exemplo et sermone perturbemini. $Sic enim pessumdaretur 
condidio vestra vere Christiana. "Vos per Christum vocati esti 
ad libertatem veram strenue obünendam. Non dico eiusmodi 
libertatem, quae in libidimem abeat peccandi, sed quae lege 
Christiana amoris mutui cireumseribatur. His dicendis cavere 
voluit Apostolus, partim nme lectores Christiani doctrina de B- 
bertate à lege Mosaica perperam intellecta abuterentur ad de- 
fendendam lieentiam faciendi quiequid lubuerit, partim ne ad- 
versari malevoli opportunitatem sumerent quae Paulus dixisse 
in sensum deteriorem detorquendi. 

V. 18. 14. 15. Ὑμεῖς γὰρ ἐπὶ ἐλευϑερίᾳ ἐχλη- 
ϑητε, ἀδελφοί" μόνον μὴ τὴν ἐλευϑερίαν εἰς ἀφρορμὴν 
τῇ σαρκὶ, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. 
(v. 14.) Ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὲ λόγῳ πεπλήρωται. 
ἐν τῷ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον gov ὡς ἑαυτόν. (v. 13.) 
Εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε xol χκατεσϑίετε, βλέσεετε με; 
von ἀλλήλων ἀναλωϑῆτε. 

V. 18, Vos enim ea condilione , ut liberiatem usurpe— 
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relis, vocali: estis ad regnum divinum, fratres. De quo ausu 
praepos, ἐπὶ sq. dat. cfr. ad 1, Thess. 4, Y. obs. Brevitatem 
gravitati luuctam habet oratio Panli: μόνον suppl. βλέπετε a. 
φυλάττεσϑε (cfr. supra Hi, 10.) μὴ τὴν ἐλευϑερίαν etc. 
pro: μὴ τὴν ἐλευθ. ἔχητε 8. τρέψητε εἷς ἀφορμὴν etc. cuius 
generis ellipses post μόνον us) profanis baud incognitae, Ar- 
rian. dissert(.  Epictt. 8, 294.  Baphel, adnott. Polybb. 
p.581. ᾿φορμῆὴ pr. locus, ex quo prodit aliquid s, pro- 
rumpit, itemque: exkKus ipse s. invasio, tropice dicitur quod- 
cunque vel occasionem praebet et incitamentum aliquid perfi- 
clendi Demosth. eratt. p. 16. ed. Beisk. Hot ?, 8. (de op- 
portunitate eupiditates malas exeitandi) I. Tóm. 5, 14. (de op- 
portunitate maledicendi), vel materiae s, praesidio et adiumento 
rei perficiendae. inservit Demosth. or. ade. Lept. ᾷ. ὅδ. p.67. 
ed. Wolf. Polyb. 10, 33, 4. Munthe obsercv. ez Diod. Sic, 
p. 300. sg. 11. Corr. 6, 19. (de materia s. praesidio. gloriandi). 
Natura inferior hominis earne et sanguine praediti (de σ αἱ o£ 
vd. ad Gal. 1, 46.) , quae hominem extrinsecus suaviter adf. 
ciant, sive licita sint sive illicita, appetens commemoratur h. 1]. 
tanquam fomes peccatorum, v. 16. sqq, Homm. ?, 18. sgq. 
Modo , sit, cavete, ne libertatem conseriatis in opportimita- 
tem na(urae inferiori inservientem , ne libertatem illam prae- 
textum facistis peccatorum, quo cupiditates naturae inferioris 
nutriantur magisque invalgscant. Cfr. I. Petri 8, 16. ὡς ἐλεύ.. 
ϑέροι xal μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν dAev- 
ϑερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι ϑεοῦ. Immo servitium euttum co-- 
bis praestate per amorem Christianum. — Ea ratio agendi, qua 
alter alteri prospicit, non tam quae sibi quam quae aliis grata 
sint et utilis curans (similis hao in re servo mon tam suse 
quam domini voluptati satisfaclenti) , verbo indicatur JovAev- 
&&9, 1. Corr, 9, 19., quo maiori perspicuitate licentiae effrena- 
tme opponatur libertas limitibus circufmsepts, quales amor ho- 
mini scribit Christiano, veluti servitium honestissimum, quod 
per amorem (δι᾽ ἀγάπης) efficitur, coniunctissimnm voluutati 
firmae libertatem veram moralem usurpanti, Werissime infelle- 
xerunt int. vett, Chrysost. Fheophyl 'lheod, respicere 
haeo ad disddia inter Galatas per doctores vanos exeitata, 
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quum alil huic errori cederent, alii, suam ἃ lege Mos. liber- 
tatem ostentantes, inflrmiores illos superbe despicerent, dicte- 


. riis peterent, contumeliis adflcerent. Quod codd. Clarem. San- 


germ. Aug. Boerner. et verss. Copt. Ii. Vulg. pro διὰ t 
ἀγάπης exbibent: τῇ ἀγάπῃ τοῦ πνεύματος: amore, qualem 
spiritus div. in animis efflcit, quum bene respondeat Opposito : 
εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ» facile praeferatur vulgatae, si modo 
potiorem habeat testium auctoritatem. Qua de causa Apost 
εὸ δουλεύειν δεὰ τῆς Gy. prae ceteris commendavertit, docet 
v. 14. 'O γὰρ etc. Nec solam legem Mos. neque praecepta 
tantum & Christo enuntiata, quod Koppe praeferri voluit, sed 
universe légem divinam, quocunque tandem loco tempore modo 
homini patefacta fuerit, form. ὃ πᾶς νόμος - complectitur, 
etsi Rückerto lubenter largiar, Apostolo etiam h.l. prae c- 
(eris eam ante oculos obversari voluntatis div. patefactionem 
quae libris V. T. contineatur Hosmmn. 18, 9.: Toti quippe legi 
uno sermone (praecepto) observando saüsfüctum est, hec: 
prorimum (alterum) pariter ama, aique (6 ípsut. — Comps- 
ratio loci Homm. 18, 9. uhi de praeceptis singulis dicitur 
ἀνακεφαλαεοῦται ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ, ἐν τῷ" ἀγακπή- 
σεες eic.: in huius sermonis (ama proximum tuum ete.) re- 
luti summam rediguntur, persuasit pluribus int. (Rambachio 
Koppio Winero Scholzio), quod vulgo legitur πληροῦ- 
ται h. ἢ. synonymum esse illius ἀγακεφὰάλαιοῦταιε: lea tota 
prorsus comtinetur hoc uno praecepto de amore, huc redi 
totius legis argumentum primarium. Malim calculum addere 
Chrysostomo Baumgartenio Semlero Moro HBiü- 
ckerto Mattbiesio significatum tenentibus verbi πληροῦ- 
cóc, exemplis abunde comprobatum, quo de iis dic. quae 
exacte perficiuntur, Mat(h. 8, 15. Romun. 8, 4. 18, 8. €'olos. 
4, 17. Herodian. 111, 11,9. Heliod. 10, 17. Quo iure Ape- 
stolus loco laud. (ad Home.) adfirmabat, praecepto de amore 
veluti summam inesse omnium praeceptorum, eodem h. L bre- 
viter dicere poterat, satisfactum esse omnibus lege div. prse- 
scriptis in hoc uno s. per hoc unum, i e. si quis hoc recte 


. observaverit. Amor verus impellit hominem, ut quae lex impe- 


reverit sponte ac lubenter faciat.  Praeeunte auctorMate codd. 
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Alex. Vatie. Ephr. rescr. quibus plures minusc. consentiunt, 
Apostolum non πληροῦταε sed mezàyowsos scripsisse pu- 
iamus cum Lachmanno et Rückerto (quam soript. etiam 
Marcion habuit, teste Epiphan, itemque Damaso, et Au- 
gust.) Vulg. nàgootro, correctionem sapit eorum quos em-. 
phasis latuit perfecti. πεαλήρωται, perfunctionem legis divinae 
tanquam consummatam praecepto amoris observando deseriben- 
tis. Cfr. Rom. 19, 8. ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον 
πεπλήρωκε. Laudatur vbb. ὠγαπήσεες etc, effstum Levit. 
19, 18. secundum LXX. ubi futurum dya«;s. vim habet im- 
perandi, efr. Winer Gramqatik etc. ed. III. p. 260. Ὃ 
πλησίον aov (dr) pr. qui tibi prope adstat s. tibi pro- 
pius est coniunetus ( Plato republ, 1. 9. c. 6. p. 401. ed. Ast.) 
ex sententia quidem illius legislationis homines innuit eiusdem 
gentis (hebr. 55.132}, sitamen ex mente Apostoli latius patet, 
quemvis hominem (qua sensu «λησίον haud dubie Matth. 19, 
19.22, 39. Rom. 13, 40. coll, v. 8. Ephess. 4, 25. cfr. Po- 
iyb. 111, 42, ὃ. al.) praesertim Christianum  (infrs VI, 10.) 
diligi iubens. Quod vulgo leg. ἑαυτὸν bene defenditur aliis 
locia, quae docent, hoc pronomen subinde ad personam referri 
gecundam, Jo. 148, 84. al. vd. Winer Grammatik e(c. ed. 111. 
p. 182. sq, Auctoritas codd, multorum, praesertim | Alezr. Va- 
tic. Ephr. reser. Clarem. Sengerman. movit Griesbachium 
Knappium Lachmannum Rückertum vt praeferfent. a c- 
αυτὸν, in vers Armen, itemque apud Theodor. Kpiph. 
Damasc, expressum, Quanquam difficile esse profiteor, de 
hac lectionis diversitate, aliis quoque locis ubi praeceptum le- 
gitur ἀγαπήσεις etc. apparente, sententiam pronuntiare certam, 
malui tamen cum Koppio Matthaeio Vatero Biuckio 
( Lucubratio crit. in Acta. App. epistt. catholl. et Paull. Ba- 
sil. 1830, p. 176.) in scriptura olim recepta ἑαυτὸν acquies- 
cere, quum, altera σεαυτὸν ex correctione vel glessemate 
eorum, qui jn forma δαυτὸν offenderent, ex littera posteriori 
vocab. eg sd seq. ἑανεὸν perperam tracta, ex loco. LXX. 
Levit. 1. 1. aliüsve effatis N. F. ubi In hoo praecepto laud. 
σεαυτὸν consensu plurimorum et praestantissimorum librorum 
legitur (Math. 32, 49. 40. Marc. 19, 31. Jac. ep. 3, 8.}, 
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facillime oriretur. Quod rem ipsam attinet, mirum quantum 
extenuent vim et ambitum praecepti praesteatissimi, qui 
hac ratione circumscribunt: non tantum te ipse sed etiam alios 
dilige. Eiusmodi amor postulatur, quo saluti aliorum eadem 
eerte diligentia , qua nostrae prospiciamus, probe memores, 
quemvis hominem nobis coniunctum esse vinculo fraterno. Mi- 
nime hoc exigitur, ut homines omnes, ratione nalla habita ne- 
cessitudinis, amicitiae, indolis animi οἱ viae, eadem caritate, 
qus quisque erga se ipse nature sit adfectus, eodem gradu 
diligantur, Nec verba Apostoll repugnant effato Christi apud 
Matth. 99, 87. sqq. adfürmantis, praeceptum de amore Dei i» 
τολὴν esse πρώτην xal μεγοΐλην, praeceptum de diligendis 
aliis ἐνεολὴν ὁμοίαν αὐεῇ. Posterius tantam ad indolem εἰ 
consilium cohortationis Paulinse pertinuit. Huius praecepti am- 
bitum totum Galatas serlo perpendere volu Apostelus, Ha qui- 
dem, ut secum intimum quem Christus ipse imameret 1 !. 
(cfr. 1. Jo. 4, 7. 18. 90,) huius praeeepti cam ille ad Dean 
amandum spectante tanquam rem indubitatam poneret. Ceterum 
scriptura vulg, huius comm. non extra omnem dubitationem po- 
sita, Etenim ante vbh, ἐν ἑνὶ λόγῳ fn codd. Clarem. ex mam 
pr. Sangersm, Aug. Boerner, vers. It. apud Asnbros,. additur: 
ἐν ὑμῖν. Testantbus Tertull ade. Marc. i6. e 4. & 
Epiph, Gnosticus Maroion lectionem habuit brev, ó γὰρ 
πᾶς νόμος ὑμῖν πεπλήρωται eo, Undo baud impro- 
babiliter conilcere possis, veram lectionem fuisse hanc Miarcio- 
nis; univers&e legi & vobis satinfactam est hoo praecepto eb- 
servando, dilige etc. posthac vero ex comparatione loci Rom. 
19,9, (ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται) sdditames- 
tum ἐν £v λόγῳ &coeesimse, ὑβὰθ scriptura existeret compe- 
sia; ἐν ὑμῖν (quod ἐν oai forsitan ex looo simili Momm 
8, 4. duceretur) ἐν £v) λόγῳ. Verba ἐν τῷ ante dyos. 
desunt i» codd, Clarem. ex imenu prima Aug. Boerner. eerss. 
Armen, Sab. Vulg, ἴθ, apud. Marciomnem (teste Epiph.) 
Ambros, Hieros, Pelag, uae omisso cotrectionem sapi 
eorum qui hoe ἐν τῷ propter vbb. ἐν ἑνὶ λόγῳ otiosum exi- 
sümarent, praesertim quum legissent ἐν ὑμῖν ἐν ἑνὶ λόγῳ, i 


vooula ἐν ter posita offendentes, Doouerat Apostolus, eum, qui 
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totum se composuerit ad praeceptum de aliis diligendis, ita 
esse animatum, ut quovis modo voluntad divinae satisfaciat 
(talem obedientiam potiorem ducens ritibus Judaicis) et ve- 
ram obtineat libertatem limitibus iustis clreumscriptam. . Con- 
trarium addit, licentiam effrenatam ex nimio sui amore oriun- 
dam, quae aliorum salutem posthabeat eosque mnle tractet, 
non esse veram libertatem, immo hoc efficere, ut alter alterum 
perdat, v. 16. Ei ójetco. De iis, qui alios vel verbis vel fa- 
ctis aegritudine animi adficiunt, praeserüm invidia aliquem per- 
sequuntur, tropice dic. δοάκνδεν sordere Xenoph. Cyrop. 
IV, 9,9. Léban. T. IV. p. 619. Arrian. diss. Epictt. II, 33. 
Spanhem. ad Aristoph. nubes v. 13.  Bimiliter, quod rem 
graviorem exprimit, x«ssgóísc» (vertunt vulgo: comedere, 
malim ἢ. L adedere, quo accuratius differst ἃ sq. à»aA(- 
uxecOoc,) Ll q. iniuriam facere magnam, damnum parare, 
11. Corr. 11, 90. Xenoph. Anab. IV. 8, 14. Plutarch. adc. 
Colot. c. 80. (hebr.^2« Ps.27,9.). Utrique egregie respon- 
det verbum gradationi oratoriae sccommodatum ἀγαλέσπκϑ- 
σϑαε pr. prorsus consumi 1l. q. perdi s. ad incitas redigi, cfr. 
ad 11. Thess. 9, S. obs. Quo minus hoc de poena divinitus 
infügenda cum Grotio accipiamus, impedit o « ἀλλήλων. 
Argutius item, quod Koppe coniecit, cogitavisse Apostolum 
de Romanis, qui, attenti redditi ad Galatas rixantes, lis tan- 
dem insidiaturi essent, eesque male tractaturi. Propius ad ve- 
ritatem accedit Flattii interpretatio: perpendite, rixas mutuas 
coetum vestrum Christ. magis magisque depraváturas esse, tan- 
dem dissolaturas.  Siümnplicissime ratio haeo est (cfr. Bengel 
Rosenmüller Winer Rückert ad ἢ. 1), ut universe 
mala gravissima intelligamus et externa et internà quae ex 
eiusmodi dissidiis ia coetu Christt. oriantur. Sententia totius 
eommatis: Coníra, si vos invicesa mordelis εἰ adeditis (quod 
vere jam fleri coepisse apud Galatas ipse docet constructio 
voc. cà cum indicativo), cidete (βλέπειν codem sensu quo 
δρᾶν sibi ab aliqua re cavendi Actt. 19, 40. Col. 2, 8. al.) 
ne seweuo consumamini , perpendite, vos hac ratione vobis in- 
vicem perniciem allaturos. 

Quod Apostolus v. 18. innuerat, libertatem bominis vere 
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Christiani in eo versari, ut principium vitae sequatur τῇ σαρκὶ 
oppositum (τὸ πνεῦμα}, amplius explicatur. 

V. 16. 17, 18. .4éyo δέ, πνεύματε περιπατεῖτε, 
xai ἐπιϑυμίαν σαρχὺρ ov μὴ τελέσητε. (v. 17.) ἡ 
γὰρ σὰρξ ἐπιϑυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα 
χατὰ τῆς σαρχός [ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχειται], 
tva μὴ, & ἐὰν ϑέλητε, ταῦτα ποιῆτε. (v. {8.} Ex δὲ 
πνεύματι ἄγεσϑε, ovx ἐστὲ ὑπὸ νόμον. 

V. 16. Hoo sihi colo (λέγω δὲ, cfr. supra ΠΗ͂, 17. 

IV, 1.), incedite eo tramite, quem spiritus monstraverit , vi- 
tam agite (de περιπατεῖν ad I. Thess. 2, 12. et al) dictamini 
maturae vestrae pràestantioris, s. indoli divinitus emendatae ac- 
commodat(am. Quanquam vb. περεπαεεῖν utique permittebat, 
ut Koppe aliique πνεῦμα h. 1. de Spiritu div. interpreta- 
rentur, auctore inielligentiane melioris et virtutis Christianae: 
vitam agite normae, quam Spiritus div. praescribi, conveniea- 
tem; alia tamen nobis persusdet et oppositio σαρκὸς ad ho- 
minem pertinentis, et quae v. 17. exhibetur descriptio certaz- 
nis σαρκὸς eb πνεύματος, Coleta locis simjllimis Josnen. 7, 
18 -- 88. 8, 1—7?. Ex his enim patet, πρνεύματε h. L vel 
conditiones indicari internam (v. 5.) hominis per Spiritum 
div. iéwnutati (vd. Rambach Baumgarten Morus Flatt 
ad b. 1), vel, quod Beza Rückert alii praeferunt, ipsae 
hominis naturam praesianlioresm , quam illa cogitandi et sen- 
tendi ratio melior veluti aedem habeat (i. q. νοῦς s. ὃ ἔσω 
ἄνϑρωπος Rot, 7, 29. sqq. ), non simpliciter spectatam, 
sed tanquam recens animatam per Spiritum divinum,  Prorse 
respondet hmic formulae er». περιπ. τὸ περεπ. κακὰ πα νεῦ- 
μα Bogen. 8, 1. infra v, 36. στοιχεῖν ny. Non satis accn- 
rate vim formulae negantis οὐ μι ἢ sequente subiunet. aor. τε- 
λέσητε lb tenent intt. qui verbis καὶ ἐπεϑυμέαν eto. inter- 
dictum inesse volunt praecepto antecedenti oppositum. "Veris- 
sime, praeeuntibus Hieron, ét Theodor., intellexerunt Lu- 
ther Grotius Morus Rosenmüller Winer Paulus Rá- 
ckert Matthies enuntiai h, 1, id, quod sponte seguatur, 
si quis strenue tramitem ἃ ἡγεύματε monstratum teneat: nec 
ullo mado cupiditates carnis ezaequemini, De usu negationis | 
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οὐ μὴ Sq. conimnet, aoristi partim de re unius quidem aco per 
se certi temporis, sed talis quod quando futurum sit ignoratur, 
partim de re quae nulli futuri temporis momento propria est, 
veluti in sententia generali, Cfr. quae erudite observ. Lipsius 
de amnodorum usu in N. T. quaeslionis gramm. P. 1, Lips. 
1522. p. 67. 94. TasÀtiv,.rem perficere s, quaecunque ad 
rem quandam pertinení, exacte peragere, v. €. νόμον τελεῖν 
JHomsn. 2, 97. Jac. 8,8., h. 1. ad eos érausfertur qui satisfa- 
ciunt cupiditafibus,. quales natura inferior sensibus indulgens 
sentit et excitat (ἐπεθυμίαες σαρκὸς Ephess. 8,9. I. Jo. 
2, 16. ἐπιϑ. σαρκικαὶ 1. Petri ὃ, 11.), ratione habita servi- 
tii, cui eiusmodi homines sunt obnoxii Similiter ποιεῖν εὰ 
ϑελήματα τῆς σαρκὸς Ephh. 9, 9. ποιεῖν ἐπεϑυμίας Jo. 
8, 44. ἐπιτελεῖν τὴν ἐπιϑυμίαν Achilles Ta(. ἰ. 9. p. 91. 
ed. Salmas. Quare de iis tantum, qui prorsus se composue- 
rint ad regulam πρεύματος, recte adfürmetur, eos ab imperio 
cupiditatum τῆς σαρκὸς liberos esse, ex natura utriusque prim- 
cipi docetur v. 17. 'H γὰρ σὰρξ οἷο, Caro enim contra 
quas» spiritus , spiritus contra quem. earo canaupiscit, — Nihil 
est, quod nos iubeat hanc sententiam limitibus coercere, ui 
de iis tantum, quae facile fleri possint, aut saepenumero flant, 
intelligatur. Natures quippe inferior sola, per se spectata, 
ignorat legem moralem (divinam), neo nisi ea appetit quae 
ipsam suaviter adfloiant, sive honesta fuerint sive inhonesía. 
Jtemque natura hominis praestantior, praesertim per Spiritum 
div. animata, sola per se specíala , mioime curat cupiditates 
τῆς σαρκχὸς, nec nisi ad bons dirigitur et honesta, (éxicv- 
μεῖν, quod proprie de σαρκὶ valet, in brevitate sermonis simul 
ad πνεῦμα traus(ertur, universam notionem voluntatis s. studii 
exprimens). Quae sequuntur; ταῦτα eic. si lectionem se- 
quamur vulg, δὲ post καῦτα, enuntiationem proferunt senten- 
tiae membri prioris amplificandae inservientem (quo sensu δὲ 
RHomm. ὃ, 92. et al.); et haec quidem sibi invicem sunt. con- 
traria.  [Aucteritate codd.. praestantiorum Griesb. Koapp 
Vater Lachmann hunc ordinem exhihent: dAAgAose d»- 
rixé,rat pro vulg, ἀντέκ. ἀλλ.}]  Sin.lectionem praeferamus 
in codd. Vatic. Clarem, ex manu pr, Sangert, Aug. Boerner. 


verss. Copt. Vulg. Jt. apad Cypr. Hieron. August 
Ambr. obviam zabec ydo, recte à Lachmanno receptam, 
nexus utriusque membri ita se habet, ut haeo ταῦτα γὰρ etc. 
comprobent sententiam praecedentem. Atque eiusmodi nexum 
|n mente habuimse Apostolum cum Rüockerto existimamus, 
verbum dvsíxsccos secundum etymon accipientes: haec enin 
sibi invicem sunt opposita, ut apud Sectum πρὶν. hypo. 
9, 1d. 1. Tim. 1, 10. Plerique: haec sibi invicem adoersan- 
tur (de dominio certant) cfr. ad IJ. Thess. 9, 4. obs. Parum 
prebabiliter Apost. eandem sententiam (7j γὰρ σὰρξ ἐπεϑυ- 
μεῖ ete.) alis vhh. repetiisse exístimatur. immo, quod mode 
dixemt, hoo probat argumento, quod utrumque alteri natura 
sit oppositum. Proinde verba seqq. ἵνα 45 etc. quae pleri- 
que ex hie: ταῦτα yog etc. pendere volunt, ad membrum 
prices rectius referantur cum Grotio Semlero Rückerte, 
ut sententine huius commatis satis apte et perspicue cohaereant, 
(verbis: ταῦτα — drríxetos in parenthesi positis). — Diver- 
simode eutem haeo intelligantur, quum partim ἵνα vel ἐχβα- 
εικῶς accipiatur: í(a ut, vel de consilio (malim posterius ex 
potestafe voc. (vx maxkme usitate, praesertüm quum sentent 
ipsa hse ratione vim et vigorem.accipiat singularem); partim 
de eo quaerntor, utrum haeo teta enuntiatio hominem descri- 
bet, qui dicfagine τῆς σαρχὸς impediente non faciat, quae 
natura ipsius praestantior s. indoles per Spirkum div. emee- 
üint& postulaverit (cfr. Calvinus Morus Flatt Paulus Rá- 
ckert ad h. L), δὴ hominem, qui dictamine s»sópasoc im- 
pediente men faciat, quae natara inferior cupiditatibus indul- 
gens appetierit ( Theodor. Grotius Stotr opusec. Gcaedá 
Vol. I. p. 90f. «i.), an denique utruinque involvat, ex gentea- 
fih Ambros, Oecum. Bengelii Koppii Winerki Mat- 
thiesii; cato oontra quam spiritus, spir. Contra quein car 
concupiscit, ne perfioiatis, quae volueritis, πνεῦμα vos kmpe- 
dit, quo minus σαρπὶ indulgeatis (id quod men tam de his 
Miisve factis singulis intelligendum, quam de universa agreodi 
ratione et mente qua agitur), viciesim oco5 vobis adversatur 
uli obsequi volueritis τῷ πρνεύματει Argumento duplici prae 
. ceteris. commendatur interpretado prima: ne perlüciatis, quae 
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recte volueritis, G0) «em verbi ὁ Asc», quippe quod, etsi haud 
negamus ad cupiditatem τῆς σαρκὸς transferri potuisse (0. 
8, 44. 1. Tim, 5, 11.), leco tamen parallelo Romm. 7, 106. 
18. s9g., nonnisi voluntatem, quae ad bona et honesta dirigi- 
tur, imuit, 5b) commate 18. ubi τῷ μὴ ποιεῖν, ἃ ἐὰν ó(- 
Agre, opponitur τὸ πνεύματε dyscócs, Non desunt apud 
soripteres profanos effata iis wimiiima, quae Paulus et h. L et 
JHRomm. ? , 18. sgg. de hoo certamine docuit interno, Xenoph. 
Cyrop. VI, 1, 31. (p. 818. od. Lips, 1784.). — Arrian. diss. 
Epiott. II, 96. Μαασία. Tyr. dissertt. 98, $. 9. Cicer. Tus- 
cull. 9, 31. Neo scripteres Judaicl heno voluniatern hominis 
duplicem aHaeruat, cfr. Koppe ad h. 1. Schoetigen. horae 
hebr. et talsmud. p. 1178. sgg. — Conditioni modo descriptae ho- 
minis, qui, quum τρεῦμα in mente nondum preevaleat, cupi. 
ditati eedere soleat, opponitur eondiio hominis vere Christiani, 
πνευματικοῦ v. 18. El δὲ ete. ἄγεσθαι πνούματε, 
(Ros. 8, 14.), quod notionem primariam attinet, non dif. 
fert ab iHo “νεύριατε περιπατεῖν v. 18. nimi quod ἄγεσθαι 
evidentia malori spiritum tanquem principi viae hominis 
Christiani exhibet, quemadmodum 17. Tun. 8, 6. ἄγεσθαι dice, 
ἐκιϑυμίαις, qui cupiditatum dielamine ducuntur. Pro eo, quod 
prepter amtecedd. exspectsbatur: si spiritu agimini, perficietis, 
quod (anquam myvsvuatexol voluerilis, neo obsequemini 
cupkiitati σαρκὸς, commemorat Apostelus, ad ea quidem re- 
spiclegs, quae v. 18. de libertate a» lege Miosaica Christianis 
recte vindicanda (prersas diversa temen ab efrens(a agendi 
Hoentià) dixerat, effectum remotioren: οὐκ Pari ὑπὸ »d- 
puo», legi non estis subiecti (IV, 5.), cessavit qaippe provin- 
cie legis, cuius discipiee wovera, vitam oeríe extermam quo- 
dammodo oeercente ἢ tantum indigent, qui mwondum expertü 
sunt effloseitetem τοῦ προύμαεος, ofr. ΠΗ͂, 19. 94. EV, 1.59. 
Roms. ?, δ. I. Tàn. 1, 9. Qui spira ducmwer, sponte dili. 
gunt quae Deo probantur, neo abusum faciet libertatis ἃ lege 
impetratee. Cfr. Chrysost. ei Oecum. ad b. |. 
Immorator oratio Apostoli desoribendae utriusque, « cape 
xde et πνεύματος, efficacitati. 
V. 19. 90. 91. Φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρ- 
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xóg, ἅτινα. ἐστιν πορνεία, ἀχκαϑαραία, ἀσέλγεια, 

(v. 90.) εἰδωλολαπρεία, qeouaxaa, ἔχϑραι, ἔρεις, ζη- 
. Aot, ϑυμοί, ἐριϑεῖαι, διχοστασίαι , αἱρέσεις, Gr. 81.) 

qóovot, φόνοι; μέϑαε, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ 

σρολέγω. ὑμῖν, καϑὼρ καὶ προεῖπον, ὅτε οἱ τὰ τοεαῦτα 

πράσσοντες βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 

. V, 19, Manifesta.autem sunt (neminem latent. Aeti. 4, 
46. al.) opera carnis, quae per earsem effloiuntur, s. facta, 
qualia edant qui dictamine naturae inferioris. prorsus. ducuntur. 
Proferuntur vbb..&xc«v« ἐστεν οἷα, guae quidem 8s, qualis 
sunt eic. exempla, singulae vitiositais species, in quibus enu- 
merandis Apostelus neque hunc totum loeum de vitiis humanis 
complecti, nec aocurate secundum systematis. formam singula 
disposuisse, aut de discrimine vocum omnium synonymarum 
gubülior| cegitasse existimandus est.  Copulantur singula pro 
| similitudine quadam et coguatione interna.. Cfr. indices vitio- 
rum sumjles Romm. 1, 99. sqq. 1. Corr. 6, 9. 10. I1. Corr. 
22, 30. Quod in textu vulgari locum tenet prunum ( pos 
des») μοιχεία: adulterium (cuius looo pluralem μεοεχείαι 
codd. Aug. Boerner. itemque Orig. iren. Cypr. exhibeat) 
recte delendum. censuerunt Mill Bengel Griesbach Lach- 
jann, omissum quippe in cedd. Alem. Vatic. Ephr. resr. 
(nonnullis minuscc.)e ín verss. Peschito Arab. ed. Erp. Copt. 
Aethiop. Vulg. apud. Clementem Alex. Strogun. ἐ, 4, p. 495. 
ed, Sylb. Marcionem (tese Epiph. Tertull de pudi. 
c. 17. Hieron. aliosque patres, pesí ποργεία positum apei 
Chrysost. et Theophylactum. . Debebatnr etudjio Hhrario- 
rum.hano vítierum enumerstionem eomplendi, prseeuntibus aliis 
locis, ubi uosyeéas. et πορνδίαε conlungoantur, Mafth. 15, 19. 
Marc. 7?,.91. Be πορνείᾳ laud raro et soortationem et adul- 


terium complectente vid. ad I. Thess.4, 8. ᾿Αἀκαϑαρσέα i. 


quavis dic. Venere illicita (1. Thess, 4, ?.) ita ut eas quoque 
species libidinis innuat, quas ips& damnet natur& ᾿.«“41σέλ- 
γεια pr. quaevis intemperantia adfectuum et cupiditatum, modo 
insolgniiam signiüca bominis allorum iura proterve violantis. 
dummodo cupiditati satisfaciat Maro, 7, 98. Plato republ, Ι. 4. 


c. 4. p. 164. eà, Ast. Polyb. 6, 98. al., φοᾶο ut h. 1. libidi- ὦ 
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nem foedissimam, vel lasciviam protervam quae omnem pudoris 
sensum exuit, vel utrumque (baud raro alteri coniunctum) 
Home. 19, 13. ΤΙ. Corr. 42, 81. 11. Petri 9,7. 18. al. Ctr, 
Wetsten. sd Marci 7, 88. "Tittmaan de synon in 
N. "T. 1. 1. p. 161. sq. Sequuntur alime vitiosifatis species 
v. 20, 21. Nihil est quod impediat quo minus vocab. sido- 
λολακρεία sensu proprio.de sdolorum culiu interpretemur 
(1. Corr. 10, 14. 1. Petri 4, 8.). Quanquam enim Apostolus 
δὶ homines loquitur Christo sddictos, universe (amen ἢ. ]. 
declarare voluit efficacitatem τῆς σαρκὸς. Neque negari pot- 
est, tum temporis facile fleri potuisse, ut Ethnico - Christiani, 
si forte in communionem venissent epularum sacrificalium, quae 
in honorem idolorum celebrarentur, ab amicis et eognatis eth- 
niei» invitati, ad ipsum idolorum cultum defleerent, I. Corr. 
10, 14. sqq. II. Corr. 6, 46. Qui εἰδωλολατρείαν h. 1. vel 
de nimio rerum terrestrium studio intelligi maluerunt ( vd. 
Schleuaneri Lez. sub ἢ. t.), vel omnino de vitijs gravis- 
simis, destituuntur exemplis eiusmodi usum vocabuli' probanti- 
bus. Alia prorsus est ratio loci Coloss. 9, 5. (coll. Ephess. 
6, ὅ.} ubl de scortationq, immunditie morum, habendi cupidi- 
tate dicitur, eiusmodi vitia sequiparanda esse cultui idolorum. 
De φαρμακείᾳ dissentiunt, utrum h. 1. reneficiusm denotet 
Apocal. 9, 21. Polyb. VI, 18, 4. Χ, ὃ, 7. (à φάρμανχον, et: 
medicinas, et: petus noxius, yenenum, Homeri 1l. 22, 94. 
Thucyd. 3, 48.), sn, quod plerique probant, praestigias s. in- 
cantaliones Apocal. 18, 98. LXX. Kod. 7, 11. 39. Jes. 47, . 
9. 12. quo sensu vembum φαρμακεύειν Herod. 1.7. 5. 114. 
efr. Aristoph. Pluius €. 803. ipsumque δέ, veneficium Cicer. 
Brutus c. 60. Plinii hist. nat. 18, 6. Ad incantationes quippe 
haud rsro potus quidam et unguenta adhibebantur.. Quae po- 
sterior interpretatio magis accommodata apparet antecedenti- 
bus. ΕἾΔΟΣ quippe cogitationum serie ducebatur Apostolus ab 
ilis vitiis: πορνεία, ἀκαϑαρσία etc. ad idolorum cultum (si- 
quidem partim adoratio idolorum flagitia huius generis haud 
raro secum ferebat adeoque commendabat, v. c. sacra Veneri 
aut Bacoho instituta, partim Hebraei defectionem a Jehova tro- 
pice appellabant scortationem, AEech. o. 16. c. 93. Hos. c. 2.), 
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sb idolorum cultu ad incantatiónes, artes magieas iHi varie 
modo conipnctas ideoque in libris V. T. (Deuter. 18, 10. ss. 
Ἐσοά. 28, 18.) una cum εἰδωλολαερεία commemoratas et stre- 
nue interdictas, qusles in Asía potissimum minori exerecbasz- 
tur, Actt. 19, 19. "Veneflcia. quidem tum temporis utique in- 
valuerant, testantibus Sueton. eita Neronis c. 93. sgg. Tiber. 
e. 78. Taciti Ann. 12,66. aliisque. Bed de caedibus universe 
v. 91. sermo est, neo satis apte haec una species φόνων (ve- 
neficium) hoc loco ante: ἔγϑραε, ἔρεις etc. poneretur. Ai 
notionem universam contentionum cuiusque generis earumque 
originis diversae vocabb. perünent in numero piura posi 
quae seqq. Ἔχϑρα de inimicilia dic. ct interna , et qux 
loquendo et agendo manifestatur, Lwo.299, 19. Xenmoph. ew- 
shorabb. 1, $8; 10. "Boic et: studium rixandi, Philipp. 1, 18 
Herodian. 111, 9, 18. et: rixa, akercatio, 1. Corr. 1, 11. αἱ 
Xenoph. Cyrop. 11, 8, 15. ZífjAoc, sensu deteriori dicum, 
eiusmodi est aemulatio, quae odium parit, Jae. ep. ὃ, 14. t6. 
Actt. 6, 17. Herodion. III, 9, 16. 8, 8. saepius coniungitur 
eum ἔρις Romm. 12, 18. 1. Corr. 8,8. aL. Θυμό c, quod pr- 
prie ipsum animum denotat, delnde «quemvis animi impeton 
graviorem, veluti exhalationem vehemenüiorem [apud Püaetenem 
sensu admodum honesto de animi impetu s. adfectu usurpaton, 
qui hominem reddit foriem et alaerem in agendo, v. o. de re- 
publ. 1. 2. c. 15. p. 67. 1. 4. c. I6. p. 19$. ed. Ast.] in pronta 
est, h. I. δ esse explicandum, ut substantivis adiunctis ἔγϑραι, 
douce, ξῆλοι, ἔρεθεῖαε etc, respondeat. Nolim tamen cun 
Tittmánno ἡ. 1. dd synonymis in. N. T. p. 199. sg. conies- 
dere, ϑυμὸς rectius verti: inimicitia, quam: iracundis. — Immo 
ipsa quae Titttmannus attulit effata Xenoph. de re eguestri 
9, 8. Aristot. problem. sect. 80. [quibus add. Ael. V. Ht. 1, 14. 
Herodian. J, 17, 14. IV, 5, 1?.] compsróbant, haud raro s&- 
gnifeasse adfectum iracundiae s. indignationis vehementioris, 
Aufwallungen des Zorns, aufbrausendes Wesen. Ex N. FF. 
huo pertinent loca. Luc.4, 88. II. Corr. 12, 90. Ab δργῇ, 
eui interdum coniungitur ( Ephh. 4,81. Col. 8,8. Rome. 2,8.). 
sic differre putamus, üt ὀργὴ notüonem msgis definitam ex- 
primat irae s, iracundiae, quatenus homínem δὰ agendum im- 
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pellat. Vocab. rarius ἐρεϑεία, 8b ἔρεϑος 1. 4. homo mer- 
cenarius (Hot. Ii. 18, e. 660. 660. Hesiod. ἔργα καὶ ἡμέ- 
pat, v. 600.) et ἐρεϑεύεεν 8. ἐρεϑεύεσθαι 1. 4. pro mercede 
laborare ( Tob. 2, 11.) itemque: commodi tantum proprii eausa 
aliquid facere (v. c. si quis iudex pecunias corrumpitur, aut 
si quis munus ambit publicum auram captans popularem, cfr. 
Aristot. polit. V, 5.), partim de opera, labore hominis merce- 
naril usurpatum est, parüm de lucri studio, praesertim ambitu 
(sensu Romanorum), ideoque de factionibus et partium studiis 
ex ambitu oriundis, Cfr. Schneider Handewéórterbuch der 
griech. Sprache etc. ausgearb. v. Passow, ed. HA Vol.I. 
p. 683. Rüekert Cohimentar über den Brief an die Rümer 
£u 6. 3. 9.8. Neque in N. F. simpliciter contentiones (i. q. 
ἔρις} sive rixandi cupiditatem denotat, sed quod limites iustos 
excedit, et contentiones gignit, sui ipsius studium et ambitio- 
nem (Selbstsucht), Rom. 3, 8. 11. Corr. 19, 90. Philipp. 1, 
16. 3, 8. Jac.8, 14. 16. Δ4Ζιχοστασέα, etymo praeeunte, 
i q. dissidia, factiones quae existunt in fhmilia, civitate, ee- 
clesia, omm. 16, 17. 1. Corr. 8, 8. Dionys. Halic. antigq. 
Romm.8,72. Βα. αἵρεσες pr. electio, praesertim disci- 
plinae cuiusdam s. vitae rationis, transfertur' ad sectas ex di- 
versitate placitorum oriundas quae acriter defenduntur Ac/t. 5, 
17.165, 5. Diod. Síc. 9, 99. Galenus ad Glauc. c. 1. et con- 
tentiones sectarum J. Corr. 11, 19. Xn conneectendis vocabb. 
φϑόνοε: invidiae, et pó»o:: caedes, indulsit Apostolus par- 
onomasiae, figurae Paulo familiari. Exempla eiusdem paro- 
nomasiae omm. 1,29. Eurip. Troad. ο. 768. D'Orville ad 
Charit. 4, 39. Simil coniunguntur φόνος, στάσεις, loue, ud- 
χαὲε καὶ φϑόνοι Sophocl. Oed. Colon. e. 1298. — Posterius 
φόνοι; in nonnullis codd. in quibus est Vatic. apud Mar- 
cionem (teste Epiph.) Iren. Hieron. August, Ambros. 
omissum, facile quidem possit suspectum videri (vd. Mill 
Semler Koppe Lachmann), profectum quippe vel ex 
praeced. φϑόνοε, vel ex loco simili Romem. 1, 39. Attamen, 
quum similitudo externa horum vocabb. facile etium errori ca- 
lami, quo posterius omitteretur, ansam praebere potuerit, ma- 
luimus in scriptura vulg. auctoritate externa maxime commen- 
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. data acquiescere. Argumentis internis lectionem vulg. parum 
recte hinpugnar et Borger in Animadcerss. ceri. ad. harc 
epist. p. 74. et Winer ad h, ). contra Koppium verissime 
, docuit. Denique effecta notantur τῆς σαρκὸς in ciborum 
potuum immodico conspicua, μέϑα:, ebrietates uc. 21, 34. 
Ael. V. H. 3, 1d. et xo uot, comissationes, epulae luxurio- 
sae diebus festis in honorem numinis cuimsdam, praesertim 
Bacchi, vel publice vel privatim institutae, ad seram noctem 
,extensae, quas pompae solennes sequebantur et obambaulationes 
nocturnae hominum ebriorum, qui, coronis ormati, cum armi, 
facibus, instrumentis musicis per plateas cursitabant cantantes, 
clamantes, saltantes, tranquillitatem turbantes publicam, JDiod. 
Sic, 1? , 78. Pilato republ. ἢ. 9. c. 8. p. 991. ed. Ast. 2. Petri 
4,3. Schwarz dissert. de comissationibus cett. Aitorf. 
1744. 4.  Coniunguntur saepius μέϑαε et κῶμος Homm 
13, 13. Liban. T. IV. p. 168. al. Quaecunquae praeterea 
ex imperio σαρκὸς oriantur, complectitur Apost. vbb. καὶ rd 
᾿ ὅμοια τούτοις elc. alque his similia, quae qui patren, 
eos nunc yraedico eobis (antequam res eo deveniat, JJ. Curr. 
13, 9.), quemadmodum iam praedizi (quun apud vos es- 
sem), regni divini nunquam fore heredes. ^ Constructionem 
vbb. ἃ προλέγω — ὅτε οἱ τὰ τοεαῦτα etc. in promtu 
est slc esse intelligendam: ἃ πράσσοντες προλέγω ὑμῖν, καϑ- 
dg καὶ προεῖπον. ὅτε βασιλείαν ϑεοῦ “οὐ κληρονομιήσου- 
σιν, qune pronominis relativi attractio Graecis et Latinis haud 
incognita fecit, ut notio obiecti (eiusmodi scelerum) in mem- 
bro posteriori perspleuitatis causa repeteretur: cà κοεαῦτα. 
De βασελείᾳ ϑεοῦ, culus felicitas summa hereditati com- 
paratur (supra III, 18. 29. 1. Corr. 6, 9. sq. 15, ὅθ. al.) vidi- 
mus ad 1. Thess. 9, 12. II. Thess. 1,6. Qui expertes fere 
. dicuntur salutis regni divini, lidem (quod Rückert verissime 
observ.) cogitantur secundum doctrinam Christ. miserine futu- | 
rae (poenae div.) obnoxil —Vocula καὶ post καθὼς. apod 
Lachmannum propterea uncis inclusa quod in codd. Vatic. 
Aug. Boerner. verss. Aethiop. Araüb. (polygl) Vulg. spud 
Chrysost. Tertull. August. Pelag. desideratur, familiaris | 
est elocutioni Paulinae Hom. 1, 13. 15, ὃ. I. Corr. 10,6. 9. 
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10. 33. 11, 1. 13, 19. 14, 84. II. Corr. 1, 14. 11, 12. 
1. Thess. 3, 4. 4, 6.13. 6, 11. II. Thess. 8, 1. al. Quod in 
codd. Clarem. ex manu pr. Sangerm. Aug. Boerner. pro vulg. 
προεῖπον exprimitur z908/Q* xa, vel correctionem redolet 
vel errorem calami librariorum, qui huje formae in N. F. sae- 
pius obviae magis adsueti fuerunt quam verbo προειπεῖν prae- 
ter hunc ) .bis tantum in N. F. apparent Aci(. 1, 16. 
1. Thess. 4, 6. 

His opponitur efflcacitas πνεύματος, qua descripta Apo- 
stolus sententiam "v. 18. recipit, iterumque (ut v. 16.) Christia- 
nos cohortstur, ut vitam agant πνεύματι accommodatam. 

V. 942—196. Ὃ δὲ χαρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν 
ἀγάπῃ 9 χαρά, εἰρήνη, μαχροϑυμία;, χρηστότης, ἀγαϑω- 
σύνη, πίστις, πραότης» ἐγχράτεια. (v. 38.) Κατὰ τῶν 
τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος. (v. 94.) Οἱ δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παϑήμασιν καὶ 
ταῖς ἐσιιϑυμίαις. (v. 95.) Εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύ- 
ματι καὶ στοιχῶμεν. (v. 36.) Ms) γινώμεϑα κενόδο- 
ὅοε, ἀλλήλους προχαλόύμενοι, ἀλλήλοις φϑονοῦντες. 

V. 33. In promtu est, καρπὸς, si.rem ipsam specta- 
veris, eodem sensn dici quo supra v.19. rd ἔργα (effecta). 
Maluit vero Apostolus hoc loco, de πνεύματι disserens, scri- 
bere καρπὸς, quam metaphoram profauis quoque haud inu- 
sitatam ( Herodian. VIII, 3, 15.) diligit, ubi de effectis rei 
cuiusdam salutaribus et laude dignis loquitur, Homm. 1, 13. 
6, 22. 156, 38. Ephh. 5, 9. Philipp. 1, 11. 22. 4, 17. (loco 
Komm. 6, 31. cum. εἰρωνεέᾳς opera τῆς ἁμαρτίας dicc. καρ- 
πὸς). De vocum sibgularum delectu et ordine eadem tenea- 
nus, quae ad initium v. 19. universe observata sunt. Fructus 
1utem spiritus sunt: "yo πη, illa animi adfeotio vere Chri- 
itiana, 7récrss coniunctissima (v. 6.), qua singulae omnes con- 
jnentur virtutes. Χαρά, laetitia, bilaritss animi qualem in- 
er omues vitae vicissitudines efficit religio vera, pietas, con- 
cientia recte factorum, 1. Thess. 4, 6. Rom. 14, 17. ubi 
lenior leg. formula χαρὰ πνεύματος ἁγίου s. ἐν πνεύματε 
ἰγέῳ, quod posterius h. l. omitti poterat propter vbb. antecedd. 
αρπὸς τοῦ πνεύματος, fatis commode ἀγάπην excipiebat 
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χαρά, siquidem haeo animi adfectio et facile oritur ex amore 
et animum reddit, propensum ad homines diligendos.  Malwi 
cum Theophyl Flattio Rüekérto al. hoo sensu interpre- 
tari, quam, quod Koppio Borgere Winero probatum est, eam 
tantum laetitiam intelligere, quae ex religione virtute felicitate 
aliorum percipitur. Nihil quippe sdditur, quod ἢ. Ll notionem 
laetitiae his potissimum circumscribat limitibus. Neo facile do- 
ceri potest, Apostolum in deligendis vocibus, quae efficacita- 
tem πνεύματος describant, id maxime spectavisse, ut singuls 
singulis illis ἔργοις εῆς σαρκὸς (v. €. χαρὰ φϑόνοις v. 21.) 
accurate opponerentur. Εἰρήνη; concordia , similiter 
cum χαρᾷ πνεύματος cy. praedicatur Romuwn. 14, 17. Nolim 
h. 1. de tranquillitate animi (quae notio voce antec. repa con- 
tinebatur) interpretari, quum verbis seqq. eiusmodi virtutes 
laudentur, quae concordiae potissimum sint coniunctae eamque 
magnopere adiuvent MexooóSvuía, polientia quae iram 
cohibens poenam 5. vindictam differt speratque fore ut qui 
deliquerit resipiscat, Homm. 8, 4. Ephh.4,29. Col. ὃ, 142. αἱ. 
hebr. t^gN 'qoN. Proverbb. 96, 16. Jerem. 15,15. LXX. X ρη- 
στότης, benignitas, praesertim quae facilem sese. praebet ad 
condonandum et lubenter auxilium fert adflictis, Milde, de Deo 
Homm. 2, 4. de hominibus IJ. Corr. 6, 6. (ubi cum μαχρού. 
coniung.) Coloss. 9, 19. ai. nec profanis incognitum Ael. Y. 
H. 1, 80. ᾿4γαϑωσύνη, benefaciendi studiuss — wd. δὲ 
JI. Thessall. 1, 11. obs. Πέστες, fides, virtus hominis qui 
vera loquitur et promissa servat, Treue, Zuverlüssigkeit, Matth. 
28, 38. Homm. 3, 3. ad Titum 2, 10. al. Diod. Sic. 1,79. 
Herodian. 111, 9, 4. IV, 14, 14. Quo minus enim vel 
Hieronymo exspectationem Jaetam qualem lubenter smwatriunt, 
qui alios amore Chrisiano complectuntur, vel fiduciam in Chri- 
sto positam intelligamus, impedit, quod vocem πέίσεες ἢ. L e 
antecedunt et sequuntur, quae virtutes singulas denotamt. 
Ilgoósvc, lenitae, mansuetudo, haud facile irascens, quam 
Theophyl. ad h. L sic differre dicit & μαχροϑυμέᾳ 1n. ser- 
mone quideni biblico, ut ἑμακροϑ. non celeriter sed cum cun- 
ctatione puniat peccantem, πραότης poenam omnino remittat 
Nonnulli codd. (in quibus Alex. Vafic. Ephr. rescr.) formam 
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exhibent in ed. L&chmanni expressam szoaUz:gc. Utrum- 
que eodem sensu in Ν, F. usurpatur, πραότης L Corr. 
4, 94. Col. 9, 18. al. cfi. Xenoph. Cyrop. II, 3,9. p. 74. ed. 
Lips. 1284. noavrgc Jac. ep. 1, 91. ὃ, 18. De utraque 
adiectivi forma πρᾶος οἱ πραῦς profanis usitata vd. Lobeck 
ad Phryn. p. 408. sq. ᾿Εγκράεεεα, continentia quae do 
minatur in cupiditates et adfectus rationi tt honestati repugnan- 
tea, . Acil, 94, 25. II. Petri 1,6. Plato republ. L ὃ. c. 4. 
p. 108. ed. Ast. Xenoph. swemorr. I, 6, 1. 11, 1, 1. IV, 6,9. 
De iis quae segq. v. 3983. Κατὰ so» etc. disputatur, utrum 
τοιούτων rectius masculinum an neutrum habeatur? Haud 
pauci quidem prius praeferupt: eiusmodi hominibus, qui οἷν 
virtutibus praedii sunt, non adeersatur lez divina (Apostolus 
de Mossjca potissimum cogitat quatenus praecepta moralia 
continet, vd. ad v. 14. obs.) i e, ἰδ non babent quod com» 
minationem legis et sententiam condemnatoriam metuant (cfr. 
Piscator Calovius Semler Koppe Rosenmüller Rü- 
ckert ad h. L), vel: ii non indigent interdictis: et. commina- 
tionibus lege enguntiatis, quum sponte voluntati divinae obse- 
quantur (Chrysost. Theodor. Theophyl Oecum. Pelag. 
Erasmus-Hambach al) De phrasi satis cognita εἶναι 
xatd τινος vd. Matth. 13, 30. Homm. 8, 81. — Aitamen ne- 
xus huius commatis cum vbb. praecedd. quae singulas : pietatis 
et honestatis vere Christianae species, non homines praedics- 
verant, mihi quidem efflagitare videtur, ut t'ovoU zo» sensu 
generis neutrius intellectum ad has ipsas referatur virtutes: 
lez sninime interdicit, compescit, condemnat eiusmodi fructus 
spiritus (Baumgarten Morus Flat Borger Wiher . 
Scholz). Concedimus quidem, si rem ipsam spectaveris, 
eponte adduci cogitationem hominum qui eiusmodi fructus τοῦ 
πνεύματος in animis suis proferanL Haud dubie enim argu- 
ientatio Paulina non tam (cum Flattio), sic intelligenda, ut. 
δεέωσες inesse putetur: tantum abest, ut lex divina improbet 
fructus πνεύματος, ut eos maghopere commendet, quam (cum 
Winero) hoc modo supplenda: lex non adversatur his virtu- 
tibus (omnino ad eas non pertinet, earum causa non lata est), 
immo hoc tantum agit, ut cupiditates malas, ἔργα τῆς σαρ- 
2.7 ἢ 
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κὸὺς, Cofrceat; unde patet, eos qui πνεύματε iam ducantur 
non amplius lege indigere, efr. Oecum. ad h. l. fententia 
exstat similis 1. Timoth. 1, 9. 10. Docet Apostolus porro, red- 
itarus ad cohortationem v. 16. propositam, hanc conditionem 
πνευματικὴν, Cul libertas & lege Mosaica coniunctissima sit, 
utique pertinere ad Aomines Christo addictos, quippe qui τῇ 
σαρκὶ prorsus renuntiaverint v. 94. Οἱ δὲ etc. Fi eero, qui 
Christi sunt. (III, 99.) carnem cruci adfirerunt. cum adfee- 
tibus εἰ cupiditatibus.  Additamentum "756000 post XQ«oros 
in nonnullis codd. (in quibus A/ez. Vatic. Ephr. rescr.) vers. 
Copt. Aethiop. Slav. apud Cyrillum pluribus L August. 
Damase. itemque in ed. Lachmanni expressum propterea 
defendi vix potest, quod articulus ante formulam compositam 
“Χριστὸς "Ἰησοῦς ab usu loquendi scriptorum N. F. alienus est, 
cfr. Gersdorf Beitráge tur Sprachcharacteristik der Schrifts. 
des N. T. T. J. p. 976. coll. p. 69. sqq. Quemadmodum se- 
prs II, 30. cum Christo crucifixus dicebatur, qui totam sentieudi 
et agendi rationem, quam olim tanquam Judaeus tenuerat, de- 
posuit (veluti mortuus est legi Mosaicae) impetrata cognitione 
recta et maxime efficaci Servatoris hominum causa in cruce 
mortui, ita hoc loco, qui vere coniuncti sunt huic &ervatori, 
dicuntur et ipsi naturam suam ínferiorem veluti in crucem 
egisse, i. e. jta subiecisse dictamini πνεύματος, ut efficientis 
male τῆς σαρχὸς frangeretur, tanquam sí enecata esset, efr. 
Romm. 6,6. Qüanquam hoc ἐσεαύρωσαν (quod Matthies 
^ 8d h. l verissime obs.) pro signiflcatione aoristi inter omnes 
concessa non fantum ad rem praeteritam pertinet, sed etiam 
δὰ studium respicit continuum hominis, qui semel τῇ σαρκὶ 
fortiter renuntiavit, cupiditates τῆς σαρκὸς, quoties iterum vim 
suam exserere velint, reprimendi et coercendi. Cfr. Homm. 
8, 18. εἰ δὲ πνεύματε τὰς πράξεις τῆς σαρχὺς ϑανα- 
τοῦτε etc. Glossemati debetur quod in codd. Aug. et Boer- 
ner. post σάρκα additur itemque in verss. Arsen. et Vei. 
exprimitir αὐτῶν. Sponte patet ex v, 16. 17. σάρκα intei- 
ligi eorum qui jam Christi sint; nec facile cuiquam yprobebi- 
tur interpretatio Origenis et aliorum apud Hieronymum 
et Oecum. commemorats, qui τοῦ Χρισεοῦ ex vbb. τὴν 
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σάρκα pendere volunt: hi vero (τοιοῦτοι v. 93.) carnem 
Christi erucifixerunt (quod positum existimant pro: suam car- 
nem, quatenu& -nos veluti membra sumus Christi) ^ Natura 
inferior etiam h.]. tanquam sedes et fomes omnium, quae homo 
parum honeste sentiat et expetat, consideratur (v. 13. 17.). 
Additur enim σὺ» τοῖς παϑήμασεν eic. Πάϑημα, pr. 
id quo res  "aedam exírinsecus adficitur Plato vepubl. |. 9. 
€. 19. p.97. ed. Ast. Phaed. c. 46. Aeschin. dial. 8, 8. 17. 
et de bahitu animi usurpatur quem philosophi adfectum appel- 
lant, motu vehementiore qui hominem facile abripit, vorzüg- . 
lich starke und lebhafte Erregung des Gefühls, et de cupi- 
dilale ex coniunctione animi cum corpore oriunda, Begierde, 
Leidenschaft, Plat. Phaed. c. 49. Aeschin. dial. ἃ, $. 16. 
Bom. ?, 6. Enecata in hominibus Christianis z σαρκὶ, ne- 
cesse est in lisdem vivat suamque vim libere exserat εὸ πρνεῦ- 
μα. Proinde cohortatio sequitur v. 96, Ei ξώμϑν etc. 
Quodsi per spiritum vivituus , si naturam praestantiorem per 
fSpiritum div. veluti recens animatam (νὰ, δὰ v.16,) vitae no- 
strae habemus principium, íncedamus «Εἰ, ila ut spiritum 
sequamur, vitam institusmus πνεύματε prorsus accommoda- 
tam. Quo minus zb h. l aliter intelligatur quam v. 16. . 
cogitationum series prohibet. Neque ζ ᾧ μεν, verhis .dazav- 
ρωσαν τὴν σάρκα oppositum, h. l admittit interpretationem 
qualis Storrio probatur opuscc. acadd. Vol. 1. p. 90?,: si 
beati esse velimus per Spiritum divinum, aut Michaeli: si 
per doctrinam a Spiritu div. profectam (evangelium) vitam ve- 
ram (salutem) consequuti sumus.  Emphatice dicitur ζῇν ut 
11,230. de nova animi vits, indole prorsus emendata. Vd. Mo- 
rus et Rückert ad h. 1. Groixyii» pr. ordine certo pro- 
cedere i. q. v. 16. περιπατεῖν Actt. 21, 34. Romm. 4, 12. 
JPhilipp. 3, 16. ubi eodem sensu cum dativo struitur. -Nec 
profani hanc potestatem vb. στοιζ. tropicam ignoraverunt Po-' 
Eyb. exc. leg. 6. V1. Sectus Empir. contra Ethic. c. 8. al. 
Scriptura quae in verss. syrr. Peschito et Philox. itemque 
apud Chrysost. exprimitur: ξῶμεν οὖν ἐν πνεύματι xal n». 
eroi. vivamus igitur in spiritu etc. correctionem sapit mature 
sed temere factam eorum qui in enuntiatione conditionali: εἶ 
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ξῶμεν m». (tauquam si his vbb. dubitatio proferretur, an πνεῦμα 
vere perüneat ad homines Christinnos) offendebent, parum recte 
percipientes formem conclusionis, qualem supra expliecuimus, in 
hac sententiarum serie prorsus necessariam. Ceterum baec 
argumentatio. utique efflagitabat voculam x«l anfe gro. ἰδ 
codd, Aug, et Boerner. vers. Ht. apud Ambros, vitiose omis- 
sàm. Vitae πνεύματε &ccommodatae vitia epponuntur, quse 
satis probabiliter inter Geletas Ínvalüisse existimantur, ex que 
tempore per doctores vanos ad Judaismum proelives partium 
studi& exsüterant, v. 96, M») γινώμεϑα ete.  Kepodo- 
Eo, dicc. temere superbientes, ex iis rebus gloriam captautes 
quae nequeunt veram parare gloriam, Polyb. XXVII, 6, 12. 
XXIX, 4, 1. (κενοδοξία Philipp. 9, 8.). Quaevis ambitio ho- 
míinis laudis Àumanae studiosi, dignitatem et auctoritatem εἰ- 
terpam adfectantis qua suprs alios emineat, ex persuasion 
sancta Apostoli (II. Corr. 10, 17. 12, 1 — 10. Philipp. 3,3— 
10. al) fait κενοδοξία (quod Calvinus veriss. obserr.). 
Qui vanae gloriae eupiditati indulgent, et facile alios /acessun, 
prococant ad certamina , s hoo maxime agunt ut, quum sib 
placeant, aliis multorum ore eelebratis vel pares vel praestan- 
tioreg appareant (de quo usu medii προκαλεῖσθαι in N.F. 
semel obvii cfr. ek V. H. 1, 94. Xenoph. Cyrop. T, 4, 4. 
W esseliug ad Diod, Sic. F, 39.), et intidia flagrant cos- 
tra eos, quos sibl vel ingenio vel auctoritste externa et digui- 
tate praestare intelligunt, «D ϑονεῖν (ἅπαξ λεγομ. in N.F.) 
constat dativum regere personae ef genitivum rel quae ἱπτὶ- 
diam excitet Xenoph. semorr. IIT, 5, 16. Herodian. III, 2,6. 
VI, 4, 80, Matthiae ausf. griech. Grammatik Vot. II. cd. 
JI. p. 688. Accusativus ἀλλήλους ante φϑον. in paucis codd. 
(in quibus Vatic, et Boerner.) commentariis Chrysostomi 
et Oecum, (apud Theodor. in uno cod) editione Lach- 
manni exhibitus auctoritate externa parum commendatur. Ad- 
" modum fhcilis erat haeo litterarum permutatio. Ne vanam 


captemus. gloriam fos. invicem lacessentes, nobis invicem in- 


videntes, | 
Speelem habet veritatis, quod plures int, in vulgari capi- 
tum divisjone offendunt, malantque ineunte v. 26, initium con- 
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stitui capitis sexti (cfr. Koppe Morus Borger Flatt), 
quum sermo Apostoli v. 26. pariter atque C. VI. in. ad officia 
pertineat singula. Nos oum Rückerto dispositioni vulgo re- 
ceptae h. L defensionem ex eo paramus, quod partim vocab. 
ἀδελφοὶ C. VL v. 1. parüm transitus sermonis Paulini & per- 
sona 1. plurali v. 96. 96. ad pers. secundam C. VI. in. initio 
novae sectionis prorsus conveniat. 


Caput VI. 


Ex more Paulino sub flnem epistolae cohortationes se- 
quuntur varii generis atque praecepta. In his primum quidem 
locum tenet praeceptio (iis quae C. V. v. 26. legg. quodam- 
modo connexa) qua Christiani admonentur ut, qui ceteris .sint 
provectiores, inflrmiores patienter ferant, errantes cum lenitate 
corrigant, neo sua virtute quisquam superbiat. 

V. 1—8. '4ódgoi, ἐὰν xol προληφϑῇ ἄνϑρω- 
πος ἔν τινε παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὲ καταρ- 
tiere τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραότητος, σχοπῶν 
σεαυτόν, μὴ xoà σὺ πειρασϑῇς. (v. 9.) ᾿Αλλήλων τὰ 
βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσετε τὸν νόμον 
τοῦ Χριστοῦ. (v..9.) δὲ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μη- 
δὲν ov, ἑαυτὸν φρενασατῷ. (v. 4.) To δὲ ἔργον ἑαυ- 
τοῦ δοχιμαζέτω ÉxaGrOQg, xol τότϑ εἰς ἑαυτὸν μόνον 
τὸ χαύχημα ἕξει, καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον. (v. 6.) " Exa- 
Gtog γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 

. V. 1. Ambiguitetem quandam habet formula προλη - 
φϑῆ ἔν τινε παραπτώματι. Frequens est in N. F. 
-Substant. παράπτωμα (lapsus) de delictis s. peccatis singu- 
lis, Marc. 11,35. ἐφ. Homm. 4, 95. al. cfr. Polyb. IX, 10,6. 
Notio universas vb. sifplieis Ae ue ves»: sumere, prehen- 
dere, diversimode definitur pro diversa orationis serie. Inter- 
dum i. q. rem hominemve capere, in suam redigere potesta- 
temt, sive aperte et violenter fiat Luc. 5, 5. sive per fraudem 
II. Corr. 18, 146. Ctr. Xenoph. Cyrop. I, 4,9. Lucian. 
dial. snort. XII, $. 11. | Cognata est signent: deprehen- 
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dere aliquem in delicto & errore, its ut confessionem culpae 
8. poenam effugere amplius nequeat (ertappen) , Piat. Gorgias 
s. 28. p. 108. s. 77. p. 245. ed. Findeis. Xenoph. Cyrop. 111, 
1, 92. Compositum προλαμβώνειεν duplici modo usurpa- 
tur: a) h. s. sumere rem 8. comprehendere aliquem, priusquam 
ali sumant, comprehendant, sive priusquam aliud quid fiat 
(praecipere), vd. Reiskii index graeoil. Desnosth. p.644. sgq. 
1. Corr. 11, 21. Jos. de b. Jud. ὅ, 32. , 16. Sapient. 17,17. 
(ubi praepos. πρὸ eam vim babet praeeunte v. 16. ut caligo 
spissa et pavór summus. homines subito, priusquam exspecta- 
verint, apprehendisse s. comprehendisse dicatur); b) agendo 
aliquid praeoceupare, antevertere, Marc. 14,8. Xenoph. dc 
rep. Lacedd. c. 18. 8. ὃ. Diod. Sic. 14, 63. Quum posterius 
ad hunc locum parum commode transferatur, plerique interpre- 
tes (cfr. Peschito Chrysost. Theophyl. Oecum. Lu- 
ther Erasmüs Wolf Elsner Kypke Morus Flatt Rü- 
ckert) illam eapiendi 5. comprehendendi notionem tenuerunt: 
si quis improviso (citius, quam exspecíaverit &. quam sibi 
cavere potuerit) peccato quodam fuerit. abreptus.  Maluerunt 
Grotius Koppe Borger Winer: etiamsi quis antea jam 
8110 tempore (s. antequam baec epistola ad vos veniat) depre- 
hensus fuerit in peccato quodam. Cfr. quae. supra de hoc 
usu vb. simplicis λαμβάνειν monuimus. — Consilio Panli Chri- 
slianos cohortandi, ut peccantem leniter corrigant, magis ac- 
commodata videtur sententia prior, quippe quae continet quod 
culpam hominis minuat. Neque obstat, quod nonnulii obiiciunt 
(cfr. J. A. Ernesti (heol. Biblioth. Vol. 111. p. 512.) , hoc 
sensu scribi non potuisse ἐν πρραπεώματε Sed ὑπὸ τοῦ ma- 
φῥαπεώματος. Nihil enim prohibet quo minus ἐν h.l instre- 
mento s. praesidio. quo aliquid flat significando inservire exi- 
stimetur, et παράπτωμα (quod scite observ. Rückert δὰ 
h, 1L) cum laqueo comparari, quo facile capiatur, irretiatur, 
qui parum diligenter sihl caveri. Voo. καὶ post 2d» haud 
dubie eam vim habet, ut aliquid proferri doceatur, quod a re- 
gula Christianis seripta V, 24. deflectat: etiamsi quis eorum 
quos, Christo addictos, vitiositati plane mortuos esse operteat, 
praeter opinionem (summ οἱ aliorum) pecoato quodase captus 
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fuerit, vos qui (quotquot) estis epirituales, eiusmodi homi- 
nem reficile. Ad illustrandam siguiflcationem vocabuli πνευ- 
μακικοὶ recte , opinor, eomparantur formulae πγεύματε περι" 
πατεῖν et ζῆν πνεύματε V, 16. 26. quanquam h. 1, πρνευμα-- 
ξτικοὶ non tám dicuntur universe Christo addicti, in quibus 
πνεῦμα vivere suamque vim exserere coepit, quam sensu 
praegnante (Flattio bene intellecto): quorum natura praestan- 
tior per Spiritum div. recens animata praecipue invaluit, ita ut 
eollcitationi ad peccandum fortius resistant, quam alii minus 
provecti. Eodem modo J. Corr. 9, 18. 156. ὃ, 14. πνευματικοὶ, 
Christiani quos Spiritus divinus (hoc enim sensu dieitur πνεῦμα 
l. .. 1. Corr. 3, 12.) perfectiores reddidit, opponuntur ψυχεκοῖς 
qui suo ducuntur sensu et adfectu naturali, σαρκινοῖς, dicta- 
mini naturae inferjoris etiamnum obaoxiis, νηπίοις ἔν Χριστῷ, 
tironibus in Chrísto, itemque JAomm. 15, 1. δυνατοὶ iis qui 
minus sunt firmi. Καταρτίξδιν pr. rem scissam reficere, in 
integrum restituere, Mat(h. 4, 21. Herod. |. 5. c. 106. al. 
in hac orationis serie ubi de animo moribusque sermo est i. q. 
corrigere, emendare, perficere, cfr. Luc. 6, 40. Hebrr. 18, 91. 
JI. Corr. 13, 11. Ad bonam frugem reducere iubentur eum, 
qui infirmitate quadam ad peccandum fuerit abreptus, ἐν z»sv- 
poss πραύτητος, cum spiriu lenitatis, animo mansueto. 
Πνεῦ μα 'et h. l. et I. Corr. 4, 31. uhi ἀγάπη cum sz»s- 
ματι πραόοτ. cOniungitur, de animi humani adfectione quadam 
et propensione dicitur, ut NHomm. 11,8. spiritus soporis i. q. 
animus torpens ex hebr. s5*" "^n rm" Jes. 29, 10.  Praeeunti- 
bus quidem Chrysostomo Theoph. Oecum. nonnuli de 
fpiritu divino lenitatis Christianae auctore interpretati sunt, ad 
C. V. v. 33. 23. provocantes. Sed vide quae supra ad vss. 
laudd. de πγεύματ,, observavimus. Ad mansuetudinem in di- 
judicandis et corrigendis aliorum vitiis adhibendam eo maxime 
impellimur, quod probe perpendimus, quam sedulo nobis caven- 
dum sit, ne ipsi ad peccandum delabamur. Unde patet, qua 
cogitationum serie addatur σκοπῶν gaeavso»r etc. pro: axo- 
ποῦντες ἑαυτούς, μὴ xal ὑμεῖς πειρασϑῆτε (sic legitur, ex 
glossemate antiquo, in verss. Peschito et Armen.).  Exemplis 
haud destitui permutationem subitam numeri pluralis cum sin- 
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gulari, huius cum illo (vd. supra IV, 7. I. Corr. 4, 9.) prse- 
ter alios docuerunt Stollberg de soloecismis N. T. p.562.s94. 
Bchweigháuser ad Arr. disser((. Epictt. II, 1. p.94. 378. 
Haud negligenda vero empbasis (recte observata in comment. 
Erasmi Calvini Rückerti) quae h. l inest numero sin- 
gulari, praecipue apto ad compellendam uniuscuiusque con- 
scientiam. — Ad sententiam loci primariam nihil interest, sive 
σκοπεῖν h. L signuiflcare putetur: sibi cavere, quo sensu sq. gj 
Luc. 11, 96. Xenoph. de magistri equ. officio c. V. $.15. 
ita ut σκοπῶν σεαυτὸν per attractionem (IV, 11.) pronominis 
proprie tantummodo δὰ membrum posterius pertinentis dicatur: 
leniter corrigite eum, qui deliquerit, 4a ut ípse tibi prospi- 
cias, me solliciteris ad peccandum (ne vel idem vel aliud 
peccatum committas, ne forte ipsa reprehensionis acerbitate et 
vehementia legem amoris Christian transgrediaris) ; siee sensu 
magis proprio accipiatur: attente respicere, contemplari, Phi- 
lipp. 2, 4. 8, 1?.: ἴα ut (e ipse diligenter consideres, veu 
custodias, ne etc, Coniunctivus πεερασϑῆς animum expri- 
mit metuentem id quod fleri possit (ubi eventum non tam sd- 
modum probabile quam incertum enuntiare volueris) vd. Wi- 
ner Grammatik etc. ed. 11]. p. 491. De potestate vb. πε.» 
* ράξειν δὰ 1. Thess. 9, 6. diximus.  Adhaere£ haud dubie co- 
gitatio hominis, qui sollicitationi vere cedat, F. Corr. 7,4. Jac. 
ep. 1, 19. Praeceptum exsíat similimum J. Corr. 10, 12. 13. 
Ad lenitatem amplius commendandam pertinet v. 3. '4AAsy ov 
etc. Quum tropiee βάρος (onus) dicatur quodcunque est 
molestum et arduum (vd. ad 1. Thess. 2, 7.), mirum videri non 
potest, quod h. 1. translatum fuerit ad vitia hominum singu- 
lorum, non tantum ea de causa, quod alis adferant molestiam, 
séd etiam, quod hominem ipsum vitia quibus laboret veluti 
onere premant, damnum peocanti adferant, eumque vituperio 
vel poenae reddant obnoxium. [Nolim cum Rückerto con- 
tendere, prius δὰ huno locum omnino non pertinere, siquidem 
vb. βαστόξειν veluti sponte etiam hanc adducit cogitationem 
molestiarum, quas vitia bominum singulorum alis facessunt.] 
Aiá aliorum onera ges(ate, Non hoc postulatur, ut omnino 
parvi habeant vitia aliorum, sed, ut in iudicandis et corrigren- 


Epistola ad Galutas. C. VI. V.1—5. .— 687 


dis exhibeant mansuetmdinem.  Bimiliter .Saosd te» ἀσϑονή- 
μαεα Romm. 16, 1: efr. Arrian. diss. Epicl. 3,98, 9. Aliis 
vbb. idem intungitar EpAA. 4, 9. Col. 8, 19. X. Thess. 5, 14. 
Ex profénis vd. .Plinii epp. 8, 99. in. Marcus. Anton. 11, 18. 
Latius h. 1. patere vim vocab. βάρος, eontendit Matthles ad 
h.l. h. s. auxilie vos invicem sublevate in rebus -ardnis et mole- 
stis. Arbitrarium quippe existimat interpretationem eorum quí 
βάρος de hao una specie rerum molestarum (vitiis) intelligi 
volunt. Quantum equidem video, in ea quae -h. 1l. obtinet ser- 
monis serie (v. 1. et 3.) facile quivis de vitiis cogitat. Gra- 
vitas huius praecepti declaratur:: x«? σύτως etc. — Composi- 
tum ἀναπληροῦν vim nulam habere videtar singuli?em. 
Mensura v. c. peecatorum οἱ πληροθσϑαι δὲ ἀναπληροῦσθαι 
(impler)) dicitur sensu heud diverso Matth. 93, 83. I. Thess. 
9, 16. Προφητεία dicitur ἀναπληροῦσϑαε Matth. 12, 14. 
eodem sensu quo alib] γραφὴ πληρ. de effato scripturae s. 
quod eventu eomprobatur. Similiter νόμον ἀναπληροῦν 
nihil differt & simplici v. πληροῦν, uhi de lege exacte et plene 
observanda sermo est, cfr, V, 14. Ouanquam post verba quae 
vim habebant praecipiendi: ἀλλήλων — βαστάζεεϑ facile ex- 
e«pectaveris inperativum qui rulgo legitur ἀγαπληρώσατε: 
et hoc. modo obsequium praestate perfectum legi Christ., non 
dubitavi tamen cum Lachmanno auctoritate codd. Vatic. et 
Boerner. (quibus nonnulli minuscc,. consentiunt), eerss. Pe- 
schito Arabb, JAeihiop. Slac, Wulg. If, Xemque Asterii 
*"T'ertull Cypr. et aliorum scripturam praeferre paulo diffi 
ciliorem Rückerto quoque probatam d ναπληρώσδτε: quo 
facto (hole praecepto obsequuti) legem Christi implebitis , ei 
prorsus satisfacietis. Patientia illa et mansuetudo coniunctis 
sima est amori, quo summam legis divinae continerl doctrina 
et exemplum Christi probavit, Matth. ? , 12. 92, 99. Marc. 
11, 26, Jo. 18, 34. 15, 12. — Consulto eligitur vocab. νό uoc, 
quo legi Mosaicae eiusque servandae studio pertinaci ac te. 
merario opponantur, quae Jesu Christi doctrinae et vitae ac- 
commodate fleri debeant ab omnibus ei addictis. Quo iure Apo- 
stolus Christianis omnibus hoc praecipiendum putaverit, ut se 
invicem leniter tractent, amplius ex eo probatur, quod nemini 
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liceat, εἰ veritatem profiteri velit, se liberum existümare s quo- 
vis vitio v. 3. 4 yd etc. De usu emphatico voculae ri 
dignitatem quandam, praestagtiam, praerogativam significantis 
ad 11, 2. vidimus. — Bed tota formula δοχεῖν εἶναε s, aliter di- 
citur quam JI, 6. siquidem h. 1. de opinione vana hominis 
sermo est qui sibi ipse placeat, de se euaque virtute melius 
sentiat, quam ex rei veritate sentire debeat, sibique videatur 
omniuo non indigere indulgentia aliorum. — Oppositum με) ὃ ἐν 
B. αὐδὲν εἶναι (profanis quoque haud incoguitum, Arr. diss. 
Epic. 2, 94. Pilato Apol. Socr. c. 93.) non ubique sensu 
adhibetur duriori, omnem laudem "veram alicui denegante, 
J.,Garr. 13, 9. , sed, etium sensu mitiorl, de eo qui pretium 
singulare 8. maieriem- ]audes suas coram Deo praedicandi 
non habeat II. Corr. 18, 11.. Usus formulae sensum duriorem 
' admittentis huio 1oco. egregie convenit, quum homines sibi pla- 
centes vitiositati magis quam alii, modeste sentientes, obnoxii 
esse solean. ὥὥρεγναπᾳταᾶν (mentem decipere) in N. F. 

ἅπαξ λεγόμενον neo profanis usitatum i.q. ἀπατᾶν, Hesych. 

int. χλευάξειν. Substant. φρεναπάτης ad Titum 1, 10. Si 

quis enim (sit) esse aliquid sibi videtur, qui nihil sit (non 

habeat quod glorietur et supra alios sese efferat); se ips 

animo, fallit. Concedimus, sententiam prodire commodam pro- 

banda eorum interpretatione, qui vbb. μηδὲν ὧν propius coa- 

nectant membro praedicatum enuntianü ἑαυτὸν φρεναπατᾷ, 

h. 8. δἰ quis exbmius sihi esse videtur, se ipse decipit propte- 

rea quod nibil est iudice Deo (cfr. Michaelis et Baum- 

garten ad h. L), slve: propterea, quod per hanc ipsam ar- 
rogantiam vanam nihil fit (damnatur), quo sensu Hieron. et 
Paulus interpretati sunt. Facilior tamen apparet, si colloca- 
tionem verborum spectaveris, explicatio plerisque probata. Op- 
ponitur modestia hominis qui se ipse non deceperit, opinioni 
vanae indulgens, sed animum vitamque probe exploraverit v. 4. 
Τὸ δὲ ἔργον etc. Universam agendi rationem complectitur 
h. l εὸ ἔργον, 1. Petri 1, 17. Apocal. 22, 19. — Quaeritur 
autem, quomodo tandem, si quis suam agendi rationem era- 
eninacerit (de δοκιμάξειν vd. ad. I. Thess. 2, 4. 6, 21.) , ulla 
&loriandi caus& (χαύχημα) inde sequatur? Quid enim, εἰ, 
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facta exploratione, multo potias reprehensioni ohnoxiam emse 
quam Jaude dignam intellexerit? Proinde nonnulli vb. óoxiua- 
ζέτω sensu rariori dietum existimant: quisque suam agendi ra- 
tionem Ka componat, ut Deo probari possit (ut ἔῤγον fiat δό- 
»x»uo»v) Cfr. Michaelis Rambaeh HRückert ad h. !. 
Quanquam , sententiam lucramur satis aptam, parum certó tamen 
exploratam habemus hano signifleationem vb. δοχεμα tuy. Ple- 
rique xal róre admodum breviter dictum volunt pro: καὶ 
ἐὰν δοκεμὸν ἑαυτὸν s. τὸ ἔργον ἑαυτοῦ . εὑρίσκῃ etc.: atque 
si probam viderit suam vitae rationem etc, Exempla eiusmodi 
breviloquentiae ex Matth. 6, 88. 7. Corr. 11, 98. Borger 
ad h. k alique attulerunt. Quantum equidem video, his non 
indigemus, dummodo partim perpenderimus, sermonem esse de 
hominibus Christo addictis qui tramitem persequantur virtutis 
(quod vitam universe spectatam atnet), et«&l interdum vacil- 
lent aut labantur, partim. sententiam verborum καύχημα ἕξει 
εἷς ἑαυτὸν recte perspexerimus. — fSubstantivtn καύχημα, 
profanis haud incognitum de laudatione vana et iactatione, apud 
scriptores sacros etjam sensu meliori usurpatum, et de ipso 
gloriandi actu dic. II. Corr. 5, 12. Hebrr. 3, 6. et de materia 
gloriandi Homm. 4, 9. I. Corr. 9, 16. al. hebr. 53»*"n Deuter. 


10, 21. 96, 19. Proinde, qui verbo ἔχϑεν h. l. eum Kop-  , 


pio signifleationem fenendi, retinendi vindicant (Jo. 14; 21. 
ΤΙ. "Timoth. 1, 13. 1. Petri 2, 12.), verba εἰς ἑαυτὸν eto. du- 
plici modo interpretantur, vel: gloriationem' apud. se retinebit, 
in animo suo veluti conclusam tenebit, i. q. intelliget ab omni 
gloriat. coram aliis abstinendum esse, ee? (quod fere idem): 
laudem suam (rem de qua gloriari posse sibi videatur) sibi 
soli tenebit, in sua ipsius conscientia laeta acquiescet neo su- 
pra alios sese efferet — Utrumque hoo premitur incommodo, - 
- quodesententia, quam verbis οὖκ εἰς τὸν ἕτερον, ut recte 
sibi constet oppositio, vindicari oporteat (si ive» in membro 
prioti sensu (enendi accipiatur), parum commode et perspicue 
hac ratione enuntietur. Quomodo enim dicitur quis gloriatio- 
nem suam s. laudem tenere s. retinere εἰς τὸν &rigov? Quodsi 
et vh. ἔχϑεν et praepositionem εἰς in utroque membro diversi- 
mode intelligi volueris (ut sic τὸν ἕτερον: conira alterum 
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Luo. 13, 10. II. Corr. 11, 10.) , quae durities existat, facie 
sentis. — Qui propriam vim vb. ἔχειν (recte, opinor) tenent, 
vertere solení: exploratione diligenter instituta sibi soli gloria- 
tione utetur 6. gloriandi materiam habebit, recte factorum 
s)bi conscius (sic ἑαυτὸν L q. xord σιαυτὸν Romm. 14,22. 
ad sentenüam cfr. IJ. Corr. 1,12.). Hac ratiene probeta vbb. 
opposita vel hoc modo accipiuntur: neo aliis habebit. gloriandi 
meteriem s. neo utetur gloriat. quod alios attinet (non tantas 
in se ipso reperiet laudes quibus apud alios quoque se etferat 
εἰς τὸν ἕτερον pro πρὸς τὸν £r. Homm. 4,9. efr. Winer), 
vel: sec habebit gloriat. contra alios, son itas gloriabitur ut 
alios habeat deteriores, slve, ut laudem quaerat ex conditione 
deteriori aliorum, cfrr. Grotius et Borger ad ἢ. 1. [Quo 
minus futuro ὅξδιει cum nonnullis intt. vis cohortandi tribuatur, 
ἐχέτω, impedit quod Apostolus baud dubie consulto ab impe- 
rativo δρχιμαξέεω ad formam futuri in membro posteriore 
transiit, quo spem eertam exprimeret, hominem Christisnum, 
si viam suam probe exploraverit, hoc esse facturum.] Atta- 

men baeo totius loc] interpretatio non omni caret difficultate, 

quum verba εἰς ἑαυτὸν μόγον ete. hoe modo intellecta omnino 

licitum et homini Christiano aecommodatum pronuntimre vide- 

autur, ut quis corem se.ipso landes praedicet suas, cul seo- 

tentiae et verba v. 3. et alia Pauli effata, quae , modestiam 

summam eommendant, prorsus contradicant. Ad notionem quippe 

simplicem conscientiae recti exprimendam non satis apta vide- 

tur formula plos involvens εἷς ἑαυεὸν καύχημα ἔχειν. Sen- 

serunt hoo ii interprr. veterum, qui.Paulum haeo dicere per- 

hibent non praeeiplentem, sed accommodatione utentem σνγ- 
καταβαένοντα (cfr. Chrysost.). Malm praepositionem δὲς 
in utroque membro. eodem plane sensu interpretari, de eo a4 
quem dirigatur gloriatio, sive (accuratius) contra quem flat, 
quem praepos. usum praeter alios illustr. Winer Gramwnalik 
etc. ed. 111. p. 998. Sententias: exploratione facta eaferiem 
glor. habebit s. gloriatione utetur (si in eo veracitas fuerit et 
modestia Christ) £oniusmmodo sui ipsius ralione habita, se 
ipsum sibi comparans (haec vel illa honeste facta et decreta 
quae homo Christ, in via sua et interna et externa probe ex- 
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plorata animadverterit, aliis quae ipse minus laudabiliter sense- 
rit et egerit praeferens, sive vitam suam recentius actam ei, 
quam olim egerit, praestare intellipens, vd. Theophyl. ad 
h, 1-), non ratione habita aliorun, non gliis sese comparans, 
quos universe deleriores iudicet, quod facere solent, qui, si 
quam virtutem cuius conscientia laeta utantur in eltero desi- 
deraverint, huno universe inferiorem habent ao vilipendunt. 
[Vocula μόνον post ἑαυτὸν, ad integritatem quidem senten- 
tiae baud necessarja, satis munita tamen auctoritate externa, 
quum nmonnisi in verss. Peschito et Aethiop. praeterea apud 
Oecum. desideretur]. Qua de causa aliter nequeat recte fa- 
cere, qui suam vitae rationem probe exploraverit, docetur v. 5. 
Ἕκαστος γὰρ eto. Quisque enim suum onus  gestabit. 
φΦορτίον (onus, Acit. 97, 10. Xenoph. enemorr. III, 18,6.) 
pariter atque v. 8. βάρος tropice dio. de vitiis singulorum. 
Maluerunt Calvinus Michaelis aliique, Hieronymo praee- 
unte, sententiam intellügi in iudicio divino aliquando reportan- 
dam s. poenam futuram.  Comparare omujuo licet et phrasin 
xpíua βασεάξειν C. V. v. 10. explicatam, et locum Ps. 38, 5. 
. LXX. ubi culpa peecatorum, quatenus hominem miserum red- 
dit, 732 wit» dicitur. fSimil. Borger cum Theodoreto to- 
tam formulam de ratione Deo olim in indicio reddenda inter- 
pretatus est. Nexus, si hane rationem probaveris, versus 5. 
cum 4. duplici modo expediri potest, vel ita ut verbis: glo- 
riatione non utetur εἰς τὸν ἕεερον, sententia. coguats cogitando 
addatur: non damnabit alterum, si quid in eo desideraverit, 
jam cansa sequatur: etenim (hoc probe persuasum habet) quis— 
que olim Deo rationem reddet eorum quae peccaverit, sive 
sententiae divinae erit obnoxius, iudicium Deo permittendum, 
vel hoe modo: non efferet sese gloriando contra elterum, probe 
memor, se quoque olim pariter atque alium quemvis iudiea- 
tum iri 8 Deo, iudice &eancty et omniscio, quem nulla hominis 
labes fugiat. .Mihi quidem facilior esse videtur sententiarum 
series, si οὐ hominis sub gogrío intellexeris: Nemo est 
(ait) cui non luctandum sit cum sua ipsius inflrmitate, etsi 
studio virtutis profecerit et laudabilis agat (testante ipsius 
conscientia), homo tamen manet imperfeetus, | Cfr. Oecum. 
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Morus Rósenmülle? Winer ali. Sponte patet, amplius 
doceri verbis sic intellectis, quantopere homini Christiano, qui 
τὸ ἔργον ἑαυτοῦ probe exploraverit, illa agendi ratio conve- 
niat, quam vbb. v. 4, καὶ rore elg ἑαυτὸν etc. descripserint. 
Concedimus tamen, hoc: quisque premitur suis vitiis, simul 
involvere cogitationem (quae pro ipsa rei natura sponte adne- 
ctatur) animadversionis eorum quae quisque peccaverit divi- 
pae, cui obnocii simus. Neminent mirum habeat, quod Apo- 
stolus futurum βαστάσει adhibere maluerit, quam praesens 
βαστάξεε, sive hoc fecerit ut conünuaret descriptionem illius 
cogitandi et sentiendi rationis, quae veram sui ipsius explora- 
tionem necessario sequatur v. 4. exbhibitam (quoad sensum: 
intelliget eiusmodi homo, sib] quoque suam veluti sarcinam esse 
impositam), sive ut declararet, quemvis hominem per fotam 
vitam terrestrem manere imperfectum, veluti sarcinam in itinere 
vitae ad flnem usque portantem (quo sensu φορτίον Sirac. 
1, 16.). 

His arcte cohaeret, quae sequitur, cohoríatio universa ad 
veram vitae honestatem studio indefesso exercendam, persua- 
sioni de iudicio iustissimo olim futuro coniunctissimam. 

V. 6— 10.  Koiwoveéivo δὲ ὃ κχατηχούμενος τὸν 
λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς, (v. 4.) Μη 
πλανᾶσϑε' ϑεὸς οὐ μυχτηρίξεται" ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ 
ἄνϑρωπος, τοῦτο καὶ ϑερίσει. (v. 8.) Ὅτε 0 σπείρων 
εἰς τὴν σάρχα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρχὸς ϑερίσεε φϑοραν, 
ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ πνεύματος ϑερίσει 
ζωὴν qiwviov. - (v. 9.y To δὲ χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐγ- 
κακῶμεν" χαιρῷ γὰρ ἰδίῳ ϑερίσομεν μὴ ἐχλυόμενοι. 
(v. 10.) "Moa οὖν, ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεϑα τὸ 
ἀγαθϑὰν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰχεέους 
τῆς πίστεως. ᾿ 

V. 6. Satis usitatum est vb. χοενωνδῖν de lis, qui in 
societatem, s. communionem vel rei cuiusdam vel hominis veni- 
unt, elus participes s. consortes sunt aut flunt, sequente modo 
genitivo obiecti, Hebrr. 9, 14. Xenoph. ewmorr. 11, 6, 29. 23. 
de republ. Lacedd. 1, 9., modo dativo Romm. 16, 37. I. ΤῊΝ 
moth. 5, 99. 1. Peiri 4, 18. IT. Jo. v. 11. . Plato republ. 1. 5. 
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c. ἄς p. 908. ed. Ast. interdum etiam datiro personae, n cu- , 
lus communionem venias, et genitico Tei, ad quam communio 
spectet, Aelian. ear. hist. 8, 17. Lucian. de conscrib. hist. 
c. 4. Herodian. II, 11, 8. Quanquam non demonstratum est, 
quod plures contendunt, idem verbum per se spectatum etiam 
ABignificationem habuisse actieam aliquem rej cuiusdam parti- 
cipem reddendi 8. impertiendl, interdum tamen, αἱ sensum spec- 
taverid ex tota verborum serie prodeuntem, utique ad notionem 
communicandi pertinet, ubi de eo sermo est, qui in societatem 
cum homine «quodam elusve conditione, fortuna, necessitatibus 
ita venit, ut οἱ impertiatur, quibus indigeat, auxilio eur subie- 
vet, Homm. 18, 13. voice χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες: 
in communionem venite cum necessitatibus hominum Deo con- 
secratorum  (opitulamini lis), Philipp. 4, 15. οὐδεμία μοε 
ἐχκλησία ἐκοινώνησεν εἷς λόγον δόσεως xol λήψεως: alia 
ecclesia nula tum temporis mecum in communionem venit quod 
rationem attinet dati et accepti i. q. alia nulla mihi làrgia est, 
quorum causa graiias referrem. ΧΚατήχεῖν secundum ety- 
mon: eircumsonare, sono hominem quendam s. locum implere, 
'w. c. Luciam. in Jove (rag. €. 89. haud raro |. 4. viva voce 
edocere, iustituere, sq. accusativo et rel quae traditur nar- 
rando s. docendo, et hominis cul traditur, Lucian. asin. c. 48. 
Joseph. de vita sua c. 66. 1. Corr. 14, 19.  Pessivum xoz5- 
χεῖσϑαε et accusativus rei excipit Actt. 18, 95. κατηχημέ- 
νος τὴν 000» τοῦ κυρίου, Seztus Empir. AstroL c. 5. et 
περὶ τινος Actt. 21, 21. Luc. 1, 4. Piutarch. de fluminibus 
T. VI. p. 448. ed, Tauchn. Ad sententiam totius loci defl- 
nlendam de eo potissimum videndum est, utrum s atv d ya- 
ϑοῖς h. l sensu morali dicatur: quaevis facta honesta, Jo. 
ev. 6, 99. Ephess. 9, 10. al. , an bona terrestria cuiusque gre- 
neris facultates opes significet, Luc. f, 59. 12, 18. 19. Xe- 
sioph. Oecon. 1, 18. Hiero 11, 12. Quodsi prius probatum 
fuerit, xo.» oreíso refertur ad κατηχούμενον, quatenus ac- 
cipit: qui edocetur de doctrina divina (quo sensu λόγος 
frequenter obvenire in N. F. 1. Thess. 1, 6. et al. vidimus) 
cum eo, qui docet, ín. communionem veniat in quavis re ho- 
πορεία (ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς pro πάντων ἀγαϑῶν) i. e. 
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quae doctor honeste cogitaverit et fecerit, ille etiam (discipu- 
lus) cogitet et faciat, doctoris sermone et exemplo ad perfec- 
tiorem Jesu Christi cognitionem et virtutem ei accommodatam 
perveniat (cfr. Ambros. ad ἢ. 1. Pbi. Hennicke de neru 
loci ad Gal. 6,1 — 10. Lips. 1788. 4. J. P. Mynster Αἱ 
theol. Schriften, Kopenhagen, 1895. p. 70. Matthies ad 
h.1.). Sin posterius praeferatur (cum Chrysost. Theodor. 
Theophyl. Oecum. Hieron. Calvino Koppio Borgera 
Flaettio Winero Rückerto), κοενωνδέτω ad κατηχού- 
psvo» pertinet, quatenus dat τῷ κατηχοῦνει: qui docetur 
eum docente in. communionem veniat , quod bona vitae atti- 
nef, opes suas cum eo communicet, liberalem se gerat erga 
doctorem. Sed prius dupliei argumento maxime commendatur. 
Primum quidem iis, quae proxime praecedebant. Audivimus 
Paulum v.4. 5. haec dicentem: etsi homo Christo addictus 
virtute profecerit, aliquam tamen portat vitiorum sarcinam, 
nec habet, quod gloriando se ipse comparet aliis, quos dete- 
riores habeat, quorum vitia captet sibi placiturus. His egre- 
gio adnectitur sententia v. 6G.: attamen sedulo quisque captef, 
quae vere bona sint in aliis, discipuli potissimum in commu- 

nionem veniant intelligentiae virtutisque doctorum. Qui com- 

mendationem liberalitatis doctoribus evangelii praestandae inesse 

existimant, concedant necesse est, Apostolum v. 6. nulla am- 

plius ratione habita nexus sententiarum interioris subito ad co- 

— hortationem novam transiisse (nisi cum Winero dixeris, quod 

operosius videtur, Paulum, quum v. 4. ὅ. ea tetigisset, quae 

priva sibi quisque habere debeat, nuno ad haec descendere, 
quae cum alis communicanda sint). Quanquam in sectioni- 
bus postremis epistolarum Paulin. baud raro praecepta enun- 
ciantur diversissimi generis, quae siblinvicem minus arcte co- 
haereant, in hao tamen ep. ed Galatas data fere ad finem us- 
que magis accurata apparet sententiarum series. Deinde, quod 
maxime observandum, si versum 6. de liberalitate doctoribus 
praestanda interpretatus fueris, parum recte intelligitur, quo- 
modo his cohaereat sententia universa, quae v. 7. 8. haud exi- 
gua sermonis gravitate recte facientibus salutem aeternam pro- 
mitti, male facientibus iniseriam comminatur. Eiusmodi quippe 
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— formulis, quae totam fere vitam Christianam (ἐν πρεύματι 


actam) ad beneficia potissimum doctoribus exhibenda referant, 


^ Apostolus nunquam alibi usus est, quanquam hano liberalitatem 


commendavit 1. Corr. 9, 6. sgq. Nec ullo constat testimonio, 
quod nonnulli Koppio praeeunte coniecerunt, Galatas admo- 
dum avaros immo crudeles se gessisse erga doctores. Immo 
verba v. 6. eo sensu quem supra explicuimus intellecta oppo- 
nuntur ili (v. 4.) χαύχημα ἔχειν εἷς τὸν ἕτερον. | Quo qui- 
dem opposito enuntiato redit Apostolus v. 7. sqq. ad eam sen- 
tentiarum seriem, quam v. 3. 4. 5. cognovimus. Sio evanes- 
cunt difficuliates, quas initium commatis 7. Rückerto aliisque 
interpretibus peperit. V. 7. Ms πλανᾶσϑε eic. Familiaris 
est sermoni Apostolorum ferm. μὴ πλανᾶσθε: ne decipiamini, 
mbi cum gravitate singulari sententiam enuntiaturi sunt, qua 
lectores avocentur et deterreantur ab errore pernicioso, cui 
facile possint indulgere, J. Corr. 6, 9. 15, 33. I. Jo. ὃ, 7. 
Jac. 14, 16. Cavendum esse docet P. ne quis se ipse decipiat, 
quum sua vittute superbiat (v. 4. 5.), de vitiis suis parum 
nihilve cogitet, iisque porro indulgeat, securus animadversio- 
nis divinae. JDeus (addit) sibi illudi non patitur. Ἰυκτη- 
ρέξεεν (in N. F. ἅπαξ λεγόμενον») pr. naso adunco sus- 
pendere, universe Ll. q. deridere aliquem, Sezxíus Empir. adv. 
gramm. c. 10. I. Maccabb. 7, 94. LXX. Proverbb. 1, 80. 15, 
6.90. Jerem. 30,7. hebrr. 51:5, ày5, ym; Apud Quinctü. 
énsti. orat. VIII, 6, $. 59. ed. Wolf. T. II. p. 123. μυκεη- 
ρεσμὸς definitur: dissimulatus quidam sed non latens derisus. 
Deus (ait) non permittit, ut sibi irrideatur (quemadmodum ju 
vixi  Homm. 12, 21.: ne vinci te patiaris, I. Corr. 6,7. ἀδι-- 
κεῖσθαε: iniuriam patienter ferre), i. e. non patitur praecepta 
sua et comminationes parvi haberi, quod ii faciunt, qui vitis 
secure indulgent, sibi placentes, tanquam si Deus vel ignorare 
possit ullum hominis peccatum, vel nequeat omnia punire. Sen- 
tentia, quam huic effato inesse voluerunt Ambros. (nemini 
dubium est, Deo imposturam fleri non posse) et Oecum. (οὐκ 
ἀπατἄται) probata etiam Borgero et Flattio: Deum iustis- 
simum et omniscium fallere non potestis excusationibus vanis, 
an verbis simpliciter spectatis recte vindicetes t MID, etsi 


596 Epistola ad Galatas. C. VI. V. 6— 10. 


Jubenter concedimus, notionem circumveniendi, s. fallendi aliquem 
haud alienam esse & notione jrridendi. Immutabilitatem potis- 
simum et efficacitatem summam eorum, quae Deus decreverit 
de punienda quavis improbitate, remuneranda probitate h. ]. 
animo tenuit Apostolus. fequitur enim: ὃ ydo ἐὰν ete. Vo- 
cula dy» pro matura sus conditionali et h. L et aliis locis N. 
FK. ubi ὃς ἐάν, ὦ ἐών, O τὸ ἐών et similis leguntur, utiquo 
habet, in quo offendas. Concedimus, quoties talia apud scrip- 
tores classicos obveniant , scribendum esse c» (Hermann 
ad Vigerum de idiot. gr. Vol. II. p. 796. ed. 1802.). No- 
lim eadem confidentia cum Lachmanno et Wahlio ( Clacis 
N. T. ed. II. T. I. p. 68.) loca corrigere N. F. contra omnem 
codd. et patrum auctoritatem, quum Graeei seriores in vita 
communi ἄν et ἐὰν interdum promiscue adhibuisse haud im- 
probabiliter existimentur, vd. Winer Grammatik ete. ed. 11]. 

p. 967.  Quaecunque enim (ait Apostolus) homo severit, ea 
enetet, 1. q. (vd. v. 8.) olim sortem accipiet iis quae in bac 
terra fecerit prorsus accommodatam; prouti in hae vita vel 
male vel bene se gesserit, in altera vel miseriae erit obnoxius 

vel salute vera fruetur.  Locutio est proverbialis univerme de 

lis usurpata, quae pro diversa factorum natura consequam, 

I. Corr.9, 11. 1]. Corr. 9,6. Proverbb. 29, 8. Aristot. rhe- 

tor. III, ὃ, 18. Cic. de orat. ὃ, 66. (ut sementem feceris, ἐδ 

metes). Sententia communis transfertur in seqq. ad illa vitae 
genera diversissima, de quibus V, 17. sqq. sermo fuerat, ita ut 
natura hominis et inferior sensibus indulgens (σὰρξ) et prae- 
Stantior per Spiritum div. animata (πρεῦμα) agris comparetur, 
qui conserantur, frugesque proferant diversissimas indoli semi- 
nis convenientes. Non dixerim cum Rückerto, Imaginem se- 
minis iam prorsus cedere imagini agrorum. Solent quippe pro 
varias agrorum indole dieersa seminum genera adhiberi. V. 8. 
Ὅτι ὃ σπείρων etc. Siquidem, qui in carne sua. secerit 
(qui se totum addixerit carni, s. qui cupiditates pravas foveat, 
altasque radices agere patiatur, fruges inde exspectans) er 
carne metet perniciem. QDOood et de corruptione, interitu, 
morte sensu physico dic. I. Corr. 15, 42. 60. LXX. Michae 
3, 10. Herodian. I, 12, 9.6. Plato Timaeus p. 16. ed. Lin- 
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dau, et de summa animi depravatione, Coloss. 9, 89. II. Petri. 
1, 4. 92, 12. 19. Plaio republ. [. 6. c. 6. in. p. 264. ed. Ast. 
Etsi Rückerto lubenter largiamur, non prorsus synonymum 
esse vocabuli ἀπώλεια. (quod alibi in eiusmodi comminationi- 
bus leg. v. c, Philipp. 9, 19.) edmodnm facili tamen cogita- 
tionum serie eorruptloni adnectitur miserja, cfr. Roman. 8, 91- 
ubi 9Óopd universe conditionem innuit fragilem et aerumno- 
sam. Miüseriam post mortem futuram lis, qui prave egerint, 
destinatam (alibi ϑάνατος, v. c. Romm.7,5.) h. 1. intelligi 
iubet oppositum ζω ἡ αἰώνεος. Causam, quare Apost, ma- 
luerit φϑοράν scribere, quam ἀπώλθιαν, bano fuisse puta- 
mus, quod simul ad significationem vocabuli cdoE5 propriam 
respiceret , atque de sorte carnis inevitabili, corruptione qua 
in putredinem abit, cogitaret (qui severit in carne, ea perci- 
plet quae carni corruptioni obnoxiae conveniant) Ceterum 
nolim cum nonnullis contendere, Apostolum h. l. praesertim 
doctores vanos ante oculos habuisse, qui cireumcisionem Chri- 
stianis commendarent.  Comminatio enuntiatur, quae universe 
valeat (cfr. V, 19. sqq.) ad Christianos imbecilliores, quales 
in Galatia pariter atque in aliis coetibus fuerunt, a vitiositate 
graviter deterrendos, [Quod in codd. Clarem. Sangerm. Aug. 
Boerner. in verss. Aethiop. et Jt. itemque apud Chrysost. 
et Theodor. post εἧς σαρκὸς additur α ὑτοῦ, speciem ba- 
bet. glossematis ex antecedd. profecti.] Opponuntur haec: qui 
vero in spiritu severit (so totum addixerit naturae praestan- 
tiori per Spiritum div. animatae, adfectus nutrieng nobiliores, 
pietati Christ, (oto animo deditus) em spiritu snetet oitam bea- 
*(am aeternae. — Non est, quod fusius demonstremus, substan- 
tivum 5o: haud rero, praesertim in formula fo αἰώνεος in 
evangeliis (maxime Jo.) et epistolis Paulnis atque Joannels 
frequenter obvia emphatice dici de vita beata (de voc. olov 
vd. ad I, 4. $.). Qua de causa eorum inti. sententiae calcu- 
lum non addamus, qui τὸ σπείρειν εἷς τὴν σάρκα sensu an- 
gustori de usu perverso pecuniae, σα. εἷς τὸ ^». de usu rei 
familiaris honesto, v. c. ad liberalitatem erga doctores evang. 
exercendam, interpretati sunt (vd. Morus dissertt. theoll. et 
philol. p. 150. sqq.), ex iis patet, quae do v. 6. recte intel- 
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ligendo diximus,  Adnectit Apostolus, vocula δὲ usus, quae 
saepenumero oratioul simpliciter continuandae jnservit, cohor- 
tationem ad constantiam huius agendi rationis, quae serat in 
πνεύματε v. 9. Τὸ δὲ etc. Nolite autem recte agendo de- 
fatigari. Cfr. ad IT. Thess. ὃ, 13. obs. . Pro vulg. àxxoxó- 
μὲν eum Lachmanno formam ἐγκακῶμεν, quam usus 
loquendi postulat, auctoritate codd. Alex. Vatic. Clarem. eden- 
dam curavimus. Similiter cetera N. Εἰ. loca corrigenda, ubi 
vulgo éxxaxc» legitur. Argumentum additur movens ex an- 
tecedd. depromtum καερῷ yd o etc. suo enim (divinitus con- 
Btituto) tempore metemus (ζωὴν αἰώνεονγ, modo ne deficia- 
$us. Ἐκλύεσθαι: exsolvi, dissolvi, unde: minui, debilitari, 
modo de iis usurpatur, qui corpore defatigantur, languescunt, 
Matth. 16, 92. LXX. I. Sam. 14, 98. I. Maccabb. ὃ, 17. 
Theocr. íd. 10, ?. modo de hominibus animo deflcientibus, ani- 
mum despondentibus, Hebrr. 18, 9. 5. LXX. Deuter. 20, ὃ. 
Diod. Sic. 20, 1. "Usus loquendi neque permitüt, ut Luthe- 
rum Wolfium Boltenium aliosque sequamur vertenies: 
metemus continuo, sine intermissione, neque iis favet qui praee- 
untibus Theodor. Theophyl Oecum. Apostolum hoc sil 
voluisse existimant: eiusmodi messem faciemus, qua non def- 

tgemur, quemadmodum messores in hac terra inter laborem 

arduum languescunt (sic enim, quod scite monuit Rückert, 
scripturus fuisset Apostolus οὖκ ἐκλυόμενοι).  Conditio de- 
claratur, ex qua pendeat τὸ ϑερίξζεειν: dummodo nos constan- 
tes geramus, neo animum abiiciamus inter contentiones tenta- 
tiones vexationes virtutis studio coniunctas. — Sequitur inde, 
sedulo adhibendam esse quamvis opportunitatem nostrum virtu- ' 
tis studium factis comprobandi, v. 10. ἤρα οὖν etc. Και- 
οὖν ἔχεεν frequenter dic. Graecis, cui opportunitas aliquid 
faciendi contigit, Aristot. de republ. V, 10. Polyb. 40, 10. νὰ. 
Wetsten. ad h. l. ΒΒ μι. καιρὸς de tempore ad aliquam 
rem opportuno Jo. er. ?,6. Actt. 94, 96. Quo sensu dicatur 
ὡς καιρὸν ἔχομεν dissentiunt. Satis commoda evadit senten- 
tia, δἱ cun Wolfio Hombergio Boltenio Zacharia ver- 
teris: prouti opportunitas nobis contigerit. Desideramus tamen 
partüieulam d» (cfr. 1. Corr. 49, 8. ὡς ἂν ἤγεσϑε), neque 
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negari potest, sermoni Paulino hoo sensu magis familiare fuisse 
καϑὼς. Ali (Michselis Koppe Scholz Paulus) vo- 
culae ὡς vim tribuunt causalem: quum, quoniam. Nec his 
interprr. rationes linguae obstare dixerim. Etenim, quum ὡς 
frequenter inserviat convenientiae cuidam duarum rerum signi- 


ficandae, facile etiam in bae vel illa orationis serie ad causam 


s. rationem moventem trensferri potuit (proprie: accommodate 
ei, quod opportunitatem habemus, i. q. quoniam opport. habe- 
mus) Eodem sensu leg. II. T&moth. 1, 8. Apud prof&nos 
interdum similiter usurpari ὡς: nam, siquidem (quanquam in 
eiusmodi tantum enuntiationibus, quae ad nullam referantur 
apodosin) exempla docent Heindorfio laudd. ad Pliatonis 
Gorgiam . 81. p. 113. Malim tamen sententiae accedere 
intt. veterum (cfr. Peschito Vulg. Chrysost. Theophyl. 
Hierom. Ambros. quibuscum Erasmus Beza Grotius 
Morus Fiatt Rückert Matthies faciunt), inservire b. L 
tempori denotando: qwendiu, dum opportunitatem habemus. 
Nolumus quidem ὡς simplieiter eynonymum haberi voculae 
ἕως. At nemo dubitat interdum ἢ. s. dici: eo tempore quo, 
Platonis Ewihyphron c. 4. Jo. ev. 2, 88. (unde: quoties, He- 
s0dol. 1, 1?.). Quidni etiam h. 1. vertatur: eo tempore quo 
8. quoties opportunitas nohis contingit, 1. e. sl. sensum specta- 
veris: quamdiu etc.? Cfr. Luc. 12, 68. Huic interpretationi 
maxime favet, quod Apostolus ἢ. 1. constantiam recte agendi 
commendat, et v. 9. mentionem fecerat messis instantis. Quando 
messis apparuerit, dudum praeterito tempore serendi, non am- 
plius καιρὸν ἔχομεν. Vb. ἐργάξεσθϑθαε & potestate angu- 
stiori: opus facere (praesertim de manuum labore, vd. ad 
1. Thessall. 2, 9. 0bs.) transfertur ad latiorem peragendi, slve 
de factis agatur malis (ἐργάξεσϑαε ἀνομίαν Matth. 7, 23.) 
eive de bonis et honestis (ἐργαξ. τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ JO. ev. 
9, 4. igyal. δικαιοσύνην  Actt. 10, 95.). Quanquam phrasis 
ἐργαξ. τὸ dyo DO» universe possit studium recte factorum 
euiusque generis innuere, Homm. 9, 10., verba tamen seqq. 
πρὸς πάντας ec. ostendunt, eatenus potissimum lioc stu- 
dium praedicari, quatenus salutem aljorum adiuvet. fio ἀγα- 
ϑὸν de beneficio, re salutari Homm. S, 98. 10, 15. 19, 91., 
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quemadmodum ἔργον καλὸν ἐργώζξζισϑαει εἰς τινα Matth. 
26,10. Quam tropico dicatur. οἰκδῖος τενος, qui rei cui- 
dam aut homini propius est coniunctus, Strabo I, 1. Wesseling 
ad Diod. Sic, 13, 91. liceat quidem genitivum ze πίστεως 
hoc sensu ad οἰχείους referre: qui coniuncti 8. addicti sunt 
persuasioni Christianae 1. q. oí πεσεεύοντες (ofr. Koppe Bor- 
ger Winer ad h. L). Sed vix putaverim Apostolum formu- 
lam verbosiorem (alibi nunquam sic positam) adhibuisse, ut 
notionem Christianorum universam simpliciter exprimeret. Cau- 
B&m, opinor, indicaturus erat, quare nostrum recte factorum 
studium praesertim (uo λεστα, 1. Tisoth. 4, 10.) erga Chri- 
Blianos vim suam beneficam exserere debeat. Quae causa fa&- 
cile patet, dummodo (quod Michaelis Baumgarteu Ram- 
bach Bückert praeferunt) οὐκεέρυς τῆς πίσεξιας hoo sensu 
acceperis: qui nobis propius coniuncti sunt quod. attinet per- 
suasionem Christianam ἢ. persuasjoge Chrisüana, quos veluti 
doinesticos habemus. Neminem fugit haeo propria vocab. oi- 
xéiog Bigeificatio, 1. Té. 6, 8. Herodian. VII, 8, 12. Xenopk. 
snesorr. 1, 9, 48. Constet, eoclesiam Christianam oum oix 
femilia Dei comparari Ephess. 2, 19. sqq. 1. Tua. 9, 18. &- 

niivus s/ctecwc scouratius explicat, cuiusnam rei respectu 

jli dicantur domestici (cfr. πεωχοὶ τοῦ. κόσμου Jecol cy. 

$,6.). Homines Christo addicíos amor interior, qualem rdi- 

gionis communio sponte adfert, impellere debebat, ut - opportu- 
nitate multiplici pro ratione illorum temporum. iis oblata Chri- 
Blianos inter Judaeos atque Ethnicos maguepere vexatos auxi- 
llo sublevandi sedulo uterentur, [Nihil e&t, quod nos iubeat, 
Hieronymo praeeunte, doctores (antum evangelii intelligere 
Sub ol«&o«.]. taque (sit Ap.) quamdiu opportunitate uti- 
wur, beneficia praestemus omnibus, snaaime ds, qui dome- 
stici sunt , quod fidem Christo habitam attinet. — Ceterum pro 
ἐργαξώμεϑα nonnulli codd, (in quibus Alex.) et Oecum. ex- 
hibent ἐργαζόμεϑα, in ed. Lachmanni expressum, ubi 
legitur d Qo ov» ὡς eto, et posí πέστεως siguum interrogatio 
nis ponitur. Quod parum recte fler] verissime ohserv. Ἀ ἢ -- 
ckert ad h. 1, quum vbb. udAigsa δὲ etc, αἱ totum comma 
interrogaüonem habueris, languidiora appareant, neo voc. ὥρα 
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in sermone Paulino sequente ov» inserviat interrogando. Fa- 
cllius dixeris cum Winero, indicativum h. 1. cum emphasi 
positum (facimus pro: facere nos oportet). Attamen scriptura 
vulg. satis munita est auctoritate externa. 

Redit Apostolus sub finem epistolae ad rem primariam 
Galatis maxime iuculcandam, fugiendos esse doctores vanos, 
qui terrestria tantum cogitantes circumcisionem commendent, 
suumque testatur studium lis quae il] moliantur prorsus oppo- 
pitum. 

V. 11 —15. Ἴδετε πηλίχοις ὑ ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα 
τῇ ἐμῇ χειρί, (v. 13.) "0co, ϑέλουσιν εὐπροσωπῆσαι 
ἐν σᾳρχί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθϑαι, μό- 
yov ἵνα μῷ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώχωνται. (v. 13.) 
Οὐδὲ γὰρ οἱ περιξεμνόμενος αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν, 
ἀλλὰ ϑέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσϑαι, ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ 
σαρκὶ καυχήσωνται. (v. 14) Euoi δὲ μὴ γένοιτο 
καυχᾶσϑαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ xUpiov ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι᾿ οὗ ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρωται χἀγὼ τῷ χό- 
σμῳ. (v. 15.) Οὔτε γάρ περιτομή τι ἔσειν, οὔτε ἀκρο- 
βυστία, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. 

V. 11. Hi usum loquendi temueris, quo voceb. πηλίκος 

de quantitate magnitudine interrogat (LXX. Zachar. 9, 8. 
Polyó. 1, 3, 8. Hobrr. 7, 4. uhi ad magnitudinem dignitatis 
transfertur), verba huius comm. duplici modo intelligi possunt, 
proud γράμματα vel sensu proprio de characteribus ltte- 
rarus interpretatus fueris ( Ammon. Grammat. sub €. yodu- 
pa, Diog. Laert. VIE, 66. Luc. 38, 88.): videte, quam 
grandibus l(leris vobis scripserien nea ipsius tuam, quod. sic 
intelligi volunt: quam deformes pinaerimn litteras dexterita- 
tis scribendi expers (Chrysost. Theodor. '"Theephyl. 
Oecum. Hieron. Semler Winer Rückert), vel de epi- 
stola lüteris consignaia Actt. 98, 831. Polyb. 98, 11. Hero- 
dian. 11, 10, 1. IV, 10, 8. al. h. s. videle, quantam quam 
longam vcobis scripserim epistolam etc. (Erasmus Bengel 
Morus Matthies Borger). Interpretatio prior, nisi omnia 
me fallunt, obscuritate quad&m sententiae premitur haud facile 
tollenda. Quid enim fuit, quod Apostolus lectores epistolae ad 
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proceritatem litterarum (charactt.) ettentos redderet? — Voluitne 
curam Galatarum, quam gesserit, eximiam declarare, quae 
fecerit ut defleiente litteras bene pingendt dexteritate sua 
tamen snanu praeter consuetudinem (cfr. ad IJ. Thess. ὃ, 17. 
Obs.) epistolam totam exararet? "Tum, opinor, suffciebat di- 
xisse τῇ ἐμῇ χειρί. Supervacaneum apparet eiusmodi addi- 
iamentum, quo granditas potissimum litterarum. notaretur, nisi 
dixeris (quod nexui huius sermonis parum videtur sccommo- 
datum) Apostolum orationem usurpasse locosam. Accedit quod 
granditas characterum per se spectata absque eiusmodi defor- 
. mitate cogitari potest, quae hominem scribendi parum peritum 
arguat. Praestat voo. πηλίκοες ad ambium referre totius 
epistolae.  Etsl enim pro vulgari loquendi ratione exspectave- 
ris accusativum πηλέκα γράμματα sve πηλίκην ἐπιστολὴν, 
non prorsus tamen desideramus exempla permutationis ablativi 
(graec. daíivi) et accusativi, ubi res ipsa nomine substantivo 
indicafa it& considerar] potest, ut actioni quae verbo indica- 
iur defilniendae inserviat, v. c. εἰπὲ λόγῳ Matth. 8,8. Loc. 
7,7. Neque obstatl, quod haec. epistola ad Gal. non potuerit 
longs appellari, δὶ aliis Pauli epistolis (ad Romanos e£ Co- 

rinthh.) comparetur. Longa omnino dici poterat, vel, quate- 

nus ipse sua mauu exataverat totam (quum plerasque ceier- 

rum epistolarum scribae dictaret, exceptis paucis sub finem 

additis), vel ea de causa, quod ἐπ tempore longiorem non- 
dum scripserat. Amorem suum paternum de conditione Gala- 
tarum vere Chrisüans, propter doctores vanos haud parum 
periclitante, magnopere sollicitum ita testificatus fuerat, ut lit- 
teras, quibus illos ab errore pernicioso revocaret, praeter con- 
suetudinem absque mora épse exararet.  Nolebat qnippe hoo 
negotium differre, doneo scribam, cui epistola dictaretur, in 
promtu haberet. Nisi coniicere malneris, noluisse Apostolum, 
quaecunque haec epistola severe notatura esset in Galatis, vel 
scribae cuidam vel per seribam aliis innotescere, qui illo tem- 
pore Ephesi apud Paulum commorarentur. Plerique existimant, 
has litteras propterea ipsius Apost. manu scriptas fuisse, ut 
omnes agnoscerent originem eius vere Paulinam, aut, ne forte 
per alium epistolam, quae nomeu Pauli mentita fulsset, deci- 
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perentur. Nos eum Hüockerto opponimus, hoc satis caveri 
potuisse, sl Apostolus more consueto salutationem tantum po- 
stremam ipse consignaret. Eandem sententiam commati expll- 
cato vindicant, dui voc. πηλώιοες de multitudine accipiunt (cfr. 
Grotius et Rosenmüller ad ἢ. 1): videte quam nullis 
ltleris usus, quam copiose, eobis scripserim etc. Sed neque 
haeo vocabuli potestas gatis explorata est, neo unjversa quali- 
tatis significatio, apud Hesychium quidem commemorata, quam 
nonnulli intt. (v. c. Vulg. et Hieron.) ampleetuntur: videte 
quali litterarum ductu vobis scripserim eto. Ceterum vb. ἔδετε 
prohibet, quominus coniecturam Hieronymi Grotii Sem- 
leri Bolteni aliorumque probemus, qui illud ἔγραψα τῇ 
ἐμῇ χειρί ad eam tantum epistolae partem referri. voluerint, 
quae ab hoc loco ad finem usque pertineat. Jam vero sibi, 
amorem de Galatis sollicitum huius ipsius epistolae consigna- 
tione palam profitenti, opponit Apostolus doctores vanos Galatis 
fogiendos v. 13. Ὅσοι ϑέλουσιν elo. Vb. οὐπροσω- 
πεῖν in N. F. semel obvium, neo spud profanos obveniens 
(quanquam similiter composita habent, σεμνοπρόσωπεῖν, φαι- 
νοπροσωπεῖν) haud dubie i q. speciem prae se ferre hone- 
stam, quae aliis facile placeat. Dicitur enim εὐπρόσωπος, qui 
faciem habet honestam s. puleram s. hilarem, Xenoph. snemo- 
rabb. I, 3, 10. Herod. 1. 7. c. 168. Sophocl. Aiar v. 1098. 
vd. Wetsten. et Wolf in curis ad bh. 1. Parum accurate 
nonnulli hanc totam form. εὐπροσωπεῖν à» σαρκὶ vert. delicate 
vivere, carni indulgere. Ammo praeter usum quem modo 
illustravimus adiectivi εὐπρόσωπος etiam vbb. sqq. uó»o» να ᾿ 
μὴ ete. — V. 13. ἵνα ἐν τῇ eto. et. quae v. 14. opponuntur 
ἐμοὶ δὲ μὴ . γένοετο καυχᾶσϑαε etc. (colats formula simili 
H. Corr. 5, 18. καυχᾶσϑαι ἐν προσώπῳ) huiusmodi interpre- 
tationem efflagitant: qui placere studeat eiusmodi rebus quae 
ad hominem externum pertineant, qui laudem captet ex rebus 
externis (efr. Chrysost. Theophyl. Hieron. Ambros. in- 
ter recentiores Koppe Noesselt opuscc. fascic. 11. p. 198. 
Flatt Winer Rückert). Concedimus de circumcisione 
potissimum cogitasse Apostolum, quippe qua sedulo iniungenda 
Chrisüanis doctores vani, Christum praedicantes, simul Judaeis 


604 Epistola ad Galatas. C. VI. V. 11— 15. 


vellent commendari, ne ipsos 8 lege Mosaica defecisse dice- 
rent. Attamen in explicando voc. σὰρξ notio universa rerum 
externarum (III, 9.) ideo tenenda, quod Paulus his vbb. cau- 
sam, quare homines ill 'cireumcisionem studiose commendent, 
proferre voluit, in universa illorum cogitandi sentiendique ra- 
tione rebus externis s. mundanis dedita positsm. [Eadem de 
causa nolim Oecumenio adsentiri ἐν σαρκὶ pro ἐν ἀνθρώ- 
ποῖς acelpienti, apud homines s. coram hominibus]  Quicun- 
que eiusmodi rebus, quae ad carnem pertinent , species Ἀ0- 
nesíam prae se ferre volunt, ii 008 cirewmcidi cogunt i. q. 
graviter impellunt δὰ circumeisionom, ofr. de dvayxat. ll, 
9.14. Amplius explicatur illud ϑέλουσεν eUzQoc. verhis u60- 
νον ἵνα etc. Haud exiguas quidem auctoritate commendatur 
BCriptura codd. Aler. Vatic. Ephr. reacr. Claress.. Sangerm. 
aliorumque anlumscce, verss. Peschi(o et Vulg. patrumque. Au- 
gustini Hieron. Pelag. apud Lachmannum expressa: 
(wa τῷ σταυρῷ τοῦ Χρισεοῦ μὴ διόκωνται.  Durior tamen 
apyaret haeo voculerum ἤνα μὴ selunctio interpositis τῷ cr. 
τοῦ Xo. Neo putaverim Apostolum hoo dicendi genus sin- 
gulare propterea usurpasse, ut animos lectorum ad notionem 

«οὔ eraugoU prae ceteris converteret. Sio enim soribemdzm 

fuerat μόνον τῷ σεαυρῷ soU Xo. ἵνα μὴ διώκ. Μὰ. τῷ 

σεαυρῷ τοῦ X. non dubitamus cum Erasmo Calixto 

Borgero Flettio Bückerto aliisque h. L de doctrina Jr- 

sum Chr. i cruce moriuum praedicante interpretari, cfr. ad 

Gal, 5, 11. obs. ita ut dativus causae siguiflcandae inserviat, 
Hoguns. 11, 20. 11. Corr. 2, 19. Antonin. Philos. L. 8. δ. 1. 
Thwoyd. 1, 88. vd. Winer Groenatik etc. ed. IIT. p. 126.94. 
Vos circumceidl jubent, (aniumnmodo ne ipsi propler praedi- 
cationem Christi in. crucem acti perseeutionem subeant.  1n- 
terpretatio aliis probata (Hieronymo Luthero Grotio 
Semlero Michaeli Koppio Moro Winero): nme ipsi 
vegentur adflctionibus , quae similes eint talis a. Christo in 
eruce (oleratis, defendi quodammodo possit effatis Marc. 8, 
84. 10, 24. Matth. 10, 88. Nec usus loquendi repudiat hanc 
versionem (in comment. Flattji commemoratam): ne ipsi ve- 
xentur calemitatibus propter Christum perferendis, ofr. phra- — 
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Bis similis παϑήματα Xo. 1]. Corr. 1, δ. ϑλίψεις Xo. Col. 
1, 94. ὀνειδισμὸς Xo. Hebrr. 12, 96.  Acquiescere nos iubet 
in explicatione supra conunendafa et locus hue ep. V, 11. 
(quod Apost. 1. 1. professus fuer&t de vexationibus sibi illatis 
. propter doctrinam de lege Mosaica per mortem Christi sublata, 
etiam h. l ante oculos οἱ obversatum esse videtar) et huins 
cap. v. 14. Quo magis Judaei in eo offendebant, quod Chri- 
stiani hominem in cruce mortuum profitebentur Meseiam, ve- 
ramque salutem ex morte eius pendere persuasüm  habe- 
bant; eo studiosius doctores illi^vani ὃ Paulo notati, ut Ju- 
daeis placerent, minori certe essent offensioni, cireumcisionem 
"praedicabant, tanquam si ipsi prorsus non cogitarent de abro- 
gatione legis Mosaicae. filo anten non faciebant ex pia legis 
observantia, sed meram gloriolam capinntes v. 18. O95? ydo 
etc. Facile quisque intelligit, dummodo vbb. contulerit. mem- 
bri posterioris ἀλλὰ ϑέλουσεν etc. participio πέρετεμν ὅ-- 
μενον. eosdem innul docfores vanos, necessitatem circumci- 
sionis urgentes, quos Apost. v. 63, notaverát, non eos qui 
illorum auctoritate impellerentur ad circumcisionem subeundam. 
Mirum videtur quod (seeundum lect. vulg.) dieantur περι- 
TéuY»éusvoc, quum doctores Judaeo — Christiani dudum 
- fuissent circumoisi, Exspectaveris περετετμημένοε (I.Corr. 
7, 18.) quod auctoritate codicis Vatic. cui plures minusec. 
diversarum familiarum consentiunt apud Lachmannum in 
textum est receptum, Rinckio quoque probatum (lucubr. crit. 
in Acta etc. p. 177. sq.) cui seripturs vulg. ex verbo seq. 
περιτέμνεσθαε profecta esse videtur aberrantibus oculis libra- 
riorum. Nec mihi in prompta est defensio lectionis receptae 
(siquidem, quo minus praesens pro praeterito accipiatur, ratio- 
nes linguae impediunt) nisi existimaverls, Apostolun, quum 
diceret οὗ περετεμνόμενοε, de eiusmodi potissimum praeconi 

bus circumcisionis cogitavisse, qui, quum olim fuissent Prose- 
lyü Judd. circumcisionis expertes (Prosel. portae), inde ad 
sacra Christiana íransiissent, nuno demum Judaeis placituri 
circumciderentur. Φυλάσσδεεν haud raro de lis, qui legem 
quandam agendo observant, Act(.? , 58. 46, 4. Homm. 2, 26. al. 
Aelian. V. H. 29, 31. Herodian. VIII, 7, 8. Neque enim 
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(sit) ipsi qui circumciduntur legem Mos. observant, i. e. 
amplius non curant lepem praeter circumcisionem, cetera eius 
statuta ipsi negligunt, πῶς γὰρ (verba sunt Theodoreti) 
ése» αὐτοὺς φυλάξαι τὸν νόμον πόῤῥω τῶν “Ἱεροσολύμων 
διάγονεας ; πῶς ἐπετελοῦσε τὰς ἑορτάς: πῶς τὰς ϑυσίας 
προσφέρουσε; πῶς ἀκαϑάρτων ἁπτόμενοε περεῤῥαένονταε: 
(Remotor est sententia, cuius ope nonnulli cum Hieronymo 
effatum Paul interpretantur: lex non potest perfecte impleri 
propter imbecillitatem humanam.) Quo patet, nolle eos re 
vera esse Judaeos, nec pietate, qua legem venerentur, im- 
pelli ad circumcisionem praedicandam, ἀλλὰ ϑέλουσεν etc. 
sed vos (antum volunt. circumcidi, ut de carne vestra pos- 
sint gloriari (καυχᾶάσϑαε vd. ad IJ. Thess. 1,4.). Sen- 
tentia primaria eadem manet, sive ca oxi sensu pr. de carne 
mutata circumcis& acceperis (cui interpret. simillima est, 
quam Koppe commendat, praeputium ipsum abscissum intel- 
ligens), sive universe de conditione externa δὰ carnem per- 
ünente qualis est hominis circumeisi (vd. supra v. 12.): lac- 
dem apud Judaeos captantes ex eo, quod auctoritate sua vos 
impulerint δὰ circumcisionem subeundam. Huic perversitsti 

doctorum vanorum opponit Paulus suam agendi rationem v. 14. 

"Euol δὲ μὴ γένοετο etc. Quam parum Apost. eiumodi 

&loriolam expetat, qualem illi captent, formula profitetur qwe 

graviter exprimat animum aliquid deprecantem et aversantem 

ἐμοὶ μὴ γένοιτο hebr. v3 *5 ΓΙ ὉΠ Genes. 44,7. Jos. 24, 16. 

mec profanis incognita .Alciphr. epp. l. 4. ep. 96. cfr. lota 

apud Raphel. in adnot(. ex Polybio laudd. Α sne vero longe 
Gbsit , ut glorier, tisi de cruce Domini nostri Jesu Christi, 
i. e. de eo, quod Christum in cruce mortuum habeam Serva- 
torem, neo aliunde (ex rebus Judaicis) salutem veram exspec- 
tem (ὅτ. ὁ Χριστὸς, ait Chrysost, δι᾽ ἐμὲ δούλου μορφὴν 
ἀνέλαβε, καὶ ἔπαϑεν, ἅπερ ἔπαϑε δι᾽ ἐμὲ τὸν δοῦλον τὸν 
ἔχϑρον τὸν ἀγνώμονα, simil Oecumen. ad h. L). δὶς 
enim vbb. ἐν εῷ σεαυρῷ etc. h. L intelligenda esse (non 
de aerumnis propter Christum toleratis) et argumentum docet 
v. 15. et consilium Apostoli satis perspicuum, persuasioni at- 
que doctrinae illorum, quos v. 12. 18, notaverat, suam oppo- 
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nendi. Cfrr. Borger et Rückert ad ἢ. 1. Ad sententiam 
, illustrandam vd. I. Corr. 1, 17. 23. 2, 9. Commemoratio Christi 
in cruce mortui facile adducebat ex more cogitandi et loquendi 
Paulino tropicam illam moriendi notionem, quam supra 1], 
19. 20. cognovimus, ubi Apost. profitebatur, se legi Mos. esse 
. mortuum, veluti cum Christo in crucem actum, i e. se, ex 
. quo tempore Jesum in cruce mortuum recte cognovisset salu- 
tis verae auctorem, prorsus abiecisse pristinam cogitandi ef 
sentiendi rationem, cui olim tanquam Judaeus esset addictu8: 
δι᾽ οὗ àuoletc. Sententia haud mutatur, sive pronomen οὔ 
propius ad subiectum Χριστοῦ retuleris, sive ad remotius 
σταυροῦ. Quae ἢ. 1. facta praedicantur, pariter dici pote- 
rant effecta per mortem Jesu cruentam, atque per ipsum Chri- 
stum quatenus in cruce est mortuus. Κόσμος in N. F. et 
de homénibus usurpatur profanis (oppon. iis qui per Chri- 
stum Deo sunt consecrati) vd. ad IV, 8. obs. et de eiusmodi 
rebus ac studiis, quae prorsus aliena sunt ab indole et in- 
genio Christi eiusque doctrinae et oeconomiae, quae tantum- 
modo ad terram, felicitatem terrestrem, vanam hominum lau- 
dem pertinent J. Corr. 7, 31. 33. sq. II. Corr. 7, 10. Jac. 
4, 4. ]. Jo. 2, 15. 16. 1n hac orationis serje praesertim te— 
nenda significatio posterior, quanquam haud negamus, simul 
ad homines respici, quatenus Paulus, ex quo tempore Chri- 
stum recte cognovisset, non amplius penderet ex opinionibus 
et judiciis hominum profanorum. 'Eozavgoras pro ἐπέ- 
Oa«v»s poniur, siquidem ex eo mortis genere quod Christus 
in cruce subiit causa derivatur, quare prorsus desierit quae 
olim esset Pauli cum χύσμῳ coniunctio. Haec enim notio 
universa rationis mutuae quae olim κόσμον inter et Paulum 
(Pharisaeum, Christianis vexandis laudem synedril captantem, 
lege Mosaica observanda favorem Dei ambientem) fuerit pror- 
sus sublatae, imagine mortis adhibita (vd.IL 20. V, 94. Romm. 
6,2.6.7, 4.) enuntiatione proponitur reciproca, qualem Jo. 
6, ὅδ. Il. Thess. 14, 12. legimus (quod Koppe Flatt Bor- 
ger Winer HRückert verissime intellexerunt): per quem 
Christum et enundus sihi in. crucein actus est et ego snundo..— 
Alter pro mortuo habet alerum. Hia rerum terrenarum stu- 
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dia hominumque profenorum (Judaei maxime intelligg.) iudi- 
cis tam parum me tangunt, meamque voluntatem adficiunt, ac 
si omnino non amplius adsint. Ego tam parum illa curo, sac 
δ᾽ omnino non amplius cohaeream rebus mundanis hominibus- 
que huius saeculi (mortui instar ). Bene Chrysostomus 
(consentiente TheophyL) οὔτε αὐτὰ [τὰ βιωτικαὰ] ἑλεῖν μὲ 
δύνανται καὶ χειρώσασθαι, νεκρὰ γὰρ ἔσειν ἅπαξ, οὔτι 
ἐγὼ ἐπεϑυμῆσαι αὐτῶν, νεκρὸς ydo αὐτὸς εἰμὶ καὶ ἐγώ. 
Haec interpretatio et laudem habet simplicitatis, et prorsus 
accommodata est imagini mortis, qualem Paulus locis supra 
laudd. adhibuit. Eadem alis vbb. dicc. PAipp. 8, 7. sqg. 
Fuerunt qui parum recte ἐμοὶ pro ὕπ᾽ ἐμοῦ et τῷ κοσμῷ 
pro ὑπὸ τοῦ κόσμου attiperent: mundus a me veluti enectus 
est, ego 8 mundo. Neque probatur, quod nonnu]ü vb. ἐσταί- 
θωται δὰ meram cogitationem eius, ἃ quo aliqdis abhorreat, 
referri voluerunt: ego res mundanas hominesque profanos fu- 
gio, vicissim illl me abominantur (sie κόσμος in memtlfro certe 
posteriori nimis angustis co&rcetur limitibus). ᾿ Ceterum null 
quidem apparet necessitas articuli τα ante κόσμῳ (vd. Wi- 
ner Grammatik etc. ed. [1]. p. 107? — 110.), quem ed. Lach- 
. manni auctoritate codd. Alex. Vatic. Ephr. rescr. (lerem. 

ex manu pr. Aug. Boerner. delevit. Verum quid faerit, quod 

articulus textui adderetur , h. 1. minus facile intelligitur, quam 

causa omissionis errore calami facíae (propter syllabam poster. 
vocabuli antec. x&»o). Sententiae modo enuntiatae argumen- 
tum additur ex indole oeconomiae novae per Christum institu- 
tae desumtum v. 16. Οὔτε γάρ etc. Quod nos edidimus 
οὔτε ydQ περετομή etc, quanquam auctoritate externa ce- 
dere videtur lectioni vulgatae: ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
οὔτε περιετομὴ etc. (exstat quippe ]. brevior in cod. tan- 
tum Vatic. uno minusc. vers. Aethiop. apud Chrysost. Syn- 
cellum in chron. p. 97. Hieron. August. Ambros. si- 
milterque verss. Peschifo et Sahid. habent: o9 yd περι- 
τομή etc.), praeferendum tamen iudicavimus cum Semlere 
Borgero Rinckio lucubr. crit. in Acta etc. p. 198. Vul-- 
gata speciem habet correctionis ex loco V, 6. margini adscri- | 
ptae, tum textui illatae. | Eadem fuit origo scripturae vulg. 
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ἰσχύει (post περιτομή τι 6ulus loco Mill Griesbach 
Knapp alique verissime edidd. ἔσεεν quod codd. omines 
praestantiores verss; Peschito Árab. (6d. Erpen.) Copt. Sa- 


hid. Aethiop, It. ex pàtribus Hieron. August Ambros. 


alique habent. Neque enim (sit) circumcisio aliquam δῶ 
habet (de form. εἶναί τὶ vd. ad v. 8. observv.) neque prae- 
pulium , sed noca creatura. Κτίσες yr; effectio rdi cuius- 
dam, Sophocl Trachinn. v. 930., praeserür& exsiructio, v. 6. 
urbis, coloniae, Joseph. e; App. 1, 3., in scriptura e&scra pari- 
ter dió. de acíu creationis Romm: 1; 20. atque de rébus crea-- 
tis omnibus Sapient. 16, 34. Hebrr. 4, 18. sensu angustiori 
de naturis omnibus vita praeditis Judith 16,14. praesertim de 
toto hominum genere Marc. 16; 18. Coloss 1, 289; Quemsd- 


"modum verbujn κε ίξεσθαι tropicé usurpatur de homine, qui 


flde Christo habita per Spiritui div. prorsus emendatur, vel- 
uti iterum creatur; sécundüm imaginem Dei Ephess. 4, 24. 2, 
10. 15. slibi ἀνακαινοῦσϑαι & ἀνανεοῦσϑαι Col. 8, 10. 
H. Corr. 4, 16. Ephess. 4, 88. (hebr. v3. Ps. 61; 19; de of- 
fectione animi puri); it& κείσεφ xau»7) h. ., praeeuntibus 
oppositis sregerous] et. ἀκχροβυστία quae sd statuni externum 
perünent, cohditionem internam innuit hominis per fpir. div. 
prorsus immufati; in quo Christus vivat (1I, 20.) Respondet 
formulae apud scriptores rabbinices obvlae trm r»"43 vd. 
Schoettgen. horae hebr. et W etsten; ad II. Corr. ὅ, 17. 
ubí homo ipse veluti recens creatus κείσις καιὶρῆ appellatur 
(ἄνθρωπος καινὸς Ephh..9, 15. Col. ἃ, 10.). Ad illustran- 
dam sententiam cfr. insuper V, 6. et 1. Corr. 7, 19. 7) περι- 
vous) οὐδέν ἐστιν, xol ἡ ἀκροβυστίέα οὐδέν ἐστιν; ἀλλὰ τής 
ρῆσις ἐνεολῶν sob. 

Hanc normam credendi agéndique omnibus essé tenen- 
dam, qui Deo vere probari velint, ita profitetur Apostolus; ut 
precationem faustám adnectat. E 

V. 16. 17. 18, Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ Grot. 
qnoovcw , εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος». xol ἐπὶ τὸν 
᾿Ισραὴλ τοῦ ϑεοῦ. '(w. 17.) Tov λοιποῦ κόπους uot 
μηδεὶς παρεχέτω - ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ (αυρίου) 
IncoU ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω. (v. 18.) 'H χάρις 

39 
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τοῦ xvplov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος 
ὑμῶν, ἀδελφοί. ἀμήν. 
V. 16. Κανὼν spud profanos satis usitatum de norsna 
B. regula, secundum quam aliquid dirigendum cst aut pera- 
gendum, v. c. de fune mensorio s. perpendiculo, ad quod aedi- 
ficium exstruitur, Eurip. Hippol. e. 468. Plat. Phiebus 
p. 7£&. em. ed. Fisch. de mensura in saliendo observanda τὰ, 
Lamb. Bos antiqq. grr. p. 88. ed. Leisn. itemque de norma 
iudicandi et vivendi Dionys. Halic. τέχνη ῥητορ. c. 11. S. 1. 
p. 324. editionis quam Lipsiae 8, 1804. curavi, Eurip. He- 
cuba ve. 602. Liban. epp. p. 639. ed. Wolf. Praeter hunc 
locum ter occurrit in N. F. II. Corr. 40, 13. 15. 16. de finibus 
provinciae scriptis, quae alicui demandata est (loco enim IPAi- 
lipp. 8, 16. vocab. χανόγνε spurium esse plerique recte largi- 
untur). Sed ἢ. l in promtu est persuasionem quam Apost. 
v. 15. enuntiaverat normam appellari, cui vitam accommodare 
debeant homines omnes Christo vere addicti. De usu vb. σεοι- 
χεῖν sq. dativo δὰ V, 25. vid. Quod pro vulg. ez o«xsaov- 
σεν in codd. Alem. Ephr. rescr. Clarem. Sangerm. At. 
Boerner. vere. It. epud Cyrill. Hieron. August. A mbros 
exhibetur σεοιχοῦσιν facile oriebatur ex vitio scribendi sg1- 
labis contrahendis. Futurum bene se habet, pattim ad Chrisi- 
nos respiciens, qui illo tempore declinaverant & norma v.1$. 
proposita, emendatione indigentes, partim ad eos qui posthac 
transituri erant ad sacra Christiana. | Quotquot. secundus Aanc 
regulam incedent , is continget (s. contingat, utrumque enim 
et ἐστὶν et ἔστω suppleri potest) salus et misericordia. Subst. 
&Asog, misericordia, (profanis haud incognitum, cfr. Hom. 
Ji. 1. 84. v. 44. Herodian. IV, 5,4. VI,9, 6., quanquam 
profani formam tantum mascul ὁ ἔλεος, non item neutrum τὸ 
ἔλεος habuisse videntur, qued utrumque in graeeitate scripto- 
rum sacr. occurrit) in N. F. et de snigericordia humana dic. 
Luc. 10, 37. Matth. 93, 23. al. et de dirina .Luc. 1, ὅθ. 78. 
Ephess. ὃ, 4. Tit. 3,6. . An benignitatem simpliciter unquam 
signifleaverit, parum certe exploratum habemus. Si sensum 
gpectaveris, ἢ. 1. misericordiam innuit, quatenus sese ecseril 
salute hominum per Christum reparanda. Proinde ἔλεος con- 
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tangitur cum εἰρήνῃ (salute, 1. Thess. 1, 1. Gal. 1,8.), 
efr. Balutatio ep. Judae ν. 3. alib cum εἰρήνη et regu 
[. Tim. 1, 9. II. Tim. 1, 9. Tit. 1, 4. II. Jo. €. 8. ' En 
veluti de motu ad locum s. scopum quendam dic. 1. Tess. 
9, 16. quo sensu hebr. 5» in formulis fausta promittentibus et 
optantbus v. oc. Ps 425, vc. 5. owQt»--». Hunc locum ante 
oculos habuisse videtur Apost. in lis quae geqq. καὶ ἐπὶ etc. 
diversimode intellectis. Plures quippe (cfr. Baumgarten 
Bolten Borger Rosenmüller Winer Paulus) referunt 
haec ad singulos omnes Christo vere addictos, ad eosdem de 
quibus antea dicebatur σεοιχήσουσιν τούτω τῷ κανόνε, VO- 
culae καὶ vim tribuentes explicandi s. definiendi: id est Is- 
raelitis Deo consecratis 8. quippe qui vere pertinent. ed po- 
pulum [genit τοῦ ϑεοῦ vel eodem sensu dic. quo in form. 
ἄγϑρωπος ϑεοῦ 1. Tim. 6, 11. vel ita. ut [auctorem innuat: 
10pulo quem Deus veluti peculium suum reddidit, cfr. s94o- 
;uuívo. τοῦ πατρὸς Malth. 95, 84. vicissim Deus appell. 
ϑεὸς "Ἰσραὴλ Matth. 165, 81. Luc. 1, 68. Haud temere 
quidem interprr. illi in auxilium vocant locum Jiomm. 9, 6. 
ibi Apostolus alludens ad signiflcationem religiosam nominis 
Πσραὴλ etymo adnexam (Genes. 32, 98. 95, 10.) non omnes 
qui ab Abraamo, quod carnem attinet, stirpem ducant pro 
Israelitis veri nominis (qui vere pertineent ad populum Deo 
probatum) habendos esse profitetur, cfr. Homm. 11, 8. 7. ep. 
nostra IIl, 14. sqq. IV, 21. sqq. Neque negaverim voc. xai 
potestatem explicandi apud profanos habuisse, praeeuntibus locis 
Fritzschio laudd. ad Matth. 4, 24. p. 62. Ex scriptis vero 
Paulinis nemo adhue locum excitavit nostro hac in re prorsus 
similem. lud enim ϑεὸς xal πατὴρ: Deus qui idem es 
pater, 1. Corr. 456, 924. Ephh. 4, 6. 5, 20. Col. ὃ, 17. quum 
πατὴρ, omisso articulo, substantivo ϑεὸς per voo. καὶ pro- 
xime adiungatur, differt omnino &b boc loquendi genero ἐπ᾿ 
αὐτοὺς xal ἐπὶ τὸν 'logar) etc,  Facilior est, quod voc. 
καὶ attinet, Koppil interpretatio, qui prius: ὅσος τῷ κα- 
vo», etc. ad Galatas potissimum pertinere existimat, posterius 
xal ἐπὶ τὸν etc. ad ceteros omnes omnium locorum qui Clhri- . 
io vere sint addicti. Malin tamen (quod Ambros. Beza 
99-3 
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Grotius Bengel Morus Rückert Matthies praeferunt) 
vhb. τὸν Ἰσραὴλ τοῦ ϑεοῦ sensu accipere proprio, —'Vi- 
detur quippe Apost. quum diceret xal ὅσος τῷ κανόνε etc. 
prsesertim de Efhnaico -Christianis cogitasse. Ad hos enim 
natalibus non circumcisog proxime pertinebat, quod Apostolus 
v. 15. prebe perpendendum esse monuerat, ne quis perperam 
ebderet doctoribus vanis circumcisionem praedicantibus. — fic 
mirum videri non potest, quod Paulus, populares suos amore 
complexus quem loca similia ( Roman. 2, 9. 10.9, 1. sqq. ) te- 
siantur, promissionem illam s. precationem faustam etiam de 
Christianis ex genere circumcisorum (de iis qui ex populo 
yetere Deo consecrato ad novum (ransiissent) separatim enun- 
tiaverit. Omiasio voculae καὶ in codd. Clarem, ex manu prima 
Sangerm, uno minuso, (probata Rincekio jn jucubr, crü. 
p.178.) exiguam habet auctoritatem, facile explicanda vel ex 
corrigendi studio (quum vocula h, l. difücultate quadam pre- 
matur) vel ex oculo festinante libraril ^ Beriptura codd, Cia- 
Tem. ex manu pr. Sangerm. Aug. Boerner. κυρίου pra cos 
oculis debebatur librariorum ad vbb. v. 17, τοῦ κυρίου sber- 
rantibus, Huic populo Deo consecrato (pergit ApoSG) me ipse 

adcensere haud dubito, id quod palam profiteor contra adrer- 

sarigs; quaecunque in causa evangelii perpessus sum, fesaa- 

tur, me Christo vere esse addictum, nihil curantem praeter 

xz(du καινήν (v.15.) Hoc enim, opinor, gententiapqxs πασχα, 

gnem oratio Apostoli h. 1, abruptior adfectum spirang paulo 

obscurlorem reddidit, cobaeret v. 16. sequenti v. 17. Tov 

λοιποῦ eto. . T'oo λρεποῦ suppl, χρόνου frequenter i 4. 

porro , posthac Herodot. 3, 16. Xenoph. Oecon. c. 10. $. 9. 
Herodian. VIII, 4, 17. vd. Koppe Wetsten. Borger Wi- 
ner ad ἢ. l Parum recte olim plerique, commate post Ao«- 
*ob posito, verterunt: ceterum, quod reliquum est, τοῦ λοι- 
ποῦ permutantes cum λοιπὸν (I. Thess. 4, 1.). Κόπους 
παρέχειν scriptoribus N. F. eodem sensu sollenne quo pro- 
fanis πράγματα παρέχειν, negotia facessere, molestias exhi- 
bere, Mati, 96, 40. Luc. 11, ?.  Cuiusnam generis κόπος 
intelligetur? varie quaesitum. Alii praeeunte Hieronymo: 
ceterpm Jabores mihi nemo exhibeat, ne rursus in vobis neces- 


V 


Epistola ad Galatas. C. VI. V. 16 — 18. 618 


sitatem habeam laborandi. ABi (ut Calvin): nemo mihi mo- 
lestus fiat contradieendo iis quae pro veritate dixi divina. 
Alii (Chrysost, Theophyl Ambros. Baumgarten): 
ne quis exspectet, ime unquam ali^ esse soripturum (quae his 
litteris scripsi, rata sint in. perpetuum). fimil Theodore- 
tus: οὐκέει γράψαι τι πάλιν ἀνέξομαε. Alii. (ut. Wolf. 
ip euris) universe: nemo vesirum me amplius vexet. Quum 
verba quae proxime seqq. documenta externa constantiae com- 
memorent, qua Paulus usus fuerit in preedicanda vera de 
Christo doctrina, malim cum Oecumenio Flsttio Rü- 
ekerto só κόπους παρέχειν ad aerumnas referre ex obtre- 
ctatione malevola hominem oriundas, qui dixerint, Apostolum 
parum sibi constare, quum mode abrogationem legis Mos, per 
Christum factam defendat, et circumcisionem relicjat, modo 
bos ritus Judaicos commendet, oeda£que doctoribus Judaismo 
favontibus. In deflnjende mexu verbb. κόπους uos μηδεὶς παρ- 
ἐχέτω cum seqq. Panli mentem parum agsequuntur, qui eum 
hoe sibi volgisme existimant: aemo amplius negotia mihi faees- 
sat, satis quippe malorum experto in eansa Chrisü. Nunquam 
enim detreotavit immo gloriae «ibi duxit mais propter Chri- 
βία toleranda. Cause profertur, quare oalumniatores istos 
malevolos tandem aliquando silere oporteat; ἐγὼ γὰρ vd etc. 
Σετίγματα (ia N. F. ἅπαξ λεγόμενον) pr, puucte, quae 
lastürumenti aeuti ope infguntur, praesertim de notis usurpa- 
tur eorpori inustis. Quod fleri solebat partim in servis, mili- 
bus, captivis, hominibus facimorosis, vel poenae causa, vel 
quo facilius, si ferte anfugissent, deprehenderemtur, Herodot. 
7,838. Aelian. V. H. 8, 9. £ic. de off. 9, V. Veget. de 
re wil. 3, 6. Seneca de ira 8,9. ofr. Wetsten. ad ἢ. 1, 
paerüm in ii» qui Numini cuidam in perpetuum se consecra-- 
verant, Lucian. Opp. ed. Reifs. Vol. III. p. 489. Pruden- 
(ius πορὶ cseg. hymn. 14. v. 1026. sqq. "Aorn bibliotheca 
antiquario - ezxegetica T. IJ. Dresig dies. de wsu stigmatum 
apud velt. láps. 1299. . Biusmodi notis comparat Paulus ex- 
teraa amoris sui quo totus Christo adhaereat documen(a, ve- 
stigia malorum quae in administrando munere evangelii recte 
et constanter praedicaudi perpessus fuerat, verberum, vincu- 
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lorum, lapidationis ( IJ. Corr. 4, 10. 11, 23. 194.) corpori 
suo impressa [paulo argutius nonnulll baec signa opponi exi- 
stbnant efrcumcisioni, notae Judaeorum]. Notas quippe Do- 
mini Jesu in corpore meo gesto. Buspectum habemus xv- 
Qíov ante "Ζησοῦ, omissum quippe in codd. Alex. Vatic. 
Ephr. rescr. verss. Arabb. Aethiop. Arm. Mature hic vs 
additamentis locuplefatus esse videtur, quum codd. C/erem. 
ex manu pr. Aug. Boerner. Peschito locum sio exhibeant: 
σείγματα τοῦ κυρίου ἡμῶν 'IncoU Χριστοῦ etc. De sensu 
huius genit. accuratius definiendo quaeritur, utrum Ap. hoc 
sibi voluerit: notas malorum quales ipse Jesus cruci adfirus 
corpore suo geslaeit, YI. Corr. 4, 10. πάντοτε τὴν νέπρω- 
σιν τοῦ κυρίου "Ἰησοῦ ἐν tQ σώματε περεφέροντες (cft. 
Morus et Borger δὰ h. 1), an: notas malorum, quae prop- 
ter Jesus sustinui, vd. loca ad v, 13. laudata (sic Oecum. 
Grotius Rosenmüller Flatt Winer al), an denique: no- 
tas snal. quae sno insigniant Jesu addic(um , quibus me mi- 
nistrum suum insigniri voluit Jesus (cfr. Calvin. Schoett- 
gen. horae hebr. T. I. p.64. Baumgarten Koppe Rü- 
ckert). fecunda pariter aco tertia interpretatio (utraque enim, 
si rem primariam consideraveris, ab altera parum differt) cos- 
sio huius effati Paulini prorsus est accommodata. — Paulo re- 
motior videtur a nexu huius sermonis ea sententia, quam pi- 
m& suppeditat Finis imponitur epistolae precatione fausta 
v. 18. Ἢ χάρις etc. Gratia Domini nostri Jesu Christi 
adsit , fratres, animis vestris. Sic flat! Cfr. ad Philem. 
e. 95. 1]. Τύκ. 4, 92. Egregie Apostolus (quod dudum vi- 
derunt inti. vett. Chrysost. e TheophyLl) Galatis hoc 
modo valedicit: μετὰ τοῦ πγεύματος eic. quo altius impressa 
animis Galatarum inhsereat persuasio, salutem veram non pen- 
dere ex σαρκὶ, immo totam in eo positam esse, quod animus 
humanus juvante gratia Domini per Spiritum diy. magis magisque 
illustretur et perflciatur. De subscriptione vulgo addita: πρὸς 
Γαλάτας ἐγράφη ἀπὸ “Ῥώμης, vel prorsus vel ex parte omissa 
in codd. antiquioribus et hic illic additamentis aucta, idem va- 
let, quod de omnibus subscriptionibus epistt. consensu unanimi 
eopoeditur, neminem Apostolorum eiusmodi notas subiecisse. 
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